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GUIDE  D'UTILISATION 


I.  The  Annual  Statutes 

The  Statutes  of  Ontario,  1998,  which  are 
referred  to  in  this  guide  as  the  annual  statutes, 
are  published  in  three  volumes.  These  volumes 
contain  the  public  and  private  Acts  enacted  by 
the  Ontario  Legislature  in  1998.  These  volumes 
also  contain  materials,  as  described  below, 
which  the  user  may  find  useful  in  researching 
the  law. 

All  Public  Acts  are  enacted  in  English  and 
French.  Private  Acts  may  be  enacted  in  English 
or  in  both  English  and  French.  Both  versions  of 
a  bilingual  Act  are  equally  authoritative. 

II.  Using  the  Annual  Statutes 

1 .  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of  the 
Ontario  statutes.  We  invite  your  comments 
for  improvements.  Please  write  to: 

Postal  address: 

Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1A2 


I.  Les  lois  annuelles 

Les  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  appelees  lois 
annuelles  dans  le  present  guide,  sont  publiees  en 
trois  volumes.  Ces  volumes  contiennent  les  lois 
d'interet  public  et  d'interet  prive  qu'a  adoptees 
la  Legislature  de  l'Ontario  en  1998.  lis  con- 
tiennent en  outre  des  elements,  enumeres  ci- 
dessous,  qui  pourront  etre  utiles  a  l'usager  qui 
effectue  des  recherches  en  droit. 

Toutes  les  lois  d'interet  public  sont  adoptees  en 
fran?ais  et  en  anglais.  Les  lois  d'interet  prive 
peuvent  etre  adoptees  en  anglais  seulement  ou 
en  anglais  et  en  fran^ais.  Les  deux  versions 
d'une  loi  bilingue  ont  egalement  force  de  loi. 

II.  Utilisation  des  lois  annuelles 

1.  Le  Guide  d' utilisation 

Ce  guide  a  pour  but  de  faciliter  aux  usagers 
faeces  aux  lois  de  l'Ontario.  Nous  vous  in- 
vitons  a  nous  adresser  toute  remarque  qui 
nous  permettrait  de  f  ameliorer  en  nous  ecri- 
vant  a  l'adresse  suivante  : 

Adresse  postale  : 


Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 


2.  The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the 
annual  statutes.  It  is  followed  by  an  alpha- 
betical listing  in  English  and  in  French  of  the 
statutes  enacted  in  1998.  The  statutes  are 
listed  in  two  parts: 

Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced  in 
the  Legislative  Assembly,  was  assigned  a 
bill  number.  The  bill  number  for  each  statute 
is  given  in  the  Table  of  Contents.  A  bill  when 
enacted  is  assigned  a  chapter  number. 
Chapter  numbers  are  also  given  in  the  Table 
of  Contents. 

3.  The  Statutes 

The  annual  statutes  are  arranged  by  chapter 
number.  If  you  know  the  name  of  an  Act,  but 
not  its  chapter  number  you  should  refer  to 
the  Table  of  Contents. 


2.  La  Table  des  matieres 

La  table  enumere  toutes  les  lois  annuelles. 
Elle  est  suivie  d'une  liste  alphabetique,  en 
francais  et  en  anglais,  des  lois  adoptees 
en  1998.  Les  lois  sont  divisees  en  deux  par- 
ties : 

Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  re9u,  lors  de  son  premier  depot 
devant  I'Assemblee  legislative,  un  numero 
de  projet  de  loi.  Ce  numero  figure  egalement 
dans  la  Table  des  matieres.  Lorsqu'un  projet 
de  loi  est  adopte,  il  reijoit  un  numero  de  cha- 
pitre.  Ces  numeros  de  chapitre  sont  aussi 
indiques  dans  la  Table  des  matieres. 

3.  Les  lois  annuelles 

Les  lois  annuelles  de  1998  sont  disposees 
selon  leur  numero  de  chapitre.  Si  le  nom 
d'une  loi  est  connu  mais  que  son  numero  de 
chapitre  ne  l'est  pas,  il  faut  se  reporter  a  la 
Table  des  matieres. 
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4.  The  Table  of  Public  Statutes 

This  table  sets  out  the  statutes  contained  in 
the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  and 
the  new  Acts  passed  between  January  I, 
1991  and  December  31,  1998  and  it  sets  out 
the  amendments  to  them. 

5.  The  Table  of  Proclamations 

This  table  shows  the  dates  on  which  Acts  or 
parts  of  Acts  were  proclaimed  in  force. 

6.  The  Table  of  Unproclaimed  Acts 

This  table  shows  which  Acts  or  parts  of  Acts 
had  not  been  proclaimed  in  force  at  the  time 
the  \  olume  was  printed. 

7.  The  Table  of  Private  Acts  -  Cumulative 
Supplement 

This  table  updates  the  Table  of  Private  Acts 
contained  in  Volume  12  of  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1990. 

S.  The  Table  of  Regulations 

This  table  lists  all  of  the  regulations  con- 
tained in  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990  or  made  after  December  31, 
1990  and  before  January  1,  1999  and  shows 
the  amendments  to  those  regulations. 

III.  References  to  Statutes 

Statutes  are  normally  referred  to  by  their  short 
titles  (e.g.  the  Ontario  Loan  Act,  1994).  For 
court  and  other  purposes  a  complete  citation 
would  also  include  a  reference  to  an  Act's 
chapter  number  (e.g.  the  Crown  Foundations 
Act,  1996,  c.  22). 

IV.  Organization  of  a  Statute 

1 .  Sections,  subsections,  etc. 

Every  statute  is  composed  of  numbered  sec- 
tions, cited  as  sections  1,  2,  3,  etc.  Many 
sections  are  further  divided  into  two  or  more 
subsections,  cited  as  subsections  ( 1 ),  (2),  (3), 
etc.  Some  sections  and  subsections  also  con- 
tain clauses  (cited  as  clauses  (a),  (b),  (c), 
etc.),  subclauses  (cited  as  subclauses  (i),  (ii), 
(iii),  etc.),  paragraphs  (cited  as  paragraphs  1, 
2,  3,  etc.)  and  subparagraphs  (cited  as  sub- 
paragraphs i,  ii,  iii,  etc.).  Further  levels  of 
divisions  are  possible,  although  they  are 
rare. 

Some  statutes  are  divided  into  numbered 
Parts,  cited  as  Part  I,  II.  III.  etc. 


4.  La  Table  des  lois  d'interet  public 

Cette  table  enumere  les  lois  contenues  dans 
les  Lois  refondues  de  I'Ontario  de  1 990  ainsi 
que  les  nouvelles  lois  adoptees  entre  le 
lerjanvier  1991  et  le  3 1  decembre  1998.  Elle 
indique  egalement  les  modifications  qui  leur 
ont  ete  apportees. 

5.  La  Table  des  proclamations 

Cette  table  indique  la  date  a  laquelle  les  lois 
ou  des  parties  de  loi  ont  fait  l'objet  d'une 
proclamation  d'entree  en  vigueur. 

6.  La  Table  des  lois  non  proclamees  en  vi- 
gueur 

Cette  table  indique  les  lois  ou  les  parties  de 
loi  qui  n'avaient  pas  fait  l'objet  d'une  pro- 
clamation d'entree  en  vigueur  au  moment  ou 
ce  volume  a  ete  imprime. 

7.  La  Table  des  lois  d'interet  prive  (Supple- 
ment cumulatif) 

Cette  table  met  a  jour  la  Table  des  lois  d'in- 
teret prive  figurant  dans  le  volume  12  des 
Lois  refondues  de  I'Ontario  de  1990. 

8.  La  Table  des  reglements 

Cette  table  enumere  tous  les  reglements 
contenus  dans  les  Reglements  refondus  de 
1 ' Ontario  de  1 990  ou  pris  apres  le  3 1  decem- 
bre 1990  mais  avant  le  ler  janvier  1999.  Elle 
indique  egalement  les  modifications  appor- 
tees a  ces  reglements. 

III.  Mention  des  lois 

Les  lois  sont  habituellement  mentionnees  sous 
leur  titre  abrege  (p.  ex.  la  Loi  de  1994  sur  les 
emprunts  de  I'Ontario).  A  des  fins  judiciaires. 
notamment,  la  citation  complete  d'une  loi  com- 
prend  egalement  la  mention  de  son  numero  de 
chapitre  (p.  ex.  la  Loi  de  1996  sur  les  fondations 
de  la  Couronne,  chap.  22). 

IV.  Divisions  des  lois 

1.  Articles,  paragraphes.  etc. 

Chaque  loi  se  compose  d' articles  numerates 
que  Ton  cite  ainsi  :  article  1,  2,  3,  etc.  Ces 
articles  se  divisent  souvent  en  paragraphes 
cites  ainsi  :  paragraphe  (1),  (2).  (3),  etc.  Cer- 
tains articles  et  certains  paragraphes 
contiennent  egalement  des  alineas  (cites 
ainsi  :  alinea  a),  b),  c),  etc.),  des  sous-alineas 
(cites  ainsi  :  sous-alinea  (i),  (ii).  (iii).  etc.). 
des  dispositions  (citees  ainsi  :  disposition  1. 
2,  3,  etc.)  et  des  sous-dispositions  (citees 
ainsi  :  sous-disposition  i.  ii.  iii.  etc.).  Des 
divisions  plus  poussees  sont  rares  dans  les 
textes  legislatifs. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en 
parties  numerotees.  citees  ainsi  :  partie  I.  II. 
III.  etc. 
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Most  statutes  contain  a  definition  section 
that  lists,  in  alphabetical  order,  definitions  of 
terms  used  in  the  statute.  The  definition 
section  is  usually  at  the  beginning  of  the 
statute,  although  definitions  sometimes  ap- 
pear elsewhere.  In  a  statute  that  is  divided 
into  parts,  the  first  section  of  a  part  often 
contains  definitions  of  terms  used  in  that 
part. 


The  definition  of  an  English  term  contains  a 
reference  to  the  corresponding  French  term 
and  a  definition  of  a  French  term  contains  a 
reference  to  the  corresponding  English  term. 
In  a  few  cases,  a  term  that  is  given  a  statutory 
definition  in  one  language  is  not  given  a 
statutory  definition  in  the  other  language. 
This  occurs  if  the  ordinary  meaning  of  the 
term  in  the  other  language  requires  no  statu- 
tory variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at 
the  beginning  of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The 
preamble  is  part  of  the  statute  and  may  be 
used  in  its  interpretation. 

3.  Marginal  Notes  and  Headings 

Marginal  notes  and  headings  in  the  body  of 
a  statute  do  not  form  part  of  the  statute  and 
should  not  be  relied  on  as  a  means  of  inter- 
preting the  statute.  They  are  included  only 
for  convenience  of  reference. 

V.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  may  be  considered  to  be  "parent" 
Acts.  The  statutes  are  free-standing  and  refer  to 
other  statutes  only  incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provi- 
sions of  an  amending  statute  itself,  printed  in 
bold-face  type,  show  which  amendments  are  to 
be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  replaced 
with  a  new  provision,  that  new  provision,  with 
its  provision  numbering  in  the  parent  Act,  is 
printed  in  light-face  type. 


VI.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been  amended, 
it  is  necessary  first  to  check  the  Table  of  Public 
Acts  for  possible  amendments  made  before  the 
end  of  the  most  recent  calendar  year  and  then 
check  the  records  of  the  Legislative  Assembly 
for  possible  amendments  in  the  current  year. 


Les  lois  component  generalement  une  dis- 
position qui  enonce,  par  ordre  alphabetique, 
la  definition  de  certains  termes  utilises  dans 
le  texte.  Cette  disposition  se  presente  habi- 
tuellement  sous  la  forme  d'un  article  place 
au  debut  de  la  loi,  bien  que  certaines  defini- 
tions puissent  etre  placees  ailleurs  dans  le 
texte.  Dans  une  loi  qui  est  divisee  en  parties, 
le  premier  article  d'une  partie  contient  sou- 
vent  la  definition  de  termes  utilises  dans 
celle-ci. 

La  definition  d'un  terme  francais  se  termine 
par  le  renvoi  au  terme  anglais  correspondant 
et,  de  la  meme  facon,  la  definition  d'un  ter- 
me anglais  renvoie  au  terme  francais  corres- 
pondant. II  peut  arriver  qu'un  terme  ne  soit 
defini  que  dans  une  langue,  lorsque  le  sens 
courant  d'un  mot  dans  l'autre  langue  corres- 
pond au  sens  que  lui  donne  la  loi  et  qu'une 
definition  legislative  particuliere  est  done 
inutile  dans  cette  langue. 

Certaines  lois  contiennent  un  sommaire, 
place  au  debut  du  texte. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un  pream- 
bule.  Le  preambule  fait  partie  de  la  loi  et 
peut  servir  a  son  interpretation. 

3.  Notes  marginales  et  intertitres 

Les  notes  marginales  et  les  intertitres  d'une 
loi  ne  font  pas  partie  de  celle-ci  et  ne  doivent 
pas  servir  a  1' interpreter.  Ces  elements  ne 
servent  qu'a  faciliter  l'utilisation  du  texte. 

V.  Lois  principales  et  lois  modificatives 

Certaines  lois  peuvent  etre  considerees  comme 
des  lois  «principales».  Ces  lois  sont  autonomes 
et  ne  renvoient  que  rarement  a  d'autres  lois. 

D'autres  lois  modifient  des  lois  principales.  Les 
dispositions  de  la  loi  modificative,  imprimees 
en  caracteres  gras,  indiquent  les  modifications 
qui  doivent  etre  apportees  a  la  loi  principale. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  principale  est 
remplacee  par  une  nouvelle  disposition,  cette 
nouvelle  disposition,  qui  comporte  la  numerota- 
tion  appropriee  de  la  loi  principale,  est 
imprimee  en  caracteres  ordinaires  dans  la  loi 
modificative. 

VI.  Modifications  recentes 

Pour  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a  ete 
modifiee,  il  faut  tout  d'abord  se  reporter  a  la 
Table  des  lois  d'interet  public  pour  verifier  s'il 
y  a  eu  des  modifications  avant  la  fin  de  la  plus 
recente  annee  civile;  il  faut  ensuite  verifier  les 
documents  publies  par  l'Assemblee  legislative 
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Once  a  week  while  the  Legislative  Assembly  is 
sitting,  the  Votes  and  Proceedings  of  the  Legis- 
lative Assembly  contain  a  "Status  of  Legisla- 
tion" section.  The  most  recent  "Status  of  Legis- 
lation" may  be  of  assistance. 


VII.  Interpretation  Act 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be 
aware  of  the  Interpretation  Act  (Revised  Stat- 
utes of  Ontario,  1990,  c.  1. 1 1 )  which  contains  a 
number  of  provisions  that  apply  to  the  inter- 
pretation of  all  statutes.  For  example,  the  Act 
contains  definitions  that  apply  to  words  and 
phrases  used  in  all  statutes,  unless  the  context 
requires  otherwise.  It  also  contains  provisions 
that  apply  when  a  statute  is  repealed  and 
replaced  by  another  statute. 

VIII.  Ministerial  Responsibility  for  Statutes 

With  the  exception  of  a  few  statutes  that  are 
administered  directly  by  the  Legislative  Assem- 
bly, every  Act  of  the  Legislature  is  administered 
through  a  ministry  of  the  Ontario  Government. 
The  Management  Board  Secretariat  publishes  a 
brochure  entitled  "Ministerial  Responsibility 
for  Acts"  which  details  this  information. 


IX.  Consolidations  of  Statutes 

Publications  Ontario  publishes  individual  con- 
solidations of  many  statutes,  showing  all 
amendments  made  before  the  date  of  publica- 
tion. A  consolidation  of  a  statute  is  very  con- 
venient to  use,  especially  if  the  statute  has  been 
amended  several  times.  However,  consolida- 
tions are  prepared  for  the  purpose  of 
convenience  only.  For  accurate  reference,  the 
official  statute  volumes  should  be  used.  Consol- 
idated statutes  are  available  on  the  Internet  (see 
below). 


X.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal 
issues  may  be  affected  by  other  kinds  of  laws, 
including  the  Constitution  of  Canada,  statutes  of 
the  Parliament  of  Canada,  regulations,  munici- 
pal by-laws  and  the  common  law. 


pour  determiner  si  des  modifications  ont  ete  ap- 
portees  pendant  l'annee  en  cours.  Une  fois  par 
semaine,  lorsque  I'Assemblee  siege,  les  Proces- 
verbaux  de  I'Assemblee  legislative  contiennent 
un  «Etat  de  l'avancement  des  projets  de  loi». 
L'Etat  le  plus  recent  peut  fournir  les  renseigne- 
ments  desires. 

VII.  Loi  d'interpretation 

Les  usagers  des  lois  de  1' Ontario  sont  pries  de 
tenir  compte  de  la  Loi  d' interpretation  (Lois 
re  fond  ues  de  1  Ontario  de  1990,  chap.  1. 1 1 )  qui 
contient  certaines  dispositions  qui  s'appliquent 
a  1' interpretation  de  toutes  les  lois.  Elle  com- 
porte,  par  exemple,  des  definitions  qui  s'appli- 
quent aux  termes  et  expressions  utilises  dans  les 
lois,  sauf  lorsque  le  contexte  exige  un  sens  diffe- 
rent. Elle  contient  egalement  des  dispositions 
qui  s'appliquent  lorsqu'une  loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  une  autre. 

VIII.  Responsabilite  ministerielle  pour  les 
lois 

A  l'exception  de  quelques  lois  dont  I'applica- 
tion  releve  directement  de  I'Assemblee  legisla- 
tive, P application  de  chaque  loi  de  la  Legisla- 
ture se  fait  par  l'entremise  d'un  ministere  du 
gouvernement  de  I'Ontario.  Le  Secretariat  du 
Conseil  de  gestion  publie  une  brochure  intitulee 
«La  responsabilite  ministerielle  pour  les  lois». 
qui  fournit  tous  les  renseignements  utiles  a  cet 
egard. 

IX.  Codifications  administratives  des  lois 

Publications  Ontario  publie  des  codifications 
administratives  individuelles  d'un  grand  nom- 
bre  de  lois.  Ces  codifications  tiennent  compte 
de  toutes  les  modifications  apportees  aux  lois 
jusqu'a  la  date  de  publication.  La  codification 
administrative  est  un  instrument  de  travail  tres 
utile,  surtout  lorsque  la  loi  qu'elle  reproduit  a 
subi  de  nombreuses  modifications.  Toutefois, 
elle  ne  sert  qu'a  faciliter  la  consultation  du 
texte.  Pour  tout  renvoi  precis,  il  convient  de  se 
reporter  aux  volumes  officiels  des  lois.  Les  lois 
codifiees  sont  accessibles  sur  Internet  (voir  ci- 
apres). 

X.  Autres  lois 

Certaines  questions  d'ordre  juridique  peuvent 
necessiter,  outre  la  consultation  des  Lois  de 
I'Ontario,  celle  d'autres  textes,  y  compris  la 
Constitution  du  Canada,  les  lois  du  Parlement 
du  Canada,  les  reglements.  les  reglements  mu- 
nicipaux.  ainsi  que  le  recours  a  la  common  law. 
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XL  Publications  Ontario 

Copies  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990, 
the  annual  statute  volumes  and  other  Govern- 
ment of  Ontario  publications  may  be  obtained 
from  Publications  Ontario.  The  statutes  and 
regulations  of  Ontario  are  also  available  from 
Publications  Ontario  on  CD-ROM. 

You  may  purchase  copies  of  this  and  other 
Government  of  Ontario  publications  in  person 
or  by  telephone,  fax,  or  mail  order  through 
Publications  Ontario  at: 


880  Bay  Street 
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CHAPTER  30 


CHAPITRE  30 


An  Act  to  amend  the  Fuel  Tax 
Act  and  the  Gasoline  Tax  Act 


Assented  to  December  18,  1998 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Prov- 
ince of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Fuel  Tax  Act 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Fuel  Tax  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  49,  section  1,  1994,  chapter  18,  section 
2  and  1996,  chapter  10,  section  1,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 


"adjusted  temperature  method"  means  the 
method  of  measuring  the  dispensed  volume 
of  fuel  by  adjusting  the  volume  to  the  vol- 
ume at  a  reference  temperature  of  15 
degrees  Celsius,  by  means  of  a  dispensing 
pump  or  other  metering  assembly  that  is 
equipped  to  effect  the  adjustment  in  accord- 
ance with  the  specifications  established 
under  the  Weights  and  Measures  Act  (Can- 
ada), ("methode  de  correction  en  fonction 
de  la  temperature") 

(2)  The  definitions  of  "clear  fuel",  "coloured 
fuel",  "colouring"  and  "colour"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

"clear  fuel"  means  fuel  that  contains  no  dye  or 
less  dye  than  the  minimum  quantity  estab- 
lished by  the  Minister;  ("carburant  inco- 
lore") 

"coloured  fuel"  means  fuel  which  contains 
dye  in  a  quantity  greater  than  or  equal  to  the 
amount  established  by  the  Minister;  ("car- 
burant colore") 

"colouring"  and  "colour"  mean,  in  respect  of 
fuel,  the  addition  to  the  fuel  of  dye  in  the 
proportion  established  by  the  Minister  by  a 
person  authorized  to  do  so  by  the  Minister, 
("coloration",  "colorer") 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  1,  1994,  chapter  18,  section  2  and  1996, 


Loi  modifiant  la 
Loi  de  la  taxe  sur  les  carburants  et 
la  Loi  de  la  taxe  sur  l'essence 


Sanctionnee  le  18  decembre  1998 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Loi  de  la  taxe  sur  les  carburants 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  la 
taxe  sur  les  carburants,  tel  qu'il  est  modi  tie  par 
Particle  1  du  chapitre  49  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1991,  par  Particle  2  du  chapitre  18  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994  et  par  Particle  1  du  cha- 
pitre 10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la  defi- 
nition suivante  : 

«methode  de  correction  en  fonction  de  la  tem- 
perature»  Methode  consistant  a  mesurer  le 
volume  de  carburant  distribue  en  le  corri- 
geant  en  fonction  de  la  temperature  de  refe- 
rence de  15  degres  Celsius,  au  moyen  d'un 
ensemble  de  mesurage,  notamment  une 
pompe  de  distribution,  muni  des  dispositifs 
necessaires  pour  effectuer  la  correction  con- 
formement  aux  specifications  etablies  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  poids  et  mesures 
(Canada).  («adjusted  temperature  method») 

(2)  Les  definitions  de  «carburant  colore», 
«carburant  incolore»,  «coloration»  et  «colo- 
rer»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sont  abro- 
gees  et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

«carburant  colore»  Carburant  qui  contient  une 
quantite  de  colorant  egale  ou  superieure  a  la 
quantite  que  fixe  le  ministre.  («coloured 
fuel») 

«carburant  incolore»  Carburant  libre  de  colo- 
rant ou  qui  contient  une  quantite  de  colorant 
inferieure  a  la  quantite  minimale  que  fixe  le 
ministre.  («clear  fuel») 

«coloration»  et  «colorer»  A  l'egard  du  carbu- 
rant, s'entend  de  l'addition,  au  carburant,  de 
la  quantite  de  colorant  que  fixe  le  ministre 
par  la  personne  qu'il  autorise.  («colouring», 
«colour») 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre  49  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991,  par  Particle  2  du 
chapitre  18  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994  et 
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chapter  10,  sec  tion  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"distributor"  means  a  person  who  sells  special 
products  only  and  who  is  designated  as  a 
distributor  by  the  Minister,  ("distributeur") 

(4)  The  definition  of  "dye"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"dye"  means  chemical  substances  that  are 
approved  by  the  Minister  for  the  purpose  of 
blending  with  fuel  to  make  coloured  fuel. 

("colorant") 

(5)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  1,  1994,  chapter  18,  section  2  and  1996, 
chapter  10,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 


"facility"  means  a  facility  that  is  owned  or 
operated  by  a  distributor  and  that  meets  the 
requirements  set  out  in  the  regulations, 
("installation") 

(6)  The  definition  of  "fuel"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1991,  chapter  49,  section  1,  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

"fuel"  means  any  gas  or  liquid  that  may  be 
used  for  the  purpose  of  generating  power  by 
internal  combustion,  and  includes  any  spe- 
cial product  or  any  substance  added  to  the 
gas  or  liquid,  but  does  not  include. 


(7)  The  definition  of  "registered  dyer"  in 
subsection  1  ( 1 )  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section 
1,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"registered  dyer"  means  a  collector  or  distrib- 
utor who  holds  a  certificate  of  registration 
under  the  Act  as  a  dyer,  ("prepose  a  la  co- 
loration inscrit") 

iS)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  1,  1994,  chapter  18,  section  2  and  1996, 
chapter  10,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definitions: 


"special  products"  means  products  prescribed 
by  the  Minister  as  special  products;  ("pro- 
duits  speciaux") 


par  Particle  1  du  chapitre  10  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
junction de  la  definition  suivante  : 

«distributeur»  La  personne  qui  ne  vend  que 
des  produits  speciaux  et  que  le  ministre  de- 
signe  comme  tel.  («distributor») 

(4)  La  definition  de  «colorant»  au  paragra- 
phe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

«colorant»  Substance  chimique  destinee  a  etre 
melangee  au  carburant  pour  donner  du  car- 
burant    colore,    qu'approuve    le  ministre. 

(«dye») 

(5)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  par  Particle  2  du 
chapitre  18  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994  et 
par  Particle  1  du  chapitre  10  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  de  la  definition  suivante  : 

«installation»  Installation  dont  un  distributeur 
est  le  proprietaire  ou  l'exploitant  et  qui 
satisfait  aux  exigences  enoncees  dans  les 
reglements.  («facility») 

(6)  La  definition  de  «carburant»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
de  nouveau  par  Particle  1  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifiee  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  prece- 
dant  Palinea  a)  : 

«carburant»  Gaz  ou  liquide  qui  peut  etre  utili- 
se pour  produire  de  l'energie  par  combus- 
tion interne,  y  compris  tout  produit  special 
ou  toute  substance  qui  y  est  additionne,  a 
Pexclusion  toutefois  des  produits  suivants  : 


(7)  La  definition  de  «prepose  a  la  coloration 
inscrit»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  par  Particle  1  du  chapitre 
49  des  Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«prepose  a  la  coloration  inscrit»  Percepteur  ou 
distributeur  qui  est  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  a  ce  titre  delivre  aux  termes  de 
la  presente  loi.  («registered  dyer») 

(8)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991.  par  Particle  2  du 
chapitre  18  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994  et 
par  Particle  1  du  chapitre  10  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1996.  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  des  definitions  suivantes  : 

«carburant  non  autoris£»  Carburant  qui  a  6l€ 
acquis  exempt  de  taxe  dans  le  territoire 
d'une  autre  autorite  legislative  et  qui  con- 
tient  une  matiere  qui  colore  le  carburant  de 
quelque  maniere  que  ce  soit.  que  la  colora- 
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"unauthorized  fuel"  means  fuel  that  has  been 
acquired  exempt  from  tax  in  another  juris- 
diction and  that  contains  a  substance  that 
colours  the  fuel  in  any  manner,  whether  or 
not  the  colouring  has  been  carried  out  in 
accordance  with  the  Act;  ("carburant  non 
autorise") 

(9)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  1,  1994,  chapter  18,  section  2  and  1996, 
chapter  10,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 


"unadjusted  temperature  method"  means  a 
method  of  measuring  the  dispensed  volume 
of  fuel  that  does  not  adjust  the  volume  to 
the  volume  at  a  reference  temperature  of  15 
degrees  Celsius,  ("methode  traditionnelle") 

2.  (1)  Section  2  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  2  and  amended  by  1994,  chapter  18, 
section  2,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


(4.1)  The  tax  imposed  by  this  Act  shall  be 
computed  in  accordance  with  the  following 
rules: 

1.  If  the  volume  of  fuel  is  measured  by  the 
adjusted  temperature  method  for  the 
purpose  of  determining  price,  the  vol- 
ume of  the  fuel  shall  be  measured  using 
that  method  for  the  purpose  of  comput- 
ing amounts  in  respect  of  the  tax 
imposed  by  this  Act. 

2.  If  the  volume  of  fuel  is  measured  by  the 
unadjusted  temperature  method  for  the 
purpose  of  determining  price,  the  vol- 
ume of  the  fuel  shall  be  measured  using 
that  method  for  the  purpose  of  comput- 
ing amounts  in  respect  of  the  tax 
imposed  by  this  Act. 

3.  A  person  who  is  a  collector  or  whole- 
saler shall  use  the  same  method  of  mea- 
suring the  volume  of  fuel  on  all  sales  to 
the  same  person  during  the  same  year. 

(4.2)  Despite  subsection  (4.1),  a  person 
who  is  a  collector  or  wholesaler  may  change 
to  the  other  method  of  measuring  the  volume 
of  fuel  on  sales  to  a  particular  person, 

(a)  if  a  change  in  method  is  made  only 
once;  and 

(b)  if  the  determination  of  the  amount  of 
tax  in  respect  of  sales  after  the  change 
in  method  is  based  on  volumes  mea- 
sured by  the  new  method. 


tion  ait  ete  effectuee  conformement  a  la  pre- 
sente  loi  ou  non.  («unauthorized  fuel») 

«produits  speciaux»  Produits  que  le  ministre 
present  comme  tels.  («special  products») 


(9)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  ('article  1  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  par  Particle  2  du 
chapitre  18  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994  et 
par  1'article  1  du  chapitre  10  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  de  la  definition  suivante  : 

«methode  traditionnelle»  Methode  consistant 
a  mesurer  le  volume  de  carburant  distribue 
sans  le  corriger  en  fonction  de  la  tempera- 
ture de  reference  de  15  degres  Celsius. 
(«unadjusted  temperature  method») 

2.  (1)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
te  de  nouveau  par  ('article  2  du  chapitre  49 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  2  du  chapitre  18  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4. 1 )  La  taxe  imposee  par  la  presente  loi  est  Mesurage  du 
calculee  conformement  aux  regies  suivantes  :      volume  et 

°  calcul  de  la 

taxe 

1.  Le  volume  de  carburant  est  mesure 
selon  la  methode  de  correction  en  fonc- 
tion de  la  temperature  aux  fins  du  cal- 
cul des  sommes  concernant  la  taxe  im- 
posee par  la  presente  loi  si  cette 
methode  sert  a  son  mesurage  aux  fins 
de  l'etablissement  du  prix. 

2.  Le  volume  de  carburant  est  mesure 
selon  la  methode  traditionnelle  aux  fins 
du  calcul  des  sommes  concernant  la 
taxe  imposee  par  la  presente  loi  si  cette 
methode  sert  a  son  mesurage  aux  fins 
de  l'etablissement  du  prix. 

3.  Le  percepteur  ou  le  grossiste  utilise  la 
meme  methode  pour  mesurer  le  volume 
de  carburant  lors  de  toutes  les  ventes 
conclues  avec  une  meme  personne  pen- 
dant la  meme  annee. 

(4.2)  Malgre  le  paragraphe  (4.1),  le  percep-  Exception 
teur  ou  le  grossiste  peut  changer  de  methode 

pour  mesurer  le  volume  de  carburant  lors  des 
ventes  conclues  avec  une  personne  donnee  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  il  change  de  methode  une  seule  fois; 

b)  la  taxe  sur  les  ventes  effectuees  apres  le 
changement  de  methode  est  calculee  en 
fonction  de  volumes  mesures  selon  la 
nouvelle  methode. 
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(2)  Subsection  2  (6)  of  the  Act,  as  re-enacted 
bj  Statutes  of  Ontario.  1991,  chapter  49, 
section  2  and  amended  by  1994,  chapter  18, 
section  2,  is  further  amended  by  striking  out 
"the  fuel  tank"  in  the  second  line  and  substi- 
tution "a  fuel  tank". 


(3)  Section  2  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section  2 
and  amended  by  1994,  chapter  18,  section  2,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


(7.1)  No  person  shall  place  or  cause  to  be 
placed  any  unauthorized  fuel  in  a  fuel  tank  of 
a  motor  vehicle  to  which  a  number  plate 
is  attached  as  required  under  the  Highway 
Traffic  Act. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

3.0.1  (I)  The  Minister  may  designate  in 
writing  as  a  distributor  a  person  who  sells  only 
special  products. 

(2)  The  Minister  may  attach  such  condi- 
tions and  limitations  to  the  designation  as  the 
Minister  considers  appropriate. 


Termination       (3)  The  Minister  may  terminate  a  person's 
designation, 

(a)  if  the  person  has  not  sold  or  delivered 
any  special  product  for  which  the  desig- 
nation was  issued  for  a  period  of  six 
consecutive  months; 

(b)  if  the  person  ceases  to  sell  the  special 
product  for  which  the  designation  was 
issued; 

(c)  if  the  product  sold  by  the  person  ceases 
to  be  a  special  product; 

(d)  if  the  person  changes  the  nature  of  the 
person's  business  or  ceases  to  operate 
the  business  of  selling  special  products; 
or 

(e)  if  the  requirements  relating  to  the  facil- 
ity owned  or  operated  by  the  person  are 
not  met. 


Notice  of 
termination 


Distributor 
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(4)  The  termination  of  a  designation  is 
effective  14  days  after  the  date  on  which  the 
Minister  mails  notice  of  the  termination. 

(5)  Every  distributor  is  an  agent  of  the 
Minister  for  the  purpose  of  collecting  and 
remitting  the  tax  imposed  by  this  Act. 

(6)  The  Minister  may  enter  into  such 
arrangements  and  agreements  with  a  distribu- 
tor as  the  Minister  considers  appropriate  to 


Conditions  et 
restrictions 


Revocation 


(2)  Le  paragraphe  2  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  2  du  chapi- 
tre  49  des  Lois  de  I'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  2  du  chapitre  18  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «un  reservoir  a  car- 
burant»  a  «le  reservoir  a  carburant»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(3)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  2  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  2  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjunction  du  paragraphe  suivant  : 

(7. 1 )  Nul  ne  doit  mettre  ou  faire  mettre  du  interdiction 
carburant  non  autorise  dans  un  reservoir  a  car-  carburam 

,  ■     ,  ,  .,  ,  "on  autonse 

burant  d  un  venicule  automobile  auquel  une 
plaque  d'immatriculation  est  fixee  tel  que 
l'exige  le  Code  de  la  route. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

3.0.1  (I)  Le  ministre  peut  designer  par  Designation 
ecrit  comme  distributeur  toute  personne  qui  ne  de-sd,smbu- 

■  ,  ,  •         ,  ■  teurs 

vend  que  des  produits  speciaux. 

(2)  Le  ministre  peut  assujettir  la  designa- 
tion aux  conditions  et  restrictions  qu'il  estime 
appropriees. 

(3)  Le  ministre  peut  revoquer  la  designa- 
tion d'une  personne  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  personne  n'a  vendu  ni  livre  aucun 
produit  special  vise  par  la  designation 
pendant  six  mois  consecutifs; 

b)  la  personne  cesse  de  vendre  le  produit 
special  vise  par  la  designation; 

c)  le  produit  vendu  par  la  personne  cesse 
d'etre  un  produit  special; 

d)  la  personne  modifie  la  nature  de  ses 
activites  ou  cesse  d'exercer  l'activite 
qui  consiste  a  vendre  des  produits  spe- 
ciaux; 

e)  il  n'est  pas  satisfait  aux  exigences  rela- 
tives a  I" installation  dont  la  personne 
est  le  proprietaire  ou  l'exploitant. 

(4)  La  revocation  d'une  designation  entre  Avisde 
en  vigueur  14  jours  apres  la  date  a  laquelle  le  revoca,lon 
ministre  en  met  l'avis  a  la  poste. 

(5)  Le  distributeur  est  le  mandataire  du 
ministre  aux  fins  de  la  perception  et  de  la 
remise  de  la  taxe  imposee  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

(6)  Le  ministre  peut  conclure  avec  le  distri- 
buteur les  ententes  et  accords  qu'il  estime 
appropries  pour  assurer  et  faciliter  la  percep- 
tion de  la  taxe  prevue  par  la  presente  loi. 
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ensure  and  facilitate  the  collection  of  tax 
under  this  Act. 

4.  Subsection  3.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  3,  is  amended, 

(a)  by  inserting  after  "collector"  in  the  first 
line  "or  distributor";  and 

(b)  by  striking  out  "the  collector"  in  the 
third  line  of  the  English  version  and 
substituting  "he,  she  or  it". 

5.  (1)  Subsection  3.2  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  3,  and  amended  by  1994,  chap- 
ter 18,  section  2,  is  further  amended, 

(a)  by  inserting  after  "collector"  in  the  first 
line  "or  distributor";  and 

(b)  by  striking  out  "the  collector"  at  the 
end  of  the  English  version  and  substi- 
tuting "him,  her  or  it". 

(2)  Subsection  3.2  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  3  and  amended  by  1994,  chapter  18, 
section  2,  is  further  amended, 

(a)  by  inserting  after  "collector"  in  the  first 
line  "or  distributor";  and 

(b)  by  striking  out  "the  collector"  in  the 
fourth  line  of  the  English  version  and 
substituting  "he,  she  or  it". 

6.  Subsection  3.4  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  3,  is  amended  by  inserting  after  "col- 
lector" in  the  second  line  "a  distributor". 

7.  (1)  Subsection  3.5  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  3,  is  amended  by  inserting  after 
"collector"  in  the  second  and  third  lines  "dis- 
tributor". 

(2)  Subsection  3.5  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  3,  is  amended  by  inserting  after  "col- 
lector" in  the  second  line  "distributor". 

8.  (1)  Subsection  3.6  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  3,  is  amended  by  inserting  after 
"collector"  in  the  last  line  "distributor". 

(2)  Subsection  3.6  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  3  and  amended  by  1994,  chapter  18, 
section  2,  is  repealed. 


4.  Le  paragraphe  3.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  : 

a)  par  insertion  de  «ou  le  distributeur» 
apres  «percepteur»  a  la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de  «he,  she  or  it»  a  «the 
collector»  a  la  troisieme  ligne  de  la  ver- 
sion anglaise. 

5.  (1)  Le  paragraphe  3.2  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  49 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  2  du  chapitre  18  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  : 

a)  par  insertion  de  «ou  le  distributeur» 
apres  «percepteur»  a  la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de  «him,  her  or  it»  a 
«the  collector»  aux  deux  dernieres  li- 
gnes  de  la  version  anglaise. 

(2)  Le  paragraphe  3.2  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  2  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  : 

a)  par  insertion  de  «ou  le  distributeur» 
apres  «percepteur»  a  la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de  «he,  she  or  it»  a  «the 
collcctor»  a  la  quatrieme  ligne  de  la 
version  anglaise. 

6.  Le  paragraphe  3.4  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  par  in- 
sertion de  «,  distributeur»  apres  «percepteur» 
a  la  deuxieme  ligne. 

7.  (1)  Le  paragraphe  3.5  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  49 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  par 
insertion  de  «,  au  distributeur»  apres  «percep- 
teur»  aux  deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  3.5  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  par  in- 
sertion de  «,  distributeur»  apres  «percepteur» 
a  la  deuxieme  ligne. 

8.  (1)  Le  paragraphe  3.6  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  par  in- 
sertion de  «,  a  un  distributeur»  apres  «percep- 
teur»  a  Pavant-derniere  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  3.6  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  2  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994,  est  abroge. 
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9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

3.6.1  (1)  Any  amount  collected  or  collect- 
able as  or  on  account  of  tax  under  this  Act  by 
a  collector,  distributor  or  registered  importer 
shall  be  deemed,  despite  any  security  interest 
in  the  amount  so  collected  or  collectable,  to  be 
held  in  trust  for  Her  Majesty  in  right  of  Onta- 
rio and  separate  and  apart  from  the  property  of 
the  collector,  distributor  or  registered  im- 
porter, and  from  property  held  by  any  secured 
creditor  that  but  for  the  security  interest  would 
be  the  property  of  the  collector,  distributor  or 
registered  importer,  and  shall  be  paid  over  by 
the  collector,  distributor  or  registered  importer 
in  the  manner  and  at  the  time  provided  under 
this  Act  and  the  regulations. 

(2)  Despite  any  provision  of  this  or  any 
other  Act.  where  at  any  time  an  amount 
deemed  by  subsection  (I)  to  be  held  in  trust  is 
not  paid  as  required  under  this  Act,  property 
of  the  collector,  distributor  or  registered  im- 
porter and  property  held  by  any  secured  credi- 
tor of  the  collector,  distributor  or  registered 
importer  that,  but  for  a  security  interest  would 
be  property  of  the  collector,  distributor  or 
registered  importer,  equal  in  value  to  the 
amount  so  deemed  to  be  held  in  trust  shall  be 
deemed. 

(a)  to  be  held,  from  the  time  the  amount 
was  collected  or  collectable  by  the  col- 
lector, distributor  or  registered  importer, 
separate  and  apart  from  the  property  of 
the  collector,  distributor  or  registered 
importer  in  trust  for  Her  Majesty  in 
right  of  Ontario  whether  or  not  the 
property  is  subject  to  a  security  interest; 
and 

(b)  to  form  no  part  of  the  estate  or  property 
of  the  collector,  distributor  or  registered 
importer  from  the  time  the  amount  was 
so  collected  or  collectable  whether  or 
not  the  property  has  in  fact  been  kept 
separate  and  apart  from  the  estate  or 
property  of  the  collector,  distributor  or 
registered  importer  and  whether  or  not 
the  property  is  subject  to  such  security 
interest. 

(3)  The  property  described  in  subsection  (2) 
shall  be  deemed  to  be  beneficially  owned  by 
Her  Majesty  in  right  of  Ontario  despite  any 
security  interest  in  such  property  or  in  the 
proceeds  of  such  property,  and  the  proceeds  of 
such  property  shall  be  paid  to  the  Minister  in 
priority  to  all  such  security  interests. 

Exception  (4)  This  section  and  subsection  17  (3.1)  do 
not  apply  in  proceedings  to  which  the  Bank- 
ruptcy and  Insolvency  Act  (Canada)  or  the 
Companies'  Creditors  Arrangement  Act  (Can- 
ada) applies. 


Same 


9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de 
Particle  suivant : 

3.6.1  (1)  Les  sommes  percues  ou  perceva-  Eiducie 
bles  au  titre  de  la  taxe  par  un  percepteur.  un 
distributeur  ou  un  importateur  inscrit  aux 
termes  de  la  presente  loi  sont  reputees,  malgre 
toute  surete  les  grevant,  detenues  en  fiducie 
pour  Sa  Majeste  du  chef  de  I' Ontario,  separees 
des  biens  du  percepteur,  du  distributeur  ou  de 
l'importateur  inscrit  et  des  biens  que  detient 
son  creancier  garanti  et  qui,  en  l'absence  de  la 
surete,  seraient  ceux  du  percepteur,  du  distri- 
buteur ou  de  1' importateur  inscrit.  Le  percep- 
teur, le  distributeur  ou  l'importateur  inscrit 
remet  ces  sommes  de  la  maniere  et  au  moment 
prevus  par  la  presente  loi  et  les  reglements. 


Non- 

versement 


(2)  Malgre  toute  disposition  de  la  presente 
loi  ou  de  toute  autre  loi,  en  cas  de  non-verse- 
ment,  contrairement  a  la  presente  loi,  d'une 
somme  qui  est  reputee  detenue  en  fiducie  aux 
termes  du  paragraphe  ( 1 ),  les  biens  du  percep- 
teur, du  distributeur  ou  de  l'importateur  inscrit 
et  les  biens  que  detient  son  creancier  garanti  et 
qui,  en  l'absence  d'une  surete,  seraient  ceux 
du  percepteur,  du  distributeur  ou  de  l'importa- 
teur inscrit,  d'une  valeur  egale  a  cette  somme 
sont  reputes  : 

a)  d'une  part,  detenus  en  fiducie  pour  Sa 
Majeste  du  chef  de  l'Ontario,  a  compter 
du  moment  ou  la  somme  a  ete  percue 
ou  etait  percevable  par  le  percepteur,  le 
distributeur  ou  l'importateur  inscrit.  se- 
pares  des  propres  biens  du  percepteur, 
du  distributeur  ou  de  l'importateur  ins- 
crit, qu'ils  soient  ou  non  greves  d'une 
surete; 

b)  d'autre  part,  ne  pas  faire  partie  du  patri- 
moine  ou  des  biens  du  percepteur,  du 
distributeur  ou  de  l'importateur  inscrit  a 
compter  du  moment  ou  la  somme  a  ete 
perdue  ou  etait  percevable  ainsi,  que 
ces  biens  aient  ete  ou  non  tenus  separes 
du  patrimoine  ou  des  propres  biens  du 
percepteur,  du  distributeur  ou  de  l'im- 
portateur inscrit  et  qu'ils  soient  ou  non 
greves  d'une  telle  surete. 

(3)  Les  biens  vises  au  paragraphe  (2)  sont  |dem 
reputes  des  biens  dont  Sa  Majeste  du  chef  de 
l'Ontario  est  proprietaire  beneficiaire  malgre 
toute  surete  les  grevant  ou  grevant  le  produit 

en  decoulant.  Ce  produit  est  verse  au  ministre 
par  pnorite  sur  une  telle  surete. 

(4)  Le  present  article  et  le  paragraphe  17  Exception 
(3.1)  ne  s'appliquent  pas  aux  instances  aux- 
quelles  s'applique  la  Loi  sur  la  faillite  et  I'in- 
solvabilite  (Canada)  ou  la  Loi  sur  les  arrange- 
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(5)  Every  person  who,  as  assignee,  liquida- 
tor, administrator,  receiver,  receiver-manager, 
secured  or  unsecured  creditor  or  agent  of  the 
creditor,  trustee  or  other  like  person,  other 
than  a  trustee  appointed  under  the  Bankruptcy 
and  Insolvency  Act  (Canada),  takes  control  or 
possession  of  the  property  of  any  collector, 
distributor  or  registered  importer  shall,  before 
distributing  such  property  or  the  proceeds 
from  the  realization  thereof  under  that  per- 
son's control,  obtain  from  the  Minister  a  cer- 
tificate that  the  amount  deemed  by  subsection 
(1)  to  be  held  in  trust,  including  any  interest 
and  penalties  payable  by  the  collector,  distrib- 
utor or  registered  importer,  has  been  paid  or 
that  security  acceptable  to  the  Minister  has 
been  given. 

(6)  Any  person  described  in  subsection  (5) 
who  distributes  any  property  described  in  that 
subsection  or  the  proceeds  of  the  realization 
thereof  without  having  obtained  the  certificate 
required  by  that  subsection  is  personally  liable 
to  Her  Majesty  in  right  of  Ontario  for  an 
amount  equal  to  the  amount  deemed  by  sub- 
section (1)  to  be  held  in  trust,  including  any 
interest  and  penalties  payable  by  the  collector, 
distributor  or  registered  importer. 

(7)  The  person  described  in  subsection  (5) 
shall,  within  30  days  from  the  date  of  that 
person's  assumption  of  possession  or  control 
give  written  notice  thereof  to  the  Minister. 

(8)  As  soon  as  practicable  after  receiving 
such  notice,  the  Minister  shall  advise  the  per- 
son described  in  subsection  (5)  of  the  amount 
deemed  by  subsection  (1)  to  be  held  in  trust, 
including  any  interest  and  penalties  thereon. 

(9)  In  this  section  and  in  subsection  17 
(3.1), 

"secured  creditor"  means  a  person  who  has  a 
security  interest  in  the  property  of  another 
person  or  who  acts  for  or  on  behalf  of  that 
person  with  respect  to  the  security  interest, 
and  includes  a  trustee  appointed  under  a 
trust  deed  relating  to  a  security  interest,  a 
receiver  or  receiver-manager  appointed  by  a 
secured  creditor  or  by  a  court  on  the  appli- 
cation of  a  secured  creditor  and  any  other 
person  performing  a  similar  function; 
("creancier  garanti") 

"security  interest"  means  any  interest  in  prop- 
erty that  secures  payment  or  performance  of 
an  obligation,  and  includes  an  interest  cre- 
ated by  or  arising  out  of  a  debenture,  mort- 
gage, lien,  pledge,  charge,  deemed  or  actual 
trust,  assignment  or  encumbrance  of  any 
kind  whatsoever  or  whenever  arising,  cre- 


ments  avec  les  creanciers  des  compagnies 
(Canada). 

(5)  La  personne  qui,  a  titre  de  cessionnaire, 
de  liquidateur,  d'administrateur,  de  sequestre, 
d'administrateur-sequestre,  de  creancier  ga- 
ranti ou  non  garanti  ou  de  mandataire  du 
creancier,  du  fiduciaire  ou  d'une  autre  per- 
sonne semblable,  a  l'exclusion  d'un  syndic 
nomme  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  faillite  et 
I ' insolvabilite  (Canada),  assume  le  controle  ou 
prend  possession  des  biens  du  percepteur,  du 
distributeur  ou  de  l'importateur  inscrit  obtient 
du  ministre,  avant  de  distribuer  ces  biens  ou  le 
produit  de  leur  realisation,  un  certificat  attes- 
tant que  la  somme  reputee  detenue  en  fiducie 
aux  termes  du  paragraphe  (1),  y  compris  les 
interets  et  les  penalites  payables  par  le  percep- 
teur, le  distributeur  ou  l'importateur  inscrit,  a 
ete  payee  ou  qu'une  garantie  jugee  suffisante 
par  le  ministre  a  ete  fournie  a  ce  titre. 

(6)  Toute  personne  visee  au  paragraphe  (5) 
qui  distribue  des  biens  vises  a  ce  paragraphe 
ou  le  produit  de  leur  realisation  sans  avoir 
obtenu  le  certificat  exige  par  le  meme  para- 
graphe est  personnellement  tenue  de  verser  a 
Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario  une  somme 
egale  a  la  somme  reputee  detenue  en  fiducie 
aux  termes  du  paragraphe  (1),  y  compris  les 
interets  et  penalites  payables  par  le  percepteur, 
le  distributeur  ou  l'importateur  inscrit. 

(7)  La  personne  visee  au  paragraphe  (5) 
donne  au  ministre,  dans  les  30  jours  de  la  date 
a  laquelle  elle  a  pris  possession  ou  assume  le 
controle  des  biens,  un  avis  ecrit  a  cet  effet. 

(8)  Des  que  possible  apres  avoir  recu  cet 
avis,  le  ministre  avise  la  personne  visee  au 
paragraphe  (5)  de  la  somme  reputee  detenue 
en  fiducie  aux  termes  du  paragraphe  (1),  y 
compris  les  interets  et  les  penalites  qui  s'y 
rapportent. 

(9)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  present  article  et  au  paragraphe  17  (3.1). 

«creancier  garanti»  Personne  qui  detient  une 
surete  sur  le  bien  d'une  autre  personne  ou 
qui  est  mandataire  de  cette  personne  quant  a 
cette  surete,  y  compris  un  fiduciaire  designe 
dans  un  acte  de  fiducie  portant  sur  la  surete, 
un  sequestre  ou  administrateur-sequestre 
nomme  par  un  creancier  garanti  ou  par  un 
tribunal  a  la  demande  d'un  creancier  garanti 
ou  une  autre  personne  dont  les  fonctions 
sont  semblables  a  celles  de  l'une  de  ces 
personnes.  («secured  creditor») 

«surete»  Interet  sur  un  bien  qui  garantit  le 
paiement  d'une  dette  ou  l'execution  d'une 
obligation,  y  compris  un  interet  ne  ou  de- 
coulant  d'une  debenture,  d'une  hypotheque, 
d'un  privilege,  d'un  nantissement,  d'une  fi- 
ducie reputee  ou  reelle  et  d'une  cession 
quelle  qu'en  soit  la  nature  ou  a  quelque  date 
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ated  or  deemed  to  arise  or  otherwise  pro- 
vided for,  but  does  not  include  a  security 
interest  prescribed  by  the  Minister  as  one  to 
which  this  section  does  not  apply,  ("surete") 

(10)  This  section,  subsection  17.1  (11.1) 
and  clause  25.1  (2)  (b)  apply  in  respect  of  any 
tax  collected  or  collectable  by  a  collector, 
distributor  or  registered  importer  on  or  after 
January  1.  1999,  whether  or  not  the  security 
interest  was  acquired  before  that  date. 

10.  Section  3.8  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section 
3,  is  repealed. 

11.  (1)  Subsection  3.9  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  3,  is  amended, 

(a)  by  inserting  after  "collector"  in  the  first 
line  "distributor";  and 

(b)  by  striking  out  "the  collector,  registered 
importer,  wholesaler  or  retail  dealer"  in 
the  seventh  and  eighth  lines  of  the  Eng- 
lish version  and  substituting  "he,  she  or 
it". 

(2)  Subsection  3.9  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  3,  is  amended  by  inserting  after  "col- 
lector" in  the  first  line  "distributor". 


12.  Subsection  4.3  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  4,  is  amended  by  striking  out  "Treas- 
urer" in  the  second  line  and  substituting 
"Minister". 

13.  (1)  Subsection  4.8  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chap- 
ter 19,  section  7,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  Every  exporter  shall  transmit  to  the 
Minister  (in  the  form  and  manner  required  by 
the  Minister)  information  in  respect  of  fuel  in 
bulk  that  the  exporter  delivers  or  causes  to  be 
delivered  to  a  person  outside  Ontario. 

(2)  Subsection  4.8  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
bj  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  4  and  amended  by  1994,  chapter  18. 
section  2,  is  further  amended  by  striking  out 
"subsection  (1),  (2)  or  (3)"  in  the  second  line 
and  substituting  "subsection  ( 1 )  or  (3)". 

14.  Subsection  4.11  (1)  of  the  Act.  .is 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario.  1991,  chap- 
ter 49.  section  4,  is  amended  by  inserting  after 
"collec  tor"  in  the  fifth  line  "or  distributor". 


15.  Section  4.17  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  sec- 


qu'elle  soit  creee,  reputee  exister  ou  prevue 
par  ailleurs,  a  I'exclusion  d'une  surete  que 
le  ministre  prescrit  comme  n'etant  pas  assu- 
jettie  au  present  article.  («security  interest») 

(10)  Le  present  article,  le  paragraphe  17.1  Application 
(11.1)  et  I'alinea  25.1  (2)  b)  s'appliquent  a 
I'egard  de  toute  taxe  percue  ou  percevable  par 
un  percepteur,  un  distributee  ou  un  importa- 
teur  inscrit  le  ler  janvier  1999  ou  apres  cette 
date,  que  la  surete  ait  ete  acquise  ou  non  avant 
cette  date. 

10.  L'article  3.8  de  la  Eoi,  tel  qu'il  est  adop- 
te par  l'article  3  du  chapitre  49  des  Lois  de 
TOntario  de  1991,  est  abroge. 

11.  (1)  Le  paragraphe  3.9  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  3  du  chapitre  49 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  : 

a)  par  insertion  de  «,  le  distributeur» 
apres  «percepteur»  a  la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de  «he,  she  or  it»  a  «the 
collector,  registered  importer,  wholesa- 
ler or  retail  dealer»  aux  septieme  et  hui- 
tieme  lignes  de  la  version  anglaise. 

(2)  Le  paragraphe  3.9  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  l'article  3  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  par  in- 
sertion de  «,  le  distributeur»  apres  «percep- 
teur»  a  la  premiere  ligne. 

12.  Le  paragraphe  4.3  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  l'article  4  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «ministre»  a  «tresorier»  aux  pre- 
miere et  deuxieme  lignes. 

13.  (1)  Le  paragraphe  4.8  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  7  du 
chapitre  19  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'exportateur  remet  au  ministre  (selon  Exportation 
la  formule  et  de  la  maniere  qu'exige  celui-ci)  decarburam 
les  renseignements  a  I'egard  du  carburant  en 

vrac  qu'il  livre  ou  fait  livrer  a  une  personne  a 
I'exterieur  de  I'Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  4.8  (4)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  adopte  par  l'article  4  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  2  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994.  est  modifie  de  nouveau  p;ir 
substitution  de  «paragraphe  (1)  ou  (3)»  a  «pa- 
ragraphe  (1).  (2)  ou  (3)»  a  la  deuxieme  ligne. 

14.  Le  paragraphe  4.11  (1)  de  la  Loi.  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  4  du  chapitre  49 
des  Lois  de  TOntario  de  1991,  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  mi  distributeur»  apres  «per» 
cepteur»  a  la  derniere  ligne. 

15.  L'article  4.17  de  la  I  oi.  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  5  du  chapitre  49  des  I  ois 
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tion  5  and  amended  by  1997,  chapter  19,  sec- 
tion 7,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

(2.1)  Subject  to  section  9,  every  distributor 
who  proposes  to  colour  fuel  is  entitled  to  be 
registered  as  a  dyer  and  to  be  issued  a  certifi- 
cate of  registration  upon  application  (on  the 
form  provided  by  the  Minister), 


(a)  if  the  distributor  owns  or  operates  a 
facility  for  the  purposes  of  colouring 
fuel;  and 

(b)  if  the  distributor  has  total  sales  of  co- 
loured fuel  from  all  facilities  owned  or 
operated  by  the  distributor  that  are 
greater  than  or  equal  to  the  prescribed 
percentage  of  the  distributor's  total 
sales  of  coloured  fuel  during  the  calen- 
dar year  preceding  the  year  in  which  the 
distributor  applies  for  registration. 

16.  (1)  Subsection  4.18  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  5,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(4)  Every  registered  dyer  shall  use  only  dye 
provided  by  the  Minister  and  shall  do  so  in  the 
manner,  with  the  equipment  and  using  the 
methods  and  procedures  required  under  this 
Act  to  colour  fuel. 

(2)  Section  4.18  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section 
5,  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 

(4.1)  Despite  subsection  (4),  a  registered 
dyer  may  do  the  following  things  to  fuel  des- 
tined for  export  from  Canada,  if  the  registered 
dyer  obtains  the  prior  written  consent  of  the 
Minister  to  do  so: 

1 .  Manually  blend  dye  with  the  fuel. 

2.  Blend  dye  with  the  fuel  using  a  differ- 
ent quantity  of  dye  from  the  quantity 
established  by  the  Minister  for  the  pur- 
poses of  the  definition  of  "colouring"  in 
subsection  1  (1). 

(4.2)  The  Minister  may  give  his  or  her  con- 
sent for  the  purposes  of  subsection  (4.1)  and 
may  impose  such  conditions  and  restrictions 
on  the  registered  dyer  as  he  or  she  considers 
reasonable  in  the  circumstances,  including 
requiring  the  dyer  to  reimburse  the  Minister 
for  the  cost  of  the  dye  used  to  colour  the  fuel 
destined  for  export  from  Canada. 


de  POntario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  7  du  chapitre  19  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Sous  reserve  de  Particle  9,  le  distribu-  Ledistribu- 
teur  qui  a  Pintention  de  colorer  du  carburant  a  teu/com,me 

.        .  „      ,  prepose  a  la 

le  droit  d  etre  inscnt  comme  prepose  a  la  co-  coloration 
loration  et  de  se  voir  delivrer  un  certificat  inscrit 
d' inscription  sur  presentation  d'une  demande 
a  cet  effet  (redigee  selon  la  formule  fournie 
par  le  ministre)  s'il  remplit  les  conditions  sui- 
vantes  : 

a)  il  est  le  proprietaire  ou  l'exploitant 
d'une  installation  de  coloration  du  car- 
burant; 

b)  ses  ventes  totales  de  carburant  colore 
provenant  de  toutes  les  installations 
dont  il  est  le  proprietaire  ou  l'exploitant 
sont  superieures  ou  egales  au  pourcen- 
tage  prescrit  de  ses  ventes  totales  de 
carburant  colore  de  l'annee  civile  pre- 
cedant  l'annee  de  sa  demande  descrip- 
tion. 

16.  (1)  Le  paragraphe  4.18  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  5  du  chapitre  49 
des  Lois  de  POntario  de  1991,  est  abroge  et 
re  nip  lace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Le  prepose  a  la  coloration  inscrit  n' uti- 
lise que  le  colorant  fournit  par  le  ministre  et  le 
fait  de  la  maniere,  a  l'aide  du  materiel  et  selon 
les  precedes  exiges  en  vertu  de  la  presente  loi 
pour  la  coloration  du  carburant. 

(2)  L'article  4.18  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
te par  Particle  5  du  chapitre  49  des  Lois  de 
POntario  de  1991,  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

(4.1)  Malgre  le  paragraphe  (4),  un  prepose  Exception 
a  la  coloration  inscrit  peut  faire  ce  qui  suit  au 
carburant  destine  a  etre  exporte  du  Canada, 
s'il  obtient  au  prealable  le  consentement  ecrit 
du  ministre  pour  ce  faire  : 

1.  Melanger  manuellement  le  colorant  au 
carburant. 


2.  Melanger  au  carburant  une  quantite  de 
colorant  differente  de  celle  que  fixe  le 
ministre  pour  l'application  de  la  defini- 
tion de  «coloration»  au  paragraphe  1 
(1). 

(4.2)  Le  ministre  peut  donner  son  consente- 
ment pour  l'application  du  paragraphe  (4.1)  et 
peut  imposer  au  prepose  a  la  coloration  inscrit 
les  conditions  et  restrictions  qu'il  estime  ap- 
propriees  dans  les  circonstances,  notamment 
exiger  que  le  prepose  lui  rembourse  le  cout  du 
colorant  utilise  pour  colorer  le  carburant  desti- 
ne a  etre  exporte  du  Canada. 
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(4.3)  If  the  registered  dyer  is  required  to 
reimburse  the  Minister  for  the  cost  of  dye  as 
described  in  subsection  (4.2).  the  amount  the 
dyer  is  required  to  pay  shall  be  deemed  to  be 
tax  payable  under  this  Act  by  the  dyer  and 
shall  be  paid  to  the  Minister  on  or  before  the 
25th  day  of  the  month  following  the  month  in 
which  the  dyer  uses  the  dye. 

17.  Subsection  4.19  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  5,  is  amended  by  striking  out 
"in  accordance  with  the  requirements  pre- 
scribed by  the  Minister"  in  the  second,  third 
and  fourth  lines  and  substituting  "as  required 
by  this  Act  and  the  regulations". 

18.  (1)  Subsection  5  (3)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
49.  section  6.  is  amended  by  striking  out 
"driver"  in  the  first  line  and  substituting 
"operator". 

(2)  Section  5  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section 
6,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(6)  Every  operator  of  a  motor  vehicle  that 
is  found  to  contain  unauthorized  fuel  in  a  fuel 
tank  of  the  motor  vehicle  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $200  and  not  more  than  $1 ,000. 


(7)  In  any  proceeding  under  subsection  (6), 
it  is  not  necessary  to  prove  that  unauthorized 
fuel  was  acquired  and  used  in  contravention  of 
this  Act,  but  only  to  prove  that  the  fuel  tank  of 
a  motor  vehicle  contained  unauthorized  fuel 
on  the  day  of  the  examination  under  this  sec- 
tion 


(8)  The  fact  that  the  unauthorized  fuel  that 
was  found  in  a  fuel  tank  of  a  motor  vehicle  is 
the  same  unauthorized  fuel  that  was  found 
therein  on  another  occasion  that  constituted  an 
offence  under  subsection  (6)  is  not  a  defence 
in  a  prosecution  for  a  subsequent  offence 
under  that  subsection  if  a  period  of  more  than 
24  hours  has  elapsed  since  taking  a  sample  of 
fuel  from  that  motor  vehicle. 


19.  Subsection  6  (2)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
49,  section  7  and  amended  by  1994,  chapter 
18,  section  2,  is  further  amended  by  inserting 
after  "collector"  in  the  seventh  line  "or  dis- 
tributor". 


(4.3)  Si  le  prepose  a  la  coloration  inscrit  est  ,dem 
tenu  de  rembourser  au  ministre  le  cout  du  co- 
lorant vise  au  paragraphe  (4.2),  la  somme  que 
le  prepose  doit  payer  est  reputee  une  taxe 
payable  aux  termes  de  la  presente  loi  par  le 
prepose  et  est  payee  au  ministre  au  plus  tard  le 
25  du  mois  qui  suit  le  mois  au  cours  duquel  le 
prepose  a  utilise  le  colorant. 

17.  Le  paragraphe  4.19  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  5  du  chapitre  49 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  par 
substitution  de  «comme  Pexigent  la  presente 
loi  et  les  reglements»  a  «conformement  aux 
exigences  prescrites  par  le  ministre»  aux  troi- 
sieme  et  quatrieme  lignes. 

18.  (1)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  6  du 
chapitre  49  des  Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est 
modifie  par  substitution  de  «L'utilisateur»  a 
«Le  conducteur»  a  la  premiere  ligne. 

(2)  L'article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  6  du  chapitre  49  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1991,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
junction des  paragraphes  suivants  : 

(6)  L'utilisateur  d'un  vehicule  automobile  infraction: 

dont  il  est  constate  qu'un  reservoir  a  carburant  carburam 

^  .  non  autonse 

contient  du  carburant  non  autonse  est  coupa- 
ble  d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins 
200  $  et  d'au  plus  1  000  $. 

(7)  Dans  une  instance  visee  au  paragraphe  Fardeaudeia 
(6),  il  suffit  d'etablir  que  le  reservoir  a  carbu-  Pre"ve 

j       „  •     ,  M    ,  ..  .     ,  carburant 

rant  du  vehicule  automobile  contenait  du  car-  non  autorise 

burant  non  autorise  le  jour  oil  a  ete  effectue 
Pexamen  vise  au  present  article,  sans  qu'il  soit 
necessaire  de  prouver  Pacquisition  et  F utilisa- 
tion de  ce  carburant  en  contravention  a  la  pre- 
sente loi. 

(8)  Le  fait  que  le  carburant  non  autorise 
trouve  dans  un  reservoir  a  carburant  d'un  ve- 
hicule automobile  soit  le  meme  qui  y  ait  ete 
trouve  en  une  autre  occasion  ou  il  y  avait 
infraction  aux  termes  du  paragraphe  (6)  ne 
peut  servir  de  defense  dans  une  poursuite  rela- 
tive a  une  infraction  subsequent^  aux  termes 
de  ce  paragraphe,  s'il  s'est  ecoule  plus  de  24 
heures  depuis  le  prelevement  d'un  echantillon 
de  carburant  de  ce  vehicule  automobile. 

19.  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  7  du  chapi- 
tre 49  des  Lois  de  I'Ontario  de  luol  el  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  2  du  chapitre  18  des 
Lois  de  I'Ontario  de  19°4.  est  modifie  de  nou- 
veau par  insertion  de  «,  a  un  distributeur» 
apres  «percepteur»  a  Pavant-derniere  ligne. 
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20.  Subsection  6.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  8,  is  amended  by  inserting  after  "col- 
lector" in  the  first  line  "distributor". 

21.  (1)  Subsection  7  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  9,  is  amended  by  inserting  after 
"collector"  in  the  fourth  line  "distributor". 

(2)  Clause  7  (2)  (d)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  sec- 
tion 9,  is  amended  by  inserting  after  "regis- 
tered dyer"  in  the  first  line  "other  than  a  dis- 
tributor". 

(3)  Subsection  7  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  sec- 
tion 9,  is  amended  by  striking  out  "and"  at  the 
end  of  clause  (e),  by  adding  "and"  at  the  end 
of  clause  (f)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(g)  every  distributor,  in  an  amount  not  less 
than  the  equivalent  of  an  average  three 
months  tax  collectable  and  payable  by 
the  distributor  calculated  for  the 
12-month  period  immediately  preced- 
ing the  date  of  the  Minister's  demand  or 
$100,000,  whichever  is  the  greater. 

22.  Subsection  10  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
49,  section  12,  is  amended  by  inserting  after 
"collector"  in  the  first  line  "distributor". 

23.  (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  13,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Transmission  (i)  Every  collector,  registered  importer, 
oftax  registered    consumer    or  interjurisdictional 

carrier  shall  transmit  with  the  return  required 
by  section  10  the  amount  of  the  tax  payable  or 
the  amount  of  the  tax  payable  and  collectable, 
as  the  case  may  be,  by  him,  her  or  it. 

(2)  Subsection  11  (4)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
49,  section  13,  and  amended  by  1994,  chapter 
18,  section  2,  is  further  amended  by  inserting 
after  "collector"  in  the  second  line  "distribu- 
tor". 


24.  (1)  Clause  11.1  (2)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 18,  section  2,  is  amended  by  striking  out 
"and"  at  the  end  of  subclause  (iii)  and  by  add- 
ing the  following  subclause: 


20.  Le  paragraphe  6.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  8  du  chapitre  49  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  modifie  par  in- 
sertion de  «le  distributeur,»  apres  «percep- 
teur,»  a  la  premiere  ligne. 

21.  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  9  du  chapitre  49 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  modifie  par 
insertion  de  «distributeur,»  apres  «percep- 
teur,»  a  la  quatrieme  ligne. 

(2)  L'alinea  7  (2)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  9  du  chapitre  49  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991,  est  modifie  par  insertion 
de  «autre  qu'un  distributeur,»  apres  «prepose 
a  la  coloration  inscrit,»  a  la  premiere  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  9  du  chapitre  49  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  l'alinea  suivant  : 


g)  du  distributeur,  une  garantie  d'un  mon- 
tant  equivalant  au  moins  a  la  moyenne 
de  la  taxe  percevable  et  payable  par  lui 
pour  un  trimestre,  calculee  d' apres  le 
total  obtenu  pendant  la  periode  de  12 
mois  precedant  la  date  oil  le  ministre 
l'exige,  ou  de  100  000  $,  selon  le  mon- 
tant  le  plus  eleve. 

22.  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  12  du  cha- 
pitre 49  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est 
modifie  par  insertion  de  «un  distributeur,»  a 
«percepteur,»  a  la  premiere  ligne. 

23.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  13  du 
chapitre  49  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  percepteur,  l'importateur  inscrit,  le  Remise  de  la 
consommateur  inscrit  ou  le  transporteur  inter-  Iaxe 
territorial  remet  avec  la  declaration  exigee  par 
Particle  10  le  montant  de  la  taxe  qu'il  est  tenu 

de  payer  ou  qu'il  est  tenu  de  payer  et  de  per- 
cevoir,  selon  le  cas. 

(2)  Le  paragraphe  11  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  13  du  cha- 
pitre 49  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991  et  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  2  du  chapitre  18 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifie  de 
nouveau  par  insertion  de  «,  a  un  distributeur» 
apres  «percepteur»  aux  premiere  et  deuxieme 
lignes. 

24.  (1)  L'alinea  11.1  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  2  du  chapitre  18  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  sous-alinea  suivant  : 
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(iii.l)  all  amounts  paid  on  behalf  of  the 
Minister  under  section  21.1  or 
received  under  that  section  in 
respect  of  tax  paid,  to  the  extent 
that  the  Minister  subsequently  dis- 
allows the  amounts  in  respect  of  a 
period  before  that  date,  and 


(iii.l)  de  toutes  les  sommes  payees  pour 
le  compte  du  ministre  en  vertu  de 
Particle  21.1  ou  revues  en  vertu  de 
cet  article  a  Pegard  de  la  taxe 
payee,  dans  la  mesure  ou  le  minis- 
tre refuse  ensuite  ces  sommes  a 
l'egard  d'une  periode  anterieure  a 
cette  date, 


(2)  Clause  11.1  (2)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18, 
section  2,  is  amended  by  striking  out  "and"  at 
the  end  of  subclause  (ii)  and  by  adding  the 
following  subclause: 

(ii.l)  all  amounts  paid  on  behalf  of  the 
Minister  under  section  21.1  before 
that  date  or  received  under  that 
section  in  respect  of  tax  paid 
before  that  date,  and 


(2)  L'alinea  11.1  (2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  2  du  chapitre  18  des  Lois 
de  POntario  de  1994,  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  sous-alinea  suivant  : 

(ii.l)  de  toutes  les  sommes  payees  pour 
le  compte  du  ministre  en  vertu  de 
Particle  21.1  avant  cette  date  ou 
revues  en  vertu  de  cet  article  a 
l'egard  de  la  taxe  payee  avant 
cette  date. 


25.  Subsection  12  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  49,  section  14,  is  further  amended  by 
inserting  after  "collector"  in  the  third  line  and 
in  the  ninth  line  "distributor". 


26.  (1)  Subsection  13  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  18,  section  2,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Same  (2)  The  Minister  may,  at  any  time  the  Min- 

ister considers  reasonable,  assess  against  any 
person  any  tax  collected  or  payable  by  the 
person  or  any  penalty  that  the  Minister  may 
assess  under  this  Act  against  the  person. 

Same  (2.1)  The  Minister  may,  at  any  time  the 

Minister  considers  reasonable,  send  a  notice  of 
assessment  of  a  tax  or  a  penalty  assessed  by 
the  Minister  under  this  Act  against  a  person 
and  the  person  shall  transmit  the  amount 
assessed  forthwith  to  the  Minister. 

(2)  Subsection  13  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "collector"  in  the  third  and 
fourth  lines  "distributor". 

(3)  Subsection  13  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "collector"  in  the  third  line 
and  in  the  fifth  line  "or  distributor". 


(4)  Subsection  13  (4)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (3),  is  further  amended  by  strik- 
ing out  "prescribed"  at  the  end  and  substitut- 
ing "established  by  the  Minister". 


25.  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  14  du  chapitre  49  des 
Lois  de  POntario  de  1991,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  insertion  de  «d'un  distributeur,» 
apres  «percepteur,»  a  la  quatrieme  ligne  et  de 
«ce  distributeur,»  apres  «percepteur,»  aux 
douzieme  et  treizieme  lignes. 

26.  (1)  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  2  du  chapitre  18 
des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  ministre  peut,  au  moment  qu'il  juge  idem 
raisonnable,  etablir  une  cotisation  a  l'egard 
d'une  personne  pour  toute  taxe  per?ue  ou 
payable  par  celle-ci  ou  pour  toute  penalite 
qu'il  peut  etablir  a  son  egard  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

(2.1)  Le  ministre  peut,  au  moment  qu'il  idem 
juge  raisonnable,  envoyer  un  avis  de  cotisation 
pour  une  taxe  ou  une  penalite  qu'il  a  etablie 
aux  termes  de  la  presente  loi  a  l'egard  d'une 
personne  et  laquelle  lui  remet  sans  delai  le 
montant  de  la  cotisation. 

(2)  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  insertion  de  «d'un  distributeur,»  apres 
«percepteur,»  a  la  quatrieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  13  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  insertion  de  «ou  du  distributeur»  apres 
«percepteur»  aux  deuxieme  et  troisieme  lignes 
et  de  «ou  le  distributeur»  apres  «percepteur» 
a  la  cinquieme  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  13  (4)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  modifie  par  le  paragraphe  (3),  est  modifie 
en  outre  par  substitution  de  «qu'il  fixe»  a 
«prescrites»  a  Pavant-derniere  ligne. 
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(5)  Subsection  13  (10)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(10)  The  Minister  may  assess  tax  payable 
or  any  penalty  under  this  section  within  four 
years  from  the  date  the  tax  becomes  payable. 


(10.1)  Despite  subsection  (10),  the  Minister 
may  assess  tax  payable  or  a  penalty  under  this 
section  at  any  time  the  Minister  considers  rea- 
sonable if  the  Minister  establishes  that,  in 
making  a  return  or  in  supplying  or  omitting  to 
disclose  information  in  respect  of  tax  under 
the  Act,  the  person  has  made  a  misrepresenta- 
tion that  is  attributable  to  neglect,  carelessness 
or  wilful  default  or  has  committed  a  fraud. 


27.  (1)  Subsection  14  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  16  and  amended  by  1997,  chap- 
ter 19,  section  7,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


( 1 )  A  person  who  objects  to  an  assessment 
or  statement  of  disallowance  under  section  13, 
or  to  a  penalty  paid  or  assessed  under  this  Act, 
may,  within  180  days  from  the  service  of  the 
notice  of  assessment  or  statement  of  disallow- 
ance, or  the  payment  of  the  penalty  under  sub- 
section 8  (11),  serve  on  the  Minister  a  notice 
of  objection  in  the  form  approved  by  the 
Minister. 

(1.1)  The  notice  of  objection  shall, 

(a)  clearly  describe  each  issue  raised  by 
way  of  objection;  and 

(b)  fully  set  out  the  facts  and  reasons  relied 
on  by  the  person  in  respect  of  each 
issue. 

(1.2)  If  a  notice  of  objection  does  not  fully 
set  out  the  facts  and  reasons  relied  on  by  the 
person  in  respect  of  an  issue,  the  Minister 
may,  in  writing,  request  the  person  to  provide 
the  information,  and  the  person  shall  be 
deemed  to  have  complied  with  clause  (1.1)  (b) 
in  respect  of  the  issue  if  the  person  provides 
the  information  to  the  Minister  in  writing 
within  60  days  after  the  day  the  request  is 
made  by  the  Minister. 

(1.3)  A  person  shall  not  raise,  by  way  of 
objection  under  this  section  to  a  fresh  state- 
ment or  reassessment  or  to  a  variation  of  an 
assessment  or  statement  under  subsection  (4), 
any  issue  that  the  person  is  not  entitled  to  raise 
by  way  of  appeal  under  this  section  in  respect 
of  the  fresh  statement  or  reassessment  or  of  a 
variation  of  the  assessment  or  statement. 


(5)  Le  paragraphe  13  (10)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(10)  Le  ministre  peut  etablir  une  cotisation  Cotisation 
a  l'egard  de  la  taxe  payable  ou  de  toute  pena- 
lite aux  termes  du  present  article  dans  les 
quatre  ans  de  la  date  ou  cette  taxe  devient 
payable. 

(10.1)  Malgre  le  paragraphe  (10),  le  minis-  idem 
tre  peut,  au  moment  qu'il  juge  raisonnable, 
etablir  une  cotisation  a  l'egard  de  la  taxe 
payable  ou  d'une  penalite  aux  termes  du  pre- 
sent article  s'il  determine  que  la  personne  a 
fait  une  assertion  inexacte  imputable  a  la  ne- 
gligence, a  un  manque  de  diligence  ou  a  une 
omission  volontaire  ou  a  commis  une  fraude 
soit  en  remplissant  une  declaration,  soit  en 
communiquant  ou  en  omettant  de  divulguer 
des  renseignements  a  l'egard  de  la  taxe  visee 
par  la  presente  loi. 

27.  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  1'article  16  du 
chapitre  49  des  Lois  de  1'Ontario  de  1991  et  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  7  du  chapitre  19 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1997,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  personne  qui  s'oppose  a  la  cotisation  Avis 
ou  a  la  declaration  de  refus  prevue  a  1' article  d  °PP°sltlon 
13  ou  a  une  penalite  payee  ou  imposee  aux 
termes  de  la  presente  loi  peut,  dans  les 
180  jours  de  la  signification  de  l'avis  de  coti- 
sation ou  de  la  declaration  de  refus  ou  du 
paiement  de  la  penalite  prevue  au  paragraphe 
8  (11),  signifier  au  ministre  un  avis  d'opposi- 
tion  redige  selon  la  formule  qu'il  approuve. 

(1.1)  L'avis  d'opposition  fait  ce  qui  suit  :  Faitset 

motifs 

a)  il  enonce  clairement  chaque  question  a 
laquelle  s'oppose  la  personne; 

b)  il  enonce  tous  les  faits  et  motifs  qu'in- 
voque  la  personne  a  l'egard  de  chaque 
question. 

(1.2)  Si  l'avis  d'opposition  n'enonce  pas  'dem 
tous  les  faits  et  motifs  qu'invoque  la  personne 

a  l'egard  d'une  question,  le  ministre  peut 
demander  par  ecrit  a  celle-ci  de  fournir  les 
renseignements.  La  personne  est  reputee  s'etre 
conformee  a  l'alinea  (1.1)  b)  a  l'egard  de  la 
question  si  elle  fournit  les  renseignements  au 
ministre  par  ecrit  dans  les  60  jours  qui  suivent 
la  date  a  laquelle  le  ministre  les  lui  a  deman- 
ded. 

(1.3)  Une  personne  ne  peut  soulever.  Restriction 
lorsqu'elle  s'oppose  en  vertu  du  present  article 

a  une  nouvelle  declaration  signifiee  ou  nou- 
velle  cotisation  etablie  ou  a  une  cotisation  ou 
declaration  modifiee  aux  termes  du  paragra- 
phe (4),  une  question  qu'elle  n'a  pas  le  droit 
de  soulever  dans  l'appel  de  la  nouvelle  decla- 
ration ou  cotisation  ou  de  la  cotisation  ou  de- 
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(2)  Subsection  14  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "or  by  such  other  method 
as  the  Minister  may  prescribe". 

(3)  Subsection  14  (3)  of  the  Act  is  repealed. 


(4)  Subsection  14  (4)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
49,  section  16,  is  amended  by  striking  out  "and 
the  Minister  shall  notify  the  person  making 
the  objection  of  the  action  by  the  Minister  by 
letter,  either  sent  by  registered  mail  to,  or  per- 
sonally served  on,  the  person"  at  the  end  and 
substituting  "and  the  Minister  shall  give  the 
person  who  made  the  objection  written  notice 
of  the  action  taken  by  the  Minister". 

(5)  Section  14  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section 
16,  1994,  chapter  18,  section  2  and  1997,  chap- 
ter 19,  section  7,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


(5.1)  For  the  purpose  of  calculating  the 
number  of  days  mentioned  in  subsection  (1), 
(1.2)  or  (5),  the  day  on  which  a  notice  of 
assessment  or  a  statement  referred  to  in  sub- 
section (1)  is  mailed,  a  request  is  made  under 
subsection  (1.2)  or  notice  is  given  under  sub- 
section (4)  is  the  date  stated  on  the  notice, 
statement  or  request. 

(6)  Subsection  14  (6)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  7,  and  subsection  14  (7)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(6)  An  appeal  to  the  Ontario  Court  (General 
Division)  shall  be  instituted  by, 

(a)  filing  a  notice  of  appeal  with  the  court 
in  the  form  approved  by  the  Minister; 


(b)  paying  a  fee  to  the  court  in  the  same 
amount  and  manner  as  the  fee  payable 
under  regulations  made  under  the 
Administration  of  Justice  Act  on  the 
issue  of  a  statement  of  claim;  and 


(c)  serving  on  the  Minister  a  copy  of  the 
notice  of  appeal  as  filed. 

(6.1)  A  person  is  entitled  to  raise  by  way  of 
appeal  only  those  issues  raised  by  the  person 
in  a  notice  of  objection  to  the  assessment, 
statement  or  penalty  being  appealed  and  in 
respect  of  which  the  person  has  complied  or 
was  deemed  to  have  complied  with  subsection 
(1.1). 


nombre  de 
jours 


claration  modifiee  qu'elle  peut  interjeter  en 
vertu  du  present  article. 

(2)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  insertion  de  «ou  par  tout  autre  mode 
que  prescrit  le  ministre». 

(3)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  est  abro- 

(4)  Le  paragraphe  14  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  16  du  cha- 
pitre  49  des  Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est 
modifie  par  substitution  de  «et  avise  alors  par 
ecrit  l'auteur  de  f  opposition  des  mesures  qu'il 
prend»  a  «et  avise  alors  I'auteur  de  1'opposi- 
tion  des  mesures  qu'il  a  prises,  au  moyen 
d'une  lettre  qu'il  lui  envoie  par  courrier  re- 
commande  ou  lui  fait  signifier  a  personne» 
aux  cinq  dernieres  lignes. 

(5)  L'article  14  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  16  du  chapitre  49  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1991,  par  l'article  2  du  chapitre 
18  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994  et  par  l'arti- 
cle 7  du  chapitre  19  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

(5.1)  Aux  fins  du  calcul  du  nombre  de  jours  Caicuidu 
mentionne  au  paragraphe  (1),  (1.2)  ou  (5),  le 
jour  de  la  mise  a  la  poste  de  l'avis  de  cotisa- 
tion  ou  de  la  declaration  vise  au  paragra- 
phe (1),  de  la  presentation  de  la  demande  pre- 
vue  au  paragraphe  (1.2)  ou  de  la  remise  de 
l'avis  prevu  au  paragraphe  (4)  est  la  date  qui 
est  indiquee  dans  l'avis,  la  declaration  ou  la 
demande. 

(6)  Le  paragraphe  14  (6),  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  7  du  chapitre  19  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  et  le  paragraphe  14  (7)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(6)  L' appel  est  interjete  devant  la  Cour  de  Procedure 
I'Ontario  (Division  generate)  comme  suit  :  d  appel 

a)  en  deposant  aupres  du  tribunal  un  avis 
d'appel  redige  selon  la  tormule  qu'ap- 
prouve  le  ministre; 

b)  en  payant  au  tribunal  des  frais  selon  le 
meme  montant  et  les  memes  modalites 
que  les  frais  payables  aux  termes  de 
reglements  pris  en  application  de  la  Loi 
sur  ['administration  de  la  justice  lors  de 
la  delivrance  d'une  declaration; 

c)  en  signifiant  au  ministre  une  copie  de 
l'avis  d'appel  qui  a  ete  depose. 

(6.1)  Une  personne  n'a  le  droit  de  soulever.  Restriction 
par  voie  d'appel,  que  les  questions  qu'elle 
souleve  dans  un  avis  d'opposition  a  la  cotisa- 
tion,  a  la  declaration  ou  a  la  penalite  qui  est 
portee  en  appel  et  a  regard  desquelles  elle 
s'est  conformee  ou  est  reputee  s'etre  confor- 
med au  paragraphe  (1.1). 
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Exception  (6.2)  Despite  subsection  (6.1),  a  person 
may  raise  by  way  of  appeal  an  issue  forming 
the  basis  of  a  fresh  statement  or  reassessment 
or  of  a  variation  of  an  assessment,  statement 
or  penalty  under  subsection  (4)  if  the  issue 
was  not  part  of  the  assessment,  statement  or 
penalty  with  respect  to  which  the  person 
served  the  notice  of  objection. 


Application,  (6.3)  Subsections  (6.1)  and  (6.2)  apply  only 
and^6)  ^     m  resPect  °f  appeals  in  respect  of  which  the 

period  of  90  days  referred  to  in  subsection  (5) 

begins  after  December  31,  1998. 


Waived  right 
of  objection 
or  appeal 


Service 


Same 


(6.4)  Despite  subsection  (5),  no  person 
shall  institute  an  appeal  under  this  section  to 
have  an  assessment,  statement  or  penalty  va- 
cated or  varied  in  respect  of  an  issue  for  which 
the  right  of  objection  or  appeal  has  been 
waived  in  writing  by  or  on  behalf  of  the 
person. 

(6.5)  A  notice  of  appeal  shall  be  served  on 
the  Minister  by  being  sent  by  registered  mail 
addressed  to  the  Minister,  by  personal  service 
or  by  such  other  method  of  service  as  the 
Minister  prescribes. 

28.  (1)  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Treasurer"  in  the 
second  line  and  substituting  "Minister". 

(2)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Treasurer"  in  the  tenth  line 
and  substituting  "Minister". 

(3)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(3.1)  Despite  any  provision  of  this  or  any 
other  Act,  where  the  Minister  has  knowledge 
or  suspects  that  within  90  days  a  person  is,  or 
is  about  to  become,  indebted  or  liable  to  make 
any  payment  to, 

(a)  a  person  whose  property  is  subject  to 
the  deemed  trust  created  by  subsection 
3.6.1  (1);  or 

(b)  a  secured  creditor  who  has  a  right  to 
receive  the  payment  that,  but  for  a  secu- 
rity interest  in  favour  of  the  secured 
creditor,  would  be  payable  to  the  person 
referred  to  in  clause  (a), 

the  Minister  may  by  ordinary  mail  or  by 
demand  served  personally,  require  the  first- 
named  person  to  pay  forthwith  to  the  Minister 
on  account  of  the  liability  of  the  person 
referred  to  in  clause  (a)  all  or  part  of  the 
money  that  would  otherwise  be  paid,  and  any 
such  payment  shall  become  the  property  of 
Her  Majesty  in  right  of  Ontario  despite  any 
security  interest  in  it  and  shall  be  paid  to  the 


Application 
des  par.  (6.1) 
et  (6.2) 


Renonciation 
au  druil 
d'opposition 
ou  d'appel 


(6.2)  Malgre  le  paragraphe  (6.1),  une  per-  Exception 
sonne  peut  soulever,  par  voie  d'appel,  une 
question  sur  laquelle  se  fonde  une  nouvelle 
cotisation  etablie  ou  une  cotisation,  declara- 
tion ou  penalite  modifiee  aux  termes  du  para- 
graphe (4)  si  la  question  ne  faisait  pas  partie 

de  la  cotisation,  de  la  declaration  ou  de  la 
penalite  a  1'egard  de  laquelle  elle  a  signifie 
l'avis  d'opposition. 

(6.3)  Les  paragraphes  (6.1)  et  (6.2)  ne  s'ap- 
pliquent  qu'a  l'egard  des  appels  a  l'egard  des- 
quels  la  periode  de  90  jours  visee  au  paragra- 
phe (5)  commence  apres  le  31  decembre  1998. 

(6.4)  Malgre  le  paragraphe  (5),  aucune  per- 
sonne  ne  doit  interjeter  d'appel  en  vertu  du 
present  article  en  vue  de  faire  annuler  ou  mo- 
difier une  cotisation,  une  declaration  ou  une 
penalite  en  ce  qui  concerne  une  question  a 
l'egard  de  laquelle  la  personne  ou  son  repre- 
sentant  a  renonce  par  ecrit  au  droit  d'opposi- 
tion ou  d'appel. 

(6.5)  L'avis  d'appel  est  signifie  au  ministre  Signification 
par  courrier  recommande,  par  signification  a 
personne  ou  par  tout  autre  mode  de  significa- 
tion que  present  le  ministre. 

28.  (1)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «ministre»  a  «tre- 
sorier»  a  la  deuxieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «ministre»  a  «tresorier» 
a  la  huitieme  ligne. 

(3)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3.1)  Malgre  toute  disposition  de  la  pre-  Wem 
sente  loi  ou  d'une  autre  loi,  si  le  ministre  sait 
ou  soup^onne  que,  dans  les  90  jours,  une  per- 
sonne sera  endettee  en  vers  l'une  ou  1' autre  des 
personnes  suivantes  ou  sera  sur  le  point  de 
l'etre  ou  devra  lui  verser  un  paiement : 

a)  une  personne  dont  les  biens  sont  assu- 
jettis  a  la  fiducie  reputee  creee  par  le 
paragraphe  3.6.1  (1); 

b)  un  creancier  garanti  qui  a  droit  au  paie- 
ment qui,  en  l'absence  de  la  surete  en 
sa  faveur,  devrait  etre  fait  a  la  personne 
visee  a  l'alinea  a), 

le  ministre  peut,  par  courrier  ordinaire  ou  par 
demande  signifiee  a  personne,  exiger  que  la 
personne  mentionnee  en  premier  lieu  lui  verse 
sans  delai,  au  titre  de  la  dette  de  la  personne 
mentionnee  a  l'alinea  a),  la  totalite  ou  une 
partie  des  sommes  d'argent  qui  seraient  nor- 
malement  payees.  Ce  paiement  est  acquis  a  Sa 
Majeste  du  chef  de  1' Ontario  malgre  toute  su- 
rete le  grevant  et  est  fait  au  ministre  par  prio- 
rite  sur  toute  autre  surete. 
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Minister  in  priority  to  any  such  security 
interest. 

Same             (3.2)  Subsection  (3.1)  applies  to  amounts 

that  become  subject  to  a  deemed  trust  under 

subsection  3.6.1  (1)  on  or  after  January  I, 

1999,  whether  or  not  the  security  interest  was 
acquired  before  that  date. 

(4)  Subsection  17  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Treasurer"  in  the  first  line 
and  substituting  "Minister". 

(5)  Subsection  17  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Treasurer"  in  the  fifth  line 
and  in  the  eighth  line  and  substituting  in  each 
case  "Minister". 

(6)  Subsection  17  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Treasurer"  in  the  third  line 
and  in  the  eleventh  line  and  substituting  in 
each  case  "Minister". 

(7)  Subsection  17  (9)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Treasurer"  in  the  second  line 
and  substituting  "Minister". 

29.  Section  17.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  sec- 
tion 2,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

Effeciof  (M.l)  The  registration  of  a  notice  of  lien 

deemed  trusi  an(j  cnarge  uncier  this  section  does  not  affect 
the  operation  of  section  3.6.1  and  applies  to 
secure  any  liability  of  a  taxpayer  in  addition  to 
any  deemed  trust  under  that  section. 

30.  (1)  Clause  18  (1)  (c)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  49,  section  18,  is  further  amended  by 
inserting  after  "collector"  in  the  second  line 
"distributor". 

(2)  Clause  18  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "in  the  proportion  prescribed 
for  colouring  fuel"  in  the  ninth  and  tenth  lines 
and  substituting  "in  the  proportion  established 
by  the  Minister  for  colouring  fuel". 

(3)  Subsection  18  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  18,  is  further  amended  by  inserting 
after  "collector"  in  the  sixth  line  "distributor". 

(4)  Subsection  18  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Ministry  of  Revenue"  in  the 
fifth  and  sixth  lines  and  substituting  "Ministry 
of  Finance". 

31.  Clause  19  (5)  (d)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "prescribed"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "established  by  the  Minister". 


(3.2)  Le  paragraphe  (3.1)  s'applique  aux  idem 
sommes  qui  deviennent  assujetties  a  une  fidu- 
cie  reputee  visee  au  paragraphe  3.6.1  (1)  le 
ler  janvier  1999  ou  apres  cette  date,  que  la 
surete  ait  ete  acquise  ou  non  avant  cette  date. 

(4)  Le  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «ministre»  a  «tresoriei> 
a  la  premiere  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  17  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «ministre»  a  «tresorier» 
a  la  cinquieme  et  a  la  huitieme  ligne. 

(6)  Le  paragraphe  17  (8)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «ministre»  a  «tresorier» 
a  la  troisieme  et  a  la  derniere  ligne. 

(7)  Le  paragraphe  17  (9)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «ministre»  a  «tresorier» 
a  la  deuxieme  ligne. 

29.  L'article  17.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  2  du  chapitre  18  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1994,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

(11.1)  L'enregistrement  de  l'avis  de  privi-  Effetdela 
lege  et  de  surete  reelle  prevu  au  present  article  flduc'.e 
n  a  pas  pour  eftet  de  porter  atteinte  a  1  appli- 
cation de  Particle  3.6.1  et  sert  a  garantir  toute 
obligation  d'un  contribuable  en  plus  de  toute 
fiducie  reputee  aux  termes  de  cet  article. 

30.  (1)  L'alinea  18  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  18  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  insertion  de  «distributeur,»  apres 
«percepteur,»  a  la  deuxieme  ligne. 

(2)  L'alinea  18  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «que  fixe  le  ministre  pour 
la  coloration  du  carburant»  a  «prescrite  pour 
la  coloration  du  carburant»  aux  deux  der- 
nieres  lignes. 

(3)  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  18  du  chapitre  49  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  insertion  de  «d'un  distributeur,» 
apres  «percepteur,»  a  la  sixieme  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  18  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «ministere  des  Finan- 
ces»  a  «ministere  du  Revenu»  a  la  cinquieme 
ligne. 

31.  L'alinea  19  (5)  d)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «que  fixe  le  ministre»  a 
«prescrite»  a  la  quatriemc  ligne. 
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32.  (1)  Subsection  21  (3)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 49,  section  19,  is  amended  by  striking  out 
"three  years"  in  the  fourth  line  and  substitut- 
ing "four  years". 

(2)  Subsection  21  (6)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  19,  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "Treasurer"  in  the 
second  line  and  substituting  "Minister"; 
and 

(b)  by  striking  out  "three  years"  in  the 
sixth  line  and  substituting  "four  years". 

33.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

21.1  (1)  An  eligible  retailer  who  purchases 
fuel  measured  by  the  adjusted  temperature 
method  and  sells  it  measured  by  the  unad- 
justed temperature  method  may  apply  to  the 
Minister  to  receive  an  amount  calculated  in 
the  manner  directed  by  the  Minister  in  respect 
of  the  amount  the  retailer  paid  to  the  collector 
or  wholesaler  (from  whom  the  fuel  is  pur- 
chased) on  account  of  tax  in  respect  of  the 
fuel. 

(2)  An  eligible  wholesaler  who  is  not  desig- 
nated a  collector  and  who  purchases  fuel  mea- 
sured by  the  adjusted  temperature  method  and 
sells  it  measured  by  the  unadjusted  tempera- 
ture method  may  apply  to  the  Minister  to 
receive  an  amount  calculated  in  the  manner 
directed  by  the  Minister  in  respect  of  the 
amount  the  wholesaler  paid  to  the  collector 
(from  whom  the  fuel  is  purchased)  on  account 
of  tax  in  respect  of  the  fuel. 

(3)  The  application  shall  be  made  on  the 
form  and  in  the  manner  approved  by  the  Min- 
ister and  shall  be  given  to  the  collector  or 
wholesaler  from  whom  the  person  purchases 
the  fuel. 

(4)  Upon  the  Minister's  request,  the  appli- 
cant shall  give  the  Minister  evidence  satisfac- 
tory to  the  Minister  to  prove  that  the  person  is 
entitled  under  this  section  to  the  amount  for 
which  the  application  is  made. 

(5)  The  collector  or  wholesaler  may  make 
the  payment  to  the  applicant  on  behalf  of  the 
Minister  at  the  time  of  purchase  of  the  fuel 
and  shall  do  so  in  a  manner  approved  by  the 
Minister. 

(6)  The  Minister  may,  by  a  notice  in  writ- 
ing, require  a  collector  or  wholesaler  to  cease 
making  payments  under  this  section  or  to 
cease  making  payments  under  this  section  to 
persons  named  in  the  notice,  and  the  collector 
or  wholesaler  shall  comply  with  the  notice  in 
accordance  with  its  terms. 


Demande  du 

detaillant 

admissible 


32.  (1)  Le  paragraphe  21  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  19  du 
chapitre  49  des  Lois  de  1'Ontario  de  1991,  est 
modifie  par  substitution  de  «quatre  ans»  a 
«trois  ans»  a  la  cinquieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  21  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  19  du  chapitre  49  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1991,  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «ministre»  a  «treso- 
rier»  a  la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de   «quatre  ans»  a 
«trois  ans»  a  la  sixieme  ligne. 

33.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de 
Particle  suivant  : 

21.1  (1)  Le  detaillant  admissible  qui 
achete  du  carburant  mesure  selon  la  methode 
de  correction  en  fonction  de  la  temperature  et 
le  vend  mesure  selon  la  methode  traditionnelle 
peut  demander  au  ministre  de  recevoir  une 
somme  calculee  selon  la  directive  du  ministre 
a  l'egard  de  la  somme  qu'il  a  payee  au  percep- 
teur  ou  au  grossiste  (a  qui  il  a  achete  le  carbu- 
rant) au  titre  de  la  taxe  sur  le  carburant. 


(2)  Le  grossiste  admissible  qui  n'est  pas  Demande  du 
designe  comme  percepteur  et  qui  achete  du  ^os^.s-ule 
carburant  mesure  selon  la  methode  de  correc- 
tion en  fonction  de  la  temperature  et  le  vend 

mesure  selon  la  methode  traditionnelle  peut 
demander  au  ministre  de  recevoir  une  somme 
calculee  selon  la  directive  du  ministre  a 
l'egard  de  la  somme  qu'il  a  payee  au  percep- 
teur (a  qui  il  a  achete  le  carburant)  au  titre  de 
la  taxe  sur  le  carburant. 

(3)  La  demande  est  redigee  selon  la  for-  'dem 
mule  et  de  la  maniere  qu'approuve  le  ministre 

et  est  remise  au  percepteur  ou  au  grossiste  a 
qui  la  personne  achete  le  carburant. 

(4)  A  la  demande  du  ministre,  1'auteur  de  la  Preuvedu 
demande  lui  fournit  une  preuve  de  nature  a  le  dr0" 
convaincre  qu'il  a  droit,  aux  termes  du  present 
article,  a  la  somme  demandee. 


(5)  Le  percepteur  ou  le  grossiste  peut  faire  Paiemem 

le  paiement  a  1'auteur  de  la  demande  pour  le  Pourle 

i        •   •         v  , ,     .       .         .       r        .  comptedu 

compte  du  ministre  a  1  achat  du  carburant  et  le  ministre 
fait  de  la  fatjon  qu'approuve  celui-ci. 


(6)  Le  ministre  peut,  par  avis  ecrit,  exiger  Revocation 

qu'un  percepteur  ou  un  grossiste  cesse  de  faire  faire'des 

des  paiements  en  vertu  du  present  article  ou  paiements 
cesse  d'en  faire  aux  personnes  nominees  dans 
l'avis.  Le  percepteur  ou  le  grossiste  se  con- 
forme  aux  termes  de  l'avis. 
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(7)  A  collector  may  reduce  the  amounts 
required  to  be  transmitted  to  the  Minister 
under  subsection  11  (1)  by  the  amount  of  the 
payments  made  by  the  collector  on  behalf  of 
the  Minister  under  this  section,  until  the  col- 
lector receives  notice  from  the  Minister  that 
the  Minister  has  determined  that  all  or  part  of 
an  amount  paid  under  this  section  is  dis- 
allowed as  an  amount  that  was  not  properly 
payable  under  this  section. 

(8)  If  the  Minister  notifies  a  collector  that 
an  amount  paid  by  the  collector  on  behalf  of 
the  Minister  under  this  section  is  disallowed 
by  the  Minister,  the  amount  shall  be  deemed 
to  be  tax  payable  under  this  Act  that  the  col- 
lector is  required  to  remit  to  the  Minister  at 
the  time  indicated  in  the  notice. 

(9)  If  a  wholesaler  who  is  not  designated  a 
collector  has  paid  an  amount  under  this  sec- 
tion to  an  eligible  retailer  or  eligible  whole- 
saler, the  wholesaler  may  apply  to  the  Minister 
in  the  manner  directed  by  the  Minister  to  be 
reimbursed  for  the  amount  paid. 

(10)  Despite  subsection  (1)  or  (2),  the  Min- 
ister may  require  an  eligible  retailer  or  an  eli- 
gible wholesaler  to  apply  under  subsection  21 
(6)  to  receive  amounts  otherwise  payable 
under  this  section;  if  the  Minister  does  so,  no 
application  may  be  made  under  this  section  in 
respect  of  those  amounts. 

(11)  For  the  purposes  of  an  application 
under  subsection  21  (6)  that  is  required  by  the 
Minister  under  this  section,  amounts  otherwise 
payable  under  this  section  shall  be  deemed  to 
be  an  excess  amount. 

(12)  In  this  section, 

"eligible  retailer"  means  a  retail  dealer  who  is 
an  eligible  retailer  under  the  prescribed 
rules;  ("detaillant  admissible") 

"eligible  wholesaler"  means  a  wholesaler  who 
is  an  eligible  wholesaler  under  the  pre- 
scribed rules,  ("grossiste  admissible") 

34.  Clause  25  (1)  (b)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
49,  section  21,  is  amended  by  inserting  after 
"collector"  in  the  fifth  line  "distributor". 

35.  Clause  25.1  (2)  (b)  of  the  Act.  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  22,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(b)  the  corporation  becomes  subject  to  a 
proceeding  to  which  section  3.6.1 
applies  and  a  claim  is  made  under  that 
section  during  the  period  beginning  on 
the  date  on  which  the  Minister  should 


(7)  Un  percepteur  peut  deduire  les  paie-  Reduction 
ments  qu'il  a  faits  pour  le  compte  du  ministre  dessomme< 
en  vertu  du  present  article  des  sommes  qu'il 
doit  lui  remettre  aux  termes  du  paragraphe  1 1 
(1),  jusqu'a  ce  qu'il  re?oive  du  ministre  un 
avis  selon  lequel  celui-ci  a  decide  de  refuser  la 
totalite  ou  une  partie  d'une  somme  payee  en 
vertu  du  present  article  parce  que  son  paie- 
ment  n'etait  pas  legitime  en  vertu  du  present 
article. 


Perception 
de  sommes 
payees 


Demande  de 
rembourse- 
ment  du 
grossiste 


Demande 
presentee  en 
vertu  du 
par.  21  (6) 


Idem 


(8)  Si  le  ministre  avise  un  percepteur  qu'il 
a  refuse  une  somme  que  celui-ci  a  payee  pour 
son  compte  en  vertu  du  present  article,  la 
somme  est  reputee  une  taxe  payable  aux 
termes  de  la  presente  loi  que  le  percepteur  est 
tenu  de  remettre  au  ministre  au  moment  indi- 
que  dans  l'avis. 

(9)  Le  grossiste  qui  n'est  pas  designe 
comme  percepteur  et  qui  a  paye  une  somme 
en  vertu  du  present  article  a  un  detaillant 
admissible  ou  a  un  grossiste  admissible  peut 
en  demander  le  remboursement  au  ministre, 
de  la  maniere  qu'ordonne  celui-ci. 

(10)  Malgre  le  paragraphe  (1)  ou  (2),  le 
ministre  peut  exiger  qu'un  detaillant  admissi- 
ble ou  un  grossiste  admissible  presente  une 
demande  visee  au  paragraphe  21  (6)  pour  re- 
cevoir  des  sommes  payables  par  ailleurs  en 
vertu  du  present  article,  auquel  cas  aucune 
demande  ne  peut  etre  presentee  en  vertu  du 
present  article  a  l'egard  de  ces  sommes. 

(11)  Aux  fins  d'une  demande  visee  au  pa- 
ragraphe 21  (6)  qu'exige  le  ministre  en  vertu 
du  present  article,  les  sommes  payables  par 
ailleurs  en  vertu  du  present  article  sont  repu- 
tees  des  paiements  en  trop. 

(12)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-  Definitions 
quent  au  present  article. 

«detaillant  admissible»  Le  detaillant  qui  est  un 
detaillant  admissible  aux  termes  des  regies 
prescrites.  («eligible  retailen>) 

«grossiste  admissible»  Le  grossiste  qui  est  un 
grossiste  admissible  aux  termes  des  regies 
prescrites.  («eligible  wholesaler) 

34.  L'alinea  25  (1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  21  du  chapitre 
49  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991.  est  modifie 
par  insertion  de  «d'un  distributeur.»  apres 
«percepteur,»  a  la  cinquieme  ligne. 

35.  L'alinea  25.1  (2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  22  du  chapitre  49  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1991,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

b)  la  personne  morale  est  assujettie  a  une 
instance  a  laquelle  s'applique  I'article 
3.6.1  et  une  demande  a  ete  presentee 
aux  termes  de  cet  article  entre  la  date  a 
laquelle  le  ministre  aurait  du  etre  avise 
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have  been  advised  of  the  commence- 
ment of  those  proceedings  and  ending 
on  the  date  that  is  six  months  after  the 
remaining  property  of  the  collector,  dis- 
tributor cr  registered  importer  has  been 
finally  disposed  of. 

36.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

27.1  (1)  Any  person  who  places  coloured 
fuel  in  a  fuel  tank  of  a  motor  vehicle  to  which 
a  number  plate  is  attached  as  required  under 
the  Highway  Traffic  Act  or  causes  coloured 
fuel  to  be  placed  in  such  a  fuel  tank  shall  pay 
a  penalty,  when  assessed  therefor,  equal  to 
three  times  the  tax  that  would  be  payable 
under  section  2  if  the  fuel  were  clear  fuel  sold 
to  a  purchaser  in  Ontario. 

(2)  The  operator  of  a  motor  vehicle  to 
which  a  number  plate  is  attached  as  required 
under  the  Highway  Traffic  Act  that  has  co- 
loured fuel  in  a  fuel  tank  shall  pay  a  penalty, 
when  assessed  therefor,  equal  to  three  times 
the  tax  that  would  be  payable  under  section  2 
if  the  fuel  were  clear  fuel  sold  to  a  purchaser 
in  Ontario. 


(3)  Any  person  who  places  unauthorized 
fuel  in  a  fuel  tank  of  a  motor  vehicle  to  which 
a  number  plate  is  attached  as  required  under 
the  Highway  Traffic  Act  or  causes  unauthor- 
ized fuel  to  be  placed  in  such  a  fuel  tank  shall 
pay  a  penalty,  when  assessed  therefor,  equal  to 
three  times  the  tax  that  would  be  payable 
under  section  2  if  the  fuel  were  clear  fuel  sold 
to  a  purchaser  in  Ontario. 


(4)  The  operator  of  a  motor  vehicle  to 
which  a  number  plate  is  attached  as  required 
under  the  Highway  Traffic  Act  that  has  unau- 
thorized fuel  in  a  fuel  tank  shall  pay  a  penalty, 
when  assessed  therefor,  equal  to  three  times 
the  tax  that  would  be  payable  under  section  2 
if  the  fuel  were  clear  fuel  sold  to  a  purchaser 
in  Ontario. 


(5)  In  addition  to  the  penalty  assessed 
against  a  person  under  subsection  (1),  (2),  (3) 
or  (4),  a  person  who  again  engages  in  an 
action  described  in  any  of  those  subsections 
shall  pay  a  penalty,  when  assessed  therefor, 
equal  to  10  times  the  tax  that  would  be  pay- 
able under  section  2  if  the  fuel  were  clear  fuel 
sold  to  a  purchaser  in  Ontario. 

37.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


de  l'introduction  de  cette  instance  et  la 
date  qui  tombe  six  mois  apres  la  dispo- 
sition definitive  des  biens  restants  du 
percepteur,  du  distributeur  ou  de  l'im- 
portateur  inscrit. 

36.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
1'article  suivant : 

27.1  (1)  Quiconque  met  du  carburant  colo- 
re dans  un  reservoir  a  carburant  d'un  vehicule 
automobile  auquel  une  plaque  d'immatricula- 
tion  est  fixee  tel  que  fexige  le  Code  de  la 
route,  ou  fait  mettre  du  carburant  colore  dans 
un  tel  reservoir,  paie,  lorsqu'une  cotisation  est 
etablie  a  cet  egard,  une  penalite  egale  a  trois 
fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
1'article  2  si  le  carburant  etait  un  carburant 
incolore  vendu  a  un  acheteur  en  Ontario. 

(2)  L'utilisateur  d'un  vehicule  automobile 
auquel  une  plaque  d'immatriculation  est  fixee 
tel  que  l'exige  le  Code  de  la  route  et  dont  un 
reservoir  a  carburant  contient  du  carburant  co- 
lore paie,  lorsqu'une  cotisation  est  etablie  a 
cet  egard,  une  penalite  egale  a  trois  fois  la 
taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de  1'article 
2  si  le  carburant  etait  un  carburant  incolore 
vendu  a  un  acheteur  en  Ontario. 

(3)  Quiconque  met  du  carburant  non  auto- 
rise  dans  un  reservoir  a  carburant  d'un  vehi- 
cule automobile  auquel  une  plaque  d'immatri- 
culation est  fixee  tel  que  l'exige  le  Code  de  la 
route,  ou  fait  mettre  du  carburant  non  autorise 
dans  un  tel  reservoir,  paie,  lorsqu'une  cotisa- 
tion est  etablie  a  cet  egard,  une  penalite  egale 
a  trois  fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux 
termes  de  1'article  2  si  le  carburant  etait  un 
carburant  incolore  vendu  a  un  acheteur  en 
Ontario. 

(4)  L'utilisateur  d'un  vehicule  automobile 
auquel  une  plaque  d'immatriculation  est  fixee 
tel  que  l'exige  le  Code  de  la  route  et  dont  un 
reservoir  a  carburant  contient  du  carburant 
non  autorise  paie,  lorsqu'une  cotisation  est 
etablie  a  cet  egard,  une  penalite  egale  a  trois 
fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
1'article  2  si  le  carburant  etait  un  carburant 
incolore  vendu  a  un  acheteur  en  Ontario. 

(5)  En  plus  de  la  penalite  imposee  a  une 
personne  aux  termes  du  paragraphe  (1),  (2), 
(3)  ou  (4),  la  personne  qui  accomplit  de  nou- 
veau  un  acte  vise  a  l'un  ou  l'autre  de  ces 
paragraphes  paie,  lorsqu'une  cotisation  est 
etablie  a  cet  egard,  une  penalite  egale  a  10 
fois  la  taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de 
1'article  2  si  le  carburant  etait  un  carburant 
incolore  vendu  a  un  acheteur  en  Ontario. 

37.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 


Penalite  : 
carburant 
colore 


Penalite  : 
utilisateur 


Penalite  : 
carburant 
non  autorise 


Penalite  : 
utilisateur 
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penalite 
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28.3  ( 1 )  The  Minister  may  approve  chemi- 
cal substances  that  may  be  used  to  colour  fuel 
and  establish  the  quantity  of  dye  in  proportion 
to  fuel  to  be  used  to  colour  the  fuel. 

(2)  The  Minister  may  establish  the  quantity 
of  dye  for  the  purposes  of  the  definitions  of 
"clear  fuel"  and  "coloured  fuel"  in  subsection 
1  (1). 

(3)  The  Minister  shall  notify  registered 
dyers  of  the  matters  approved  or  established 
under  this  section. 

(4)  The  Regulations  Act  does  not  apply 
with  respect  to  the  matters  approved  or  estab- 
lished under  this  section. 

38.  (1)  Clause  29  (2)  (i)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
49,  section  25,  is  amended  by  inserting  after 
"collectors"  in  the  fourth  line  "distributors". 


(2)  Clause  29  (2)  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  prescribing  additional  conditions  under 
which  fuel  may  be  coloured  using  a 
manual  process. 

(3)  Subsection  29  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  25  and  1997,  chapter  19,  section  7,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
clause: 


(v)  prescribing  the  fuel  that  distributors  are 
permitted  to  sell,  additional  conditions 
to  be  met  by  distributors  and  require- 
ments for  facilities  owned  or  operated 
by  distributors. 

(4)  Section  29  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section 
25,  1994,  chapter  18,  section  2  and  1997,  chap- 
ter 19,  section  7,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


(2.1)  A  regulation  made  under  clause  (2)  (i) 
may  be  general  or  particular  in  its  application 
and  may  be  limited  to  specific  types  of  collec- 
tors, distributors  or  registered  importers. 


C  vsoline  Tax  Act 

39.  Subsection  1  (1)  of  the  Gasoline  Tax  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  13,  section  1.  1992,  chapter  9,  section 
1.  1994.  chapter  18.  section  3  and  1996,  chap- 
ter 10,  section  4,  is  further  amended  by  adding 
the  following  definitions: 


Idem 


Avis 


28.3  (1)  Le  ministre  peut  approuver  les  Approbation 
substances  chimiques  qui  peuvent  servir  a  co-  d^.C|gloran' 
lorer  le  carburant  et  fixer  la  quantite  de  colo-  ministre 
rant  qui,  proportionnellement  a  celle  de  carbu- 
rant, doit  servir  a  cette  fin. 

(2)  Le  ministre  peut  etablir  la  quantite  de 
colorant  pour  l'application  des  definitions  de 
«carburant  colore»  et  de  «carburant  incolore» 
au  paragraphe  1(1). 

(3)  Le  ministre  avise  les  preposes  a  la  colo- 
ration inscrits  de  ce  qui  est  approuve  ou  fixe 
en  vertu  du  present  article. 

(4)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  Ldntrla 
pas  a  ce  qui  est  approuve  ou  fixe  en  vertu  du  Te*lement* 
present  article. 

38.  (1)  L'alinea  29  (2)  i)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  1'article  25  du  cha- 
pitre  49  des  Lois  de  1'Ontario  de  1991,  est 
modifie  par  insertion  de  «les  distributeurs,» 
apres  «percepteurs,»  a  la  quatrieme  ligne. 

(2)  L'alinea  29  (2)  1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

1)  prescrire  les  conditions  supplementaires 
auxquelles  le  carburant  peut  etre  colore 
manuellement. 

(3)  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  25  du  chapitre  49  des 
Lois  de  POntario  de  1991  et  par  Particle  7  du 
chapitre  19  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  l'alinea 
suivant : 

v)  prescrire  le  carburant  que  les  distribu- 
teurs  sont  autorises  a  vendre.  les  condi- 
tions supplementaires  auxquelles  ils 
doivent  se  conformer  et  les  exigences 
relatives  aux  installations  dont  ils  sont 
les  proprietaires  ou  les  exploitants. 

(4)  L'article  29  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  25  du  chapitre  49  des  Lois  de 
POntario  de  1991,  par  l'article  2  du  chapitre 
18  des  Lois  de  POntario  de  1994  et  par  Parti- 
cle 7  du  chapitre  19  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Les  reglements  pris  en  application  de  P°"<k 
l'alinea  (2)  i)  peuvent  avoir  une  portee  gene-  p^uhere 
rale  ou  particuliere  et  peuvent  etre  limites  a 
des  genres  precis  de  percepteurs,  de  distribu- 
teurs  ou  d'importateurs  inscrits. 

Loi  de  la  taxf  si  k  i  kssf  mt 

39.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  dc  la  tare 
sur  I'essence,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
1  du  chapitre  13  des  Lois  de  POntario  de  1991, 
par  Particle  1  du  chapitre  9  des  Lois  de  POn- 
tario de  1992.  par  l'article  3  du  chapitre  18  des 
I  de  POntario  de  1994  et  par  l'article  4  du 
chapitre  10  des  Lois  de  POntario  de  199fi,  est 
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"adjusted  temperature  method"  means  the 
method  of  measuring  the  dispensed  volume 
of  gasoline,  aviation  fuel  or  propane  by 
adjusting  the  volume  to  the  volume  at  a 
reference  temperature  of  15  degrees 
Celsius,  by  means  of  a  dispensing  pump  or 
other  metering  assembly  that  is  equipped  to 
effect  the  adjustment  in  accordance  with  the 
specifications  established  under  the  Weights 
and  Measures  Act  (Canada);  ("methode  de 
correction  en  fonction  de  la  temperature") 

"unadjusted  temperature  method"  means  a 
method  of  measuring  the  dispensed  volume 
of  gasoline,  aviation  fuel  or  propane  that 
does  not  adjust  the  volume  to  the  volume  at 
a  reference  temperature  of  15  degrees 
Celsius,  ("methode  traditionnelle") 

40.  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  13,  section 
2,  1992,  chapter  9,  section  2,  1994,  chapter  18, 
section  3  and  1996,  chapter  10,  section  5,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
sections: 


(4.4)  The  tax  imposed  by  this  Act  shall  be 
computed  in  accordance  with  the  following 
rules: 

1.  If  the  volume  of  gasoline,  aviation  fuel 
or  propane  is  measured  by  the  adjusted 
temperature  method  for  the  purpose  of 
determining  price,  the  volume  of  the 
gasoline,  aviation  fuel  or  propane  shall 
be  measured  using  that  method  for  the 
purpose  of  computing  amounts  in 
respect  of  the  tax  imposed  by  this  Act. 

2.  If  the  volume  of  gasoline,  aviation  fuel 
or  propane  is  measured  by  the  unad- 
justed temperature  method  for  the  pur- 
pose of  determining  price,  the  volume 
of  the  gasoline,  aviation  fuel  or  propane 
shall  be  measured  using  that  method  for 
the  purpose  of  computing  amounts  in 
respect  of  the  tax  imposed  by  this  Act. 

3.  A  person  who  is  a  collector  or  whole- 
saler shall  use  the  same  method  of  mea- 
suring the  volume  of  gasoline,  aviation 
fuel  or  propane  on  all  sales  to  the  same 
person  during  the  same  year. 

Exception  (4.5)  Despite  subsection  (4.4),  a  collector 
or  wholesaler  may  change  to  the  other  method 
of  measuring  the  volume  of  gasoline,  aviation 
fuel  or  propane  on  sales  to  a  particular  person, 


modifle  de  nouveau  par  adjonction  des  defini- 
tions suivantes  : 

«methode  de  correction  en  fonction  de  la  tem- 
perature»  Methode  consistant  a  mesurer  le 
volume  d'essence,  de  carburant  aviation  ou 
de  propane  distribue  en  le  corrigeant  en 
fonction  de  la  temperature  de  reference  de 
15  degres  Celsius,  au  moyen  d'un  ensemble 
de  mesurage,  notamment  une  pompe  de  dis- 
tribution, muni  des  dispositifs  necessaires 
pour  effectuer  la  correction  conformement 
aux  specifications  etablies  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  poids  et  mesures  (Canada). 
(«adjusted  temperature  method») 

«methode  traditionnelle»  Methode  consistant 
a  mesurer  le  volume  d'essence,  de  carburant 
aviation  ou  de  propane  distribue  sans  le  cor- 
riger  en  fonction  de  la  temperature  de  refe- 
rence de  15  degres  Celsius.  («unadjusted 
temperature  method») 

40.  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifle 
par  l'article  2  du  chapitre  13  des  Lois  de  1'On- 
tario  de  1991,  par  l'article  2  du  chapitre  9  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  par  l'article  3  du 
chapitre  18  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994  et 
par  l'article  5  du  chapitre  10  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1996,  est  modifle  de  nouveau  par  ad- 
jonction des  paragraphes  suivants  : 

(4.4)  La  taxe  imposee  par  la  presente  loi  est  Mesurage  du 
calculee  conformement  aux  regies  suivantes  :      volume  et 

°  calcul  de  la 

taxe 

1.  Le  volume  d'essence,  de  carburant 
aviation  ou  de  propane  est  mesure  selon 
la  methode  de  correction  en  fonction  de 
la  temperature  aux  fins  du  calcul  des 
sommes  concernant  la  taxe  imposee  par 
la  presente  loi  si  cette  methode  sert  a 
son  mesurage  aux  fins  de  l'etablisse- 
ment  du  prix. 

2.  Le  volume  d'essence,  de  carburant 
aviation  ou  de  propane  est  mesure  selon 
la  methode  traditionnelle  aux  fins  du 
calcul  des  sommes  concernant  la  taxe 
imposee  par  la  presente  loi  si  cette  me- 
thode sert  a  son  mesurage  aux  fins  de 
l'etablissement  du  prix. 

3.  Le  percepteur  ou  le  grossiste  utilise  la 
meme  methode  pour  mesurer  le  volume 
d'essence,  de  carburant  aviation  ou  de 
propane  lors  de  toutes  les  ventes  con- 
clues  avec  une  meme  personne  pendant 
la  meme  annee. 

(4.5)  Malgre  le  paragraphe  (4.4),  le  percep-  Exception 
teur  ou  le  grossiste  peut  changer  de  methode 

pour  mesurer  le  volume  d'essence,  de  carbu- 
rant aviation  ou  de  propane  lors  des  ventes 
conclues  avec  une  personne  donnee  si  les  con- 
ditions suivantes  sont  reunies : 
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(a)  if  a  change  in  method  is  made  only 
once; and 

(b)  if  the  determination  of  the  amount  of 
tax  in  respect  of  sales  after  the  change 
in  method  is  based  on  volumes  mea- 
sured by  the  new  method. 

41.  Clause  4  (3)  (a)  of  the  Act  is  amended 
l>\  striking  out  "under  subsection  (1)"  in  the 
third  line. 

42.  (1)  Subsection  4.8  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chap- 
ter 19.  section  8,  is  amended  by  striking  out 
"intends  to  take  or  cause  to  be  taken  outside 
Ontario  or"  in  the  fifth  and  sixth  lines. 

(2)  Subsection  4.8  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9, 
section  5  and  amended  by  1994,  chapter  18, 
section  3,  is  further  amended  by  striking  out 
"subsection  (1),  (2)  or  (3)"  in  the  second  line 
and  substituting  "subsection  (1)  or  (3)". 

43.  Subsection  8  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter 
9,  section  6  and  amended  by  1996,  chapter  10, 
section  8,  is  further  amended  by  inserting  "in- 
terjurisdictional carrier"  after  "exporter"  in 
the  sixth  line. 


44.  (1)  Subsection  11  (5)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chap- 
ter 9,  section  7  and  amended  by  1996,  chapter 
10,  section  11,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Assessment  (5)  The  Minister  may  assess  or  reassess  tax 
payable  by  a  purchaser  or  an  interjurisdic- 
tional carrier  or  any  penalty  that  the  Minister 
may  assess  against  any  person  under  the  Act 
within  four  years  after  the  date  on  which  the 
tax  becomes  payable. 

(2)  Subsection  11  (5.1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9, 
section  7  and  amended  by  1996,  chapter  10, 
section  11,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Same  (5.1)  Despite  subsection  (5).  the  Minister 

may  assess  or  reassess  tax  payable  or  a  penalty 
described  in  that  subsection  at  any  time  the 
Minister  considers  reasonable  if  the  Minister 
establishes  that,  in  making  a  return  or  in  sup- 
plying or  omitting  to  disclose  information  in 
respect  of  tax  under  the  Act.  the  purchaser  or 
interjurisdictional  carrier  has  made  a  misrep- 
resentation that  is  attributable  to  neglect,  care- 


a)  il  change  de  methode  une  seule  fois; 

b)  la  taxe  sur  les  ventes  effectuees  apres  le 
changement  de  methode  est  calculee  en 
fonction  de  volumes  mesures  selon  la 
nouvelle  methode. 

41.  L'alinea  4  (3)  a)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «aux  termes  du  paragra- 
phe  (1)»  a  la  troisieme  ligne. 

42.  (1)  Le  paragraphe  4.8  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  8  du 
chapitre  19  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  suppression  de  «qu'il  a  Pintention 
de  sortir  ou  de  faire  sortir  de  I'Ontario  ou» 
aux  quatrieme,  cinquieme  et  sixieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  4.8  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  5  du  chapitre  9  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1992  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  3  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  par 
substitution  de  «paragraphe  (1)  ou  (3)»  a  «pa- 
ragraphe  (1),  (2)  ou  (3)»  a  la  deuxieme  ligne. 

43.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  6  du  chapi- 
tre 9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1992  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  8  du  chapitre  10  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nou- 
veau par  insertion  de  «,  le  transporteur  inter- 
territorial»  apres  «l'exportateur»  a  la  sixieme 
ligne. 

44.  (1)  Le  paragraphe  11  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  7  du 
chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1992  et  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  11  du  chapitre  10 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Le  ministre  peut  etablir  une  cotisation  Cotisation 
ou  une  nouvelle  cotisation  a  l'egard  de  la  taxe 
payable  par  un  acheteur  ou  un  transporteur 
interterritorial  ou  de  toute  penalite  qu'il  peut 
imposer  a  une  personne  aux  termes  de  la  Loi 
dans  les  quatre  ans  de  la  date  ou  cette  taxe 
devient  payable. 

(2)  Le  paragraphe  11  (5.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  7  du  chapitre  9  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1992  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  11  du  chapitre  10  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1996,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

(5.1)  Malgre  le  paragraphe  (5).  le  ministre  idem 
peut.  au  moment  qu'il  estime  raisonnable.  eta- 
blir une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisation  a 
l'egard  de  la  taxe  payable  ou  d'une  penalite 
vis£es  a  ce  paragraphe  s* il  determine  que 
I'acheteur  ou  le  transporteur  interterritorial  a 
fait  une  affirmation  inexacte  imputable  a  la 
negligence,  a  un  manque  d'attention  ou  a  une 
omission  volontaire  ou  a  commis  une  fraude 
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lessness  or  wilful  default  or  has  committed  a 
fraud. 


(3)  Subsection  11  (16)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9, 
section  7,  is  amended  by  striking  out  "three 
years"  in  the  fourth  line  and  substituting  "four 
years". 

45.  (1)  Clause  12  (2)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 18,  section  3,  is  amended  by  striking  out 
"and"  at  the  end  of  subclause  (iii)  and  by  add- 
ing the  following  subclause: 

(iii.l)  all  amounts  paid  on  behalf  of  the 
Minister  under  section  28.2  or 
received  under  that  section  in 
respect  of  tax  paid,  to  the  extent 
that  the  Minister  subsequently  dis- 
allows the  amounts  in  respect  of  a 
period  before  that  date,  and 


soit  en  remplissant  une  declaration,  soit  en 
communiquant  ou  en  omettant  de  divulguer 
des  renseignements  a  l'egard  de  la  taxe  visee 
par  la  presente  loi. 

(3)  Le  paragraphe  11  (16)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  7  du  chapitre  9  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1992,  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «quatre  ans»  a  «trois  ans»  aux 
troisieme  et  quatrieme  lignes. 

45.  (1)  L'alinea  12  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  sous-alinea  suivant : 

(iii.l)  de  toutes  les  sommes  payees  pour 
le  compte  du  ministre  en  vertu  de 
Particle  28.2  ou  recues  en  vertu  de 
cet  article  a  l'egard  de  la  taxe 
payee,  dans  la  mesure  ou  le  minis- 
tre refuse  ensuite  ces  sommes  a 
l'egard  d'une  periode  anterieure  a 
cette  date, 


(2)  Clause  12  (2)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18, 
section  3,  is  amended  by  striking  out  "and"  at 
the  end  of  subclause  (ii)  and  by  adding  the 
following  subclause: 

(ii.l)  all  amounts  paid  on  behalf  of  the 
Minister  under  section  28.2  before 
that  date  or  received  under  that 
section  in  respect  of  tax  paid 
before  that  date,  and 


(2)  L'alinea  12  (2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  3  du  chapitre  18  des  Lois 
de  POntario  de  1994,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  sous-alinea  suivant : 

(ii.l)  de  toutes  les  sommes  payees  pour 
le  compte  du  ministre  en  vertu  de 
Particle  28.2  avant  cette  date  ou 
recues  en  vertu  de  cet  article  a 
l'egard  de  la  taxe  payee  avant 
cette  date, 


Notice  of 
objection 


Facts  and 
reasons  to  be 
given 


46.  (1)  Subsection  13  (1.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chap- 
ter 9,  section  8  and  amended  by  1997,  chapter 
19,  section  8,  is  repealed. 

(2)  Subsection  13  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  A  person  who  objects  under  subsection 
(1)  may,  within  180  days  from  the  day  on 
which  the  penalty  for  which  no  assessment  has 
been  made  is  paid,  or  from  the  day  of  mailing 
of  the  notice  of  assessment  or  statement  of 
disallowance,  serve  on  the  Minister  a  notice  of 
objection  in  the  form  approved  by  the  Min- 
ister. 

(3)  Subsection  13  (3)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter 
9,  section  8,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(3)  The  notice  of  objection  shall, 


46.  (1)  Le  paragraphe  13  (1.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  8  du  chapitre  9 
des  Lois  de  POntario  de  1992  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  8  du  chapitre  19  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  La  personne  qui  presente  une  opposition 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut,  dans  les  180 
jours  de  la  date  du  paiement  de  la  penalite  a 
l'egard  de  laquelle  aucune  cotisation  n'a  ete 
etablie  ou  de  la  mise  a  la  poste  de  l'avis  de 
cotisation  ou  de  la  declaration  de  refus,  signi- 
fier  au  ministre  un  avis  d'opposition  redige 
selon  la  formule  qu'il  approuve. 

(3)  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  8  du  chapi- 
tre 9  des  Lois  de  POntario  de  1992,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  L'avis  d'opposition  fait  ce  qui  suit : 


Avis 

d'opposition 


Faits  et 
motifs 
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Same 


(a)  clearly  describe  each  issue  raised  by 
way  of  objection;  and 

(b)  fully  set  out  the  facts  and  reasons  relied 
on  by  the  person  in  respect  of  each 
issue. 

(4)  If  a  notice  of  objection  does  not  fully 
set  out  the  facts  and  reasons  relied  on  by  the 
person  in  respect  of  an  issue,  the  Minister  may 
in  writing  request  the  person  to  provide  the 
information,  and  the  person  shall  be  deemed 
to  have  complied  with  clause  (3)  (b)  in  respect 
of  the  issue  if  the  person  provides  the  informa- 
tion to  the  Minister  in  writing  within  60  days 
after  the  day  the  request  is  made  by  the 
Minister. 

(5)  A  notice  of  objection  under  this  section 
shall  be  served  by  being  sent  by  registered 
mail  addressed  to  the  Minister  or  by  such 
other  method  as  the  Minister  may  prescribe. 

(6)  For  the  purpose  of  calculating  the  num- 
ber of  days  mentioned  in  subsection  (2),  (4)  or 
14  (1),  the  day  on  which  a  notice  of  assess- 
ment or  a  statement  of  disallowance  referred 
to  in  subsection  (2)  is  mailed,  a  request  is 
made  under  subsection  (4)  or  a  notice  is  given 
under  subsection  (7)  is  the  date  stated  in  the 
notice,  statement  or  request. 


Reconsider-  (7)  Upon  receipt  of  a  notice  of  objection, 
the  Minister  shall  with  all  due  dispatch  recon- 
sider and  vacate,  confirm  or  vary  the  assess- 
ment, statement  of  disallowance  or  penalty,  or 
reassess,  and  the  Minister  shall  give  the  person 
written  notice  of  the  action  taken  by  the 
Minister. 


Service 


Compulation 
of  lime 


Limitation 


Appeal,  how 
instituted 


(8)  A  person  shall  not  raise,  by  way  of 
objection  under  this  section  to  a  statement  or 
reassessment  or  to  a  variation  of  an  assess- 
ment, penalty  or  statement  under  subsection 
(7),  any  issue  that  the  person  is  not  entitled  to 
raise  by  way  of  appeal  under  section  14  in 
respect  of  the  statement  or  reassessment  or  of 
a  variation  of  the  assessment,  penalty  or  state- 
ment. 

47.  (1)  Subsection  14  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chap- 
ter 9,  section  9,  is  amended  by  striking  out 
"subsection  13  (3)"  in  the  second  line  and  at 
the  end  and  substituting  in  each  case  "subsec- 
tion 13  (7)". 

(2)  Subsection  14  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario.  1997,  chapter  19, 
section  8,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(2)  An  appeal  to  the  Ontario  Court  (General 
Division)  shall  be  instituted  by. 


a)  il  enonce  clairement  chaque  question  a 
laquelle  s'oppose  la  personne; 

b)  il  enonce  tous  les  faits  et  motifs  qu'in- 
voque  la  personne  a  l'egard  de  chaque 
question. 

(4)  Si  1'avis  d'opposition  n'enonce  pas  tous  ,dern 
les  faits  et  motifs  qu'invoque  la  personne  a 
l'egard  d'une  question,  le  ministre  peut  de- 
mander  par  ecrit  a  celle-ci  de  fournir  les  ren- 
seignements.  La  personne  est  reputee  s'etre 
conformee  a  l'alinea  (3)  b)  a  l'egard  de  la 
question  si  elle  fournit  les  renseignements  au 
ministre  par  ecrit  dans  les  60  jours  qui  suivent 

la  date  a  laquelle  le  ministre  les  lui  a  deman- 
ded. 

(5)  L'avis  d'opposition  prevu  au  present  Signification 
article  est  signifie  au  ministre  par  courrier  re- 
commande  ou  par  tout  autre  mode  que  present 

le  ministre. 

(6)  Aux  fins  du  calcul  du  nombre  de  jours  Caicuidu 
mentionne  au  paragraphe  (2),  (4)  ou  14  (1),  le  n°u7sbrede 
jour  de  la  mise  a  la  poste  de  l'avis  de  cotisa- 

tion  ou  de  la  declaration  de  refus  vise  au  para- 
graphe (2),  de  la  presentation  de  la  demande 
prevue  au  paragraphe  (4)  ou  de  la  remise  de 
l'avis  prevu  au  paragraphe  (7)  est  la  date  qui 
est  indiquee  dans  l'avis,  la  declaration  ou  la 
demande. 

(7)  Des  qu'il  recoit  l'avis  d'opposition,  le  Reexamen 
ministre  reexamine  avec  toute  la  diligence 
possible  la  cotisation,  la  declaration  de  refus 

ou  la  penalite  et  soit  l'annule,  la  confirme  ou 
la  modifie,  soit  etablit  une  nouvelle  cotisation. 
II  avise  la  personne  par  ecrit  des  mesures  qu'il 
prend. 

(8)  Une  personne  ne  peut  soulever,  lors-  Restriction 
qu'elle  s'oppose  en  vertu  du  present  article  a 

une  declaration  signifiee  ou  une  nouvelle  coti- 
sation etablie  ou  a  une  cotisation.  penalite  ou 
declaration  modifiee  aux  termes  du  paragra- 
phe (7),  une  question  qu'elle  n'a  pas  le  droit 
de  soulever  dans  l'appel  de  la  declaration  ou 
de  la  nouvelle  cotisation  ou  de  la  cotisation. 
penalite  ou  declaration  modifiee  qu'elle  peut 
interjeteren  vertu  de  1' article  14. 

47.  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi.  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  1'article  9  du 
chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifie  par  substitution  de  «paragraphe  13 
(7)»  a  «paragraphe  13  (3)»  a  la  deuxieme  ligne 
et  a  la  douzieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  modifie  par  1'article  8  du  chapitre  19  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1997.  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

(2)  L'appel  est  interjete  devant  la  Cour  de  Procedure 
l'Ontario  (Division  generale)  comme  suit  : 
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Limitation 


Exception 


Application, 
subss.  (2.1) 
and  (2.2) 


Waived  right 
of  objection 
or  appeal 


Trust  for 

moneys 

collected 


Extension  of 
trust 


(a)  filing  a  notice  of  appeal  with  the  court 
in  the  form  approved  by  the  Minister; 

(b)  paying  a  fee  to  the  court  in  the  same 
amount  and  manner  as  the  fee  payable 
under  regulations  made  under  the 
Administration  of  Justice  Act  on  the 
issue  of  a  statement  of  claim;  and 

(c)  serving  on  the  Minister  a  copy  of  the 
notice  of  appeal  as  filed. 

(2.1)  A  person  is  entitled  to  raise  by  way  of 
appeal  only  those  issues  raised  by  the  person 
in  a  notice  of  objection  to  the  assessment, 
statement  or  penalty  being  appealed  and  in 
respect  of  which  the  person  has  complied  or 
was  deemed  to  have  complied  with  subsection 
13(3). 

(2.2)  Despite  subsection  (2.1),  a  person 
may  raise  by  way  of  appeal  an  issue  forming 
the  basis  of  a  reassessment  or  of  a  variation  of 
assessment,  statement  or  penalty  under  sub- 
section 13  (7)  if  the  issue  was  not  part  of  the 
assessment,  statement  of  disallowance  or  pay- 
ment of  penalty  with  respect  to  which  the 
person  served  the  notice  of  objection. 

(2.3)  Subsections  (2.1)  and  (2.2)  apply  only 
in  respect  of  appeals  in  respect  of  which  the 
period  of  90  days  referred  to  in  subsection  (1) 
begins  after  December  31,  1998. 

(2.4)  Despite  subsection  (1),  no  person 
shall  institute  an  appeal  under  this  section  to 
have  an  assessment,  penalty  or  statement  va- 
cated or  varied  in  respect  of  an  issue  for  which 
the  right  of  objection  or  appeal  has  been 
waived  in  writing  by  or  on  behalf  of  the 
person. 

48.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

18.  (1)  Any  amount  collected  or  collect- 
able as  or  on  account  of  tax  under  this  Act  by 
a  collector  or  registered  importer  shall  be 
deemed,  despite  any  security  interest  in  the 
amount  so  collected  or  collectable,  to  be  held 
in  trust  for  Her  Majesty  in  right  of  Ontario  and 
separate  and  apart  from  the  person's  property 
and  from  property  held  by  any  secured  credi- 
tor that  but  for  the  security  interest  would  be 
the  person's  property  and  shall  be  paid  over  by 
the  person  in  the  manner  and  at  the  time  pro- 
vided under  this  Act  and  the  regulations. 

(2)  Despite  any  other  provision  of  this  or 
any  other  Act,  where  at  any  time  an  amount 
deemed  by  subsection  (1)  to  be  held  in  trust  is 
not  paid  as  required  under  this  Act,  property 
of  the  collector  or  registered  importer  and 


a)  en  deposant  aupres  du  tribunal  un  avis 
d'appel  redige  selon  la  formule  qu'ap- 
prouve  le  ministre; 

b)  en  payant  au  tribunal  des  frais  selon  le 
meme  montant  et  les  memes  modalites 
que  les  frais  payables  aux  termes  de 
reglements  pris  en  application  de  la  Loi 
sur  V administration  de  la  justice  lors  de 
la  delivrance  d'une  declaration; 

c)  en  signifiant  au  ministre  une  copie  de 
l'avis  d'appel  qui  a  ete  depose. 

(2.1)  Une  personne  n'a  le  droit  de  soulever,  Restriction 
par  voie  d'appel,  que  les  questions  qu'elle 
souleve  dans  un  avis  d'opposition  a  la  cotisa- 

tion,  a  la  declaration  ou  a  la  penalite  qui  est 
portee  en  appel  et  a  l'egard  desquelles  elle 
s'est  conformee  ou  est  reputee  s'etre  confor- 
med au  paragraphe  13  (3). 

(2.2)  Malgre  le  paragraphe  (2.1),  une  per-  Exception 
sonne  peut  soulever,  par  voie  d'appel,  une 
question  sur  laquelle  se  fonde  une  nouvelle 
cotisation  etablie  ou  une  cotisation,  declara- 
tion ou  penalite  modifiee  aux  termes  du  para- 
graphe 13  (7)  si  la  question  ne  faisait  pas  par- 
tie  de  la  cotisation,  de  la  declaration  de  refus 

ou  de  la  penalite  a  payer  a  l'egard  de  laquelle 
elle  a  signifie  l'avis  d'opposition. 


Application 
des  par.  (2.1) 
et  (2.2) 


Renonciation 
au  droit 
d'opposition 
ou  d'appel 


(2.3)  Les  paragraphes  (2.1)  et  (2.2)  ne  s'ap- 
pliquent  qu'a  l'egard  des  appels  a  l'egard  des- 
quels  la  periode  de  90  jours  visee  au  paragra- 
phe ( 1 )  commence  apres  le  3 1  decembre  1998. 

(2.4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  aucune  per- 
sonne ne  doit  interjeter  d'appel  en  vertu  du 
present  article  en  vue  de  faire  annuler  ou  mo- 
difier une  cotisation,  une  penalite  ou  une  de- 
claration en  ce  qui  concerne  une  question  a 
l'egard  de  laquelle  la  personne  ou  son  repre- 
sentant  a  renonce  par  ecrit  au  droit  d'opposi- 
tion ou  d'appel. 

48.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
1 'article  suivant : 


18.  (1)  Les  sommes  percues  ou  perceva-  Fiducie 
bles  au  titre  de  la  taxe  par  un  percepteur  ou  un 
importateur  inscrit  aux  termes  de  la  presente 
loi  sont  reputees,  malgre  toute  surete  les  gre- 
vant,  detenues  en  fiducie  pour  Sa  Majeste  du 
chef  de  1' Ontario,  separees  des  biens  de  la 
personne  et  des  biens  que  detient  son  creancier 
garanti  et  qui,  en  l'absence  de  la  surete,  se- 
raient  ceux  de  la  personne.  La  personne  remet 
ces  sommes  de  la  maniere  et  au  moment  pre- 
vus  par  la  presente  loi  et  les  reglements. 


(2)  Malgre  toute  autre  disposition  de  la  pre- 
sente loi  ou  de  toute  autre  loi,  en  cas  de  non- 
versement,  contrairement  a  la  presente  loi, 
d'une  somme  qui  est  reputee  detenue  en  fidu- 
cie aux  termes  du  paragraphe  (1),  les  biens  du 
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property  held  by  any  secured  creditor  of  the 
collector  or  registered  importer  that  but  for  a 
security  interest  would  be  property  of  the  col- 
lector or  registered  importer,  equal  in  value  to 
the  amount  so  deemed  to  be  held  in  trust  shall 
be  deemed. 

(a)  to  be  held,  from  the  time  the  amount 
was  collected  or  collectable  by  the  col- 
lector or  registered  importer,  separate 
and  apart  from  the  property  of  the  col- 
lector or  registered  importer  in  trust  for 
Her  Majesty  in  right  of  Ontario  whether 
or  not  the  property  is  subject  to  a  secu- 
rity interest;  and 

(b)  to  form  no  part  of  the  estate  or  property 
of  the  collector  or  registered  importer 
from  the  time  the  amount  was  so  col- 
lected or  collectable  whether  or  not  the 
property  has  in  fact  been  kept  separate 
and  apart  from  the  estate  or  property  of 
the  collector  or  registered  importer  and 
whether  or  not  the  property  is  subject  to 
such  security  interest. 

(3)  The  property  described  in  subsection  (2) 
shall  be  deemed  to  be  beneficially  owned  by 
Her  Majesty  in  right  of  Ontario  despite  any 
security  interest  in  such  property  or  in  the 
proceeds  of  such  property,  and  the  proceeds  of 
such  property  shall  be  paid  to  the  Minister  in 
priority  to  all  such  security  interests. 

(4)  This  section  and  subsection  20  (2.1)  do 
not  apply  in  proceedings  to  which  the  Bank- 
ruptcy and  Insolvency  Act  (Canada)  or  the 
Companies'  Creditors  Arrangement  Act  (Can- 
ada) applies. 

(5)  Every  person  who,  as  assignee,  liquida- 
tor, administrator,  receiver,  receiver-manager, 
secured  or  unsecured  creditor  or  agent  of  the 
creditor,  trustee  or  other  like  person,  other 
than  a  trustee  appointed  under  the  Bankruptcy 
and  Insolvency  Act  (Canada),  takes  control  or 
possession  of  the  property  of  any  collector  or 
registered  importer  shall,  before  distributing 
such  property  or  the  proceeds  from  the  realiza- 
tion thereof  under  that  person's  control,  obtain 
from  the  Minister  a  certificate  that  the  amount 
deemed  by  subsection  (1)  to  be  held  in  trust, 
including  any  interest  and  penalties  payable 
by  the  collector  or  registered  importer,  has 
been  paid  or  that  security  acceptable  to  the 
Minister  has  been  given. 


(6)  Any  person  described  in  subsection  (5) 
who  distributes  any  property  described  in  that 
subsection  or  the  proceeds  of  the  realization 
thereof  without  having  obtained  the  certificate 
required  by  that  subsection  is  personally  liable 
to  Her  Majesty  in  right  of  Ontario  for  an 


percepteur  ou  de  I'importateur  inscrit  et  les 
biens  que  detient  son  creancier  garanti  et  qui, 
en  I'absence  d'une  surete,  seraient  ceux  du 
percepteur  ou  de  I'importateur  inscrit,  d'une 
valeur  egale  a  cette  somme  sont  reputes  : 

a)  d'une  part,  detenus  en  fiducie  pour  Sa 
Majeste  du  chef  de  I' Ontario,  a  compter 
du  moment  ou  la  somme  a  ete  percue 
ou  etait  percevable  par  le  percepteur  ou 
I'importateur  inscrit,  separes  des  pro- 
pres  biens  du  percepteur  ou  de  I'impor- 
tateur inscrit,  qu'ils  soient  ou  non 
greves  d'une  surete; 

b)  d'autre  part,  ne  pas  faire  partie  du  patri- 
moine  ou  des  biens  du  percepteur  ou  de 
I'importateur  inscrit  a  compter  du  mo- 
ment ou  la  somme  a  ete  percue  ou  etait 
percevable  ainsi,  que  ces  biens  aient  ete 
ou  non  tenus  separes  du  patrimoine  ou 
des  propres  biens  du  percepteur  ou  de 
I'importateur  inscrit  et  qu'ils  soient  ou 
non  greves  d'une  telle  surete. 

(3)  Les  biens  vises  au  paragraphe  (2)  sont  ,dem 
reputes  des  biens  dont  Sa  Majeste  du  chef  de 
l'Ontario  est  proprietaire  beneficiaire  malgre 
toute  surete  les  grevant  ou  grevant  le  produit 

en  decoulant.  Ce  produit  est  verse  au  ministre 
par  priorite  sur  une  telle  surete. 

(4)  Le  present  article  et  le  paragraphe  20  Exception 
(2.1)  ne  s'appliquent  pas  aux  instances  aux- 
quelles  s'applique  la  Loi  sur  la  faillite  et  I'in- 
solvabilite  (Canada)  ou  la  Loi  sur  les  arrange- 
ments avec  les  creanciers  des  compagnies 
(Canada). 


Certificat  du 
ministre 


(5)  La  personne  qui,  a  titre  de  cessionnaire, 
de  liquidateur,  d'administrateur,  de  sequestre, 
d'administrateur-sequestre,  de  creancier  ga- 
ranti ou  non  garanti  ou  de  mandataire  du 
creancier,  du  fiduciaire  ou  d'une  autre  per- 
sonne semblable,  a  1'exclusion  d'un  syndic 
nomme  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  faillite  et 
I'insolvabilite  (Canada),  assume  le  controle  ou 
prend  possession  des  biens  du  percepteur  ou 
de  I'importateur  inscrit  obtient  du  ministre. 
avant  de  distribuer  ces  biens  ou  le  produit  de 
leur  realisation,  un  certificat  attestant  que  la 
somme  reputee  detenue  en  fiducie  aux  termes 
du  paragraphe  (1),  y  compris  les  interets  et  les 
penalites  payables  par  le  percepteur  ou  I'im- 
portateur inscrit,  a  ete  payee  ou  qu'une  garan- 
tie  jugee  suffisante  par  le  ministre  a  ete  four- 
nie  a  ce  titre. 

(6)  Toute  personne  visee  au  paragraphe  (5)  ^ucune 
qui  distribue  des  biens  vises  a  ce  paragraphe 
ou  le  produit  de  leur  realisation  sans  avoir 
obtenu  le  certificat  exige  par  le  meme  para- 
graphe est  personnellement  tenue  de  verser  a 
Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario  une  somme 


distribution 

sans 

certificat 
du  ministre 


Sec/art.  48  taxesur  lescarburants etsur  L' essence  chap.  30  1123 


Minister  to 
advise  of 
indebtedness 


Definitions 


amount  equal  to  the  amount  deemed  by  sub- 
section (1)  to  be  held  in  trust,  including  any 
interest  and  penalties  payable  by  the  collector 
or  registered  importer. 

Notice  to  be  (7)  The  person  described  in  subsection  (5) 
glven  shall,  within  30  days  from  the  date  of  that 

person's  assumption  of  possession  or  control 
give  written  notice  thereof  to  the  Minister. 

(8)  As  soon  as  practicable  after  receiving 
such  notice,  the  Minister  shall  advise  the  per- 
son described  in  subsection  (5)  of  the  amount 
deemed  by  subsection  (1)  to  be  held  in  trust, 
including  any  interest  and  penalties  thereon. 

(9)  In  this  section  and  in  subsection  20 
(2.1), 

"secured  creditor"  means  a  person  who  has  a 
security  interest  in  the  property  of  another 
person  or  who  acts  for  or  on  behalf  of  that 
person  with  respect  to  the  security  interest, 
and  includes  a  trustee  appointed  under  a 
trust  deed  relating  to  a  security  interest,  a 
receiver  or  receiver-manager  appointed  by  a 
secured  creditor  or  by  a  court  on  the  appli- 
cation of  a  secured  creditor  and  any  other 
person  performing  a  similar  function; 
("creancier  garanti") 

"security  interest"  means  any  interest  in  prop- 
erty that  secures  payment  or  performance  of 
an  obligation,  and  includes  an  interest  cre- 
ated by  or  arising  out  of  a  debenture,  mort- 
gage, lien,  pledge,  charge,  deemed  or  actual 
trust,  assignment  or  encumbrance  of  any 
kind  whatsoever  or  whenever  arising,  cre- 
ated or  deemed  to  arise  or  otherwise  pro- 
vided for,  but  does  not  include  a  security 
interest  prescribed  by  the  Minister  as  one  to 
which  this  section  does  not  apply,  ("surete") 

(10)  This  section,  subsection  19.1  (11.1) 
and  clause  25.1  (2)  (b)  apply  in  respect  of  any 
tax  collected  or  collectable  by  a  collector  or 
registered  importer  on  or  after  January  1, 
1999,  whether  or  not  the  security  interest  was 
acquired  before  that  date. 

49.  Section  19.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  sec- 
tion 3,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(11.1)  The  registration  of  a  notice  of  lien 
and  charge  under  this  section  does  not  affect 
the  operation  of  section  18  and  applies  to 
secure  any  liability  of  a  taxpayer  in  addition  to 
any  deemed  trust  under  that  section. 

50.  Section  20  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9,  section  13 
and  1994,  chapter  18,  section  3,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


Application 


Effect  of 
deemed  trust 


egale  a  la  somme  reputee  detenue  en  fiducie 
aux  termes  du  paragraphe  (1),  y  compris  les 
interets  et  penalites  payables  par  le  percepteur 
ou  l'importateur  inscrit. 

(7)  La  personne  visee  au  paragraphe  (5)  Avis 
donne  au  ministre,  dans  les  30  jours  de  la  date  obl|8a,oire 
a  laquelle  elle  a  pris  possession  ou  assume  le 
controle  des  biens,  un  avis  ecrit  a  cet  effet. 

(8)  Des  que  possible  apres  avoir  recu  cet  Avisdu 
avis,  le  ministre  avise  la  personne  visee  au  miimtre 
paragraphe  (5)  de  la  somme  reputee  detenue 

en  fiducie  aux  termes  du  paragraphe  (1),  y 
compris  les  interets  et  les  penalites  qui  s'y 
rapportent. 

(9)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
au  present  article  et  au  paragraphe  20  (2. 1 ). 

«creancier  garanti »  Personne  qui  detient  une 
surete  sur  le  bien  d'une  autre  personne  ou 
qui  est  mandataire  de  cette  personne  quant  a 
cette  surete,  y  compris  un  fiduciaire  designe 
dans  un  acte  de  fiducie  portant  sur  la  surete, 
un  sequestre  ou  administrateur-sequestre 
nomme  par  un  creancier  garanti  ou  par  un 
tribunal  a  la  demande  d'un  creancier  garanti 
ou  une  autre  personne  dont  les  fonctions 
sont  semblables  a  celles  de  Tune  de  ces 
personnes.  («secured  creditor») 

«surete»  Interet  sur  un  bien  qui  garantit  le 
paiement  d'une  dette  ou  l'execution  d'une 
obligation,  y  compris  un  interet  ne  ou  de- 
coulant  d'une  debenture,  d'une  hypotheque, 
d'un  privilege,  d'un  nantissement,  d'une  fi- 
ducie reputee  ou  reelle  et  d'une  cession 
quelle  qu'en  soit  la  nature  ou  a  quelque  date 
qu'elle  soit  creee,  reputee  exister  ou  prevue 
par  ailleurs,  a  l'exclusion  d'une  surete  que 
le  ministre  present  comme  n'etant  pas  assu- 
jettie  au  present  article.  («security  interest») 

(10)  Le  present  article,  le  paragraphe  19.1  Application 
(11.1)  et  l'alinea  25.1  (2)  b)  s'appliquent  a 

l'egard  de  toute  taxe  percue  ou  percevable  par 
un  percepteur  ou  un  importateur  inscrit  le 
ler  janvier  1999  ou  apres  cette  date,  que  la 
surete  ait  ete  acquise  ou  non  avant  cette  date. 

49.  L'article  19.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  3  du  chapitre  18  des  Lois 
de  POntario  de  1994,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

(11.1)  L'enregistrement  de  l'avis  de  privi-  Effetdelafi- 
lege  et  de  surete  reelle  prevu  au  present  article  ducie  rePutee 
n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte  a  1' appli- 
cation de  l'article  18  et  sert  a  garantir  toute 
obligation  d'un  contribuable  en  plus  de  toute 
fiducie  reputee  aux  termes  de  cet  article. 

50.  L'article  20  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  13  du  chapitre  9  des  Lois  de 
POntario  de  1992  et  par  Particle  3  du  chapitre 
18  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie 
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Same  (2.1)  Despite  any  provision  of  this  or  any 

other  Act.  where  the  Minister  has  knowledge 
or  suspects  that  within  90  days  a  person  is,  or 
is  about  to  become,  indebted  or  liable  to  make 
any  payment  to, 

(a)  a  person  whose  property  is  subject  to 
the  deemed  trust  created  by  subsection 
18(1);  or 

(b)  a  secured  creditor  who  has  a  right  to 
receive  the  payment  that,  but  for  a  secu- 
rity interest  in  favour  of  the  secured 
creditor,  would  be  payable  to  the  person 
referred  to  in  clause  (a), 

the  Minister  may  by  ordinary  mail  or  by 
demand  served  personally,  require  the  first- 
named  person  to  pay  forthwith  to  the  Minister 
on  account  of  the  liability  of  the  person 
referred  to  in  clause  (a)  all  or  part  of  the 
money  that  would  otherwise  be  paid,  and  any 
such  payment  shall  become  the  property  of 
Her  Majesty  in  right  of  Ontario  despite  any 
security  interest  in  it  and  shall  be  paid  to  the 
Minister  in  priority  to  any  such  security 
interest. 

Same  (2.2)  Subsection  (2.1)  applies  to  amounts 

that  become  subject  to  a  deemed  trust  under 
subsection  18  (1)  on  or  after  January  1,  1999, 
whether  or  not  the  security  interest  was 
acquired  before  that  date. 

51.  Subsection  21  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter 
9,  section  14,  is  amended  by  striking  out 
"three  years"  in  the  ninth  line  and  substituting 
"four  years". 

52.  Clauses  23  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  9,  section  16  and  amended  by  1996, 
chapter  10,  section  14,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  to  evade  payment  of  a  tax  imposed  by 
this  Act,  destroys,  alters,  mutilates, 
hides  or  otherwise  disposes  of  the 
records  or  books  of  account  of  a  pur- 
chaser, person  liable  to  pay  tax  under 
subsection  2  (4.1),  retailer,  wholesaler, 
collector,  importer,  exporter,  interjuris- 
dictional carrier  or  interjurisdictional 
transporter; 


(c)  makes,  assents  to  or  acquiesces  in  the 
making  of  false  or  deceptive  entries  or 
omits,  assents  to  or  acquiesces  in  the 
omission  to  enter  a  material  particular 


de  nouveau  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

(2.1)  Malgre  toute  disposition  de  la  pre-  'dem 
sente  loi  ou  d'une  autre  loi,  si  le  ministre  sait 

ou  soupconne  que,  dans  les  90  jours,  une  per- 
sonne sera  endettee  en  vers  l'une  ou  I' autre  des 
personnes  suivantes  ou  sera  sur  le  point  de 
1'etre  ou  devra  lui  verser  un  paiement  : 

a)  une  personne  dont  les  biens  sont  assu- 
jettis  a  la  fiducie  reputee  creee  par  le 
paragraphe  18(1); 

b)  un  creancier  garanti  qui  a  droit  au  paie- 
ment qui,  en  1'absence  de  la  surete  en 
sa  faveur,  devrait  etre  fait  a  la  personne 
visee  a  l'alinea  a), 

le  ministre  peut,  par  courrier  ordinaire  ou  par 
demande  signifiee  a  personne,  exiger  que  la 
personne  mentionnee  en  premier  lieu  lui  verse 
sans  delai,  au  titre  de  la  dette  de  la  personne 
mentionnee  a  l'alinea  a),  la  totalite  ou  une 
partie  des  sommes  d' argent  qui  seraient  nor- 
malement  payees.  Ce  paiement  est  acquis  a  Sa 
Majeste  du  chef  de  1' Ontario  malgre  toute 
surete  le  grevant  et  est  fait  au  ministre  par 
priorite  sur  toute  autre  surete. 

(2.2)  Le  paragraphe  (2.1)  s'applique  aux  idem 
sommes  qui  deviennent  assujetties  a  une  fidu- 
cie reputee  visee  au  paragraphe  18  (1)  le 

ler  janvier  1999  ou  apres  cette  date,  que  la 
surete  ait  ete  acquise  ou  non  avant  cette  date. 

51.  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  14  du  cha- 
pitre  9  des  Lois  de  TOntario  de  1992,  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «quatre  ans»  a  «trois 
ans»  a  la  huitieme  ligne. 

52.  Les  alineas  23  (1)  b)  et  c)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  adoptes  de  nouveau  par  Particle  16 
du  chapitre  9  des  Lois  de  1'Ontario  de  1992  et 
tels  qu'ils  sont  modifies  par  Particle  14  du 
chapitre  10  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996,  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

b)  detruit,  altere,  mutile,  cache  ou  elimine 
de  toute  autre  facon  les  dossiers  ou  les 
livres  de  comptes  d'un  acheteur,  d'une 
personne  redevable  de  la  taxe  prevue  au 
paragraphe  2  (4.1),  d'un  detaillant,  d'un 
grossiste,  d'un  percepteur,  d'un  impor- 
tateur,  d'un  exportateur.  d'un  transpor- 
ter interterritorial  ou  d'un  agent  inter- 
territorial  dans  le  but  d'eluder  le 
paiement  d'une  taxe  imposee  par  la 
presente  loi; 

c)  fait,  dans  un  dossier  ou  un  livre  de 
comptes  d'un  acheteur.  d'une  personne 
redevable  de  la  taxe  prevue  au  paragra- 
phe 2  (4.1).  d'un  detaillant.  d'un  gros- 
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in  records  or  books  of  account  of  a  pur- 
chaser, person  liable  to  pay  tax  under 
subsection  2  (4.1),  retailer,  wholesaler, 
collector,  importer,  exporter,  interjuris- 
dictional carrier  or  interjurisdictional 
transporter. 


53.  Clause  25.1  (2)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9, 
section  18,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(b)  the  corporation  becomes  subject  to  a 
proceeding  to  which  section  18  applies 
and  a  claim  is  made  under  that  section 
during  the  period  beginning  on  the  date 
on  which  the  Minister  should  have  been 
advised  of  the  commencement  of  those 
proceedings  and  ending  on  the  date  that 
is  six  months  after  the  remaining  prop- 
erty of  the  collector  or  registered  im- 
porter has  been  finally  disposed  of. 

54.  Subsection  28  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "three  years"  in  the  third  line 
and  in  the  seventh  line  and  substituting  in 
each  case  "four  years". 

55.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

28.2  (1)  An  eligible  retailer  who  purchases 
gasoline  measured  by  the  adjusted  temperature 
method  and  sells  it  measured  by  the  unad- 
justed temperature  method  may  apply  to  the 
Minister  to  receive  an  amount  calculated  in 
the  manner  directed  by  the  Minister  in  respect 
of  the  amount  the  retailer  paid  to  the  collector 
or  wholesaler  (from  whom  the  gasoline  is  pur- 
chased) on  account  of  tax  in  respect  of  the 
gasoline. 

(2)  An  eligible  wholesaler  who  is  not  desig- 
nated a  collector  and  who  purchases  gasoline 
measured  by  the  adjusted  temperature  method 
and  sells  it  measured  by  the  unadjusted  tem- 
perature method  may  apply  to  the  Minister  to 
receive  an  amount  calculated  in  the  manner 
directed  by  the  Minister  in  respect  of  the 
amount  the  wholesaler  paid  to  the  collector 
(from  whom  the  gasoline  is  purchased)  on 
account  of  tax  in  respect  of  the  gasoline. 

(3)  The  application  shall  be  made  on  the 
form  and  in  the  manner  approved  by  the 
Minister  and  shall  be  given  to  the  collector  or 
wholesaler  from  whom  the  person  purchases 
the  gasoline. 

(4)  Upon  the  Minister's  request,  the  appli- 
cant shall  give  the  Minister  evidence  satisfac- 
tory to  the  Minister  to  prove  that  the  applicant 
is  entitled  under  this  section  to  the  amount  for 
which  the  application  is  made. 


siste,  d'un  percepteur,  d'un  importateur, 
d'un  exportateur,  d'un  transporteur  in- 
terterritorial  ou  d'un  agent  interterrito- 
rial,  des  inscriptions  fausses  ou  trom- 
peuses,  ou  y  consent  ou  y  acquiesce,  ou 
omet  d'y  inscrire  un  detail  important, 
ou  consent  ou  acquiesce  a  cette  omis- 
sion. 

53.  L'alinea  25.1  (2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  1'article  18  du  chapitre  9  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  la  personne  morale  est  assujettie  a  une 
instance  a  laquelle  s'applique  l'article 
18  et  une  demande  a  ete  presentee  aux 
termes  de  cet  article  entre  la  date  a 
laquelle  le  ministre  aurait  du  etre  avise 
de  l'introduction  de  cette  instance  et  la 
date  qui  tombe  six  mois  apres  la  dispo- 
sition definitive  des  biens  restants  du 
percepteur  ou  de  1' importateur  inscrit. 

54.  Le  paragraphe  28  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  substitution  de  «quatre  ans»  a  «trois 
ans»  a  la  troisieme  et  a  la  septic  me  ligne. 

55.  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

28.2  (1)  Le  detaillant  admissible  qui 
achete  de  l'essence  mesuree  selon  la  methode 
de  correction  en  fonction  de  la  temperature  et 
la  vend  mesuree  selon  la  methode  tradition- 
nelle  peut  demander  au  ministre  de  recevoir 
une  somme  calculee  selon  la  directive  du 
ministre  a  l'egard  de  la  somme  qu'il  a  payee 
au  percepteur  ou  au  grossiste  (a  qui  il  a  achete 
de  l'essence)  au  titre  de  la  taxe  sur  l'essence. 

(2)  Le  grossiste  admissible  qui  n'est  pas 
designe  comme  percepteur  et  qui  achete  de 
l'essence  mesuree  selon  la  methode  de  correc- 
tion en  fonction  de  la  temperature  et  la  vend 
mesuree  selon  la  methode  traditionnelle  peut 
demander  au  ministre  de  recevoir  une  somme 
calculee  selon  la  directive  du  ministre  a 
l'egard  de  la  somme  qu'il  a  payee  au  percep- 
teur (a  qui  il  a  achete  de  l'essence)  au  titre  de 
la  taxe  sur  l'essence. 

(3)  La  demande  est  redigee  selon  la  for-  ldem 
mule  et  de  la  maniere  qu'approuve  le  ministre 

et  est  remise  au  percepteur  ou  au  grossiste  a 
qui  la  personne  achete  l'essence. 

(4)  A  la  demande  du  ministre,  l'auteur  de  la  Preuvedu 
demande  lui  fournit  une  preuve  de  nature  a  le  dr01t 
convaincre  qu'il  a  droit,  aux  termes  du  present 
article,  a  la  somme  demandee. 
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(5)  The  collector  or  wholesaler  may  make 
the  payment  to  the  applicant  on  behalf  of  the 
Minister  at  the  time  of  purchase  of  the  gaso- 
line and  shall  do  so  in  a  manner  approved  by 
the  Minister. 

(6)  The  Minister  may,  by  notice  in  writing, 
require  a  collector  or  wholesaler  to  cease  mak- 
ing payments  under  this  section  or  to  cease 
making  payments  under  this  section  to  persons 
named  in  the  notice,  and  the  collector  or 
wholesaler  shall  comply  with  the  notice  in 
accordance  with  its  terms. 

(7)  A  collector  may  reduce  the  amounts 
required  to  be  transmitted  to  the  Minister 
under  subsection  9  (1)  by  the  amount  of  the 
payments  made  by  the  collector  on  behalf  of 
the  Minister  under  this  section,  until  the  col- 
lector receives  notice  from  the  Minister  that 
the  Minister  has  determined  that  all  or  part  of 
an  amount  paid  under  this  section  is  dis- 
allowed as  an  amount  that  was  not  properly 
payable  under  this  section. 

(8)  If  the  Minister  notifies  a  collector  that 
an  amount  paid  by  the  collector  on  behalf  of 
the  Minister  under  this  section  is  disallowed 
by  the  Minister,  the  amount  shall  be  deemed 
to  be  tax  payable  under  this  Act  that  the  col- 
lector is  required  to  remit  to  the  Minister  at 
the  time  indicated  in  the  notice. 

(9)  If  a  wholesaler  who  is  not  designated  a 
collector  has  paid  an  amount  under  this  sec- 
tion to  an  eligible  retailer  or  an  eligible  whole- 
saler, the  wholesaler  may  apply  to  the  Min- 
ister, in  the  manner  directed  by  the  Minister, 
to  be  reimbursed  for  the  amount  paid. 

(10)  Despite  subsection  (1)  or  (2),  the  Min- 
ister may  require  an  eligible  retailer  or  an  eli- 
gible wholesaler  to  apply  under  section  28  to 
receive  amounts  otherwise  payable  under  this 
section;  if  the  Minister  does  so,  no  application 
may  be  made  under  this  section  in  respect  of 
those  amounts. 


(11)  For  the  purposes  of  an  application 
under  section  28  that  is  required  by  the  Min- 
ister under  this  section,  amounts  otherwise 
payable  under  this  section  shall  be  deemed  to 
be  overpayments. 

(12)  In  this  section. 


"eligible  retailer"  means  a  retailer  who  is  an 
eligible  retailer  under  the  prescribed  rules; 
("detaillant  admissible") 

"eligible  wholesaler"  means  a  wholesaler  who 
is  an  eligible  wholesaler  under  the  pre- 
scribed rules,  ("grossiste  admissible") 

56.  The  French  version  of  section  29  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 


(5)  Le  percepteur  ou  le  grossiste  peut  faire  Paiemem 

le  paiement  a  1'auteur  de  la  demande  pour  le  Pourle 

...        x        .  ii  ,  comptedu 

compte  du  ministre  a  1  achat  de  1  essence  et  le  ministre 
fait  de  la  fa<;on  qu'approuve  celui-ci. 

(6)  Le  ministre  peut,  par  avis  ecrit,  exiger  Relocation 
qu'un  percepteur  ou  un  grossiste  cesse  de  faire  jg£°"g 
des  paiements  en  vertu  du  present  article  ou  paiemems 
cesse  d'en  faire  aux  personnes  nominees  dans 

I'avis.  Le  percepteur  ou  le  grossiste  se  con- 
forme  aux  termes  de  I'avis. 


(7)  Un  percepteur  peut  deduire  les  paie-  Reduction 
ments  qu'il  a  faits  pour  le  compte  du  ministre  dessommes 

remises 

en  vertu  du  present  article  des  sommes  qu'il 
doit  lui  remettre  aux  termes  du  paragraphe  9 
(1),  jusqu'a  ce  qu'il  receive  du  ministre  un 
avis  selon  lequel  celui-ci  a  decide  de  refuser  la 
totalite  ou  une  partie  d'une  somme  payee  en 
vertu  du  present  article  parce  que  son  paie- 
ment n'etait  pas  legitime  en  vertu  du  present 
article. 

(8)  Si  le  ministre  avise  un  percepteur  qu'il 
a  refuse  une  somme  que  celui-ci  a  payee  pour 
son  compte  en  vertu  du  present  article,  la 
somme  est  reputee  une  taxe  payable  aux 
termes  de  la  presente  loi  que  le  percepteur  est 
tenu  de  remettre  au  ministre  au  moment  indi- 
que  dans  I'avis. 

(9)  Le  grossiste  qui  n'est  pas  designe  com- 
me  percepteur  et  qui  a  paye  une  somme  en 
vertu  du  present  article  a  un  detaillant  admis- 
sible ou  a  un  grossiste  admissible  peut  en 
demander  le  remboursement  au  ministre,  de  la 
maniere  qu'ordonne  celui-ci. 

(10)  Malgre  le  paragraphe  (1)  ou  (2),  le 
ministre  peut  exiger  qu'un  detaillant  admis- 
sible ou  un  grossiste  admissible  presente  une 
demande  visee  a  l'article  28  pour  recevoir  des 
sommes  payables  par  ailleurs  en  vertu  du  pre- 
sent article,  auquel  cas  aucune  demande  ne 
peut  etre  presentee  en  vertu  du  present  article 
a  l'egard  de  ces  sommes. 

(11)  Aux  fins  d'une  demande  visee  a  l'arti-  >dem 
cle  28  qu'exige  le  ministre  en  vertu  du  present 
article,  les  sommes  payables  par  ailleurs  en 
vertu  du  present  article  sont  reputees  des  paie- 
ments en  trop. 
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(12)  Les  definitions 
quent  au  present  article. 


qui  suivent  s'appli-  Definitions 


«detaillant  admissible»  Le  detaillant  qui  est  un 
detaillant  admissible  aux  termes  des  regies 
prescrites.  («eligible  retailen>) 

«grossiste  admissible»  Le  grossiste  qui  est  un 
grossiste  admissible  aux  termes  des  regies 
prescrites.  («eligible  wholesaler) 

56.  La  version  francaise  de  l'article  29  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  adnpte  de  nouveau  par  l'arti- 
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1992,  chapter  9,  section  20,  is  amended  by 
striking  out  "substantiel"  in  the  fifth  line  and 
substituting  'important". 

57.  Section  33  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  13,  section 
8,  1992,  chapter  9,  section  22,  1994,  chapter 
18,  section  3,  1996,  chapter  10,  section  15  and 
1997,  chapter  19,  section  8,  is  further  amended 
by  adding  the  following  section: 


Short  title 


(2.1)  A  regulation  made  under  clause  (2)  (i) 
may  be  general  or  particular  in  its  application 
and  may  be  limited  to  specific  types  of  collec- 
tors, registered  importers,  wholesalers  or 
retailers. 

Commencement  and  Short  Title 

58.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
this  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

(2)  The  following  provisions  shall  be  deemed 
to  have  come  into  force  on  December  1,  1996: 

1.  Subsections  1  (1)  and  (9). 

2.  Subsection  2  (1). 

3.  Subsection  23  (1). 

4.  Sections  24,  33,  39,  40,  45  and  55. 

(3)  The  following  provisions  come  into  force 
on  January  1, 1999: 

1.  Subsections  1  (2)  and  (4),  8  (2)  and  16 
(1). 

2.  Section  17. 

3.  Subsections  26  (4)  and  30  (2). 

4.  Sections  31  and  37. 

5.  Subsection  38  (2). 

59.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Fuel  and 
Gasoline  Tax  Amendment  Act,  1998. 


Portee 
generate  ou 
particuliere 


cle  20  du  chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1992,  est  modifiee  par  substitution  de  «impor- 
tant»  a  «substantiel»  a  la  cinquieme  ligne. 

57.  L'article  33  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  8  du  chapitre  13  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1991,  par  l'article  22  du  chapitre 
9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  par  l'article  3 
du  chapitre  18  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
par  l'article  15  du  chapitre  10  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1996  et  par  l'article  8  du  chapitre 
19  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

(2.1)  Les  reglements  pris  en  application  de 
l'alinea  (2)  i)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere  et  peuvent  etre  limites  a 
des  genres  precis  de  percepteurs,  d'importa- 
teurs  inscrits,  de  grossistes  ou  de  detaillants. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

58.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  Entree  en 
(3),  la  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  V|8ueur 
elle  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  dispositions  suivantes  sont  reputees  idem 
etre  entrees  en  vigueur  le  ler  decembre  1996  : 

1.  Les  paragraphes  1  (1)  et  (9). 

2.  Le  paragraphe  2  (1). 

3.  Le  paragraphe  23  (1). 

4.  Les  articles  24,  33,  39,  40,  45  et  55. 

(3)  Les  dispositions  suivantes  entrent  en  vi-  idem 
gueur  le  ler  janvier  1999  : 

1.  Les  paragraphes  1  (2)  et  (4),  8  (2)  et  16 
(1). 

2.  L'article  17. 

3.  Les  paragraphes  26  (4)  et  30  (2). 

4.  Les  articles  31  et  37. 

5.  Le  paragraphe  38  (2). 

59.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrege 
de  1998  modifiant  la  Loi  de  la  taxe  sur  les  car- 

burants  et  la  Loi  de  la  taxe  sur  I  'essence. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 
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Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 
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39.  Portee  des  reglements  et  des  reglements 

administratifs 

40.  Copies  des  reglements  et  des  reglements 

administratifs 

PARTIE  VIII 
RAPPORTS  A  L'ORDRE  CONCERNANT  LA 
CONDUITE  DES  MEMBRES 

41 .  Rapport  de  l'employeur :  congediement  pour 

inconduite 

42.  Rapport  de  l'employeur :  membre  declare 

coupable  d'une  infraction 

43.  Rapport  du  membre  :  allegation  de  mauvais 

traitements  d'ordre  sexuel  par  un  autre 
membre 

44.  Delai  de  depot  du  rapport 

45.  Immunite  touchant  les  rapports 

PARTIE  IX. 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

46.  Emploi  du  titre  de  travailleur  social 

47.  Emploi  du  titre  de  technicien  en  travail 

social 

48.  Droit  d'utilisation  du  francais 

49.  Immunite"  de  l'Ordre 

50.  Secret  professionnel 

51.  Signification 

52.  Preuve 

53.  Loi  sur  I'e.xercice  des  competences  legates 

54.  Ordonnance  enjoignant  de  se  conformer 

55.  Infraction  :  emploi  du  litre 

56.  Examen  par  le  ministre 
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PART  X 

TRANSITIONAL  PROVISIONS, 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

57.  Appointment  of  transitional  Council 

58.  Committees  of  transitional  Council 

59.  Initial  certificate 

60.  Revoke  certificate 

61 .  First  election  of  Council 

62.  First  annual  meeting  of  members 

63.  Certificate  without  academic  credentials 

64.  Commencement 

65.  Short  title 


PARTIE  X 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES,  ENTREE 
EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

57.  Nomination  d'un  conseil  transitoire 

58.  Comites  du  conseil  transitoire 

59.  Certificat  initial 

60.  Revocation  du  certificat 

61.  Premiere  election  du  conseil 

62.  Premiere  assemblee  annuelle  des  membres 

63.  Certificat  sans  titres 

64.  Entree  en  vigueur 

65.  Titre  abrege 


Definitions 


College 
established 


Body 
corporate 


Non- 
application 
of  certain 
Acts 


1.  In  this  Act, 

"by-laws"  means  the  by-laws  made  under  this 
Act;  ("reglements  administratifs") 

"College"  means  the  Ontario  College  of 
Social  Workers  and  Social  Service  Workers; 
("Ordre") 

"Council"  means  the  Council  of  the  College, 
elected  and  appointed  under  section  4; 
("conseil") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Community 
and  Social  Services;  ("ministre") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act.  ("reglements") 

PARTI 
COLLEGE 

2.  (1)  The  Ontario  College  of  Social 
Workers  and  Social  Service  Workers  is  estab- 
lished. 

(2)  The  College  is  a  body  corporate  without 
share  capital  and  with  all  the  powers  of  a 
natural  person. 

(3)  The  Corporations  Act  and  Corporations 
Information  Act  do  not  apply  to  the  College. 


1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Definitions 
la  presente  loi. 

«conseil»  Le  conseil  de  l'Ordre,  elu  et  nomine 
aux  termes  de  l'article  4.  («Council») 

«ministre»  Le  ministre  des  Services  sociaux  et 
communautaires.  («Minister») 

«Ordre»  L'Ordre  des  travailleurs  sociaux  et 
des  techniciens  en  travail  social  de  l'Onta- 
rio.  («College») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

«reglements  administratifs»  Les  reglements 
administratifs  pris  en  application  de  la  pre- 
sente loi.  («by-laws») 

PARTIE  I 
ORDRE 


2.  (1)  Est  cree  l'Ordre  des  travailleurs  so- 
ciaux et  des  techniciens  en  travail  social  de 
l'Ontario. 

(2)  L'Ordre  est  une  personne  morale  sans 
capital-actions,  dotee  de  tous  les  pouvoirs 
d'une  personne  physique. 

(3)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la 
Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  per- 
sonnes morales  ne  s'appliquent  pas  a  l'Ordre. 


Creation  de 
l'Ordre 


Personne 
morale 


Non- 
application 
de  certaines 
loi.s 


Duty  to  pro- 
tect public 
interest 


Objects 


3.  (1)  In  carrying  out  its  objects,  the  Col- 
lege's primary  duty  is  to  serve  and  protect  the 
public  interest. 

(2)  The  College  has  the  following  objects: 


To  regulate  the  practice  of  social  work 
and  the  practice  of  social  service  work 
and  to  govern  its  members. 


To  develop, 
qualifications 
College. 


establish  and  maintain 
for  membership  in  the 


3.  To  approve  professional  education  pro- 
grams offered  by  educational  institu- 
tions for  the  purpose  of  applications  for 
membership  in  the  College. 


3.  (1)  Dans  la  poursuite  de  ses  objets,  l'Or- 
dre est  tenu  avant  tout  de  servir  et  de  proteger 
l'interet  public. 


(2) 
vants  : 


1.  Reglementer  l'exercice  de  la  profession 
de  travailleur  social  et  l'exercice  de  la 
profession  de  technicien  en  travail 
social  et  regir  l'activite  des  membres. 

2.  Elaborer,  etablir  et  maintenir  des 
normes  d'admissibilite  a  l'Ordre. 


3.  Approuver  les  programmes  de  forma- 
tion professionnelle  offerts  par  les  eta- 
blissements  d'enseignement  aux  fins 
des  demandes  d'adhesion  a  l'Ordre. 


Obligation 
de  proteger 
l'inleret 
public 
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4.  To  approve  ongoing  education  pro- 
grams for  the  purpose  of  continuing 
education  for  members  of  the  College. 

5.  To  provide  for  the  ongoing  education  of 
members  of  the  College. 

6.  To  issue  certificates  of  registration  to 
members  of  the  College  and  to  renew, 
amend,  suspend,  cancel,  revoke  and 
reinstate  those  certificates. 

7.  To  establish  and  enforce  professional 
standards  and  ethical  standards  appli- 
cable to  members  of  the  College. 

8.  To  receive  and  investigate  complaints 
against  members  of  the  College  and  to 
deal  with  issues  of  discipline,  profes- 
sional misconduct,  incompetency  and 
incapacity. 

9.  To  promote  high  standards  and  quality 
assurance  with  respect  to  social  work 
and  social  service  work  and  to  commu- 
nicate with  the  public  on  behalf  of  the 
members. 


10.  To  perform  the  additional  functions  pre- 
scribed by  the  regulations. 

4.  (1)  The  College  shall  have  a  Council 
that  shall  be  its  governing  body  and  board  of 
directors  and  that  shall  manage  and  administer 
its  affairs. 

(2)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  seven  social  workers  who  are  members 
of  the  College  and  who  are  elected  by 
the  members  of  the  College  in  accord- 
ance with  the  by-laws; 

(b)  seven  social  service  workers  who  are 
members  of  the  College  and  who  are 
elected  by  the  members  of  the  College 
in  accordance  with  the  by-laws;  and 

(c)  seven  persons  who  are  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

(3)  The  Registrar  shall  serve  as  secretary  to 
the  Council  and  has  all  the  rights  of  participa- 
tion at  meetings  of  the  Council  that  a  Council 
member  has,  other  than  the  right  to  vote. 

(4)  The  Minister  shall  pay  to  Council  mem- 
bers appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  the  expenses  and  remuneration  deter- 
mined by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

5.  (1)  No  term  of  an  elected  Council  mem- 
ber shall  exceed  three  years. 

(2)  A  person  may  be  a  Council  member  for 
more  than  one  term  but  no  person  may  be  a 


4.  Approuver  les  programmes  de  forma- 
tion continue  aux  fins  de  l'education 
permanente  des  membres. 

5.  Prevoir  la  formation  continue  des  mem- 
bres. 

6.  Delivrer,  renouveler,  modifier,  suspen- 
dre,  annuler,  revoquer  et  remettre  en 
vigueur  des  certificats  d' inscription. 

7.  Etablir  et  faire  respecter  les  normes 
professionnelles  et  les  normes  de  deon- 
tologie  applicables  aux  membres. 

8.  Recevoir  les  plaintes  deposees  contre 
ses  membres,  faire  enquete  sur  ces 
plaintes  et  traiter  des  questions  de  disci- 
pline, de  faute  professionnelle.  d'in- 
competence  et  d' incapacity. 

9.  Promouvoir  des  normes  elevees  et  des 
programmes  d'assurance  de  la  qualite 
en  ce  qui  concerne  le  travail  social  et 
les  techniques  de  travail  social  et  com- 
muniquer  avec  le  public  au  nom  des 
membres. 

10.  S'acquitter  des   autres   fonctions  que 
prescrivent  les  reglements. 

4.  (1)  LOrdre  a  un  conseil  qui  est  son  Conseil 
corps  dirigeant  et  son  conseil  d'administration 
et  qui  gere  ses  affaires. 


(2)  Le  conseil  se  compose  des  personnes  Composition 
suivantes  :  duconsei1 

a)  sept  travailleurs  sociaux  qui  sont  mem- 
bres de  l'Ordre  et  qui  sont  elus  par  les 
membres  conformement  aux  reglements 
administratifs; 

b)  sept  techniciens  en  travail  social  qui 
sont  membres  de  l'Ordre  et  qui  sont 
elus  par  les  membres  conformement 
aux  reglements  administratifs; 

c)  sept  personnes  qui  sont  nominees  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(3)  Le  registrateur  fait  office  de  secretaire  Roiedu 
du  conseil  et  a  les  memes  droits  de  participa-  reS|Mralt'ur 
tion  a  ses  reunions  qu'un  membre  du  conseil. 

a  fexclusion  du  droit  de  vote. 

(4)  Les  membres  du  conseil  nommes  par  le  Remune>a- 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  recoivent  du  ^"^nitfe 
ministre  la  remuneration  et  les  indemnites  que 

fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

5.  (1)  Le  mandat  des  membres  elus  du  con-  Mandat 
seil  ne  doit  pas  depasser  trois  ans. 

(2)  Les  membres  du  conseil  peuvent  sieger  Mandats 


pendant  plus  d'un  mandat.  lis  ne  peuvent  tou- 


successifs 


Sec/art.  5  (2) 


TRAVAIL  SOCIAL  ET  TECHNIQUES  DE  TRAVAIL  SOCIAL 


chap.  3 1 


1133 


Council  member  for  more  than  10  consecutive 
years. 

Quaiifica-  6.  (1)  Subject  to  the  by-laws,  every  mem- 
nonstovote    ^  Qf  me  College  who  is  in  good  standing  is 

entitled  to  vote  at  an  election  of  members  of 

the  Council. 


Member  in 

good 

standing 


Quorum 


Meetings 
open  to 
public 


Exceptions 


Same 


Employees 
and  officers 


(2)  A  member  of  the  College  is  in  good 
standing  for  the  purposes  of  this  section  if, 

(a)  the  member  is  not  in  default  of  payment 
of  a  membership  fee  prescribed  by  the 
by-laws;  and 

(b)  the  member's  certificate  of  registration 
is  not  suspended. 

7.  A  majority  of  the  members  of  Council 
constitute  a  quorum. 

8.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
the  meetings  of  the  Council  shall  be  open  to 
the  public  and  reasonable  notice  shall  be  given 
to  the  members  of  the  College  and  to  the  pub- 
lic. 

(2)  The  Council  may  exclude  the  public, 
including  members  of  the  College,  from  a 
meeting  or  any  part  of  a  meeting  if  it  is  satis- 
fied that, 

(a)  financial  or  personal  or  other  matters 
may  be  disclosed  of  such  a  nature  that 
the  desirability  of  avoiding  public  dis- 
closure of  them  in  the  interest  of  any 
person  affected  or  in  the  public  interest 
outweighs  the  desirability  of  adhering 
to  the  principle  that  the  meetings  be 
open  to  the  public; 

(b)  a  person  involved  in  a  civil  or  criminal 
proceeding  may  be  prejudiced; 

(c)  the  safety  of  a  person  may  be  jeopard- 
ized; 

(d)  personnel  matters  or  property  transac- 
tions will  be  discussed;  or 

(e)  litigation  affecting  the  College  will  be 
discussed  or  instructions  will  be  given 
to  or  opinions  received  from  solicitors 
for  the  College. 

(3)  The  Council  may  also  exclude  the  pub- 
lic, including  members  of  the  College,  from  a 
meeting  or  any  part  of  a  meeting  in  which  it 
will  deliberate  whether  to  exclude  the  public 
from  a  meeting  or  part  of  a  meeting. 

9.  (1)  The  Council  may  employ  the  per- 
sons it  considers  advisable  and  shall  have  the 
officers  provided  for  by  the  by-laws. 


tefois  sieger  pendant  plus  de  10  annees  conse- 
cutives. 

6.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  admi-  Habilitda 
nistratifs,  tout  membre  en  regie  de  l'Ordre  est  voler 
habilite  a  voter  a  l'election  des  membres  du 
conseil. 

(2)  Pour  l'application  du  present  article,  un  Membre  en 
membre  de  l'Ordre  est  en  regie  s'il  remplit  les  regle 
conditions  suivantes  : 

a)  il  n'est  pas  en  defaut  de  paiement  d'une 
cotisation  prescrite  par  les  reglements 
administratifs; 

b)  son  certificat  d'inscription  n'est  pas 
suspendu. 

7.  La  majorite  des  membres  du  conseil  Quorum 
constituent  le  quorum. 

8.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  Caractere 
(3),  les  reunions  du  conseil  sont  publiques  et  Publlcdes 

,     .       .  ,  reunions 

un  preavis  raisonnable  en  est  donne  aux  mem- 
bres de  l'Ordre  ainsi  qu'au  public. 


(2)  Le  conseil  peut  exclure  le  public,  y  Exceptions 
compris  les  membres  de  l'Ordre,  d'une  re- 
union ou  d'une  partie  de  reunion  s'il  est  con- 

vaincu  que,  selon  le  cas  : 

a)  risquent  d'etre  divulguees  des  questions 
financieres,  personnelles  ou  autres  de 
nature  telle  qu'il  vaut  mieux  eviter  leur 
divulgation  dans  l'interet  de  toute  per- 
sonne  concernee  ou  dans  l'interet  pu- 
blic qu'adherer  au  principe  selon  lequel 
les  reunions  doivent  etre  publiques; 

b)  une  personne  engagee  dans  une  instance 
civile  ou  criminelle  pourrait  etre  lesee; 

c)  la  securite  de  quiconque  risque  d'etre 
compromise; 

d)  des  questions  de  personnel  ou  des  ope- 
rations portant  sur  des  biens  feront  1'ob- 
jet  de  discussions; 

e)  des  litiges  impliquant  l'Ordre  feront 
l'objet  de  discussions,  des  instructions 
seront  donnees  aux  procureurs  represen- 
tant  l'Ordre  ou  des  avis  seront  re?us  de 
ces  derniers. 

(3)  Le  conseil  peut  aussi  exclure  le  public,  Itiem 
y  compris  les  membres  de  l'Ordre,  d'une  re- 
union ou  d'une  partie  de  reunion  au  cours  de 
laquelle  il  deliberera  de  la  question  de  savoir 

s'il  doit  exclure  le  public  d'une  reunion  ou 
d'une  partie  de  reunion. 

9.  (1)  Le  conseil  peut  engager  le  personnel  Employes  et 
qu'il  juge  souhaitable  et  doit  avoir  les  diri-  dmSeants 
geants  prevus  par  les  reglements  administra- 
tifs. 
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(2)  The  Council  shall  appoint  one  of  its 
employees  as  the  Registrar. 

(3)  The  Council  may  appoint  one  or  more 
deputy  registrars  who  shall  have  the  powers  of 
the  Registrar  as  set  out  in  the  by-laws. 

(4)  The  Registrar  shall  be  the  chief  execu- 
tive officer  of  the  College. 

10.  (1)  The  Council  shall  report  annually 
to  the  Minister  on  the  activities  and  financial 
affairs  of  the  College. 

(2)  The  report  shall  include  an  audited 
financial  statement. 

11.  (1)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  activities  of  the  Council  and 
require  the  Council  to  provide  reports 
and  information; 

(b)  require  the  Council  to  do  anything  that 
the  Minister  believes  is  necessary  or 
advisable  to  carry  out  the  objects  of  the 
College; 

(c)  require  the  Council  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  under  section  36. 


(2)  If  the  Minister  requires  the  Council  to 
do  anything  under  subsection  (1),  the  Council 
shall,  within  the  time  and  in  the  manner  spec- 
ified by  the  Minister,  comply  with  the  require- 
ment and  submit  a  report  to  the  Minister 
respecting  the  compliance. 

(3)  If  the  Minister  requires  the  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation  under 
clause  (1)  (c)  and  the  Council  does  not  do  so 
within  60  days,  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  may,  by  regulation,  make,  amend 
or  revoke  the  regulation. 

12.  The  College  shall  hold  an  annual  meet- 
ing of  the  members  of  the  College  not  more 
than  15  months  after  the  holding  of  the  last 
preceding  annual  meeting  of  members. 

13.  (1)  Every  person  who  holds  a  certifi- 
cate of  registration  is  a  member  of  the  Col- 
lege, subject  to  any  term,  condition  or  limita- 
tion to  which  the  certificate  is  subject. 

(2)  A  member  of  the  College  may  resign 
his  or  her  membership  by  filing  a  resignation 
in  writing  with  the  Registrar  and  when  the 
member  does  so,  the  certificate  of  registration 
is  cancelled. 

(3)  A  person  whose  certificate  of  registra- 
tion is  revoked  or  cancelled  or  expires  contin- 
ues to  be  subject  to  the  jurisdiction  of  the 
College  for  professional  misconduct,  incom- 
petence or  incapacity  referable  to  any  time 
during  which  the  person  held  a  certificate  of 
registration  under  this  Act. 


(2)  Le  conseil  nomme  un  de  ses  employes  Nomination 
registrateur.  duregistra- 

fe  teur 

(3)  Le  conseil  peut  nommer  un  ou  plusieurs  Registrateurs 
registrateurs  adjoints  qui  exercent  les  pouvoirs  adJ0'nL< 

du  registrateur  qu'enoncent  les  reglements  ad- 
ministratifs. 

(4)  Le  registrateur  est  le  chef  de  la  direc-  Chef  de  la 
tion  de  1'Ordre.  direc,,on 

10.  (1)  Le  conseil  presente  chaque  annee  Rapport 
au  ministre  un  rapport  sur  les  activites  et  la  annuel 
situation  financiere  de  1'Ordre. 

(2)  Le  rapport  comprend  un  etat  financier  'dem 
verifie. 

11.  (1)  Le  ministre  peut  :  Pouvoirs  et 

fonctions  du 

a)  examiner  les  activites  du  conseil  et  exi-  ministre 
ger  de  ce  dernier  qu'il  fournisse  des 
rapports  et  des  renseignements; 

b)  exiger  du  conseil  qu'il  fasse  tout  ce  que 
le  ministre  croit  necessaire  ou  souhaita- 
ble  pour  realiser  les  objets  de  1'Ordre; 


c)  exiger  du  conseil  qu'il  prenne,  modifie 
ou  abroge  un  reglement  en  vertu  de 
I'article  36. 

(2)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  qu'il  Obligation 
prenne  l'une  ou  l'autre  des  mesures  prevues  duconse" 
au  paragraphe  (1),  le  conseil  doit,  dans  le  de- 

lai  et  de  la  maniere  precises  par  le  ministre. 
satisfaire  a  l'exigence  et  presenter  un  rapport 
au  ministre  a  cet  effet. 

(3)  Si  le  ministre  exige  du  conseil,  en  vertu  Reglements 
de  l'alinea  (1)  c),  qu'il  prenne,  modifie  ou 

abroge  un  reglement  et  que  le  conseil  n'ob- 
tempere  pas  dans  les  60  jours,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement. 
prendre,  modifier  ou  abroger  le  reglement. 

12.  L'Ordre  tient  I'assemblee  annuelle  de  Assemble 
ses  membres  au  plus  tard  15  mois  apres  sa  ™"^^fes 
plus  recente  assemblee  annuelle. 


13.  (1)  Le  titulaire  d'un  certificat  d'ins-  Quality  de 
cription  est  membre  de  TOrdre,  sous  reserve  po™^^ 
des  conditions  ou  restrictions  dont  est  assorti 
son  certificat. 

(2)  Un  membre  peut  demissionner  de  l'Or-  Demission 
dre  en  deposant  sa  demission  ecrite  aupres  du  d  un  membre 
registrateur,  auquel  cas  son  certificat  d' ins- 
cription est  annule. 


(3)  La  personne  dont  le  certificat  d'inscrip-  Autonte 

tion  est  revoque  ou  annule  ou  arrive  a  expira-  ^n"n"e 

'  .  f    .  revocation. 

tion   continue   de   relever  de   1  autonte  de  annulauon 
l'Ordre  en  cas  de  faute  professionnelle.  d'in- 
competence  ou  d' incapacity  se  rapportant  a 
quelque  moment  que  ce  soit  ou  elle  etait 
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Same 


Chair 


Panel 
appointed 


Same 


Same 


Other 

committees 


Vacancies  in 
committees 


14.  (1)  The  Council  shall  establish  the  fol- 
lowing committees: 

1 .  Executive  Committee. 

2.  Registration  Appeals  Committee. 

3.  Complaints  Committee. 

4.  Discipline  Committee. 

5.  Fitness  to  Practise  Committee. 

(2)  In  appointing  persons  to  each  commit- 
tee, the  Council  shall  ensure  that, 

(a)  each  committee  has  at  least  one  mem- 
ber who  was  elected  to  the  Council  as  a 
social  worker,  at  least  one  member  who 
was  elected  to  the  Council  as  a  social 
service  worker  and  at  least  one  member 
who  was  appointed  to  the  Council; 

(b)  at  least  one-half  of  the  members  of  each 
committee  are  persons  elected  to  the 
Council; 

(c)  at  least  one-third  of  the  members  of 
each  committee  are  persons  appointed 
to  the  Council; 

(d)  no  person  who  is  a  member  of  the  Com- 
plaints Committee  is  also  a  member  of 
the  Discipline  Committee  or  the  Fitness 
to  Practise  Committee;  and 

(e)  the  appointments  are  made  in  accord- 
ance with  the  by-laws. 

(3)  The  Council  shall  appoint  one  of  the 
members  of  each  committee  referred  to  in 
subsection  (1)  as  the  Chair  of  that  committee. 

(4)  The  chair  of  a  committee  may 
appoint  panels  from  among  the  committee's 
members  and  authorize  them  to  conduct 
reviews,  to  consider  and  investigate  written 
complaints  and  to  hold  hearings. 

(5)  Each  panel  appointed  under  subsection 
(4)  shall  be  composed  of  at  least  three  persons 
and  at  least  one-third  of  the  members  of  each 
panel  shall  be  persons  appointed  to  the  Coun- 
cil. 

(6)  A  decision  of  a  panel  appointed  under 
subsection  (4)  shall  be  deemed  to  be  the  deci- 
sion of  the  committee  from  which  it  was 
appointed. 

15.  The  Council  may  establish  other  com- 
mittees that  the  Council  from  time  to  time 
considers  necessary. 

16.  If  one  or  more  vacancies  occur  in  the 
membership  of  a  committee  of  the  Council, 


titulaire  d'un  certificat  d'inscription  delivre  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

14.  (1)  Le  conseil  cree  les  comites  sui-  Comites  du 
vants  :  consei1 

1.  Le  bureau. 

2.  Le  comite  d'appel  des  inscriptions. 

3.  Le  comite  des  plaintes. 

4.  Le  comite  de  discipline. 

5.  Le  comite  d'aptitude  professionnelle. 

(2)  Lorsqu'il  nomme  des  personnes  au  sein  ldem 
de  chaque  comite,  le  conseil  s'assure  de  ce  qui 

suit  : 

a)  chaque  comite  comprend  au  moins  un 
membre  elu  au  conseil  a  titre  de  travail- 
leur  social,  au  moins  un  membre  elu  au 
conseil  a  titre  de  technicien  en  travail 
social  et  au  moins  un  membre  nomme 
au  conseil; 

b)  au  moins  la  moitie  des  membres  de  cha- 
que comite  sont  des  personnes  elues  au 
conseil; 

c)  au  moins  le  tiers  des  membres  de  cha- 
que comite  sont  des  personnes  nom- 
inees au  conseil; 

d)  quiconque  est  membre  du  comite  des 
plaintes  n'est  aussi  membre  du  comite 
de  discipline  ou  du  comite  d'aptitude 
professionnelle; 

e)  les  nominations  sont  faites  conforme- 
ment  aux  reglements  administratifs. 

(3)  Le  conseil  nomme  un  des  membres  de  President 
chaque  comite  vise  au  paragraphe  (1)  presi- 
dent de  ce  comite. 


Constitution 
de  sous- 
comites 


(4)  Le  president  d'un  comite  peut  consti- 
tuer  des  sous-comites  dont  les  membres  sont 
choisis  parmi  les  membres  du  comite  et  peut 
les  autoriser  a  proceder  a  des  examens,  a  etu- 
dier  des  plaintes  ecrites  et  a  faire  enquete  sur 
elles  et  a  tenir  des  audiences. 


(5)  Chaque  sous-comite  constitue  en  vertu  idem 
du  paragraphe  (4)  se  compose  d'au  moins  trois 
personnes  et  au  moins  le  tiers  des  membres  de 
chaque  sous-comite  sont  des  personnes  nom- 
inees au  conseil. 

(6)  La  decision  d'un  sous-comite  constitue  Idem 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  est  reputee  la  deci- 
sion du  comite  qui  l'a  constitue. 


15.  Le  conseil  peut  creer  les  autres  comites  Autres 
qu'il  juge  necessaires. 


16.  Si  une  ou  plusieurs  vacances  se  produi-  Vacancesau 
sent  au  sein  d'un  comite  du  conseil,  les  mem-  seindt; 

comites 
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the  memhers  remaining  on  the  committee  con- 
stitute the  committee  so  long  as  their  numher 
is  not  fewer  than  the  quorum  established  in  the 
by-laws. 

17.  The  Council  may  delegate  to  the  Exec- 
utive Committee  the  authority  to  exercise  any 
power  or  perform  any  duty  of  the  Council 
other  than  the  power  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  or  by-law. 

PART  II 
REGISTRATION 

18.  (1)  The  Registrar  shall  issue  a  certifi- 
cate of  registration  for  social  work  to  an  appli- 
cant if  the  applicant, 

(a)  applies  for  it  in  accordance  with  the 
regulations  and  the  by-laws; 

(b)  produces  documentation  satisfactory  to 
the  Registrar  that  shows  that  the  appli- 
cant, 

(i)  has  obtained  a  degree  in  social 
work  from  a  social  work  program 
accredited  by  the  Canadian  Asso- 
ciation of  Schools  of  Social  Work, 
a  degree  from  a  social  work  pro- 
gram or  an  equivalent  program 
approved  by  a  body  prescribed  by 
the  regulations  or  a  degree  from  a 
social  work  program  or  an  equiva- 
lent program  prescribed  by  the 
regulations,  or 


(ii)  has  a  combination  of  academic 
qualifications  and  practical  experi- 
ence that  is  substantially  equiva- 
lent to  the  qualifications  required 
for  such  a  degree,  as  prescribed  by 
the  regulations; 

(c)  has  paid  the  fees  prescribed  by  the  by- 
laws; and 

(d)  meets  any  other  requirements  pre- 
scribed by  the  regulations  for  registra- 
tion. 

Same  (2)  The  Registrar  shall  issue  a  certificate  of 

registration  for  social  service  work  to  an  appli- 
cant if  the  applicant, 

(a)  applies  for  it  in  accordance  with  the 
regulations  and  the  by-laws; 

(b)  produces  documentation  satisfactory  to 
the  Registrar  that  shows  that  the  appli- 
cant. 


bres  qui  restent  constituent  le  comite  a  condi- 
tion que  leur  nombre  ne  soit  pas  inferieur  au 
quorum  que  fixent  les  reglements  administra- 
tifs. 

17.  Le  conseil  peut  deleguer  au  bureau  ses  Delegation 
pouvoirs  ou  fonctions,  sauf  le  pouvoir  de  pren-  <jespouvous 

*  *  du  conseil 

dre,  de  modifier  ou  d'abroger  un  reglement  ou 
un  reglement  administratif. 


PARTIE  II 
INSCRIPTION 

18.  (1)  Le  registrateur  delivre  un  certificat  Approbation 
d'inscription  de  travailleur  social  a  1'auteur  A.  une  , 

.,         j  ,        .  ...  ...  .  demande 

d  une  demande  qui  remplit  les  conditions  sui-  d'inscnpuon 

vantes  : 

a)  il  presente  sa  demande  conformement 
aux  reglements  et  aux  reglements  admi- 
nistratifs; 

b)  il  presente  les  documents  que  le  regis- 
trateur juge  satisfaisants  et  qui  attestent 
que,  selon  le  cas  : 

(i)  il  a  obtenu  un  diplome  en  travail 
social  dans  le  cadre  d'un  pro- 
gramme de  travail  social  agree  par 
l'Association  canadienne  des 
ecoles  de  service  social,  un  diplo- 
me dans  le  cadre  d'un  programme 
de  travail  social  ou  d'un  pro- 
gramme equivalent  approuve  par 
un  organisme  que  prescrivent  les 
reglements  ou  un  diplome  dans  le 
cadre  d'un  programme  de  travail 
social  ou  d'un  programme  equiva- 
lent que  prescrivent  les  regle- 
ments, 

(ii)  il  reunit  les  titres  et  une  expe- 
rience pratique  qui  sont  essentiel- 
lement  equivalents  aux  qualites  re- 
quises  pour  obtenir  un  tel  diplome, 
selon  ce  que  prescrivent  les  regle- 
ments; 

c)  il  a  acquitte  les  droits  que  prescrivent 
les  reglements  administratifs; 

d)  il  satisfait  aux  autres  exigences  que 
prescrivent  les  reglements  aux  fins  de 
I'inscription. 

(2)  Le   registrateur   delivre    un   certificat  w«m 
d'inscription  de  technicien  en  travail  social  a 
1'auteur  d'une  demande  qui  remplit  les  condi- 
tions suivantes  : 

a)  il  presente  sa  demande  conformement 
aux  reglements  et  aux  reglements  admi- 
nistratifs; 

b)  il  presente  les  documents  que  le  regis- 
trateur juge  satisfaisants  et  qui  attestent 
que.  selon  le  cas  : 
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(i)  has  obtained  a  diploma  in  social 
service  work  from  a  social  service 
work  program  or  an  equivalent 
program,  as  prescribed  by  the 
regulations,  or 

(ii)  has  a  combination  of  academic 
qualifications  and  practical  experi- 
ence that  is  substantially  equiva- 
lent to  the  qualifications  required 
for  such  a  diploma,  as  prescribed 
by  the  regulations; 

(c)  has  paid  the  fees  prescribed  by  the  by- 
laws; and 

(d)  meets  any  other  requirements  pre- 
scribed by  the  regulations  for  registra- 
tion. 

(3)  The  Registrar  may  refuse  to  issue  a  cer- 
tificate of  registration  for  social  work  or  social 
service  work  if  the  Registrar  has  reasonable 
grounds  to  believe  that, 

(a)  the  past  conduct  or  actions  of  the  appli- 
cant afford  grounds  for  belief  that  the 
applicant  will  not  perform  his  or  her 
duties  as  a  social  worker  or  social  ser- 
vice worker,  as  the  case  may  be,  in 
accordance  with  the  law,  including  but 
not  limited  to  this  Act,  the  regulations 
and  the  by-laws;  or 

(b)  the  applicant  does  not  fulfil  the  require- 
ments under  this  Act  for  the  issuance  of 
the  certificate. 

(4)  Except  as  otherwise  directed  under  this 
Act,  the  Registrar  shall  refuse  to  issue  a  certif- 
icate of  registration  for  social  work  or  social 
service  work  to  an  applicant  who  previously 
held  such  a  certificate  of  registration  that  was 
revoked  as  a  result  of  a  decision  of  the  Disci- 
pline Committee  or  the  Fitness  to  Practise 
Committee  and  that  was  not  reinstated  under 
section  29  or  30. 

(5)  If  the  Registrar  believes  that  a  certifi- 
cate of  registration  should  be  issued  to  an 
applicant  with  terms,  conditions  or  limitations, 
the  Registrar  may  impose  those  terms,  condi- 
tions or  limitations. 


Disclosure  of      19.  (l)  The  Registrar  shall  give  an  appli- 
apphcanon     cant  for  &  certificate  0f  registration,  at  the 
applicant's  request,  a  copy  of  each  document 
the  College  has  that  is  relevant  to  the  applica- 
tion. 

Exception  (2)  The  Registrar  may  refuse  to  give  an 
applicant  anything  that  may,  in  the  Registrar's 
opinion,  jeopardize  the  safety  of  any  person. 


Same 


Terms,  etc. 


(i)  il  a  obtenu  un  diplome  en  techni- 
ques de  travail  social  dans  le  cadre 
d'un  programme  de  techniques  de 
travail  social  ou  d'un  programme 
equivalent,  selon  ce  que  prescri- 
vent  les  reglements, 

(ii)  il  reunit  les  titres  et  une  expe- 
rience pratique  qui  sont  essentiel- 
lement  equivalents  aux  qualites  re- 
quises  pour  obtenir  un  tel  diplome, 
selon  ce  que  prescrivent  les  regle- 
ments; 

c)  il  a  acquitte  les  droits  que  prescrivent 
les  reglements  administratifs; 

d)  il  satisfait  aux  autres  exigences  que 
prescrivent  les  reglements  aux  fins  de 
1' inscription. 

(3)  Le  registrateur  peut  refuser  de  delivrer  Motifs  de 
un  certificat  d' inscription  de  travailleur  social  refus 
ou  de  technicien  en  travail  social  s'il  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  soit  que  la  conduite  ou  les  actes  ante- 
rieurs  de  l'auteur  de  la  demande  offrent 
des  motifs  de  croire  qu'il  ne  s'acquitte- 
ra  pas  de  ses  fonctions  de  travailleur 
social  ou  de  technicien  en  travail  social, 
selon  le  cas,  conformement  a  la  loi,  no- 
tamment  la  presente  loi,  les  reglements 
et  les  reglements  administratifs; 

b)  soit  que  l'auteur  de  la  demande  ne  satis- 
fait pas  aux  exigences  prevues  par  la 
presente  loi  pour  la  delivrance  du  certi- 
ficat. 

(4)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  Idem 
loi,  le  registrateur  refuse  de  delivrer  un  certifi- 
cat d'inscription  de  travailleur  social  ou  de 
technicien  en  travail  social  a  l'auteur  d'une 
demande  qui  etait  precedemment  titulaire  d'un 

tel  certificat  qui  a  ete  revoque  par  suite  d'une 
decision  du  comite  de  discipline  ou  du  comite 
d'aptitude  professionnelle  et  qui  n'a  pas  ete 
remis  en  vigueur  aux  termes  de  l'article  29  ou 
30. 

(5)  S'il  croit  que  devrait  etre  delivre  a  l'au-  Conditions 
teur  d'une  demande  un  certificat  d'inscription  °urestric- 

r  Hons 

assorti  de  conditions  ou  de  restrictions,  le  re- 
gistrateur peut  imposer  ces  conditions  ou 
restrictions. 

19.  (1)  Le  registrateur  remet  sur  demande  Commumca- 

a  l'auteur  d'une  demande  de  certificat  d'ins-  "ondes 

documents 

cnption  une  copie  de  chaque  document  se  rap-  reiaufs  a  la 
portant  a  celle-ci  qui  est  en  la  possession  de  demande 
l'Ordre. 

(2)  Le  registrateur  peut  refuser  de  remettre  Exception 
a  l'auteur  d'une  demande  tout  ce  qui  pourrait, 
a  son  avis,  compromettre  la  securite  de  qui- 
conque. 
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No  hearing 
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20.  (I)  If  the  Registrar  proposes  to  do  one 
of  the  following,  the  Registrar  shall  first  serve 
notice  of  the  proposal,  with  written  reasons  for 
it,  on  the  applicant: 

1  Refuse  to  issue  a  certificate  of  registra- 
tion. 

2.  Impose  terms,  conditions  or  limitations 
to  which  the  applicant  has  not  con- 
sented on  a  certificate  of  registration  to 
be  issued. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
Registrar  refuses  to  issue  a  certificate  under 
subsection  18  (4). 

(3)  A  notice  under  subsection  (1)  shall  state 
that  the  applicant  may  request  a  review  by  the 
Registration  Appeals  Committee  in  accord- 
ance with  subsection  (4). 

(4)  The  request  for  review  shall  be  in  writ- 
ing and  shall  be  served  on  the  Registrar  within 
60  days  after  the  notice  under  subsection  ( 1 )  is 
served  on  the  applicant. 

(5)  The  request  for  review  may  be  accom- 
panied by  written  submissions. 

(6)  If  an  applicant  does  not  request  a 
review  in  accordance  with  subsection  (4),  the 
Registrar  shall  carry  out  the  proposal  stated  in 
the  notice  under  subsection  (1). 

21.  (1)  If  an  applicant  requests  a  review  in 
accordance  with  subsection  20  (4),  the  Regis- 
tration Appeals  Committee  shall  conduct  the 

review. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Committee 
shall  refuse  to  conduct  a  review  if,  in  its  opin- 
ion, the  request  for  review  is  frivolous,  vexa- 
tious or  an  abuse  of  process. 

(3)  The  Committee  may  extend  the  time  for 
requesting  a  review  under  subsection  20  (4)  if 
it  is  satisfied  that  there  are  apparent  grounds 
for  granting  relief  on  the  review  and  that  there 
are  reasonable  grounds  for  applying  for  the 
extension. 

(4)  The  Committee  shall  ensure  that  the 
person  requesting  the  review  is  given  an 
opportunity  to  examine  and  make  written  sub- 
missions on  any  documents  that  the  Commit- 
tee intends  to  consider  in  making  its  decision 
on  the  review. 

(5)  Except  as  provided  by  section  20  and 
this  section,  the  Committee  need  not  hold  a 
hearing  or  afford  to  any  person  an  opportunity 
for  a  hearing  or  an  opportunity  to  make  oral  or 
written  submissions  before  making  a  decision 
or  giving  a  direction  under  this  part. 

(6)  After  considering  the  request  for 
review,  the  submissions  and  any  document 


20.  (1)  Le  registrateur  signifie  d'abord  un  Avisd  mten- 
avis  de  son  intention,  accompagne  des  motifs 

ecrits,  a  l'auteur  de  la  demande  s'il  a  I'inten-  certificat 
tion  : 

1.  soit  de  refuser  de  delivrer  un  certificat 
d'inscription; 

2.  soit  d'assortir  de  conditions  ou  de 
restrictions  auxquelles  n'a  pas  consenti 
l'auteur  de  la  demande  un  certificat 
d'inscription  qui  doit  etre  delivre. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  Exception 
le  registrateur  refuse  de  delivrer  un  certificat 

aux  termes  du  paragraphe  1 8  (4). 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  indique  Teneurde 
que  l'auteur  de  la  demande  peut  sollicker  un  1  avis 
examen  par  le  comite  d'appel  des  inscriptions 
conformement  au  paragraphe  (4). 

(4)  La  demande  d' examen  est  presentee  par  Demande 
ecrit  et  est  signifiee  au  registrateur  dans  les  d  examcn 
60  jours  qui  suivent  la  signification  a  l'auteur 

de  la  demande  de  l'avis  prevu  au  paragraphe 

(1). 

(5)  La  demande  d'examen  peut  etre  accom-  Observations 
pagnee  d'observations  ecrites. 

(6)  Si  l'auteur  de  la  demande  ne  sollicite 
pas  d'examen  conformement  au  paragraphe 
(4),  le  registrateur  donne  suite  a  l'intention 
indiquee  dans  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1). 

21.  (1)  Si  l'auteur  d'une  demande  sollicite 
un  examen  conformement  au  paragraphe  20 
(4),  le  comite  d'appel  des  inscriptions  effectue 
I'examen. 


Pouvoir  du 
registrateur 
en  I'absence 
de  demande 
d'examen 

Fonctions 
du  comite 
d'appel  des 
inscriptions 


(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  comite  Exception 
refuse  d'effectuer  un  examen  s'il  est  d'avis 

que  la  demande  d'examen  est  frivole  ou  vexa- 
toire  ou  constitue  un  abus  de  procedure. 

(3)  Le  comite  peut  proroger  le  delai  accor-  Prorogation 
de  pour  solliciter  un  examen  en  vertu  du  para-  dud^lai 
graphe   20  (4)   s'il   est   convaincu   que  la 
demande  d'examen  semble  fondee  a  premiere 

vue  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
pour  demander  la  prorogation. 

(4)  Le  comite  veille  a  ce  que  la  personne  Examen  des 

qui  sollicite  I'examen  ait  l'occasion  d'exami-  dpcument> 
■  .  observations 

ner  les  documents  que  le  comite  a  I  intention 
d'etudier  pour  rendre  sa  decision  et  de  presen- 
ter des  observations  ecrites  a  l'egard  de  ceux- 
ci. 

(5)  Sous  reserve  de  1' article  20  et  du  pre-  Aucune 
sent  article,  le  comite  n'est  pas  oblige  de  tenir  aud,ence 
d'audience  ni  d'accorder  a  qui  que  ce  soit 
l'occasion  d'etre  entendu  ou  de  presenter  des 
observations  orales  ou  ecrites  avant  de  rendre 

une  decision  ou  de  donner  une  directive  en 
vertu  de  la  presente  partie. 

(6)  Apres  etude  de  la  demande  d'examen.  Ordonnance 
des  observations  et  de  tout  document  qu'il 
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that  the  Committee  considers  relevant,  the 
Committee  may  make  an  order  doing  one  or 
more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  issue  the 
appropriate  certificate  of  registration. 

2.  Directing  the  Registrar  to  issue  the 
appropriate  certificate  of  registration 
and  to  make  it  subject  to  specified 
terms,  conditions  or  limitations. 

3.  Directing  the  Registrar  to  vary  specified 
terms,  conditions  or  limitations  in  the 
Registrar's  proposal. 

4.  Directing  the  Registrar  to  refuse  to 
issue  a  certificate  of  registration. 

(7)  The  Committee  shall  give  its  decision 
under  this  section  in  writing  to  the  Registrar, 
with  reasons,  within  60  days  after  considering 
the  request  for  review  and  shall  serve  the  per- 
son who  requested  the  review  with  a  copy. 

22.  (1)  The  Registrar  shall  maintain  a 
register. 

(2)  Subject  to  any  by-law  respecting  the 
removal  of  information  from  the  register,  the 
register  shall  contain, 

(a)  the  name  of  each  member  of  the  Col- 
lege and  the  class  of  certificate  of  regis- 
tration that  the  member  holds; 

(b)  any  terms,  conditions  and  limitations 
imposed  on  the  member's  certificate  of 
registration; 

(c)  a  notation  of  every  revocation,  cancel- 
lation and  suspension  of  a  member's 
certificate  of  registration; 

(d)  information  that  a  committee  required 
by  subsection  14  (1)  directs  shall  be 
included;  and 

(e)  information  that  the  by-laws  prescribe 
as  information  to  be  kept  in  the  register. 

(3)  Any  person  has  the  right,  during  normal 
business  hours,  to  inspect  the  register. 

(4)  The  Registrar  shall  provide  to  any  per- 
son, on  payment  of  a  reasonable  charge,  a 
copy  of  any  part  of  the  register. 

23.  (1)  The  Registrar  may  suspend  the  cer- 
tificate of  registration  of  a  member  of  the  Col- 
lege for, 

(a)  failure  to  pay  a  fee  or  penalty  pre- 
scribed by  the  by-laws;  or 

(b)  failure  to  provide  information  required 
by  the  by-laws. 


Signification 
de  la  deci- 


Tableau 


Contenu  du 
tableau 


estime  pertinent,  le  comite  peut,  par  ordon- 
nance  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  le 
certificat  d' inscription  approprie. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  le 
certificat  d' inscription  approprie  et  de 
l'assortir  des  conditions  ou  des  restric- 
tions precisees. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  de  modifier 
les  conditions  ou  restrictions  figurant 
dans  son  avis  d'intention  qui  sont  preci- 
sees. 

4.  Enjoindre  au  registrateur  de  refuser  de 
delivrer  un  certificat  d'inscription. 

(7)  Le  comite  remet  par  ecrit  au  registra- 
teur, dans  les  60  jours  qui  suivent  l'etude  de  la 
demande  d'examen,  la  decision  motivee  qu'il 
rend  aux  termes  du  present  article,  et  en  signi- 
fie  une  copie  a  la  personne  qui  a  sollicite 
l'examen. 

22.  (1)  Le  registrateur  tient  un  tableau. 

(2)  Sous  reserve  de  tout  reglement  adminis- 
tratif  se  rapportant  a  la  suppression  de  rensei- 
gnements,  le  tableau  contient  ce  qui  suit  : 

a)  le  nom  de  chaque  membre  de  l'Ordre  et 
la  categorie  de  certificat  d'inscription 
dont  il  est  titulaire; 

b)  les  conditions  et  les  restrictions  dont  est 
assorti,  le  cas  echeant,  le  certificat 
d'inscription  du  membre; 

c)  l'indication  de  chaque  revocation,  an- 
nulation  et  suspension  du  certificat 
d'inscription  d'un  membre; 

d)  les  renseignements  qu'ordonne  d'y  con- 
signer un  comite  qu'exige  le  paragraphe 
14  (1); 

e)  les  renseignements  que  les  reglements 
administratifs  prescrivent  comme  de- 
vant  y  figurer. 

(3)  Toute  personne  a  le  droit  de  consulter  le  Consultation 
tableau  pendant  les  heures  de  bureau. 

(4)  Le  registrateur  fournit  a  quiconque  ac-  Copies 
quitte  les  droits  raisonnables  une  copie  de 
toute  partie  du  tableau. 

23.  (1)  Le  registrateur  peut  suspendre  le  Suspension: 
certificat  d'inscription  d'un  membre  de  l'Or-  defautd<; 

i,  t  paiement  de 

dre  pour  1  un  ou  1  autre  des  motifs  suivants  :      droits,  defaut 

de  fournir 

a)  defaut  de  paiement  de  droits  ou  de  pe-  de  s  rensei- 
nalites  presents  par  les  reglements  ad-  gnements 
ministratifs; 

b)  defaut  de  fournir  des  renseignements 
exiges  par  les  reglements  administratifs. 
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(2)  The  Registrar  shall  not  suspend  a 
member's  certificate  of  registration  without 
first  giving  the  member  two-months  notice  of 
the  default  and  intention  to  suspend. 

(3)  A  person  whose  certificate  of  registra- 
tion has  been  suspended  under  subsection  (1) 
is  entitled  to  have  the  suspension  removed  on 
payment  of  the  fees  and  penalties  prescribed 
by  the  by-laws  or  on  provision  of  the  informa- 
tion required  by  the  by-laws,  as  the  case  may 
be. 

PART  III 
COMPLAINTS  COMMITTEE, 
DISCIPLINE  COMMITTEE  AND  FITNESS 
TO  PRACTISE  COMMITTEE 

24.  (1)  The  Complaints  Committee  shall 
consider  and  investigate  written  complaints 
regarding  the  conduct  or  actions  of  members 
of  the  College. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Complaints 
Committee  shall  refuse  to  consider  and  inves- 
tigate a  written  complaint  if,  in  its  opinion, 

(a)  the  complaint  does  not  relate  to  profes- 
sional misconduct,  incompetence  or 
incapacity  on  the  part  of  a  member  of 
the  College;  or 

(b)  the  complaint  is  frivolous,  vexatious  or 
an  abuse  of  process. 

(3)  No  action  shall  be  taken  by  the  Com- 
plaints Committee  under  subsection  (5)  unless, 


(a)  a  complaint  in  a  form  prescribed  by  the 
by-laws  has  been  filed  with  the  Regis- 
trar; 

(b)  the  member  of  the  College  whose  con- 
duct or  actions  are  being  investigated 
has  been  notified  of  the  complaint  and 
given  at  least  30  days  in  which  to  sub- 
mit in  writing  to  the  Committee  any 
explanations  or  representations  the 
member  may  wish  to  make  concerning 
the  matter;  and 

(c)  the  Committee  has  examined  all  the 
information  and  documents  that  the 
College  has  that  are  relevant  to  the 
complaint. 

(4)  Notice  of  a  complaint  under  clause  3  (b) 
shall  include  reasonable  information  about  any 
allegations  contained  in  the  complaint. 

(5)  The  Complaints  Committee  in  accord- 
ance with  the  information  it  receives  shall, 

(a)  direct  that  the  matter  be  referred,  in 
whole  or  in  part,  to  the  Discipline  Com- 
mittee or  the  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee; 


(2)  Le  registrateur  ne  peut  suspendre  le  cer-  ldem 
tificat  d'inscription  d'un  membre  sans  d'abord 
donner  a  celui-ci  un  avis  de  deux  mois  du 
defaut  et  de  son  intention. 

(3)  La  personne  dont  le  certificat  d'inscrip-  Remise  en 
tion  a  ete  suspendu  en  vertu  du  paragraphe  (1 )  Vlgueur 

a  le  droit  de  faire  annuler  la  suspension  en 
acquittant  les  droits  et  penalites  prescrits  par 
les  reglements  administratifs  ou  en  fournissant 
les  renseignements  exiges  par  eux,  selon  le 
cas. 

PARTIE  III 
COMITE  DES  PLAINTES,  COMITE  DE 
DISCIPLINE  ET  COMITE 
D'APTITUDE  PROFESSIONNELLE 


24.  (1)  Le  comite  des  plaintes  etudie  les 
plaintes  ecrites  se  rapportant  a  la  conduite  ou 
aux  actes  des  membres  de  I'Ordre  et  fait  en- 
queue sur  elles. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  comite  des  'dem 
plaintes  refuse  d'etudier  une  plainte  ecrite  et 

de  faire  enquete  sur  elle  s'il  est  d'avis  que, 
selon  le  cas  : 

a)  la  plainte  ne  porte  pas  sur  une  faute 
professionnelle  de  la  part  d'un  membre 
de  I'Ordre  ou  sur  l'incompetence  ou 
l'incapacite  d'un  tel  membre; 

b)  la  plainte  est  frivole  ou  vexatoire  ou 
constitue  un  abus  de  procedure. 

(3)  Le  comite  des  plaintes  ne  doit  prendre  |dem 
aucune   des   mesures   prevues   au  paragra- 
phe (5)  a  moins  que  les  conditions  suivantes 

ne  soient  reunies  : 

a)  une  plainte  a  ete  deposee  aupres  du  re- 
gistrateur dans  la  forme  prescrite  par  les 
reglements  administratifs; 

b)  le  membre  de  I'Ordre  dont  la  conduite 
ou  les  actes  font  l'objet  de  l'enquete  a 
ete  avise  de  la  plainte  et  a  beneficie 
d'au  moins  30  jours  pour  presenter  par 
ecrit  au  comite  des  explications  ou  des 
observations  sur  la  question; 


c)  le  comite  a  examine  tous  les  renseigne- 
ments et  documents  pertinents  en  la 
possession  de  I'Ordre. 

(4)  Lavis  de  plainte  qui  est  donne  aux  |dem 
termes  de  l'alinea  (3)  b)  comprend  des  rensei- 
gnements raisonnables  sur  toute  allegation  que 
renferme  la  plainte. 

(5)  A  la  lumiere  des  renseignements  qu'il  ,dem 
re$oit,  le  comite  des  plaintes,  selon  le  cas  : 

a)  ordonne  que  la  question  soit  renvoyee. 
en  tout  ou  en  partie,  au  comite  de  disci- 
pline ou  au  comite  d'aptitude  profes- 
sionnelle; 


Foncttons  du 
comite1  des 
plaintes 
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(b)  direct  that  the  matter  not  be  referred 
under  clause  (a); 

(c)  require  the  person  complained  against 
to  appear  before  the  Complaints  Com- 
mittee to  be  cautioned; 

(d)  refer  the  matter  for  alternative  dispute 
resolution  if  the  Committee  considers  it 
appropriate  to  do  so  and  the  complain- 
ant and  the  member  agree;  or 

(e)  take  any  action  it  considers  appropriate 
in  the  circumstances  and  that  is  not 
inconsistent  with  this  Act,  the  regu- 
lations or  the  by-laws. 

(6)  The  Complaints  Committee  shall  give 
its  decision  in  writing  to  the  Registrar  and, 
except  in  the  case  of  a  decision  made  under 
clause  (5)  (a),  its  reasons  for  the  decision. 

(7)  The  Registrar  shall  provide  the  com- 
plainant and  the  person  complained  against 
with  a  copy  of  the  written  decision  made  by 
the  Complaints  Committee  and  its  reasons  for 
the  decision,  if  any. 

(8)  Except  as  provided  by  this  section,  the 
Complaints  Committee  need  not  hold  a  hear- 
ing or  afford  to  any  person  an  opportunity  for 
a  hearing  or  an  opportunity  to  make  oral  or 
written  submissions  before  making  a  decision 
or  giving  a  direction  under  this  section. 

(9)  The  Complaints  Committee  shall  use  its 
best  efforts  to  dispose  of  a  complaint  within 
120  days  of  its  being  filed  with  the  Registrar. 

25.  (1)  The  Council  or  the  Executive  Com- 
mittee may  direct  the  Discipline  Committee  to 
hold  a  hearing  and  determine  any  allegation  of 
professional  misconduct  or  incompetence  on 
the  part  of  a  member  of  the  College. 

(2)  The  Council  or  the  Executive  Commit- 
tee may  direct  the  Fitness  to  Practise  Commit- 
tee to  hold  a  hearing  and  determine  any  alle- 
gation of  incapacity  on  the  part  of  a  member 
of  the  College. 

(3)  The  Council  or  the  Executive  Commit- 
tee may  make  an  interim  order  directing  the 
Registrar  to  suspend  the  certificate  of  registra- 
tion of  a  member  of  the  College  or  impose 
terms,  conditions  or  limitations  on  a  member's 
certificate  of  registration  if, 

(a)  an  allegation  respecting  the  member  has 
been  referred  to  the  Discipline  Commit- 
tee or  to  the  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee; and 

(b)  the  Council  or  the  Executive  Commit- 
tee believes  that  the  actions  or  conduct 
of  the  member  in  the  course  of  his  or 


b)  ordonne  que  la  question  ne  soit  pas  ren- 
voyee  aux  termes  de  l'alinea  a); 

c)  exige  de  la  personne  qui  fait  l'objet  de 
la  plainte  qu'elle  se  presente  devant  lui 
pour  recevoir  un  avertissement; 

d)  renvoie  la  question  aux  fins  de  regle- 
ment  extrajudiciaire  des  differends  s'il 
estime  que  cela  est  approprie  et  que  le 
plaignant  et  le  membre  sont  d'accord; 


e) 


prend  les  mesures  qu'il  juge  appro- 
priees  dans  les  circonstances  et  qui  ne 
sont  pas  incompatibles  avec  la  presente 
loi,  les  reglements  ou  les  reglements 
administratifs. 

(6)  Le  comite  des  plaintes  remet  sa  deci-  Decision  et 
sion  par  ecrit  au  registrateur  et,  a  moins  que  motlfs 
celle-ci  n'ait  ete  rendue  aux  termes  de  l'alinea 

(5)  a),  les  motifs  de  sa  decision. 

(7)  Le  registrateur  donne  au  plaignant  et  a  Av's 
la  personne  qui  fait  l'objet  de  la  plainte  une 
copie  de  la  decision  ecrite  du  comite  des 
plaintes  et,  le  cas  echeant,  des  motifs  de  la 
decision. 


Aucune 
audience 
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Idem 


(8)  Sous  reserve  du  present  article,  le  comi- 
te des  plaintes  n'est  pas  oblige  de  tenir  d'au- 
dience  ni  d'accorder  a  qui  que  ce  soit  l'occa- 
sion  d'etre  entendu  ou  de  presenter  des 
observations  orales  ou  ecrites  avant  de  rendre 
une  decision  ou  de  donner  une  directive  aux 
termes  du  present  article. 

(9)  Le  comite  des  plaintes  fait  tous  les  Deiaipour 
efforts  possibles  pour  statuer  sur  une  plainte 
dans  les  120  jours  qui  suivent  son  depot  au- 
pres  du  registrateur. 

25.  (1)  Le  conseil  ou  le  bureau  peut  en- 
joindre  au  comite  de  discipline  de  tenir  une 
audience  et  de  statuer  sur  toute  allegation  de 
faute  professionnelle  ou  d' incompetence  a 
l'endroit  d'un  membre  de  l'Ordre. 

(2)  Le  conseil  ou  le  bureau  peut  enjoindre 
au  comite  d'aptitude  professionnelle  de  tenir 
une  audience  et  de  statuer  sur  toute  allegation 
d'incapacite  a  l'endroit  d'un  membre  de  l'Or- 
dre. 

(3)  Le  conseil  ou  le  bureau  peut  rendre  une 
ordonnance  provisoire  enjoignant  au  registra- 
teur de  suspendre  le  certificat  d' inscription 
d'un  membre  de  l'Ordre  ou  d'assortir  son  cer- 
tificat de  conditions  ou  de  restrictions  si  : 


a)  d'une  part,  une  allegation  concernant  le 
membre  a  ete  renvoyee  au  comite  de 
discipline  ou  au  comite  d'aptitude  pro- 
fessionnelle; 

b)  d' autre  part,  le  conseil  ou  le  bureau 
croit  que  les  actes  ou  la  conduite  du 
membre  dans  l'exercice  de  sa  profes- 
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her  practice  exposes  or  is  likely  to 
expose  a  person  or  persons  to  harm  or 
injury. 

(4)  No  order  shall  be  made  under  subsec- 
tion (3)  unless  the  member  has  been  given, 

(a)  notice  of  the  Council's  or  the  Executive 
Committee's  intention  to  make  the 
order;  and 

(b)  at  least  14  days  to  make  written  submis- 
sions to  the  Council  or  the  Executive 
Committee. 

(5)  Clause  (4)  (b)  does  not  apply  if  the 
Council  or  the  Executive  Committee  believes 
that  the  delay  would  be  inappropriate  in  view 
of  the  risk  of  harm  or  injury  to  a  person  or 

persons. 

(6)  Except  as  provided  by  this  section,  the 
Council  or  the  Executive  Committee  need  not 
hold  a  hearing  or  afford  any  person  an  oppor- 
tunity to  make  oral  or  written  submissions 
before  making  a  decision  or  giving  a  direction 
under  this  section. 

(7)  If  an  order  is  made  under  subsection  (3) 
in  relation  to  a  matter  referred  to  the  Disci- 
pline Committee  or  to  the  Fitness  to  Practise 
Committee, 

(a)  the  College  shall  prosecute  the  matter 
expeditiously;  and 

(b)  the  committee  shall  give  precedence  to 
the  matter. 

(8)  An  order  under  subsection  (3)  continues 
in  force  until  the  matter  is  disposed  of  by  the 
Discipline  Committee  or  the  Fitness  to  Prac- 
tise Committee. 

26.  (I)  The  Discipline  Committee  shall, 

(a)  hear  and  determine  matters  directed  or 
referred  to  it  under  sections  24,  25  and 
29; and 

(b)  perform  any  other  duties  assigned  to  it 
by  the  Council. 

(2)  The  Discipline  Committee  may  find  a 
member  of  the  College  guilty  of  professional 
misconduct  if,  after  a  hearing,  the  Committee 
believes  that  the  member  has  engaged  in  con- 
duct that, 

(a)  contravenes  this  Act,  the  regulations  or 
the  by-laws; 


Aucune 
audience 


sion  exposent  ou  exposeront  vraisem- 
blablement  une  ou  des  personnes  a  un 
prejudice  ou  a  des  blessures. 

(4)  Aucune  ordonnance  ne  peut  etre  rendue  Restriction 
en  vertu  du  paragraphe  (3)  a  moins  que  le 
membre  ; 

a)  d'une  part,  n'ait  ete  avise  de  l'intention 
du  conseil  ou  du  bureau  de  rendre  1'or- 
donnance; 

b)  d'autre  part,  n'ait  beneficie  d'un  delai 
d'au  moins  14  jours  pour  presenter  des 
observations  par  ecrit  au  conseil  ou  au 
bureau. 

(5)  L'alinea  (4)  b)  ne  s'applique  pas  si  le  idem 
conseil  ou  le  bureau  croit  que  le  delai  ne  serait 

pas  approprie  compte  tenu  du  risque  de  preju- 
dice ou  de  blessures  auxquels  sont  exposees 
une  ou  des  personnes. 

(6)  Sous  reserve  du  present  article,  le  con- 
seil ou  le  bureau  n'est  pas  oblige  de  tenir 
d' audience  ni  d'accorder  a  qui  que  ce  soit 
l'occasion  de  presenter  des  observations  orales 
ou  ecrites  avant  de  rendre  une  decision  ou  de 
donner  une  directive  en  vertu  du  present  arti- 
cle. 

(7)  Si  une  ordonnance  est  rendue  en  vertu  Procedure 
du  paragraphe  (3)  a  l'egard  d'une  question  ?^°'1'or' 
renvoyee  au  comite  de  discipline  ou  au  comite 
d'aptitude  professionnelle  : 

a)  d'une  part,  l'Ordre  traite  la  question 
avec  celerite; 

b)  d'autre  part,  le  comite  donne  priorite  a 
la  question. 

(8)  L'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (3)  Effetdel'or- 
demeure  en  vigueur  jusqu'a  ce  que  le  comite  donnance 
de  discipline  ou  le  comite  d'aptitude  profes- 
sionnelle ait  statue  sur  la  question. 

26.  (1)  Le  comite  de  discipline  fait  ce  qui  Fonctionsdu 
suit  :  «■£  de 

discipline 

a)  il  entend  et  tranche  les  questions  qui  lui 
sont  renvoyees  aux  termes  des  articles 
24,  25  et  29; 

b)  il  s'acquitte  des  autres  fonctions  que  lui 
attribue  le  conseil. 

(2)  Le  comite  de  discipline  peut  conclure  Fauteprofes- 
qu'un  membre  de  l'Ordre  a  commis  une  faute  MOnnelle 
professionnelle  si,  a  la  suite  d'une  audience,  le 
comite  croit  que  le  membre.  de  par  sa  con- 
duite,  a,  selon  le  cas  : 

a)  contrevenu  a  la  presente  loi.  aux  regle- 
ments  ou  aux  reglements  administratifs; 
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(b)  contravenes  an  order  of  the  Discipline 
Committee,  the  Complaints  Committee, 
the  Council  or  the  Registrar;  or 

(c)  is  defined  as  being  professional  miscon- 
duct in  the  regulations. 

(3)  The  Discipline  Committee  may,  after  a 
hearing,  find  a  member  of  the  College  to  be 
incompetent  if,  in  its  opinion,  the  member  has 
displayed  in  his  or  her  professional  responsi- 
bilities a  lack  of  knowledge,  skill  or  judgment 
or  disregard  for  the  welfare  of  a  person  or 
persons  of  a  nature  or  extent  that  demonstrates 
that  the  member  is  unfit  to  continue  to  carry 
out  his  or  her  professional  responsibilities  or 
that  a  certificate  of  registration  held  by  the 
member  under  this  Act  should  be  made  sub- 
ject to  terms,  conditions  or  limitations. 


Powersof  (4)  if  the  Discipline  Committee  finds  a 
Discipline      member  guilty  of  professional  misconduct  or 

Committee  ,       •  .      <  ,  , 

to  be  incompetent,  it  shall  make  an  order 
doing  one  or  more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  revoke  any 
certificate  of  registration  held  by  the 
member  under  this  Act. 


Directing  the  Registrar  to  suspend  any 
certificate  of  registration  held  by  the 
member  under  this  Act  for  a  specified 
period,  not  exceeding  24  months. 

Directing  the  Registrar  to  impose  spec- 
ified terms,  conditions  or  limitations  on 
any  certificate  of  registration  held  by 
the  member  under  this  Act. 


4.  Directing  that  the  imposition  of  a  pen- 
alty be  postponed  for  a  specified  period 
and  not  be  imposed  if  specified  terms 
are  met  within  that  period. 

Same  (5)  if  the  Discipline  Committee  finds  a 

member  guilty  of  professional  misconduct,  it 
may,  in  addition  to  exercising  its  powers  under 
subsection  (4),  make  an  order  doing  one  or 
more  of  the  following: 

1.  Requiring  that  the  member  be  repri- 
manded, admonished  or  counselled  by 
the  Committee  or  its  delegate  and,  if 
considered  warranted,  directing  that  the 
fact  of  the  reprimand,  admonishment  or 
counselling  be  recorded  on  the  register 
for  a  specified  or  an  unlimited  period. 

2.  Imposing  a  fine  in  an  amount  that  the 
Committee  considers  appropriate,  to  a 
maximum  of  $5,000,  to  be  paid  by  the 
member  to  the  Minister  of  Finance  for 


b)  contrevenu  a  une  ordonnance  du  comite 
de  discipline,  du  comite  des  plaintes  ou 
du  conseil,  ou  a  un  ordre  du  registra- 
teur; 

c)  commis  une  faute  professionnelle  au 
sens  des  reglements. 

(3)  A  la  suite  d'une  audience,  le  comite  de  'ncomp6- 
discipline  peut  conclure  qu'un  membre  de  ,ence 

1' Ordre  est  incompetent  s'il  est  d'avis  que  ce 
dernier  a  fait  preuve,  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions,  d'un  manque  de  connaissances,  de 
competence  ou  de  jugement  ou  encore  d' indif- 
ference pour  le  bien-etre  d'une  ou  de  plusieurs 
personnes  d'une  nature  ou  d'un  degre  tels  que 
le  membre  est  manifestement  inapte  a  s'ac- 
quitter  de  ses  responsabilites  professionnelles 
ou  qu'un  certificat  d'inscription  dont  il  est 
titulaire  en  vertu  de  la  presente  loi  devrait  etre 
assorti  de  conditions  ou  de  restrictions. 

(4)  Si  le  comite  de  discipline  conclut  qu'un  Pouvoirsdu 
membre  a  commis  une  faute  professionnelle  ">mit6de 

r  discipline 

ou  est  incompetent,  il  rend  une  ordonnance 
visant  une  ou  plusieurs  des  fins  suivantes  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  revoquer 
tout  certificat  d'inscription  dont  le 
membre  est  titulaire  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  suspendre, 
pendant  une  periode  precisee  qui  ne  de- 
passe  pas  24  mois,  tout  certificat  d'ins- 
cription dont  le  membre  est  titulaire  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  de 
conditions  ou  de  restrictions  precisees 
tout  certificat  d'inscription  dont  le 
membre  est  titulaire  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi. 

4.  Ordonner  que  l'imposition  d'une  pena- 
lite  soit  differee  pendant  une  periode 
precisee  et  que  la  penalite  ne  soit  pas 
imposee  si  les  conditions  precisees  sont 
remplies  au  cours  de  cette  periode. 

(5)  Si  le  comite  de  discipline  conclut  qu'un  'dem 
membre  a  commis  une  faute  professionnelle, 
outre  qu'il  exerce  les  pouvoirs  que  lui  confere 

le  paragraphe  (4),  il  peut,  par  ordonnance  : 


1.  Exiger  que  le  membre  recoive  une  re- 
primande,  un  avertissement  ou  des  con- 
seils  de  la  part  du  comite  ou  de  son 
delegue  et,  si  cela  est  necessaire,  ordon- 
ner que  ce  fait  soit  consigne  au  tableau 
pendant  une  periode  determinee  ou  in- 
determinee. 

2.  Infliger  une  amende  selon  le  montant 
que  le  comite  juge  approprie,  lequel  ne 
peut  depasser  5  000  $,  et  que  le  mem- 
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payment  into  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 

3.  Directing  that  the  finding  and  the  order 
of  the  Committee  be  published,  in 
detail  or  in  summary,  with  or  without 
the  name  of  the  member,  in  the  official 
publication  of  the  College  and  in  any 
other  manner  or  medium  that  the  Com- 
mittee considers  appropriate  in  the  par- 
ticular case. 

4.  Fixing  costs  to  be  paid  by  the  member. 


Same  (6)  In  making  an  order  under  paragraph  4 

of  subsection  (4),  the  Committee  may  specify 
the  terms  that  it  considers  appropriate,  includ- 
ing but  not  limited  to  terms  requiring  the  suc- 
cessful completion  by  the  member  of  specified 
courses  of  study. 

Same  (7)  In  making  an  order  revoking  or  sus- 

pending a  certificate  of  registration  or  impos- 
ing terms,  conditions  or  limitations  on  a  certif- 
icate of  registration,  the  Committee  may  fix  a 
period  during  which  the  member  may  not 
apply  under  section  29. 

(8)  The  Discipline  Committee  shall  cause  a 
determination  by  the  Committee  that  an  alle- 
gation of  professional  misconduct  or  incompe- 
tence was  unfounded  to  be  published  in  the 
official  publication  of  the  College,  on  the 
request  of  the  member  against  whom  the  alle- 
gation was  made. 

Costs  (9)  if  the  Discipline  Committee  believes 

that  the  commencement  of  the  proceeding  was 
unwarranted,  the  Committee  may  order  that 
the  College  reimburse  the  member  of  the  Col- 
lege for  his  or  her  costs  or  the  portion  of  them 
fixed  by  the  Discipline  Committee. 

27.  (I)  The  Fitness  to  Practise  Committee 
shall, 

(a)  hear  and  determine  matters  directed  or 
referred  to  it  under  sections  24,  25  or 
29; and 

(b)  perform  any  other  duties  assigned  to  it 
by  the  Council. 

incapacity  (2)  The  Fitness  to  Practise  Committee  may, 
after  a  hearing,  find  a  member  of  the  College 
to  be  incapacitated  if,  in  its  opinion,  the  mem- 
ber is  suffering  from  a  physical  or  mental  con- 
dition or  disorder  such  that. 


(a)  the  member  is  unfit  to  continue  to  carry 
out  his  or  her  professional  responsibil- 
ities; or 

(b)  a  certificate  of  registration  held  by  the 
member  under  this  Act  should  be  made 


Duties  of 
Fitness  to 
Practise 
Committee 


bre  doit  payer  au  ministre  des  Finances 
qui  la  verse  au  Tresor. 

3.  Ordonner  que  la  conclusion  et  1'ordon- 
nance  du  comite  soient  publiees  de  fa- 
9on  detaillee  ou  sommaire,  avec  ou  sans 
indication  du  nom  du  membre,  dans  la 
publication  officielle  de  l'Ordre  et  de 
toute  autre  maniere  ou  par  tout  autre 
moyen  que  le  comite  juge  approprie  en 
I'occurrence. 

4.  Fixer  les  frais  que  le  membre  doit 
payer. 

(6)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  aux  ,dem 
termes  de  la  disposition  4  du  paragraphe  (4), 

le  comite  peut  preciser  les  conditions  qu'il 
juge  appropriees,  notamment  des  conditions 
qui  exigent  du  membre  qu'il  termine  avec  suc- 
ces  des  programmes  d'etudes  precises. 

(7)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  visant  a  idem 
revoquer  ou  a  suspendre  un  certificat  d' ins- 
cription ou  a  assortir  un  certificat  d'inscription 

de  conditions  ou  de  restrictions,  le  comite  peut 
fixer  un  delai  dans  lequel  le  membre  ne  peut 
presenter  de  demande  en  vertu  de  l'article  29. 


Publication 
sur  demande 


Frais 


(8)  Si  le  comite  de  discipline  conclut 
qu'une  allegation  de  faute  professionnelle  ou 
d' incompetence  n'etait  pas  fondee,  il  fait  pu- 
blier  cette  conclusion  dans  la  publication  offi- 
cielle de  l'Ordre  sur  demande  du  membre  en 
cause. 


(9)  Si  le  comite  de  discipline  croit  que  1' in- 
troduction de  1' instance  etait  injustifiee,  il 
peut  ordonner  a  l'Ordre  de  rembourser  au 
membre  de  l'Ordre  tout  ou  partie  des  frais  que 
fixe  le  comite. 


27.  (1)  Le  comite  d'aptitude  profession-  Fonctionsdu 
nelle  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  entend  et  tranche  les  questions  qui  lui  MOnnelle 
sont  renvoyees  aux  termes  des  articles 

24,  25  ou  29; 

b)  il  s'acquitte  des  autres  fonctions  que  lui 
attribue  le  conseil. 

(2)  A  la  suite  d'une  audience,  le  comite  incapacit* 
d'aptitude  professionnelle  peut  conclure  qu'un 
membre  de  l'Ordre  est  frappe  d'incapacite  s'il 
est  d'avis  que  ce  dernier  est  atteint  d'une 
affection  physique  ou  mentale  ou  de  troubles 
physiques  ou  mentaux  qui  sont  tels  que.  selon 
le  cas  : 

a)  le  membre  est  inapte  a  s'acquitter  de 
ses  responsabilites  professionnelles; 


b)  le  certificat  d'inscription  dont  le  mem- 
bre est  titulaire  en  vertu  de  la  presente 
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subject  to  terms,  conditions  or  limita- 
tions. 

(3)  If  the  Fitness  to  Practise  Committee 
finds  a  member  to  be  incapacitated,  it  shall 
make  an  order  doing  one  or  more  of  the  fol- 
lowing: 

1.  Directing  the  Registrar  to  revoke  the 
member's  certificate  of  registration. 

2.  Directing  the  Registrar  to  suspend  the 
member's  certificate  of  registration  for 
a  specified  period,  not  exceeding  24 
months. 

3.  Directing  the  Registrar  to  impose  spec- 
ified terms,  conditions  or  limitations  on 
the  member's  certificate  of  registration. 

4.  Directing  that  the  imposition  of  a  pen- 
alty be  postponed  for  a  specified  period 
and  not  be  imposed  if  specified  terms 
are  met  within  that  period. 

(4)  In  making  an  order  under  paragraph  4 
of  subsection  (3),  the  Committee  may  specify 
the  terms  that  it  considers  appropriate,  includ- 
ing but  not  limited  to  terms  requiring  the  pro- 
duction to  the  Committee  of  evidence  satisfac- 
tory to  it  that  any  physical  or  mental  condition 
or  disorder  in  respect  of  which  the  penalty  was 
imposed  has  been  resolved. 

(5)  In  making  an  order  revoking  or  sus- 
pending a  certificate  of  registration  or  impos- 
ing terms,  conditions  or  limitations  on  a  certif- 
icate of  registration,  the  Committee  may  fix  a 
period  during  which  the  member  may  not 
apply  under  section  29. 

(6)  The  Fitness  to  Practise  Committee  shall 
cause  a  determination  by  the  Committee  that 
an  allegation  of  incapacity  was  unfounded  to 
be  published  in  the  official  publication  of  the 
College,  on  the  request  of  the  member  against 
whom  the  allegation  was  made. 

(7)  If  the  Fitness  to  Practise  Committee 
believes  that  the  commencement  of  the  pro- 
ceeding was  unwarranted,  the  Committee  may 
order  that  the  College  reimburse  the  member 
for  his  or  her  costs  or  the  portion  of  them 
fixed  by  the  Committee. 

28.  (1)  This  section  applies  to  hearings  of 
the  Discipline  Committee  under  section  26 
and  to  hearings  of  the  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee under  section  27. 


(2)  The  College  and  the  member  of  the 
College  whose  conduct  or  actions  are  being 
investigated  are  parties  to  the  hearing. 


loi  devrait  etre  assorti  de  conditions  ou 
de  restrictions. 

(3)  Si  le  comite  d' aptitude  professionnelle  Pouvoirsdu 
conclut  qu'un  membre  est  frappe  d'incapacite,  ^e^rofes 
il  rend  une  ordonnance  visant  une  ou  plu-  sj0nnelle 
sieurs  des  fins  suivantes  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  revoquer  le 
certificat  d'inscription  du  membre. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  suspendre, 
pendant  une  periode  precisee  qui  ne  de- 
passe  pas  24  mois,  le  certificat  d'ins- 
cription du  membre. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  de 
conditions  ou  de  restrictions  precisees 
le  certificat  d'inscription  du  membre. 

4.  Ordonner  que  l'imposition  d'une  pena- 
lite soit  differee  pendant  une  periode 
precisee  et  que  la  penalite  ne  soit  pas 
imposee  si  les  conditions  precisees  sont 
remplies  au  cours  de  cette  periode. 

(4)  Lorsqu'il    rend    une   ordonnance    aux  idem 
termes  de  la  disposition  4  du  paragraphe  (3), 

le  comite  peut  preciser  les  conditions  qu'il 
juge  appropriees,  notamment  des  conditions 
qui  exigent  du  membre  qu'il  produise  au  co- 
mite des  preuves  qui  le  convainquent  que  1' af- 
fection physique  ou  mentale  ou  les  troubles 
physiques  ou  mentaux  qui  ont  donne  lieu  a  la 
penalite  ont  ete  surmontes. 

(5)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  visant  a  ldem 
revoquer  ou  a  suspendre  un  certificat  d'ins- 
cription ou  a  assortir  un  tel  certificat  de  condi- 
tions ou  de  restrictions,  le  comite  peut  fixer  un 
delai  dans  lequel  le  membre  ne  peut  presenter 

de  demande  en  vertu  de  1' article  29. 

(6)  Si  le  comite  d'aptitude  professionnelle  Publication 
conclut  qu'une  allegation  d'incapacite  n'etait  surdemande 
pas  fondee,  il  fait  publier  cette  conclusion 

dans  la  publication  officielle  de  l'Ordre  sur 
demande  du  membre  en  cause. 


(7)  Si  le  comite  d'aptitude  professionnelle  Frais 
croit  que  1' introduction  de  1' instance  etait  in- 
justifiee,  il  peut  ordonner  a  l'Ordre  de  rem- 
bourser  au  membre  tout  ou  partie  des  frais  que 
fixe  le  comite. 


28.  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  Procedure 
audiences  que  tient  le  comite  de  discipline  aux 
termes  de  1' article  26  et  a  celles  que  tient  le 
comite  d'aptitude  professionnelle  aux  termes 
de  1' article  27. 

(2)  L'Ordre  et  le  membre  de  l'Ordre  dont  la  Parties 
conduite  ou  les  actes  font  l'objet  d'une  en- 
quete  sont  parties  a  1' audience. 
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(3)  A  party  to  the  hearing  shall  be  given  an 
opportunity  to  examine  before  the  hearing  any 
documents  that  will  be  given  in  evidence  at 
the  hearing. 

(4)  Members  of  the  Discipline  Committee 
or  Fitness  to  Practise  Committee  holding  a 
hearing  shall  not  have  taken  part  before  the 
hearing  in  any  investigation  of  the  subject- 
matter  of  the  hearing,  other  than  as  a  member 
of  the  Council  or  Executive  Committee  con- 
sidering the  referral  of  the  matter  to  the  Disci- 
pline Committee  or  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee, and  shall  not  communicate  directly  or 
indirectly  about  the  subject-matter  of  the  hear- 
ing with  any  person  or  with  any  party  or  repre- 
sentative of  a  party  except  on  notice  to  and 
opportunity  for  all  parties  to  participate. 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  Discipline 
Committee  or  Fitness  to  Practise  Committee 
may  seek  legal  advice  from  an  adviser  inde- 
pendent from  the  parties  and,  in  that  case,  the 
nature  of  the  advice  shall  be  made  known  to 
the  parties  so  that  they  may  make  submissions 
as  to  the  law. 

(6)  A  hearing  of  the  Discipline  Committee 
shall,  subject  to  subsections  (7)  and  (8),  be 
open  to  the  public. 

(7)  The  Discipline  Committee  may  make 
an  order  that  the  public,  including  members  of 
the  College,  be  excluded  from  a  hearing  or 
any  part  of  a  hearing  if  the  Committee  is  satis- 
fied that, 

(a)  matters  involving  public  security  may 
be  disclosed; 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters 
may  be  disclosed  at  the  hearing  of  such 
a  nature  that  the  desirability  of  avoiding 
public  disclosure  of  them  in  the  interest 
of  any  person  affected  or  in  the  public 
interest  outweighs  the  desirability  of 
adhering  to  the  principle  that  hearings 
be  open  to  the  public; 

(c)  a  person  involved  in  a  civil  or  criminal 
proceeding  may  be  prejudiced;  or 

(d)  the  safety  of  a  person  may  be  jeopard- 
ized. 

(8)  The  Discipline  Committee  may  also 
make  an  order  that  the  public,  including  mem- 
bers of  the  College,  be  excluded  from  any  part 
of  a  hearing  in  which  it  will  deliberate 
whether  to  exclude  them  from  a  hearing  or  a 
part  of  a  hearing. 

(9)  A  hearing  of  the  Fitness  to  Practise 
Committee  shall,  subject  to  subsection  (10), 
be  closed  to  the  public,  including  members  of 
the  College. 


(3)  Une  partie  a  1'audience  a  I'occasion, 
avant  I'audience,  d'examiner  les  documents 
qui  y  seront  produits  en  preuve. 


Examen  de 
la  preuve  do- 
cumental re 


Restriction 
relative  aux 
enqueues 


Idem 


Caractere 
public  des 
audiences 


(4)  Les  membres  du  comite  de  discipline 
ou  du  comite  d'aptitude  professionnelle  qui 
tiennent  une  audience  ne  doivent  pas  avoir 
pris  part,  avant  I'audience,  a  une  enquete  por- 
tant  sur  l'objet  de  I'audience,  si  ce  n'est  a  titre 
de  membre  du  conseil  ou  du  bureau  qui  exa- 
mine le  renvoi  de  la  question  au  comite  de 
discipline  ou  au  comite  d'aptitude  profession- 
nelle. lis  ne  doivent  pas  non  plus  communi- 
quer  directement  ou  indirectement  avec  une 
personne,  une  partie  ou  un  representant  de 
cette  derniere  au  sujet  de  l'objet  de  I'audience 
sauf  si  toutes  les  parties  en  sont  avisees  et  ont 
I'occasion  de  participer. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  comite  de 
discipline  ou  le  comite  d'aptitude  profession- 
nelle peut  demander  des  conseils  juridiques  a 
un  conseiller  independant  des  parties.  Dans  ce 
cas,  la  nature  des  conseils  est  communiquee 
aux  parties  pour  qu'elles  puissent  presenter 
des  observations  quant  au  droit  applicable. 

(6)  Sous  reserve  des  paragraphes  (7)  et  (8), 
les  audiences  du  comite  de  discipline  sont  pu- 
bliques. 

(7)  Le  comite  de  discipline  peut  rendre  une  Exceptions 
ordonnance  excluant  le  public,  y  compris  les 
membres  de  l'Ordre,  d'une  audience  ou  d'une 

partie  d'audience  s'il  est  convaincu  que,  selon 
le  cas  : 

a)  des  questions  touchant  a  la  securite  pu- 
blique  risquent  d'etre  divulguees; 

b)  risquent  d'etre  divulguees  lors  de  I'au- 
dience des  questions  financieres,  per- 
sonnelles  ou  autres  de  nature  telle  qu'il 
vaut  mieux  eviter  leur  divulgation  dans 
l'interet  de  toute  personne  concernee  ou 
dans  l'interet  public  qu' adherer  au  prin- 
cipe  selon  lequel  les  audiences  doivent 
etre  publiques; 

c)  une  personne  engagee  dans  une  instance 
civile  ou  criminelle  pourrait  etre  lesee; 

d)  la  securite  de  quiconque  risque  d'etre 
compromise. 

(8)  Le  comite  de  discipline  peut  aussi  ren-  'd*m 
dre  une  ordonnance  excluant  le  public,  y  com- 
pris les  membres  de  l'Ordre,  de  toute  partie 
d'une  audience  au  cours  de  laquelle  il  delib£- 
rera  de  la  question  de  savoir  s'il  doit  exclure 

le  public  d'une  audience  ou  d'une  partie  d'au- 
dience. 

(9)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10),  le  Hnsdos 
public,  y  compris  les  membres  de  l'Ordre.  est 

exclu  des  audiences  du  comite"  d'aptitude  pro- 
fessionnelle. 
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Same 


Recording  of 
evidence 


Only  mem- 
bers at  hear- 
ing to  partic- 
ipate in 
decision 


Release  of 

documentary 

evidence 


Service  of 

decision, 

reasons 


Same 


(10)  A  hearing  of  the  Fitness  to  Practise 
Committee  shall  be  open  to  the  public,  includ- 
ing members  of  the  College,  if  the  person  who 
is  alleged  to  be  incapacitated  requests  it  in  a 
written  notice  received  by  the  Registrar  before 
the  day  the  hearing  commences,  unless  the 
Fitness  to  Practise  Committee  is  satisfied  that, 

(a)  matters  involving  public  security  may 
be  disclosed; 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters 
may  be  disclosed  at  the  hearing  of  such 
a  nature  that  the  desirability  of  avoiding 
public  disclosure  of  them  in  the  interest 
of  any  person  affected  or  in  the  public 
interest  outweighs  the  desirability  of 
acceding  to  the  request  of  the  person 
who  is  alleged  to  be  incapacitated; 

(c)  a  person  involved  in  a  civil  or  criminal 
proceeding  may  be  prejudiced;  or 

(d)  the  safety  of  a  person  may  be  jeopard- 
ized. 

(11)  The  Fitness  to  Practise  Committee 
may  also  make  an  order  that  the  public, 
including  members  of  the  College,  be 
excluded  from  any  part  of  a  hearing  in  which 
it  will  deliberate  whether  to  exclude  them 
from  a  hearing  or  a  part  of  a  hearing. 

(12)  The  oral  evidence  taken  before  the 
Discipline  Committee  or  Fitness  to  Practise 
Committee  shall  be  recorded  and,  if  requested 
by  a  party,  copies  of  a  transcript  shall  be  pro- 
vided to  the  party  at  the  party's  expense. 

(13)  No  member  of  the  Discipline  Commit- 
tee or  Fitness  to  Practise  Committee  shall  par- 
ticipate in  a  decision  of  the  committee  follow- 
ing a  hearing  unless  he  or  she  was  present 
throughout  the  hearing  and  heard  the  evidence 
and  argument  of  the  parties. 

(14)  Documents  and  things  put  in  evidence 
at  a  hearing  shall,  on  the  request  of  the  party 
who  produced  them,  be  returned  by  the  Disci- 
pline Committee  or  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee within  a  reasonable  time  after  the 
matter  in  issue  has  been  finally  determined. 

(15)  Subject  to  subsection  (16),  the  com- 
mittee shall  give  its  decision  in  writing  with 
reasons  and  serve  it, 

(a)  on  the  parties;  and 

(b)  if  the  matter  was  referred  to  the  Disci- 
pline Committee  as  a  result  of  a  com- 
plaint under  subsection  24  (1),  on  the 
complainant. 

(16)  If  the  hearing  was  closed,  the  Disci- 
pline Committee  or  Fitness  to  Practise  Com- 


(10)  Une  audience  du  comite  d'aptitude  Audience  pu- 
professionnelle  est  publique,  et  les  membres  de^j"^ 
de  l'Ordre  peuvent  y  assister,  si  la  personne  membredans 
qui  fait  l'objet  de  l'allegation  d'incapacite  en  certains cas 
fait  la  demande  par  avis  ecrit,  lequel  doit  par- 

venir  au  registrateur  avant  le  jour  ou  debute 
l'audience,  a  moins  que  le  comite  ne  soit  con- 
vaincu  que,  selon  le  cas  : 

a)  des  questions  touchant  a  la  securite  pu- 
blique risquent  d'etre  divulguees; 

b)  risquent  d'etre  divulguees  lors  de  l'au- 
dience des  questions  financieres,  per- 
sonnelles  ou  autres  de  nature  telle  qu'il 
vaut  mieux  eviter  leur  divulgation  dans 
l'interet  de  toute  personne  concernee  ou 
dans  l'interet  public  qu'acceder  a  la 
demande  de  la  personne  qui  fait  l'objet 
de  l'allegation  d'incapacite; 

c)  une  personne  engagee  dans  une  instance 
civile  ou  criminelle  pourrait  etre  lesee; 

d)  la  securite  de  quiconque  risque  d'etre 
compromise. 

(11)  Le  comite  d'aptitude  professionnelle  Idem 
peut  aussi  rendre  une  ordonnance  excluant  le 
public,  y  compris  les  membres  de  l'Ordre,  de 
toute  partie  d'une  audience  au  cours  de  la- 
quelle  il  deliberera  de  la  question  de  savoir 

s'il  doit  exclure  le  public  d'une  audience  ou 
d'une  partie  d'audience. 


Consignation 
des  temoi- 
gnages 


Participation 
a  la  decision 


(12)  Les  temoignages  oraux  recueillis  de- 
vant  le  comite  de  discipline  ou  le  comite  d'ap- 
titude professionnelle  sont  consignes  et  une 
copie  de  leur  transcription  est  fournie  a  toute 
partie,  a  ses  frais,  sur  demande. 

(13)  Seuls  les  membres  du  comite  de  disci- 
pline ou  du  comite  d'aptitude  professionnelle 
qui  ont  assiste  a  toute  l'audience  et  ont  enten- 
du  les  temoignages  et  les  plaidoiries  des  par- 
ties peuvent  participer  a  la  decision  que  rend 
le  comite  a  Tissue  d'une  audience. 

(14)  Les  documents  et  choses  produits  en  Remise  de  la 
preuve  a  une  audience  sont  remis  sur  demande  Preuve  docu" 

.  ,  .  ,   .,      .  mentaire 

par  le  comite  de  discipline  ou  le  comite  d  apti- 
tude professionnelle  a  la  partie  qui  les  a  pro- 
duits, dans  un  delai  raisonnable  apres  qu'il  a 
ete  statue  sur  la  question  en  litige. 

(15)  Sous  reserve  du  paragraphe  (16),  le 
comite  rend  sa  decision  par  ecrit,  accompa- 
gnee  des  motifs,  et  la  signifie  : 

a)  aux  parties; 

b)  au  plaignant,  si  la  question  a  ete  ren- 
voyee  au  comite  de  discipline  par  suite 
d'une  plainte  deposee  aux  termes  du 
paragraphe  24  ( 1 ). 

(16)  Si  l'audience  a  ete  tenue  a  huis  clos,  le  idem 
comite  de  discipline  ou  le  comite  d'aptitude 
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mittee  may,  in  its  discretion,  withhold  reasons 
when  it  serves  its  decision  on  the  complainant. 

PART  IV 

REINSTATEMENT  AND  VARIATION 


29.  ( 1 )  A  person  who  has  had  a  certificate 
of  registration  revoked  or  suspended  as  a 
result  of  a  proceeding  before  the  Discipline 
Committee  may  apply  in  writing  to  the  Regis- 
trar to  have  a  new  certificate  issued  or  the 
suspension  removed. 

(2)  A  person  who  has  a  certificate  of  regis- 
tration that  is  subject  to  terms,  conditions  or 
limitations  as  a  result  of  a  proceeding  before 
the  Discipline  Committee  may  apply  in  writ- 
ing to  the  Registrar  for  the  removal  or  modi- 
fication of  the  terms,  conditions  or  limitations. 

(3)  An  application  under  subsection  (1)  or 
(2)  shall  not  be  made  before  the  expiry  of  the 
period  fixed  for  the  purpose  by  the  Discipline 
Committee  under  subsection  26  (7)  or  under 
paragraph  6  of  subsection  (6),  as  the  case  may 
be. 

(4)  If  the  Discipline  Committee  did  not  fix 
a  period  under  subsection  26  (7)  or  under 
paragraph  6  of  subsection  (6),  an  application 
under  subsection  (1)  or  (2)  shall  not  be  made 
earlier  than  one  year  from  the  date  of  the  order 
under  section  26  or  the  date  of  the  last  order 
made  under  this  section,  as  the  case  may  be. 


(5)  The  Registrar  shall  refer  an  application 
under  subsection  (1)  or  (2)  to  the  Discipline 
Committee. 

(6)  The  Discipline  Committee  may,  after  a 
hearing,  make  an  order  doing  one  or  more  of 
the  following: 

1 .  Refusing  the  application. 

2.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certif- 
icate of  registration  to  the  applicant. 


3.  Directing  the  Registrar  to  remove  the 
suspension  of  the  applicant's  certificate 
of  registration. 

4.  Directing  the  Registrar  to  impose  spec- 
ified terms,  conditions  and  limitations 
on  the  applicant's  certificate  of  registra- 
tion. 

5.  Directing  the  Registrar  to  remove  any 
term,  condition  or  limitation  on  the  ap- 
plicant's certificate  of  registration. 

6.  Fixing  a  period  during  which  the  appli- 
cant may  not  apply  under  this  section. 


Remise  en 
vigueur  apres 
une  instance 
disciplinaire 


Modification 
apres  une 
instance  dis- 
ciplinaire 


professionnelle  peut,  a  sa  discretion,  signifier 
sa  decision  au  plaignant  sans  les  motifs. 

PART  IE  IV 
REMISE  EN  VIGUEUR  ET 
MODIFICATION 

29.  (1)  La  personne  dont  le  certificat  d' ins- 
cription a  ete  revoque  ou  suspendu  a  la  suite 
d'une  instance  devant  le  comite  de  discipline 
peut  demander  par  ecrit  au  registrateur  qu'un 
nouveau  certificat  lui  soit  delivre  ou  que  la 
suspension  soit  annulee. 

(2)  La  personne  dont  le  certificat  d' inscrip- 
tion est  assorti  de  conditions  ou  de  restrictions 
a  la  suite  d'une  instance  devant  le  comite  de 
discipline  peut  demander  par  ecrit  au  registra- 
teur que  ces  conditions  ou  restrictions  soient 
supprimees  ou  modifiees. 

(3)  La  demande  prevue  au  paragraphe  (1)  Ddiaide 
ou  (2)  ne  peut  etre  presentee  avant  l'expiration  Prtsen,a,lon 
du  delai  fixe  a  cette  fin  par  le  comite  de  disci- 
pline en  vertu  du  paragraphe  26  (7)  ou  de  la 
disposition  6  du  paragraphe  (6),  selon  le  cas. 

(4)  Si  le  comite  de  discipline  n'a  fixe  aucun  R*em 
delai  en  vertu  du  paragraphe  26  (7)  ou  de  la 
disposition  6  du  paragraphe  (6),  la  demande 
prevue  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  ne  peut  etre 
presentee  en-detja  d'un  an  a  compter  de  la 
date  de  fordonnance  rendue  en  vertu  de  1 ' arti- 
cle 26  ou  de  la  date  de  la  derniere  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  present  article,  selon  le 

cas. 

(5)  Le  registrateur  renvoie  la  demande  pre-  Renvoi  au 
vue  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  au  comite  de  j°™p^„g 
discipline. 

(6)  A  la  suite  d'une  audience,  le  comite  de  Ordonnance 
discipline  peut,  par  ordonnance  : 

1 .  Refuser  la  demande. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  un 
certificat  d'inscription  a  1'auteur  de  la 
demande. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'annuler  la 
suspension  du  certificat  d'inscription  de 
I'auteur  de  la  demande. 

4.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  de 
conditions  et  de  restrictions  precisees  le 
certificat  d'inscription  de  I'auteur  de  la 
demande. 

5.  Enjoindre  au  registrateur  de  supprimer 
toute  condition  ou  restriction  dont  est 
assorti  le  certificat  d'inscription  de  I'au- 
teur de  la  demande. 

6.  Fixer  un  delai  dans  lequel  I'auteur  de  la 
demande  ne  peut  presenter  de  demande 
en  vertu  du  present  article. 
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(7)  The  College  and  the  applicant  are  par- 
ties to  the  hearing  under  this  section. 

(8)  A  party  to  the  hearing  shall  be  given  an 
opportunity  to  examine  before  the  hearing  any 
documents  that  will  be  given  in  evidence  at 
the  hearing. 

(9)  Hearings  of  the  Discipline  Committee 
under  this  section  shall  be  closed  to  the  public, 
including  members  of  the  College. 

(10)  If  requested  by  a  party,  the  oral  evi- 
dence taken  before  the  Discipline  Committee 
under  this  section  shall  be  recorded  and,  if 
requested  by  a  party,  copies  of  a  transcript 
shall  be  provided  to  the  party  at  the  party's 
expense. 

(11)  No  member  of  the  Discipline  Commit- 
tee shall  participate  in  a  decision  of  the  Com- 
mittee under  this  section  unless  he  or  she  was 
present  throughout  the  hearing  and  heard  the 
evidence  and  the  argument  of  the  parties. 

(12)  Documents  and  things  put  in  evidence 
at  a  hearing  under  this  section  shall,  on  the 
request  of  the  party  who  produced  them,  be 
returned  by  the  Discipline  Committee  within  a 
reasonable  time  after  the  matter  in  issue  has 
been  finally  determined. 

(13)  The  Discipline  Committee  shall  give 
its  decision  under  this  section  in  writing,  with 
reasons,  and  shall  serve  each  party  with  a  copy 
of  the  decision. 

(14)  Subsections  (1)  to  (13)  apply  with  nec- 
essary modifications  to  the  Fitness  to  Practise 
Committee  and,  for  the  purpose, 

(a)  a  reference  to  the  Discipline  Committee 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  the 
Fitness  to  Practise  Committee;  and 

(b)  a  reference  to  subsection  26  (7)  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  subsection 
27  (5). 

30.  The  Council  or  Executive  Committee 
may,  without  a  hearing,  with  respect  to  a  per- 
son who  has  had  a  certificate  suspended  or 
revoked  for  any  reason  under  this  Act,  make 
an  order  doing  one  or  more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certif- 
icate of  registration  to  the  person. 

2.  Directing  the  Registrar  to  remove  the 
suspension  of  the  person's  certificate  of 
registration. 


(7)  L'Ordre  et  l'auteur  de  la  demande  sont  Parlies 
parties  a  l'audience  tenue  aux  termes  du  pre- 
sent article. 

(8)  Une  partie  a  l'audience  a  l'occasion,  Examende 
avant  l'audience,  d'examiner  les  documents  laPreuved°- 

cumentaire 

qui  y  seront  produits  en  preuve. 


(9)  Est  exclu  des  audiences  que  tient  le  co-  Huisclos 
mite  de  discipline  aux  termes  du  present  arti- 
cle le  public,  y  compris  les  membres  de  l'Or- 
dre. 
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(10)  A  la  demande  d'une  partie,  les  temoi- 
gnages  oraux  recueillis  devant  le  comite  de 
discipline  aux  termes  du  present  article  sont 
consignes  et,  a  la  demande  d'une  partie,  une 
copie  de  leur  transcription  est  fournie  a 
celle-ci,  a  ses  frais. 

(11)  Seuls  les  membres  du  comite  de  disci- 
pline qui  ont  assiste  a  toute  l'audience  et  ont 
entendu  les  temoignages  et  les  plaidoiries  des 
parties  peuvent  participer  a  la  decision  que 
rend  le  comite  aux  termes  du  present  article. 

(12)  Les  documents  et  choses  produits  en  Remise  de  la 
preuve  a  une  audience  tenue  aux  termes  du  Preuvedocu- 

r  ,  .  ,  .  ,  ,  ,  mentaire 

present  article  sont  remis  sur  demande  par  le 
comite  de  discipline  a  la  partie  qui  les  a  pro- 
duits, dans  un  delai  raisonnable  apres  qu'il  a 
ete  statue  sur  la  question  en  litige. 

(13)  Le  comite  de  discipline  rend  aux  signification 
termes  du  present  article  sa  decision  par  ecrit,  de,adeci~ 

r,      .  .r  .    r._  sion  aux 

accompagnee  des  motifs,  et  en  signitie  une  parties 
copie  a  chacune  des  parties. 

(14)  Les  paragraphes  (1)  a  (13)  s'appli-  Comite  d'ap- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  au  co-  " <5 mie He^ f & ^ 
mite   d'aptitude   professionnelle   et,    a  cet 

egard  : 

a)  la  mention  du  comite  de  discipline  est 
reputee  une  mention  du  comite  d'apti- 
tude professionnelle; 

b)  la  mention  du  paragraphe  26  (7)  est  re- 
putee une  mention  du  paragraphe  27 
(5). 


30.  Dans  le  cas  d'une  personne  dont  le  cer- 
tificat  d'inscription  a  ete  suspendu  ou  revoque 
pour  quelque  motif  que  ce  soit  en  vertu  de  la 
presente  loi,  le  conseil  ou  le  bureau  peut,  par 
ordonnance  et  sans  tenir  d' audience  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  un 
certificat  d'inscription  a  la  personne. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  d'annuler  la 
suspension  du  certificat  d'inscription  de 
la  personne. 


Remise  en 
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aucune 
audience 
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Appeal  to 
court 


S.IIIH- 


Certified 
copy  of 
record 


Powers  of 
court  on 
appeal 


Effect  of 
appeal 


PART  V 
APPEALS  TO  COURT 

31.  (1)  A  party  to  a  proceeding  before  the 
Registration  Appeals  Committee,  the  Disci- 
pline Committee  or  the  Fitness  to  Practise 
Committee  may  appeal  to  the  Divisional 
Court,  in  accordance  with  the  rules  of  court, 
from  the  decision  or  order  of  the  committee. 

(2)  For  purposes  of  this  section,  a  person 
who  requests  a  review  under  section  20  is  a 
party  to  the  review  by  the  Registration 
Appeals  Committee. 

(3)  On  the  request  of  a  party  desiring  to 
appeal  to  the  Divisional  Court  and  on  payment 
of  the  fee  prescribed  by  the  by-laws  for  the 
purpose,  the  Registrar  shall  give  the  party  a 
certified  copy  of  the  record  of  the  proceeding, 
including  any  documents  received  in  evidence 
and  the  decision  or  order  appealed  from. 

(4)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  questions  of  law  or  fact  or  both  and 
the  court  may  affirm  or  may  rescind  the  deci- 
sion of  the  committee  appealed  from  and  may 
exercise  all  powers  of  the  committee  and  may 
direct  the  committee  to  take  any  action  which 
the  committee  may  take  and  that  the  court 
considers  appropriate  and,  for  the  purpose,  the 
court  may  substitute  its  opinion  for  that  of  the 
committee  or  the  court  may  refer  the  matter 
back  to  the  committee  for  rehearing,  in  whole 
or  in  part,  in  accordance  with  any  directions 
the  court  considers  appropriate. 

(5)  An  appeal  from  a  decision  or  order  of  a 
committee  mentioned  in  subsection  (1)  does 
not  operate  as  a  stay  of  that  decision  or  order. 


PART  VI 
REGISTRAR'S  POWERS  OF 
INVESTIGATION 

Registrar  s        32.  (1)  If  the  Registrar  believes  on  reason- 

investigation    ab,e  and  probabie  groUnds, 


(a)  that  a  member  of  the  College  has  com- 
mitted an  act  of  professional  miscon- 
duct or  is  incompetent  or  incapacitated; 

(b)  that  there  is  cause  to  refuse  to  issue  a 
certificate  applied  for  under  this  Act; 


(c)  that  there  is  cause  to  suspend  or  revoke 
a  certificate  issued  under  this  Act;  or 


(d)  that  there  is  cause  to  impose  terms,  con- 
ditions or  limitations  on  a  certificate 
applied  for  or  issued  under  this  Act, 


conforme  du 
dossier 


tribunal  saisi 
de  l'appel 


PART  IE  V 
APPELS 

31.  (1)  Une  partie  a  une  instance  devant  le  Appel 
comite  d'appel  des  inscriptions,  le  comite  de 
discipline  ou  le  comite  d'aptitude  profession- 
nclle  peut  interjeter  appel  devant  la  Cour  divi- 
sionnaire  de  la  decision  ou  de  l'ordonnance  du 
comite  conformement  aux  regies  de  pratique. 

(2)  Pour  fapplication  du  present  article,  la  idem 
personne  qui  sollicite  un  examen  en  vertu  de 
F article  20  est  partie  a  l'examen  qu'effectue 
le  comite  d'appel  des  inscriptions. 

(3)  A  la  demande  d'une  partie  qui  souhaite  Copie 
interjeter  appel  devant  la  Cour  divisionnaire  et 
sur  acquittement  des  droits  prescrits  par  les 
reglements  administratifs  a  cet  effet,  le  regis- 
trateur  remet  a  la  partie  une  copie  certifiee 
conforme  du  dossier  de  1' instance,  y  compris 
les  documents  requs  en  preuve  et  la  decision 
ou  l'ordonnance  portee  en  appel. 

(4)  L'appel  interjete  en  vertu  du  present  Pouvoirsdu 
article  peut  porter  sur  des  questions  de  droit 
ou  de  fait,  ou  les  deux.  Le  tribunal  peut  confir- 
mer  ou  annuler  la  decision  du  comite  portee 

en  appel,  exercer  les  pouvoirs  du  comite  et 
enjoindre  a  celui-ci  de  prendre  toute  mesure 
qu'il  est  habilite  a  prendre  et  que  le  tribunal 
juge  appropriee.  A  cette  fin,  le  tribunal  peut 
substituer  son  opinion  a  celle  du  comite  ou  lui 
renvoyer  la  question  pour  qu'il  l'entende  de 
nouveau,  en  totalite  ou  en  partie,  conforme- 
ment aux  directives  que  le  tribunal  juge  appro- 
priees. 

(5)  L'appel  d'une  decision  ou  d'une  ordon-  Effet  de 
nance  d'un  comite  vise  au  paragraphe  (1)  n'a  1  appel 
pas  pour  effet  de  suspendre  l'execution  de 

cette  decision  ou  de  cette  ordonnance. 

PARTIE  VI 
POUVOIRS  D'ENQUETE  DU 
REGISTRATEUR 

32.  (1)  Le  registrateur  peut  nommer  un  ou  Enquetedu 
plusieurs  enqueteurs  charges  d'etablir  le  bien-  resi!,traleur 
fonde  de  ses  pretentions  s'il  croit,  en  se  fon- 
dant sur  des  motifs  raisonnables  et  probables  : 

a)  soit  qu'un  membre  de  1'Ordre  a  commis 
une  faute  professionnelle  ou  est  incom- 
petent ou  frappe  d'incapacite; 


b)  soit  qu'il  y  a  lieu  de  refuser  de  delivrer 
un  certificat  demande  en  vertu  de  la 
presente  loi; 

c)  soit  qu'il  y  a  lieu  de  suspendre  ou  de 
revoquer  un  certificat  delivre  en  vertu 
de  la  presente  loi; 

d)  soit  qu'il  y  a  lieu  d'assortir  de  condi- 
tions ou  de  restrictions  un  certificat  de- 
mande ou  delivre  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi. 
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investigator 


Same 


Same 


Obstruction 
of  investi- 
gator 
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day  unless 
stated 


Assistance 
and  entry  by 
force 


Investigator 
to  show 
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the  Registrar  may  appoint  one  or  more  investi- 
gators to  investigate  whether  such  act  has 
occurred,  such  incompetence  or  incapacity 
exists  or  there  is  such  cause. 

(2)  The  Registrar  shall  not  make  an 
appointment  under  subsection  (1)  without  the 
approval  of  the  Executive  Committee. 

(3)  The  investigator  may  inquire  into  and 
examine  the  conduct  or  actions  of  the  member 
to  be  investigated  as  the  conduct  or  actions 
relate  to  the  matter  the  Registrar  sought  to  be 
investigated  in  appointing  the  investigator. 

(4)  The  investigator  has,  for  the  purposes  of 
the  investigation,  all  the  powers  of  a  commis- 
sion under  Part  II  of  the  Public  Inquiries  Act. 

(5)  The  investigator  may,  on  production  of 
his  or  her  appointment,  enter  at  any  reasonable 
time  the  place  of  work  of  the  member  or  the 
premises  of  the  member's  employer  and  may 
examine  anything  found  there  that  is  relevant 
to  the  investigation. 

(6)  No  person  shall  obstruct  an  investigator 
in  the  course  of  his  or  her  duties  or  withhold 
or  conceal  from  him  or  her  or  destroy  any- 
thing that  is  relevant  to  the  investigation. 

33.  (1)  A  justice  of  the  peace  may,  on  the 
application  of  an  investigator,  issue  a  warrant 
authorizing  the  investigator  to  enter  and 
search  a  place  and  examine  anything  that  is 
relevant  to  the  investigation  if  the  justice  of 
the  peace  is  satisfied  that  the  investigator  has 
been  properly  appointed  and  that  there  are  rea- 
sonable and  probable  grounds  for  believing 
that, 

(a)  the  member  being  investigated  has 
committed  an  act  of  professional  mis- 
conduct or  is  incompetent  or  incapaci- 
tated; and 

(b)  there  is  something  relevant  to  the  inves- 
tigation at  the  place. 

(2)  A  warrant  issued  under  subsection  (1) 
does  not  authorize  an  entry  or  search  after 
sunset  or  before  sunrise  unless  it  is  expressly 
stated  in  the  warrant. 


(3)  An  investigator  entering  and  searching 
a  place  under  the  authority  of  a  warrant  issued 
under  subsection  (1)  may  be  assisted  by  other 
persons  and  may  enter  a  place  by  force. 

(4)  An  investigator  entering  and  searching 
a  place  under  the  authority  of  a  warrant  issued 
under  subsection  (1)  shall  produce  his  or  her 
identification,  on  request,  to  any  person  at  the 
place. 


(2)  Le  registrateur  ne  peut  proceder  a  la  Approbation 
nomination  visee  au  paragraphe  (1)  sans  Tap-  dubureau 
probation  du  bureau. 

(3)  L'enqueteur  peut  examiner  la  conduite  Pouvoirsde 
ou  les  actes  du  membre  qui  doit  faire  l'objet  1  eniueteur 
de  l'enquete  dans  la  mesure  ou  cette  conduite 

ou  ces  actes  se  rapportent  a  la  question  sur 
laquelle  le  registrateur,  en  nommant  l'enque- 
teur, voulait  faire  porter  l'enquete. 

(4)  Pour  les  besoins  de  l'enquete,  l'enque-  idem 
teur  est  investi  des  pouvoirs  conferes  a  une 
commission  par  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les 
enquetes  publiques. 

(5)  L'enqueteur  peut,   sur  production   de  'de™ 
facte  de  sa  nomination,  penetrer  a  toute  heure 
raisonnable  dans  le  lieu  de  travail  du  membre 

ou  dans  les  locaux  de  son  employeur  et  exami- 
ner tout  ce  qui  est  pertinent. 

(6)  Nul  ne  doit  entraver  le  travail  d'un  en-  Entraveau 
queteur  dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  ni  |™vail.de 

A  A  ■      1    •     A'      ■         1  A'       1  enqueteur 

garder  par-devers  soi,  lui  dissimuler  ou  de- 
truire  quoi  que  ce  soit  qui  est  pertinent. 

33.  (1)  Un  juge  de  paix  peut  decerner  a  Perquisitions 
l'enqueteur  qui  en  fait  la  demande  un  mandat 
fautorisant  a  penetrer  dans  un  lieu  et  a  y  per- 
quisitionner,  ainsi  qu'a  examiner  tout  ce  qui 
est  pertinent,  s'il  est  convaincu  que  l'enque- 
teur a  ete  nomme  de  facon  reguliere  et  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  et  probables  de 
croire  que  : 

a)  d'une  part,  le  membre  qui  fait  l'objet  de 
l'enquete  a  commis  une  faute  profes- 
sionnelle  ou  est  incompetent  ou  frappe 
d'incapacite; 

b)  d' autre  part,  il  se  trouve  quelque  chose 
de  pertinent  dans  ce  lieu. 


(2)  Le  mandat  decerne  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  une 
entree  ou  une  perquisition  entre  le  coucher  et 
le  lever  du  soleil,  sauf  indication  contraire  ex- 
presse  dans  le  mandat. 

(3)  L'enqueteur  qui  penetre  dans  un  lieu  et 
y  perquisitionne  en  vertu  d'un  mandat  decerne 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  peut  se  faire 
aider  par  d'autres  personnes  et  peut  avoir  re- 
cours  a  la  force  pour  y  penetrer. 

(4)  L'enqueteur  qui  penetre  dans  un  lieu  et 
y  perquisitionne  en  vertu  d'un  mandat  decerne 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  est  tenu  de  pre- 
senter une  piece  d'identite  a  toute  personne 


Perquisition 
de  jour  sauf 
indication 
contraire 
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force 


Obligation 
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teur de  pre- 
senter 
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34.  (1)  An  investigator  may  copy,  at  the 
College's  expense,  a  document  or  object  that 
an  investigator  may  examine  under  section  32 
or  under  the  authority  of  a  warrant  issued 
under  section  33. 

(2)  An  investigator  may  remove  a  docu- 
ment or  object  described  in  subsection  (1)  if, 

(a)  it  is  not  practicable  to  copy  it  in  the 
place  where  it  is  examined;  or 

(b)  a  copy  of  it  is  not  sufficient  for  the 
purposes  of  the  investigation. 

(3)  If  it  is  practicable  to  copy  a  document 
or  object  removed  under  subsection  (2),  the 
investigator  shall, 

(a)  if  it  was  removed  under  clause  (2)  (a), 
return  the  document  or  object  within  a 
reasonable  time;  or 

(b)  if  it  was  removed  under  clause  (2)  (b), 
provide  the  person  who  was  in  posses- 
sion of  the  document  or  object  with  a 
copy  of  it  within  a  reasonable  time. 

(4)  A  copy  of  a  document  or  object  certi- 
fied by  an  investigator  to  be  a  true  copy  shall 
be  received  in  evidence  in  any  proceeding  to 
the  same  extent  and  shall  have  the  same  evi- 
dentiary value  as  the  document  or  object  it- 
self. 

35.  The  Registrar  shall  report  the  results  of 
an  investigation  to  one  or  more  of  the  Execu- 
tive Committee,  the  Registration  Appeals 
Committee,  the  Complaints  Committee,  the 
Discipline  Committee  or  the  Fitness  to  Prac- 
tise Committee,  as  the  Registrar  considers 
appropriate. 

PART  VII 
REGULATIONS  AND  BY-LAWS 


36.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  with  prior 
review  by  the  Minister,  the  Council  may  make 
regulations, 

1 .  prescribing  classes  of  certificates  of 
registration  and  imposing  terms,  condi- 
tions and  limitations  on  the  certificates 
of  registration  as  a  class; 

2.  respecting  applications  for  certificates 
of  registration  or  classes  of  them  and 
the  issuing,  suspension,  revocation  and 
expiration  of  the  certificates  or  classes 
of  them; 


qui  se  trouve  sur  les  lieux  et  qui  en  fait  la 
demande. 

34.  (1)  L'enqueteur  peut,  aux  frais  de  I'Or-  Reproduc- 
dre,  faire  une  copie  des  documents  ou  objets  Mondedocu- 

•  m  •  ,    ,,     •  ,  mentset 

qu  il  peut  examiner  en  vertu  de  I  article  32  ou  d'objets 

d'un  mandat  decerne  aux  termes  de  I ' arti- 
cle 33. 

(2)  L'enqueteur  peut  enlever  les  documents  Enlevement 
ou  objets  vis£s  au  paragraphe  (1)  si,  selon  le 

cas  : 


de  docu- 
ments et 
d'objets 


a)  il  n'est  pas  possible  d'en  faire  une  copie 
sur  les  lieux  memes; 

b)  une  copie  ne  suffit  pas  pour  les  besoins 
de  l'enquete. 

(3)  S'il  est  possible  de  faire  une  copie  des  Restitution 


des  docu- 
ments et 
objets  ou  des 
copies 


documents  ou  objets  enleves  en  vertu  paragra- 
phe (2),  l'enqueteur  : 

a)  s'ils  ont  ete  enleves  en  vertu  de  l'ali- 
nea  (2)  a),  restitue  les  documents  ou 
objets  dans  un  delai  raisonnable; 

b)  s'ils  ont  ete  enleves  en  vertu  de  l'ali- 
nea  (2)  b),  fournit  a  la  personne  qui 
etait  en  possession  des  documents  ou 
objets  une  copie  de  ceux-ci,  dans  un 
delai  raisonnable. 


(4)  Les  copies  de  documents  ou  d'objets  Copies  a  titre 
qui  sont  certifiees  conformes  aux  originaux  de  Preuve 
par  un  enqueteur  sont  re$ues  en  preuve  dans 
toute  instance  dans  la  meme  mesure  que  les 
originaux  et  ont  la  meme  valeur  probante 
qu'eux. 


Rapport 
d'enquete 


35.  Le  registrateur  presente  un  rapport  fai- 
sant  etat  du  resultat  de  l'enquete  au  bureau,  au 
comite  d'appel  des  inscriptions,  au  comite  des 
plaintes,  au  comite  de  discipline  ou  au  comite 
d'aptitude  professionnelle,  ou  a  plusieurs 
d'entre  eux,  selon  ce  qu'il  juge  approprie. 

PARTIE  VII 
REGLEMENTS  ET  REGLEMENTS 
ADMINISTRATES 


36.  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  Regiements 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  apres  exa-  de|Ordre 

"    .  r  sous  reserve 

men  par  le  mimstre,  le  conseil  peut,  par  regie-  d'approba- 
ment  :  "on 

1 .  prescrire  les  categories  de  certificats 
d'inscription  et  fixer  les  conditions  et 
les  restrictions  dont  sont  assortis  les 
certificats  d'inscription  d'une  categorie 
donnee; 

2.  traiter  des  demandes  de  certificats 
d'inscription  ou  de  categories  de  ceux- 
ci  et  de  la  delivrance.  de  la  suspension, 
de  la  revocation  et  de  l'expiration  des 
certificats  ou  des  categories  de  ceux-ci; 
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3.  prescribing  social  work  programs  and 
equivalent  programs  and  social  service 
work  programs  and  equivalent  pro- 
grams for  the  purposes  of  section  18 
(registration); 

4.  prescribing  standards,  qualifications 
and  other  requirements  for  the  issue  of 
certificates  of  registration,  including, 
without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  prescribing  combinations  of 
academic  qualifications  and  practical 
experience  sufficient  for  membership; 

5.  defining  specialties  in  the  professions, 
providing  for  certificates  relating  to 
those  specialities  and  the  qualifications 
for  and  suspension  and  revocation  of 
those  certificates  and  governing  the  use 
of  prescribed  terms,  titles  or  designa- 
tions by  members  of  the  College  indi- 
cating a  specialization  in  the  profes- 
sions; 

6.  prescribing  ongoing  education  require- 
ments for  members  of  the  College; 

7.  requiring  and  providing  for  the  inspec- 
tion and  examination  of  premises  used 
in  connection  with  the  practice  of  the 
profession  and  of  equipment,  books, 
accounts,  reports  and  records  of  mem- 
bers of  the  College  relating  to  their 
practices; 

8.  prescribing  what  constitutes  a  conflict 
of  interest  in  the  practice  of  social  work 
and  regulating  or  prohibiting  the  prac- 
tice of  social  work  in  cases  where  there 
is  a  conflict  of  interest; 

9.  prescribing  what  constitutes  a  conflict 
of  interest  in  the  practice  of  social  ser- 
vice work  and  regulating  or  prohibiting 
the  practice  of  social  service  work  in 
cases  where  there  is  a  conflict  of  inter- 
est; 

10.  defining  professional  misconduct  for 
the  purposes  of  clause  26  (2)  (c); 

1 1 .  respecting  the  promotion  or  advertising 
of  the  practice  of  the  professions; 

12.  respecting  the  reporting  and  publication 
of  decisions  of  committees; 

13.  requiring  members  of  the  College  to 
keep  records  in  respect  of  their  practice 
and  prescribing  the  contents  of  those 
records; 

14.  regulating  or  prohibiting  the  use  of 
terms,  titles  and  designations  by  mem- 


3.  prescrire  les  programmes  de  travail 
social  et  les  programmes  equivalents 
ainsi  que  les  programmes  de  techniques 
de  travail  social  et  les  programmes 
equivalents  pour  l'application  de  1 ' arti- 
cle 18  (inscription); 

4.  prescrire  les  normes,  les  qualites  re- 
quises  et  les  autres  conditions  de  deli- 
vrance  des  certificats  d'inscription,  no- 
tamment  prescrire  les  combinaisons  de 
titres  et  d'experience  pratique  suffi- 
santes  pour  devenir  membre; 

5.  definir  les  specialites  de  chacune  des 
professions,  prevoir  les  certificats  rela- 
tifs  a  ces  specialites  et  les  qualites  ne- 
cessaires  a  leur  obtention,  prevoir  la 
suspension  et  la  revocation  de  ces  certi- 
ficats, et  regir  l'emploi  par  les  membres 
de  l'Ordre  des  termes,  designations  ou 
titres  prescrits  qui  indiquent  une  specia- 
lisation dans  ces  professions; 

6.  prescrire  des  exigences  en  matiere  de 
formation  continue  des  membres  de 
l'Ordre; 

7.  exiger  et  prevoir  1' inspection  des  locaux 
servant  a  l'exercice  de  la  profession  de 
meme  que  V inspection  de  l'equipement 
et  fexamen  des  livres,  comptes,  rap- 
ports et  dossiers  des  membres  de  l'Or- 
dre relatifs  a  l'exercice  de  leur  profes- 
sion; 

8.  prescrire  ce  qui  constitue  un  conflit 
d'interets  dans  l'exercice  de  la  profes- 
sion de  travailleur  social  et  reglementer 
ou  interdire  l'exercice  de  cette  profes- 
sion en  cas  de  conflit  d'interets; 

9.  prescrire  ce  qui  constitue  un  conflit 
d'interets  dans  l'exercice  de  la  profes- 
sion de  technicien  en  travail  social  et 
reglementer  ou  interdire  l'exercice  de 
cette  profession  en  cas  de  conflit  d'inte- 
rets; 

10.  definir  ce  qui  constitue  une  faute  pro- 
fessionnelle  pour  l'application  de  l'ali- 
nea  26  (2)  c); 

11.  traiter  de  la  promotion  de  l'exercice  de 
chacune  des  professions  ou  de  la  publi- 
city a  cet  egard; 

12.  traiter  du  compte  rendu  et  de  la  publica- 
tion des  decisions  des  comites; 

13.  exiger  des  membres  de  l'Ordre  qu'ils 
tiennent  des  dossiers  relativement  a 
l'exercice  de  leur  profession  et  prescrire 
le  contenu  de  ces  dossiers; 

14.  reglementer  ou  interdire  l'emploi  par 
les  membres  de  l'Ordre  de  certains 
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bers  of  the  College  in  respect  of  their 
practices; 

15.  respecting  the  giving  of  notice  of  meet- 
ings and  hearings  that  are  to  be  open  to 
the  public; 

16.  providing  for  the  exemption  of  any 
member  or  class  of  members  of  the 
College  from  any  of  the  regulations 
made  under  this  section; 

17.  prescribing  conditions  to  be  met  before 
the  Registrar  issues  certificates  of  regis- 
tration under  subsection  63  (1)  or  (2); 

18.  prescribing  anything  that  is  referred  to 
in  this  Act  as  being  prescribed  by  the 
regulations. 

Examma-  (2)  A  regulation  made  under  paragraph  4  of 
subsection  (1)  may  authorize  the  Registrar  to 
assess  the  qualifications  or  competency  of  po- 
tential members  by  examinations  or  other 
means. 

By-laws  37.  (l)  The  Council  may  make  by-laws 

relating  to  the  administrative  and  domestic 
affairs  of  the  College  including,  but  not  limit- 
ed to,  by-laws, 

1.  adopting  a  seal  for  the  College; 

2.  providing  for  the  execution  of  docu- 
ments by  the  College; 

3.  respecting  banking  and  finance; 

4.  fixing  the  financial  year  of  the  College 
and  providing  for  the  audit  of  the 
accounts  and  transactions  of  the  Col- 
lege; 

5.  respecting  the  election  of  Council  mem- 
bers, including  the  requirements  for 
members  of  the  College  to  be  able  to 
vote,  electoral  districts  and  election  re- 
counts; 

6.  respecting  the  qualification  of  Council 
members  who  are  elected; 

7.  prescribing  conditions  disqualifying 
elected  members  of  the  Council  from 
sitting  on  the  Council  and  governing  the 
removal  of  disqualified  Council  mem- 
bers; 

8.  prescribing  positions  of  officers  of  the 
College,  providing  for  the  election  or 
appointment  of  officers  and  prescribing 
the  duties  of  officers; 


termes,  titres  et  designations  relative- 
ment  a  I'exercice  de  leur  profession; 

15.  traiter  de  la  remise  des  avis  des  re- 
unions et  audiences  publiques; 

16.  prevoir  l'exemption  de  tout  membre  ou 
toute  categorie  de  membres  de  TOrdre 
de  fapplication  de  tout  reglement  pris 
en  application  du  present  article; 

17.  prescrire  les  conditions  a  remplir  avant 
que  ne  soient  delivres,  par  le  registra- 
teur,  des  certificats  d' inscription  aux 
termes  du  paragraphe  63  ( 1 )  ou  (2); 

18.  prescrire  tout  ce  qui  est  indique  dans  la 
presente  loi  comme  etant  present  par 
les  reglements. 

(2)  Tout  reglement  pris  en  application  de  la  Examens 
disposition  4  du  paragraphe  (1)  peut  autoriser  au,onsfa 
le  registrateur  a  evaluer  les  qualites  ou  la  com- 
petence des  membres  eventuels  en  leur  faisant 
passer  des  examens  ou  par  d'autres  moyens. 

37.  (1)  Le  conseil  peut,  par  reglement  ad-  ReglemenLs 
ministratif,  traiter  des  affaires  administratives  a°rn'mstra- 

tils 

et  internes  de  1  Ordre,  notamment  : 

1.  adopter  le  sceau  de  I'  Ordre; 

2.  prevoir  la  passation  des  documents  par 
f  Ordre; 

3.  traiter  des  affaires  bancaires  et  finan- 
cieres  de  l'Ordre; 

4.  fixer  I'exercice  de  l'Ordre  et  prevoir  la 
verification  de  ses  comptes  et  de  ses 
operations; 

5.  traiter  de  l'election  des  membres  du 
conseil,  notamment  les  exigences  aux- 
quelles  les  membres  de  l'Ordre  doivent 
satisfaire  pour  pouvoir  voter,  les  cir- 
conscriptions  electorates  et  les  nou- 
veaux  depouillements; 

6.  traiter  des  qualites  requises  des  mem- 
bres du  conseil  qui  sont  elus; 

7.  prescrire  les  conditions  qui  rendent  les 
membres  elus  du  conseil  inaptes  a  y 
sieger  et  regir  la  destitution  des  mem- 
bres du  conseil  juges  inaptes; 

8.  prescrire  les  postes  des  dirigeants  de 
l'Ordre,  prevoir  leur  election  ou  leur 
nomination,  et  prescrire  leurs  fonctions; 
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9.  respecting  the  calling,  holding  and  con- 
ducting of  meetings  of  the  Council  and 
the  duties  of  members  of  the  Council; 

10.  respecting  the  calling,  holding  and  con- 
ducting of  meetings  of  the  members  of 
the  College; 

11.  respecting  conflict  of  interest  rules  for 
members  of  the  Council,  for  members 
of  committees  and  for  officers  and 
employees  of  the  College; 

12.  providing  for  the  remuneration  of  mem- 
bers of  the  Council  and  committees, 
other  than  persons  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  and 
for  the  payment  of  the  expenses  of  the 
Council  and  committees  in  the  conduct 
of  their  business; 

13.  respecting  the  filling  of  vacancies  on 
the  Council  or  on  committees; 

14.  respecting  the  membership  and  prac- 
tices and  procedures  of  the  committees 
required  by  subsection  14  (1),  includ- 
ing, 

i.  the  number  of  members  to  be 
appointed  to  each  committee, 

ii.  the  terms  of  office  of  those  mem- 
bers, 

iii.  the  conditions  disqualifying  mem- 
bers of  the  College  from  sitting  on 
those  committees, 

iv.  the  removal  of  disqualified  com- 
mittee members,  and 

v.  the  quorum  of  those  committees; 

15.  respecting  the  membership,  powers, 
duties  and  practices  and  procedures  of 
committees  other  than  those  required  by 
subsection  14  (1),  including, 

i.  the  number  of  members  to  be 
appointed  to  each  committee, 

ii.  the  terms  of  office  of  those  mem- 
bers, 

iii.  the  conditions  disqualifying  mem- 
bers of  the  College  from  sitting  on 
those  committees, 

iv.  the  removal  of  disqualified  com- 
mittee members,  and 

v.  the  quorum  for  those  committees; 


9.  traiter  de  la  convocation,  de  la  tenue  et 
du  deroulement  des  reunions  du  conseil, 
ainsi  que  des  fonctions  de  ses  membres; 

10.  traiter  de  la  convocation,  de  la  tenue  et 
du  deroulement  des  assemblies  des 
membres  de  l'Ordre; 

11.  traiter  des  regies  applicables  aux  mem- 
bres du  conseil,  aux  membres  des  comi- 
tes ainsi  qu'aux  dirigeants  et  employes 
de  l'Ordre  en  ce  qui  concerne  les  con- 
flits  d'interets; 

12.  prevoir  la  remuneration  des  membres 
du  conseil  et  des  comites,  a  l'exclusion 
des  personnes  nominees  par  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil,  ainsi  que  le 
paiement  des  depenses  du  conseil  et  des 
comites  dans  l'exercice  de  leurs  activi- 
tes; 

13.  traiter  de  la  facon  de  combler  les  va- 
cances  au  sein  du  conseil  ou  des  comi- 
tes; 

14.  traiter  des  regies  qui  regissent  les  mem- 
bres et  des  regies  de  pratique  et  de  pro- 
cedure des  comites  qu'exige  le  paragra- 
phe  14  (1),  notamment  : 

i.  le  nombre  de  membres  qui  doivent 
etre  nommes  au  sein  de  chaque  co- 
mite, 

ii.  le  mandat  de  ces  membres, 

iii.  les  conditions  qui  rendent  les 
membres  de  l'Ordre  inaptes  a  sie- 
ger a  ces  comites, 

iv.  la  destitution  des  membres  d'un 
comite  juges  inaptes, 

v.  le  quorum  de  ces  comites; 

15.  traiter  des  regies  qui  regissent  les  mem- 
bres, des  pouvoirs,  des  fonctions  et  des 
regies  de  pratique  et  de  procedure  des 
comites  autres  que  ceux  qu'exige  le  pa- 
ragraphe  14  (1),  notamment : 

i.  le  nombre  de  membres  qui  doivent 
etre  nommes  au  sein  de  chaque  co- 
mite, 

ii.  le  mandat  de  ces  membres, 

iii.  les  conditions  qui  rendent  les 
membres  de  l'Ordre  inaptes  a  sie- 
ger a  ces  comites, 

iv.  la  destitution  des  membres  d'un 
comite  juges  inaptes, 

v.  le  quorum  de  ces  comites; 
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16.  respecting  the  composition,  practices 
and  procedures  of  and  quorum  for  pan- 
els of  committees; 

17.  delegating  to  the  Executive  Committee 
powers  and  duties  of  the  Council,  other 
than  the  power  to  make,  amend  or 
revoke  regulations  or  by-laws; 

18.  prescribing  a  code  of  ethics  and  stan- 
dards of  practice  for  members  or  classes 
of  members  of  the  College; 

19.  providing  for  the  appointment  of  in- 
vestigators; 

20.  respecting  the  keeping  of  a  register  of 
members  of  the  College,  including,  but 
not  limited  to,  prescribing  the  informa- 
tion that  must  be  kept  in  the  register 
and  information  that  may  be  removed 
from  the  register; 

21.  requiring  members  of  the  College  to 
provide  the  College  with  information 
necessary  for  establishing  and  maintain- 
ing the  register  and  for  establishing  and 
maintaining  records  necessary  for  the 
proper  functioning  of  the  College; 

22.  respecting  the  duties  and  office  of  the 
Registrar  and  the  powers  and  duties  of 
deputy  registrars; 

23.  prescribing  procedures  for  making, 
amending  and  revoking  by-laws; 

24.  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

25.  respecting  the  management  of  property 
of  the  College; 

26.  respecting  membership  of  the  College 
in  a  national  organization  of  bodies 
with  similar  functions,  the  payment  of 
annual  assessments  and  representation 
at  meetings; 

27.  authorizing  the  making  of  grants  to 
advance  knowledge  or  the  education  of 
persons  wishing  to  practise  social  work 
or  social  service  work,  to  maintain  or 
improve  the  standards  of  practice  of 
social  work  and  social  service  work  or 
to  provide  public  information  about, 
and  encourage  interest  in,  the  past  and 
present  role  of  social  work  and  social 
service  work  in  society; 

28.  requiring  members  of  the  College  to 
pay  annual  fees,  fees  upon  registration, 
fees  for  election  recounts  and  continu- 
ing education  programs  and  fees  for 


16.  traiter  de  la  composition,  des  regies  de 
pratique  et  de  procedure  et  du  quorum 
des  sous-comites  des  comites; 

17.  deleguer  au  bureau  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions  du  conseil,  sauf  le  pouvoir  de 
prendre,  de  modifier  ou  d'abroger  des 
reglements  ou  des  reglements  adminis- 
tratifs; 

18.  prescrire  un  code  de  deontologie  et  des 
normes  d'exercice  de  la  profession  pour 
les  membres  ou  categories  de  membres 
de  l'Ordre; 

19.  prevoir  la  nomination  des  enqueteurs; 

20.  traiter  de  la  tenue  d'un  tableau  des 
membres  de  l'Ordre,  notamment  pres- 
crire les  renseignements  qui  doivent  y 
figurer  et  ceux  qui  peuvent  en  etre  sup- 
primes; 

21.  exiger  des  membres  de  l'Ordre  qu'ils 
lui  fournissent  les  renseignements  ne- 
cessaires  pour  dresser  le  tableau  et  le 
tenir  a  jour  et  pour  constituer  et  tenir  a 
jour  les  dossiers  necessaires  a  la  bonne 
marche  de  l'Ordre; 

22.  traiter  des  fonctions  et  du  poste  de  re- 
gistrateur  et  des  pouvoirs  et  fonctions 
des  registrateurs  adjoints; 

23.  prescrire  la  procedure  pour  prendre, 
modifier  et  abroger  des  reglements  ad- 
ministratifs; 

24.  prescrire  des  formules  et  en  prevoir 
l'utilisation; 

25.  traiter  de  la  gestion  des  biens  de  l'Or- 
dre; 

26.  traiter  de  l'affiliation  de  l'Ordre  a  une 
association  nationale  regroupant  des  or- 
ganismes  charges  de  fonctions  analo- 
gues, du  paiement  des  cotisations  an- 
nuelles  et  de  la  representation  aux 
reunions; 

27.  autoriser  l'octroi  de  subventions  en  vue 
de  faire  avancer  les  connaissances  ou  de 
promouvoir  l'education  des  personnes 
qui  desirent  exercer  la  profession  de  tra- 
vailleur  social  ou  de  technicien  en  tra- 
vail social,  de  maintenir  ou  de  rehausser 
les  normes  d'exercice  de  ces  profes- 
sions, ou  encore  de  renseigner  le  public 
sur  le  role  present  et  passe  de  ces  pro- 
fessions au  sein  de  la  societe  et  d'en- 
courager  le  public  a  s'y  interesser; 

28.  exiger  des  membres  de  l'Ordre  qu'ils 
acquittent  les  cotisations  annuelles,  les 
droits  d' inscription,  les  droits  applica- 
bles  aux  nouveaux  depouillements  et 
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Meetings  by 
telecom- 
munications, 
etc. 


Unanimous 
by-laws 


anything  the  Registrar  or  a  committee 
of  the  College  is  required  or  authorized 
to  do  with  respect  to  members,  requir- 
ing members  to  pay  penalties  for  the 
late  payment  of  any  fee  and  specifying 
the  amount  of  any  such  fee  or  penalty; 


29.  requiring  persons  to  pay  fees,  set  by  the 
Registrar  or  by-law,  for  applying  for  a 
certificate  and  anything  the  Registrar  is 
required  or  authorized  to  do  with 
respect  to  persons  who  are  not  mem- 
bers; 

30.  authorizing  the  College  to  make 
arrangements  for  the  indemnity  of 
members  of  the  College  against  profes- 
sional liability  and  providing  levies  to 
be  paid  by  members; 

31.  requiring  members  of  the  College  to 
have  professional  liability  insurance 
that  satisfies  the  requirements  specified 
in  the  by-laws  or  to  belong  to  a  spec- 
ified association  that  provides  protec- 
tion against  professional  liability  and 
requiring  members  to  give  proof  of  the 
insurance  or  membership  to  the  Regis- 
trar in  the  manner  set  out  in  the  by- 
laws; 


32.  respecting  the  designation  of  life  or  ho- 
nourary  members  of  the  College  and 
prescribing  their  rights  and  privileges; 


33.  exempting  any  member  or  class  of 
member  of  the  College  from  a  by-law 
made  under  this  section; 


34.  respecting  indemnification  by  the  Col- 
lege of  members  of  the  Council,  of 
members  of  committees  and  of  officers 
and  employees  of  the  College; 

35.  respecting  service  of  documents  and 
giving  of  documents. 

(2)  A  by-law  made  under  paragraph  9  or  10 
of  subsection  (1)  may  provide  for  the  meetings 
to  be  held  in  any  manner  that  allows  all  the 
persons  participating  to  communicate  with 
each  other  simultaneously  and  instantane- 
ously. 

(3)  A  by-law  or  resolution  signed  by  all  the 
members  of  the  Council  is  as  valid  and  effec- 
tive as  if  passed  at  a  meeting  of  the  Council 
called,  constituted  and  held  for  the  purpose. 


aux  programmes  d'education  perma- 
nente  et  les  droits  relatifs  a  tout  ce  que 
le  registrateur  ou  un  comite  de  l'Ordre 
doit  ou  peut  faire  a  l'egard  des  mem- 
bres,  exiger  des  membres  qu'ils  versent 
des  amendes  en  cas  d'acquittement  des 
droits  en  retard,  et  preciser  le  montant 
de  ces  droits  ou  amendes; 

29.  exiger  l'acquittement  des  droits  que 
fixe  le  registrateur  ou  un  reglement  ad- 
ministratif  a  l'egard  d'une  demande  de 
certificat  et  pour  tout  ce  que  le  registra- 
teur doit  ou  peut  faire  a  l'egard  des 
personnes  qui  ne  sont  pas  membres; 

30.  autoriser  l'Ordre  a  prendre  des  arrange- 
ments pour  la  protection  de  ses  mem- 
bres contre  la  responsabilite  profession- 
nelle  et  prevoir  les  contributions  que 
ceux-ci  doivent  payer; 

31.  exiger  des  membres  de  l'Ordre  qu'ils 
aient  une  assurance-responsabilite  pro- 
fessionnelle  qui  satisfasse  aux  exi- 
gences precisees  dans  les  reglements 
administratifs  ou  qu'ils  adherent  a  une 
association  precisee  qui  offre  la  protec- 
tion contre  la  responsabilite  profession- 
nelle,  et  exiger  des  membres  qu'ils 
fournissent  au  registrateur  la  preuve  de 
leur  assurance  ou  de  leur  adhesion  de  la 
maniere  prevue  dans  les  reglements  ad- 
ministratifs; 

32.  traiter  de  la  designation  des  membres  a 
vie  ou  des  membres  honoraires  de  l'Or- 
dre et  prescrire  leurs  droits  et  privi- 
leges; 

33.  exempter  tout  membre  ou  toute  catego- 
rie  de  membres  de  l'Ordre  de  l'applica- 
tion  d'un  reglement  administrate  pris 
en  application  du  present  article; 

34.  traiter  de  l'indemnisation,  par  l'Ordre, 
des  membres  du  conseil,  des  membres 
des  comites  ainsi  que  des  dirigeants  et 
employes  de  l'Ordre; 

35.  traiter  de  la  signification  et  de  la  remise 
des  documents. 

(2)  Les  reglements  administratifs  pris  en  Reunions  ou 
application  de  la  disposition  9  ou  10  du  para-  j^™^8* 
graphe  (1)  peuvent  prevoir  que  les  reunions  teiecommu- 
ou  les  assemblies  soient  tenues  de  facon  que  nications 
tous  les  participants  puissent  communiquer  les 
uns  avec  les  autres  simultanement  et  instanta- 
nement. 


(3)  Les  reglements  administratifs  ou  les  re- 
solutions que  signent  tous  les  membres  du 
conseil  sont  aussi  valides  et  executoires  que 
s'ils  avaient  ete  adoptes  a  une  reunion  du  con- 
seil convoquee,  formee  et  tenue  a  cette  fin. 


Unanimite  a 
l'egard  des 
reglements 
administra- 
tifs 
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Copies  cl 
by-laws 


Regulations 
by 

L.  G.  in  C. 


Conflict 


Regulations 
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(4)  The  Council  shall  ensure  that  a  copy  of 
each  by-law  is  given  to  the  Minister. 

38.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  make  regulations, 

(a)  prescribing  additional  functions  of  the 
College  for  the  purposes  of  paragraph 
1 0  of  subsection  3  (2); 

(b)  respecting  the  appointment  of  persons 
to  the  Council  under  clause  4  (2)  (c), 
including  but  not  limited  to  regulations 
specifying  how  different  interests  are  to 
be  represented  on  the  Council; 

(c)  providing  for  any  transitional  matters 
the  Lieutenant  Governor  in  Council 
considers  necessary  or  advisable  in  con- 
nection with  the  establishment  of  the 
College  or  the  assumption  of  powers 
and  duties  by  the  College; 

(d)  providing  for  any  other  matters  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  consid- 
ers necessary  or  advisable  in  connection 
with  the  College. 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
regulation  made  under  clause  (1)  (c)  and  this 
Act,  the  regulation  prevails. 


39.  (1)  A  regulation  or  by-law  made  under 
this  Act  may  be  general  or  specific. 


(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  a  regulation  or  by-law  may  be 
limited  in  its  application  to  any  class  of  mem- 
bers of  the  College,  certificates  or  qualifica- 
tions. 

40.  (1)  The  Council  shall  ensure  that  a 
copy  of  each  regulation  and  by-law  made 
under  this  Act  is  available  for  public  inspec- 
tion in  the  office  of  the  College. 

(2)  The  Registrar  shall  provide  to  any  per- 
son on  payment  of  a  reasonable  charge,  a  copy 
of  any  regulation  or  by-law  made  under  this 
Act. 

PART  VIII 
REPORTS  TO  COLLEGE  CONCERNING 
MEMBERS'  CONDUCT 

41.  (1)  A  person  who,  for  reasons  of  pro- 
fessional misconduct,  incompetence  or  inca- 
pacity of  a  member  of  the  College,  terminates 
the  employment  of  the  member  shall  file  with 
the  Registrar  within  30  days  after  the  termina- 
tion, a  written  report  setting  out  the  reasons. 


(4)  Le  conseil  veille  a  ce  qu'une  copie  des  Copies  des 
reglements  administratifs  soit  remise  au  minis- 
tre.  „fs 


Reglements 
pns  par  le 
lieutenant- 
gouvemeur 
en  conseil 


38.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  les  autres  fonctions  de  l'Ordre 
pour  1'application  de  la  disposition  10 
du  paragraphe  3  (2); 

b)  traiter  de  la  nomination  de  personnes  au 
conseil  aux  termes  de  l'alinea  4  (2)  c), 
notamment  preciser  la  representation 
des  interets  differents  au  conseil; 


c)  traiter  de  toute  question  transitoire  que 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  juge 
necessaire  ou  souhaitable  en  rapport 
avec  la  creation  de  l'Ordre  ou  la  prise 
en  charge  de  pouvoirs  et  de  fonctions 
par  l'Ordre; 

d)  traiter  de  toute  autre  question  que  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  juge 
necessaire  ou  souhaitable  en  ce  qui  con- 
cerne  l'Ordre. 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  lncompaubi- 
application  de  l'alinea  (1)  c)  l'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  presente 
loi. 

39.  (1)  Les  reglements  et  les  reglements  Portee  des 
administratifs  pris  en  application  de  la  pre-  ^^^sel 
sente  loi  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  menus  admi- 
particuliere.  nistxatifs 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  >dem 
paragraphe  (1),  les  reglements  et  les  regle- 
ments administratifs  peuvent  etre  restreints  a 
une  categorie  de  membres  de  l'Ordre,  de  certi- 
ficats  ou  de  competences. 

40.  (1)  Le  conseil  veille  a  ce  qu'une  copie  Copies  des 
des  reglements  et  reglements  administratifs  ^1^'".tsel 
pris  en  application  de  la  presente  loi  soit  mise  mentsadmi- 
a  la  disposition  du  public  aux  fins  de  consulta-  mstratifs 
tion  dans  les  bureaux  de  l'Ordre. 

(2)  Le  registrateur  fournit  a  quiconque  ac-  idem 
quitte  des  droits  raisonnables  une  copie  de  tout 
reglement  ou  reglement  administratif  pris  en 
application  de  la  presente  loi. 

PARTIE  VIII 
RAPPORTS  A  L'ORDRE  CONCERNANT 
LA  CONDUITE  DES  MEMBRES 

41.  (1)  Quiconque  met  fin  a  l'emploi  d'un  Rappo«de 
membre  de  l'Ordre  pour  des  motifs  de  faute  l  emPloyeur 
protessionnelle,  d  incompetence  ou  d  incapa-  mem  pour 
cite  depose  aupres  du  registrateur.  dans  les  30  inconduite 
jours  suivant  le  congediement.  un  rapport  ecrit 
enoncant  les  motifs  de  la  decision. 
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(2)  If  a  person  intended  to  terminate  the 
employment  of  a  member  for  reasons  of  pro- 
fessional misconduct,  incompetence  or  inca- 
pacity but  the  person  did  not  do  so  because  the 
member  resigned,  the  person  shall  file  with 
the  Registrar  within  30  days  after  the  resigna- 
tion a  written  report  setting  out  the  reasons 
upon  which  the  person  intended  to  act. 

42.  (1)  A  person  shall  promptly  notify  the 
College  in  writing  if  the  person  becomes 
aware  that  a  member  of  the  College  who  is  or 
has  been  employed  by  the  person  has  been 
convicted  of  an  offence  under  the  Criminal 
Code  (Canada)  involving  sexual  conduct. 

(2)  A  member  of  the  College  shall 
promptly  notify  the  College  in  writing  if  he  or 
she  is  convicted  of  an  offence  under  the  Crim- 
inal Code  (Canada)  involving  sexual  conduct. 

43.  (1)  A  member  of  the  College  shall  file 
a  report  to  the  College  in  accordance  with 
section  44  if,  in  the  course  of  his  or  her  prac- 
tice, the  member  obtains  reasonable  grounds 
to  believe  that  another  member  has  sexually 
abused  a  client. 

(2)  A  member  is  not  required  to  file  a 
report  under  subsection  (1)  if  the  member  does 
not  have  information  to  identify  the  member 
who  would  be  the  subject  of  the  report. 

(3)  If  a  member  is  required  to  file  a  report 
because  of  reasonable  grounds  obtained  from 
one  of  the  member's  clients,  the  member  shall 
use  his  or  her  best  efforts  to  advise  the  client 
of  the  requirement  to  file  the  report  before 
doing  so. 

(4)  In  this  section  and  section  44, 

"sexual  abuse",  with  respect  to  a  client  by  a 
member  of  the  College  means, 

(a)  sexual  intercourse  or  another  form  of 
physical  sexual  relations  between  the 
member  and  the  client, 

(b)  touching,  of  a  sexual  nature,  of  the  client 
by  the  member,  or 

(c)  behaviour  or  remarks  of  a  sexual  nature 
by  the  member  towards  the  client,  other 
than  behaviour  or  remarks  of  a  clinical 
nature  appropriate  to  the  service  pro- 
vided. 


44.  (1)  A  report  under  section  43  shall  be 
filed, 

(a)  forthwith,  if  the  person  who  is  required 
to  file  the  report  has  reasonable  grounds 
to  believe  that  the  member  will  con- 
tinue to  sexually  abuse  the  client  or  will 
sexually  abuse  other  clients;  or 


(2)  Quiconque  avait  l'intention  de  mettre  Rapport  a 
fin  a  l'emploi  d'un  membre  pour  des  motifs  de 
faute  professionnelle,  d' incompetence  ou  d'in- 
capacite,  mais  ne  l'a  pas  fait  parce  que  le 
membre  a  demissionne,  depose  aupres  du  re- 
gistrateur,  dans  les  30  jours  suivant  la  demis- 
sion, un  rapport  ecrit  enon9ant  les  motifs  justi- 
fiant  son  intention  d'agir. 

42.  (1)  Avise  l'Ordre  promptement  par 
ecrit,  la  personne  qui  apprend  qu'un  membre 
de  l'Ordre  qui  est  ou  a  deja  ete  employe  par 
elle  a  ete  declare  coupable  d'une  infraction  au 
Code  criminel  (Canada)  liee  a  un  comporte- 
ment  d'ordre  sexuel. 


l'Ordre  sur 
l'intention  de 
cong^dier  un 
membre  pour 
inconduite 


Rapport  de 
l'employeur : 
membre 
declare  cou- 
pable d'une 
infraction 


(2)  Le  membre  de  l'Ordre  avise  celui-ci 
promptement  par  ecrit  s'il  est  declare  coupa- 
ble d'une  infraction  au  Code  criminel  (Ca- 
nada) liee  a  un  comportement  d'ordre  sexuel. 

43.  (1)  Le  membre  de  l'Ordre  depose  un 
rapport  aupres  de  celui-ci  conformement  a 
l'article  44  si,  dans  l'exercice  de  sa  profes- 
sion, il  lui  est  donne  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'un  autre  membre  a  inflige  des 
mauvais  traitements  d'ordre  sexuel  a  un  client. 


Rapport  du 
membre 
declare  cou- 
pable d'une 
infraction 
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(2)  Le  membre  n'est  pas  tenu  de  deposer  un  Exception 
rapport  aux  termes  du  paragraphe  (1)  s'il  n'a 
pas  de  renseignements  permettant  d' identifier 
le  membre  qui  ferait  l'objet  du  rapport. 


Renseigne- 
ments 
provenant 
d'un  client 


(3)  Le  membre  qui  est  tenu  de  deposer  un 
rapport  en  raison  de  motifs  raisonnables  ac- 
quis aupres  d'un  de  ses  clients  fait  tout  en  son 
pouvoir  pour  informer  le  client  de  cette  exi- 
gence avant  de  deposer  le  rapport. 


(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre-  Definition 
sent  article  et  a  l'article  44. 

«mauvais  traitements  d'ordre  sexuel»  Dans  le 
cas  de  tels  traitements  infliges  a  un  client 
par  un  membre  de  l'Ordre,  s'entend,  selon 
le  cas  : 

a)  des  rapports  sexuels  ou  de  toute  autre 
forme  de  rapports  physiques  d'ordre 
sexuel  entre  le  membre  et  le  client; 

b)  des  attouchements  d'ordre  sexuel  du 
client  par  le  membre; 

c)  des  comportements  ou  des  remarques 
d'ordre  sexuel  du  membre  a  l'endroit  du 
client,  a  l'exception  des  comportements 
ou  des  remarques  de  nature  clinique  qui 
sont  appropries  au  service  fourni. 

44.  (1)  Le  rapport  vise  a  l'article  43  est  Deiaide 

depot  du 
rapport 


depose 


a)  sans  delai,  si  la  personne  qui  est  tenue 
de  le  deposer  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  le  membre  continuera 
d'infliger  des  mauvais  traitements  d'or- 
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(b)  within  30  days  after  the  obligation  to 
report  arose,  otherwise. 

(2)  The  report  shall  include, 

(a)  the  name  of  the  person  filing  the  report; 

(b)  the  name  of  the  member  who  is  the 
subject  of  the  report; 

(c)  an  explanation  of  the  alleged  sexual 

abuse; 


(d)  if  the  grounds  of  the  person  filing  the 
report  are  related  to  a  particular  client 
of  the  member  who  is  the  subject  of  the 
report,  the  name  of  that  client,  subject 
to  subsection  (3). 

(3)  The  name  of  a  client  who  may  have 
been  sexually  abused  shall  not  be  included  in 
a  report  unless  the  client,  or  if  the  client  is 
incapable,  the  client's  representative,  consents 
in  writing  to  the  inclusion  of  the  client's  name. 

45.  No  proceeding  shall  be  instituted 
against  a  person  for  filing  a  report  in  good 
faith  under  this  Part. 


PART  IX 
MISCELLANEOUS 

46.  ( I )  No  person  except  a  registered 
social  worker  shall  use  the  English  title 
"social  worker"  or  "registered  social  worker" 
or  the  French  title  "travailleur  social"  or  "tra- 
vailleur  social  inscrit"  or  an  abbreviation  of 
any  of  those  titles  to  represent  expressly  or  by 
implication  that  he  or  she  is  a  social  worker  or 
registered  social  worker. 

(2)  No  person  except  a  registered  social 
worker  shall  represent  or  hold  out  expressly  or 
by  implication  that  he  or  she  is  a  social  worker 
or  a  registered  social  worker. 

47.  ( 1 )  No  person  except  a  registered 
social  service  worker  shall  use  the  English 
title  "social  service  worker"  or  "registered 
social  service  worker"  or  the  French  title 
"technicien  en  travail  social"  or  "technicien  en 
travail  social  inscrit"  or  an  abbreviation  of  any 
of  those  titles  to  represent  expressly  or  by 
implication  that  he  or  she  is  a  social  service 
worker  or  registered  social  service  worker. 


(2)  No  person  except  a  registered  social 
service  worker  shall  represent  or  hold  out 


Contenu  du 
rapport 


dre  sexuel  au  client  ou  en  infligera  a 
d'autres  clients; 

b)  dans  les  30  jours  qui  suivent  le  jour  ou 
nalt  I'obligation  de  deposer  un  rapport, 
dans  les  autres  cas. 

(2)  Le  rapport  doit  contenir  : 

a)  le  nom  de  la  personne  qui  depose  le 
rapport; 

b)  le  nom  du  membre  qui  fait  l'objet  du 
rapport; 

c)  une  explication  des  mauvais  traitements 
d'ordre  sexuel  faisant  l'objet  de  I'alle- 
gation; 

d)  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  nom 
du  client  du  membre  qui  fait  l'objet  du 
rapport  si  les  motifs  de  la  personne  qui 
depose  le  rapport  sont  lies  a  ce  client. 


(3)  Le  nom  d'un  client  qui  peut  avoir  ete  Consente- 
victime  de  mauvais  traitements  d'ordre  sexuel  mem  rw,im 
ne  doit  pas  figurer  dans  le  rapport  sans  le 
consentement  ecrit  du  client  ou,  si  celui-ci  est 
incapable,  de  son  representant. 

45.  Sont  irrecevables  les  instances  intro- 
duces contre  une  personne  pour  avoir  depose 
de  bonne  foi  un  rapport  aux  termes  de  la  pre- 
sente  partie. 


Immunite 
touchant  les 
rapports 


PARTIE  IX 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

46.  (1)  Quiconque    n'est    pas    travailleur  Empioidu 
social  inscrit  ne  doit  employer  le  titre  de  «tra-  |"a^neur 
vailleur  social»  ou  de  «travailleur  social  ins-  social 
crit»  en  francais  ou  le  titre  de  «social  worken> 

ou  de  «registered  social  worker»  en  anglais  ou 
une  abreviation  de  l'un  ou  l'autre  de  ces  titres 
pour  se  presenter  expressement  ou  implicite- 
ment  comme  un  travailleur  social  ou  un  tra- 
vailleur social  inscrit. 

(2)  Quiconque  n'est  pas  travailleur  social  idem 
inscrit  ne  doit,  expressement  ou  implicite- 
ment,  se  presenter  comme  un  travailleur  social 
ou  un  travailleur  social  inscrit,  ni  se  faire  pas- 
ser pour  l'un  ou  l'autre. 

47.  (1)  Quiconque  n'est  pas  technicien  en  Empioidu 
travail  social  inscrit  ne  doit  employer  le  titre  Jltrfde 

.  .  •  i  j  i_     technicien  en 

de  «technicien  en  travail  social»  ou  de  «tech-  travail  social 
nicien  en  travail  social  inscrit»  en  francais  ou 
le  titre  de  «social  service  worker*  ou  de 
«registered  social  service  worker»  en  anglais 
ou  une  abreviation  de  l'un  ou  l'autre  de  ces 
titres  pour  se  presenter  expressement  ou  impli- 
citement  comme  un  technicien  en  travail 
social  ou  un  technicien  en  travail  social  ins- 
crit. 

(2)  Quiconque  n'est  pas  technicien  en  tra-  Idem 
vail  social  inscrit  ne  doit,  expressement  ou 
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expressly  or  by  implication  that  he  or  she  is  a 
social  service  worker  or  a  registered  social 
service  worker. 


48.  (1)  A  person  has  the  right  to  use 
French  in  all  dealings  with  the  College. 

(2)  The  Council  shall  take  all  reasonable 
measures  and  make  all  reasonable  plans  to 
ensure  that  persons  may  use  French  in  all 
dealings  with  the  College. 


(3)  The  right  to  use  French  given  by  this 
section  is  subject  to  the  limits  that  are  reason- 
able in  the  circumstances. 


(4)  In  this  section, 

'dealings"  means  any  practice  or  procedure 
available  to  the  public  or  to  members  of  the 
College  and  includes  giving  or  receiving 
communications,  information  or  notices, 
making  applications,  taking  examinations  or 
tests  and  participating  in  programs  or  in 
hearings  or  reviews. 


49.  No  proceeding  for  damages  shall  be 
instituted  against  the  College,  the  Council,  a 
committee  of  the  College,  a  member  of  the 
Council  or  a  committee  of  the  College,  or  an 
officer,  employee,  agent  or  appointee  of  the 
College  for  any  act  done  in  good  faith  in  the 
performance  or  intended  performance  of  a 
duty  or  in  the  exercise  or  the  intended  exercise 
of  a  power  under  this  Act,  a  regulation  or  a 
by-law,  or  for  any  neglect  or  default  in  the 
performance  or  exercise  in  good  faith  of  the 
duty  or  power. 

50.  (1)  Every  person  engaged  in  the 
administration  of  this  Act,  including  an  inves- 
tigator appointed  under  section  32,  shall  pre- 
serve secrecy  with  respect  to  all  information 
that  comes  to  his  or  her  knowledge  in  the 
course  of  his  or  her  duties  and  shall  not  com- 
municate any  of  those  matters  to  any  other 
person  except, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with 
the  administration  of  this  Act  and  the 
regulations  and  by-laws  or  any  proceed- 
ing under  this  Act  or  the  regulations  or 
by-laws; 

(b)  to  his  or  her  counsel; 

(c)  with  the  consent  of  the  person  to  whom 
the  information  relates; 


Droit  d'utih- 
sation  du 
francais 

Idem 


implicitement,  se  presenter  comme  un  techni- 
cien  en  travail  social  ou  un  technicien  en  tra- 
vail social  inscrit,  ni  se  faire  passer  pour  l'un 
ou  l'autre. 

48.  (1)  Quiconque  a  le  droit  d'utiliser  le 
francais  dans  ses  rapports  avec  l'Ordre. 

(2)  Le  conseil  prend  toutes  les  mesures  rai- 
sonnables  et  elabore  tous  les  plans  raisonna- 
bles  pour  faire  en  sorte  que  quiconque  puisse 
utiliser  le  francais  dans  ses  rapports  avec  l'Or- 
dre. 

(3)  Le  droit  d'utilisation  du  francais  que  Restriction 
confere  le  present  article  est  assujetti  aux  li- 

mites  qui  sont  raisonnables  dans  les  circons- 
tances. 

(4)  La  definition  qui  suit  s'  applique  au  pre-  Definition 
sent  article. 

«rapports»  S'entend  de  toute  pratique  ou  pro- 
cedure concernant  le  public  ou  les  membres 
de  l'Ordre.  S'entend  en  outre  du  fait  de  don- 
ner  ou  de  recevoir  des  communications,  des 
renseignements  ou  des  avis,  de  presenter 
des  demandes,  de  passer  des  examens  ou 
des  tests  et  de  prendre  part  a  des  pro- 
grammes, a  des  audiences  ou  a  des  exa- 
mens. 


Immunite  de 
l'Ordre 


49.  Sont  irrecevables  les  instances  en  dom- 
mages-interets  introduites  contre  l'Ordre,  le 
conseil,  un  comite  de  l'Ordre,  un  membre  du 
conseil  ou  d'un  comite  de  l'Ordre,  un  diri- 
geant,  un  employe  ou  un  mandataire  de  l'Or- 
dre ou  une  personne  nommee  par  l'Ordre  pour 
un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice 
effectif  ou  cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un 
pouvoir  que  lui  attribue  la  presente  loi,  un 
reglement  ou  un  reglement  administratif,  ou 
pour  une  negligence  ou  un  manquement  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  cette  fonction  ou  de 
ce  pouvoir. 

50.  (1)  Quiconque  travaille  a  l'application  Secret  pro- 
de  la  presente  loi,  y  compris  un  enqueteur  fe!,s,onnel 
nomme  en  vertu  de  Particle  32,  est  tenu  au 

secret  a  l'egard  de  tous  les  renseignements 
venant  a  sa  connaissance  dans  l'exercice  de 
ses  fonctions  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 
que  ce  soit,  sauf  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  l'application 
de  la  presente  loi,  des  reglements  et  des 
reglements  administratifs  ou  toute  ins- 
tance introduite  sous  leur  regime; 


b)  a  son  avocat; 

c)  avec  le  consentement  de  la  personne  a 
laquelle  se  rapportent  les  renseigne- 
ments; 
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Definition 


Limitation 


No  require- 
ment 


Persons  not 
compellable 


Documents 
not  admissi- 
ble 


Service  of 
notice  or 
document 


Same 


(d)  to  a  police  officer  to  aid  an  investiga- 
tion undertaken  with  a  view  to  a  law 
enforcement  proceeding  or  from  which 
a  law  enforcement  proceeding  is  likely 
to  result;  or 

(e)  to  the  extent  that  the  information  is 
availahle  to  the  public  under  this  Act. 

(2)  In  clause  (l)(d). 

"law  enforcement  proceeding"  means  a  pro- 
ceeding in  a  court  or  tribunal  that  could 
result  in  a  penalty  or  sanction  being 
imposed. 

(3)  No  person  described  in  subsection  (1) 
shall  disclose,  under  clause  (1)  (d),  any  infor- 
mation with  respect  to  a  person  other  than  a 
member. 

(4)  Nothing  in  clause  (1)  (d)  shall  require  a 
person  described  in  subsection  (1)  to  disclose 
information  to  a  police  officer  unless  the 
information  is  required  to  be  produced  under  a 
warrant. 

(5)  No  person  to  whom  subsection  (1) 
applies  shall  be  compelled  to  give  testimony 
in  any  civil  proceeding,  other  than  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  an  appeal  or  a  judicial 
review  relating  to  a  proceeding  under  this  Act, 
with  regard  to  information  obtained  in  the 
course  of  his  or  her  duties. 

(6)  No  record  of  a  proceeding  under  this 
Act  and  no  document  or  thing  prepared  for  or 
statement  given  at  such  a  proceeding  and  no 
order  or  decision  made  in  such  a  proceeding  is 
admissible  in  any  civil  proceeding,  other  than 
a  proceeding  under  this  Act  or  an  appeal  or 
judicial  review  relating  to  a  proceeding  under 
this  Act. 


51.  (1)  A  notice  or  document  to  be  given 
or  served  under  this  Act  is  sufficiently  given 
or  served  if  it  is, 

(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  mail;  or 

(c)  given  or  served  in  accordance  with  by- 
laws respecting  service. 

(2)  If  a  notice  or  document  is  sent  by  mail 
addressed  to  a  person  at  the  last  address  of  the 
person  in  the  records  of  the  College,  there  is  a 
rebuttable  presumption  that  the  notice  or  doc- 
ument is  delivered  to  the  person  on  the  fifth 
day  after  the  day  of  mailing. 


d)  a  un  agent  de  police  afin  de  faciliter 
une  enquete  menee  en  vue  d'une  pour- 
suite  ou  qui  aboutira  vraisemblablement 
a  une  poursuite; 

e)  dans  la  mesure  ou  les  renseignements 
sont  accessibles  au  public  en  vertu  de  la 
presente  loi. 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  l'ali-  Definition 
nea(l)d). 

«poursuite»  Instance  devant  un  tribunal  judi- 
ciaire  ou  administratif  qui  pourrait  donner 
lieu  a  I'imposition  d'une  peine  ou  d'une 
sanction. 

(3)  Aucune  personne  visee  au  paragraphe  Restriction 
(1)  ne  doit  divulguer,  aux  termes  de  l'ali- 

nea  (1)  d),  des  renseignements  relatifs  a  une 
personne  autre  qu'un  membre. 

(4)  L'alinea  (1)  d)  n'a  pas  pour  effet  d'exi-  Aucune 
ger  d'une  personne  visee  au  paragraphe  (1)  ex'8ence 
qu'elle  divulgue  des  renseignements  a  un 

agent  de  police  a  moins  qu'ils  ne  doivent  etre 
produits  aux  termes  d'un  mandat. 

(5)  Aucune  personne  visee  au  paragraphe  Conu-aigna- 
(1)  ne  doit  etre  contrainte  a  temoigner  dans 

une  instance  civile,  a  l'exclusion  d'une 
instance  introduite  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  d'un  appel  ou  d'une  revision  judiciaire  s'y 
rapportant,  au  sujet  de  renseignements  qu'elle 
a  obtenus  dans  l'exercice  de  ses  fonctions. 


Documents 

■nadmi&si- 

bles 


52.  A    statement    containing  information 


Registrar  "s 

cvide^cT 3S    from  ,he  records  required  to  be  kept  by  the 


(6)  Le  dossier  d'une  instance  introduite  en 
vertu  de  la  presente  loi,  les  documents  ou 
choses  prepares  aux  fins  de  celle-ci,  les  decla- 
rations qui  y  sont  faites  ainsi  que  les  ordon- 
nances  ou  decisions  qui  y  sont  rendues  ne  sont 
pas  admissibles  en  preuve  dans  une  instance 
civile,  a  l'exclusion  d'une  instance  introduite 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'un  appel  ou 
d'une  revision  judiciaire  s'y  rapportant. 

51.  (1)  L'avis  ou  le  document  qui  doit  etre  Signification 
donne,  remis  ou  signifie  aux  termes  de  la  pre- 
sente loi  Test  suffisamment  : 

a)  s'il  est  remis  a  personne; 

b)  s'il  est  envoye  par  la  poste; 

c)  s'il  est  donne.  remis  ou  signifie  confor- 
mement  aux  reglements  administratifs 
portant  sur  la  signification. 

(2)  Si  un  avis  ou  un  document  est  envoye  Idem 
par  la  poste  a  la  derniere  adresse  connue  du 
destinataire  telle  qu'elle  figure  dans  les  dos- 
siers de  1'Ordre,  il  existe  une  presomption  re- 
futable selon  laquelle  cet  avis  ou  ce  document 
est  livre  au  destinataire  le  cinquieme  jour  qui 
suit  sa  mise  a  la  poste. 

52.  La  declaration  qui  contient  des  rensei-  Preuve 
gnements  provenant  des  dossiers  que  le  regis- 
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Statutory 
Powers 
Procedure 
Act 


Compliance 
order 


Offence,  use 
of  title 


Offence, 
obstruct 
investigator 


Offence, 
false  repre- 
sentation 


Offence, 
assist  in  false 
representa- 
tion 


Offence, 
reports  by 
employers, 
members 


Registrar  under  this  Act,  purporting  to  be 
certified  by  the  Registrar  under  the  seal  of  the 
College,  is  admissible  in  evidence  in  a  court 
of  law  as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to 
the  contrary,  of  the  facts  stated  in  it,  without 
proof  of  the  appointment  or  signature  of  the 
Registrar  and  without  proof  of  the  seal. 


53.  If  there  is  a  conflict  between  this  Act, 
the  regulations  or  the  by-laws  and  the  Statu- 
tory Powers  Procedure  Act,  the  provisions  of 
this  Act,  the  regulations  and  the  by-laws  pre- 
vail. 

54.  If  it  appears  to  the  College  that  a  person 
does  not  comply  with  this  Act  or  the  regu- 
lations or  the  by-laws,  despite  the  imposition 
of  a  penalty  in  respect  of  that  non-compliance 
and  in  addition  to  any  other  rights  it  may 
have,  the  College  may  apply  to  a  judge  of  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  an  order 
directing  the  person  to  comply  with  the  provi- 
sion, and  the  judge  may  make  the  order  or  any 
other  order  the  judge  thinks  fit. 

55.  (1)  Every  person  who  contravenes  sub- 
section 46  (1)  or  (2)  or  subsection  47  (1)  or  (2) 
(use  of  title)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $5,000  for  a  first  offence  and  not  more 
than  $10,000  for  a  subsequent  offence. 


(2)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 32  (6)  (obstruction  of  investigator)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 

(3)  Every  person  who  makes  a  representa- 
tion, knowing  it  to  be  false,  for  the  purpose  of 
having  a  certificate  issued  under  this  Act  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 

(4)  Every  person  who  knowingly  assists  a 
person  in  committing  an  offence  under  subsec- 
tion (3)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$10,000. 

(5)  Every  person  who  contravenes  section 
41  (Employer's  report,  termination  for  mis- 
conduct, etc.),  section  42  (Employer's  report, 
member  convicted  of  offence)  or  section  43 
(Member's  Report,  sexual  abuse  by  another 
member)  is  guilty  of  an  offence  and  on  con- 
viction is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$25,000. 


trateur  doit  tenir  aux  termes  de  la  presente  loi 
et  qui  se  presente  comme  etant  certifiee  con- 
forme  par  le  registrateur  sous  le  sceau  de  l'Or- 
dre  est  admissible  en  preuve  devant  une  cour 
de  justice  comme  preuve,  en  1'absence  de 
preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont  enonces, 
sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver  l'authen- 
ticite  de  la  nomination  ou  de  la  signature  du 
registrateur,  ni  celle  du  sceau  de  l'Ordre. 

53.  Les  dispositions  de  la  presente  loi,  des 
reglements  et  des  reglements  administratifs 
l'emportent  sur  les  dispositions  incompatibles 
de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  le- 
gates. 

54.  S'il  semble  a  l'Ordre  qu'une  personne 
ne  se  conforme  pas  a  la  presente  loi,  aux  re- 
glements ou  aux  reglements  administratifs,  il 
peut,  malgre  l'imposition  d'une  peine  a  cet 
egard  et  en  plus  de  tout  autre  recours  dont  il 
dispose,  demander  par  requete  a  un  juge  de  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  generale)  qu'il 
rende  une  ordonnance  enjoignant  a  la  per- 
sonne de  se  conformer  a  la  disposition,  auquel 
cas  le  juge  peut  rendre  cette  ordonnance  ou 
toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  indiquee. 

55.  (1)  Quiconque  contrevient  au  paragra- 
phe  46  (1)  ou  (2)  ou  au  paragraphe  47  (1)  ou 
(2)  (emploi  du  titre)  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  5  000$  a  l'egard 
d'une  premiere  infraction  et  d'une  amende 
d'au  plus  10  000$  a  l'egard  d'une  infraction 
subsequente. 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
32  (6)  (entrave  au  travail  de  l'enqueteur)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  10  000$. 

(3)  Quiconque  fait  une  declaration  qu'il  sait 
fausse  en  vue  de  se  faire  delivrer  un  certificat 
en  vertu  de  la  presente  loi  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite, d'une  amende  d'au  plus  10  000  $. 

(4)  Quiconque  aide  sciemment  une  per- 
sonne a  commettre  l'infraction  prevue  au  pa- 
ragraphe (3)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  1 0  000  %. 

(5)  Quiconque  contrevient  a  l'article  41 
(Rapport  de  l'employeur  :  congediement  pour 
inconduite),  a  l'article  42  (Rapport  de  l'em- 
ployeur :  membre  declare  coupable  d'une  in- 
fraction) ou  a  l'article  43  (Rapport  du  mem- 
bre :  allegation  de  mauvais  traitements  d'ordre 
sexuel  par  un  autre  membre)  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $. 
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(6)  A  person  who  contravenes  subsection 
50  (1)  (Confidentiality)  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $25,000. 

56.  (I)  The  Minister  shall  conduct  a 
review  of  this  Act  within  five  years  after  this 
section  comes  into  force. 

(2)  The  Minister  shall, 

(a)  inform  the  public  when  a  review  under 
this  section  begins;  and 


(b)  prepare  a  written  report  respecting  the 
review  and  make  that  report  available 
to  the  public. 

PART  X 

TRANSITIONAL  PROVISIONS, 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 


57.  (I)  Despite  any  other  provision  of  this 
Act,  the  Minister  shall,  on  the  terms  deter- 
mined by  the  Minister,  appoint  a  transitional 
Council  of  the  College  to  act  as  a  transitional 
Council  of  the  College  until  the  first  meeting 
of  the  first  duly  elected  and  appointed  Coun- 
cil. 

(2)  The  transitional  Council  shall  be  com- 
posed of  an  equal  number  of  social  workers 
and  social  service  workers  and  such  other  per- 
sons as  the  Minister  considers  appropriate. 

(3)  The  transitional  Council  shall  appoint  a 
Registrar  who  shall  act  for  the  period  begin- 
ning on  the  day  set  out  in  his  or  her  appoint- 
ment and  ending  when  the  first  duly  elected 
and  appointed  Council  appoints  a  Registrar. 

(4)  During  the  period  mentioned  in  subsec- 
tion (1),  this  Act  and  the  Regulations  and  by- 
laws apply  with  respect  to  the  transitional 
Council  as  if  it  were  the  Council. 


58.  The  transitional  Council  may  establish 
any  committees  that  it  from  time  to  time  con- 
siders necessary. 

59.  (1)  The  Registrar  appointed  by  the 
transitional  Council  or  the  Registrar  appointed 
under  subsection  9  (2),  as  the  case  may  be. 
shall  issue  a  certificate  of  registration  for 
social  work  to  an  applicant  if, 

(a)  his  or  her  application  and  the  fees  pre- 
scribed by  the  by-laws  are  received  by 
the  College  before  the  day  that  is  two 
years  after  the  day  subsection  57  (1)  is 
proclaimed  in  force;  and 


Idem 


Nomination 
d'un  conseil 
transitoire 


(6)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  infraction 
50  (1)  (Secret  professionnel)  est  coupable  secre<  frofe<- 

j.         •  r  .         mi  i/  i       •        .  sionnel 

d  une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $. 

56.  (1)  Le  ministre  effectue  un  examen  de  Examenpar 
la  presente  loi  dans  les  cinq  ans  qui  suivent  lem,mstre 
I'entree  en  vigueur  du  present  article. 

(2)  Le  ministre  : 

a)  d'une  part,  informe  le  public  de  la  date 
ou  commence  l'examen  prevu  au  pre- 
sent article; 

b)  d' autre  part,  prepare  un  rapport  ecrit  sur 
l'examen  et  le  met  a  la  disposition  du 
public. 

PARTIE  X 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES, 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 
ABREGE 

57.  (1)  Malgre  toute  autre  disposition  de  la 
presente  loi,  le  ministre  nomme,  aux  condi- 
tions qu'il  precise,  un  conseil  transitoire  de 
l'Ordre  charge  d'agir  en  cette  capacite  jusqu'a 
la  premiere  reunion  du  premier  conseil  du- 
ment  elu  et  nomme. 


(2)  Le  conseil  transitoire  se  compose  d'un  Composition 
nombre  egal  de  travailleurs  sociaux  et  de  tech- 

niciens  en  travail  social  et  des  autres  per- 
sonnes  que  le  ministre  juge  appropriees. 

(3)  Le  conseil  transitoire  nomme  un  regis-  Registrateur 
trateur  qui  exerce  ses  fonctions  pendant  la  pe- 

riode  commencant  le  jour  prevu  dans  facte  de 
nomination  de  ce  dernier  et  prenant  fin  lors- 
que  le  premier  conseil  dument  elu  et  nomme 
nomme  un  registrateur. 

(4)  Pendant  la  periode  mentionnee  au  para-  Pouvoirset 
graphe  (1),  la  presente  loi,  les  reglements  et  fonctl°nsdu 

,        .   I  ...  •  conseil  tran- 

les  reglements  administrates  s  appliquent  a  sitoirc 

l'egard  du  conseil  transitoire  comme  s'il  etait 

le  conseil. 

58.  Le  conseil  transitoire  peut  creer  tout  Comuesdu 
comite  qu'il  juge  necessaire. 

59.  (1)  Le  registrateur  nomme  par  le  con-  Cerufk-at 
seil  transitoire  ou  le  registrateur  nomme  aux 
termes  du  paragraphe  9  (2),  selon  le  cas.  deli- 
vre  un  certificat  d' inscription  de  travailleur 
social  a  l'auteur  d'une  demande  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  l'Ordre  recoit  la  demande  et  les  droits 
presents  par  les  reglements  administra- 
tifs  avant  le  jour  qui  tombe  deux  ans 
apres  le  jour  ou  le  paragraphe  57  (1) 
est  proclame  en  vigueur; 


initial 
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(b)  the  applicant  has  obtained  a  degree  in 
social  work  from  a  social  work  program 
accredited  by  the  Canadian  Association 
of  Schools  of  Social  Work,  a  degree 
from  a  social  work  program  or  an 
equivalent  program  approved  by  a  body 
prescribed  by  the  regulations  or  a 
degree  from  a  social  work  program  or 
an  equivalent  program  prescribed  by 
the  regulations. 


Same  (2)  The  Registrar  appointed  by  the  transi- 

tional Council  or  the  Registrar  appointed 
under  subsection  9  (2),  shall  issue  a  certificate 
of  registration  for  social  service  work  to  an 
applicant  if, 

(a)  his  or  her  application  and  the  fees  pre- 
scribed by  the  by-laws  are  received  by 
the  College  before  the  day  that  is  two 
years  after  the  day  subsection  57  (1)  is 
proclaimed  in  force;  and 

(b)  the  applicant  has  obtained  a  diploma  in 
social  service  work  from  a  social  ser- 
vice work  program  or  an  equivalent 
program,  as  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

Defer  (3)  The  Registrar  appointed  by  the  transi- 

apphcation  tional  Council  may  defer  an  application  under 
this  section  for  a  certificate  of  registration 
until  a  Registrar  is  appointed  under  subsection 
9  (2)  if,  based  on  the  past  conduct  or  actions 
of  the  applicant,  the  Registrar  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  applicant  will  not 
perform  his  or  her  duties  as  a  social  worker  or 
a  social  service  worker,  as  the  case  may  be,  in 
accordance  with  the  law,  including,  but  not 
limited  to,  this  Act,  the  regulations  and  the 
by-laws. 

Same  (4)  Before  deferring  an  application  under 

subsection  (3),  the  Registrar  shall  give  the 
applicant, 

(a)  notice  of  his  or  her  intention  to  defer 
the  application;  and 

(b)  at  least  14  days  to  make  written  submis- 
sions to  the  Registrar  as  to  why  that 
action  should  not  be  taken. 

Same  (5)  The  Registrar  need  not  hold  a  hearing 

or  afford  any  person  an  opportunity  to  make 
oral  or  written  submissions,  other  than  as  pro- 
vided in  this  section,  before  deferring  an 
application  under  this  section. 


b)  l'auteur  de  la  demande  a  obtenu  un  di- 
plome en  travail  social  dans  le  cadre 
d'un  programme  de  travail  social  agree 
par  l'Association  canadienne  des  ecoles 
de  service  social,  un  diplome  dans  le 
cadre  d'un  programme  de  travail  social 
ou  d'un  programme  equivalent  approu- 
ve  par  un  organisme  que  prescrivent  les 
reglements  ou  un  diplome  dans  le  cadre 
d'un  programme  de  travail  social  ou 
d'un  programme  equivalent  que  prescri- 
vent les  reglements. 

(2)  Le  registrateur  nomme  par  le  conseil  idem 
transitoire   ou    le   registrateur   nomme  aux 
termes  du  paragraphe  9  (2),  selon  le  cas,  del i- 

vre  un  certificat  d'inscription  de  technicien  en 
travail  social  a  l'auteur  d'une  demande  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  l'Ordre  recoit  la  demande  et  les  droits 
presents  par  les  reglements  administra- 
tifs  avant  le  jour  qui  tombe  deux  ans 
apres  le  jour  ou  le  paragraphe  57  (1) 
est  proclame  en  vigueur; 

b)  l'auteur  de  la  demande  a  obtenu  un  di- 
plome en  techniques  de  travail  social 
dans  le  cadre  d'un  programme  de  tech- 
niques de  travail  social  ou  d'un  pro- 
gramme equivalent,  selon  ce  que  pres- 
crivent les  reglements. 

(3)  Le  registrateur  nomme  par  le  conseil  Demande 
transitoire  peut  reporter  une  demande  de  certi-  rePortee 
ficat  d'inscription  visee  au  present  article 
jusqu'a  ce  qu'un  registrateur  soit  nomme  aux 
termes  du  paragraphe  9  (2)  si,  en  se  basant 

sur  la  conduite  ou  les  actes  anterieurs  de  l'au- 
teur de  la  demande,  il  a  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  que  l'auteur  de  la  demande  ne 
s'acquittera  pas  de  ses  fonctions  de  travailleur 
social  ou  de  technicien  en  travail  social,  selon 
le  cas,  conformement  a  la  loi,  notamment  la 
presente  loi,  les  reglements  et  les  reglements 
administratifs. 

(4)  Avant  de  renvoyer  une  demande  en  ver-  'dem 
tu  du  paragraphe  (3),  le  registrateur  donne  a 
l'auteur  de  la  demande  : 

a)  d'une  part,  un  avis  de  son  intention  de 
reporter  la  demande; 

b)  d' autre  part,  au  moins  14  jours  pour 
qu'il  lui  presente  des  observations 
ecrites  indiquant  pourquoi  cette  mesure 
ne  devrait  pas  etre  prise. 

(5)  Le  registrateur  n'est  pas  oblige  de  tenir  idem 
d'audience  ni  d'accorder  a  qui  que  ce  soit 
l'occasion  de  presenter  des  observations  orales 

ou  ecrites,  si  ce  n'est  comme  le  prevoit  le 
present  article,  avant  de  reporter  une  demande 
en  vertu  du  present  article. 
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SOCIAL  WORK  AND  SOCIAL  SERVICE  WORK 


Sec/art.  60(1) 


Revoke 
certificate 


Same 


Same 


Same 


First  election 
of  Council 


First  annual 
meeting  of 
members 


Certificate 
without 
academic 
credentials 


Same 


60.  (1)  The  Registrar  appointed  by  the 
transitional  Council  may  revoke  a  certificate 
of  registration  issued  under  section  59  if  he  or 
she  has  reasonable  grounds  to  believe  that  the 
past  conduct  or  actions  of  the  member  in  the 
course  of  his  or  her  practice  exposes  or  is 
likely  to  expose  a  person  or  persons  to  harm  or 
injury. 

(2)  Before  revoking  a  certificate  under  sub- 
section (1),  the  Registrar  shall  give  the  mem- 
ber, 

(a)  notice  of  his  or  her  intention  to  revoke 
the  certificate;  and 

(b)  at  least  14  days  to  make  written  submis- 
sions to  the  Registrar  as  to  why  that 
action  should  not  be  taken. 

(3)  Clause  (2)  (b)  does  not  apply  with 
respect  to  the  revocation  of  a  certificate  of 
registration  if  the  Registrar  believes  that  the 
delay  would  be  inappropriate  in  view  of  the 
risk  of  harm  or  injury  to  a  person  or  persons. 

(4)  The  Registrar  need  not  hold  a  hearing 
or  afford  any  person  an  opportunity  to  make 
oral  or  written  submissions,  other  than  as  pro- 
vided in  this  section,  before  revoking  a  certifi- 
cate of  registration  under  this  section. 

61.  The  transitional  Council  shall  hold  the 
election  for  the  elected  members  of  the  first 
duly  elected  and  appointed  Council  within  one 
year  after  the  transitional  Council  is 
appointed. 

62.  The  College  shall  hold  the  first  annual 
meeting  of  the  members  of  the  College  not 
more  than  15  months  after  the  first  duly 
elected  and  appointed  Council  takes  office. 

63.  (1)  During  the  period  of  two  years  fol- 
lowing the  day  the  first  duly  elected  and 
appointed  Council  takes  office,  the  Registrar 
shall  issue  a  certificate  of  registration  for 
social  work  to  an  applicant  under  subsection 
18  (1)  who  does  not  satisfy  the  requirements 
of  clause  18  (1)  (b)  (academic  qualifications) 
if  the  applicant  satisfies  the  Registrar  that  he 
or  she  has  experience  in  performing  the  role  of 
a  social  worker  and  meets  the  conditions  pre- 
scribed by  the  regulations. 

(2)  During  the  period  of  two  years  follow- 
ing the  day  the  first  duly  elected  and 
appointed  Council  takes  office,  the  Registrar 
shall  issue  a  certificate  of  registration  for 
social  service  work  to  an  applicant  under  sub- 
section 18  (2)  who  does  not  satisfy  the 
requirements  of  clause  18  (2)  (b)  (academic 
qualifications)  if  the  applicant  satisfies  the 


60.  (1)  Le  registrateur  nomme  par  le  con-  Revocation 
seil  transitoire  peut  revoquer  un  certificat  ducertl^,ca, 
d'inscription  delivre  en  vertu  de  l'article  59 

s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la 
conduite  ou  les  actes  anterieurs  du  membre 
dans  I'exercice  de  sa  profession  expose  ou 
exposera  vraisemblablement  une  ou  des  per- 
sonnes  a  un  prejudice  ou  a  des  blessures. 

(2)  Avant  de  revoquer  un  certificat  en  vertu  ,dem 
du  paragraphe  (1),  le  registrateur  donne  au 
membre  : 

a)  d'une  part,  un  avis  de  son  intention  de 
revoquer  le  certificat; 

b)  d' autre  part,  au  moins  14  jours  pour 
qu'il  lui  presente  des  observations 
ecrites  indiquant  pourquoi  cette  mesure 
ne  devrait  pas  etre  prise. 

(3)  L'alinea  (2)  b)  ne  s'applique  pas  a  idem 
I'egard  de  la  revocation  d'un  certificat  d'ins- 
cription si  le  registrateur  croit  que  le  retard  ne 
serait  pas  approprie  compte  tenu  du  risque  de 
prejudice  ou  de  blessure  a  une  ou  a  des  per- 
sonnes. 

(4)  Le  registrateur  n'est  pas  oblige  de  tenir  idem 
d'audience  ni  d'accorder  a  qui  que  ce  soit 
I'occasion  de  presenter  des  observations  orales 

ou  ecrites,  si  ce  n'est  comme  le  prevoit  le 
present  article,  avant  de  revoquer  un  certificat 
d'inscription  en  vertu  du  present  article. 

61.  Le  conseil  transitoire  tient,  dans  l'annee  Premiere 
qui  suit  sa  nomination,  I'election  des  membres  *lectlondu 

?  .,  conseil 

a  elire  au  premier  conseil  dument  elu  et  nom- 
me. 


62.  L'Ordre  tient  la  premiere  assemblee  an-  Premiere 

nuelle  de  ses  membres  au  plus  tard  15  mois  asseml'1^ 

.,  c       •       T  ■  -i   annuelle  des 

apres  1  entree  en  tonction  du  premier  conseil  membres 

dument  elu  et  nomme. 

63.  (1)  Pendant  les  deux  annees  qui  suivent  Certificat 
le  jour  ou  le  premier  conseil  dument  elu  et  sanstllres 
nomme  entre  en  fonction,  le  registrateur  deli- 
vre un  certificat  d'inscription  de  travailleur 

social  a  l'auteur  d'une  demande  vise  au  para- 
graphe 18  (1)  qui  ne  satisfait  pas  aux  exi- 
gences de  l'alinea  18  (1)  b)  (titres)  si  celui-ci 
le  convainc  qu'il  possede  une  experience  de 
travail  a  titre  de  travailleur  social  et  qu'il  rem- 
plit  les  conditions  que  prescrivent  les  regle- 
ments. 

(2)  Pendant  les  deux  annees  qui  suivent  le  Idem 
jour  oil  le  premier  conseil  dument  elu  et  nom- 
me entre  en  fonction,  le  registrateur  delivre  un 
certificat  d'inscription  de  technicien  en  travail 
social  a  l'auteur  d'une  demande  vise  au  para- 
graphe 18  (2)  qui  ne  satisfait  pas  aux  exi- 
gences de  l'alinea  18  (2)  b)  (titres)  si  celui-ci 
le  convainc  qu'il  possede  une  experience  de 
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Registrar  that  he  or  she  has  experience  in  per- 
forming the  role  of  a  social  service  worker  and 
meets  the  conditions  prescribed  by  the  reg- 
ulations. 

Commence-  64.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
ment  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 

Governor. 


travail  a  titre  de  technicien  en  travail  social  et 
qu'il  remplit  les  conditions  que  prescrivent  les 
reglements. 

64.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entree  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-  v,8ueur 
mation. 


Short  title        65.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Social 
Work  and  Social  Service  Work  Act,  1998. 


65.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrege 
de  1998  sur  le  travail  social  et  les  techniques  de 
travail  social. 


CHAPTER  32 


CHAPITRE  32 


An  Act  to  endorse  the  proposed  bid  of 
the  City  of  Toronto  to  host  the  XXIX 
Summer  Olympic  Games 


Assented  to  December  18,  1998 


Preamble  The  City  of  Toronto  has  expressed  its  inten- 
tion to  submit  a  bid  to  the  International 
Olympic  Committee  (IOC)  to  host  the  XXIX 
Summer  Olympic  Games  in  the  year  2008. 

The  ideals  of  the  Olympic  movement  include 
promoting  a  peaceful  environment  for  the  edu- 
cation of  youth  through  the  practice  of  sport 
without  discrimination  and  in  a  spirit  of 
friendship,  solidarity  and  fair  play.  Ontario 
supports  those  ideals. 

Ontario  recognizes  that  if  the  City  of  Toronto 
is  successful  in  a  bid  to  host  the  Games,  the 
Games  can  constitute  a  lasting  legacy  for  the 
Province  in  the  form  of  enduring  sporting 
facilities  and  increased  cultural  exchanges. 

Ontario  can  enhance  the  world-wide  legiti- 
macy of  a  bid  by  the  City  of  Toronto  to  host 
the  Games  by  endorsing  the  bid  and  encourag- 
ing harmony,  co-operation  and  co-ordination 
among  the  individuals,  organizations,  busi- 
nesses and  governments  that  are  involved  in 
the  bid.  Those  actions  will  also  improve  the 
subsequent  organization  of  the  Games  if  the 
bid  is  successful. 

Ontario  supported  the  City  of  Toronto  in  its 
bid  for  the  1996  Summer  Games.  This  sup- 
port included  a  grant  of  $3,102  million  and  a 
commitment  of  $125  million  from  non-tax 
revenue  sources  to  be  used  for  capital  facili- 
ties. 


Ontario  has  an  interest  in  assuring  all  Ontario 
taxpayers  that  the  City  of  Toronto  will  provide 
a  full  financial  accounting  for  its  bid  and  the 
subsequent  organization  of  the  Games  if  the 
bid  is  successful. 

It  is  therefore  reasonable  to  endorse  the  bid 
that  the  City  of  Toronto  proposes  to  make  to 
host  the  XXIX  Summer  Olympic  Games  in  the 
year  2008. 


Loi  visant  a  appuyer  la  candidature 
que  se  propose  de  presenter  la  cite  de 
Toronto  pour  accueillir  les  XXIXe 
Jeux  olympiques  d'ete 


Sanctionnee  le  18  decembre  1998 


La  cite  de  Toronto  a  exprime  son  intention  de  Preambui 
presenter  sa  candidature  au  Comite  interna- 
tional olympique  (CIO)  pour  accueillir  les 
XXIXe  Jeux  olympiques  d'ete  en  2008. 

Les  ideaux  du  mouvement  olympique  com- 
prennent  la  promotion  d'un  environnement 
paisible  favorisant  l'education  des  jeunes  par 
la  pratique  des  sports  sans  discrimination  et 
dans  un  esprit  d'amitie,  de  solidarite  et  de 
franc-jeu.  L'Ontario  appuie  ces  ideaux. 

L'Ontario  reconnait  que  si  la  candidature  de 
la  cite  de  Toronto  est  retenue  et  que  celle-ci 
accueille  les  Jeux,  ceux-ci  peuvent  constituer 
un  heritage  durable  pour  la  province  sous 
forme  d' installations  sportives  stables  et 
d'echanges  culturels  accrus. 

L'Ontario  peut  promouvoir  a  l'echelon  mon- 
dial la  legitimite  d'une  candidature  par  la  cite 
de  Toronto  pour  accueillir  les  Jeux  en  ap- 
puyant  cette  candidature  et  en  encourageant 
l'harmonie,  la  collaboration  et  la  coordination 
entre  les  particuliers,  les  organismes,  les  entre- 
prises  et  les  gouvernements  qui  participent  a 
la  candidature.  Ces  mesures  amelioreront  ega- 
lement  l'organisation  subsequente  des  Jeux  si 
la  candidature  est  retenue. 

L'Ontario  a  appuye  la  cite  de  Toronto  relative- 
ment  a  la  candidature  qu'elle  a  presentee  pour 
accueillir  les  Jeux  d'ete  en  1996.  Cet  appui 
s'est  traduit  notamment  par  une  subvention  de 
3,102  millions  de  dollars  et  un  engagement 
s'elevant  a  125  millions  de  dollars  provenant 
de  sources  de  recettes  non  fiscales  aux  fins 
d' utilisation  au  titre  des  amenagements  fixes. 

II  est  dans  l'interet  de  l'Ontario  d'assurer  a 
tous  les  contribuables  de  la  province  que  la 
cite  de  Toronto  fournira  une  reddition  de 
comptes  generate  et  complete  relativement  a 
sa  candidature  et  a  l'organisation  subsequente 
des  Jeux  si  la  candidature  est  retenue. 

II  est  par  consequent  raisonnable  d'appuyer  la 
candidature  que  la  cite  de  Toronto  se  propose 
de  presenter  pour  accueillir  les  XXlXe  Jeux 
olympiques  d'ete  en  2008. 
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Purposes 
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and 
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Provincial 
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Same 


Therefore.  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as 
follows: 

1.  The  purposes  of  this  Act  are. 


(a)  to  endorse  the  bid  that  the  City  of 
Toronto  proposes  to  make  to  host  the 
XXIX  Summer  Olympic  Games  in  the 
year  2008  subject  to  the  terms  of  the 
agreement  to  be  finalized  with  the  bid 
organizers;  and 

(b)  to  encourage  the  municipalities  and 
citizens  of  Ontario  in  all  their  diversity 
to  unite  in  support  of  the  bid  as  further 
evidence  to  the  IOC  of  extensive  pro- 
vincial acclaim. 


2.  (1)  Nothing  in  this  Act  requires  Ontario 
to  spend  public  money  within  the  meaning  of 
the  Financial  Administration  Act  or  to  guaran- 
tee any  payment  of  money. 

(2)  Ontario,  through  the  Office  of  the  Onta- 
rio Olympics  Commissioner,  shall  detail 
through  a  statement  to  the  House,  the  pre- 
requisite assurances  required  by  the  IOC  to  the 
Legislative  Assembly  prior  to  the  final  bid 
proposal  meeting  of  the  IOC  that  is  scheduled 
for  Moscow  in  the  Autumn  of  2001 . 


(3)  The  May  1991  Report  produced  by  the 
Ministry  of  Tourism  and  Recreation,  Olympic 
Secretariat  and  entitled,  "An  Analysis  and 
Report  on  the  Toronto  Ontario  Bid  for  the 
1996  Summer  Olympic  Games"  was  written  to 
be  used  for  a  subsequent  bid  and  calls  for 
active  participation  by  Ontario  early  in  the  bid 
process  including  all  elements  of  manage- 
ment, fundraising,  planning  and  guarantees 
that  are  key  ingredients  of  the  application  and 
accordingly  the  Province,  through  the  Office 
of  the  Commissioner,  may  participate  in  the 
bid  process. 


3.  (1)  The  desire  to  host  a  part  of  the 
Olympic  Games  is  one  of  the  ultimate  forms 
of  support;  Ontario  represented  by  the  mem- 
bers of  the  elected  Assembly  confirms  that  all 
municipalities  may  offer  their  communities 
and  facilities  as  potential  sites  for  use  as  prac- 
tice sites  or  venues  during  the  Games. 


(2)  Ontario  requests  that  the  elected  coun- 
cils of  all  municipalities  show  their  unanimity 
for  the  world-wide  endeavour  that  is  reflected 


Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec 
le  consentement  de  I'Assemblee  legislative  de 
la  province  de  l'Ontario,  edicte  : 

1.  Les  objets  de  la  presente  loi  sont  les  sui-  ObjeLs 
vants  : 

a)  appuyer  la  candidature  que  la  cite  de 
Toronto  se  propose  de  presenter  pour 
accueillir  les  XXIXe  Jeux  olympiques 
d'ete  en  2008,  sous  reserve  des  condi- 
tions de  l'entente  qui  doit  etre  mise  au 
point  avec  les  organisateurs  de  la  candi- 
dature; 

b)  encourager  les  municipalites  et  les 
citoyens  de  TOntario  dans  toute  leur 
diversite  a  s'unir  pour  appuyer  la  candi- 
dature, prouvant  ainsi  davantage  au 
CIO  qu'elle  jouit  d'un  appui  generalise 
a  l'echelle  de  la  province. 

2.  (1)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  Defenses  et 
d'exiger  que  l'Ontario  depense  des  deniers  ^3rim,es 
publics  au  sens  de  la  Loi  sur  ['administration 
financiere  ou  garantisse  tout  versement  de 
sommes. 

(2)  L'Ontario,  par  I'entremise  du  bureau  du  Assurances 
commissaire  ontarien  a  la  candidature  aux 

Jeux  olympiques,  donne  en  detail  a  I'Assem- 
blee legislative  dans  une  declaration  faite 
devant  la  Chambre,  les  assurances  prealables 
que  le  CIO  exige  avant  la  reunion  de  ce  der- 
nier sur  la  derniere  proposition  de  candidature 
qui  doit  se  tenir  a  Moscou  a  l'automne  2001 . 

(3)  Le  rapport  qu'a  presente  en  mai  1991  Participation 
le  Secretariat  olympique  du  ministere  du  Tou-  Provinciale 
risme  et  des  Loisirs  et  intitule  «Analyse  et 

rapport  sur  la  candidature  de  Toronto  et  de 
l'Ontario  pour  la  tenue  des  Jeux  olympiques 
d'ete  de  1996»  a  ete  con<;u  de  fa<;on  a  servir  a 
une  candidature  subsequente;  il  fait  appel  a  la 
participation  active  de  l'Ontario  au  debut  du 
processus  de  candidature,  qui  comprend  no- 
tamment  tous  les  elements  de  la  gestion,  du 
financement,  de  la  planification  et  de  foffre 
de  garanties  qui  sont  des  facteurs-cles  de  la 
demande.  En  consequence,  la  province,  par 
I'entremise  du  bureau  du  commissaire.  peut 
participer  au  processus  de  candidature. 

3.  (1)  Le  desir  d'accueillir  une  partie  des  Declaration 
Jeux  olympiques  constitue  l'une  des  formes  d  appui 

d' appui  les  plus  elevees.  L'Ontario.  repre- 
sentee par  les  membres  de  I'Assemblee  elue, 
confirme  que  toutes  les  municipalites  peuvent 
offrir  leurs  localites  et  leurs  installations 
comme  emplacements  eventuels  pouvant  etre 
utilises  comme  lieux  de  pratique  ou  de  compe- 
tition pendant les  Jeux. 

(2)  L'Ontario  demande  que  les  conseils  elus  ,dern 
de  toutes  les  municipalites  expriment  leur  una- 
nimite  a  I'egard  de  cette  entreprise  d'enver- 
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Agreement 


Commence- 
ment 

Short  title 


in  the  Olympic  bid  through  the  voluntary 
passing  of  a  motion  before  the  June  1999 
meeting  of  the  IOC  that  indicates  their 
unqualified  support. 

(3)  To  promote  a  co-operative  relationship 
between  Ontario  and  TO-Bid,  an  agreement 
will  be  struck  before  the  June  1999  meeting  of 
the  IOC  which  includes  a  management  plan 
for  the  development  of  the  bid  and  the  organi- 
zation of  the  Games  should  Toronto  win  the 
right  to  host  the  XXIX  Summer  Olympic 
Games. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of 
Toronto  XXIX  Summer  Olympic  Games  Bid 
Endorsement  Act,  1998. 


gure  mondiale  qui  se  reflete  dans  la  candida- 
ture olympique  en  adoptant  volontairement, 
avant  la  reunion  que  doit  tenir  le  CIO  en  juin 
1999,  une  motion  qui  indique  leur  appui  in- 
conditionnel. 

(3)  Afin  de  promouvoir  une  relation  de  col-  Entente 
laboration  entre  l'Ontario  et  l'organisme 
TO-Bid,  une  entente  sera  conclue  avant  la  re- 
union que  doit  tenir  le  CIO  en  juin  1999  qui 
comprend  un  plan  de  gestion  pour  Telabora- 
tion  de  la  candidature  et  l'organisation  des 
Jeux  si  Toronto  devait  obtenir  le  droit  d'ac- 
cueillir  les  XXIXe  Jeux  olympiques  d'ete. 

4.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entree  en 
_n  i  i_  vigueur 


oil  elle  recoit  la  sanction  royale. 


5.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrege 
de  1998  appuyant  la  candidature  de  la  cite  de 
Toronto  concernant  les  XXIXe  Jeux  olympiques 
d'ete. 


CHAPTER  33 


CHAPITRE  33 


An  Act  to  amend  the  Assessment  Act, 
Municipal  Act,  Assessment  Review 
Board  Act  and  Education  Act  in 
respect  of  property  taxes 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere,  la  Loi  sur  les  municipalites, 
la  Loi  sur  la  Commission  de  revision 
de  1'evaluation  fonciere  et  la  Loi  sur 
('education  en  ce  qui  concerne 
Pimpot  foncier 


Assented  to  December  18,  1998 


Sanctionnee  le  18  decembre  1998 


Restriction 
on  timing  of 
option 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Prov- 
ince of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 

ASSESSMENT  ACT  AMENDMENTS 


1.  (1)  Subsection  2  (3.1)  of  the  Assessment 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  5,  section  2,  is  amended  by 
striking  out  the  second  sentence  and  substi- 
tuting "In  this  subsection,  "municipality" 
includes  an  upper-tier  municipality  but  does 
not  include  a  lower-tier  municipality,  both 
within  the  meaning  of  section  361.1  of  the 
Municipal  Act,  and  does  not  include  a  local- 
ity." 

(2)  Subsection  2  (3.2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3, 
section  1,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(3.2)  If  a  regulation  prescribing  classes  of 
real  property  requires,  for  land  in  a  munici- 
pality to  be  in  a  class,  that  the  municipality 
opt  to  have  the  class  apply,  the  municipality 
may  not  opt  to  have  the  class  apply  or  cease 
to  apply  with  respect  to  a  taxation  year  after, 


(a)  for  1998,  December  31,  1998  or  such 
later  deadline  as  the  Minister  may 
order  for  the  municipality  either  before 
or  after  the  December  31  deadline  has 
passed; 

(b)  for  1999,  March  31,  1999  or  such  later 
deadline  as  the  Minister  may  prescribe 
either  before  or  after  the  March  31 
deadline  has  passed;  or 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

PARTIE  I 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 
DEVALUATION  FONCIERE 

1.  (1)  Le  paragraphe  2  (3.1)  de  la  Loi  sur 
1'evaluation  fonciere,  tel  qu'il  est  adopte  par 
Particle  2  du  chapitre  5  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  «Dans 
le  present  paragraphe,  «municipalite»  s'en- 
tend  en  outre  d'une  municipalite  de  palier 
superieur  au  sens  de  Particle  361.1  de  la  Loi 
sur  les  municipalites,  mais  non  d'une  munici- 
palite de  palier  inferieur  au  sens  de  la  meme 
disposition  ni  d'une  localite.»  a  la  deuxieme 
phrase. 

(2)  Le  paragraphe  2  (3.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  1  du  chapitre  3  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(3.2)  Si  un  reglement  qui  present  des  cate- 
gories de  biens  immeubles  exige,  pour  que 
des  biens-fonds  situes  dans  une  municipalite 
appartiennent  a  une  categoric  que  la  munici- 
palite choisisse  que  la  categorie  s'applique,  la 
municipalite  ne  peut  choisir  que  la  categorie 
s'applique  ou  cesse  de  s'appliquer  a  l'egard 
d'une  annee  d'imposition  : 

a)  s'il  s'agit  de  1998,  apres  le  31  decem- 
bre de  cette  annee  ou  apres  la  date  ul- 
terieure  que  precise  le  ministre  par  ar- 
rete  pour  la  municipalite  avant  ou 
apres  ce  31  decembre; 

b)  s'il  s'agit  de  1999,  apres  le  31  mars  de 
cette  annee  ou  apres  la  date  ulterieure 
que  present  le  ministre  avant  ou  apres 
ce  31  mars; 
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(c)  for  a  taxation  year  after  1999,  October 
31  of  the  previous  year  or  such  later 
deadline  as  the  Minister  may  prescribe 
either  before  or  after  the  October  31 
deadline  has  passed. 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  2  (3.3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  I,  is  repealed. 

(4)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section 

2,  1997,  chapter  29,  section  2,  1997,  chapter 
43,  Schedule  G,  section  18  and  1998,  chapter 

3,  section  1,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(3.4)  A  municipality  that  passes  a  by-law 
opting  to  have  a  class  apply  or  cease  to  apply 
shall  give  the  Minister  a  copy  of  the  by-law 
within  14  days  after  the  by-law  was  passed. 

2.  Paragraphs  1  and  2  of  subsection  3  (4)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  29,  section  3,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

1.  The  land  is  liable  to  taxation  but  only 
as  provided  under  section  368.3  of  the 
Municipal  Act  or  Division  B  of  Part  IX 
of  the  Education  Act. 


2.  No  assessed  value  or  classification  is 
required  for  the  land. 

3.  The  English  version  of  subsection  16 
(10)  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  G,  sec- 
tion 18,  is  further  amended  by  striking  out 
"considered  by  him  or  her"  in  the  fourth  and 
fifth  lines  and  substituting  "considered  by  the 
corporation". 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

17.3  (1)  The  Minister  may  make  regu- 
lations providing  for  the  assessment,  as  a 
separate  property,  of  the  portion  of  a  property 
occupied  by  a  tenant. 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  treat  different  municipalities  and  prop- 
erties differently. 

(3)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
apply  only  to  the  commercial  classes  and 


c)  s'il  s'agit  d'une  annee  d'imposition 
posterieure  a  1999,  apres  le  31  octobre 
de  l'annee  precedente  ou  apres  la  date 
ulterieure  que  prescrit  le  ministre  avant 
ou  apres  ce  31  octobre. 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  2  (3.3) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  l'article 
1  du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998, 
est  abrogee. 

(4)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  2  du  chapitre  5,  Particle  2  du 
chapitre  29  et  Particle  18  de  Pannexe  G  du 
chapitre  43  des  Lois  de  ('Ontario  de  1997  et 
par  Particle  1  du  chapitre  3  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.4)  La  municipality  qui  adopte  un  regle- 
ment  municipal  par  lequel  elle  choisit  qu'une 
categorie  s'applique  ou  cesse  de  s'appliquer 
en  remet  une  copie  au  ministre  dans  les  14 
jours  qui  suivent  son  adoption. 

2.  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  3 
(4)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  adoptees  par 
Particle  3  du  chapitre  29  des  Lois  de  I'Onta- 
rio de  1997,  sont  abrogees  et  remplacees  par 
ce  qui  suit  : 

1.  Les  biens-fonds  sont  assujettis  a  Tim- 
pot  mais  seulement  selon  ce  que  pre- 
voit  Particle  368.3  de  la  Loi  sur  les 
mimic  ipalites  ou  la  section  B  de  la  par- 
tie  IX  de  la  Loi  sur  V education. 

2.  Aucune  valeur  imposable  ni  aucune 
classification  n'est  exigee  a  l'egard  des 
biens-fonds. 

3.  La  version  anglaise  du  paragraphe  16 
(10)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par 
Particle  18  de  Pannexe  G  du  chapitre  43  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifiee  de 
nouveau  par  substitution  de  «considered  by 
the  corporation»  a  considered  by  him  or 
her»  aux  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

17.3  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement. 
prevoir  que  la  partie  d'un  bien  qu'occupe  un 
locataire  est  evaluee  comme  un  bien  distinct. 


(2)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  ( 1 )  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  traiter  des  municipa- 
lites differentes  et  des  biens  differents  de  fa- 
con  differente. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  ne  peuvent  s'appliquer  qu'aux 
categories  commercials  au  sens  du  paragra- 


Choix  des 
municipali- 
ty :  remise 
du  reglement 
municipal  au 
ministre 


Evaluation 
distincte  de 
certaines 
parties  d'un 
bien 

Portee 


Application 
aux  seules 
categories 
commer- 
cial es  et  in- 
dustnelles 


Sec/art.  4 


TRA1TEMENT  EQUITABLE  DES  CONTRIBUABLES  Partie  I,  chap.  33  1  1  75 

Assessment  Act  Amendments  Modification  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere 


Municipal- 
ities to  opt  in 


1998, 
municipal 
option  exer- 
cised in  1999 


1998  taxa- 
tion year,  last 
day  for 
complaining 


industrial  classes,  both  within  the  meaning  of 
subsection  363  (20)  of  the  Municipal  Act. 

5.  Subsections  19  (3)  and  (4)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  5,  section  12,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(3)  Regulations  under  subsection  (2)  shall 
provide  that  the  regulations  do  not  apply  to 
land  within  a  municipality  unless  the  munici- 
pality has,  in  the  prescribed  manner,  opted  to 
have  the  regulations  apply.  In  this  subsec- 
tion, "municipality"  includes  an  upper-tier 
municipality  but  does  not  include  a  lower-tier 
municipality,  both  within  the  meaning  of  sec- 
tion 361.1  of  the  Municipal  Act,  and  does  not 
include  a  locality. 

6.  Section  34  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section 
22,  1997,  chapter  29,  section  18  and  1998, 
chapter  3,  section  8,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.3)  Subsection  (2)  applies  with  respect  to 
a  change  event  described  in  clause  (c)  of  the 
definition  of  "change  event"  in  subsection 
(2.2)  that  occurs  in  1999  but  that  relates  to 
1998  if  the  Minister  extended  the  deadline  for 
that  change  event  under  clause  2  (3.2)  (a)  and 
the  change  event  occurs  before  the  deadline. 

7.  Section  35  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  29,  section 
19,  1997  chapter  31,  section  143  and  1998, 
chapter  3,  section  9,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(5)  The  following  apply  with  respect  to  the 
1998  taxation  year: 

1.  Despite  subsection  (2.1),  the  last  day 
for  a  person  who  is  entitled  to  notice 
under  subsection  (1)  or  (2)  to  complain 
under  section  40  is  the  later  of, 


i.  the  day  that  is  90  days  after  the 
notice  required  under  subsection 
(1)  is  mailed,  and 

ii.  December  31,  1998. 

2.  Paragraph  1  applies  with  respect  to  a 
complaint  even  if  the  complaint  was 
delivered  or  mailed  to  the  Assessment 


phe  363  (20)  de  la  Loi  sur  les  municipality's  et 
qu'aux  categories  industrielles  au  sens  de  la 
meme  disposition. 

5.  Les  paragraphes  19  (3)  et  (4)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptes  de  nouveau  par  Parti- 
cle 12  du  chapitre  5  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (2)  prevoient  qu'ils  ne  s'appli- 
quent  pas  aux  biens-fonds  situes  dans  une 
municipalite  a  moins  que  celle-ci  n'ait  choisi, 
de  la  maniere  prescrite,  qu'ils  s'y  appliquent. 
Dans  le  present  paragraphe,  «municipalite» 
s'entend  en  outre  d'une  municipalite  de  palier 
superieur  au  sens  de  1'article  361.1  de  la  Loi 
sur  les  municipalites,  mais  non  d'une  munici- 
palite de  palier  inferieur  au  sens  de  la  meme 
disposition  ni  d'une  localite. 

6.  L'article  34  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi  tie 
par  Particle  22  du  chapitre  5  et  Particle  18  du 
chapitre  29  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et 
par  Particle  8  du  chapitre  3  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

(2.3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  a 
l'egard  d'un  evenement  vise  a  l'alinea  c)  de 
la  definition  de  «evenement»  au  paragraphe 
(2.2)  qui  se  produit  en  1999  mais  qui  se  rap- 
porte  a  1998  si  le  ministre  a  proroge  la  date 
limite  a  l'egard  de  cet  evenement  en  vertu  de 
l'alinea  2  (3.2)  a)  et  que  celui-ci  se  produit 
avant  la  nouvelle  date  limite. 

7.  L'article  35  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  19  du  chapitre  29  et  Particle  143 
du  chapitre  31  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997 
et  par  Particle  9  du  chapitre  3  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(5)  Les  regies  suivantes  s' appliquent  a 
l'egard  de  l'annee  d'imposition  1998  : 

1.  Malgre  le  paragraphe  (2.1),  la  date  li- 
mite pour  presenter  une  plainte  en  ver- 
tu de  l'article  40  dans  le  cas  de  la  per- 
sonne  qui  a  le  droit  de  recevoir  l'avis 
prevu  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  est  celle 
des  dates  suivantes  qui  est  posterieure 
a  1' autre  : 

i.  la  date  qui  tombe  le  90e  jour  qui 
suit  la  mise  a  la  poste  de  l'avis 
exige  par  le  paragraphe  (1), 

ii.  le  31  decembre  1998. 

2.  La  disposition  1  s'applique  a  l'egard 
d'une  plainte  meme  si  celle-ci  a  ete 
remise  ou  envoyee  par  la  poste  a  la 
Commission  de  revision  de  l'evalua- 


Choix  des 
municipality 


1998  :  choix 
fait  par  la 
municipalite 
en  1999 


Date  limite 
pour  pre- 
senter une 
plainte  : 
annee 

d'imposition 
1998 


1 176       Chap.  33,  Part  I  fairness  for  property  taxpayers 

Assessment  Act  Amendments  Modification  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere 


Sec. /art.  7 


1998  taxa- 
tion year,  last 
day  for 
complaining 


Conflict  with 

section  35 


Special  rules 
1998  and 
1999 


Review  Board  before  paragraph  I 
came  into  force. 

8.  (1)  Subsection  40  (17)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  10,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(17)  The  following  apply  with  respect  to 
the  1998  taxation  year: 

1.  Despite  subsections  (2.1)  and  (2.2),  the 
last  day  for  complaining  is  December 
31,  1998. 

2.  Paragraph  1  applies  with  respect  to  a 
complaint  even  if  the  complaint  was 
delivered  or  mailed  to  the  Assessment 
Review  Board  before  paragraph  1 
came  into  force. 

(2)  Section  40  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section 
26,  1997,  chapter  23,  section  1,  1997,  chapter 
29,  section  21,  1997,  chapter  43,  Schedule  G, 
section  18  and  1998,  chapter  3,  section  10,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


(18)  If,  in  respect  of  a  property,  this  sec- 
tion and  section  35  provide  for  different  last 
days  for  complaining  under  this  section,  the 
last  day  for  complaining  under  this  section  is 
the  later  of  them. 


PART  II 

MUNICIPAL  ACT  AMENDMENTS 

9.  Section  187  of  the  Municipal  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  15,  section  15  and  1996,  chapter  32, 
section  48,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(17)  The  following  apply  with  respect  to 
1998  and  1999: 

1.  For  1998,  the  reference  to  25  per  cent 
in  subsection  (2)  shall  be  deemed  to  be 
a  reference  to  35  per  cent. 

2.  For  1999,  the  reference  to  50  per  cent 
in  subsection  (2)  shall  be  deemed  to  be 
a  reference  to  60  per  cent. 

10.  The  definition  of  "payment  in  lieu  of 
taxes"  in  section  361.1  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  29, 
sec  tion  32  and  amended  by  1998,  chapter  15, 
Schedule  D,  section  19,  is  further  amended  by- 
inserting,  after  "Act"  in  the  fourth  line, 
"taxes  for  municipal  and  school  purposes 
payable  by  a  designated  electricity  utility 


tion  fonciere  avant  1'entree  en  vigueur 
de  la  disposition. 

8.  (1)  Le  paragraphe  40  (17)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  10  du 
chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(17)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  de  l'annee  d'imposition  1998  : 

1.  Malgre  les  paragraphes  (2.1)  et  (2.2), 
la  date  limite  pour  presenter  une 
plainte  est  le  31  decembre  1998. 

2.  La  disposition  1  s'applique  a  l'egard 
d'une  plainte  meme  si  celle-ci  a  ete 
remise  ou  envoyee  par  la  poste  a  la 
Commission  de  revision  de  revalua- 
tion fonciere  avant  1'entree  en  vigueur 
de  la  disposition. 

(2)  L'article  40  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
lie  par  Particle  26  du  chapitre  5,  Particle  1  du 
chapitre  23,  Particle  21  du  chapitre  29  et  Par- 
ticle 18  de  Pannexe  G  du  chapitre  43  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1997  et  par  Particle  10  du 
chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est 
modi  lie  de  nouveau  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant : 

(18)  Si,  a  l'egard  d'un  bien,  l'article  35 
prevoit  une  date  limite  differente  de  celle  que 
prevoit  le  present  article  pour  presenter  une 
plainte  en  vertu  de  celui-ci,  la  date  limite 
applicable  au  present  article  est  celle  qui  est 
posterieure  a  l'autre. 

PARTIE  II 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES 
MUNICIPALITIES 

9.  L'article  187  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
ty, tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  15  du 
chapitre  15  des  Lois  de  I'Ontario  de  1992  et 
par  Particle  48  du  chapitre  32  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(17)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  de  1998  et  de  1999  : 

1.  Pour  1998,  la  mention  de  25  pour  cent 
au  paragraphe  (2)  est  reputee  une  men- 
tion de  35  pour  cent. 

2.  Pour  1999,  la  mention  de  50  pour  cent 
au  paragraphe  (2)  est  reputee  une  men- 
tion de  60  pour  cent. 

10.  La  definition  de  «paiement  tenant  lieu 
d'impots»  a  Particle  361.1  de  la  Loi.  telle 
qu'elle  est  adoptee  par  l'article  32  du  chapitre 
29  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  Particle  19  de  l'an- 
nexe  D  du  chapitre  15  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1998,  est  modifiee  de  nouveau  par  inser- 
tion de  «,  impots  preleves  aux  fins  munici- 


Date  limite 
pour  presen- 
ter une 
plainte  : 
annee 

d'imposition 
1998 


Incompatibi- 
lity avec 
l-art.  35 


Regies 
speciales : 
1998  et  1999 
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within  the  meaning  of  section  19.0.1  of  the 
Assessment  Act  or  by  a  corporation  referred 
to  in  clause  (d)  of  the  definition  of  municipal 
electricity  utility  in  Part  VI  of  the  Electricity 
Act,  1998". 


11.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  363  (7)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  5,  section  55,  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  subparagraph 
i  and  substituting  the  following: 

I.  For  the  first  year  for  which  the  prop- 
erty class  applies  with  respect  to  a 
municipality,  the  tax  ratio  may  be, 


pales  et  scolaires  et  payables  par  un  service 
public  d'electricite  designe  au  sens  de  1'article 
19.0.1  de  la  Loi  sur  V evaluation  fonciere  ou 
par  une  personne  morale  visee  a  1'alinea  d)  de 
la  definition  de  «service  municipal  d'electrici- 
te^ a  la  partie  VI  de  la  Loi  de  1998  sur  Velec- 
tricite»  apres  «fonciere»  a  la  quatrieme  ligne. 

11.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  363 
(7)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 55  du  chapitre  5  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1997,  est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui 
suit  au  passage  qui  precede  la  sous-disposi- 
tion i  : 

1.  Pour  la  premiere  annee  ou  la  categorie 
de  biens  s'applique  a  1'egard  d'une 
municipality,  il  peut  etre  : 


Same, 
regulations 
in  1999 


Municipal 
option 
classes,  new 
transition 
ratios 


(2)  Section  363  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  29, 
section  33,  1997,  chapter  43,  Schedule  F,  sec- 
tion 9  and  1998,  chapter  3,  section  14,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 


(13.1)  Despite  subsection  (13),  a  regu- 
lation under  clause  (10)  (b)  or  (b.l)  that  is 
made  in  1999  may  be  retroactive  to  a  date  not 
earlier  than  January  1,  1998. 

(3)  Subsection  363  (20)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  14,  is  amended  by  striking 
out  "In  subsections  (21)  to  (23)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "In  subsections  (21)  to 
(32)". 

(4)  Section  363  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  29, 
section  33,  1997,  chapter  43,  Schedule  F,  sec- 
tion 9  and  1998,  chapter  3,  section  14,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 


(27)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  prescribing  transition  ratios  for  a 
year  after  1998, 

(a)  for  the  commercial  classes  if  a  munici- 
pality opts  to  have  a  property  class  that 
is  one  of  the  commercial  classes  apply 
for  the  year  and  the  property  class  did 
not  apply  within  the  municipality  for 
the  previous  year;  and 


(2)  L'article  363  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  l'article  55  du  chapi- 
tre 5  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  33  du  chapitre  29  et 
l'article  9  de  1'annexe  F  du  chapitre  43  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1997  et  par  l'article  14 
du  chapitre  3  des  Lois  de  1'Ontario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  pa- 
ragraphe suivant  : 

(13.1)  Malgre  le  paragraphe  (13),  les  re- 
glements  pris  en  application  de  1'alinea  (10) 
b)  ou  b.l)  en  1999  peuvent  avoir  un  effet 
retroactif  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure 
au  ler  janvier  1998. 

(3)  Le  paragraphe  363  (20)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  14  du  chapitre  3 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1998,  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphes  (21)  a  (32)»  a 
«paragraphes  (21)  a  (23)»  a  la  deuxieme  ligne. 

(4)  L'article  363  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  l'article  55  du  chapi- 
tre 5  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  33  du  chapitre  29  et 
l'article  9  de  1'annexe  F  du  chapitre  43  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1997  et  par  l'article  14 
du  chapitre  3  des  Lois  de  1'Ontario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des 
paragraphes  suivant.s  : 

(27)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement,  prescrire,  pour  une  annee  poste- 
rieure  a  1998,  les  coefficients  de  transition  : 

a)  qui  sont  applicables  aux  categories 
commerciales,  si  une  municipalite 
choisit  qu'une  categorie  de  biens  qui 
est  une  des  categories  commerciales 
s'applique  pour  l'annee  dans  son  terri- 
toire  et  qu'elle  ne  s'y  appliquait  pas 
l'annee  precedente; 


Idem  : 
reglements 
pnsen  1999 


Choix  des 
municipali- 
ty :  nou- 
veaux  coeffi- 
cients de 
transition 
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Effect  of  new 

transition 

ratios 


Opting  out  of 
all  optional 
commercial 
classes 


Opting  out  of 
all  optional 
industrial 

classes 


1998.  new 
tax  ratios 


(b)  for  the  industrial  classes  if  a  munici- 
pality opts  to  have  a  property  class  that 
is  one  of  the  industrial  classes  apply 
for  the  year  and  the  property  class  did 
not  apply  within  the  municipality  for 
the  previous  year. 

(28)  If  transition  ratios  are  prescribed 
under  subsection  (27),  paragraph  1  of  subsec- 
tion (7)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, for  the  year  with  respect  to  which  the 
new  transition  ratios  apply. 

(29)  If,  as  a  result  of  a  municipality  opting 
to  have  one  or  more  of  the  commercial 
classes  cease  to  apply  for  a  year,  none  of  the 
commercial  classes,  other  than  the  commer- 
cial property  class,  apply  within  the  munici- 
pality for  the  year,  the  commercial  property 
class  shall  be  deemed  to  have  a  transition 
ratio  for  the  year  that  is  equal  to  the  average 
transition  ratio  for  the  commercial  classes  for 
the  year  under  paragraph  2  of  subsection  (21) 
and  paragraph  1  of  subsection  (7)  applies, 
with  necessary  modifications,  for  the  year 
with  respect  to  which  the  deemed  transition 
ratio  applies. 


(30)  If,  as  a  result  of  a  municipality  opting 
to  have  one  or  more  of  the  industrial  classes 
cease  to  apply  for  a  year,  none  of  the  indus- 
trial classes,  other  than  the  industrial  property 
class,  apply  within  the  municipality  for  the 
year,  the  industrial  property  class  shall  be 
deemed  to  have  a  transition  ratio  for  the  year 
that  is  equal  to  the  average  transition  ratio  for 
the  industrial  classes  for  the  year  under  para- 
graph 2  of  subsection  (21)  and  paragraph  1  of 
subsection  (7)  applies,  with  necessary  modi- 
fications, for  the  year  with  respect  to  which 
the  deemed  transition  ratio  applies. 


(31)  A  council  that  has  passed,  before  the 
applicable  deadline  expired,  a  by-law  under 
subsection  (3)  or  (4)  establishing  tax  ratios 
for  1998,  may  pass  a  by-law  establishing  new 
tax  ratios  for  1998,  subject  to  the  following: 


1 .  The  by-law  may  not  be  passed  after 
December  31,  1998  or  such  later  dead- 
line as  the  Minister  may  prescribe 
either  before  or  after  the  December  31 
deadline  has  passed. 

2.  The  by-law  may  not  establish  a  new 
tax  ratio  for  a  property  class  that  is 
different  from  the  tax  ratio  previously 


b)  qui  sont  applicables  aux  categories  in- 
dustrielles,  si  une  municipalite  choisit 
qu'une  categorie  de  biens  qui  est  une 
des  categories  industrielles  s'applique 
pour  l'annee  dans  son  territoire  et 
qu'elle  ne  s'y  appliquait  pas  l'annee 
precedente. 

(28)  Si  des  coefficients  de  transition  sont 
presents  en  vertu  du  paragraphe  (27),  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  (7)  s'applique,  avec 
les  adaptations  necessaires,  pour  l'annee  a  la- 
quelle  ils  s'appliquent. 

(29)  Si  une  municipalite  choisit  qu'une  ou 
plusieurs  des  categories  commerciales  cessent 
de  s'appliquer  pour  une  annee  et  qu'en  conse- 
quence aucune  des  categories  commerciales, 
a  l'exclusion  de  la  categorie  des  biens  com- 
merciaux,  ne  s'applique  dans  son  territoire 
pour  l'annee,  le  coefficient  de  transition 
applicable  a  la  categorie  des  biens  commer- 
ciaux  pour  l'annee  est  repute  egal  au  coeffi- 
cient de  transition  moyen  qui  est  applicable 
aux  categories  commerciales  pour  l'annee 
aux  termes  de  la  disposition  2  du  paragraphe 
(21).  La  disposition  1  du  paragraphe  (7)  s'ap- 
plique alors,  avec  les  adaptations  necessaires, 
pour  l'annee  a  laquelle  s'applique  le  premier 
coefficient. 

(30)  Si  une  municipalite  choisit  qu'une  ou 
plusieurs  des  categories  industrielles  cessent 
de  s'appliquer  pour  une  annee  et  qu'en  conse- 
quence aucune  des  categories  industrielles,  a 
l'exclusion  de  la  categorie  des  biens  indus- 
tries, ne  s'applique  dans  son  territoire  pour 
l'annee,  le  coefficient  de  transition  applicable 
a  la  categorie  des  biens  industriels  pour  l'an- 
nee est  repute  egal  au  coefficient  de  transition 
moyen  qui  est  applicable  aux  categories  in- 
dustrielles pour  l'annee  aux  termes  de  la  dis- 
position 2  du  paragraphe  (21).  La  disposition 
1  du  paragraphe  (7)  s'applique  alors,  avec  les 
adaptations  necessaires,  pour  l'annee  a  la- 
quelle s'applique  le  premier  coefficient. 

(31)  Le  conseil  qui,  avant  l'expiration  du 
delai  applicable,  a  pris  un  reglement  munici- 
pal vise  au  paragraphe  (3)  ou  (4)  qui  fixe  les 
coefficients  d'impot  de  1998  peut  prendre  un 
reglement  municipal  qui  fixe  de  nouveaux 
coefficients  d'impot  pour  cette  annee,  sous 
reserve  de  ce  qui  suit  : 

1.  Le  reglement  municipal  ne  peut  etre 
pris  apres  le  31  decembre  1998  ou 
apres  la  date  ulterieure  que  present  le 
ministre  avant  ou  apres  ce  31  decem- 
bre. 

2.  Le  reglement  municipal  ne  peut  fixer,  a 
l'egard  d'une  categorie  de  biens,  un 
nouveau  coefficient  d'impot  different 


Effet  des 
nouveaux 
coefficients 
de  transition 


Abandon  des 
categories 
commer- 
ciales 

facultatives 


Abandon  des 
categories 
industrielles 
facultatives 
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1999,  2000, 
special  rules 


Weighted 
average 


established  for  the  property  class 
unless  the  property  class  is  one  of  the 
commercial     classes     or  industrial 

classes. 

3.  Paragraph  2  does  not  apply  with 
respect  to  a  property  class  that  the 
municipality  opts  to  have  apply  for 
1998  and  for  which  no  tax  ratio  was 
previously  established. 

4.  The  weighted  average  for  the  year  of 
the  new  tax  ratios  for  the  commercial 
classes  must  equal  the  weighted  aver- 
age for  the  year  of  the  tax  ratios  previ- 
ously established  for  the  commercial 
classes. 

5.  The  weighted  average  for  the  year  of 
the  new  tax  ratios  for  the  industrial 
classes  must  equal  the  weighted  aver- 
age for  the  year  of  the  tax  ratios  previ- 
ously established  for  the  industrial 
classes. 

(32)  The  following  apply  with  respect  to 
by-laws  establishing  tax  ratios  for  1999  and 
2000: 

1.  The  by-law  may  not  establish  a  tax 
ratio  for  a  property  class  that  is  differ- 
ent from  the  tax  ratio  for  the  property 
class  for  the  previous  year  unless  the 
property  class  is  one  of  the  commercial 
classes  or  industrial  classes. 


2.  Paragraph  1  does  not  apply  with 
respect  to  a  property  class  that  the 
municipality  opts  to  have  apply  for  the 
year  and  for  which  there  was  no  tax 
ratio  for  the  previous  year. 

3.  The  weighted  average  for  the  year  of 
the  tax  ratios  for  the  commercial 
classes  must  equal  the  average  transi- 
tion ratio  for  the  commercial  classes 
for  the  year  under  paragraph  2  of  sub- 
section (21). 

4.  The  weighted  average  for  the  year  of 
the  tax  ratios  for  the  industrial  classes 
must  equal  the  average  transition  ratio 
for  the  industrial  classes  for  the  year 
under  paragraph  2  of  subsection  (21). 


(33)  For  the  purposes  of  subsections  (31) 
and  (32),  the  weighted  average,  for  a  year,  of 
the  tax  ratios  for  property  classes  shall  be 
determined  in  accordance  with  subsection 
(24). 


du  precedent  que  s'il  s'agit  d'une  des 
categories  commerciales  ou  d'une  des 
categories  industrielles. 

3.  La  disposition  2  ne  s' applique  pas  a 
l'egard  d'une  categorie  de  biens  dont 
la  municipalite  choisit  qu'elle  s'appli- 
que  pour  1998  et  pour  laquelle  aucun 
coefficient  d'impot  n'a  ete  fixe  ante- 
rieurement. 

4.  La  moyenne  ponderee,  pour  l'annee, 
des  nouveaux  coefficients  d'impot  ap- 
plicables  aux  categories  commerciales 
est  egale  a  la  moyenne  ponderee,  pour 
l'annee,  des  coefficients  precedents  qui 
y  etaient  applicables. 

5.  La  moyenne  ponderee,  pour  l'annee, 
des  nouveaux  coefficients  d'impot  ap- 
plicables aux  categories  industrielles 
est  egale  a  la  moyenne  ponderee,  pour 
l'annee,  des  coefficients  precedents  qui 
y  etaient  applicables. 

(32)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  d'un  reglement  municipal  qui  fixe  les 
coefficients  d'impot  de  1999  et  de  2000  : 

1.  Le  reglement  municipal  ne  peut  fixer,  a 
l'egard  d'une  categorie  de  biens,  un 
coefficient  d'impot  different  de  celui 
qui  etait  applicable  a  celle-ci  pour  l'an- 
nee precedente  que  s'il  s'agit  d'une  des 
categories  commerciales  ou  d'une  des 
categories  industrielles. 

2.  La  disposition  1  ne  s'applique  pas  a 
l'egard  d'une  categorie  de  biens  dont 
la  municipalite  choisit  qu'elle  s'appli- 
que pour  l'annee  et  a  laquelle  aucun 
coefficient  d'impot  ne  s'applique  pour 
l'annee  precedente. 

3.  La  moyenne  ponderee,  pour  l'annee, 
des  coefficients  d'impot  applicables 
aux  categories  commerciales  est  egale 
au  coefficient  de  transition  moyen,  vise 
a  la  disposition  2  du  paragraphe  (21), 
qui  s'applique  a  ces  categories  pour 
l'annee. 

4.  La  moyenne  ponderee,  pour  l'annee, 
des  coefficients  d'impot  applicables 
aux  categories  industrielles  est  egale  au 
coefficient  de  transition  moyen,  vise  a 
la  disposition  2  du  paragraphe  (21),  qui 
s'applique  a  ces  categories  pour  l'an- 
nee. 

(33)  Pour  1' application  des  paragraphes 
(31)  et  (32),  la  moyenne  ponderee,  pour  l'an- 
nee, des  coefficients  d'impot  applicables  a 
des  categories  de  biens  est  calculee  confor- 
mement  au  paragraphe  (24). 


Regies 
speciales  : 
1999  et  2000 


Moyenne 
ponderee 
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1998.  1999. 
2000 


Regulations. 

existing 

delegations 


Same 


Same 


(34)  The  Minister  may  make  regulations 
prescribing  a  later  deadline  for  the  purposes 
of  paragraph  1  of  subsection  (31). 

(35)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  prescribing  circumstances  in 
which  subsection  (31)  or  (32)  does  not  apply 
and  prescribing  requirements  relating  to  tax 
ratios,  other  than  those  in  subsections  (31) 
and  (32),  that  apply  in  such  circumstances. 

12.  Section  364  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(14)  No  council  shall  pass  a  by-law  under 
subsection  ( 1 )  to  delegate  the  authority  to 
pass  a  by-law  establishing  tax  ratios  for  1998, 
1999  or  2000. 


(15)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  relating  to  by-laws  passed  under 
subsection  (1)  before  subsection  (14)  came 
into  force. 

(16)  Regulations  under  subsection  (15) 
may, 

(a)  continue  or  repeal  a  by-law  or  provide 
for  its  continuation,  amendment  or 
repeal; 

(b)  with  respect  to  a  municipality  affected 
by  a  by-law  under  subsection  (1)  that  is 
continued,  amended  or  repealed, 

(i)  vary  the  application  of  this  or  any 
other  Act, 

(ii)  prescribe  provisions  to  operate  in 
place  of  any  part  of  this  or  any 
other  Act,  and 


(iii)  prescribe  provisions  to  operate  in 
addition  to  this  or  any  other  Act. 

(17)  A  regulation  under  subsection  (15), 

(a)  may  be  general  or  particular  in  its 
application  and  may  be  limited  to  spe- 
cific municipalities; 

(b)  may  be  retroactive  to  a  date  not  earlier 
than  January  1,  1998. 

13.  ( 1 )  Section  366  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5. 
section  55  and  amended  by  1997,  chapter  23. 
section  10.  1997,  chapter  29,  section  34  and 


(34)  Le  ministre  peut,  par  reglement.  pres- 
erve une  date  ulterieure  pour  I'application  de 
la  disposition  1  du  paragraphe  (31 ). 

(35)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement, prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles  le  paragraphe  (31)  ou  (32)  ne  s'appli- 
que  pas  et  prescrire  les  regies,  autres  que 
celles  enoncees  a  ces  paragraphes,  qui  s'ap- 
pliquent  aux  coefficients  d'impot  dans  ces 
circonstances. 

12.  L'article  364  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre  5  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modi- 
He  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(14)  Malgre  le  paragraphe  (1),  aucun  con- 
seil  ne  doit  prendre  de  reglement  municipal 
visant  a  deleguer  le  pouvoir  de  prendre  un 
reglement  municipal  qui  fixe  les  coefficients 
d'impot  de  1998,  de  1999  ou  de  2000. 

(15)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement, traiter  des  reglements  municipaux 
qui  sont  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  avant 
l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (14). 

(16)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (15)  peuvent  faire  ce  qui  suit : 

a)  maintenir  ou  abroger  un  reglement 
municipal  ou  prevoir  son  maintien,  sa 
modification  ou  son  abrogation; 

b)  a  l'egard  d'une  municipalite  touchee 
par  un  reglement  municipal  vise  au  pa- 
ragraphe (1)  qui  est  maintenu,  modifie 
ou  abroge  : 

(i)  modifier  Papplication  de  la  pre- 
sente  loi  ou  d'une  autre  loi, 

(ii)  prescrire  des  dispositions  qui 
s'appliquent  au  lieu  d'une  partie 
de  la  presente  loi  ou  d'une  autre 
loi, 

(iii)  prescrire  des  dispositions  qui 
s'appliquent  en  plus  de  la  pre- 
sente loi  ou  d'une  autre  loi. 

(17)  Les  reglements  prb  en  application  du 
paragraphe  (15)  peuvent  : 

a)  avoir  une  portee  generate  ou  particu- 
liere  et  ne  viser  que  des  municipalites 
precises; 

b)  avoir  un  effet  retroactif  a  une  date  qui 


n  est  pas 
1998. 


anterieure   au    ler  janvier 


13.  (1)  L'article  366  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  l'article  55  du  ehapi- 
tre S  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  10  du  ehapitre  23  el 
l'article  34  du  ehapitre  29  des  Lois  de  1'Onta- 


Reglements 


Idem 


Aucune 
delegation 
en  1998.  en 
1999  ou 
en  2000 


ReglemenLs  : 

delegations 

existantes 


Idem 


Idem 
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industrial 


Special 
reductions 


1998,  chapter  3,  section  15,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(8.1)  The  instalment  under  paragraph  2  of 
subsection  (8)  shall  be  adjusted  in  accordance 
with  the  following: 

1.  The  instalment  shall  be  decreased  by 
50  per  cent  of  the  county's  share  of  the 
costs,  for  the  prior  year,  of  deferrals, 
cancellations  or  other  relief  under  a  by- 
law under  subsection  373  (1)  or  442.2 
(1). 

2.  The  instalment  shall  be  increased  by 
50  per  cent  of  the  county's  share  of  any 
taxes,  deferred  under  a  by-law  under 
subsection  373  (1),  that  were  due  in  the 
prior  year. 

(2)  Section  366  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  23, 
section  10,  1997,  chapter  29,  section  34  and 
1998,  chapter  3,  section  15,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


(16.2)  The  tax  rates  for  the  commercial 
classes,  within  the  meaning  of  subsection  363 
(20),  shall  be  set  as  allowed  under  the  regu- 
lations under  subsection  (16.1)  so  that  the  tax 
rates  are  higher  than  would  be  allowed  under 
paragraph  2  of  subsection  (4)  to  the  extent 
necessary  to  raise  additional  taxes  to  fund  the 
upper-tier  municipality's  share  of  the  cost  of 
rebates  under  section  442.2  on  property  in  the 
commercial  classes. 


(16.3)  The  tax  rates  for  the  industrial 
classes,  within  the  meaning  of  subsection  363 
(20),  shall  be  set  as  allowed  under  the  regu- 
lations under  subsection  (16.1)  so  that  the  tax 
rates  are  higher  than  would  be  allowed  under 
paragraph  2  of  subsection  (4)  to  the  extent 
necessary  to  raise  additional  taxes  to  fund  the 
upper-tier  municipality's  share  of  the  cost  of 
rebates  under  section  442.2  on  property  in  the 
industrial  classes. 


(16.4)  An  upper-tier  municipality  may, 
with  the  written  approval  of  the  Minister  of 


rio  de  1997  et  par  l'article  15  du  chapitre  3 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(8.1)  Le  versement  echelonne  prevu  a  la 
disposition  2  du  paragraphe  (8)  est  redresse 
comme  suit : 

1.  II  est  reduit  de  50  pour  cent  de  la  part, 
qui  revient  au  comte,  du  cout,  pour 
l'annee  precedente,  des  reports,  des  an- 
nulations  ou  des  autres  formes  d'alle- 
gement  prevus  par  un  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  du  paragra- 
phe 373(1)  ou  442.2  (1). 

2.  II  est  augmente  de  50  pour  cent  de  la 
part,  qui  revient  au  comte,  des  impots 
reportes  aux  termes  d'un  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  du  paragra- 
phe 373  (1)  qui  etaient  exigibles  l'an- 
nee precedente. 

(2)  L'article  366  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  ('article  55  du  chapi- 
tre 5  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  10  du  chapitre  23  et 
l'article  34  du  chapitre  29  des  Lois  de  1'Onta- 
rio  de  1997  et  par  ('article  15  du  chapitre  3 
des  Lois  de  1 'Ontario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

(16.2)  Les  taux  d'imposition  applicables 
aux  categories  commerciales  au  sens  du  para- 
graphe 363  (20)  sont  fixes  comme  le  permet- 
tent  les  reglements  pris  en  application  du  pa- 
ragraphe (16.1)  de  sorte  qu'ils  soient 
superieurs  a  ceux  qui  seraient  permis  aux 
termes  de  la  disposition  2  du  paragraphe  (4) 
dans  la  mesure  necessaire  pour  recueillir  des 
impots  supplementaires  en  vue  de  financer  la 
part,  qui  revient  a  la  municipalite  de  palier 
superieur,  du  cout  des  remises  prevues  a  l'ar- 
ticle 442.2  qui  visent  les  biens  qui  appartien- 
nent  aux  categories  commerciales. 

(16.3)  Les  taux  d'imposition  applicables 
aux  categories  industrielles  au  sens  du  para- 
graphe 363  (20)  sont  fixes  comme  le  permet- 
tent  les  reglements  pris  en  application  du  pa- 
ragraphe (16.1)  de  sorte  qu'ils  soient 
superieurs  a  ceux  qui  seraient  permis  aux 
termes  de  la  disposition  2  du  paragraphe  (4) 
dans  la  mesure  necessaire  pour  recueillir  des 
impots  supplementaires  en  vue  de  financer  la 
part,  qui  revient  a  la  municipalite  de  palier 
superieur,  du  cout  des  remises  prevues  a  l'ar- 
ticle 442.2  qui  visent  les  biens  qui  appartien- 
nent  aux  categories  industrielles. 

(16.4)  Une  municipalite  de  palier  superieur 
peut,  avec  1' approbation  ecrite  du  ministre 
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Finance,  set  a  tax  rate  for  a  property  class  that 
is  lower  than  would  otherwise  be  allowed 
under  this  section. 

1 3 1  Section  366  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  23, 
section  10,  1997,  chapter  29,  section  34  and 
1998,  chapter  3,  section  15,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


(19)  The  Minister  may  make  regulations 
varying  the  application  of  subsections  (8)  and 
(8.1)  with  respect  to  1999. 

(20)  A  regulation  under  subsection  (19) 
may  be  general  or  specific  in  its  application 
and  may  treat  different  municipalities  differ- 
ently. 

14.  Section  368  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 16,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


(6)  The  tax  rates  for  the  commercial 
classes,  within  the  meaning  of  subsection  363 
(20),  shall  be  set  as  allowed  under  the  regu- 
lations under  subsection  (5)  so  that  the  tax 
rates  are  higher  than  would  be  allowed  under 
paragraph  2  of  subsection  (4)  to  the  extent 
necessary  to  raise  additional  taxes  to  fund  the 
local  municipality's  share  of  the  cost  of  re- 
bates under  section  442.2  on  property  in  the 
commercial  classes. 


(7)  The  tax  rates  for  the  industrial  classes, 
within  the  meaning  of  subsection  363  (20), 
shall  be  set  as  allowed  under  the  regulations 
under  subsection  (5)  so  that  the  tax  rates  are 
higher  than  would  be  allowed  under  para- 
graph 2  of  subsection  (4)  to  the  extent  neces- 
sary to  raise  additional  taxes  to  fund  the  local 
municipality's  share  of  the  cost  of  rebates 
under  section  442.2  on  property  in  the  indus- 
trial classes. 


(8)  A  local  municipality  may,  with  the 
written  approval  of  the  Minister  of  Finance, 
set  a  tax  rate  for  a  property  class  that  is  lower 
than  would  otherwise  be  allowed  under  this 
section. 


des  Finances,  fixer  un  taux  d'imposition 
applicable  a  une  categorie  de  biens  qui  est 
inferieur  a  celui  qui  serait  permis  par  ailleurs 
aux  termes  du  present  article. 

(3)  L'article  366  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre  5  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  10  du  chapitre  23  et 
Particle  34  du  chapitre  29  des  Lois  de  POnta- 
rio de  1997  et  par  Particle  15  du  chapitre  3 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vanLs  : 

(19)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  mo- 
difier l'application  des  paragraphes  (8)  et 
(8.1)  a  l'egard  de  1999. 

(20)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (19)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  traiter  des  municipa- 
lites differentes  de  fa^on  differente. 

14.  L'article  368  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre 5  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  16  du  chapitre  3  des 
Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  de  nou- 
veau par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

(6)  Les  taux  d'imposition  applicables  aux 
categories  commerciales  au  sens  du  paragra- 
phe 363  (20)  sont  fixes  comme  le  permettent 
les  reglements  pris  en  application  du  paragra- 
phe (5)  de  sorte  qu'ils  soient  superieurs  a 
ceux  qui  seraient  permis  aux  termes  de  la 
disposition  2  du  paragraphe  (4)  dans  la  me- 
sure  necessaire  pour  recueillir  des  impots 
supplementaires  en  vue  de  financer  la  part, 
qui  revient  a  la  municipalite  locale,  du  cout 
des  remises  prevues  a  l'article  442.2  qui  vi- 
sent  les  biens  qui  appartiennent  aux  catego- 
ries commerciales. 

(7)  Les  taux  d'imposition  applicables  aux 
categories  industrielles  au  sens  du  paragraphe 
363  (20)  sont  fixes  comme  le  permettent  les 
reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(5)  de  sorte  qu'ils  soient  superieurs  a  ceux  qui 
seraient  permis  aux  termes  de  la  disposition  2 
du  paragraphe  (4)  dans  la  mesure  necessaire 
pour  recueillir  des  impots  supplementaires  en 
vue  de  financer  la  part,  qui  revient  a  la  muni- 
cipalite locale,  du  cout  des  remises  prevues  a 
l'article  442.2  qui  visent  les  biens  qui  appar- 
tiennent aux  categories  industrielles. 

(8)  Une  municipalite  locale  peut.  avec 
l'approbation  ecrite  du  ministre  des  Finances, 
fixer  un  taux  d'imposition  applicable  a  une 
categorie  de  biens  qui  est  inferieur  a  celui  qui 
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15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

368.0.1  (1)  This  section  applies  with 
respect  to  a  single-tier  municipality  or  an 
upper-tier  municipality  and  its  lower-tier 
municipalities  if  a  by-law  described  in  sub- 
section (2)  is  passed,  amended  or  repealed,  on 
or  after  the  day  the  Fairness  for  Property 
Taxpayers  Act,  1998  receives  Royal  Assent 
and  the  passage,  amendment  or  repeal  affects 
the  1998  levy  for  the  commercial  classes  or 
industrial  classes. 


(2)  The  by-laws  referred  to  in  subsection 
(1)  are  the  following: 

1.  A  by-law  opting,  under  the  regulations 
under  the  Assessment  Act,  to  have  a 
property  class  apply  or  cease  to  apply. 


2.  A  by-law  under  subsection  363  (3)  or 
(4)  (Establishment  of  tax  ratios). 

3.  A  by-law  under  subsection  368.2  (1) 
(Graduated  tax  rates). 

(3)  This  section  also  applies  with  respect 
to  a  single-tier  municipality  or  an  upper-tier 
municipality  and  its  lower-tier  municipalities 
if  a  by-law  under  subsection  442.2  (1)  is 
passed,  amended  or  repealed,  on  or  after  the 
day  the  Fairness  for  Property  Taxpayers  Act, 
1998  receives  Royal  Assent,  including 
repealed  under  paragraph  1  of  subsection 
442.2(13.2). 


(4)  Nothing  may  be  done  under  this  sec- 
tion that  affects  the  tax  rate  for  1998  for  a 
property  in  a  property  class  other  than  the 
commercial  classes  and  industrial  classes 
within  the  meaning  of  subsection  363  (20). 


(5)  The  following  apply  with  respect  to  an 
upper-tier  municipality  and  its  lower-tier 
municipalities: 

1.  The  council  of  the  upper-tier  munici- 
pality shall  pass  by-laws  with  respect 
to  1998, 


serait  permis  par  ailleurs  aux  termes  du  pre- 
sent article. 

15.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

368.0.1  (1)  Le  present  article  s'applique  a 
l'egard  d'une  municipalite  a  palier  unique  ou 
d'une  municipalite  de  palier  superieur  et  de 
ses  municipalites  de  palier  inferieur  si  un  re- 
glement  municipal  mentionne  au  paragraphe 
(2)  est  adopte,  modifie  ou  abroge  le  jour  ou  la 
Loi  de  1998  sur  le  traitement  equitable  des 
contribuables  des  impots  fanciers  recoit  la 
sanction  royale  ou  apres  ce  jour  et  que  cette 
mesure  a  une  incidence  sur  les  impots  de 
1998  pour  les  categories  commerciales  ou  les 
categories  industrielles. 

(2)  Les  reglements  municipaux  vises  au 
paragraphe  (1 )  sont  les  suivants  : 

1.  Un  reglement  municipal  par  lequel  la 
municipalite  choisit,  aux  termes  des  re- 
glements pris  en  application  de  la  Loi 
sur  revaluation  fonciere,  qu'une  cate- 
gorie  de  biens  s'applique  ou  cesse  de 
s'appliquer. 

2.  Un  reglement  municipal  vise  au  para- 
graphe 363  (3)  ou  (4)  (fixation  des 
coefficients  d'impot). 

3.  Un  reglement  municipal  vise  au  para- 
graphe 368.2  (1)  (taux  d' imposition 
progressifs). 

(3)  Le  present  article  s'applique  egalement 
a  l'egard  d'une  municipalite  a  palier  unique 
ou  d'une  municipalite  de  palier  superieur  et 
de  ses  municipalites  de  palier  inferieur  en  cas 
d'adoption,  de  modification  ou  d'abrogation 
d'un  reglement  municipal  vise  au  paragraphe 
442.2  (1)  le  jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  le 
traitement  equitable  des  contribuables  des 
impots  fanciers  recoit  la  sanction  royale  ou 
apres  ce  jour,  y  compris  en  cas  d'abrogation 
d'un  tel  reglement  municipal  aux  termes  de  la 
disposition  1  du  paragraphe  442.2  (13.2). 

(4)  II  n'est  pas  permis  de  prendre,  aux 
termes  du  present  article,  de  mesure  qui  a  une 
incidence  sur  les  impots  de  1998  preleves  sur 
un  bien  qui  appartient  a  une  categorie  de 
biens  autre  que  les  categories  commerciales 
et  les  categories  industrielles  au  sens  du  para- 
graphe 363  (20). 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  d'une  municipalite  de  palier  superieur 
et  de  ses  municipalites  de  palier  inferieur  : 

1.  Le  conseil  de  la  municipalite  de  palier 
superieur  adopte  des  reglements  muni- 
cipaux a  l'egard  de  1998  : 


Nouveaux 
impots  de 
1998 


Reglements 
municipaux 
qui  entrat- 
nent  un  nou- 
vel  impot 


Application 
reglements 
municipaux 
vises  a  1'art. 
442.2 


Restriction 
nouveaux 
impots  de 
1998 


Municipali- 
tes a  paliers 
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Single-tier 
municipal- 
ities 


Deadlines 
not  to  apply 


Regulations 


General  or 
particular 


Definition 


Rc  billing 
for  1998 


i.  under  subsection  366  (2)  and,  if 
applicable,  subsection  366  (3), 
and 

ii.  under  subsection  257.12.1  (3)  of 
the  Education  Act. 

2.  The  by-laws  required  under  paragraph 
1  shall  be  passed  on  or  before  March  1, 
1999  or  such  later  deadline  as  the  Min- 
ister may  prescribe  either  before  or 
after  the  March  1  deadline  has  passed. 

3.  The  council  of  each  lower-tier  munici- 
pality shall  pass  by-laws  levying  tax 
rates  for  1998, 

i.  under  subsections  366  (5)  and  368 
(2)  and,  if  applicable,  368  (3),  and 

ii.  under  the  Education  Act. 

(6)  The  following  apply  with  respect  to  a 
single-tier  municipality: 

1.  The  council  of  the  municipality  shall 
pass  by-laws  levying  tax  rates  for 
1998, 

i.  under  subsection  368  (2)  and,  if 
applicable,  368  (3),  and 

ii.  under  the  Education  Act. 


(7)  No  deadlines  under  any  other  section 
of  this  Act  or  under  the  Education  Act  apply 
with  respect  to  anything  required  or  allowed 
under  this  section. 

(8)  The  Minister  may  make  regulations, 
prescribing  a  deadline  for  the  purposes  of 
paragraph  2  of  subsection  (5). 

(9)  A  regulation  under  subsection  (8)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  be  restricted  to  an  upper-tier  municipal- 
ity. 

(10)  In  this  section, 


"single-tier  municipality"  means  a  municipal- 
ity that  is  not  an  upper-tier  municipality 
nor  a  lower-tier  municipality. 

368.0.2  (1)  This  section  applies  with 
respect  to  a  local  municipality  affected  by  a 
by-law  that  affects  taxes  for  1998  passed,  on 
or  after  the  day  the  Fairness  for  Property 
Taxpayers  Act,  1998  receives  Royal  Assent, 
under  one  of  the  following  provisions: 


i.  d'une  part,  aux  termes  du  para- 
graphic 366  (2)  et,  s'il  y  a  lieu,  du 
paragraphe  366  (3), 

ii.  d'autre  part,  aux  termes  du  para- 
graphe 257.12.1  (3)  de  la  Loi  sur 
V  education. 

2.  Les  reglements  municipaux  exiges  aux 
termes  de  la  disposition  1  sont  adoptes 
au  plus  tard  le  ler  mars  1999  ou  au  plus 
tard  a  la  date  ulterieure  que  prescrit  le 
ministre  avant  ou  apres  ce  ler  mars. 

3.  Le  conseil  de  chaque  municipalite  de 
palier  inferieur  adopte  des  reglements 
municipaux  prevoyant  le  prelevement 
d'impots  pour  1998  : 

i.  d'une  part,  aux  termes  des  para- 
graphes  366  (5)  et  368  (2)  et,  s'il 
y  a  lieu,  du  paragraphe  368  (3), 

ii.  d'autre  part,  aux  termes  de  la  Loi 
sur  I' education. 

(6)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  d'une  municipalite  a  palier  unique  : 

1.  Le  conseil  de  la  municipalite  adopte 
des  reglements  municipaux  prevoyant 
le  prelevement  d'impots  pour  1998  : 

i.  d'une  part,  aux  termes  du  para- 
graphe 368  (2)  et,  s'il  y  a  lieu,  du 
paragraphe  368  (3), 

ii.  d'autre  part,  aux  termes  de  la  Loi 
sur  i education. 

(7)  Aucun  delai  prevu  aux  autres  articles 
de  la  presente  loi  ou  par  la  Loi  sur  i educa- 
tion ne  s'applique  a  l'egard  de  ce  qu'exige  ou 
permet  le  present  article. 

(8)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  pres- 
erve une  date  pour  I'application  de  la  disposi- 
tion 2  du  paragraphe  (5). 

(9)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (8)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  ne  viser  qu'une  mu- 
nicipalite de  palier  superieur. 

(10)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«municipalite  a  palier  unique»  Municipalite 
qui  n'est  ni  une  municipalite  de  palier  su- 
perieur, ni  une  municipalite  de  palier  infe- 
rieur. 

368.0.2  (1)  Le  present  article  s'applique  a 
l'egard  d'une  municipalite  locale  que  touche 
un  reglement  municipal  qui  a  une  incidence 
sur  les  impots  de  1998  et  qui  est  adopte  en 
vertu  de  I'une  ou  l'autre  des  dispositions  sui- 
vantes le  jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  le  traite- 


Mumcipah- 
tes  a  palier 
unique 


Non- 
application 
des  delais 


Reglements 


Portee 


Definition 


Nouveau 
relev£  pour 
1998 
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Same,  other 
changes 


Adjustments 
to  1998 
taxes,  etc. 


1.  Section  368.0.1  (New  1998  levy). 

2.  Subsection  372  (1)  (Phase-in  of  1998 
assessment-related  changes). 

3.  Subsection  447.3  (1)  (By-law  making 
Part  XXII.  1  apply). 

4.  Subsection  447.44  (1)  (By-law  making 
Division  B  of  Part  XXII.2  apply). 

(2)  This  section  also  applies  with  respect 
to  a  local  municipality  if  any  taxes  for  1998 
are  changed  by  a  reduction  under  section 
447.58  or  an  increase  under  paragraph  2  of 
subsection  442.2  (13.2). 

(3)  The  following  apply  with  respect  to 
1998  taxes: 

1.  No  obligation  to  pay  1998  taxes  or 
interest  or  penalties  on  such  taxes  is 
affected  except  to  the  extent  that  such 
an  obligation  is  varied  pursuant  to  a 
by-law  described  in  subsection  (1)  or 
by  a  change  described  in  subsection 
(2). 

2.  The  clerk  of  the  municipality  shall 
amend  the  collector's  roll  for  1998  as 
necessary  as  a  result  of  the  by-law 
described  in  subsection  (1)  or  the 
change  described  in  subsection  (2). 

3.  The  collector  of  the  municipality  shall 
collect  any  additional  amounts  owing 
as  a  result  of  the  by-law  described  in 
subsection  (1)  or  the  change  described 
in  subsection  (2)  and,  for  that  purpose, 
the  municipality  shall  either  issue  sup- 
plementary tax  notices  for  the  1998 
taxation  year  or  increase  the  taxes  pay- 
able on  a  tax  notice  for  the  1999  taxa- 
tion year,  as  the  council  of  the  munici- 
pality may  determine. 

4.  If,  as  a  result  of  the  by-law  described 
in  subsection  (1)  or  the  change 
described  in  subsection  (2),  the  1998 
taxes  are  reduced,  the  municipality 
shall  reduce  the  taxes  payable  on  the 
first  tax  notice  for  the  1999  taxation 
year  after  the  collector's  roll  is 
amended  under  paragraph  2.  If  the 
amounts  paid  on  account  of  1998  taxes 
exceed  the  1998  taxes,  the  municipal- 


ment  equitable  des  contribuables  des  impots 
fanciers  recoit  la  sanction  royale  ou  apres  ce 
jour  : 

1.  L' article  368.0.1  (nouveaux  impots  de 
1998). 

2.  Le  paragraphe  372  (1)  (inclusion  pro- 
gressive des  modifications  decoulant 
de  1'evaluation  de  1998). 

3.  Le  paragraphe  447.3  (1)  (application 
de  la  partie  XXII.  1  par  reglement 
municipal). 

4.  Le  paragraphe  447.44  (1)  (application 
de  la  section  B  de  la  partie  XXII.2  par 
reglement  municipal). 

(2)  Le  present  article  s' applique  egalement 
a  l'egard  d'une  municipality  locale  si  les  im- 
pots de  1998  sont  modifies  par  suite  d'une 
reduction  prevue  a  Particle  447.58  ou  d'une 
augmentation  prevue  a  la  disposition  2  du 
paragraphe  442.2  (13.2). 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  des  impots  de  1998  : 

1.  Aucune  obligation  de  payer  les  impots 
de  1998  ou  les  interets  ou  penalites  qui 
s'y  rapportent  n'est  touchee,  sauf  dans 
la  mesure  ou  cette  obligation  change 
par  suite  d'un  reglement  municipal  vi- 
se au  paragraphe  (1)  ou  de  la  modifica- 
tion visee  au  paragraphe  (2). 

2.  Le  secretaire  de  la  municipality  modi- 
fie  le  role  de  perception  de  1998  en 
fonction  du  reglement  municipal  vise 
au  paragraphe  (1)  ou  de  la  modifica- 
tion visee  au  paragraphe  (2). 

3.  Le  percepteur  de  la  municipality  per- 
coit  les  sommes  supplementaires  qui 
sont  exigibles  par  suite  du  reglement 
municipal  vise  au  paragraphe  (1)  ou  de 
la  modification  visee  au  paragraphe  (2) 
et,  a  cette  fin,  la  municipality  soit  deli- 
vre  des  avis  d'imposition  supplemen- 
taires pour  l'annee  d'imposition  1998, 
soit  augmente  les  impots  payables  qui 
figurent  sur  un  avis  d'imposition  visant 
l'annee  d'imposition  1999,  selon  ce 
que  decide  son  conseil. 

4.  Si  les  impots  de  1998  sont  reduits  par 
suite  du  reglement  municipal  vise  au 
paragraphe  (1)  ou  de  la  modification 
visee  au  paragraphe  (2),  la  municipali- 
ty reduit  les  impots  payables  qui  figu- 
rent sur  le  premier  avis  d'imposition 
visant  l'annee  d'imposition  1999  qui 
est  delivre  apres  la  modification  du 
role  de  perception  prevue  a  la  disposi- 
tion 2.  Si  les  sommes  versees  au  titre 


Idem  :  autres 
modifica- 
tions 


Redresse- 
ment  des  im- 
pots de  1998 
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ity  may  refund  the  excess  amount 
instead  of  reducing  the  taxes  payable 
on  that  first  tax  notice.  If  the  munici- 
pality refunds  the  excess  amount,  the 
municipality  shall  give  a  notice  with 
the  refund. 


5.  This  paragraph  applies  if,  under  para- 
graph 3,  the  municipality  issues  a  sup- 
plementary notice  or  increases  the 
taxes  payable  on  a  tax  notice  for  the 
1999  taxation  year  or,  under  paragraph 
4,  reduces  the  taxes  payable  on  a  tax 
notice  for  the  1999  taxation  year  or 
gives  a  notice  with  a  refund.  The 
notice  shall  set  out. 


i.  the  amount  the  1998  taxes  would 
have  been  without  the  by-law 
described  in  subsection  (1)  or  the 
change   described   in  subsection 

(2), 

ii.  the  amount  of  the  1998  taxes, 

iii.  the  difference  between  the  taxes 
described  in  subparagraph  i  and 
the  taxes  described  in  subpara- 
graph ii, 

iv.  explanations  of  how  the  taxes 
described  in  subparagraph  i  and 
the  taxes  described  in  subpara- 
graph ii  were  calculated,  and 

v.  any  other  prescribed  information. 

6.  The  municipality, 

i.  shall  waive  interest  and  penalties 
on  amounts  that  were  not  paid 
when  they  were  due  and  that,  as  a 
result  of  the  by-law  described  in 
subsection  (1)  or  the  change 
described  in  subsection  (2),  are  no 
longer  owed,  and 

ii.  may  pay  interest  on  amounts  it 
refunds  or  gives  a  reduction  for 
under  paragraph  4. 


7.  For  the  purposes  of  subparagraph  i  of 
paragraph  6,  if  different  parts  of  the 
taxes  were  due  at  different  times  the 
amounts  that  are  no  longer  owed  shall 
be  deemed  to  have  been  the  latest  taxes 
due. 


des  impots  de  1998  sont  superieures  a 
ces  impots,  elle  peut  rembourser  la  par- 
tie  excedentaire  au  lieu  de  reduire  les 
impots  payables  qui  figurent  sur  ce 
premier  avis  d' imposition.  La  munici- 
pality qui  rembourse  la  partie  exceden- 
taire remet  un  avis  avec  le  rembourse- 
ment. 

5.  La  presente  disposition  s'applique  si, 
aux  termes  de  la  disposition  3,  la  muni- 
cipality delivre  des  avis  d' imposition 
supplementaires  ou  augmente  les  im- 
pots payables  qui  figurent  sur  un  avis 
d'imposition  visant  l'annee  d'imposi- 
tion  1999  ou  si,  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 4,  elle  reduit  les  impots  payables 
qui  figurent  sur  un  avis  d'imposition 
visant  l'annee  d'imposition  1999  ou  re- 
met  un  avis  avec  un  remboursement. 
L'avis  indique  ce  qui  suit  : 

i.  le  montant  auquel  s'eleveraient 
les  impots  de  1998  en  l'absence 
du  reglement  municipal  vise  au 
paragraphe  (1)  ou  de  la  modifica- 
tion visee  au  paragraphe  (2), 

ii.  le  montant  des  impots  de  1998, 

iii.  la  difference  entre  les  impots  vi- 
ses a  la  sous-disposition  i  et  ceux 
vises  a  la  sous-disposition  ii, 

iv.  une  explication  du  mode  de  calcul 
des  impots  vises  a  la  sous-disposi- 
tion i  et  de  ceux  vises  a  la  sous- 
disposition  ii, 

v.  les  autres  renseignements  pres- 
ents. 

6.  La  municipality"  : 

i.  d'une  part,  renonce  aux  interets  et 
penalites  sur  les  sommes  qui 
etaient  en  souffrance  a  l'echeance 
et  qui,  par  suite  du  reglement 
municipal  vise  au  paragraphe  (1) 
ou  de  la  modification  visee  au  pa- 
ragraphe (2),  ne  sont  plus  dues. 

ii.  d'autre  part,  peut  verser  des  inte- 
rets sur  les  sommes  qu'elle  rem- 
bourse ou  pour  lesquelles  elle  ac- 
corde  une  reduction  aux  termes  de 
la  disposition  4. 

7.  Pour  I'application  de  la  sous-disposi- 
tion i  de  la  disposition  6,  si  des  frac- 
tions differentes  des  impots  etaient  exi- 
gibles  a  des  moments  differents,  les 
sommes  qui  ne  sont  plus  dues  sont  re- 
putees  les  derniers  impots  qui  etaient 
exigibles. 
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Regulations 


Limitations 
on  1999 
levies 


(4)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations, 

(a)  governing  the  explanations  required 
under  subparagraph  iv  of  paragraph  5 
of  subsection  (3); 

(b)  prescribing  information  for  the  pur- 
poses of  subparagraph  v  of  paragraph  5 
of  subsection  (3). 

368.0.3  (1)  The  following  apply  with 
respect  to  the  levying  of  tax  rates  for  1999: 

1.  The  council  of  a  municipality  may  not 
levy  tax  rates  for  1999  before  Decem- 
ber 31,  1998  or  such  later  date  as  the 
Minister  may  prescribe  either  before  or 
after  December  31,  1998. 

2.  After  December  31,  1998  or  such  later 
date  as  the  Minister  may  prescribe  for 
the  purposes  of  paragraph  1,  the  coun- 
cil of  the  municipality  may  not  levy 
tax  rates  for  1999  if  the  1998  levy  on  a 
property  class  is  affected  by  a  by-law 
described  in  subsection  368.0.1  (2)  or 
(3)  and  the  council  has  not  satisfied  its 
obligations  under  subsection  368.0.1 
(5)  or  (6). 


Regulations        (2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  a  date  for  the  purposes  of 
paragraph  1  of  subsection  (1);  and 

(b)  allowing  the  council  of  a  municipality, 
despite  subsection  (1),  to  pass  a  by-law 
under  a  section  described  in  subsection 
(3)  in  the  circumstances  set  out  in  the 
regulation  and  varying  the  application, 
for  that  purpose,  of  the  section 
described  in  subsection  (3). 

(3)  The  sections  referred  to  in  clause  (2) 
(b)  are  the  following: 

1.  Section  370. 

2.  Section  447.30,  including  that  section 
as  it  applies  under  section  447.54. 


Same 


Same 


(4)  The  following  apply  with  respect  to 
regulations  under  clause  (2)  (b): 


1. 


A  regulation  may  be  general  or  spe- 
cific in  its  application  and  may  treat 
different  municipalities  and  different 
property  classes  differently. 


Restriction 
impots  de 
1999 


(4)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re-  Regiements 
glement : 

a)  regir  l'explication  qui  est  exigee  aux 
termes  de  la  sous-disposition  iv  de  la 
disposition  5  du  paragraphe  (3); 

b)  prescrire  des  renseignements  pour  l'ap- 
plication  de  la  sous-disposition  v  de  la 
disposition  5  du  paragraphe  (3). 

368.0.3  (1)  Les  regies  suivantes  s'appli- 
quent  a  l'egard  du  prelevement  des  impots  de 
1999  : 

1.  Le  conseil  d'une  municipalite  ne  peut 
prelever  d'impots  pour  1999  avant  le 
31  decembre  1998  ou  avant  la  date  ul- 
terieure  que  present  le  ministre  avant 
ou  apres  ce  31  decembre. 

2.  Apres  le  31  decembre  1998  ou  apres  la 
date  ulterieure  que  present  le  ministre 
pour  l'application  de  la  disposition  1, 
le  conseil  de  la  municipalite  ne  peut 
prelever  d'impots  pour  1999  si  un  re- 
glement  municipal  vise  au  paragraphe 
368.0.1  (2)  ou  (3)  a  une  incidence  sur 
les  impots  de  1998  preleves  sur  une 
categorie  de  biens  et  que  le  conseil  ne 
s'est  pas  acquitte  des  obligations  qui 
lui  impose  le  paragraphe  368.0.1  (5)  ou 
(6). 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement  :  Regiements 

a)  prescrire  une  date  pour  l'application  de 
la  disposition  1  du  paragraphe  (1); 

b)  permettre  au  conseil  d'une  municipali- 
te, malgre  le  paragraphe  (1),  d'adopter 
un  reglement  municipal  aux  termes 
d'un  article  mentionne  au  paragraphe 
(3)  dans  les  circonstances  qui  sont 
enoncees  dans  le  reglement  et  modifier 
a  cette  fin  l'application  de  l'article  en 
question. 

(3)  Les  articles  vises  a  l'alinea  (2)  b)  sont  Idem 
les  suivants  : 

1.  L'article  370. 

2.  L'article  447.30,  y  compris  cet  article 
tel  qu'il  s'applique  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 447.54. 

(4)  Les   regies   suivantes   s'appliquent   a  idem 
l'egard  des  regiements  pris  en  application  de 
l'alinea  (2)  b) : 

1.  Les  regiements  peuvent  avoir  une  por- 
tee  generate  ou  particuliere  et  traiter 
des  municipalites  et  des  categories  de 
biens  differentes  de  facon  differente. 
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2.  A  regulation  may  allow  the  levying  of 
tax  rates  on  only  some  property 
classes. 

3.  A  regulation  varying  the  application  of 
section  447.30,  including  that  section 
as  it  applies  under  section  447.54,  may 
provide  for  the  levying  or  determina- 
tion of  taxes  on  a  basis  other  than  the 
assessment  in  the  frozen  assessment 
listing  under  Part  XXII.  1  or  Part 
XXII. 2. 

(5)  This  section  does  not  apply  to  a 
municipality  with  respect  to  which  Part 
XXII.  1  applies  if  the  by-law  that  makes  Part 
XXII.  1  apply  was  passed  before  the  day  the 
Fairness  for  Property  Taxpayers  Act,  1998 
received  Royal  Assent. 

16.  (1)  Subsection  369  (1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  29,  section  38,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  The  council  of  an  upper-tier  municipal- 
ity, other  than  a  county,  before  the  adoption 
of  the  estimates  for  a  year,  may  by  by-law 
requisition  a  sum  from  each  lower-tier 
municipality  not  exceeding  an  amount  deter- 
mined by, 

(a)  adding  the  prescribed  percentage  (or 
50  per  cent  if  no  percentage  is  pre- 
scribed) of  the  amount  that,  in  the 
upper-tier  rating  by-law  for  the  previ- 
ous year,  was  estimated  to  be  raised  in 
the  particular  lower-tier  municipality; 


(b)  subtracting  the  prescribed  percentage 
(or  50  percent  if  no  percentage  is  pre- 
scribed) of  the  upper-tier  municipal- 
ity's share  of  the  costs,  for  the  previous 
year,  of  deferrals,  cancellations  or 
other  relief  under  a  by-law  under  sub- 
section 373  ( 1 )  or  442.2  ( 1 );  and 


(c)  adding  the  prescribed  percentage  (or 
50  percent  if  no  percentage  is  pre- 
scribed) of  the  upper-tier  municipal- 
ity's share  of  any  taxes,  deferred  under 
a  by-law  under  subsection  373  (1),  that 
were  due  in  the  previous  year. 


2.  Les  reglements  peuvent  permettre  le 
prelevement  d'impots  sur  certaines  ca- 
tegories de  biens  seulement. 

3.  Les  reglements  qui  modifient  Pappli- 
cation  de  Particle  447.30,  y  compris 
cet  article  tel  qu'il  s'applique  aux 
termes  de  Particle  447.54,  peuvent  pre- 
voir  le  prelevement  ou  Petablissement 
d'impots  sur  une  base  autre  que  Peva- 
luation  qui  figure  dans  la  liste  des  eva- 
luations gelees  prevue  a  la  partie 
XXII.  1  ou  XXII.2. 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a 
une  municipality  a  Pegard  de  laquelle  s'appli- 
que la  partie  XXII.  1  si  le  reglement  munici- 
pal qui  rend  cette  partie  applicable  a  ete 
adopte  avant  le  jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  le 
traitement  equitable  des  contribuables  des 
impots  fonciers  a  re$u  la  sanction  royale. 

16.  (1)  Le  paragraphic  369  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  38  du 
chapitre  29  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Avant  Padoption  de  ses  previsions  bud- 
getaires  annuelles,  le  conseil  d'une  municipa- 
lity de  palier  superieur  qui  n'est  pas  un  comte 
peut,  par  reglement  municipal,  requisitionner 
de  chaque  municipalite  de  palier  inferieur  une 
somme  d'argent  qui  ne  depasse  pas  la  somme 
calculee  comme  suit  : 

a)  additionner  le  pourcentage  present  (ou 
50  pour  cent,  si  aucun  pourcentage 
n'est  present)  du  montant  estimatif  qui 
devait  etre  recueilli  dans  la  municipali- 
te de  palier  inferieur  concernee  aux 
termes  du  reglement  municipal  d'im- 
position  de  palier  superieur  de  Pannee 
precedente; 

b)  soustraire  le  pourcentage  present  (ou 
50  pour  cent,  si  aucun  pourcentage 
n'est  present)  de  la  part,  qui  revient  a 
la  municipalite  de  palier  superieur,  du 
cout,  pour  Pannee  precedente.  des 
reports,  des  annulations  ou  des  autres 
formes  d'allegement  prevus  par  un  re- 
glement municipal  adopte  en  vertu  du 
paragraphe  373  ( 1 )  ou  442.2  ( 1 ); 

c)  additionner  le  pourcentage  present  (ou 
50  pour  cent,  si  aucun  pourcentage 
n'est  present)  de  la  part,  qui  revient  a 
la  municipalite  de  palier  superieur.  des 
impots  reportes  aux  termes  d'un  regle- 
ment municipal  adopte  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 373  (1)  qui  etaient  exigibles 
Pannee  precedente. 
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(2)  Section  369  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  29, 
section  38,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


Regulations,  (5)  The  Minister  may  make  regulations 
varying  the  application  of  subsection  (1)  with 
respect  to  1999  and  governing  what  a  by-law 
under  subsection  (1)  may  require  under  sub- 
section (2)  with  respect  to  1999. 

General  or         (6)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
specific,  etc.     ^e  genera]  or  specific  in  its  application  and 
may  treat  different  municipalities  differently. 

17.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  370  (3)  of 
the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1997,  chapter  29,  section  39,  is  amended 
by  striking  out  "in  the  previous  year"  in  the 
seventh  line  and  substituting  "for  the  previ- 
ous year". 

(2)  Paragraph  4  of  subsection  370  (3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  20,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

4.  For  the  purposes  of  calculating  the 
total  amount  raised  for  all  purposes  for 
the  previous  year  under  paragraph  1,  if 
any  tax  rates  were  levied  for  only  part 
of  the  previous  year  because  assess- 
ment was  added  to  the  collector's  roll 
during  the  year,  an  amount  shall  be 
added  equal  to  the  additional  taxes  that 
would  have  been  levied  if  the  tax  rates 
had  been  levied  for  the  entire  year. 

(3)  Subsection  370  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5, 
section  55,  and  amended  by  1997,  chapter  29, 
section  39  and  1998,  chapter  3,  section  20,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 


5.  For  the  purposes  of  paragraph  1,  the 
total  amount  raised  for  all  purposes  for 
the  previous  year  shall  be  adjusted  in 
accordance  with  the  following: 

i.  the  amount  shall  be  decreased  by 
the  costs,  for  the  previous  year,  of 
deferrals,  cancellations  or  other 
relief  under  a  by-law  under  sub- 
section 373  (1)  or  442.2(1), 


(2)  L'article  369  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  l'article  55  du  chapi- 
tre  5  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  38  du  chapitre  29  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nou- 
veau par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

(5)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  modi-  Regiements: 
fier  l'application  du  paragraphe  (1)  a  1'egard  1999 

de  1999  et  regir  ce  qu'un  reglement  munici- 
pal pris  en  application  du  paragraphe  (1)  peut 
exiger  en  vertu  du  paragraphe  (2)  a  l'egard  de 
cette  annee. 

(6)  Les  regiements  pris  en  application  du  Portee 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  traiter  des  municipa- 
lites differentes  de  facon  differente. 

17.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  370 
(3)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nou- 
veau par  l'article  39  du  chapitre  29  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1997,  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «pour  1 'annee  precedente»  a  «1 'an- 
nee precedente»  a  la  huitieme  ligne. 

(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  370  (3) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  l'article 
20  du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1998,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 

4.  Aux  fins  du  calcul  du  montant  total 
recueilli  a  toutes  fins  pour  l'annee  pre- 
cedente qui  est  vise  a  la  disposition  1, 
si  des  impots  ont  ete  preleves  pour  une 
partie  seulement  de  l'annee  en  raison 
de  l'ajout  d'une  evaluation  au  role  de 
perception  au  cours  de  l'annee,  il  est 
ajoute  un  montant  egal  aux  impots  sup- 
plementaires  qui  auraient  ete  preleves 
si  les  impots  avaient  ete  preleves  pour 
toute  l'annee. 

(3)  Le  paragraphe  370  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  55  du  chapitre  5 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  39  du  chapitre  29  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  par  l'article  20 
du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la 
disposition  suivante  : 

5.  Pour  l'application  de  la  disposition  1, 
le  montant  total  recueilli  a  toutes  fins 
pour  l'annee  precedente  est  redresse 
comme  suit : 

i.  il  est  reduit  du  cout,  pour  l'annee 
precedente,  des  reports,  des  annu- 
lations  ou  des  autres  formes  d'al- 
legement  prevus  par  un  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 373  (l)ou  442.2  (1). 
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ii.  the  amount  shall  be  increased  by 
any  taxes,  deferred  under  a  by- 
law under  subsection  373  (1)  that 
were  due  in  the  previous  year. 

(4)  Section  370  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  29, 
section  39,  1997,  chapter  43,  Schedule  F,  sec- 
tion 9  and  1998,  chapter  3,  section  20,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 


(7.1)  If  the  council  of  the  municipality  is 
of  the  opinion  that  the  taxes  levied  under 
subsection  ( 1 )  on  a  property  are  too  high  or 
too  low  in  relation  to  its  estimate  of  the  total 
taxes  that  will  be  levied  on  the  property,  the 
council  may,  by  by-law,  adjust  the  taxes  on 
the  property  under  subsection  (1)  to  the 
extent  it  considers  appropriate. 

(5)  Section  370  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  29, 
section  39,  1997,  chapter  43,  Schedule  F,  sec- 
tion 9  and  1998,  chapter  3,  section  20,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 


(14)  The  Minister  may  make  regulations 
varying  the  application  of  this  section,  other 
than  subsections  (5)  and  (6),  with  respect  to 
1999. 

(15)  A  regulation  under  subsection  (14) 
may  be  general  or  specific  in  its  application, 
may  treat  different  property  classes  and  dif- 
ferent municipalities  differently  and  may 
allow  the  levying  of  tax  rates  on  only  some 
property  classes. 

18.  (1)  Subsection  372  (1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  5,  section  55  and  amended  by  1998, 
chapter  3,  section  21,  is  further  amended  by 
striking  out  "In  1998"  at  the  beginning  and 
substituting:  "On  or  before  December  31, 
1998  or  such  later  deadline  as  the  Minister 
may  prescribe  either  before  or  after  the 
December  31  deadline  has  passed". 

(2)  Subsection  372  (11)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chap- 
ter 3,  section  21,  is  amended  by  adding,  at  the 
end,   "However,   a   by-law   under  subsec- 


ii.  il  est  augmente  des  impots  repor- 
ted aux  termes  d'un  reglement 
municipal  adopte  en  vertu  du  pa- 
ragraphic 373  (1)  qui  etaient  exigi- 
bles  I'annee  precedente. 

(4)  L'article  370  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre  5  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  39  du  chapitre  29  et 
Particle  9  de  Pannexe  F  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  par  Particle  20 
du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  pa- 
ragraphe  suivant  : 

(7.1)  Le  conseil  de  la  municipality  peut. 
par  reglement  municipal,  redresser  les  impots 
preleves  sur  un  bien  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  dans  la  mesure  qu'il  estime  appropriee  s'il 
est  d'avis  que  ces  impots  sont  trop  eleves  ou 
trop  bas  par  rapport  a  son  estimation  des  im- 
pots totaux  qui  seront  preleves  sur  le  bien. 

(5)  L'article  370  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du  chapi- 
tre 5  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  39  du  chapitre  29  et 
Particle  9  de  Pannexe  F  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  par  Particle  20 
du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des 
paragraphes  suivants  : 

(14)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  mo- 
difier l'application  du  present  article,  a  l'ex- 
clusion  des  paragraphes  (5)  et  (6),  a  Pegard 
de  1999. 

(15)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (14)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere,  traiter  des  categories 
de  biens  et  des  municipalites  differentes  de 
facon  differente  et  permettre  le  prelevement 
d' impots  sur  certaines  categories  de  biens 
seulement. 

18.  (1)  Le  paragraphe  372  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du 
chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  21  du  chapitre  3 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  substitution  de  «Au  plus  tard  le 
31  decembre  1998  ou  au  plus  tard  a  la  date 
ulterieure  que  prescrit  le  ministre  avant  ou 
apres  ce  31  deeembre»  a  «En  1998»  au  debut 
du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  372  (11)  de  la  Loi.  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  21  du 
chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998.  est 
modifie  par  adjonction  de  «Toutefois.  les  re- 
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tion  (1)  may  provide  that  it  does  not  apply 
with  respect  to  payments  in  lieu  of  taxes." 

(3)  Section  372  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  29, 
section  42  and  1998,  chapter  3,  section  21,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
sections: 


(16)  The  Minister  may  make  regulations 
prescribing  a  later  deadline  for  the  purposes 
of  subsection  (1). 

(17)  A  regulation  under  subsection  (16) 
may  be  general  or  specific  in  its  application 
and  may  be  limited  to  specific  municipalities. 

19.  (1)  Subsection  373  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  5,  section  55,  is  amended  by  striking 
out  "tax  increases  of  its  lower-tier  municipal- 
ities" at  the  end  and  substituting  "tax 
increases  for  lower-tier  and  school  purposes". 

(2)  Section  373  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 55  and  amended  by  1997,  chapter  29, 
section  43  and  1998,  chapter  3,  section  23,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
sections: 


(11.1)  A  by-law  may  provide  for  the  can- 
cellation or  deferral  of,  or  other  relief  in 
respect  of,  taxes  that  have  already  been  paid. 


(11.2)  The  municipality  whose  council 
passed  the  by-law  under  subsection  (1)  or,  if 
the  municipality  is  an  upper-tier  municipality, 
the  lower-tier  municipality, 

(a)  may  waive  interest  and  penalties  on 
amounts  that  were  not  paid  when  they 
were  due  and  that,  as  a  result  of  the 
deferral,  cancellation  or  other  relief, 
are  no  longer  owed;  and 

(b)  may  pay  interest  on  amounts  paid  on 
account  of  taxes  that,  as  a  result  of  the 
deferral,  cancellation  or  other  relief, 
exceed  the  taxes. 


(11.3)  For  the  purposes  of  clause  (11.2) 
(a),  if  different  parts  of  the  taxes  were  due  at 
different  times  the  amounts  that  are  no  longer 


glements  municipaux  vises  au  paragraphe  (1) 
peuvent  prevoir  qu'ils  ne  s'appliquent  pas 
aux  paiements  tenant  lieu  d'imp6ts.». 

(3)  L'article  372  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  l'article  55  du  chapi- 
tre  5  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  ('article  42  du  chapitre  29  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  par  l'article  21 
du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des 
paragraphes  suivants  : 

(16)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  pres- 
crire  une  date  ulterieure  pour  1' application  du 
paragraphe  (1). 

(17)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (16)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  ne  viser  que  des  mu- 
nicipalites precises. 

19.  (1)  Le  paragraphe  373  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  55  du  chapitre  5 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  par 
substitution  de  «destinees  aux  Tins  du  palier 
inferieur  et  aux  fins  sco!aires»  a  «des  munici- 
palites de  palier  inferieur  de  cette  municipali- 
ty a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  L'article  373  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  l'article  55  du  chapi- 
tre 5  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  43  du  chapitre  29  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  par  l'article  23 
du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des 
paragraphes  suivants  : 

(11.1)  Les  reglements  municipaux  peuvent 
prevoir  l'annulation  ou  le  report  des  impots 
deja  payes,  ou  une  autre  forme  d'allegement 
a  leur  egard. 

(11.2)  La  municipalite  dont  le  conseil  a 
adopte  le  reglement  municipal  vise  au  para- 
graphe (1)  ou,  s'il  s'agit  d'une  municipalite 
de  palier  superieur,  la  municipalite  de  palier 
inferieur  peut  faire  ce  qui  suit  : 

a)  renoncer  aux  interets  et  penalites  sur 
les  sommes  qui  etaient  en  souffrance  a 
l'echeance  et  qui,  par  suite  du  report, 
de  l'annulation  ou  de  l'autre  forme 
d'allegement,  ne  sont  plus  dues; 

b)  verser  des  interets  sur  la  portion  des 
sommes  versees  au  titre  des  impots 
qui,  par  suite  du  report,  de  l'annulation 
ou  de  l'autre  forme  d'allegement,  est 
superieure  aux  impots  a  payer. 

(11.3)  Pour  l'application  de  l'alinea  (11.2) 
a),  si  des  fractions  differentes  des  impots 
etaient  exigibles  a  des  moments  differents,  les 
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owed  shall  be  deemed  to  have  been  the  latest 
taxes  due. 

20.  Subsections  392  (4)  and  (5)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  F,  section  9,  are 
repealed. 

21.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

393.1  (I)  The  Minister  of  Finance  may 
require  that  notices  under  section  392  or  393 
be  in  a  form  approved  by  the  Minister  of 
Finance.  A  municipality  shall  not  vary  the 
form  unless  the  variation  is  expressly  author- 
ized by  the  Minister  of  Finance. 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  information  that  must  or 
that  may  be  included  on  notices  under 
section  392  or  393  and  prohibiting 
other  information  from  being  included 
on  the  notice  without  the  express 
authorization  of  the  Minister  of 
Finance; 

(b)  respecting  the  giving  of  notices  under 
section  392  or  393. 

22.  Section  442.1  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3, 
section  27,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 

(11.1)  The  following  apply  with  respect  to 
property  to  which  Division  B  of  Part  XXII. 2 
applies: 

1.  The  amount  of  a  rebate  required  under 
paragraph  1  of  subsection  (3)  shall  be 
determined  in  accordance  with  the 
regulations  instead  of  as  provided 
under  paragraph  2  of  subsection  (3). 

2.  A  rebate  shall  be  paid  at  the  times  and 
in  the  instalments  provided  for  in  the 
regulations  instead  of  as  provided 
under  paragraphs  2  and  3  of  subsection 

(3). 

(11.2)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations, 

(a)  governing  the  amount  of  rebates  of 
taxes  on  property  to  which  Division  B 
of  Part  XXII. 2  applies; 

(b)  governing  when  and  in  what  instal- 
ments rebates  of  taxes  on  property  to 
which  Division  B  of  Part  XXII.2 
applies  shall  be  paid; 


Avis  pr6vus 
aux  art.  392 
et  393 


Contenu  des 
avis 


sommes  qui  ne  sont  plus  dues  sont  reputees 
les  derniers  impots  qui  etaient  exigibles. 

20.  Les  paragraphes  392  (4)  et  (5)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  9  de  I'an- 
nexe  F  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1997,  sont  abroges. 

21.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

393.1  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut 
exiger  que  les  avis  prevus  a  Particle  392  ou 
393  soient  rediges  sous  la  forme  qu'il  ap- 
prouve,  auquel  cas  la  municipalite  ne  doit 
modifier  cette  forme  qu'avec  son  autorisation 
expresse. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement  : 

a)  prescrire  les  renseignements  qui  doi- 
vent  ou  qui  peuvent  figurer  dans  les 
avis  prevus  a  1'article  392  ou  393  et 
interdire  que  d'autres  renseignements  y 
figurent  sans  son  autorisation  expresse; 


b)  trailer  de  la  remise  des  avis  prevus  a 
1'article  392  ou  393. 

22.  L'article  442.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  27  du  chapi- 
tre 3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modi- 
fie  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(11.1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  des  biens  auxquels  s'applique  la  sec- 
tion B  de  la  partie  XXII.2  : 

1.  La  remise  exigee  aux  termes  de  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  (3)  est  calcu- 
lee  conformement  aux  reglements  et 
non  selon  ce  que  prevoit  la  disposition 
2  du  paragraphe  (3). 

2.  La  remise  est  payee  aux  moments  et 
selon  les  versements  echelonnes  prevus 
par  les  reglements  et  non  selon  ce  que 
prevoient  les  dispositions  2  et  3  du  pa- 
ragraphe (3). 

(11.2)  Le  ministre  des  Finances  peut.  par  Reglements 
reglement : 

a)  regir  le  montant  des  remises  des  impots 
preleves  sur  les  biens  auxquels  s'appli- 
que la  section  B  de  la  partie  XXII.2; 

b)  regir  les  moments  auxquels  sont  payees 
les  remises  des  impots  preleves  sur  les 
biens  auxquels  s'applique  la  section  B 
de  la  partie  XXII.2,  ainsi  que  les  moda- 
lites  d'echelonnement  de  leur  verse- 
ment; 
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(c)  providing  for  the  repayment  of  all  or 
part  of  rebates  of  taxes  on  property  to 
which  Division  B  of  Part  XXII.2 
applies  that  are  paid  under  a  program 
established  before  regulations  under 
clause  (a)  come  into  force. 


(11.3)  If  regulations  under  clause  (11.2)  (c) 
provide  for  the  repayment  of  all  or  part  of 
rebates,  the  revenue  from  those  repaid  rebates 
shall  be  shared  by  municipalities  and  school 
boards  in  the  same  proportions  as  they  shared 
the  costs  of  the  rebates. 

23.  (1)  Subsection  442.2  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  28,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  The  council  of  a  municipality,  other 
than  a  lower-tier  municipality,  may,  by  by- 
law passed  on  or  before  February  1  of  the 
year  to  which  it  relates,  provide  for  rebates 
for  owners  of  all  or  part  of  the  eligible 
amount  on  properties  in  the  property  classes, 
described  in  subsection  (2),  that  are  desig- 
nated in  the  by-law. 


(2)  Subsections  442.2  (7)  and  (8)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  28,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(7)  Within  14  days  after  passing  a  by-law 
under  subsection  (1),  the  municipality  shall 
give  the  Minister  of  Finance  a  notice  of  the 
passing  of  the  by-law  and  the  notice  shall 
include  a  copy  of  the  by-law,  the  estimated 
costs  of  the  rebates  under  the  by-law  and  such 
other  information  as  may  be  prescribed. 

(8)  A  by-law  under  subsection  (1)  is  of  no 
effect  unless  the  Minister  of  Finance  informs 
the  municipality,  in  writing,  that  the  costs  of 
the  rebates  will  be  shared  by  school  boards. 

(8.1)  The  costs  of  a  rebate  for  a  property 
shall  be  shared  by  the  municipalities  and 
school  boards  that  share  in  the  revenue  from 
the  taxes  on  the  property  in  the  same  propor- 
tion as  the  municipalities  and  school  boards 
share  in  those  revenues. 

(3)  Clauses  442.2  (12)  (a)  and  (c)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  28,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 


c)  prevoir  le  remboursement  de  tout  ou 
partie  des  remises  des  impots  preleves 
sur  les  biens  auxquels  s'applique  la 
section  B  de  la  partie  XXII.2  qui  sont 
payees  dans  le  cadre  d'un  programme 
cree  avant  l'entree  en  vigueur  des  re- 
glements  pris  en  application  de  l'alinea 
a). 

(11.3)  Si  les  reglements  pris  en  application 
de  l'alinea  (11.2)  c)  prevoient  le  rembourse- 
ment de  tout  ou  partie  des  remises,  les  re- 
cettes  tirees  de  ces  remises  remboursees  sont 
partagees  entre  les  municipalites  et  les  con- 
seils  scolaires  proportionnellement  a  leur  part 
du  cout  des  remises. 

23.  (1)  Le  paragraphe  442.2  (1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  28  du  chapitre 
3  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  conseil  d'une  municipalite  qui  n'est 
pas  une  municipalite  de  palier  inferieur  peut, 
par  reglement  municipal  adopte  au  plus  tard 
le  ler  fevrier  de  l'annee  qu'il  vise,  prevoir  des 
remises,  en  faveur  des  proprietaires,  de  tout 
ou  partie  de  la  somme  admissible  a  l'egard 
des  impots  preleves  sur  les  biens  qui  appar- 
tiennent  aux  categories  de  biens  visees  au 
paragraphe  (2)  que  designe  le  reglement 
municipal. 

(2)  Les  paragraphes  442.2  (7)  et  (8)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  28  du 
chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Dans  les  14  jours  qui  suivent,  la  muni- 
cipalite remet  un  avis  de  l'adoption  d'un  re- 
glement municipal  vise  au  paragraphe  (1)  au 
ministre  des  Finances,  lequel  comprend  un 
exemplaire  du  reglement  municipal,  le  cout 
estimatif  des  remises  prevues  par  celui-ci  et 
les  autres  renseignements  prescrits. 

(8)  Un  reglement  municipal  vise  au  para- 
graphe (1)  est  sans  effet  a  moins  que  le  minis- 
tre des  Finances  n'informe  par  ecrit  la  muni- 
cipalite qu'une  part  du  cout  des  remises 
revient  aux  conseils  scolaires. 

(8.1)  Le  cout  d'une  remise  des  impots  pre- 
leves sur  un  bien  est  partage  entre  les  munici- 
palites et  les  conseils  scolaires  qui  recoivent 
une  part  des  recettes  tirees  de  ces  impots, 
proportionnellement  a  cette  part. 

(3)  Les  alineas  442.2  (12)  a)  et  c)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  28  du 
chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 
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(a)  extending  the  deadline  for  passing  a 
by-law  under  subsection  (1)  either 
before  or  af:er  the  deadline  has  passed; 


a)  proroger  le  delai  prevu  pour  adopter  un 
reglement  municipal  en  vertu  du  para- 
graphs (1),  avant  ou  apres  I'expiration 
de  ce  delai; 
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(c)  governing  the  determination  of  an  eli- 
gible amount  for  a  taxation  year  after 
2000  for  the  purposes  of  clause  (b)  of 
the  definition  of  "eligible  amount"  in 
subsection  (14). 

(4)  Section  442.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 28,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(12.1)  The  Minister  of  Finance  may  make 


(a)  governing  by-laws  under  subsection  (1) 
and  the  provision  of  rebates  under  such 
by-laws; 

(b)  prescribing  information  for  the  pur- 
poses of  subsection  (7). 

(5)  Subsection  442.2  (13)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  28,  is  amended  by  inserting 
"or  (12.1)"  after  "(12)"  in  the  first  line. 


(6)  Section  442.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 28,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(13.1)  The  following  apply  with  respect  to 
1998: 

1.  The  deadline  in  subsection  (1)  is 
extended  to  December  31,  1998. 

2.  Regulations  may  be  made  under  clause 
(12)  (a)  further  extending  the  deadline 
extended  by  paragraph  1 . 

(13.2)  The  following  apply  with  respect  to 
by-laws  passed  under  subsection  (1)  as  it  read 
on  the  day  before  the  Fairness  for  Property 
Taxpayers  Act,  1998  received  Royal  Assent: 


The  by-law  is  repealed. 

The  1998  taxes  on  a  property  shall  be 
increased  by  the  amount  of  any  rebate 
already  paid  under  the  by-law  in 
respect  of  the  property. 

If  the  person  who  received  a  rebate 
under  the  by-law  gave  all  or  part  of  the 


c)  regir  le  calcul  d'une  somme  admissible 
pour  une  annee  d' imposition  poste- 
rieure  a  2000  pour  I'application  de 
l'alinea  b)  de  la  definition  de  «somme 
admissible»  au  paragraphe  (14). 

(4)  L'article  442.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  28  du  chapitre  3  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

(12.1)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par 
reglement  : 

a)  regir  les  reglements  municipaux  vises 
au  paragraphe  (1)  et  l'octroi  de  remises 
aux  termes  de  tels  reglements  munici- 
paux; 

b)  prescrire  des  renseignements  pour  Tap- 
plication  du  paragraphe  (7). 

(5)  Le  paragraphe  442.2  (13)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  28  du  chapitre  3 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  ( 12. 1 )»  apres  «(12)»  a  la 
deuxieme  ligne. 

(6)  L'article  442.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  28  du  chapitre  3  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

(13.1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  de  1998  : 

1.  Le  delai  prevu  au  paragraphe  (1)  est 
proroge  au  31  decembre  1998. 

2.  Des  reglements  peuvent  etre  pris  en 
vertu  de  l'alinea  (12)  a)  pour  proroger 
davantage  le  delai  proroge  par  la  dis- 
position 1 . 

(13.2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  d'un  reglement  municipal  qui  est 
adopte  en  vertu  du  paragraphe  (1)  tel  qu'il 
existait  la  veille  du  jour  ou  la  Loi  de  1998  sur 
le  traitement  equitable  des  contribuables  des 
impots  fanciers  a  recu  la  sanction  royale  : 

1 .  Le  reglement  municipal  est  abroge. 

2.  Les  impots  de  1998  preleves  sur  un 
bien  sont  augmentes  du  montant  de 
toute  remise  deja  payee  a  l'egard  du 
bien  aux  termes  du  reglement  munici- 
pal. 

3.  Si  la  personne  qui  a  recu  une  remise 
aux  termes  du  reglement  municipal  en 
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rebate  or  benefit  of  the  rebate  to 
another  person  as  required  under  the 
by-law,  that  other  person  shall  pay  an 
amount  equal  to  the  amount  of  the  re- 
bate that  they  were  given,  or  the  value 
of  the  benefit  that  they  were  given,  to 
the  person  who  received  the  rebate. 

4.  The  amount  a  person  is  required  to  pay 
another  person  under  paragraph  3  is  a 
debt  owed  to  that  other  person. 

(7)  The  definition  of  "assessment-related 
tax  increase"  in  subsection  442.2  (14)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  28,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"eligible  amount"  means,  in  relation  to  a 
property, 

(a)  for  the  1998,  1999  or  2000  taxation 
year, 

(i)  subject  to  subclause  (ii),  the  amount 
by  which  the  taxes  for  the  year  with- 
out any  reduction  under  section 
447.58  exceed  the  maximum  taxes 
determined  in  accordance  with  sec- 
tion 447.59,  or 

(ii)  if  Part  XXII.  1  or  Division  B  of  Part 
XXII. 2  applies  with  respect  to  the 
property,  an  amount  equal  to  zero, 
or 

(b)  for  a  taxation  year  after  2000,  the 
amount  determined  in  accordance  with 
the  regulations. 

24.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  444.1  (1) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1998,  chapter  3,  section  29,  is  amended  by 
striking  out  "the  day  this  section  came  into 
force"  in  the  second  line  and  substituting 
"June  11, 1998". 

(2)  Paragraph  4  of  subsection  444.1  (1)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  29,  is  amended  by 
striking  out  "the  day  this  section  came  into 
force"  in  the  second  and  third  lines  and  sub- 
stituting "June  11, 1998". 

(3)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "Property 
taxes"  in  subsection  444.1  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  29,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(a)  except  as  provided  in  clause  (b),  the 
property  taxes  for  the  year  on  the  prop- 
erty or,  if  only  a  portion  of  the  property 


a  fait  beneficier  un  tiers  en  totalite  ou 
en  partie,  notamment  en  la  lui  versant, 
comme  l'exige  le  reglement  municipal, 
le  tiers  lui  paie  une  somme  egale  a  la 
valeur  de  l'avantage  dont  il  a  beneficie 
ou  au  montant  de  la  remise  qui  lui  a  ete 
verse. 

4.  Le  montant  qu'une  personne  est  tenue 
de  verser  a  une  autre  aux  termes  de  la 
disposition  3  constitue  une  creance  de 
cette  derniere. 

(7)  La  definition  de  «augmentation  d'impot 
decoulant  de  l'evaluation»  au  paragraphe 
442.2  (14)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  Particle  28  du  chapitre  3  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1998,  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

«somme  admissible»  A  1'egard  d'un  bien, 
s'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  pour  l'annee  d'imposition  1998,  1999 
ou  2000  : 

(i)  sous  reserve  du  sous-alinea  (ii),  l'ex- 
cedent  des  impots  pour  l'annee,  sans 
la  reduction  prevue  a  1'article 
447.58,  sur  les  impots  maximaux 
calcules  aux  termes  de  Particle 
447.59, 

(ii)  si  la  partie  XXII.  1  ou  la  section  B  de 
la  partie  XXII. 2  s'applique  a  l'egard 
du  bien,  une  somme  egale  a  zero; 

b)  pour  une  annee  d'imposition  posterieure 
a  2000,  la  somme  calculee  conforme- 
ment  aux  reglements. 

24.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe 
444.1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1998,  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «le  11  juin  1998»  a  «le  jour  de  Pentree 
en  vigueur  du  present  article»  aux  premiere, 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  444.1 
(1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 29  du  chapitre  3  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1998,  est  modifiee  par  substitution  de  «le  11 
juin  1998»  a  «Ie  jour  de  Pentree  en  vigueur 
du  present  article»  aux  deuxieme,  troisieme  et 
quatrieme  lignes. 

(3)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «impots 
fonciers»  au  paragraphe  444.1  (3)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  29  du  chapitre 
3  des  Lois  de  1'Ontario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  sous  reserve  de  l'alinea  b),  les  impots 
fonciers  de  l'annee  preleves  sur  le  bien 
ou,  si  seulement  une  partie  du  bien  ap- 
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amount,  if 
Part  XXII  1 
applies 


Maximum 
amount  if 
Part  XXII .2 
applies 


is  in  one  of  the  commercial  classes  or 
industrial  classes  within  the  meaning 
of  subsection  363  (20),  the  property 
taxes  for  the  year  on  that  portion. 

l4l  Subclause  (b)  (i)  of  the  definition  of 
"Property  taxes"  in  subsection  444.1  (3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  29,  is  amended  by 
striking  out  "the  property  taxes  for  the  year" 
at  the  beginning  and  substituting  "the  prop- 
erty taxes  for  the  year  described  in  clause 
(a)". 

(5)  Paragraph  1  of  subsection  444.1  (7)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  29,  is  repealed. 

(6)  Paragraph  2  of  subsection  444.1  (7)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  29,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

2.  The  notice  must  be  given  on  or  before 
January  31  or,  if  the  time  for  returning 
the  assessment  roll  is  extended  under 
the  Assessment  Act,  the  day  that  is  30 
days  after  the  assessment  roll  is 
returned. 

(7)  Paragraphs  3  and  4  of  subsection  444.1 

(7)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  3,  section  29,  are 
repealed. 

(8)  Paragraphs  1  and  3  of  subsection  444.1 

(8)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  3,  section  29,  are 
repealed. 

(9)  Subsection  444.1  (14)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  29,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(14)  If  section  447.24  applies  with  respect 
to  the  leased  premises,  the  maximum  amount 
under  subsection  (3)  in  respect  of  the  leased 
premises  shall  be  what  the  tenant's  cap  would 
be  under  subsection  447.24  (7)  without  any 
amount  being  determined  under  paragraph  1 
of  that  subsection. 

(14.1)  If  section  447.24,  as  it  applies  under 
section  447.40,  applies  with  respect  to  the 
leased  premises,  the  maximum  amount  under 
subsection  (3)  in  respect  of  the  leased  prem- 
ises shall  be  what  the  tenant's  cap  would  be 
under  subsection  447.24  (7),  as  it  applies 
under  section  447.40,  without  any  amount 
being  determined  under  paragraph  1  of  sub- 
section 447.24  (7). 


partient  a  I'une  des  categories  commer- 
ciales  ou  des  categories  industrielles  au 
sens  du  paragraphe  363  (20),  les  im- 
pots fonciers  de  1'annee  preleves  sur 
cette  partie. 

(4)  Le  sous-alinea  b)  (i)  de  la  definition  de 
«impots  fonciers»  au  paragraphe  444.1  (3)  de 
la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  29  du 
chapitre  3  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est 
modifie  par  substitution  de  «les  impots  fon- 
ciers de  1'annee,  au  sens  de  Palinea  a),  prele- 
ves»  a  «les  impots  fonciers  preleves  pour  I'an- 
nee»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(5)  La  disposition  1  du  paragraphe  444.1 
(7)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 29  du  chapitre  3  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1998,  est  abrogee. 

(6)  La  disposition  2  du  paragraphe  444.1 
(7)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 29  du  chapitre  3  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1998,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

2.  L'avis  est  donne  au  plus  tard  le  31  jan- 
vier  ou,  si  le  delai  de  depot  du  role 
devaluation  est  proroge  aux  termes  de 
la  Loi  sur  i evaluation  fonciere,  le  306 
jour  qui  suit  ce  depot. 

(7)  Les  dispositions  3  et  4  du  paragraphe 
444.1  (7)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  adop- 
tees par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  sont  abrogees. 

(8)  Les  dispositions  1  et  3  du  paragraphe 
444.1  (8)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  adop- 
tees par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  sont  abrogees. 

(9)  Le  paragraphe  444.1  (14)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  29  du  chapitre  3 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(14)  Si  Particle  447.24  s'applique  a 
l'egard  des  locaux  loues  a  bail,  le  montant 
maximal  prevu  au  paragraphe  (3)  a  leur  egard 
correspond  a  ce  que  serait  le  plafond  du  loca- 
taire  aux  termes  du  paragraphe  447.24  (7)  si 
aucun  montant  n'etait  calcule  aux  termes  de 
la  disposition  1  de  ce  paragraphe. 

(14.1)  Si  Particle  447.24.  tel  qu'il  s'appli- 
que aux  termes  de  Particle  447.40.  s'applique 
a  l'egard  des  locaux  loues  a  bail,  le  montant 
maximal  prevu  au  paragraphe  (3)  a  leur  egard 
correspond  a  ce  que  serait  le  plafond  du  loca- 
taire  aux  termes  du  paragraphe  447.24  (7).  tel 
qu'il  s'applique  aux  termes  de  l'article 
447.40,  si  aucun  montant  n'etait  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  I  du  parasraphe 
447.24  (7). 


Montant 
maximal  en 
cas  d'appli- 
cation  de  la 
partie  XXII  1 


Montant 
maximal  en 
cas  d'appli- 
cauon  de  la 
partie  XXII 2 
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1998,  special 
rules 


1998,  special 
rules  if  tax 
notices  are 
late 


(14.2)  The  following  apply  with  respect  to 
the  1998  taxation  year: 

1.  Instead  of  giving  the  notices  necessary 
under  subsection  (5)  to  require  the  ten- 
ant to  pay  the  landlord  an  amount,  the 
landlord  may  give  the  tenant  a  single 
notice  in  accordance  with  subsection 
(8)  and  such  a  notice  may,  despite 
paragraph  2  of  subsection  (8),  be  given 
at  any  time  on  or  before  December  15, 
1998. 

2.  If  the  landlord  gives  the  tenant  a  notice 
in  accordance  with  paragraph  1,  the 
amount  is  due,  despite  subsection  (6), 
on  the  later  of, 

i.  January  15,  1999,  and 

ii.  the  date  set  out  in  the  notice. 

3.  This  subsection  applies  with  respect  to 
a  notice  even  if  the  notice  was  given 
before  this  subsection  came  into  force. 

4.  Despite  paragraph  3,  this  subsection 
does  not  apply  if  the  tenant  would  be 
required,  in  the  absence  of  this  subsec- 
tion, to  pay  an  amount  under  this 
section. 

(14.3)  The  following  apply  with  respect  to 
the  application  of  subsection  (14.2)  with 
respect  to  a  property  if  the  final  tax  notice  for 
the  property  for  1998  has  not  been  mailed  or 
delivered  by  the  municipality  before  Novem- 
ber 17,  1998  and  a  notice  that  the  landlord 
intends  to  require  the  tenant  to  pay  an  amount 
under  this  section  is  given  in  accordance  with 
paragraph  1  of  subsection  (14.2)  but  the 
notice  does  not  set  out  what  is  required  under 
paragraph  4  of  subsection  (8): 

1.  The  tenant  is  required  to  pay  the  land- 
lord an  amount  if  the  landlord  gives  the 
tenant  a  notice  within  30  days  after  the 
final  tax  notice  for  the  property  is 
mailed  or  delivered.  For  the  purposes 
of  this  paragraph,  the  final  tax  notice  is 
the  tax  notice  that  provides  for  the  pay- 
ment of  the  balance  of  the  1998  taxes 
but  a  notice  to  which  paragraph  5  of 
subsection  368.0.2  (3)  applies  is  such  a 
notice  only  if  there  was  no  previous 
notice  that  provided  for  the  payment  of 
the  balance  of  the  1998  taxes. 

2.  The  notice  must  set  out  what  is 
required  under  paragraph  4  of  subsec- 
tion (8). 


(14.2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  de  l'annee  d' imposition  1998  : 

1.  Au  lieu  de  donner  les  avis  qu'il  doit 
donner  aux  termes  du  paragraphe  (5) 
pour  exiger  que  le  locataire  lui  paie  un 
montant,  le  locateur  peut  donner  au 
locataire  un  seul  avis  conformement  au 
paragraphe  (8),  lequel  peut,  malgre  la 
disposition  2  de  ce  paragraphe,  etre 
donne  au  plus  tard  le  15  decembre 
1998. 

2.  Si  le  locateur  donne  au  locataire  un 
avis  conformement  a  la  disposition  1, 
le  montant  echoit,  malgre  le  paragra- 
phe (6),  a  celle  des  dates  suivantes  qui 
est  posterieure  a  1' autre  : 

i.  le  15  janvier  1999, 

ii.  la  date  precisee  dans  l'avis. 

3.  Le  present  paragraphe  s' applique  a 
l'egard  d'un  avis  meme  s'il  a  ete  donne 
avant  son  entree  en  vigueur. 

4.  Malgre  la  disposition  3,  le  present  pa- 
ragraphe ne  s'applique  pas  dans  les  cas 
ou  le  locataire  serait  tenu,  en  l'absence 
de  ce  paragraphe,  de  payer  un  montant 
aux  termes  du  present  article. 

(14.3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  de  l'application  du  paragraphe  (14.2) 
a  un  bien  si  la  municipality  n'a  pas  mis  a  la 
poste  ni  remis  avant  le  17  novembre  1998 
l'avis  d' imposition  definitif  portant  sur  le 
bien  pour  1998  et  qu'un  avis  selon  lequel  le 
locateur  a  l'intention  d'exiger  que  le  locataire 
paie  un  montant  aux  termes  du  present  article 
est  donne  conformement  a  la  disposition  1  du 
paragraphe  (14.2)  sans  preciser  ce  qui  est  exi- 
ge  aux  termes  de  la  disposition  4  du  paragra- 
phe (8) : 

1.  Le  locataire  est  tenu  de  payer  un  mon- 
tant au  locateur  si  celui-ci  lui  donne  un 
avis  dans  les  30  jours  qui  suivent  la 
mise  a  la  poste  ou  la  remise  de  l'avis 
d' imposition  definitif.  Pour  l'applica- 
tion de  la  presente  disposition,  l'avis 
d'imposition  definitif  s'entend  de 
l'avis  d'imposition  qui  prevoit  le  paie- 
ment  du  solde  des  impots  de  1998, 
mais  un  avis  auquel  s'applique  la  dis- 
position 5  du  paragraphe  368.0.2  (3)  ne 
constitue  un  tel  avis  que  si  aucun  avis 
anterieur  ne  prevoyait  le  paiement  de 
ce  solde. 

2.  L'avis  precise  ce  qui  est  exige  aux 
termes  de  la  disposition  4  du  paragra- 
phe (8). 


1998  :  regies 
speciales 


1998  :  regies 
speciales  en 
cas  de  livrai- 
son  tardive 
des  avis 
d'imposition 


1198 


Chap.  33,  Part  II  fairness  for  property  taxpayers  Sec/art.  24  (9) 

Municipal  Act  Amendments  Modification  de  la  Loi  sur  les  municipal ite.s 


The  amount  is  due,  despite  subsection 
(6),  on  the  later  of, 


1998  retel- 
ling 

decrease, 
adjustment 


If  1998  taxes 
subsequently 
increased 


Same 


I 


January  15,  1999. 


ii.  the  date  set  out  in  the  notice  given 
in  accordance  with  paragraph  1, 
and 

iii.  the  day  that  is  30  days  after  the 
day  the  notice  given  in  accord- 
ance with  paragraph  1  is  given. 

4.  This  subsection  applies  with  respect  to 
a  notice  even  if  the  notice  was  given 
before  this  subsection  came  into  force. 

(14.4)  If  section  368.0.2  applies  with 
respect  to  a  decrease  in  the  taxes  on  the  prop- 
erty for  1998  and  the  decrease  results  in  the 
amount  that  the  tenant  was  required  to  pay 
under  the  notice  under  subsection  (8),  (14.2) 
or  (14.3)  being  more  than  the  maximum 
amount  under  subsection  (3)  that  the  tenant 
may  be  required  to  pay,  the  landlord  shall, 
within  30  days  after  the  notice  under  para- 
graph 4  of  subsection  368.0.2  (3)  is  mailed  or 
delivered. 


(a)  give  the  tenant  a  notice  adjusting  the 
amount  the  tenant  is  required  to  pay  so 
that  it  does  not  exceed  the  maximum 
amount  under  subsection  (3);  and 

(b)  if  the  tenant  has  paid  more  than  the 
adjusted  amount,  refund  the  overpay- 
ment to  the  tenant. 

(14.5)  If  section  368.0.2  applies  with 
respect  to  an  increase  in  the  taxes  on  the 
property  for  1998  and  the  increase  occurs 
after  a  notice  under  subsection  (8),  (14.2)  or 
(14.3)  is  given,  the  landlord  may  give  the 
tenant  a  further  notice. 

(14.6)  Subsection  (8)  applies  to  the  giving 
of  a  notice  under  subsection  (14.5),  except 
that. 

(a)  despite  paragraph  2  of  subsection  (8), 
the  notice  may  be  given  within  30  days 
after  the  notice  under  paragraph  3  of 
subsection  368.0.2  (3)  is  mailed  or 
delivered;  and 

(b)  in  addition  to  the  information  required 
under  paragraph  4  of  subsection  (8), 
the  notice  shall  set  out  the  amount  of 
the  increase  the  tenant  is  required  to 
pay. 


3.  Le  montant  echoit,  malgre  le  paragra- 
phs (6),  a  celle  des  dates  suivantes  qui 
est  posterieure  aux  autres  : 

i.  le  15  janvier  1999, 

ii.  la  date  precisee  dans  l'avis  donne 
conformement  a  la  disposition  1 . 


iii.  la  date  qui  tombe  le  3^  jour  qui 
suit  celui  ou  l'avis  est  donne  con- 
formement a  la  disposition  1 . 

4.  Le  present  paragraphe  s'applique  a 
l'egard  d'un  avis  meme  s'il  a  ete  donne 
avant  son  entree  en  vigueur. 

(14.4)  Si  l'article  368.0.2  s'applique  a 
l'egard  d'une  reduction  des  impots  preleves 
sur  le  bien  pour  1998  et  que,  par  suite  de  la 
reduction,  le  montant  que  le  locataire  etait 
tenu  de  payer  aux  termes  de  l'avis  prevu  au 
paragraphe  (8),  (14.2)  ou  (14.3)  est  superieur 
au  montant  maximal  prevu  au  paragraphe  (3) 
que  le  locataire  peut  etre  tenu  de  payer,  le 
locateur  fait  ce  qui  suit  dans  les  30  jours  qui 
suivent  la  mise  a  la  poste  ou  la  remise  de 
l'avis  vise  a  la  disposition  4  du  paragraphe 
368.0.2  (3)  : 

a)  il  donne  au  locataire  un  avis  par  lequel 
il  redresse  le  montant  que  celui-ci  est 
tenu  de  payer  de  sorte  qu'il  ne  depasse 
pas  le  montant  maximal  prevu  au  para- 
graphe (3); 

b)  il  rembourse  la  partie  excedentaire  au 
locataire  qui  a  paye  un  montant  supe- 
rieur au  montant  redresse. 


Nouveau 
releve  pour 
1998  :  reduc- 
tions et  re- 
dresse ments 


Augmenta- 
tion ulte- 
neure  des 
impots  de 
1998 


Idem 


Same 


(14.7)  A  tenant 
under  subsection 


who  receives 
(14.5)  shall 


a  notice 
pay  the 


(14.5)  Si  l'article  368.0.2  s'applique  a 
l'egard  d'une  augmentation  des  impots  prele- 
ves sur  le  bien  pour  1998  et  que  ('augmenta- 
tion a  lieu  apres  la  remise  de  l'avis  prevu  au 
paragraphe  (8).  (14.2)  ou  (14.3),  le  locateur 
peut  donner  un  nouvel  avis  au  locataire. 

(14.6)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  a 
l'avis  donne  en  vertu  du  paragraphe  (14.5), 
sauf  que  : 

a)  malgre  la  disposition  2  du  paragraphe 
(8),  l'avis  peut  etre  donne  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  mise  a  la  poste  ou 
la  remise  de  l'avis  vise  a  la  disposition 
3  du  paragraphe  368.0.2  (3); 

b)  en  plus  des  renseignements  exiges  aux 
termes  de  la  disposition  4  du  paragra- 
phe (8).  l'avis  indique  le  montant  de 
I'augmentation  que  le  locataire  est  tenu 
de  payer. 

(14.7)  Le  locataire  qui  recoit  l'avis  prevu  Idem 
au  paragraphe  (14.5)  paie  le  montant  majore" 
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increased  amount  within  30  days  after  the  day 
the  notice  is  given. 

(14.8)  The  following  apply  with  respect  to 
a  notice  under  this  section: 

1.  The  notice  must  be  given  by  personal 
service  or  by  mail. 

2.  If  the  notice  is  given  by  mail,  it  shall 
be  deemed  to  have  been  given  on  the 
day  it  is  mailed. 

(14.9)  The  following  apply  if  the  landlord 
is  not  the  owner  of  the  property  but  has 
acquired  an  interest  in  the  property  under  a 
lease: 

1.  The  notice  referred  to  in  paragraph  1  of 
subsection  (5)  may,  despite  paragraph 
2  of  subsection  (7),  be  given  on  or 
before  the  day  that  is  15  days  after  the 
landlord  is  given  a  valid  notice  referred 
to  in  paragraph  1  of  subsection  (5). 

2.  The  notice  referred  to  in  paragraph  2  of 
subsection  (5)  may,  despite  paragraph 
2  of  subsection  (8),  be  given  on  or 
before  the  day  that  is  15  days  after  the 
landlord  is  given  a  valid  notice  referred 
to  in  paragraph  2  of  subsection  (5). 

3.  A  notice  under  paragraph  1  of  subsec- 
tion (14.2)  may,  despite  that  paragraph, 
be  given  on  or  before  the  day  that  is  15 
days  after  the  landlord  is  given  a  valid 
notice  under  that  paragraph. 

4.  A  notice  under  paragraph  1  of  subsec- 
tion (14.3)  may,  despite  that  paragraph, 
be  given  on  or  before  the  day  that  is  15 
days  after  the  landlord  is  given  a  valid 
notice  under  that  paragraph. 

5.  A  notice  under  clause  (14.4)  (a)  shall 
be  given  within  15  days  after  the  land- 
lord is  given  a  valid  notice  under  that 
clause  instead  of  within  the  time  period 
set  out  in  subsection  (14.4). 

6.  A  notice  under  subsection  (14.5)  may, 
despite  clause  (14.6)  (a),  be  given  on 
or  before  the  day  that  is  15  days  after 
the  landlord  is  given  a  valid  notice 
under  subsection  (14.5). 

25.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  444.2  (7) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1998,  chapter  3,  section  29,  is  repealed. 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  444.2  (7)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  29,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


dans  les  30  jours  qui  suivent  la  remise  de 
l'avis. 

(14.8)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  Avisyises 
l'egard  d'un  avis  vise  au  present  article  :  articieSem 

1.  L'avis  est  donne  par  courrier  ou  par 
signification  a  personne. 

2.  L'avis  donne  par  courrier  est  repute 
donne  le  jour  de  sa  mise  a  la  poste. 


(14.9)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si 
le  locateur  n'est  pas  le  proprietaire  du  bien 
mais  qu'il  a  acquis  un  interet  sur  celui-ci  aux 
termes  d'un  bail  : 

1.  L'avis  vise  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe  (5)  peut,  malgre  la  disposition  2 
du  paragraphe  (7),  etre  donne  au  plus 
tard  le  15e  jour  qui  suit  celui  ou  un  avis 
valide  vise  a  la  premiere  disposition  est 
donne  au  locateur. 

2.  L'avis  vise  a  la  disposition  2  du  para- 
graphe (5)  peut,  malgre  la  disposition  2 
du  paragraphe  (8),  etre  donne  au  plus 
tard  le  15e  jour  qui  suit  celui  ou  un  avis 
valide  vise  a  la  premiere  disposition  est 
donne  au  locateur. 

3.  L'avis  prevu  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe (14.2)  peut,  malgre  cette  dispo- 
sition, etre  donne  au  plus  tard  le  15e 
jour  qui  suit  celui  ou  un  avis  valide 
prevu  a  la  meme  disposition  est  donne 
au  locateur. 

4.  L'avis  prevu  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe (14.3)  peut,  malgre  cette  dispo- 
sition, etre  donne  au  plus  tard  le  15e 
jour  qui  suit  celui  ou  un  avis  valide 
prevu  a  la  meme  disposition  est  donne 
au  locateur. 

5.  L'avis  prevu  a  l'alinea  (14.4)  a)  est 
donne  dans  les  15  jours  qui  suivent  la 
remise  d'un  avis  valide  prevu  a  cet  ali- 
nea  au  locateur  et  non  dans  le  delai 
prevu  au  paragraphe  (14.4). 

6.  L'avis  prevu  au  paragraphe  (14.5)  peut, 
malgre  l'alinea  (14.6)  a),  etre  donne  au 
plus  tard  le  15e  jour  qui  suit  celui  ou 
un  avis  valide  prevu  a  ce  paragraphe 
est  donne  au  locateur. 

25.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe 
444.2  (7)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  est  abrogee. 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  444.2 
(7)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 29  du  chapitre  3  des  Lois  de  l'Ontario  de 
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2.  The  notice  must  be  given  on  or  before 
January  31  or,  if  the  time  for  returning 
the  assessment  roll  is  extended  under 
the  Assessment  Act,  the  day  that  is  30 
days  after  the  assessment  roll  is 
returned. 

(3)  Paragraphs  3  and  4  of  subsection  444.2 

(7)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario.  1998,  chapter  3,  section  29,  are 
repealed. 

(4)  Paragraphs  1  and  3  of  subsection  444.2 

(8)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  3,  section  29,  are 
repealed. 

(5)  Section  444.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 29,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(9.1)  The  following  apply  with  respect  to 
the  1998  taxation  year: 

1.  Instead  of  giving  the  notices  necessary 
under  subsection  (5)  to  require  the  ten- 
ant to  pay  the  landlord  an  amount,  the 
landlord  may  give  the  tenant  a  single 
notice  in  accordance  with  subsection 
(8)  and  such  a  notice  may,  despite 
paragraph  2  of  subsection  (8),  be  given 
at  any  time  on  or  before  December  15, 
1998. 

2.  If  the  landlord  gives  the  tenant  a  notice 
in  accordance  with  paragraph  1,  the 
amount  is  due,  despite  subsection  (6), 
on  the  later  of, 

i.  January  15,  1999,  and 

ii.  the  date  set  out  in  the  notice. 

3.  This  subsection  applies  with  respect  to 
a  notice  even  if  the  notice  was  given 
before  this  subsection  came  into  force. 

4.  Despite  paragraph  3,  this  subsection 
does  not  apply  if  the  tenant  would  be 
required,  in  the  absence  of  this  subsec- 
tion, to  pay  an  amount  under  this  sec- 
tion. 

(9.2)  The  following  apply  with  respect  to 
the  application  of  subsection  (9.1)  with 
respect  to  a  property  if  the  notice  for  the 
business  improvement  area  charges  for  the 
property  for  1998  has  not  been  mailed  or 
delivered  by  the  municipality  before  Novem- 
ber 17,  1998  and  a  notice  that  the  landlord 
intends  to  require  the  tenant  to  pay  an  amount 
under  this  section  is  given  in  accordance  with 


1998,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 

2.  L'avis  est  donne  au  plus  tard  le  31  jan- 
vier  ou,  si  le  delai  de  depot  du  role 
devaluation  est  proroge  aux  termes  de 
la  Loi  sur  i evaluation  fonciere,  le  30° 
jour  qui  suit  ce  depot. 

(3)  Les  dispositions  3  et  4  du  paragraphe 
444.2  (7)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  adop- 
tees par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  sont  abrogees. 

(4)  Les  dispositions  1  et  3  du  paragraphe 
444.2  (8)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  adop- 
tees par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  sont  abrogees. 

(5)  L'article  444.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois 
de  POntario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

(9.1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  1998  regies 
l'egard  de  l'annee  d'imposition  1998  :  specials 

1.  Au  lieu  de  donner  les  avis  qu'il  doit 
donner  aux  termes  du  paragraphe  (5) 
pour  exiger  que  le  locataire  lui  paie  un 
montant,  le  locateur  peut  donner  au 
locataire  un  seul  avis  conformement  au 
paragraphe  (8),  lequel  peut,  malgre  la 
disposition  2  du  paragraphe  (8),  etre 
donne  au  plus  tard  le  15  decembre 
1998. 

2.  Si  le  locateur  donne  au  locataire  un 
avis  conformement  a  la  disposition  1 . 
le  montant  echoit,  malgre  le  paragra- 
phe (6),  a  celle  des  dates  suivantes  qui 
est  posterieure  a  P autre  : 

i.  le  15  janvier  1999. 

ii.  la  date  precisee  dans  l'avis. 

3.  Le  present  paragraphe  s' applique  a 
l'egard  d'un  avis  meme  s'il  a  ete  donne 
avant  son  entree  en  vigueur. 

4.  Malgre  la  disposition  3,  le  present  pa- 
ragraphe ne  s'applique  pas  dans  les  cas 
ou  le  locataire  serait  tenu,  en  P absence 
de  ce  paragraphe.  de  payer  un  montant 
aux  termes  du  present  article. 

(9.2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  de  Papplication  du  paragraphe  (9.1)  a 
un  bien  si  la  municipalite  n'a  pas  mis  a  la 
poste  ni  remis  avant  le  17  novembre  1998 
l'avis  des  redevances  d'amenagement  com- 
mercial portant  sur  le  bien  pour  1998  et  qu'un 
avis  selon  lequel  le  locateur  a  1' intention 
d'exiger  que  le  locataire  paie  un  montant  aux 
termes  du  present  article  est  donne  conforme- 


1998  :  regies 
spectales  en 
cas  de  livrai- 
son  tardive 

JOS  JM-. 


Sec/art.  25  (5)  traitement  equitable  des  contribuables  Partje  n,  chap.  33  1201 

Municipal  Act  Amendments  Modification  de  la  Loi  sur  les  municipalites 


paragraph  1  of  subsection  (9.1)  but  the  notice 
does  not  set  out  what  is  required  under  para- 
graph 4  of  subsection  (8): 

1.  The  tenant  is  required  to  pay  the  land- 
lord an  amount  if  the  landlord  gives  the 
tenant  a  notice  within  30  days  after  the 
notice  for  the  business  improvement 
area  charges  for  the  property  is  mailed 
or  delivered. 

2.  The  notice  must  set  out  what  is 
required  under  paragraph  4  of  subsec- 
tion (8). 

3.  The  amount  is  due,  despite  subsection 
(6),  on  the  later  of. 


i.  January  15,  1999, 

ii.  the  date  set  out  in  the  notice  given 
in  accordance  with  paragraph  1, 
ami 

iii.  the  day  that  is  30  days  after  the 
day  the  notice  given  in  accord- 
ance with  paragraph  1  is  given. 

4.  This  subsection  applies  with  respect  to 
a  notice  even  if  the  notice  was  given 
before  this  subsection  came  into  force. 

(9.3)  The  following  apply  with  respect  to  a 
notice  under  this  section: 

1.  The  notice  must  be  given  by  personal 
service  or  by  mail. 

2.  If  the  notice  is  given  by  mail,  it  shall 
be  deemed  to  have  been  given  on  the 
day  it  is  mailed. 

Sub-leases  (9.4)  The  following  apply  if  the  landlord  is 
not  the  owner  of  the  property  but  has 
acquired  an  interest  in  the  property  under  a 
lease: 

1.  The  notice  referred  to  in  paragraph  1  of 
subsection  (5)  may,  despite  paragraph 
2  of  subsection  (7),  be  given  on  or 
before  the  day  that  is  15  days  after  the 
landlord  is  given  a  valid  notice  referred 
to  in  paragraph  1  of  subsection  (5). 

2.  The  notice  referred  to  in  paragraph  2  of 
subsection  (5)  may,  despite  paragraph 
2  of  subsection  (8),  be  given  on  or 
before  the  day  that  is  15  days  after  the 
landlord  is  given  a  valid  notice  referred 
to  in  paragraph  2  of  subsection  (5). 

3.  A  notice  under  paragraph  1  of  subsec- 
tion (9.1)  may,  despite  that  paragraph, 
be  given  on  or  before  the  day  that  is  15 
days  after  the  landlord  is  given  a  valid 
notice  under  that  paragraph. 
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ment  a  la  disposition  1  du  paragraphe  (9.1) 
sans  preciser  ce  qui  est  exige  aux  termes  de  la 
disposition  4  du  paragraphe  (8) : 

1.  Le  locataire  est  tenu  de  payer  un  mon- 
tant  au  locateur  si  celui-ci  lui  donne  un 
avis  dans  les  30  jours  qui  suivent  la 
mise  a  la  poste  ou  la  remise  de  l'avis 
des  redevances  d'amenagement  com- 
mercial. 

2.  L'avis  precise  ce  qui  est  exige  aux 
termes  de  la  disposition  4  du  paragra- 
phe (8). 

3.  Le  montant  echoit,  malgre  le  paragra- 
phe (6),  a  celle  des  dates  suivantes  qui 
est  posterieure  aux  autres  : 


i. 


le  15  janvier  1999, 

la  date  precisee  dans  l'avis  donne 
conformement  a  la  disposition  1, 


iii.  la  date  qui  tombe  le  30e  jour  qui 
suit  celui  ou  l'avis  est  donne  con- 
formement a  la  disposition  1. 

4.  Le  present  paragraphe  s'applique  a 
1'egard  d'un  avis  meme  s'il  a  ete  donne 
avant  son  entree  en  vigueur. 

(9.3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
1'egard  d'un  avis  vise  au  present  article  : 

1.  L'avis  est  donne  par  courrier  ou  par 
signification  a  personne. 

2.  L'avis  donne  par  courrier  est  repute 
donne  le  jour  de  sa  mise  a  la  poste. 

(9.4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  le 
locateur  n'est  pas  le  proprietaire  du  bien  mais 
qu'il  a  acquis  un  interet  sur  celui-ci  aux 
termes  d'un  bail  : 

1.  L'avis  vise  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe (5)  peut,  malgre  la  disposition  2 
du  paragraphe  (7),  etre  donne  au  plus 
tard  le  15e  jour  qui  suit  celui  ou  un  avis 
valide  vise  a  la  premiere  disposition  est 
donne  au  locateur. 

2.  L'avis  vise  a  la  disposition  2  du  para- 
graphe (5)  peut,  malgre  la  disposition  2 
du  paragraphe  (8),  etre  donne  au  plus 
tard  le  15e  jour  qui  suit  celui  ou  un  avis 
valide  vise  a  la  premiere  disposition  est 
donne  au  locateur. 

3.  L'avis  prevu  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe (9.1)  peut,  malgre  cette  disposi- 
tion, etre  donne  au  plus  tard  le  15c  jour 
qui  suit  celui  ou  un  avis  valide  prevu  a 
la  meme  disposition  est  donne  au  loca- 
teur. 
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4.  A  notice  under  paragraph  1  of  subsec- 
tion (9.2)  may,  despite  that  paragraph, 
be  given  on  or  before  the  day  that  is  15 
days  after  the  landlord  is  given  a  valid 
notice  under  that  paragraph. 

26.  Subsection  447.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  30,  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

"classification"  includes  a  determination  that 
land  is  in  or  is  no  longer  in  a  subclass 
prescribed  under  paragraph  1  of  subsection 
8  (1)  of  the  Assessment  Act.  ("classifica- 
tion") 

27.  (1)  Section  447.3  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3, 
section  30,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

(4.1)  This  Part  docs  not  apply  with  respect 
to  property  in  the  subclasses  prescribed  under 
paragraph  1  of  subsection  8  (1)  of  the  Assess- 
ment Act  and,  for  the  purposes  of  this  Part, 
the  commercial  property  class,  the  industrial 
property  class  and  the  multi-residential  prop- 
erty class  shall  be  deemed  to  not  include 
property  in  those  subclasses. 


(2)  Subsection  447.3  (5)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  30,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(5)  A  by-law  under  subsection  (1)  may  not 
be  passed  after  December  31,  1998  or  such 
later  deadline  as  the  Minister  of  Finance  may 
order  for  the  municipality  either  before  or 
after  the  December  3 1  deadline  has  passed. 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  447.3  (6)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  30,  is  repealed. 

(4)  Section  447.3  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 30,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 


(7)  The  Minister  of 
regulations  exempting 
application  of  this  Part. 


Finance  may  make 
property    from  the 


(8)  The  commercial  classes  and  the  indus- 
trial classes  both  within  the  meaning  of  sub- 
section 363  (20)  and  the  multi-residential 
property  class  shall  be  deemed,  for  the  pur- 


4.  L'avis  prevu  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe  (9.2)  peut,  malgre  cette  disposi- 
tion, etre  donne  au  plus  tard  le  15e  jour 
qui  suit  celui  ou  un  avis  valide  prevu  a 
la  meme  disposition  est  donne  au  loca- 
teur. 

26.  Le  paragraphe  447.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«classification»  S'entend  en  outre  d'une  de- 
termination selon  laquelle  un  bien-fonds 
appartient  ou  n'appartient  plus  a  une  sous- 
categorie  prescrite  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 1  du  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur 
devaluation  fonciere.  («classification») 

27.  (1)  L'article  447.3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

(4.1)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  a 
l'egard  des  biens  qui  appartiennent  aux  sous- 
categories  prescrites  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur  i eva- 
luation fonciere  et,  pour  l'application  de  la 
presente  partie,  la  categorie  des  biens  com- 
merciaux,  celle  des  biens  industriels  et  celle 
des  immeubles  a  logements  multiples  sont 
reputees  ne  pas  comprendre  de  biens  qui  ap- 
partiennent a  ces  sous-categories. 

(2)  Le  paragraphe  447.3  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(5)  II  ne  peut  etre  adopte  de  reglement 
municipal  vise  au  paragraphe  (1)  apres  le  31 
decembre  1998  ou  apres  la  date  ulterieure  que 
precise  le  ministre  des  Finances  par  arrete 
pour  la  municipality  avant  ou  apres  ce  31 
decembre. 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  447.3 
(6)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  l'ar- 
ticle 30  du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1998,  est  abrogee. 

(4)  L'article  447.3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

(7)  Le  ministre  des  Finances  peut.  par  re- 
glement. exempter  des  biens  de  l'application 
de  la  presente  partie. 

(8)  Pour  l'application  de  la  presente  partie. 
les  categories  commerciales  au  sens  du  para- 
graphe 363  (20),  les  categories  industrielles 
au  sens  de  la  meme  disposition  et  la  categorie 
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poses  of  this  Part,  to  not  include  property 
exempted  from  the  application  of  this  Part. 

(9)  A  regulation  under  subsection  (7)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  treat  different  municipalities  and  prop- 
erties differently. 

28.  (1)  Paragraph  1  of  section  447.4  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  30,  is  amended  by 
adding  at  the  end  "If  the  by-law  was  passed 
before  the  Fairness  for  Property  Taxpayers 
Act,  1998  received  Royal  Assent,  it  may  not 
be  amended." 


(2)  Paragraph  3  of  section  447.4  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  30,  is  repealed. 

(3)  Section  447.4  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 30,  is  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 

6.  If  the  council  of  the  municipality 
passed  a  by-law  under  subsection  368.2 
(1)  for  1998  with  respect  to  a  property 
class  with  respect  to  which  the  by-law 
under  subsection  447.3  (1)  applies,  the 
by-law  under  subsection  368.2  (1)  also 
applies  for  1999  and  2000  and  may  not 
be  amended  with  respect  to  those 
years. 

29.  Subsection  447.5  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  30,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(2)  The  frozen  assessment  listing  for  1998 
shall  be  based  on  the  assessment  roll  for 
1997,  as  most  recently  revised,  including  any 
assessments  made  under  section  33  of  the 
Assessment  Act  in  respect  of  1997,  with  the 
changes  required  under  this  Part. 

30.  Section  447.10  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 30,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(4)  Subsection  (3)  applies  if  the  assessment 
of  the  property  is  increased  as  a  result  of  the 
erection  of  a  new  building  and  the  following 
are  satisfied: 

1.  There  is  another  building  on  the  prop- 
erty that  was  on  the  property  on  Janu- 
ary 1,  1998  and  that  remains  after  the 
erection  of  the  new  building. 


des  immeubles  a  logements  multiples  sont 
reputees  ne  pas  comprendre  de  biens  exemp- 
ted de  son  application. 

(9)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (7)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  traiter  des  municipa- 
lites differentes  et  des  biens  differents  de  fa- 
gon  differente. 

28.  (1)  La  disposition  1  de  Particle  447.4  de 
la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  30 
du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
est  modifiee  par  adjonction  de  «I1  ne  peut  etre 
modifie  s'il  est  adopte  avant  le  jour  ou  la  Loi 
de  1998  sur  le  traitement  equitable  des  contri- 
buables des  impots  fanciers  re^oit  la  sanction 
royale.». 

(2)  La  disposition  3  de  Particle  447.4  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  30 
du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
est  abrogee. 

(3)  L'article  447.4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois 
de  POntario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion de  la  disposition  suivante  : 

6.  Si  le  conseil  de  la  municipality  a  adop- 
te un  reglement  municipal  vise  au  pa- 
ragraphe 368.2  (1)  pour  1998  a  l'egard 
d'une  categorie  de  biens  a  laquelle 
s'applique  le  reglement  municipal  vise 
au  paragraphe  447.3  (1),  le  premier  re- 
glement municipal  s'applique  egale- 
ment  pour  1999  et  pour  2000  et  ne  peut 
etre  modifie  a  l'egard  de  ces  annees. 

29.  Le  paragraphe  447.5  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  La  liste  des  evaluations  gelees  de  1998 
se  fonde  sur  le  role  devaluation  revise  le  plus 
recemment  pour  1997,  y  compris  les  evalua- 
tions effectuees  aux  termes  de  Particle  33  de 
la  Loi  sur  I 'evaluation  fonciere  a  l'egard  de 
1997,  compte  tenu  des  modifications  exigees 
par  la  presente  partie. 

30.  L'article  447.10  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  30  du  chapitre  3  des  Lois 
de  POntario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  si  reva- 
luation du  bien  est  augmentee  par  suite  de  la 
construction  d'un  nouveau  batiment  et  que  les 
conditions  suivantes  sont  remplies  : 

1.  Un  autre  batiment  se  trouvait  sur  le 
bien  le  ler  janvier  1998  et  s'y  trouve 
toujours  apres  la  construction  du  nou- 
veau batiment. 
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2.  The  increase  in  the  assessment  on  the 
assessment  roll  is  less  than  50  per  cent 
of  the  assessment  on  the  assessment 
roll  before  the  increase. 

(5)  This  section  also  applies,  with  neces- 
sary modifications,  with  respect  to  the  frozen 
assessment  listing  for  1998  if  a  further  assess- 
ment of  a  property  could  have  been,  but  was 
not,  made  under  section  34  of  the  Assessment 
Act  for  1997  but  the  increase  that  would  have 
resulted  from  that  further  assessment  is 
reflected  in  the  assessment  set  out  in  the 
assessment  roll  for  1998. 

31.  Paragraph  6  of  subsection  447.15  (1)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  30,  is  amended  by 
striking  out  "3  and  4"  at  the  end  and  substi- 
tuting "3,  4  and  5". 

32.  (1)  Paragraph  3  of  subsection  447.16  (2) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1998,  chapter  3,  section  30,  is  amended 
by  striking  out  "the  previous  year  to  the  cur- 
rent year"  in  the  fifth  and  sixth  lines  and  sub- 
stituting "1997  to  1998". 

(2)  Subparagraph  i  of  paragraph  2  of  sub- 
section 447.16  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section 
30,  is  amended  by  inserting  "in  the  upper-tier 
municipality"  after  "class"  in  the  last  line. 


(3)  Subparagraph  ii  of  paragraph  2  of  sub- 
section 447.16  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  section 
30,  is  amended  by  adding  at  the  end  "in  the 
lower-tier  municipality". 


33.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  447.19 
(4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  3,  section  30,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  A  percentage  shall  be  determined  for 
the  purposes  of  paragraph  1  so  that  the 
total  of  the  1998  tax  decrease  phase-ins 
for  the  year  for  all  the  properties  in  the 
property  class  in  the  municipality 
equals  the  total  1998  tax  increase 
phase- ins  for  the  year  for  all  the  prop- 
erties in  the  property  class  in  the 
municipality.  In  this  paragraph,  if  the 
property  is  in  an  upper-tier  municipal- 
ity, "municipality"  means  the  upper- 
tier  municipality. 


2.  L' augmentation  de  1'evaluation  qui  fi- 
gure dans  le  role  devaluation  est  infe- 
rieure  a  50  pour  cent  de  1'evaluation 
qui  y  figure  avant  I'augmentation. 

(5)  Le  present  article  s' applique  egale- 
ment,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
1'egard  de  la  liste  des  evaluations  gelees  de 
1998  si  une  evaluation  supplemental  d'un 
bien  aurait  pu  etre  effectuee  pour  1997  aux 
termes  de  l'article  34  de  la  Loi  sur  1'evalua- 
tion fonciere,  mais  qu'elle  ne  l'a  pas  ete,  et 
que  1'evaluation  qui  figure  dans  le  role  deva- 
luation de  1998  tient  compte  de  I'augmenta- 
tion qu'elle  aurait  entratnee. 

31.  La  disposition  6  du  paragraphe  447.15 
(1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 30  du  chapitre  3  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1998,  est  modi  Tut  par  substitution  de  «3,  4  et 
5»  a  «3  et  4»  a  la  fin  de  la  disposition. 

32.  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe 
447.16  (2)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «en  1998  par  rapport  a  1997»  a  «pen- 
dant  I'annee  en  cours  par  rapport  a  I'annee 
precedente»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(2)  La  sous-disposition  i  de  la  disposition  2 
du  paragraphe  447.16  (4)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  par  l'article  30  du  chapitre 
3  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifiee 
par  insertion  de  «situes  dans  la  municipality 
de  palier  superieur»  apres  «sur  les  biens»  aux 
huitieme  et  neuvieme  lignes. 

(3)  La  sous-disposition  ii  de  la  disposition  2 
du  paragraphe  447.16  (4)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  par  Particle  30  du  chapitre 
3  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifiee 
par  insertion  de  «situes  dans  la  municipality 
de  palier  inferieur»  apres  «sur  les  biens»  aux 
huitieme  et  neuvieme  lignes. 

33.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe 
447.19  (4)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1998,  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

2.  II  est  fixe  un  pourcentage  pour  ('appli- 
cation de  la  disposition  1  de  sorte  que 
le  total  des  reductions  d'impot  de  1998 
a  inclure  progressivement  pour  I'annee 
pour  tous  les  biens  situes  dans  la  muni- 
cipality qui  appartiennent  a  la  categorie 
de  biens  soit  egal  au  total  des  augmen- 
tations d'impot  de  1998  a  inclure  pro- 
gressivement pour  I'annee  pour  ces 
biens.  Dans  la  presente  disposition,  si 
les  biens  sont  situes  dans  une  munici- 
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(2)  Section  447.19  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 30,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(7)  If  any  increases  are  made  under  section 
33  of  the  Assessment  Act  to  the  assessment 
for  the  property  for  1997,  the  uncapped  1998 
taxes  shall  be  what  they  would  be  if  the  cor- 
responding changes  were  made  to  the  assess- 
ment on  the  assessment  roll  used  to  determine 
the  uncapped  1998  taxes. 

34.  Section  447.20  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 30,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(2)  The  council  of  an  upper-tier  municipal- 
ity with  respect  to  which  this  Part  applies 
shall  pass  a  by-law  requiring  adjustments 
between  the  upper-tier  municipality  and  the 
lower-tier  municipalities  so  that  neither  the 
upper-tier  municipality  nor  any  lower-tier 
municipality  has  a  surplus  or  shortfall  as  a 
result  of  adjustments  under  paragraph  3  of 
subsection  447.15  (1). 

35.  Subsection  447.24  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  30,  is  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 

4.  For  1998,  the  amount  is  due  at  the  end 
of  1999,  despite  paragraphs  2  and 
3.  This  paragraph  does  not  apply  if  the 
by-law  that  made  this  Part  apply  with 
respect  to  the  property  was  passed 
before  the  day  the  Fairness  for  Prop- 
erty Taxpayers  Act,  1998  received 
Royal  Assent. 


36.  (1)  Paragraph  6  of  subsection  447.30 
(1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  3,  section  30,  is 
amended  by  striking  out  "Subsections  370  (2), 
(5),  (6)  and  (7)"  in  the  first  line  and  substitut- 
ing "Subsections  370  (2),  (5),  (6),  (7)  and 
(7.1)". 

(2)  Subsection  447.30  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  30,  is  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 

7.  Paragraph  4  applies,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  the  mill 


palite  de  palier  superieur,  «municipali- 
te»  s'entend  d'une  telle  municipalite. 

(2)  L'article  447.19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois 
de  1'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

(7)  Si  1'evaluation  des  biens  pour  1997  est 
augmentee  aux  termes  de  l'article  33  de  la 
Loi  sur  I' evaluation  fonciere,  les  impots  de 
1998  non  plafonnes  correspondent  a  ce  qu'ils 
seraient  si  les  modifications  correspondantes 
etaient  apportees  aux  evaluations  qui  figurent 
dans  le  role  devaluation  qui  sert  a  leur  cal- 
cul. 

34.  L'article  447.20  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois 
de  1'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Le  conseil  d'une  municipalite  de  palier 
superieur  a  l'egard  de  laquelle  s'applique  la 
presente  partie  adopte  un  reglement  munici- 
pal exigeant  des  rajustements  entre  la  munici- 
palite de  palier  superieur  et  ses  municipalites 
de  palier  inferieur  de  sorte  que  les  redresse- 
ments  prevus  a  la  disposition  3  du  paragraphe 
447.15  (1)  n'entrainent  ni  excedent  ni  man- 
que a  gagner  pour  elle  ou  pour  l'une  ou  l'au- 
tre  de  ses  municipalites  de  palier  inferieur. 

35.  Le  paragraphe  447.24  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.  Pour  1998,  le  montant  vient  a  echeance 
a  la  fin  de  1999,  malgre  les  disposi- 
tions 2  et  3.  La  presente  disposition  ne 
s'applique  pas  si  le  reglement  munici- 
pal qui  rend  la  presente  partie  appli- 
cable a  l'egard  du  bien  a  ete  adopte 
avant  le  jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  le 
traitement  equitable  des  contribuables 
des  impots  fanciers  a  recu  la  sanction 
royale. 

36.  (1)  La  disposition  6  du  paragraphe 
447.30  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  Particle  30  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «paragraphes  370  (2),  (5),  (6),  (7)  et 
(7.1)»  a  «paragraphes  370  (2),  (5),  (6)  et 
(7)»  a  la  premiere  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  447.30  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

7.  La  disposition  4  s'applique,  avec  les 
adaptations   necessaires,   au   taux  du 
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rate  applied  under  paragraph  5  of  sec- 
tion 447.21  to  determine  the  taxes  lev- 
ied under  paragraph  I 

37.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PART  XXII.2 
CAPPING  OF  TAXES  FOR  CERTAIN 
PROPERTY  CLASSES  FOR  1998,  1999 
AND  2000  -  10/5/5  PERCENT  CAP 


millieme  qui  est  applique  aux  termes 
de  la  disposition  5  de  l'article  447.21 
pour  calculer  I'impot  preleve  aux 
termes  de  la  disposition  I. 

37.  La  Loi  est  modifiee  par  ad  junc  tion  de  la 
partie  suivante  : 

PART  IE  XXII.2 
PLAFONNEMENT  DES  IMPOTS 
PRELEVES  SUR  CERTAINES 
CATEGORIES  DE  BIENS  POUR  LES 
ANNEES  1998,  1999  ET  2000  :  PLAFONDS 
DE  10,  DE  5  ET  DE  5  POUR  CENT 


Interpreta- 
tion 


Definitions 


Part  applies 
to  1998. 
1 999  and 
2000 

Regulations 
for  transition 
after  2000 


Property  that 
Part  applies 
to 


No  applica- 
tion if  Part 
XXII. I 
applies 


Division  A 
Common  provisions 

447.35  (1)  Section  447.1  applies  as  though 
it  formed  part  of  this  Part  with  such  modifica- 
tions as  are  necessary. 

(2)  In  this  Part, 

"commercial  classes"  means  commercial 
classes  within  the  meaning  of  subsection 
363  (20);  ("categories  commerciales") 

"industrial  classes"  means  industrial  classes 
within  the  meaning  of  subsection  363  (20); 
("categories  industrielles") 

"payment  in  lieu  of  taxes"  means  a  payment 
in  lieu  of  taxes  within  the  meaning  of  sec- 
tion 361.1.  ("paiement  tenant  lieu 
d'impots") 

447.36  (1)  This  Part  applies  only  with 
respect  to  the  1998,  1999  and  2000  taxation 

years. 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  affect  the 
application  of  regulations  under  clause 
447.34  (1)  (d),  as  that  clause  applies  under 
section  447.43. 

447.37  (1)  This  Part  applies  with  respect  to 
property  in  the  commercial  classes,  the  indus- 
trial classes  and  the  multi-residential  property 

class. 


to, 


(2)  This  Part  does  not  apply  with  respect 

(a)  the  commercial  classes  in  a  municipal- 
ity if  Part  XXII.  1  applies  with  respect 
to  the  commercial  classes  in  the 
municipality; 

(b)  the  industrial  classes  in  a  municipality 
if  Part  XXII.  1  applies  with  respect  to 
the  industrial  classes  in  the  municipal- 
ity; 


Section  A 
Dispositions  communes 

447.35  (1)  L'article  447.1  s'applique,  avec 
les  adaptations  necessaires,  comme  s'il  faisait 
partie  de  la  presente  partie. 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
a  la  presente  partie. 

«categories  commerciales»  S'entend  au  sens 
du   paragraphe   363   (20).  («commerciaI 

classes») 

«categories  industrielles»  S'entend  au  sens  du 
paragraphe  363  (20).  («industrial  classes») 

«paiement  tenant  lieu  d'impots»  S'entend  au 
sens  de  l'article  361.1.  («payment  in  lieu  of 
taxes») 

447.36  (1)  La  presente  partie  ne  s'applique 
qu'a  l'egard  des  annees  d'imposition  1998. 
1999  et  2000. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  d' incidence 
sur  1'application  des  reglements  pris  en  appli- 
cation de  I'alinea  447.34  (1)  d),  tel  que  cet 
alinea  s'applique  aux  termes  de  l'article 
447.43. 

447.37  (1)  La  presente  partie  s'applique  a 
l'egard  des  biens  qui  appartiennent  aux  cate- 
gories commerciales,  aux  categories  indus- 
trielles ou  a  la  categorie  des  immeubles  a 
logements  multiples. 

(2)  La  presente  partie  ne  s'applique  : 

a)  ni  a  l'egard  des  categories  commer- 
ciales d'une  municipalite  si  la  partie 
XXII.  1  s'applique  a  leur  egard; 


b)  ni  a  l'egard  des  categories  industrielles 
d'une  municipalite  si  la  partie  XXII.  1 
s'applique  a  leur  egard; 


Interpreta- 
tion 


Definitions 


Application 
de  la  partie  : 
annees  1998. 
1999  et  2000 

ReglemenLs 
visant  la 
transition 
apres  2000 


Biens 
auxquels 
s'applique 
la  presente 
partie 


Non-applica- 
tion en  cas 
d'applicauon 
de  la  partie 
XXII  1 
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No 

application 
to  unorga- 
nized 
territory 


No  applica- 
tion to  farm 
land  await- 
ing develop- 
ment 


Payments  in 
lieu  of  taxes 


Regulations, 
payments  in 
lieu  of  taxes 


Conflict 


General  or 
specific 


(c)  the  multi-residential  property  class  in  a 
municipality  if  Part  XXII.  1  applies 
with  respect  to  the  multi-residential 
property  class  in  the  municipality. 

(3)  This  Part  does  not  apply  to  property  in 
territory  without  municipal  organization  other 
than  territory  that  is  deemed  to  be  attached  to 
a  municipality  under  section  56  of  the  Educa- 
tion Act  or  clause  58.1  (2)  (m)  of  the  Educa- 
tion Act. 


(4)  This  Part  does  not  apply  with  respect  to 
property  in  the  subclasses  prescribed  under 
paragraph  1  of  subsection  8  (1)  of  the  Assess- 
ment Act  and,  for  the  purposes  of  this  Part, 
the  commercial  property  class,  the  industrial 
property  class  and  the  multi-residential  prop- 
erty class  shall  be  deemed  to  not  include 
property  in  those  subclasses. 


(5)  This  Part  does  not  apply  with  respect  to 
a  property  to  which  a  payment  in  lieu  of  taxes 
relates  and,  for  the  purposes  of  this  Part,  the 
commercial  classes,  the  industrial  classes  and 
the  multi-residential  property  class  shall  be 
deemed  to  not  include  such  property.  This 
subsection  does  not  affect  the  application  of 
subsections  (6)  to  (9)  with  respect  to  pay- 
ments in  lieu  of  taxes. 

(6)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations, 

(a)  varying  the  application  of  this  Part  as 
the  Minister  considers  necessary  or 
advisable  as  a  result  of  the  operation  of 
subsection  (5); 

(b)  varying  the  amounts  of  payments  in 
lieu  of  taxes  to  which  this  Part,  but  for 
subsection  (5),  would  have  applied; 

(c)  prescribing  circumstances  or  munici- 
palities with  respect  to  which  subsec- 
tion (5)  does  not  apply,  varying  the 
application  of  this  Part  with  respect  to 
payments  in  lieu  of  taxes  and  varying 
the  amounts  of  payments  in  lieu  of 
taxes  with  respect  to  which  this  Part 
applies. 

(7)  A  regulation  under  subsection  (6)  vary- 
ing the  amount  of  a  payment  in  lieu  of  taxes 
prevails  over  a  provision  of  this  or  any  other 
Act  or  regulation  with  which  it  conflicts. 

(8)  A  regulation  under  subsection  (6)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 


c)  ni  a  l'egard  de  la  categorie  des  immeu- 
bles  a  logements  multiples  d'une  muni- 
cipalite  si  la  partie  XXII.  1  s'applique  a 
son  egard. 

(3)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas 
aux  biens  qui  se  trouvent  dans  un  territoire 
non  erige  en  municipality,  a  l'exclusion  d'un 
territoire  qui  est  repute  rattache  a  une  munici- 
palite aux  termes  de  1' article  56  de  la  Loi  sur 
V education  ou  de  l'alinea  58.1  (2)  m)  de  la 
meme  loi. 

(4)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  a 
l'egard  des  biens  qui  appartiennent  aux  sous- 
categories  prescrites  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  8  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'eva- 
luation fonciere  et,  pour  l'application  de  la 
presente  partie,  la  categorie  des  biens  com- 
merciaux,  celle  des  biens  industriels  et  celle 
des  immeubles  a  logements  multiples  sont 
reputees  ne  pas  comprendre  de  biens  qui  ap- 
partiennent a  ces  sous-categories. 

(5)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  a 
l'egard  des  biens  auxquels  se  rapporte  un 
paiement  tenant  lieu  d'impots  et,  pour  son 
application,  les  categories  commerciales,  les 
categories  industrielles  et  la  categorie  des  im- 
meubles a  logements  multiples  sont  reputees 
ne  pas  comprendre  de  tels  biens.  Le  present 
paragraphe  n'a  aucune  incidence  sur  l'appli- 
cation des  paragraphes  (6)  a  (9)  a  l'egard  des 
paiements  tenant  lieu  d'impots. 

(6)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement : 

a)  modifier  l'application  de  la  presente 
partie  selon  ce  qu'il  estime  necessaire 
ou  souhaitable  par  suite  de  l'applica- 
tion du  paragraphe  (5); 

b)  modifier  les  montants  des  paiements 
tenant  lieu  d'impots  auxquels  la  pre- 
sente partie  se  serait  appliquee  si  ce 
n'etait  du  paragraphe  (5); 

c)  prescrire  les  circonstances  ou  les  muni- 
cipalites a  l'egard  desquelles  le  para- 
graphe (5)  ne  s'applique  pas,  modifier 
l'application  de  la  presente  partie  a 
l'egard  des  paiements  tenant  lieu  d'im- 
pots et  modifier  les  montants  des  paie- 
ments tenant  lieu  d'impots  a  l'egard 
desquels  s'applique  la  presente  partie. 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (6)  qui  modifient  le  montant  d'un 
paiement  tenant  lieu  d'impots  l'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  presente 
loi,  d'une  autre  loi  ou  d'un  autre  reglement. 

(8)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (6)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  traiter  des  municipa- 
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may  treat  different  municipalities  or  different 
payments  in  lieu  of  taxes  differently. 

(9)  If  an  Act  of  Ontario  or  Canada  or  an 
agreement  provides  for,  but  does  not  require, 
a  payment  in  lieu  of  taxes  to  be  paid  by  the 
government  of  Ontario  or  Canada,  a  govern- 
ment agency  of  Ontario  or  Canada  or  any 
other  person,  the  government,  government 
agency  or  person  is  required,  despite  that  Act 
or  agreement,  to  pay  the  payment  in  lieu  of 
taxes.  This  subsection  applies  with  respect  to 
payments  in  lieu  of  taxes  with  respect  to 
which  this  Part,  but  for  subsection  (5),  would 
have  applied. 

(10)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  exempting  property  from  the 
application  of  this  Part. 

(11)  The  commercial  classes,  the  industrial 
classes  and  the  multi-residential  property 
class  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Part,  to  not  include  property  exempted  from 
the  application  of  this  Part. 

(12)  A  regulation  under  subsection  (10) 
may  be  general  or  specific  in  its  application 
and  may  treat  different  municipalities  and 
properties  differently. 

447.38  (1)  Sections  447.5  to  447.13  apply 
as  though  they  formed  part  of  this  Division 
with  the  modifications  in  this  section  and 
such  other  modifications  as  are  necessary. 

(2)  If  the  business  assessment  for  a  prop- 
erty is  less  than  30  per  cent  of  the  commer- 
cial assessment  for  the  property,  the  business 
assessment  shall  be  increased  so  that  it  is 
equal  to  30  per  cent  of  the  commercial 
assessment. 

(3)  Subsection  (2)  applies  only  to  property 
in  the  commercial  classes  or  industrial  classes 
and  does  not  apply  to  a  property  that  was 
used  exclusively  for  the  parking  of  vehicles  at 
the  end  of  1997. 


447.39  The  following  provisions  apply  as 
though  they  formed  part  of  this  Part  with  such 
modifications  as  are  necessary: 

1.  Section  447.21,  paragraphs  1,  2  and  3 
(Multi-residential  property  class). 

2.  Section  447.22  (Mixed  use). 


lites  differentes  ou  des  paiements  tenant  lieu 
d'impots  differents  de  faqon  differente. 

(9)  Si  une  loi  de  l'Ontario  ou  du  Canada 
ou  un  accord  prevoit,  sans  l'exiger,  que  le 
gouvernement  de  l'Ontario  ou  du  Canada,  un 
organisme  de  l'un  ou  I'autre  ou  une  autre 
personne  effectue  un  paiement  tenant  lieu 
d'impots,  le  gouvernement,  1'organisme  ou  la 
personne  est  tenue,  malgre  cette  loi  ou  cet 
accord,  d'effectuer  le  paiement.  Le  present 
paragraphe  s'applique  a  l'egard  des  paie- 
ments tenant  lieu  d'impots  a  l'egard  desquels 
la  presente  partie  se  serait  appliquee  si  ce 
n'etait  du  paragraphe  (5). 

(10)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement,  exempter  des  biens  de  l'application 
de  la  presente  partie. 

(11)  Pour  l'application  de  la  presente  par- 
tie,  les  categories  commerciales,  les  catego- 
ries industrielles  et  la  categorie  des  immeu- 
bles  a  logements  multiples  sont  reputees  ne 
pas  comprendre  de  biens  exemptes  de  son 
application. 

(12)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (10)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  traiter  des  municipa- 
lites differentes  et  des  biens  differents  de  fa- 
con  differente. 

447.38  (1)  Les  articles  447.5  a  447.13 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  qui  figurent 
au  present  article  et  les  autres  adaptations 
necessaires,  comme  s'ils  faisaient  partie  de  la 
presente  section. 

(2)  Levaluation  commerciale  d'un  bien  est 
augmentee  de  sorte  qu'elle  soit  egale  a  30 
pour  cent  de  1'evaluation  sur  les  commerces 
dans  le  cas  du  bien  si  elle  est  inferieure  a  ce 
pourcentage. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  qu'aux 
biens  qui  appartiennent  aux  categories  com- 
merciales ou  aux  categories  industrielles  et  ne 
s'applique  pas  aux  biens  qui  etaient  utilises 
exclusivement  pour  le  stationnement  de  vehi- 
cules  a  la  fin  de  1997. 

447.39  Les  dispositions  suivantes  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires.  com- 
me si  elles  faisaient  partie  de  la  presente  par- 
tie  : 

1.  L'article  447.21.  dispositions  1.  2  et  3 
(categorie  des  immeubles  a  logements 
multiples). 

2.  L'article  447.22  (utilisation  multiple). 
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3.  Section  447.23  (Supplementary  assess- 
ments, etc.). 

447.40  (1)  Section  447.24  applies  as 
though  it  formed  part  of  this  Division  with 
the  modifications  in  this  section  and  such 
other  modifications  as  are  necessary. 

(2)  The  reference  to  "after  this  section 
comes  into  force"  in  subsection  447.24  (3) 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Division,  to  be  a  reference  to  "before  Part 
XXII. 2  comes  into  force". 

(3)  Subparagraphs  i,  ii  and  iii  of  paragraph 
3  of  subsection  447.24  (7)  shall  be  deemed, 
for  the  purposes  of  this  Division,  to  read  as 
follows: 

i.  for  1998,  10  per  cent, 

ii.  for  1999,  15  per  cent,  or 

iii.  for  2000,  20  per  cent. 

(4)  Paragraph  5  of  subsection  447.24  (7) 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Division,  to  read  as  follows: 

5.  The  amount,  as  adjusted  under  para- 
graph 4,  shall  be  further  adjusted  by 
making  the  adjustments,  if  any,  pre- 
scribed in  the  regulations  in  respect  of, 

i.  if  Division  B  applies,  adjustments 
under  paragraphs  4  and  5  of  sub- 
section 447.47  (1), 


ii.  if  Division  B  does  not  apply, 
adjustments  under  paragraphs  4 
and  5  of  subsection  447.59  (1). 


(5)  The  reference  to  "before  this  section 
comes  into  force"  in  clause  447.24  (13)  (a) 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Division,  to  be  a  reference  to  "before  Part 
XXII. 2  comes  into  force". 


447.41  (1)  Section  447.25  applies  as 
though  it  formed  part  of  this  Division  with 
the  modifications  in  this  section  and  such 
other  modifications  as  are  necessary. 

(2)  The  reference  to  "the  day  this  section 
comes  into  force"  in  subsection  447.25  (3) 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Division,  to  be  a  reference  to  "the  day  Part 
XXII. 2  comes  into  force". 

447.42  (1)  Section  447.26  applies  as 
though  it  formed  part  of  this  Division  with 
the  modifications  in  this  section  and  such 
other  modifications  as  are  necessary. 


3.  L'article  447.23  (evaluations  supple- 
mentaires). 

447.40  (1)  L'article  447.24  s'applique, 
avec  les  adaptations  qui  figurent  au  present 
article  et  les  autres  adaptations  necessaires, 
comme  s'il  faisait  partie  de  la  presente  sec- 
tion. 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  sec- 
tion, la  mention  des  mots  «apres  son  entree 
en  vigueur»  au  paragraphe  447.24  (3)  est  re- 
putee une  mention  des  mots  «avant  l'entree 
en  vigueur  de  la  partie  XXII. 2». 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  sec- 
tion, les  sous-dispositions  i,  ii  et  iii  de  la 
disposition  3  du  paragraphe  447.24  (7)  sont 
reputees  libellees  comme  suit  : 

i.  10  pour  cent  pour  1998, 

ii.  15  pour  cent  pour  1999, 

iii.  20  pour  cent  pour  2000. 

(4)  Pour  l'application  de  la  presente  sec- 
tion, la  disposition  5  du  paragraphe  447.24 
(7)  est  reputee  libellee  comme  suit : 

5.  Le  montant  redresse  aux  termes  de  la 
disposition  4  est  redresse  de  nouveau 
en  fonction  des  montants  eventuels  que 
prescrivent  les  reglements  a  l'egard  : 

i.  des  redressements  prevus  aux  dis- 
positions 4  et  5  du  paragraphe 
447.47  (1),  si  la  section  B  s'appli- 
que, 

ii.  des  redressements  prevus  aux  dis- 
positions 4  et  5  du  paragraphe 
447.59  (1),  si  la  section  B  ne  s'ap- 
plique pas. 

(5)  Pour  l'application  de  la  presente  sec- 
tion, la  mention  des  mots  «avant  l'entree  en 
vigueur  du  present  article»  a  l'alinea  447.24 
(13)  a)  est  reputee  une  mention  des  mots 
«avant  l'entree  en  vigueur  de  la  partie 
XXII.2». 

447.41  (1)  L'article  447.25  s'applique, 
avec  les  adaptations  qui  figurent  au  present 
article  et  les  autres  adaptations  necessaires, 
comme  s'il  faisait  partie  de  la  presente  sec- 
tion. 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  sec- 
tion, la  mention  des  mots  «le  jour  de  son 
entree  en  vigueur»  au  paragraphe  447.25  (3) 
est  reputee  une  mention  des  mots  «le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  la  partie  XXII. 2». 

447.42  (1)  L'article  447.26  s'applique, 
avec  les  adaptations  qui  figurent  au  present 
article  et  les  autres  adaptations  necessaires. 
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(2)  Clause  447.26  (2)  (b)  shall  be  deemed, 
for  the  purposes  of  this  Division,  to  read  as 
follows: 

(b)  an  error  in  judgment  in  a  determination 
under  the  following  provisions  as  they 
apply  under  this  Division:  section 
447.8,  subsection  447.10  (2)  or  (3), 
section  447.11,  paragraph  3  of  section 
447.21,  paragraph  2  of  section  447.22 
or  paragraph  2  or  3  of  section  447.23. 


447.43  The  following  provisions  apply  as 
though  they  formed  part  of  this  Division  with 
such  modifications  as  are  necessary: 

1 .  Section  447.27  (Upper-tier  request  for 
listing). 

2.  Section  447.28  (References  to  assess- 
ment). 

3.  Section  447.34  (Regulations,  general). 


Division  B 
Optional  Scheme  for  setting  Taxes 

447.44  (1)  The  council  of  a  municipality, 
other  than  a  lower-tier  municipality,  may  pass 
a  by-law  to  make  this  Division  apply  for 
1998,  1999  or  2000  or  any  combination  of 
those  years  with  respect  to  property  in  the 
municipality  that  is  in  a  property  class  desig- 
nated in  the  by-law. 

(2)  The  following  are  the  property  classes 
that  may  be  designated  in  a  by-law  under 
subsection  (1): 

1 .  The  commercial  property  class. 

2.  The  industrial  property  class. 

3.  The  multi-residential  property  class. 

(3)  If  the  commercial  property  class  is  des- 
ignated in  a  by-law  under  subsection  (1),  this 
Division  also  applies  to  the  other  commercial 

classes. 


(4)  If  the  industrial  property  class  is  desig- 
nated in  a  by-law  under  subsection  (1),  this 
Division  also  applies  to  the  other  industrial 

classes. 


comme  s'il  faisait  partie  de  la  presente  sec- 
tion. 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  sec- 
tion, l'alinea  447.26  (2)  b)  est  repute  libelle 
comme  suit : 

b)  soit  d'une  erreur  d'appreciation  com- 
mise  dans  une  decision  prise  dans  le 
cadre  des  dispositions  suivantes  telles 
qu'elles  s'appliquent  aux  termes  de  la 
presente  section  :  l'article  447.8,  le  pa- 
ragraphic 447.10  (2)  ou  (3),  l'article 
447.11,  la  disposition  3  de  l'article 
447.21,  la  disposition  2  de  l'article 
447.22  ou  la  disposition  2  ou  3  de  l'ar- 
ticle 447.23. 

447.43  Les  dispositions  suivantes  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  com- 
me si  elles  faisaient  partie  de  la  presente  sec- 
tion : 

1.  L'article  447.27  (demande  de  la  liste 
par  une  municipalite  de  palier  supe- 
rieur). 

2.  L'article  447.28  (mentions  d'une  eva- 
luation). 

3.  L'article  447.34  (reglements  :  disposi- 
tion generate). 

Section  B 

Mode  facultatif  d'etablissement  des  impots 

447.44  (1)  Le  conseil  d'une  municipalite 
qui  n'est  pas  une  municipalite  de  palier  infe- 
rieur  peut,  par  reglement  municipal,  rendre  la 
presente  section  applicable,  pour  1998,  1999 
ou  2000  ou  pour  toute  combinaison  de  ces 
annees,  aux  biens  qui  se  trouvent  dans  la  mu- 
nicipalite et  qui  appartiennent  a  une  categorie 
de  biens  que  designe  le  reglement. 

(2)  Les  reglements  municipaux  vises  au 
paragraphe  (1)  peuvent  designer  les  catego- 
ries de  biens  suivantes  : 

1 .  La  categorie  des  biens  commerciaux. 

2.  La  categorie  des  biens  industriels. 

3.  La  categorie  des  immeubles  a  loge- 
ments  multiples. 

(3)  Si  la  categorie  des  biens  commerciaux 
est  designee  dans  un  reglement  municipal  vi- 
se au  paragraphe  (1),  la  presente  section  s'ap- 
plique  egalement  aux  autres  categories  com- 
merciales. 

(4)  Si  la  categorie  des  biens  industriels  est 
designee  dans  un  reglement  municipal  vise  au 
paragraphe  (1),  la  presente  section  s' applique 
egalement  aux  autres  categories  industrielles. 
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(5)  The  following  apply  with  respect  to 
when  a  by-law  under  subsection  (1)  may  be 
passed,  amended  or  repealed: 

1.  A  by-law  under  subsection  (1)  making 
this  Division  apply  for  a  year  may  not 
be  passed  after  the  deadline  for  the 
year. 

2.  A  by-law  under  subsection  (1)  may  not 
be  amended  or  repealed  after  the  dead- 
line for  a  year  so  as  to  affect  the  appli- 
cation of  this  Division  for  the  year. 

3.  For  the  purposes  of  paragraphs  1  and  2 
the  following  are  the  deadlines  for 
1998,  1999  and  2000: 

i.  for  1998,  December  31,  1998  or 
such  later  deadline  as  the  Minister 
may  prescribe  either  before  or 
after  the  December  31  deadline 
has  passed, 

ii.  for  1999,  March  31,  1999  or  such 
later  deadline  as  the  Minister  may 
prescribe  either  before  or  after  the 
March  31  deadline  has  passed, 

iii.  for  2000,  March  31,  2000  or  such 
later  deadline  as  the  Minister  may 
prescribe  either  before  or  after  the 
March  31  deadline  has  passed. 

(6)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  prescribing  deadlines  for  the  pur- 
poses of  subparagraphs  i,  ii  and  iii  of  para- 
graph 3  of  subsection  (5). 

(7)  A  regulation  under  subsection  (6)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  be  limited  to  specific  municipalities. 

447.45  The  following  apply  if  the  council 
of  a  municipality  passes  a  by-law  under  sub- 
section 447.44  (1)  to  make  this  Division 
apply  for  a  year: 

1.  If  this  Division  applies  for  1999  or 
2000  and  it  applied  for  the  previous 
year,  the  council  of  the  municipality 
shall  be  deemed  to  have  established, 
under  section  363,  tax  ratios  for  the 
year  that  are  the  same,  for  all  property 
classes  with  respect  to  which  the  by- 
law applies,  as  the  tax  ratios  for  the 
previous  year. 

2.  If  this  Division  applies  for  1999  or 
2000  with  respect  to  the  commercial 
property  class  and  it  also  applied  with 
respect   to   the  commercial  property 


(5)  Les   regies   suivantes   s'appliquent  a  D^lai 
l'egard  du  moment  ou  un  reglement  munici-  jg^od"^"^ 
pal  vise  au  paragraphe  (1)  peut  etre  adopte,  tionou 
modifie  ou  abroge  :  d'abrogation 

1.  II  ne  peut  etre  adopte  apres  la  date  li- 
mite  fixee  pour  l'annee  pour  laquelle  il 
rend  la  presente  section  applicable. 

2.  II  ne  peut  etre  modifie  ni  abroge  apres 
la  date  limite  fixee  pour  une  annee  de 
facon  a  avoir  une  incidence  sur  1' appli- 
cation de  la  presente  section  pour  l'an- 
nee. 

3.  Pour  l'application  des  dispositions  1  et 
2,  les  dates  limites  pour  1998,  1999  et 
2000  sont  les  suivantes  : 

i.  pour  1998,  le  31  decembre  de 
cette  annee  ou  la  date  ulterieure 
que  prescrit  le  ministre  avant  ou 
apres  ce  31  decembre; 

ii.  pour  1999,  le  31  mars  de  cette 
annee  ou  la  date  ulterieure  que 
prescrit  le  ministre  avant  ou  apres 
ce  31  mars; 

iii.  pour  2000,  le  31  mars  de  cette 
annee  ou  la  date  ulterieure  que 
prescrit  le  ministre  avant  ou  apres 
ce  3 1  mars. 

(6)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re-  Regiements 
glement,  prescrire  des  dates  pour  l'applica- 
tion des  sous-dispositions  i,  ii  et  iii  de  la  dis- 
position 3  du  paragraphe  (5). 

(7)  Les  regiements  pris  en  application  du  p°rtee 
paragraphe  (6)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  ne  viser  que  des  mu- 
nicipalites precises. 

447.45  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si 
le  conseil  d'une  municipalite  adopte  un  regle- 
ment municipal  en  vertu  du  paragraphe 
447.44  (1)  pour  rendre  la  presente  section 
applicable  pour  une  annee  : 

1.  Si  la  presente  section  s'applique  pour 
1999  ou  pour  2000  et  qu'elle  s'appli- 
quait  pour  l'annee  precedente,  le  con- 
seil de  la  municipalite  est  repute  avoir 
fixe,  aux  termes  de  Particle  363,  des 
coefficients  d'impot  pour  l'annee  qui 
sont  les  memes  que  ceux  de  l'annee 
precedente  pour  toutes  les  categories 
de  biens  auxquelles  s'applique  le  regle- 
ment municipal. 

2.  Si  la  presente  section  s'applique  pour 
1999  ou  pour  2000  a  la  categorie  des 
biens  commerciaux  et  qu'elle  s'y  ap- 
pliquait  egalement  pour  l'annee  prece- 
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class  for  the  previous  year,  the  munici- 
pality may  not  opt,  under  the  regu- 
lations under  the  Assessment  Act,  to 
have  any  of  the  commercial  classes 
begin  to  apply  for  the  year  or  cease  to 
apply  for  the  year. 

3.  If  this  Division  applies  for  1999  or 
2000  with  respect  to  the  industrial 
property  class  and  it  also  applied  with 
respect  to  the  industrial  property  class 
for  the  previous  year,  the  municipality 
may  not  opt,  under  the  regulations 
under  the  Assessment  Act,  to  have  any 
of  the  industrial  classes  begin  to  apply 
for  the  year  or  cease  to  apply  for  the 
year. 

4.  This  paragraph  applies  if  this  Division 
applies  for  1999  or  2000  with  respect 
to  a  property  class  and  it  also  applied 
with  respect  to  the  property  class  tor 
the  previous  year.  If  the  council  of  the 
municipality  passed  a  by-law  under 
subsection  368.2  (1)  for  the  previous 
year  with  respect  to  the  property  class, 
the  by-law  under  subsection  368.2  (1) 
also  applies  for  the  year  and  may  not 
be  amended  with  respect  to  the  year. 


447.46  ( 1 )  The  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  for  a  year  with  respect  to 
which  this  Division  applies  for  a  property  to 
which  this  Division  applies  shall  be  deter- 
mined in  accordance  with  section  447.47  and 
not  in  accordance  with  Part  XXII  of  this  Act 
or  Division  B  of  Part  IX  of  the  Education  Act. 


(2)  Despite  subsection  (1),  a  municipality 
shall  determine  the  tax  rates  that  would  have 
been  levied  but  for  the  application  of  this 
Division. 

447.47  (1)  The  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  following: 


The  1997 
mined  in 
447.48. 


mill  rates  shall  be  deter- 
accordance    with  section 


2.  The  1997-level  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  shall  be  determined,  in 
accordance  with  section  447.49,  using 
the  1997  mill  rates. 


3.  The  1997-level  taxes  shall  be  adjusted, 
in  accordance  with  section  447.50,  to 
phase-in  1998  tax  changes. 


dente,  la  municipalite  ne  peut  choisir, 
aux  termes  des  reglements  pris  en 
application  de  la  Loi  sur  i evaluation 
fonciere,  qu'une  des  categories  com- 
merciales  commence  a  s'appliquer  ou 
cesse  de  s'appliquer  pour  I'annee. 

3.  Si  la  presente  section  s'applique  pour 
1999  ou  pour  2000  a  la  categorie  des 
biens  industriels  et  qu'elle  s'y  appli- 
quait  egalement  pour  I'annee  prece- 
dente,  la  municipalite  ne  peut  choisir, 
aux  termes  des  reglements  pris  en 
application  de  la  Loi  sur  I' evaluation 
fonciere,  qu'une  des  categories  indus- 
trielles  commence  a  s'appliquer  ou 
cesse  de  s'appliquer  pour  I'annee. 

4.  La  presente  disposition  s'applique  si  la 
presente  section  s'applique  pour  1999 
ou  pour  2000  a  l'egard  d'une  categorie 
de  biens  et  qu'elle  s'appliquait  egale- 
ment a  l'egard  de  cette  categorie  pour 
I'annee  precedente.  Si  le  conseil  de  la 
municipalite  a  adopte  un  reglement 
municipal  en  vertu  du  paragraphe 
368.2  (1)  pour  I'annee  precedente  a 
l'egard  de  la  categorie,  ce  reglement 
municipal  s'applique  egalement  pour 
I'annee  et  ne  peut  etre  modifie  a 
l'egard  de  celle-ci. 

447.46  (1)  Les  impots  preleves  aux  fins 
municipales  et  scolaires  pour  une  annee  a 
l'egard  de  laquelle  s'applique  la  presente  sec- 
tion sur  un  bien  auquel  s'applique  la  presente 
section  sont  etablis  conformement  a  l'article 
447.47  et  non  pas  conformement  a  la  partie 
XXII  de  la  presente  loi  ou  a  la  section  B  de  la 
partie  IX  de  la  Loi  sur  V education. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1).  une  munici- 
palite fixe  les  taux  d'imposition  qui  auraient 
ete  appliques  en  1'absence  de  la  presente  sec- 
tion. 

447.47  (1)  Les  impots  preleves  aux  fins 
municipales  et  scolaires  sont  calcules  confor- 
mement aux  regies  suivantes  : 

1.  Les  taux  du  millieme  de  1997  sont 
fixes  conformement  a  l'article  447.48. 


Les  impots  au  niveau  de  1997  preleves 
aux  fins  municipales  et  scolaires  sont 
calcules    conformement    a  Particle 

447.49  a  l'aide  des  taux  du  millieme  de 
1997. 

Les  impots  au  niveau  de  1997  sont  re- 
dresses    conformement     a  l'article 

447.50  en  vue  d'inclure  progressive- 
ment  les  modifications  d'impot  de 
1998. 
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4.  The  1997-level  taxes  shall  be  adjusted 
by  making  the  reductions,  if  any,  pre- 
scribed in  the  regulations  in  respect  of 
reductions  in  taxes  for  school  purposes. 

5.  The  1997-level  taxes  shall  be  adjusted, 
in  accordance  with  the  regulations,  in 
respect  of  changes  in  taxes  for  munici- 
pal purposes. 

6.  The  taxes  for  the  property  equal  the 
1997-level  taxes,  as  adjusted  under 
paragraphs  3,  4  and  5. 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations, 

(a)  providing  for  adjustments  under  para- 
graph 4  of  subsection  (1)  in  respect  of 
reductions  in  taxes  for  school  purposes; 

(b)  providing  for  adjustments  under  para- 
graph 5  of  subsection  (1)  in  respect  of 
changes  in  taxes  for  municipal  pur- 
poses. 

(3)  Regulations  under  subsection  (2)  may 
provide  for  different  adjustments  for  different 
property  classes,  municipalities  and  prop- 
erties. 


447.48  (1)  This  section  governs  the  deter- 
mination of  the  1997  mill  rates  for  a  property 
under  paragraph  1  of  subsection  447.47  (1). 

(2)  The  mill  rates  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  following: 

1.  A  1997  commercial  mill  rate  shall  be 
determined  by  adding  together  the 
commercial  mill  rates,  for  municipal 
and  school  purposes,  that  were  levied 
on  the  property  in  1997  or  that  would 
have  been  levied  on  the  property  in 
1997  if  commercial  mill  rates  had  been 
levied  on  the  property  in  that  year. 

2.  A  1997  residential  mill  rate  shall  be 
determined  by  adding  together  the  resi- 
dential mill  rates,  for  municipal  and 
school  purposes,  that  were  levied  on 
the  property  in  1997  or  that  would 
have  been  levied  on  the  property  in 
1997  if  residential  mill  rates  had  been 
levied  on  the  property  in  that  year. 


447.49  (1)  This  section  governs  the  deter- 
mination of  the  1997-level  taxes  for  a  prop- 


4.  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont  re- 
dresses en  les  reduisant,  le  cas  echeant, 
des  montants  que  prescrivent  les  regle- 
ments  a  l'egard  des  reductions  des  im- 
pots preleves  aux  fins  scolaires. 

5.  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont  re- 
dresses conformement  aux  reglements 
a  l'egard  de  la  modification  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales. 

6.  Les  impots  preleves  sur  le  bien  sont 
egaux  aux  impots  au  niveau  de  1997 
redresses  aux  termes  des  dispositions  3, 
4et  5. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prevoir  les  redressements  vises  a  la  dis- 
position 4  du  paragraphe  (1)  a  l'egard 
des  reductions  des  impots  preleves  aux 
fins  scolaires; 

b)  prevoir  les  redressements  vises  a  la  dis- 
position 5  du  paragraphe  (1)  a  l'egard 
de  la  modification  des  impots  preleves 
aux  fins  municipales. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (2)  peuvent  prevoir  des  redresse- 
ments differents  pour  des  categories  de  biens 
differentes,  des  municipalites  differentes  et 
des  biens  differents. 

447.48  (1)  Le  present  article  regit  la  fixa- 
tion, prevue  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
447.47  (1),  des  taux  du  millieme  de  1997 
applicables  a  un  bien. 

(2)  Les  taux  du  millieme  sont  fixes  confor- 
mement aux  regies  suivantes  : 

1.  Le  taux  du  millieme  de  1997  appli- 
cable aux  commerces  est  fixe  en  addi- 
tionnant  les  taux  du  millieme  applica- 
bles aux  commerces  aux  fins 
municipales  et  scolaires  qui  ont  ete 
preleves  sur  le  bien  en  1997  ou  qui 
l'auraient  ete  si  les  taux  du  millieme 
applicables  aux  commerces  avaient  ete 
preleves  sur  le  bien  cette  annee-la. 

2.  Le  taux  du  millieme  de  1997  appli- 
cable aux  proprietes  residentielles  est 
fixe  en  additionnant  les  taux  du  mil- 
lieme applicables  aux  proprietes  resi- 
dentielles aux  fins  municipales  et  sco- 
laires qui  ont  ete  preleves  sur  le  bien 
en  1997  ou  qui  l'auraient  ete  si  les  taux 
du  millieme  applicables  aux  proprietes 
residentielles  avaient  ete  preleves  sur 
le  bien  cette  annee-la. 

447.49  (1)  Le  present  article  regit  le  cal- 
cul.  prevu  a  la  disposition  2  du  paragraphe 
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erty  under  paragraph  2  of  subsection  447.47 
(1). 

(2)  The  1997-level  taxes  shall  be  deter- 
mined as  follows: 

1.  An  amount  shall  be  determined  by 
applying  the  1997  commercial  mill 
rate  to  the  commercial  assessment  and 
the  business  assessment  in  the  frozen 
assessment  listing. 

2.  An  amount  shall  be  determined  by 
applying  the  1997  residential  mill  rate 
to  the  vacant  commercial  assessment 
and  the  non-business  assessment  in  the 
frozen  assessment  listing. 

3.  The  1997-level  taxes  equal  the  sum  of 
the  amounts  determined  under  para- 
graphs 1  and  2. 

(3)  For  property  in  the  multi-residential 
property  class,  the  1997-level  taxes  shall  be 
determined  by  applying  the  1997  residential 
mill  rate  to  the  total  assessment  in  the  frozen 
assessment  listing. 


447.50  ( 1 )  This  section  governs  the  adjust- 
ment of  the  1997-level  taxes  under  paragraph 
3  of  subsection  447.47  (1)  to  phase-in  1998 
tax  changes. 

(2)  If  there  is  a  1998  tax  increase  phase-in 
for  the  property  for  the  year  or  a  previous 
year  under  section  447.51,  the  1998  tax 
increase  phase-in  for  the  year,  if  any,  and  the 
1998  tax  increase  phase-ins  for  any  previous 
year,  if  any,  shall  be  added  to  the  1997-level 
taxes. 


(3)  If  there  is  a  1998  tax  decrease  phase-in 
for  the  property  for  the  year  or  a  previous 
year  under  section  447.51,  the  1998  tax 
decrease  phase-in  for  the  year,  if  any,  and  the 
1998  tax  decrease  phase-ins  for  any  previous 
year,  if  any,  shall  be  subtracted  from  the 
1997-level  taxes. 

447.51  (1)  This  section  governs  the  deter- 
mination of  the  phase-ins  for  1998  tax 
changes. 

(2)  Phase-ins  shall  be  determined  for  a 
property  as  follows: 

1.  1998  tax  increase  phase-ins  shall  be 
determined  for  a  property  if  the  un- 


447.47  (1),  des  impots  au  niveau  de  1997 
preleves  sur  un  bien. 

(2)  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont  cal- 
cules  comme  suit : 

1.  Un  montant  est  calcule  en  appliquant 
le  taux  du  millieme  de  1997  applicable 
aux  commerces  a  1'evaluation  des 
commerces  et  a  1'evaluation  commer- 
ciale  qui  figurent  dans  la  liste  des  eva- 
luations gelees. 

2.  Un  montant  est  calcule  en  appliquant 
le  taux  du  millieme  de  1997  applicable 
aux  proprietes  residentielles  a  1'evalua- 
tion des  commerces  vacants  et  a  1'eva- 
luation non  commerciale  qui  figurent 
dans  la  liste  des  evaluations  gelees. 

3.  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont 
egaux  a  la  somme  des  montants  calcu- 
les  aux  termes  des  dispositions  1  et  2. 

(3)  Pour  les  biens  qui  appartiennent  a  la 
categorie  des  immeubles  a  logements  multi- 
ples, les  impots  au  niveau  de  1997  sont  calcu- 
les  en  appliquant  a  1'evaluation  totale  qui  fi- 
gure dans  la  liste  des  evaluations  gelees  le 
taux  du  millieme  de  1997  applicable  aux  pro- 
prietes residentielles. 

447.50  (1)  Le  present  article  regit  le  re- 
dressement  des  impots  au  niveau  de  1997  qui 
est  prevu  a  la  disposition  3  du  paragraphe 
447.47  (1)  en  vue  d'inclure  progressivement 
les  modifications  d'impot  de  1998. 

(2)  En  cas  d'augmentation  d'impot  de 
1998  a  inclure  progressivement  pour  le  bien 
pour  l'annee  ou  pour  une  annee  anterieure 
aux  termes  de  Particle  447.51,  l'augmenta- 
tion  d'impot  eventuelle  de  1998  a  inclure  pro- 
gressivement pour  l'annee  et  toute  annee  an- 
terieure est  ajoutee  aux  impots  au  niveau  de 
1997. 

(3)  En  cas  de  reduction  d'impot  de  1998  a 
inclure  progressivement  pour  le  bien  pour 
l'annee  ou  pour  une  annee  anterieure  aux 
termes  de  1' article  447.51,  la  reduction  d'im- 
pot eventuelle  de  1998  a  inclure  progressive- 
ment pour  l'annee  et  toute  annee  anterieure 
est  deduite  des  impots  au  niveau  de  1997. 

447.51  (1)  Le  present  article  regit  le  calcul 
des  montants  a  inclure  progressivement  en 
fonction  des  modifications  d'impot  de  1998. 

(2)  II  est  calcule  un  montant  a  inclure  pro- 
gressivement dans  le  cas  d'un  bien  dans  les 
circonstances  suivantes  : 

1.  L'augmentation  d'impot  de  1998  a  in- 
clure progressivement  est  calculee  dans 


Mode  de 
calcul 


Categone 
des 

immeubles  a 

logements 

multiples 


Redresse- 
ments 

decoulant  de 

I'inclusion 

progressive 


Augmenta- 
tions 


Reductions 


Calcul  des 
montants  a 
inclure  pro- 
gressivement 

Cas  ou  lei 
montants 
doivent  etre 
calcules 


Sec/art.  37 


TRAITEMENT  EQUITABLE  DES  CONTRIBUABLES  Partie  II,  chap.  33 

Municipal  Act  Amendments  Modification  de  la  Loi  sur  les  municipalites 


1215 


Determina- 
tion of  1998 
tax  increase 
phase-ins 


Determina- 
tion of  1998 
tax  decrease 
phase-ins 


capped  1998  taxes  for  the  property  are 
greater  than  the  unadjusted  1997-level 
taxes  for  the  property. 

2.  1998  tax  decrease  phase-ins  shall  be 
determined  for  a  property  if  the  un- 
capped 1998  taxes  for  the  property  are 
less  than  the  unadjusted  1997-level 
taxes  for  the  property. 

(3)  The  1998  tax  increase  phase-in  for  a 
property  for  a  year  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  following: 

1.  For  1998,  the  1998  tax  increase  phase- 
in  shall  be  10  per  cent  of  the  unad- 
justed 1997-level  taxes  or  such  lesser 
amount  as  would  be  necessary  to 
increase  the  unadjusted  1997-level 
taxes  so  that  the  unadjusted  1997-level 
taxes  equal  the  uncapped  1998  taxes. 

2.  For  1999,  the  1998  tax  increase  phase- 
in  shall  be  5  per  cent  of  the  unadjusted 
1997-level  taxes  or  such  lesser  amount 
as  would  be  necessary  to  increase  the 
unadjusted  1997-level  taxes,  as 
increased  by  any  1998  tax  increase 
phase-in  for  1998,  so  that  the  unad- 
justed 1997-level  taxes  equal  the  un- 
capped 1998  taxes. 

3.  For  2000,  the  1998  tax  increase  phase- 
in  shall  be  5  per  cent  of  the  unadjusted 
1997-level  taxes  or  such  lesser  amount 
as  would  be  necessary  to  increase  the 
unadjusted  1997-level  taxes,  as 
increased  by  any  1998  tax  increase 
phase-ins  for  1998  and  1999,  so  that 
the  unadjusted  1997-level  taxes  equal 
the  uncapped  1998  taxes. 

(4)  The  1998  tax  decrease  phase-in  for  a 
property  for  a  year  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  following: 

1.  The  tax  decrease  phase-in  for  the  year 
shall  be  the  percentage,  determined 
under  paragraph  2,  of  the  difference 
between  the  unadjusted  1997-level 
taxes  and  the  uncapped  1998  taxes. 


2.  A  percentage  shall  be  determined  for 
the  purposes  of  paragraph  1  so  that  the 
total  of  the  1998  tax  decrease  phase-ins 
for  the  year  for  all  the  properties  in  the 
property  class  in  the  municipality 
equals   the   total    1998   tax  increase 


le  cas  du  bien  si  les  impots  de  1998 
non  plafonnes  sur  le  bien  sont  supe- 
rieurs  aux  impots  au  niveau  de  1997 
non  redresses. 

2.  La  reduction  d'impot  de  1998  a  inclure 
progressivement  est  calculee  dans  le 
cas  du  bien  si  les  impots  de  1998  non 
plafonnes  sur  le  bien  sont  inferieurs 
aux  impots  au  niveau  de  1997  non  re- 
dresses. 

(3)  L' augmentation  d'impot  de  1998  a  in- 
clure progressivement  dans  le  cas  d'un  bien 
pour  une  annee  est  calculee  comme  suit : 

1.  Pour  1998,  l'augmentation  d'impot  de 
1998  a  inclure  progressivement  corres- 
pond a  10  pour  cent  des  impots  au  ni- 
veau de  1997  non  redresses  ou  au  mon- 
tant  inferieur  qui  serait  necessaire  pour 
augmenter  ces  impots  de  sorte  qu'ils 
soient  egaux  aux  impots  de  1998  non 
plafonnes. 

2.  Pour  1999,  l'augmentation  d'impot  de 
1998  a  inclure  progressivement  corres- 
pond a  5  pour  cent  des  impots  au  ni- 
veau de  1997  non  redresses  ou  au  mon- 
tant  inferieur  qui  serait  necessaire  pour 
augmenter  ces  impots,  majores  des 
augmentations  d'impot  de  1998  a  in- 
clure progressivement  pour  1998,  de 
sorte  qu'ils  soient  egaux  aux  impots  de 
1998  non  plafonnes. 

3.  Pour  2000,  l'augmentation  d'impot  de 
1998  a  inclure  progressivement  corres- 
pond a  5  pour  cent  des  impots  au  ni- 
veau de  1997  non  redresses  ou  au  mon- 
tant  inferieur  qui  serait  necessaire  pour 
augmenter  ces  impots,  majores  des 
augmentations  d'impot  de  1998  a  in- 
clure progressivement  pour  1998  et 
1999,  de  sorte  qu'ils  soient  egaux  aux 
impots  de  1998  non  plafonnes. 

(4)  La  reduction  d'impot  de  1998  a  inclure 
progressivement  dans  le  cas  d'un  bien  pour 
une  annee  est  calculee  comme  suit  : 

1.  La  reduction  d'impot  a  inclure  progres- 
sivement pour  l'annee  correspond  au 
produit  du  pourcentage  fixe  aux  termes 
de  la  disposition  2  et  de  la  difference 
entre  les  impots  au  niveau  de  1997  non 
redresses  et  les  impots  de  1998  non 
plafonnes. 

2.  II  est  fixe  un  pourcentage  pour  l'appli- 
cation  de  la  disposition  1  de  sorte  que 
le  total  des  reductions  d'impot  de  1998 
a  inclure  progressivement  pour  l'annee 
pour  tous  les  biens  situes  dans  la  muni- 
cipalite  qui  appartiennent  a  la  categorie 
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phase-ins  for  the  year  for  all  the  prop- 
erties in  the  property  class  in  the 
municipality  minus  the  prescribed 
amount,  if  any.  In  this  paragraph,  if 
the  property  is  in  an  upper-tier  munici- 
pality, "municipality"  means  the  upper- 
tier  municipality. 


3.  For  the  purposes  of  paragraph  2,  the 
commercial  classes  shall  be  deemed  to 
be  a  single  property  class  and  the 
industrial  classes  shall  be  deemed  to  be 
a  single  property  class. 

(5)  In  this  section, 

"unadjusted  1997-level  taxes",  for  a  year, 
means  the  1997-level  taxes  determined 
under  section  447.49  for  the  year;  ("impots 
au  niveau  de  1997  non  redresses") 

"uncapped  1998  taxes"  means,  in  relation  to  a 
property,  the  following  taxes,  adjusted,  in 
accordance  with  the  regulations,  in  respect 
of  reductions  in  taxes  for  school  purposes 
and  changes  in  taxes  for  municipal  pur- 
poses: 

1.  If  this  Division  applies  to  the  property 
for  1998,  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  that  would  have  been 
imposed  for  1998  but  for  the  applica- 
tion of  this  Part. 

2.  If  this  Division  first  applies  to  the 
property  for  1999,  the  taxes  for 
municipal  and  school  purposes  that 
would  have  been  imposed  for  1998  if 
the  property  had  been  assessed  and 
classified  for  1998  as  it  is  for  1999  and 
this  Part  did  not  apply. 

3.  If  this  Division  first  applies  to  the 
property  for  2000,  the  taxes  for 
municipal  and  school  purposes  that 
would  have  been  imposed  for  1998  if 
the  property  had  been  assessed  and 
classified  for  1998  as  it  is  for  2000  and 
this  Part  did  not  apply,  ("impots  de 
1998  non  plafonnes") 

(6)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  providing  for  adjustments,  for  the 
purposes  of  the  definition  of  "uncapped  1998 
taxes"  in  subsection  (5),  in  respect  of  reduc- 
tions in  taxes  for  school  purposes  and 
changes  in  taxes  for  municipal  purposes. 

(7)  Regulations  under  subsection  (6)  may 
provide  for  different  adjustments  for  different 


de  biens  soit  egal  au  total  des  augmen- 
tations d'impot  de  1998  a  inclure  pro- 
gressivement  pour  l'annee  pour  ces 
biens,  deduction  faite  du  montant 
eventuel  present.  Dans  la  presente  dis- 
position, si  les  biens  sont  situes  dans 
une  municipalite  de  palier  superieur, 
«municipalite»  s'entend  d'une  telle 
municipalite. 

3.  Pour  l'application  de  la  disposition  2, 
les  categories  commerciales  sont  repu- 
tees  une  seule  categorie  de  biens  et  il 
en  est  de  meme  des  categories  indus- 
trielles. 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  present  article. 

«impots  au  niveau  de  1997  non  redresses»  A 
l'egard  d'une  annee,  s'entend  des  impots 
au  niveau  de  1997  calcules  aux  termes  de 
Particle  447.49  pour  l'annee.  («unadjusted 
1997-level  taxes») 

«impots  de  1998  non  plafonnes»  Relative- 
ment  a  un  bien,  s'entend  des  impots  sui- 
vants,  redresses  conformement  aux  regle- 
ments  a  l'egard  des  reductions  des  impots 
preleves  aux  fins  scolaires  et  de  la  modi- 
fication des  impots  preleves  aux  fins  muni- 
cipales  : 

1.  Si  la  presente  section  s'applique  au 
bien  pour  1998,  les  impots  qui  auraient 
ete  etablis  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires pour  1998  en  1' absence  de  la  pre- 
sente partie. 

2.  Si  la  presente  section  s'applique  pour 
la  premiere  fois  au  bien  pour  1999,  les 
impots  qui  auraient  ete  etablis  aux  fins 
municipales  et  scolaires  pour  1998  si  le 
bien  avait  ete  evalue  et  classe  pour 
1998  comme  il  Test  pour  1999  et  que 
la  presente  partie  ne  s'appliquait  pas. 

3.  Si  la  presente  section  s'applique  pour 
la  premiere  fois  au  bien  pour  2000,  les 
impots  qui  auraient  ete  etablis  aux  fins 
municipales  et  scolaires  pour  1998  si  le 
bien  avait  ete  evalue  et  classe  pour 
1998  comme  il  Test  pour  2000  et  que 
la  presente  partie  ne  s'appliquait  pas. 
(«uncapped  1998  taxes») 

(6)  Pour  l'application  de  la  definition  de 
«impots  de  1998  non  plafonnes»  au  paragra- 
phe  (5),  le  ministre  des  Finances  peut,  par 
reglement.  prevoir  des  redressements  a 
l'egard  des  reductions  des  impots  preleves 
aux  fins  scolaires  et  de  la  modification  des 
impots  preleves  aux  fins  municipales. 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (6)  peuvent  prevoir  des  redresse- 
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property  classes,  municipalities  and  prop- 
erties. 

(8)  If  any  increases  are  made,  under  sec- 
tion 447.10  as  it  applies  under  section  447.38, 
to  the  assessments  for  the  property  in  the 
frozen  assessment  listing  for  1999  or  2000, 
the  unadjusted  1997-level  taxes  and  the  un- 
capped 1998  taxes  shall  be  determined  as  fol- 
lows for  the  purposes  of  the  application  of 
subsections  (3)  and  (4)  to  the  year  and  to 
subsequent  years: 

1.  The  unadjusted  1997-level  taxes  shall 
be  what  they  would  be  if  the  corre- 
sponding increases  were  made  to  the 
assessments  in  the  frozen  assessment 
listing  used  to  determine  the  unad- 
justed 1997-level  taxes. 

2.  The  uncapped  1998  taxes  shall  be  what 
they  would  be  if  the  corresponding 
increase  were  made  to  the  assessment 
on  the  assessment  roll  used  to  deter- 
mine the  uncapped  1998  taxes. 

(9)  If  any  increases  are  made  under  section 
33  of  the  Assessment  Act  to  the  assessment 
for  the  property  for  1997,  the  uncapped  1998 
taxes  shall  be  what  they  would  be  if  the  cor- 
responding changes  were  made  to  the  assess- 
ment on  the  assessment  roll  used  to  determine 
the  uncapped  1998  taxes. 

447.52  (1)  Section  447.20  applies  as 
though  it  formed  part  of  this  Division  with 
the  modifications  in  this  section  and  such 
other  modifications  as  are  necessary. 

(2)  The  reference  to  "adjustments  under 
paragraph  3  of  subsection  447.15  (1)"  in  sub- 
section 447.20  (2)  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  this  Division,  to  be  a  reference  to 
"adjustments  under  paragraph  3  of  subsection 
447.47  (1)." 

447.53  Section  447.29  applies  as  though  it 
formed  part  of  this  Division  with  such  modi- 
fications as  are  necessary. 

447.54  (1)  Section  447.30  applies  as 
though  it  formed  part  of  this  Division  with 
the  modifications  in  this  section  and  such 
other  modifications  as  are  necessary. 

(2)  The  following  apply  with  respect  to  the 
multi-residential  property  class: 


ments  differents  pour  des  categories  de  biens 
differentes,  des  municipalites  differentes  et 
des  biens  differents. 

(8)  Si  les  evaluations  du  bien  qui  figurent 
dans  la  liste  des  evaluations  gelees  de  1999 
ou  de  2000  sont  augmentees  aux  termes  de 
l'article  447.10,  tel  qu'il  s'applique  aux 
termes  de  l'article  447.38,  les  impots  au  ni- 
veau de  1997  non  redresses  et  les  impots  de 
1998  non  plafonnes  sont  calcules  comme  suit 
pour  l'application  des  paragraphes  (3)  et  (4)  a 
l'annee  et  aux  annees  ulterieures  : 

1.  Les  impots  au  niveau  de  1997  non  re- 
dresses correspondent  a  ce  qu'ils  se- 
raient  si  les  augmentations  correspon- 
dantes  etaient  apportees  aux  evalua- 
tions qui  figurent  dans  la  liste  des  eva- 
luations gelees  qui  sert  a  leur  calcul. 

2.  Les  impots  de  1998  non  plafonnes  cor- 
respondent a  ce  qu'ils  seraient  si  l'aug- 
mentation  correspondante  etait  appor- 
tee  a  1'evaluation  qui  figure  dans  le 
role  devaluation  qui  sert  a  leur  calcul. 

(9)  Si  1'evaluation  du  bien  pour  1997  est 
augmentee  aux  termes  de  l'article  33  de  la 
Loi  sur  1'evaluation  fonciere,  les  impots  de 
1998  non  plafonnes  correspondent  a  ce  qu'ils 
seraient  si  les  modifications  correspondantes 
etaient  apportees  a  1'evaluation  qui  figure 
dans  le  role  devaluation  qui  sert  a  leur  cal- 
cul. 

447.52  (1)  L'article  447.20  s'applique, 
avec  les  adaptations  qui  figurent  au  present 
article  et  les  autres  adaptations  necessaires, 
comme  s'il  faisait  partie  de  la  presente  sec- 
tion. 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  sec- 
tion, la  mention  de  «redressements  prevus  a 
la  disposition  3  du  paragraphe  447.15  (1)»  au 
paragraphe  447.20  (2)  est  reputee  une  men- 
tion de  «redressements  prevus  a  la  disposition 
3  du  paragraphe  447.47  (1)». 

447.53  L'article  447.29  s'applique,  avec 
les  adaptations  necessaires,  comme  s'il  faisait 
partie  de  la  presente  section. 

447.54  (1)  L'article  447.30  s'applique, 
avec  les  adaptations  qui  figurent  au  present 
article  et  les  autres  adaptations  necessaires, 
comme  s'il  faisait  partie  de  la  presente  sec- 
tion. 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
I'egard  de  la  categorie  des  immeubles  a  loge- 
ments  multiples  : 


Modifica- 
tions en  cas 
d'augmenta- 
tion  de  reva- 
luation 


Modifica- 
tions :  bien 
omis  de 
1'evaluation 
de  1997 


Repartition 
des  impots 


Mention  des 
redresse- 
ments  a 
inclure  pro- 
gressivement 


Pas  d'inclu- 
sion  progres- 
sive prevue  a 
Particle  372 

IrnpcM  local 
provisoire 


Categorie 
des 

immeubles  a 

logcments 

multiples 
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Applu  ation 
of  section 
447.31 


Information 
in  upper-tier 
rating  by-law 


Application 
of  sections 
447.32  and 
447.33 


Regulations, 
Minister  of 
Finance 


1 .  The  taxes  to  be  levied  under  paragraph 
1  of  subsection  447.30  (1)  shall  be 
determined  by  applying  a  mill  rate  to 
the  total  assessment  in  the  frozen 
assessment  listing  and  not  as  provided 
under  paragraph  2  of  subsection  447.30 
(1). 

2.  Paragraph  4  of  subsection  447.30  (1) 
applies,  with  such  modifications  as  are 
necessary,  with  respect  to  the  mill  rate 
applied  under  paragraph  1. 

3.  Paragraph  7  of  subsection  447.30  (1) 
does  not  apply. 

447.55  (1)  Section  447.31  applies  as 
though  it  formed  part  of  this  Division  with 
the  modifications  in  this  section  and  such 
other  modifications  as  are  necessary. 

(2)  Subparagraph  ii  of  paragraph  1  of  sec- 
tion 447.31  does  not  apply  for  the  purposes  of 
this  Division. 


447.56  The  following  provisions  apply  as 
though  they  formed  part  of  this  Division  with 
such  modifications  as  are  necessary: 

1.  Section  447.32  (Conflict  with  restruc- 
turing orders). 

2.  Section  447.33  (Conflict  with  orders 
under  Municipal  Boundary  Negotia- 
tions Act). 

447.57  (1)  The  Minister  of  Finance  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  an  amount  for  the  purposes 
of  paragraph  2  of  subsection  447.51 

(4); 

(b)  varying  the  application  of  section 
447.20  as  it  applies  under  section 
447.52; 

(c)  varying  the  application  of  this  Divi- 
sion, 

(i)  for  1999  for  a  municipality  with 
respect  to  which  this  Division  did 
not  apply  for  1998,  and 

(ii)  for  2000  for  a  municipality  with 
respect  to  which  this  Division  did 
not  apply  for  1999. 


I  Les  impots  a  prelever  aux  termes  de  la 
disposition  1  du  paragraphe  447.30  (1) 
sont  calcules  en  appliquant  un  taux  du 
millieme  a  1'evaluation  totale  qui  fi- 
gure dans  la  liste  des  evaluations  ge- 
lees  et  non  de  la  maniere  prevue  a  la 
disposition  2  de  ce  paragraphe. 

2.  La  disposition  4  du  paragraphe  447.30 
(1)  s'applique,  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires,  au  taux  du  millieme  applique 
aux  termes  de  la  disposition  I . 

3.  La  disposition  7  du  paragraphe  447.30 
(1 )  ne  s'applique  pas. 

447.55  (1)  L'article  447.31  s'applique, 
avec  les  adaptations  qui  figurent  au  present 
article  et  les  autres  adaptations  necessaires, 
comme  s'il  faisait  partie  de  la  presente  sec- 
tion. 

(2)  La  sous-disposition  ii  de  la  disposition 
1  de  l'article  447.31  ne  s'applique  pas  pour 
l'application  de  la  presente  section. 


447.56  Les  dispositions  suivantes  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  com- 
me si  elles  faisaient  partie  de  la  presente  sec- 
tion : 

1.  L'article  447.32  (incompatibilite  avec 
les  arretes  ou  ordres  de  restructura- 
tion). 

2.  L'article  447.33  (incompatibilite  avec 
les  decrets  pris  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  negociations  de  limites  munici- 
pales). 

447.57  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut. 
par  reglement  : 

a)  prescrire  un  montant  pour  l'application 
de  la  disposition  2  du  paragraphe 
447.51  (4); 

b)  modifier  l'application  de  Particle 
447.20  tel  qu'il  s'applique  aux  termes 
de  l'article  447.52; 

c)  modifier  l'application  de  la  presente 
section  : 

(i)  pour  1999  dans  le  cas  d'une  mu- 
nicipalite  a  1'egard  de  laquelle 
elle  ne  s'appliquait  pas  pour 
1998; 

(ii)  pour  2000  dans  le  cas  d'une  mu- 
nicipality a  l'6gard  de  laquelle 
elle  ne  s'appliquait  pas  pour 
1999. 


Application 
de  I  art. 
447.31 


Renseigne- 

ments  : 

reglements 

municipaux 

d'imposition 

de  palier 

supeneur 

Application 
des  art. 
447.32  et 
447.33 


Reglements 
du  ministre 
des  Finances 
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General  or 
specific 


Taxes  not  to 
exceed  maxi- 
mum taxes 


No  appli- 
cation if 
Division  B 
applies 


Sharing  of 

costs 


Determina- 
tion of  maxi- 
mum taxes 


(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  treat  different  municipalities  differently. 

Division  C 
Maximum  taxes  if  optional  scheme 
doesn't  apply 

447.58  (1)  If  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  for  a  property  for  a  year  less 
any  rebates  on  those  taxes  under  section 
442.1  or  442.2  exceed  the  maximum  taxes  for 
the  property  for  the  year  under  this  Division, 
the  taxes  shall  be  reduced  by  that  excess. 


(2)  This  section  does  not  apply  for  a  year 
with  respect  to, 

(a)  the  commercial  classes  in  a  municipal- 
ity if  Division  B  applies  for  the  year 
with  respect  to  those  classes  in  the 
municipality; 

(b)  the  industrial  classes  in  a  municipality 
if  Division  B  applies  for  the  year  with 
respect  to  those  classes  in  the  munici- 
pality; 

(c)  the  multi-residential  property  class  in  a 
municipality  if  Division  B  applies  for 
the  year  with  respect  to  that  property 
class  in  the  municipality. 

(3)  The  following  apply  with  respect  to  the 
sharing  of  the  costs  of  a  reduction  of  taxes  on 
a  property  under  subsection  (1): 

1 .  No  part  of  the  costs  shall  be  shared  by 
a  school  board. 

2.  If  more  than  one  municipality  shares  in 
the  revenue  from  the  taxes  on  the  prop- 
erty, the  cost  shall  be  shared  by  the 
municipalities  in  the  same  proportion 
as  the  municipalities  share  in  the 
municipal  portion  of  the  revenue  from 
the  taxes  on  the  property. 

447.59  (1)  The  maximum  taxes  for  a  prop- 
erty for  a  year  shall  be  determined  in  accord- 
ance with  the  following: 


The  1997 
mined  in 
447.60. 


mill  rates  shall  be  deter- 
accordance    with  section 


2.  The  1997-level  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  shall  be  determined,  in 
accordance  with  section  447.61,  using 
the  1997  mill  rates. 


(2)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  ( 1 )  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere  et  traiter  des  municipa- 
lites differentes  de  facon  differente. 

Section  C 

Impots  maximaux  en  CAS  de  non-application 

DU  MODE  FACULTATIF  D'ETABLISSEMENT  DES 
IMPOTS 

447.58  (1)  Si  les  impots  preleves  aux  fins 
municipales  et  scolaires  sur  un  bien  pour  une 
annee,  deduction  faite  des  remises  even- 
tuelles  prevues  a  l'article  442.1  ou  442.2, 
sont  superieurs  aux  impots  maximaux  qu'il 
est  permis  de  prelever  sur  le  bien  pour  fan- 
nee  aux  termes  de  la  presente  section,  les 
impots  sont  reduits  de  la  partie  excedentaire. 

(2)  Le  present  article  ne  s' applique  pour 
une  annee  : 

a)  ni  a  fegard  des  categories  commer- 
ciales  d'une  municipalite  si  la  section 
B  s'applique  pour  f  annee  a  leur  egard; 

b)  ni  a  fegard  des  categories  industrielles 
d'une  municipalite  si  la  section  B  s'ap- 
plique pour  fannee  a  leur  egard; 

c)  ni  a  fegard  de  la  categorie  des  immeu- 
bles  a  logements  multiples  d'une  muni- 
cipalite si  la  section  B  s'applique  pour 
fannee  a  son  egard. 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
fegard  du  partage  du  cout  d'une  reduction, 
prevue  au  paragraphe  (1),  des  impots  preleves 
sur  un  bien  : 

1.  Aucune  part  du  cout  ne  revient  aux 
conseils  scolaires. 

2.  Si  plus  d'une  municipalite  recoit  une 
part  des  recettes  tirees  des  impots  pre- 
leves sur  le  bien,  le  cout  est  partage 
entre  les  municipalites  proportionnelle- 
ment  a  leur  part  respective  de  la  part 
de  ces  recettes  qui  est  destinee  aux  fins 
municipales. 

447.59  (1)  Les  impots  maximaux  preleves 
sur  un  bien  pour  une  annee  sont  calcules  con- 
formement aux  regies  suivantes  : 

1.  Les  taux  du  millieme  de  1997  sont 
fixes  conformement  a  l'article  447.60. 


2.  Les  impots  au  niveau  de  1997  preleves 
aux  fins  municipales  et  scolaires  sont 
calcules  conformement  a  l'article 
447.61  a  f  aide  des  taux  du  millieme  de 
1997. 


Portee 


Impots 
maximaux 


Non- 
application 
en  cas  d'ap- 
plication  de 
la  section  B 
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impots 
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Different 
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Supplemen- 
tary assess- 
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Determina- 
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mill  rates 


1997  mill 
rates 


3.  The  1997-level  taxes  shall  be  adjusted 
in  accordance  with  section  447.62. 

4.  The  1997-level  taxes  shall  be  adjusted 
by  making  the  reductions,  if  any,  pre- 
scribed in  the  regulations  in  respect  of 
reductions  in  taxes  for  school  purposes. 

5.  The  1997-level  taxes  shall  be  adjusted, 
in  accordance  with  the  regulations,  in 
respect  of  changes  in  taxes  for  munici- 
pal purposes. 

6.  The  taxes  for  the  property  equal  the 
1997-level  taxes,  as  adjusted  under 
paragraphs  3,  4  and  5. 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations, 

(a)  providing  for  adjustments  under  para- 
graph 4  of  subsection  (1)  in  respect  of 
reductions  in  taxes  for  school  purposes; 

(b)  providing  for  adjustments  under  para- 
graph 5  of  subsection  (1)  in  respect  of 
changes  in  taxes  for  municipal  pur- 
poses. 

(3)  Regulations  under  subsection  (2)  may 
provide  for  different  adjustments  for  different 
property  classes,  municipalities  and  prop- 
erties. 


(4)  If  a  supplementary  assessment  is  made 
under  section  34  of  the  Assessment  Act  in- 
creasing the  assessment  for  a  year  of  a  prop- 
erty, the  maximum  taxes  for  the  property  for 
the  year  shall  be  increased  by  the  increase  in 
taxes  for  municipal  and  school  purposes  for 
the  year  attributable  to  the  increase  in  the 
assessment. 


447.60  (1)  This  section  governs  the  deter- 
mination of  the  1997  mill  rates  for  a  property 
under  paragraph  1  of  subsection  447.59  (1). 

(2)  The  mill  rates  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  following: 

1.  A  1997  commercial  mill  rate  shall  be 
determined  by  adding  together  the 
commercial  mill  rates,  for  municipal 
and  school  purposes,  that  were  levied 
on  the  property  in  1997  or  that  would 
have  been  levied  on  the  property  in 
1997  if  commercial  mill  rates  had  been 
levied  on  the  property  in  that  year. 


3.  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont  re- 
dresses conformement  a  l'article 
447.62. 

4.  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont  re- 
dresses en  les  reduisant,  le  cas  echeant, 
des  montants  que  prescrivent  les  regle- 
ments  a  l'egard  des  reductions  des  im- 
pots preleves  aux  fins  scolaires. 

5.  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont  re- 
dresses conformement  aux  reglements 
a  l'egard  de  la  modification  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales. 

6.  Les  impots  preleves  sur  le  bien  sont 
egaux  aux  impots  au  niveau  de  1997 
redresses  aux  termes  des  dispositions  3, 
4et  5. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  re- 
glement  : 

a)  prevoir  les  redressements  vises  a  la  dis- 
position 4  du  paragraphe  (1)  a  l'egard 
des  reductions  des  impots  preleves  aux 
fins  scolaires; 

b)  prevoir  les  redressements  vises  a  la  dis- 
position 5  du  paragraphe  (1)  a  l'egard 
de  la  modification  des  impots  preleves 
aux  fins  municipales. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (2)  peuvent  prevoir  des  redresse- 
ments differents  pour  des  categories  de  biens 
differentes,  des  municipalites  differentes  et 
des  biens  differents. 

(4)  S'il  est  effectue  en  vertu  de  l'article  34 
de  la  Loi  sur  i evaluation  fonciere  une  eva- 
luation supplemental  qui  augmente  reva- 
luation d'un  bien  pour  une  annee,  les  impots 
maximaux  preleves  sur  le  bien  pour  l'annee 
sont  augmentes  de  l'augmentation  des  impots 
preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires 
pour  l'annee  qui  est  attribuable  a  l'augmenta- 
tion de  1'evaluation. 

447.60  (1)  Le  present  article  regit  la  fixa- 
tion, prevue  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
447.59  (1),  des  taux  du  millieme  de  1997 
applicables  a  un  bien. 

(2)  Les  taux  du  millieme  sont  fixes  confor- 
mement aux  regies  suivantes  : 

1.  Le  taux  du  millieme  de  1997  appli- 
cable aux  commerces  est  fixe  en  addi- 
tionnant  les  taux  du  millieme  applica- 
bles aux  commerces  aux  fins  muni- 
cipales et  scolaires  qui  ont  ete  preleves 
sur  le  bien  en  1997  ou  qui  1'auraient 
ete  si  les  taux  du  millieme  applicables 
aux  commerces  avaient  ete  preleves 
sur  le  bien  cette  annee-la. 
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2.  A  1997  residential  mill  rate  shall  be 
determined  by  adding  together  the  resi- 
dential mill  rates,  for  municipal  and 
school  purposes,  that  were  levied  on 
the  property  in  1997  or  that  would 
have  been  levied  on  the  property  in 
1997  if  residential  mill  rates  had  been 
levied  on  the  property  in  that  year. 


447.61  (1)  This  section  governs  the  deter- 
mination of  the  1997-level  taxes  for  a  prop- 
erty under  paragraph  2  of  subsection  447.59 
(1). 

(2)  The  1997-level  taxes  shall  be  deter- 
mined as  follows: 

1.  An  amount  shall  be  determined  by 
applying  the  1997  commercial  mill 
rate  to  the  commercial  assessment  and 
the  business  assessment  in  the  frozen 
assessment  listing. 

2.  An  amount  shall  be  determined  by 
applying  the  1997  residential  mill  rate 
to  the  vacant  commercial  assessment 
and  the  non-business  assessment  in  the 
frozen  assessment  listing. 

3.  The  1997-level  taxes  equal  the  sum  of 
the  amounts  determined  under  para- 
graphs 1  and  2. 

(3)  For  property  in  the  multi-residential 
property  class,  the  1997-level  taxes  shall  be 
determined  by  applying  the  1997  residential 
mill  rate  to  the  total  assessment  in  the  frozen 
assessment  listing. 


447.62  (1)  This  section  governs  the  adjust- 
ment of  the  1997-level  taxes  under  paragraph 
3  of  subsection  447.59(1). 

(2)  For  1998,  the  1997-level  taxes  shall  be 
increased  by  10  per  cent. 

(3)  For  1999,  the  1997-level  taxes  shall  be 
increased  by  5  per  cent  and  by  the  amount  of 
the  increase  under  subsection  (2)  for  1998. 

(4)  For  2000,  the  1997-level  taxes  shall  be 
increased  by  5  per  cent  and  by  the  amount  of 
the  increase  under  subsection  (2)  for  1998 
and  the  amount  of  the  increase  under  subsec- 
tion (3)  for  1999. 


2.  Le  taux  du  millieme  de  1997  appli- 
cable aux  proprietes  residentielles  est 
fixe  en  additionnant  les  taux  du  mil- 
lieme applicables  aux  proprietes  resi- 
dentielles aux  fins  municipales  et  sco- 
laires  qui  ont  ete  preleves  sur  le  bien 
en  1997  ou  qui  l'auraient  ete  si  les  taux 
du  millieme  applicables  aux  proprietes 
residentielles  avaient  ete  preleves  sur 
le  bien  cette  annee-la. 

447.61  (1)  Le  present  article  regit  le  cal- 
cul,  prevu  a  la  disposition  2  du  paragraphe 
447.59  (1),  des  impots  au  niveau  de  1997 
preleves  sur  un  bien. 

(2)  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont  cal- 
cules  comme  suit : 

1.  Un  montant  est  calcule  en  appliquant 
le  taux  du  millieme  de  1997  applicable 
aux  commerces  a  1'evaluation  des 
commerces  et  a  1'evaluation  commer- 
ciale  qui  figurent  dans  la  liste  des  eva- 
luations gelees. 

2.  Un  montant  est  calcule  en  appliquant 
le  taux  du  millieme  de  1997  applicable 
aux  proprietes  residentielles  a  1'evalua- 
tion des  commerces  vacants  et  a  1'eva- 
luation non  commerciale  qui  figurent 
dans  la  liste  des  evaluations  gelees. 

3.  Les  impots  au  niveau  de  1997  sont 
egaux  a  la  somme  des  montants  calcu- 
les  aux  termes  des  dispositions  1  et  2. 

(3)  Pour  les  biens  qui  appartiennent  a  la 
categorie  des  immeubles  a  logements  multi- 
ples, les  impots  au  niveau  de  1997  sont  calcu- 
les  en  appliquant  a  1'evaluation  totale  qui  fi- 
gure dans  la  liste  des  evaluations  gelees  le 
taux  du  millieme  de  1997  applicable  aux  pro- 
prietes residentielles. 

447.62  (1)  Le  present  article  regit  le  re- 
dressement  des  impots  au  niveau  de  1997  qui 
est  prevu  a  la  disposition  3  du  paragraphe 
447.59(1). 

(2)  Pour  1998,  les  impots  au  niveau  de 
1997  sont  augmentes  de  10  pour  cent. 

(3)  Pour  1999,  les  impots  au  niveau  de 
1997  sont  augmentes  de  5  pour  cent  et  du 
montant  de  l'augmentation  prevue  au  para- 
graphe (2)  pour  1998. 

(4)  Pour  2000,  les  impots  au  niveau  de 
1997  sont  augmentes  de  5  pour  cent  et  du 
montant  des  augmentations  prevues  aux  para- 
graphes  (2)  et  (3)  pour  1998  et  1999  respecti- 
vement. 
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Same 
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PART  III 
AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS 

Assessment  Review  Board  Act 

38.  The  Assessment  Review  Board  Act  is 
amended  hy  adding  the  following  section: 

8.2  (1)  The  Board,  on  its  own  motion  or 
on  the  motion  of  any  party,  may  dismiss  a 
complaint  brought  before  it  if, 

(a)  the  Board  is  of  the  opinion  that  the 
proceeding  is  frivolous  or  vexatious,  is 
commenced  in  bad  faith  or  is  com- 
menced only  for  the  purpose  of  delay; 

(b)  the  Board  is  of  the  opinion  that  the 
reasons  set  out  in  the  complaint  do  not 
disclose  any  apparent  statutory  ground 
on  which  the  Board  can  make  a  deci- 
sion; or 

(c)  the  complainant  has  not  responded  to  a 
request  by  the  Board  for  further  infor- 
mation within  the  time  specified  by  the 
Board. 

(2)  Before  dismissing  a  complaint  under 
clause  (1)  (a)  or  (b),  the  Board  shall  notify 
the  complainant  and  give  the  complainant  an 
opportunity  to  make  representations  in 
respect  of  the  proposed  dismissal. 

(3)  Before  dismissing  a  complaint  under 
clause  (1)  (c),  the  Board  shall  notify  the  com- 
plainant and  give  the  complainant  an  oppor- 
tunity to  respond  to  the  request  for  further 
information. 

(4)  Despite  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act,  the  Board  may  dismiss  a  complaint 
in  accordance  with  this  section  after  holding  a 
hearing  or  without  holding  a  hearing,  as  the 
Board  considers  appropriate. 

Education  Act 

39.  Clause  (b)  of  the  definition  of  "educa- 
tion funding"  in  subsection  234  (14)  of  the 
Education  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  31,  section  113,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  from  tax  rates  under  Division  B  other 
than  tax  rates  for  the  purposes  of  pay- 
ing a  board's  share  of  the  costs  of  re- 
bates under  section  442.1  or  442.2  of 
the  Municipal  Act  or  paying  rebates 
under  regulations  under  section  257.2.1 
of  this  Act, 


PART  IP]  III 
MODIFICATION  D'AUTRES  LOIS 

Loi  sur  la  Commission  de  revision  de 
devaluation  fonciere 

38.  La  Loi  sur  la  Commission  de  revision  de 
revaluation  fonciere  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant  : 

8.2  (1)  La  Commission  peut,  de  sa  propre 
initiative  ou  sur  motion  d'une  partie,  rejeter 
une  plainte  dont  elle  est  saisie  si,  selon  le 
cas  : 

a)  elle  est  d'avis  que  l'instance  est  frivole 
ou  vexatoire,  qu'elle  est  intentee  de 
mauvaise  foi  ou  qu'elle  est  intentee 
uniquement  a  des  fins  dilatoires; 

b)  elle  est  d'avis  que  la  plainte  ne  revele 
aucun  motif  apparent  que  prevoit  une 
loi  et  qu'elle  peut  invoquer  pour  rendre 
une  decision; 


c)  le  plaignant  n'a  pas  fourni  a  la  Com- 
mission, dans  le  delai  qu'elle  a  precise, 
les  renseignements  supplementaires 
qu'elle  lui  a  demandes. 

(2)  Avant  de  rejeter  une  plainte  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  a)  ou  b),  la  Commission  avise  le 
plaignant  et  lui  donne  la  possibility  de  presen- 
ter des  observations  a  l'egard  du  rejet  envisa- 
ge- 

(3)  Avant  de  rejeter  une  plainte  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  c),  la  Commission  avise  le  plai- 
gnant et  lui  donne  la  possibility  de  fournir  les 
renseignements  supplementaires  demandes. 

(4)  Malgre  la  Loi  sur  I'exercice  des  compe- 
tences legates,  la  Commission  peut  rejeter 
une  plainte  conformement  au  present  article 
apres  avoir  tenu  une  audience  ou  sans  en  tenir 
une,  selon  ce  qu'elle  juge  approprie. 

Loi  sur  l'education 

39.  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «finance- 
ment  de  l'education»  au  paragraphe  234  (14) 
de  la  Loi  sur  l'education,  tel  qu'il  est  adopte 
par  Particle  113  du  chapitre  31  des  Lois  de 
['Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

b)  les  impos  prelevds  aux  termes  de  la 
section  B,  a  l'exclusion  de  ceux  qui 
sont  preleves  en  vue  de  payer  la  part, 
qui  revient  au  conseil.  du  cout  des  re- 
mises prevues  a  Particle  442.1  ou 
442.2  de  la  Loi  sur  les  municipalite's  ou 
de  payer  les  remises  prevues  par  les 


Rejet  d'une 
plainte 


Possibility  de 
rdpondre 


Idem 
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(b.l)  from  taxes  under  Part  XXII.  1  of  the 
Municipal  Act  or  Division  B  of  Part 
XXII. 2  of  the  Municipal  Act  other  than 
taxes  for  the  purposes  of  paying  a 
board's  share  of  the  costs  of  rebates 
under  section  442.1  or  442.2  of  the 
Municipal  Act  or  paying  rebates  under 
regulations  under  section  257.2.1  of 
this  Act,  and 


reglements  pris  en  application  de  Parti- 
cle 257.2.1  de  la  presente  loi; 

b.l)  les  impos  preleves  aux  termes  de  la 
partie  XXII.  1  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites  ou  de  la  section  B  de  la  partie 
XXII. 2  de  la  meme  loi,  a  l'exclusion 
de  ceux  qui  sont  preleves  en  vue  de 
payer  la  part,  qui  revient  au  conseil,  du 
cout  des  remises  prevues  a  1' article 
442.1  ou  442.2  de  cette  loi  ou  de  payer 
les  remises  prevues  par  les  reglements 
pris  en  application  de  l'article  257.2.1 
de  la  presente  loi. 


Extension  of 
instalment 
due  dates 


Amounts 
deemed  to  be 
education 
funding 


40.  Paragraph  1  of  subsection  257.2.1  (3)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  34,  is  amended  by 
adding  "or  Part  XXII.2  of  the  Municipal  Act" 
at  the  end. 

41.  (1)  Subsection  257.11  (12)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  34,  is  amended  by  striking 
out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

(12)  The  Minister  may  make  regulations 
relating  to  instalments  under  subsection  (1), 


(2)  Subsection  257.11  (15)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  34,  is  amended  by  striking 
out  "for  1998"  in  the  second  line. 


(3)  Paragraph  1  of  subsection  257.11  (15)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  34,  is  amended  by 
striking  out  "before  September  30,  1998"  in 
the  fifth  and  sixth  lines. 


(4)  Subsection  257.11  (17)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  34,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(17)  Amounts  paid  by  the  Minister  under 
subsection  (14)  or  (15),  other  than  amounts 
for  the  purposes  of  paying  a  board's  share  of 
the  costs  of  rebates  under  section  442.1  or 
442.2  of  the  Municipal  Act  or  paying  rebates 
under  regulations  under  section  257.2.1  of 
this  Act,  shall  be  deemed  to  be  education 
funding  within  the  meaning  of  subsection  234 
(14). 


40.  La  disposition  1  du  paragraphe  257.2.1 
(3)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 34  du  chapitre  3  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1998,  est  modifiee  par  adjonction  de  «ou  par 
la  partie  XXII.2  de  cette  loi». 

41.  (1)  Le  paragraphe  257.11  (12)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  l'article  34  du  chapitre 
3  des  Lois  de  1'Ontario  de  1998,  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui 
precede  l'alinea  a)  : 

(12)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  trai- 
ter  des  versements  echelonnes  prevus  au  pa- 
ragraphe ( 1 ) : 


(2)  Le  paragraphe  257.11  (15)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  34  du  chapitre  3 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1998,  est  modifie  par 
suppression  de  «pour  1998»  a  la  deuxieme 
ligne. 

(3)  La  disposition  1  du  paragraphe  257.11 
(15)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par 
l'article  34  du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Onta- 
rio  de  1998,  est  modifiee  par  suppression  de 
«avant  le  30  septembre  1998»  aux  cinquieme 
et  sixieme  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  257.11  (17)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  34  du  chapitre  3 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(17)  Les  sommes  que  verse  le  ministre  en 
vertu  du  paragraphe  (14)  ou  (15),  a  l'exclu- 
sion de  celles  qu'il  verse  aux  fins  du  paie- 
ment  de  la  part,  qui  revient  a  un  conseil,  du 
cout  des  remises  prevues  a  l'article  442.1  ou 
442.2  de  la  Loi  sur  les  municipalites  ou  du 
paiement  des  remises  prevues  par  les  regle- 
ments pris  en  application  de  l'article  257.2.1 
de  la  presente  loi,  sont  reputees  constituer  un 
financement  de  1' education  au  sens  du  para- 
graphe 234  (14). 
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42.  (1)  Subsection  257.12  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  31,  section  113,  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  of  clause  (a),  by 
adding  "and"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by 
adding  the  following  clause: 

(c)  prescribing  rates  for  the  purposes  of 
calculating  payments  in  lieu  of  taxes, 
within  the  meaning  of  section  361.1  of 
the  Municipal  Act,  for  real  property 
that  is  exempt  from  taxation  for  school 
purposes. 

(2)  Section  257.12  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  sec- 
tion 113  and  amended  by  1998,  chapter  3, 
section  34,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(1.1)  In  clause  (l)(b), 

"tax  rates  for  school  purposes"  includes  tax 
rates  for  the  purposes  of  paying  a  board's 
share  of  the  costs  of  rebates  under  section 
442.1  or  442.2  of  the  Municipal  Act  or  pay- 
ing rebates  under  regulations  under  section 
257.2.1  of  this  Act. 


(3)  Section  257.12  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31,  sec- 
tion 113  and  amended  by  1998,  chapter  3, 
section  34,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(5.1)  Subsection  (3)  applies,  with  neces- 
sary modifications,  with  respect  to  regu- 
lations under  clause  (1)  (c). 

43.  (1)  Subsection  257.12.1  (6)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  34,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(6)  A  by-law  required  under  subsection  (5) 
shall  be  passed  on  or  before  the  day  the  coun- 
cil passes  the  by-law  for  the  year  under  sub- 
section 368  (2)  of  the  Municipal  Act. 

(2)  Subsection  257.12.1  (9)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  34,  is  amended  by  striking 
out  "clause  368.2  (3)  (b)"  in  the  third  line  and 
substituting  "clauses  368.2  (3)  (b)  and  (c)*\ 

44.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


42.  (1)  Le  paragraphe  257.12  (1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  113  du  chapi- 
tre  31  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997,  est  modi- 
fie par  adjonction  de  Palinea  suivant  : 


c)  prescrire  des  taux  aux  fins  du  calcul 
des  paiements  tenant  lieu  d' impots,  au 
sens  de  1' article  361.1  de  la  Loi  sur  les 
municipalites,  dans  le  cas  des  biens  im- 
meubles  qui  sont  exoneres  des  impots 
scolaires. 

(2)  L'article  257.12  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  113  du  chapitre  31  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modi- 
He  par  Particle  34  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  Definition 
Palinea  (1)  b). 

«taux  des  impots  scolaires»  S'entend  en  outre 
du  taux  des  impots  a  prelever  aux  fins  du 
paiement  de  la  part,  qui  revient  a  un  con- 
seil,  du  cout  des  remises  prevues  a  Particle 
442. 1  ou  442.2  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
tes ou  du  paiement  des  remises  prevues  par 
les  reglements  pris  en  application  de  Parti- 
cle 257.2.1  de  la  presente  loi. 

(3)  L'article  257.12  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  113  du  chapitre  31  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  34  du  chapitre  3  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(5.1)  Le  paragraphe  (3)  s'applique.  avec  Variation 
les  adaptations  necessaires.  a  Pegard  des  re-  P°*Mblede-s 

r  •      •      j    i    i  •    '  autres  taux 

glements  pris  en  application  de  1  alinea  (1)  c). 

43.  (1)  Le  paragraphe  257.12.1  (6)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  34  du 
chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 


(6)  Le  reglement  municipal  exige  aux 
termes  du  paragraphe  (5)  est  adopte  au  plus 
tard  le  jour  ou  le  conseil  adopte.  pour  Pannee. 
le  reglement  municipal  prevu  au  paragraphe 
368  (2)  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(2)  Le  paragraphe  257.12.1  (9)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  34  du  chapitre  3 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  par 
substitution  de  «des  alineas  368.2  (3)  b)  el  c)» 
a  «de  Palinea  368.2  (3)  b)»  a  la  troisieme  li- 
gne. 

44.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 
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257.12.2  (1)  The  authority  of  the  Minister 
of  Finance  to  prescribe  tax  rates  for  school 
purposes  under  section  257.12  shall  be  used 
so  that  the  requirements  in  this  section  are 
satisfied. 

(2)  The  authority  of  the  Minister  of 
Finance  to  requisition  amounts  under  section 
257.12.1  shall  be  used  so  that  the  tax  rates  set 
by  the  council  of  the  municipality  pursuant  to 
the  requisition  result  in  the  requirements  in 
this  section  being  satisfied. 

(3)  The  weighted  average  tax  rate  for 
school  purposes  for  the  commercial  classes 
for  a  municipality  for  2005  and  later  years 
must  not  exceed  3.3  per  cent. 

(4)  For  a  year  after  1998  but  before  2005, 
if  the  weighted  average  tax  rate  for  school 
purposes  for  the  commercial  classes  for  the 
municipality  for  the  previous  year  was  3.3  per 
cent  or  less,  the  weighted  average  tax  rate  for 
school  purposes  for  the  commercial  classes 
for  the  municipality  for  the  current  year  must 
not  exceed  3.3  per  cent. 

(5)  For  a  year  after  1998  but  before  2005, 
if  the  weighted  average  tax  rate  for  school 
purposes  for  the  commercial  classes  for  the 
municipality  for  the  previous  year  was  greater 
than  3.3  per  cent,  the  weighted  average  tax 
rate  for  school  purposes  for  the  commercial 
classes  for  the  municipality  for  the  current 
year  must  not  exceed  a  maximum  determined 
in  accordance  with  the  following: 

1.  Determine  the  amount  by  which  the 
weighted  average  tax  rate  for  school 
purposes  for  the  commercial  classes  for 
the  municipality  for  the  previous  year 
exceeds  3.3  per  cent. 

2.  Determine  the  number  of  years  until 
2005,  including  the  current  year  and 
the  year  2005. 

3.  Divide  the  amount  determined  under 
paragraph  1  by  the  number  of  years 
under  paragraph  2. 

4.  The  maximum  is  the  weighted  average 
tax  rate  for  school  purposes  for  the 
commercial  classes  for  the  municipal- 
ity for  the  previous  year  minus  the 
amount  determined  under  paragraph  3. 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
weighted  average  tax  rate  for  school  purposes 
for  the  commercial  classes  for  a  municipality 
is  a  percentage  determined  in  accordance 
with  the  following: 


257.12.2  (1)  Le  ministre  des  Finances  se 
sert  du  pouvoir  de  prescrire  le  taux  des  im- 
pots scolaires  que  lui  confere  f  article  257.12 
de  fa^on  qu'il  soit  satisfait  aux  exigences  du 
present  article. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  se  sert  du 
pouvoir  de  demander  des  sommes  que  lui 
confere  Particle  257.12.1  de  facon  que  la 
fixation  des  taux  d' imposition  par  le  conseil 
de  la  municipalite  par  suite  de  la  demande 
permette  qu'il  soit  satisfait  aux  exigences  du 
present  article. 

(3)  Le  taux  moyen  pondere  des  impots 
scolaires  applicable  aux  categories  commer- 
ciales  pour  une  municipalite  ne  doit  pas  de- 
passer  3,3  pour  cent  pour  les  annees  2005  et 
suivantes. 

(4)  Pour  une  annee  posterieure  a  1998 
mais  anterieure  a  2005,  si  le  taux  moyen  pon- 
dere des  impots  scolaires  applicable  aux  cate- 
gories commerciales  pour  la  municipalite 
pour  l'annee  precedente  etait  egal  ou  infe- 
rieur  a  3,3  pour  cent,  il  ne  doit  pas  depasser 
3,3  pour  cent  pour  l'annee  en  cours. 

(5)  Pour  une  annee  posterieure  a  1998 
mais  anterieure  a  2005,  si  le  taux  moyen  pon- 
dere des  impots  scolaires  applicable  aux  cate- 
gories commerciales  pour  la  municipalite 
pour  l'annee  precedente  etait  superieur  a  3,3 
pour  cent,  il  ne  doit  pas  depasser,  pour  l'an- 
nee en  cours,  le  plafond  calcule  comme  suit : 


1.  Calculer  l'excedent  du  taux  moyen 
pondere  des  impots  scolaires  appli- 
cable aux  categories  commerciales 
pour  la  municipalite  pour  l'annee  pre- 
cedente sur  3,3  pour  cent. 

2.  Calculer  le  nombre  d' annees  de  l'an- 
nee en  cours  jusqu'a  2005,  inclusive- 
ment. 

3.  Diviser  l'excedent  obtenu  aux  termes 
de  la  disposition  1  par  le  nombre  d'an- 
nees  obtenu  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 2. 

4.  Le  plafond  correspond  au  taux  moyen 
pondere  des  impots  scolaires  appli- 
cable aux  categories  commerciales 
pour  la  municipalite  pour  l'annee  pre- 
cedente, deduction  faite  du  nombre  ob- 
tenu aux  termes  de  la  disposition  3. 

(6)  Pour  l'application  du  present  article,  le 
taux  moyen  pondere  des  impots  scolaires 
applicable  aux  categories  commerciales  pour 


Taux  des  im- 
pots scolaires 
applicables 
aux  catego- 
ries commer- 
ciales et  in- 
dustrielles 

Application 
dans  le 
cas  des 
demandes 


Annees  2005 
et  suivantes 


Cas  ou  le 
taux  est  egal 
ou  infeneur  a 
3,3  pour  cent 
avant  2005 


Cas  oil  le 
taux  est  su- 
perieur a  3,3 
pour  cent 
avant  2005 


Taux  moyen 
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impots 
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Sec. /art.  44 


1.  The  weighted  average  tax  rate  for 
school  purposes  for  the  commercial 
classes  for  a  municipality  for  a  year 
shall  be  determined  by  adding  the 
taxes  for  school  purposes  for  the  year 
on  all  property  in  the  commercial 
classes  in  the  municipality  for  the  year, 
dividing  that  sum  by  the  total  assess- 
ment of  such  property,  as  set  out  in  the 
assessment  roll  returned  for  the  year, 
and  multiplying  by  100. 

2.  The  weighted  average  tax  rate  for 
school  purposes  for  the  commercial 
classes  for  a  municipality  for  a  previ- 
ous year  shall  be  determined  by  adding 
the  taxes  for  school  purposes  for  the 
previous  year  on  all  property  that  is  in 
the  municipality  in  the  current  year  and 
was  in  the  commercial  classes  for  the 
previous  year,  dividing  that  sum  by  the 
total  assessment  of  such  property,  as 
set  out  in  the  assessment  roll  returned 
for  the  previous  year,  and  multiplying 
by  100. 

3.  For  the  purposes  of  paragraph  2,  the 
taxes  for  school  purposes  for  a  property 
with  respect  to  which  Part  XXII.  1  of 
the  Municipal  Act  or  Division  B  of  Part 
XXII. 2  of  the  Municipal  Act  applied 
shall  be  deemed  to  be  equal  to  the 
taxes  that  would  have  been  raised  by 
the  tax  rate  prescribed  by  the  Minister 
of  Finance  under  section  257.12  or,  if 
the  Minister  of  Finance  requisitioned 
an  amount  under  section  257.12.1,  by 
the  tax  rate  set  by  the  council  of  a 
municipality  pursuant  to  the  requisi- 
tion. 

Rebates  (7)  The  following  apply  with  respect  to  re- 

under  section    bates  under  section  u2.2  of  the  Municipal 

Act: 

1.  The  weighted  average  tax  rate  for 
school  purposes  for  the  commercial 
classes  may  be  greater  than  would  be 
allowed  under  subsections  (3),  (4)  and 
(5)  to  the  extent  necessary  to  raise 
additional  taxes  to  fund  the  costs  of  the 
rebates  with  respect  to  property  in  the 
commercial  classes  that  are  shared  by 
boards. 


In  determining  the  weighted  average 
tax  rate  for  school  purposes  for  the 
commercial  classes  for  a  previous  year 


une  municipalite  represente  le  pourcentage 
calcule  comme  suit  : 

1.  Le  taux  d'une  annee  est  calcule  en  ad- 
ditionnant  les  impots  scolaires  preleves 
pour  cette  annee-la  sur  tous  les  biens 
situes  dans  la  municipalite  qui  appar- 
tiennent  aux  categories  commerciales 
pendant  l'annee,  en  divisant  cette 
somme  par  1'evaluation  globale  appli- 
cable a  ces  biens,  telle  qu'elle  figure 
dans  le  role  devaluation  depose  pour 
l'annee,  et  en  multipliant  par  100. 

2.  Le  taux  d'une  annee  anterieure  est  cal- 
cule en  additionnant  les  impots  sco- 
laires preleves  pour  cette  annee-la  sur 
tous  les  biens  situes  dans  la  municipali- 
te pendant  l'annee  en  cours  qui  appar- 
tenaient  aux  categories  commerciales 
pour  l'annee  precedente,  en  divisant 
cette  somme  par  1'evaluation  globale 
applicable  a  ces  biens,  telle  qu'elle  fi- 
gure dans  le  role  devaluation  depose 
pour  l'annee  precedente,  et  en  multi- 
pliant  par  100. 

3.  Pour  l'application  de  la  disposition  2, 
les  impots  scolaires  preleves  sur  un 
bien  a  l'egard  duquel  s'appliquait  la 
partie  XXII.  1  de  la  Lot  sur  les  munici- 
palites  ou  la  section  B  de  la  partie 
XXII. 2  de  la  meme  loi  sont  reputes 
egaux  aux  impots  qui  auraient  ete  re- 
cueillis  au  moyen  du  taux  que  present 
le  ministre  des  Finances  en  vertu  de 
I'article  257.12  ou,  si  celui-ci  a  deman- 
de  une  somme  en  vertu  de  I'article 
257.12.1,  au  moyen  du  taux  que  fixe  le 
conseil  d'une  municipalite  par  suite  de 
la  demande. 

(7)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
l'egard  des  remises  prevues  a  I'article  442.2 
de  la  Loi  sur  les  municipalite's  : 

1 .  Le  taux  moyen  pondere  des  impots 
scolaires  applicable  aux  categories 
commerciales  peut  etre  superieur  a  ce- 
lui  qui  serait  permis  aux  termes  des 
paragraphes  (3),  (4)  et  (5)  dans  la  me- 
sure  necessaire  pour  recueillir  des  im- 
pots supplementaires  en  vue  de  finan- 
cer  la  part,  qui  revient  aux  conseils,  du 
cout  des  remises  qui  visent  les  biens 
qui  appartiennent  aux  categories  com- 
merciales. 

2.  Lors  du  calcul  du  taux  moyen  pondere 
des  impots  scolaires  applicable  aux  ca- 
tegories commerciales  pour  une  annee 


Remises  pnJ- 
vues  &  I'art. 
442.2 
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for  the  purposes  of  this  section,  the 
taxes  for  school  purposes  shall  be 
reduced  by  any  additional  taxes  raised, 
as  authorized  under  paragraph  1,  to 
fund  the  costs  of  the  rebates  with 
respect  to  property  in  the  commercial 
classes  that  are  shared  by  boards. 

industrial  (8)  Subsections  (3)  to  (7)  also  apply,  with 

classes  necessary  modifications,  with  respect  to  the 

industrial  classes. 

Definitions         (9)  in  this  section, 

"commercial  classes"  has  the  same  meaning 
as  in  subsection  363  (20)  of  the  Municipal 
Act;  ("categories  commerciales") 

"industrial  classes"  has  the  same  meaning  as 
in  subsection  363  (20)  of  the  Municipal 
Act;  ("categories  industrielles") 

"municipality"  means  a  single-tier  municipal- 
ity or  upper-tier  municipality  both  as 
defined  in  subsection  257.12.1  (11).  ("mu- 
nicipalite") 

45.  (1)  Clause  257.14  (1)  (d)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  31,  section  113,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  providing  for  the  apportionment  and 
distribution  of  amounts  levied  under 
subsection  257.7  (1)  on  residential 
property  taxable  for  English-language 
public  board  purposes  between  a  dis- 
trict school  area  board  and  a  board 
established  under  section  67,  where  the 
property  is  in  the  area  of  jurisdiction  of 
both  boards. 

(2)  Clause  257.14  (1)  (f)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  31,  section  113,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(f)  providing,  despite  any  provision  of  this 
Act  or  the  Provincial  Land  Tax  Act, 
that  parts  of  territory  described  in  sub- 
section (2)  shall  be  deemed,  until  the 
territory  becomes  or  is  included  in  a 
municipality,  to  be  attached  to  a 
municipality  under  section  56  or  clause 
58.1  (2)  (m),  for  the  purposes  of  this 
Division  and  of  section  21.1  of  the 
Provincial  Land  Tax  Act; 


(g)  providing  for  such  transitional  matters 
as  the  Minister  considers  necessary  or 


anterieure  pour  1' application  du  present 
article,  les  impots  scolaires  sont  reduits 
des  impots  supplementaires  recueillis, 
comme  le  permet  la  disposition  1,  en 
vue  de  financer  la  part,  qui  revient  aux 
conseils,  du  cout  des  remises  qui  visent 
les  biens  qui  appartiennent  aux  catego- 
ries commerciales. 

(8)  Les  paragraphes  (3)  a  (7)  s'appliquent  Categories 
egalement,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  industrielle; 
l'egard  des  categories  industrielles. 

(9)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
au  present  article. 

«categories  commerciales»  S'entend  au  sens 
du  paragraphe  363  (20)  de  la  Loi  sur  les 
municipalites.  («commercial  classes») 

«categories  industrielles»  S'entend  au  sens  du 
paragraphe  363  (20)  de  la  Loi  sur  les  muni- 
cipalites. (industrial  classes») 

«municipalite»  Municipalite  a  palier  unique 
au  sens  du  paragraphe  257.12.1  (11)  ou 
municipalite  de  palier  superieur  au  sens  de 
la  meme  disposition.  («municipality») 

45.  (1)  L'alinea  257.14  (1)  d)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  ('article  113  du  chapitre 
31  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

d)  prevoir  la  repartition,  entre  un  conseil 
de  secteur  scolaire  de  district  et  un 
conseil  cree  en  vertu  de  Particle  67, 
des  sommes  prelevees  aux  termes  du 
paragraphe  257.7  (1)  sur  les  biens  resi- 
dentiels  qui  sont  imposables  aux  fins 
des  conseils  publics  de  langue  anglaise 
et  qui  se  trouvent  dans  le  territoire  de 
competence  des  deux  conseils. 

(2)  L'alinea  257.14  (1)  f)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  113  du  chapitre  31  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

f)  prevoir,  malgre  toute  disposition  de  la 
presente  loi  ou  de  la  Loi  sur  I'impot 
fancier  provincial,  que  des  parties  d'un 
territoire  dont  il  est  question  au  para- 
graphe (2)  sont  reputees,  jusqu'a  ce 
que  le  territoire  devienne  une  munici- 
palite ou  soit  compris  dans  une  munici- 
palite, etre  rattachees  a  une  municipali- 
te aux  termes  de  l'article  56  ou  de 
l'alinea  58.1  (2)  m)  pour  l'application 
de  la  presente  section  et  de  l'article 
21.1  de  la  Loi  sur  I'impot  fancier  pro- 
vincial; 

g)  prevoir  les  questions  de  transition  que 
le  ministre  estime  necessaires  ou  sou- 
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Clause  ( I )  (0 


General  or 
particular 


IVansition, 
general 


Assessment 
Review 
Board  Act 
amendment 


advisable  in  connection  with  a  change 
as  to  which  board  or  municipality  is 
required  to  do  a  thing  under  this  Divi- 
sion or  under  section  21.1  of  the  Pro- 
vincial Land  Tax  Act  in  relation  to  ter- 
ritory without  municipal  organization; 

(h)  governing  the  levying  of  rates  under 
subsection  255  ( 1 )  or  256  ( 1 ); 

(i)  providing,  despite  any  provision  of  this 
Act,  the  Municipal  Act  or  the  Provin- 
cial Land  Tax  Act,  for  boards  and 
municipalities  to  levy,  in  1999,  rates 
for  1998  under  this  Part  on  property  in 
territory  without  municipal  organiza- 
tion, subject  to  conditions  set  out  in  the 
regulation. 


(3)  Subsection  257.14  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  31,  section  113,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  The  territory  referred  to  in  clause  (1) 
(f)  is  territory  without  municipal  organization 
that,  on  December  31,  1997,  was  attached  to 
a  municipality  for  school  purposes  and  that, 
on  January  1,  1998,  was  not  so  attached. 

(3)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  general  or  particular. 

46.  Subsection  257.103  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  31,  section  113,  is  amended  by  strik- 
ing out  "March  31,  1999"  at  the  end  and  sub- 
stituting "August  31,  1999". 

PART  IV 

TRANSITION,  COMMENCEMENT  AND 
SHORT  TITLE 


47.  (1)  The  amendments  made  by  this  Act 
apply,  except  where  the  context  otherwise 
requires,  with  respect  to  the  entire  1998  taxa- 
tion year  not  just  that  portion  of  it  that  fol- 
lows the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

(2i  Subsection  (1)  does  not  affect  the  appli- 
cation of  section  8.2  of  the  Assessment  Review 
Hoard  Act,  as  enacted  by  section  38,  to  pro- 
ceedings relating  to  taxation  years  before 
1998.  For  greater  certainty,  section  8.2  of  the 
Assessment  Review  Board  Act  applies  to  a 
proceeding  even  if  the  proceeding  was  com- 
menced before  this  Act  receives  Royal  Assent. 


h) 


haitables  en  ce  qui  concerne  le  change- 
ment  du  conseil  ou  de  la  municipalite 
qui  est  tenu  d'accomplir  un  acte  aux 
termes  de  la  presente  section  ou  de 
Particle  21.1  de  la  Lot  sur  I'impot  fon- 
der provincial  en  ce  qui  a  trait  a  un 
territoire  non  erige  en  municipalite; 

regir  le  prelevement  d'impots  aux 
termes  du  paragraphe  255  (1)  ou  256 

(l); 


i)  prevoir,  malgre  toute  disposition  de  la 
presente  loi,  de  la  Loi  sur  les  municipa- 
lites  ou  de  la  Loi  sur  I'impot  foncier 
provincial,  que  les  conseils  et  les  muni- 
cipality prelevent,  en  1999,  des  impots 
pour  1998  aux  termes  de  la  presente 
partie  sur  les  biens  qui  se  trouvent  dans 
un  territoire  non  erige  en  municipalite, 
sous  reserve  des  conditions  enoncees 
dans  le  reglement. 

(3)  Le  paragraphe  257.14  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  113  du  chapitre 
31  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  territoire  vise  a  l'alinea  (1)  f)  est  un 
territoire  non  erige  en  municipalite  qui  etait 
rattache  a  une  municipalite  aux  fins  scolaires 
le  31  decembre  1997,  mais  qui  ne  Petait  plus 
le  ler  janvier  1998. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee  ge- 
nerate ou  particuliere. 

46.  Le  paragraphe  257.103  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  1'article  113  du  chapitre 
31  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie 
par  substitution  de  «31  aout  1999»  a  «31  mars 
1999»  a  la  fin  du  paragraphe. 

PARTIE  IV 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRKS. 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET 
TITRE  ABREGE 

47.  (1)  Les  modifications  apportees  par  la 
presente  loi  s'appliquent,  sauf  si  le  contexte 
exige  une  autre  interpretation,  a  Pannee  d'im- 
position  1998  tout  entiere  et  non  seulement  a 
la  partie  de  cette  annee  qui  suit  le  jour  ou  la 
presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  d'incidence 
sur  ('application  de  Particle  8.2  de  la  Loi  sur 
la  Commission  de  revision  de  1' evaluation  fan- 
ciere,  tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  38,  aux 
instances  qui  portent  sur  des  annees  d'impo- 
sition  anterieures  a  1998.  II  est  entendu  que 
cet  article  s'applique  aux  instances  meme  si 
elles  ont  ete  introduces  avant  le  jour  ou  la 
presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 
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titre  abrege 


48.  If  a  regulation  under  the  Assessment 
Act  prescribing  classes  of  real  property 
requires,  for  land  in  a  municipality  to  be  in  a 
class,  that  the  municipality  opt  to  have  the 
class  apply  and  the  municipality  opted  to 
have  the  class  apply  with  respect  to  1998 
before  subsection  1  (2)  came  into  force  but 
after  the  deadline  that  applied  before  subsec- 
tion 1  (2)  came  into  force,  the  municipality 
shall  be  deemed  to  have  opted  to  have  the 
class  apply  with  respect  to  1998  on  the  day 
subsection  1  (2)  came  into  force. 


49.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  this 
section,  this  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Section  3  comes  into  force  on  the  day 
subsection  18  (19)  of  the  Ontario  Property 
Assessment  Corporation  Act,  1997  comes  into 
force. 

(3)  Section  10  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

(4)  Subsections  24  (3)  and  (4)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  June  11, 
1998. 


48.  Si  un  reglement  qui  est  pris  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  I 'evaluation  fonciere  et  qui 
present  des  categories  de  biens  immeubles 
exige,  pour  que  des  biens-fonds  situes  dans 
une  municipalite  appartiennent  a  une  catego- 
ric que  la  municipalite  choisisse  que  la  cate- 
goric s'applique  et  que  la  municipalite  a  fait 
ce  choix  a  1'egard  de  1998  avant  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  1  (2)  mais  apres  la 
date  limite  qui  s'appliquait  avant  I'entree  en 
vigueur  de  ce  paragraphe,  la  municipalite  est 
reputee  avoir  fait  ce  choix  a  I'egard  de  1998  le 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  meme  paragra- 
phe. 

49.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
re^oit  la  sanction  royalc 

(2)  L'article  3  entre  en  vigueur  le  meme 
jour  que  le  paragraphe  18  (19)  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  Societe  ontarienne  d' evaluation 
fonciere. 

(3)  L'article  10  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 

(4)  Les  paragraphes  24  (3)  et  (4)  sont  repu- 
tes etre  entres  en  vigueur  le  11  juin  1998. 
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Idem 


Idem 


Idem 


Short  title 


50.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Fair- 
ness for  Property  Taxpayers  Act,  1998. 


50.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1998  sur  le  traitement  equitable  des  contri- 
buables  des  impots  fanciers. 


Titre  abrege 


CHAPTER  34 


CHAPITRE  34 


An  Act  to  implement  tax  credits  and 

revenue  protection  measures 
contained  in  the  1998  Budget,  to  make 
amendments  to  other  statutes  and  to 
enact  a  new  statute 


Loi  visant  a  mettre  en  oeuvre  des 
credits  d'impot  et  des  mesures  de 
protection  des  recettes  contenus  dans 
le  budget  de  1998,  a  modifier  d'autres 
lois  et  a  edicter  une  nouvelle  loi 


Assented  to  December  18,  1998 


Sanctionnee  le  18  decembre  1998 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 

AMBULANCE  ACT 

1.  The  definition  of  "designated  area"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Ambulance  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  2,  is  amended 
by  striking  out  "designated  under  subsection 
6.7  (3)"  in  the  first  and  second  lines  and 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemble  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

PARTIE  I 
LOI  SUR  LES  AMBULANCES 

1.  La  definition  de  «zone  designee*  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  ambulances, 
telle  qu'elle  est  adoptee  par  1'article  2  de 
l'annexe  A  du  chapitre  30  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1997,  est  modiflee  par  substitution 
de  «visee  dans  un  arrete  pris  en  vertu  du 
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substituting  "described  in 
under  subsection  6.7  ( 1 1". 


an   order  made 


Designation 
of  delivery 
agent 


Designated 
area 


Delivery 
agents 


2.  Section  6.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Schedule 
A,  section  6,  is  repealed. 

3.  (1)  Subsections  6.7  (1),  (2)  and  (3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  For  the  purposes  of  this  Part,  the 
Minister  may  by  order  designate  a  delivery 
agent  for  any  geographic  area  of  the  Province 
described  in  the  order. 

(2)  Despite  Part  III,  a  designated  area 
described  in  an  order  made  under  subsection 
(1)  may  include  the  territory  of  one  or  more 
upper-tier  municipalities. 


(3)  The 
designated 
section: 


following  organizations  may  be 
as    delivery    agents    under  this 


1.  An  upper-tier  municipality  or  a  local 
municipality. 

2.  An    agency,    board    or  commission 
established  by  the  Province. 

(2)  Subsection  6.7  (5)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended  by  inserting 
"and  upper-tier  municipality"  after  "munici- 
pality" in  the  third  line. 

4.  (1)  Subsection  6.8  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  is  amended 
by  striking  out  "Subject  to  subsection  (3),"  at 
the  beginning. 

(2)  Section  6.8  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Schedule 
A,  section  6,  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

if  upper-tier       (\.\)  If  a  designated  area  includes  an  upper- 

mcludedin^  l'er  municipalityi  me  upper-tier  municipality 

designated  ceases  to  have  the  powers,  duties  and  responsi- 

arca  bilities  assigned  to  it  under  Part  III. 


(3)  Subsection  6.8  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "Subject  to  subsection  (3),"  at  the 
beginning. 


paragraphe  6.7  (1)»  a  «designee  aux  termes  du 
paragraphe  6.7  (3)»  aux  premiere  et  deuxieme 
lignes. 

2.  I/article  6.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
par  Particle  6  de  I'annexe  A  du  chapitre  30  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1997,  est  abroge. 

3.  (1)  Les  paragraphes  6.7  (1),  (2)  et  (3)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  6  de 
Pannexe  A  du  chapitre  30  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

(1)  Pour  1'application  de  la  presente  partie,  Designation 

le  ministre  peut,  par  arrete,  designer  un  agent  S2Sd  ^ 
de  prestation  pour  toute  zone  geographique  de 
la  province  visee  dans  l'arrete. 


(2)  Malgre  la  partie  III,  une  zone  designee  Zone 
visee    dans    un    arrete    pris    en    vertu    du  d"'8nge 
paragraphe  (1)  peut  comprendre  le  territoire 
d'une  ou  de  plusieurs  municipality  de  palier 
superieur. 

(3)  Les  organisations  suivantes  peuvent  etre  Agents  de 
designees  en  tant  qu' agents  de  prestation  en  Pres,atlon 
vertu  du  present  article  : 

1.  Une  municipalite  de  palier  superieur  ou 
une  municipalite  locale. 


2.  Un    organisme,    un    conseil  ou 
commission  cree  par  la  province. 


une 


(2)  Le  paragraphe  6.7  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  par  insertion  de  «et  chaque 
municipalite  de  palier  superieur»  apres 
«locale»  a  la  troisieme  ligne. 

4.  (1)  Le  paragraphe  6.8  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  6  de  I'annexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  par  suppression  de  «Sous  reserve  du 
paragraphe  (3),»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  L'article  6.8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
par  Particle  6  de  I'annexe  A  du  chapitre  30  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Si  une  zone  designee  comprend  une  Casouune 

municipalite  de  palier  superieur,  cette  derniere  ^."p^,1^1^ 

cesse   d'assumer   les   pouvoirs,    fonctions   et  superieur  est 

responsabilites  que  lui  confere  la  partie  III.  comprise 

dans  une 

zone 

designee 

(3)  Le  paragraphe  6.8  (2)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997.  est 
modifie  par  suppression  de  «Sous  reser>e  du 
paragraphe  (3).»  au  debut  du  paragraphe. 
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(4)  Subsection  6.8  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  repealed. 

5.  (1)  Subsection  6.9  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "local  municipalities"  in 
the  second  line  and  substituting  "local 
or  upper-tier  municipalities";  and 

(b)  by  striking  out  "local"  in  the  fifth  line 
and  in  the  sixth  line. 

(2)  Subsection  6.9  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "local  municipalities"  in 
the  second  line  and  substituting  "local 
or  upper-tier  municipalities";  and 

(b)  by  striking  out  "local"  in  the  sixth  line 
and  in  the  seventh  line. 

(3)  Subsection  6.9  (6)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "local  municipality"  in  the  second  and 
third  lines  and  substituting  "local  or  upper- 
tier  municipality". 

6.  Subsection  6.10  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended  by  insert- 
ing "or  any  person  or  body  designated  by  the 
Minister"  after  "Minister"  in  the  first  line. 

7.  Subsection  17  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  13,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Service  on  (2)  Any  notice  under  this  Act  required  to 
municipality     be  served  on  a  delivery  agent  that  is  a  local 

municipality  or  an   upper-tier  municipality 

shall, 

(a)  if  served  personally,  be  served  on  the 
treasurer,  clerk  or  deputy-clerk  of  the 
municipality;  or 

(b)  if  served  by  registered  mail,  be  sent  to 
the  office  of  the  treasurer,  clerk  or 
deputy -clerk  of  the  municipality. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

By-laws  17.1  (i)  The  council  of  a  local  municipal- 

ity or  upper-tier  municipality  may  pass  by- 
laws, 


(4)  Le  paragraphe  6.8  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  l'article  6  de  l'annexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
abroge. 

5.  (1)  Le  paragraphe  6.9  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  6  de  l'annexe  A 
du  chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  : 

a)  par  insertion  de  «ou  municipalites  de 
palier  superieur»  apres  «locales»  a  la 
deuxieme  Hgne; 

b)  par  suppression  de  «locales»  a  la  cin- 
quieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  6.9  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  l'annexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  : 

a)  par  insertion  de  «ou  municipalites  de 
palier  superieur»  apres  «locales»  a  la 
deuxieme  ligne; 

b)  par  suppression  de  «locaIes»  a  la 
sixieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  6.9  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  l'article  6  de  l'annexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  par  insertion  de  «ou  a  une  municipa- 
lity de  palier  superieur»  apres  «locale»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

6.  Le  paragraphe  6.10  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  6  de  l'annexe  A 
du  chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  par  insertion  de  «ou  la  personne 
ou  Porganisme  qu'il  designe»  apres  «minis- 
tre»  a  la  premiere  ligne. 

7.  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  l'article  13  de  l'annexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Tout  avis  prevu  par  la  presente  loi  qui  Signification 

doit  etre  signifie  a  un  agent  de  prestation  qui  p^g1""101 
est  une  municipalite  locale  ou  une  municipa- 
lite de  palier  superieur  : 

a)  s'il  est  signifie  a  personne,  est  signifie 
au  tresorier,  au  secretaire  ou  au  secre- 
taire adjoint  de  la  municipalite; 

b)  s'il  est  signifie  par  courrier  recomman- 
de,  est  envoye  au  bureau  du  tresorier, 
du  secretaire  ou  du  secretaire  adjoint. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

17.1  (1)  Le  conseil  d'une  municipalite  lo-  Regiements 
cale  ou  d'une  municipalite  de  palier  superieur  munic|Paux 
peut  adopter  des  regiements  municipaux  : 
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(a)  relating  to  the  establishment  or  acquisi- 
tion of  an  ambulance  service  and  the 
maintenance,  operation  and  use  of  such 
a  service;  and 

(b)  with  respect  to  ensuring  the  provision 
of  land  ambulance  services  in  the 
municipality. 

Conflict  (2)  A  by-law  passed  under  this  section  is 

without  effect  to  the  extent  that  it  conflicts 
with  a  regulation,  an  order  made  under  this 
Act  or  a  condition  of  a  licence  issued  under 
this  Act. 

9.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  22  (2.1)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  30,  Schedule  A,  section  18,  is 
amended  by  adding  "subject  to  prescribed 
conditions"  at  the  end. 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  22  (2.3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  30,  Schedule  A,  section  18,  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  "local  municipalities"  in 
the  first  line  and  substituting  "local 
and  upper-tier  municipalities";  and 

(b)  by  adding  "subject  to  prescribed  condi- 
tions" at  the  end. 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  22  (2.3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  30,  Schedule  A,  section  18,  is 
amended  by  striking  out  "local  municipal- 
ities" in  the  fourth  line  and  substituting  "local 
and  upper-tier  municipalities". 

(4)  Paragraph  3  of  subsection  22  (2.3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  30,  Schedule  A,  section  18,  is 
amended, 

(a)  by  striking  out  "local  municipalities"  in 
the  third  line  and  substituting  "local 
and  upper-tier  municipalities";  and 

(b)  by  striking  out  "local"  in  the  sixth  line. 

(5)  Clause  22  (2.6)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  18,  is  amended  by  strik- 
ing out  "local"  in  the  second  line. 

(6)  Clause  22  (2.6)  (c)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  18,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  require  the  payment  of  interest  if  pay- 
ment is  late  and  either  prescribe  the 


a)  d'une  part,  concernant  la  creation  ou 
('acquisition  d'un  service  d'ambulance, 
ainsi  que  son  entretien,  son  exploita- 
tion et  son  utilisation; 

b)  d'autre  part,  concernant  le  fait  d'assu- 
rer  la  fourniture  des  services  d'ambu- 
lance terrestres  dans  la  municipality. 

(2)  Un  reglement  municipal  adopte  en  ver-  incompatibi- 
tu  du  present  article  est  sans  effet  dans  la 
mesure  oil  il  est  incompatible  avec  un  regle- 
ment ou  avec  un  arrete  pris,  une  ordonnance 
rendue  ou  une  condition  d'un  permis  delivre 
aux  termes  de  la  presente  loi. 

9.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  22 
(2.1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par 
Particle  18  de  Pannexe  A  du  chapitre  30  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifiee  par 
adjonction  de  «,  sous  reserve  des  conditions 
prescrites». 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  22  (2.3) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
18  de  ('annexe  A  du  chapitre  30  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  modifiee  : 

a)  par  insertion  de  «et  municipality  de 
palier  superieur»  apres  «locales»  a  la 
premiere  ligne; 

b)  par  adjonction  de  «,  sous  reserve  des 
conditions  prescrites». 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  22  (2.3) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
18  de  ('annexe  A  du  chapitre  30  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  modifiee  par  insertion 
de  «et  municipalites  de  palier  superieur» 
apres  «locales»  a  la  quatrieme  ligne. 

(4)  La  disposition  3  du  paragraphe  22  (2.3) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
18  de  ('annexe  A  du  chapitre  30  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  modifiee  : 

a)  par  insertion  de  «et  municipalites  de 
palier  superieur»  apres  «locales»  a  la 
troisieme  ligne; 

b)  par  suppression  de  «locales»  a  la 
sixieme  ligne. 

(5)  L'alinea  22  (2.6)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  18  de  Pannexe  A  du  cha- 
pitre 30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  suppression  de  «locale»  a  la 
deuxieme  ligne. 

(6)  L'alinea  22  (2.6)  c)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  18  de  Pannexe  A  du  cha- 
pitre 30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997.  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

c)  exiger  le  versement  d'interets  en  cas  de 
retard  de  paiement  et  soit  prescrire  le 
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Retroactive 


Allocation  of 
shared  costs 


Same 


interest  or  method  of  determining 
interest  or  provide  that  interest  be  set 
by  a  municipality  or  delivery  agent 
specified  in  the  regulation. 

(7)  Section  22  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  32,  section 
59,  1997,  chapter  15,  section  1  and  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  18,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(2.7)  A  regulation  under  subsection  (2.1) 
or  (2.3)  may,  if  it  so  provides,  be  effective 
with  respect  to  a  period  before  it  is  filed  so 
long  as  that  period  commences  no  earlier  than 
January  1,  1998. 

10.  Section  22.0.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  19,  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

(2.1)  A  regulation  under  clause  (2)  (b)  may 
do  one  or  more  of  the  following: 

1.  Authorize  the  affected  upper-tier 
municipalities  and  delivery  agents  to 
determine  by  agreement  how  the 
shared  costs  are  to  be  allocated  among 
them,  subject  to  prescribed  conditions. 

2.  Provide  for  an  arbitration  process  to 
determine  how  the  shared  costs  are  to 
be  allocated  among  the  affected  upper- 
tier  municipalities  and  delivery  agents. 

3.  Provide  for  the  manner  in  which  costs 
are  to  be  allocated  and  for  the  time  and 
manner  in  which  they  are  to  be  paid, 
on  an  interim  basis,  until  such  time  as 
an  agreement  is  reached  or  as  a  deter- 
mination is  made  by  arbitration. 

4.  Permit  an  agreement  or  the  arbitration 
decision  to  apply  to  costs  incurred  and 
paid  before  the  agreement  or  the  arbi- 
tration decision  is  reached. 

5.  Provide  for  the  reconciliation  of 
amounts  paid  on  an  interim  basis. 

(2.2)  A  regulation  under  paragraph  3  of 
subsection  (2.1)  may  provide  that  it  applies 
despite  any  agreement  or  arbitration  decision 
or  class  of  agreement  or  arbitration  decision, 
or  any  provision  thereof,  referred  to  para- 
graph 1  or  2  of  subsection  (2.1). 


montant  des  interets  ou  le  mode  de  cal- 
cul  de  ceux-ci,  soit  prevoir  la  fixation 
de  ces  interets  par  une  municipalite  ou 
un  agent  de  prestation  precises  dans  le 
reglement. 

(7)  L'article  22  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
He  par  l'article  59  du  chapitre  32  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1996  et  par  Particle  1  du  chapi- 
tre 15  et  l'article  18  de  1'annexe  A  du  chapitre 
30  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(2.7)  Un  reglement  pris  en  application  du 
paragraphe  (2.1)  ou  (2.3)  peut,  s'il  comporte 
une  disposition  en  ce  sens,  avoir  un  effet  re- 
troactif  au  ler  janvier  1998  ou  a  une  date 
ulterieure. 

10.  L'article  22.0.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  19  de  1'annexe  A  du  cha- 
pitre 30  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

(2.1)  Un  reglement  pris  en  application  de 
l'alinea  (2)  b)  peut  faire  l'une  ou  plusieurs 
des  choses  suivantes  : 

1.  Autoriser  les  municipality  de  palier 
superieur  et  agents  de  prestation  con- 
cerned a  determiner,  par  entente,  le 
mode  de  repartition  des  couts  partages 
entre  eux,  sous  reserve  des  conditions 
prescrites. 

2.  Prevoir  un  processus  d'arbitrage  afin 
de  determiner  le  mode  de  repartition 
des  couts  partages  entre  les  municipali- 
ty de  palier  superieur  et  agents  de 
prestation  concerned. 

3.  Prevoir  le  mode  de  repartition  des 
couts  ainsi  que  les  delais  et  le  mode  de 
paiement  de  ceux-ci,  de  facon  provi- 
soire,  jusqu'a  ce  qu'une  entente  soit 
conclue  ou  qu'une  decision  arbitrale 
soit  rendue. 

4.  Permettre  qu'une  entente  ou  la  deci- 
sion arbitrale  s' applique  aux  couts  en- 
gages et  acquitted  avant  la  conclusion 
de  l'entente  ou  le  prononce  de  la  deci- 
sion arbitrale. 

5.  Prevoir  le  rapprochement  des  sommes 
payees  de  facon  provisoire. 

(2.2)  Un  reglement  pris  en  application  de 
la  disposition  3  du  paragraphe  (2.1)  peut  pre- 
voir qu'il  s'applique  malgre  toute  entente  ou 
decision  arbitrale  ou  categorie  d' ententes  ou 
de  decisions  arbitrales,  ou  toute  disposition 
de  celles-ci,  visee  a  la  disposition  1  ou  2  du 
paragraphe  (2. 1 ). 


Effet 
retroactif 


Repartition 
des  couts 
partages 


Idem 
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Sec/art.  10 


Same 


(2.3) 
may. 


A  regulation  under  subsection  (2.1) 


Retroactive 


Commence- 
ment 


Same 


Requirement 
to  maintain 
eligible 
investments 


(a)  prescribe  the  time  and  manner  in 
which  apportioned  amounts  must  be 
paid  to  an  upper-tier  municipality  or  a 
delivery  agent,  as  the  case  may  be; 


(b)  require  the  payment  of  any  penalty  by 
any  upper-tier  municipality  or  delivery 
agent  if  payment  is  late; 

(c)  require  the  payment  of  interest  if  pay- 
ment is  late  and  either  prescribe  the 
interest  or  method  of  determining 
interest  or  provide  that  interest  be  set 
by  a  municipality  or  delivery  agent 
specified  in  the  regulation. 

(2.4)  A  regulation  under  subsection  (2.1) 
may,  if  it  so  provides,  be  effective  with 
respect  to  a  period  before  it  is  filed  so  long  as 
that  period  commences  no  earlier  than  Janu- 
ary 1,  1998. 

11.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
comes  into  force  on  the  day  the  Tax  Credits 
and  Revenue  Protection  Act,  1998  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Sections  1  to  10  come  into  force  on  a  day 
to  he  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 

PART  II 

COMMUNITY  SMALL  BUSINESS 
INVESTMENT  FUNDS  ACT 


12.  Subsection  1  (1)  of  the  Community 
Small  Business  Investment  Funds  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  17,  section  76  and  1997,  chapter  43, 
Schedule  C,  sections  2  and  23,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 


"qualifying  individual"  means  an  individual 
who  is  ordinarily  resident  in  Canada  but 
does  not  include  a  trust,  ("particulier 
admissible") 

13.  Subsection  17  (2)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chap- 
ter 43,  Schedule  C,  section  8,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(2)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  maintain  in  eligible  invest- 


(2.3)  Un  reglement  pris  en  application  du 
paragraphe  (2. 1 )  peut : 

a)  prescrire  la  date  a  laquelle  les  montants 
repartis  doivent  etre  verses  a  une  muni- 
cipalite de  palier  superieur  ou  a  un 
agent  de  prestation,  selon  le  cas,  ainsi 
que  les  modalites  de  versement  de 
ceux-ci; 

b)  exiger  de  la  part  d'une  municipalite  de 
palier  superieur  ou  d'un  agent  de  pres- 
tation le  versement  d'une  amende  en 
cas  de  retard  de  paiement; 

c)  exiger  le  versement  d'interets  en  cas  de 
retard  de  paiement  et  soit  prescrire  le 
montant  des  interets  ou  le  mode  de  cal- 
cul  de  ceux-ci,  soit  prevoir  la  fixation 
de  ces  interets  par  une  municipalite  ou 
un  agent  de  prestation  precises  dans  le 
reglement. 

(2.4)  Un  reglement  pris  en  application  du 
paragraphe  (2.1)  peut,  s'il  comporte  une  dis- 
position en  ce  sens,  avoir  un  effet  retroactif 
au  ler  janvier  1998  ou  a  une  date  ulterieure. 

11.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  que  la 
Lot'  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et  la  protec- 
tion des  recettes  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1  a  10  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

PARTIE  II 
LOI  SUR  LES  FONDS 
COMMUNAUTAIRES 
DTNVESTISSEMENT  DANS  LES 
PETITES  ENTREPRISES 

12.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Lot  sur  les 
fonds  communautaires  d'investissement  dans 
les  petites  entreprises,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  76  du  chapitre  17  des  Lois  de  1'Onta- 
rio  de  1994  et  par  les  articles  2  et  23  de  1'an- 
nexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de  ('Ontario 
de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjunc- 
tion de  la  definition  suivante  : 

«particulier  admissible"  Particulier  qui  reside 
normalement  au  Canada,  a  l'exclusion 
d'une  fiducie.  («qualifying  individual") 

13.  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  8  de  l'an- 
nexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

(2)  Le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs  conserve  dans  des  investissements  ad- 


Mem 


Effet 
rettoactif 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


Obligation 
de  conserver 
de*  investis- 
sements 
admissibles 
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merits  an  amount  equal  to  the  amount  deter- 
mined in  the  following  manner: 

1.  Subtract  the  aggregate  amount  paid  on 
the  return  of  capital  of  Class  A  shares 
of  the  corporation  from  the  amount  of 
equity  capital  received  by  the  corpora- 
tion on  the  issue  of  its  Class  A  shares. 

2.  Subtract  from  that  amount  the  aggre- 
gate amount  of  equity  capital  received 
by  the  corporation  on  the  issue  of  its 
Class  A  shares  that  have  been  issued 
and  outstanding, 

i.  for  at  least  five  years,  in  the  case 
of  shares  issued  before  May  7, 
1996,  and 

ii.  for  at  least  eight  years,  in  the  case 
of  shares  issued  after  May  6, 
1996. 

3.  Multiply  the  amount  calculated  under 
paragraph  2  by  70  per  cent. 

4.  Add  to  that  amount  the  lesser  of, 

i.  the  aggregate  amount  of  realized 
gains  of  the  corporation  on  its  eli- 
gible investments,  and 

ii.  the  aggregate  amount  of  realized 
losses  of  the  corporation  on  its 
eligible  investments. 

5.  Subtract  from  the  amount  calculated 
under  paragraph  4  the  aggregate 
amount  of  realized  losses  of  the  corpo- 
ration on  its  eligible  investments. 

6.  Subtract  from  that  amount  the  amount 
of  taxes  that  have  been  paid  by  the 
corporation  under  subsection  28  (3). 

7.  Subtract  from  the  amount  calculated 
under  paragraph  6  the  amount  of  taxes 
and  penalties  calculated  using  the  for- 
mula, 

A  x  [(B  -  C)/D] 
in  which, 

"A"  is  the  amount  of  taxes  and  penal- 
ties that  have  been  paid  by  the 
corporation  under  Part  X.3  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada), 

"B"  is  the  aggregate  amount  of  equity 
capital  received  by  the  corpora- 
tion, before  the  taxes  or  penalties 
were  paid,  on  the  issue  of  Class  A 


missibles  un  montant  egal  au  montant  calcu- 
le de  la  maniere  suivante  : 

1.  Soustraire  le  total  du  montant  paye  en 
remboursement  du  capital  d' actions  de 
categorie  A  du  fonds  du  montant  de 
capital  de  risque  que  le  fonds  a  recu  a 
remission  de  ses  actions  de  categorie 
A. 

2.  Soustraire  de  ce  montant  le  total  du 
montant  de  capital  de  risque  que  le 
fonds  a  recu  a  remission  de  ses  actions 
de  categorie  A  qui  ont  ete  emises  et  en 
circulation  : 

i.  depuis  au  moins  cinq  ans,  dans  le 
cas  d'actions  emises  avant  le  7 
mai  1996, 

ii.  depuis  au  moins  huit  ans,  dans  le 
cas  d'actions  emises  apres  le  6 
mai  1996. 

3.  Multiplier  le  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  2  par  70  pour 
cent. 

4.  Ajouter  a  ce  montant  le  moindre  de  ce 
qui  suit  : 

i.  le  total  des  gains  realises  du  fonds 
a  l'egard  de  ses  investissements 
admissibles, 

ii.  le  total  des  pertes  realisees  du 
fonds  a  l'egard  de  ses  investisse- 
ments admissibles. 

5.  Soustraire  du  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  4  le  total  des 
pertes  realisees  du  fonds  a  l'egard  de 
ses  investissements  admissibles. 

6.  Soustraire  de  ce  montant  le  montant 
des  impots  que  le  fonds  a  payes  aux 
termes  du  paragraphe  28  (3). 

7.  Soustraire  du  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  6  le  montant 
des  impots  et  des  penalites  calcule  se- 
lon  la  formule  suivante  : 

A  X  [(B  -  C)/D] 

ou  : 

«A»  represente  le  montant  des  impots 
et  des  penalites  que  le  fonds  a 
payes  aux  termes  de  la  partie  X.3 
de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu 
(Canada); 

«B»  represente  le  total  du  capital  de 
risque  que  le  fonds  a  recu,  avant 
le  paiement  des  impots  ou  des  pe- 
nalites, a  remission  d'actions  de 
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Restriction. 

eligible 

small 

business 

investments 


shares  to  shareholders  who  were 
ordinarily  resident  in  Ontario 
when  the  shares  were  issued, 

is  the  aggregate  amount  paid, 
before  the  taxes  or  penalties  were 
paid,  as  a  return  of  capital  on 
Class  A  shares  to  shareholders 
who  were  ordinarily  resident  in 
Ontario  when  the  shares  were 
issued, and 


"D"  is  the  total  equity  capital  of  the 
corporation  at  the  time  the  taxes 
or  penalties  were  paid. 

8.  Add  to  that  amount  the  amount  of 
taxes  and  penalties  described  in  para- 
graphs 6  and  7  that  have  been  refunded 
to  the  corporation. 

14.  (1)  Subsection  18.1  (4.1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  9,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4.1)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  maintain  in  eligible  small 
business  investments  an  amount  at  least  equal 
to  the  lesser  of  "A"  and  "B", 

where, 

"A"  is  the  amount  calculated  by  multiply- 
ing, 

(a)  the  percentage  of  the  equity  capi- 
tal received  by  the  corporation  on 
the  issue  of  its  Class  A  shares 
required  to  be  invested  as  set  out 
in  each  clause  of  subsection  (3), 
and 

(b)  the  amount  of  equity  capital 
received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  its  Class  A  shares 
required  by  subsection  17  (2)  to 
be  maintained  in  eligible  invest- 
ments, and 

"B"  is  the  amount  determined  in  the  fol- 
lowing manner: 

1.  Subtract  the  aggregate  amount 
paid  on  the  return  of  capital  of 
Class  A  shares  of  the  corporation 
from  the  amount  of  equity  capital 
received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  its  Class  A  shares. 

2.  Subtract  from  that  amount  the 
aggregate  amount  of  equity  capi- 
tal received  by  the  corporation  on 


categorie  A  aux  actionnaires  qui 
residaient  normalement  en  Onta- 
rio lorsque  les  actions  ont  ete 
emises; 

«C»  represente  le  total  du  montant 
paye,  avant  le  paiement  des  im- 
pots ou  des  penalites,  en  rembour- 
sement  du  capital  d'actions  de  ca- 
tegorie A  aux  actionnaires  qui 
residaient  normalement  en  Onta- 
rio lorsque  les  actions  ont  ete 
emises; 

«D»  represente  le  total  du  capital  de 
risque  du  fonds  au  moment  ou  les 
impots  ou  les  penalites  ont  ete 
payes. 

8.  Ajouter  a  ce  montant  le  montant  des 
impots  et  des  penalites  vises  aux  dispo- 
sitions 6  et  7  qui  ont  ete  rembourses  au 
fonds. 

14.  (1)  Le  paragraphe  18.1  (4.1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  9 
de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 


(4.1)  Le  fonds  d'investissement  des  tra- 
vailleurs  conserve  dans  des  investissements 


Restriction  : 
investisse- 
ments admis- 

admissibles  dans  de  petites  entreprises  un  sibiesdans 
montant  qui  est  au  moins  egal  au  moindre  de    de  petites 
«A»  et  «B»,  Oil  :  entreprises 

«A»  represente  le  montant  calcule  en  multi- 
pliant  ce  qui  suit : 

a)  le  pourcentage,  a  investir  de  la 
maniere  precisee  a  chacun  des  ali- 
neas  du  paragraphe  (3),  du  capital 
de  risque  que  le  fonds  a  recu  a 
remission  de  ses  actions  de  cate- 
gorie A; 

b)  le  montant  de  capital  de  risque 
que  le  fonds  a  recu  a  remission 
de  ses  actions  de  categorie  A  et 
que  le  paragraphe  17  (2)  l'oblige 
a  conserver  dans  des  investisse- 
ments admissibles; 

«B»  represente  le  montant  calcule  de  la  ma- 
niere suivante  : 

1 .  Soustraire  le  total  du  montant 
paye  en  remboursement  du  capital 
d'actions  de  categorie  A  du  fonds 
du  montant  de  capital  de  risque 
que  le  fonds  a  recu  a  remission 
de  ses  actions  de  categorie  A. 

2.  Soustraire  de  ce  montant  le  total 
du  montant  de  capital  de  risque 
que  le  fonds  a  recu  a  remission 
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the  issue  of  its  Class  A  shares  that 
have  been  issued  and  outstanding, 

i.  for  at  least  five  years,  in  the 
case  of  shares  issued  before 
May  7,  1996,  and 

ii.  for  at  least  eight  years,  in 
the  case  of  shares  issued 
after  May  6,  1996. 

3.  Multiply  the  amount  calculated 
under  paragraph  2  by  70  per  cent. 

4.  Multiply  that  amount  by  the  per- 
centage of  the  equity  capital 
received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  its  Class  A  shares 
required  to  be  invested  as  set  out 
in  each  clause  of  subsection  (3). 

5.  Add  to  the  amount  calculated 
under  paragraph  4  the  lesser  of, 

i.  the  aggregate  amount  of 
realized  gains  of  the  corpo- 
ration on  its  eligible  invest- 
ments in  small  businesses, 
and 

ii.  the  aggregate  amount  of 
realized  losses  of  the  corpo- 
ration on  its  eligible  invest- 
ments in  small  businesses. 

6.  Subtract  from  that  amount  the 
aggregate  amount  of  realized 
losses  of  the  corporation  on  its 
eligible  investments  in  small  busi- 
nesses. 

7.  Subtract  from  the  amount  calcu- 
lated under  paragraph  6  the 
amount  calculated  as  follows: 

i.  Subtract  from  the  amount 
described  in  subsection 
(4.2.1)  the  amount  of  taxes 
and  penalties  described  in 
that  subsection  that  have 
been  refunded  to  the  corpo- 
ration. 

ii.  Multiply  the  amount  calcu- 
lated under  subparagraph  i 
by  the  percentage  of  the 
equity  capital  received  by 
the  corporation  on  the  issue 
of  its  Class  A  shares 
required  to  be  invested  as 
set  out  in  each  clause  of 
subsection  (3). 


de  ses  actions  de  categorie  A  qui 
ont  ete  emises  et  en  circulation  : 

i.  depuis  au  moins  cinq  ans, 
dans  le  cas  d'actions  emises 
avant  le  7  mai  1996, 

ii.  depuis  au  moins  huit  ans, 
dans  le  cas  d'actions  emises 
apres  le  6  mai  1996. 

3.  Multiplier  le  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  2  par  70 
pour  cent. 

4.  Multiplier  ce  montant  par  le  pour- 
centage,  a  investir  de  la  maniere 
precisee  a  chacun  des  alineas  du 
paragraphe  (3),  du  capital  de  ris- 
que que  le  fonds  a  recu  a  remis- 
sion de  ses  actions  de  categorie  A. 

5.  Ajouter  au  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  4  le 
moindre  de  ce  qui  suit  : 

i.  le  total  des  gains  realises  du 
fonds  a  l'egard  de  ses  inves- 
tissements  admissibles  dans 
de  petites  entreprises, 

ii.  le  total  des  pertes  realisees 
du  fonds  a  l'egard  de  ses 
investissements  admissibles 
dans  de  petites  entreprises. 

6.  Soustraire  de  ce  montant  le  total 
des  pertes  realisees  du  fonds  a 
l'egard  de  ses  investissements  ad- 
missibles dans  de  petites  entre- 
prises. 

7.  Soustraire  du  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  6  le  mon- 
tant calcule  de  la  maniere  sui- 
vante  : 

i.  soustraire  du  montant  vise 
au  paragraphe  (4.2.1)  le 
montant  des  impots  et  des 
penalites  vises  a  ce  paragra- 
phe qui  a  ete  rembourse  au 
fonds, 

ii.  multiplier  le  montant  calcu- 
le aux  termes  de  la  sous-dis- 
position i  par  le  pourcen- 
tage,  a  investir  de  la 
maniere  precisee  a  chacun 
des  alineas  du  paragraphe 
(3),  du  capital  de  risque  que 
le  fonds  a  recu  a  remission 
de  ses  actions  de  categorie 
A. 
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Restnclion, 

reporting 

issuer 

investments 


(2)  Subsection  18.1  (4.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  9,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4.2)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  not  hold  in  eligible  invest- 
ments that  are  reporting  issuer  investments  an 
amount  exceeding  the  lesser  of  "A"  and  "B", 

where, 

"A"  is  the  amount  calculated  by  multiply- 
ing, 

(a)  the  maximum  percentage  of  the 
equity  capital  received  by  the  cor- 
poration on  the  issue  of  its  Class 
A  shares  permitted  under  subsec- 
tion (2.1)  to  be  invested  in  eligi- 
ble businesses  that  are  reporting 
issuers,  and 

(b)  the  amount  of  equity  capital 
received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  its  Class  A  shares 
required  by  subsection  17  (2)  to 
be  maintained  in  eligible  invest- 
ments, and 

"B"  is  the  amount  determined  in  the  fol- 
lowing manner: 

1.  Subtract  the  aggregate  amount 
paid  on  the  return  of  capital  of 
Class  A  shares  of  the  corporation 
from  the  amount  of  equity  capital 
received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  its  Class  A  shares. 

2.  Subtract  from  that  amount  the 
aggregate  amount  of  equity  capi- 
tal received  by  the  corporation  on 
the  issue  of  its  Class  A  shares  that 
have  been  issued  and  outstanding, 

i.  for  at  least  five  years,  in  the 
case  of  shares  issued  before 
May  7,  1996.  and 

ii.  for  at  least  eight  years,  in 
the  case  of  shares  issued 
after  May  6,  1996. 

3.  Multiply  the  amount  calculated 
under  paragraph  2  by  70  per  cent. 

4.  Multiply  that  amount  by  the 
maximum  percentage  of  the 
equity  capital  received  by  the  cor- 
poration on  the  issue  of  its  Class 
A  shares  permitted  under  subsec- 
tion (2.1)  to  be  invested  in  eligi- 
ble businesses  that  are  reporting 
issuers. 


(2)  Le  paragraphe  18.1  (4.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  9  de  I'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4.2)  Le  fonds  d'investissement  des  tra- 
vailleurs  ne  doit  pas  conserver  dans  des  in- 
vestissements  admissibles  qui  sont  des  inves- 
tissements  dans  des  emetteurs  assujettis  un 
montant  superieur  au  moindre  de  «A»  et  «B», 
oil  : 

«A»  represente  le  montant  calcule  en  multi- 
pliant  ce  qui  suit : 

a)  le  pourcentage  maximal  du  capi- 
tal de  risque  que  le  fonds  a  recu  a 
remission  de  ses  actions  de  cate- 
gorie  A  qu'il  est  permis,  en  vertu 
du  paragraphe  (2.1),  d'investir 
dans  des  entreprises  admissibles 
qui  sont  des  emetteurs  assujettis; 

b)  le  montant  de  capital  de  risque 
que  le  fonds  a  recu  a  remission 
de  ses  actions  de  categorie  A  et 
que  le  paragraphe  17  (2)  l'oblige 
a  conserver  dans  des  investisse- 
ments  admissibles; 

«B»  represente  le  montant  calcule  de  la  ma- 
niere  suivante  : 

1 .  Soustraire  le  total  du  montant 
paye  en  remboursement  du  capital 
d' actions  de  categorie  A  du  fonds 
du  montant  de  capital  de  risque 
que  le  fonds  a  recu  a  remission 
de  ses  actions  de  categorie  A. 

2.  Soustraire  de  ce  montant  le  total 
du  montant  de  capital  de  risque 
que  le  fonds  a  recu  a  1'emission 
de  ses  actions  de  categorie  A  qui 
ont  ete  emises  et  en  circulation  : 

i.  depuis  au  moins  cinq  ans. 
dans  le  cas  d'actions  emises 
avant  le  7  mai  1996. 

ii.  depuis  au  moins  huit  ans, 
dans  le  cas  d'actions  emises 
apres  le  6  mai  1996. 

3.  Multiplier  le  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  2  par  70 
pour  cent. 

4.  Multiplier  ce  montant  par  le  pour- 
centage maximal  du  capital  de 
risque  que  le  fonds  a  recu  a 
1'emission  de  ses  actions  de  cate- 
gorie A  qu'il  est  permis.  en  vertu 
du  paragraphe  (2.1).  d'investir 
dans  des  entreprises  admissibles 
qui  sont  des  emetteurs  assujettis. 


Restriction  : 
investisse- 
ments  dans 
des  emet- 
teurs assu- 
jettis 
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5.  Add  to  the  amount  calculated 
under  paragraph  4  the  lesser  of, 

i.  the  aggregate  amount  of 
realized  gains  of  the  corpo- 
ration on  its  eligible  invest- 
ments in  reporting  issuers, 
and 

ii.  the  aggregate  amount  of 
realized  losses  of  the  corpo- 
ration on  its  eligible  invest- 
ments in  reporting  issuers. 

6.  Subtract  from  that  amount  the 
aggregate  amount  of  realized 
losses  of  the  corporation  on  its 
eligible  investments  in  reporting 
issuers. 

7.  Subtract  from  the  amount  calcu- 
lated under  paragraph  6  the 
amount  calculated  as  follows: 

i.  Subtract  from  the  amount 
described  in  subsection 
(4.2.1)  the  amount  of  taxes 
and  penalties  described  in 
that  subsection  that  have 
been  refunded  to  the  corpo- 
ration. 

ii.  Multiply  the  amount  calcu- 
lated under  subparagraph  i 
by  the  maximum  percentage 
of  the  equity  capital 
received  by  the  corporation 
on  the  issue  of  its  Class  A 
shares  permitted  under  sub- 
section (2.1)  to  be  invested 
in  eligible  businesses  that 
are  reporting  issuers. 


Same  (4.2.1)  The  amount  referred  to  in  subpara- 

graph i  of  paragraph  7  of  the  definition  of 
"B"  in  subsection  (4.1)  and  in  the  same  sub- 
paragraph in  subsection  (4.2)  is  the  amount  of 
taxes  and  penalties  calculated  using  the  for- 
mula, 

C  +  [D  x  (E  -  F)/G] 

in  which, 

"C"  is  the  amount  of  taxes  that  have  been 
paid  by  the  corporation  under  subsec- 
tion 28  (3), 

"D"  is  the  amount  of  taxes  and  penalties 
that  have  been  paid  by  the  corporation 


5.  Ajouter  au  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  4  le 
moindre  de  ce  qui  suit : 

i.  le  total  des  gains  realises  du 
fonds  a  l'egard  de  ses  inves- 
tissements  admissibles  dans 
des  emetteurs  assujettis, 

ii.  le  total  des  pertes  realisees 
du  fonds  a  l'egard  de  ses 
investissements  admissibles 
dans  des  emetteurs  assujet- 
tis. 

6.  Soustraire  de  ce  montant  le  total 
des  pertes  realisees  du  fonds  a 
l'egard  de  ses  investissements  ad- 
missibles dans  des  emetteurs  as- 
sujettis. 

7.  Soustraire  du  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  6  le  mon- 
tant calcule  de  la  maniere  sui- 
vante  : 

i.  soustraire  du  montant  vise 
au  paragraphe  (4.2.1)  le 
montant  des  impots  et  des 
penalites  vises  a  ce  paragra- 
phe qui  a  ete  rembourse  au 
fonds, 

ii.  multiplier  le  montant  calcu- 
le aux  termes  de  la  sous-dis- 
position i  par  le  pourcentage 
maximal  du  capital  de  ris- 
que que  le  fonds  a  recu  a 
remission  de  ses  actions  de 
categorie  A  qu'il  est  permis, 
en  vertu  du  paragraphe 
(2.1),  d'investir  dans  des 
entreprises  admissibles  qui 
sont  des  emetteurs  assujet- 
tis. 

(4.2.1)  Le  montant  mentionne  a  la  sous-  'dem 
disposition  i  de  la  disposition  7  de  la  defini- 
tion de  «B»  au  paragraphe  (4.1)  et  a  la  meme 
sous-disposition  au  paragraphe  (4.2)  corres- 
pond au  montant  des  impots  et  des  penalites 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

C  +  [D  x  (E  -  F)/G] 

oil  : 

«C»  represente  le  montant  des  impots  que 
le  fonds  a  payes  aux  termes  du  para- 
graphe 28  (3); 

«D»  represente  le  montant  des  impots  et  des 
penalites  que  le  fonds  a  payes  aux 
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under  Part  X.3  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada), 

"E"  is  the  aggregate  amount  of  equity  capi- 
tal received  by  the  corporation,  before 
the  taxes  or  penalties  were  paid,  on  the 
issue  of  Class  A  shares  to  shareholders 
who  were  ordinarily  resident  in  Ontario 
when  the  shares  where  issued, 

"F"  is  the  aggregate  amount  paid,  before 
the  taxes  or  penalties  were  paid,  as  a 
return  of  capital  on  Class  A  shares  to 
shareholders  who  were  ordinarily  resi- 
dent in  Ontario  when  the  shares  were 
issued, and 

"G"  is  the  total  equity  capital  of  the  corpo- 
ration at  the  time  the  taxes  or  penalties 
were  paid  under  Part  X.3  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada). 

15.  (1)  The  definition  of  "eligible  investor" 
in  subsection  18.2  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  C,  section  10,  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(b.  1)  an  individual,  a  pension  fund  or  a  cor- 
poration that  is  not  described  in  clause 

(a)or(b). 

(2)  Subsection  18.2  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
amended  by  striking  out  "December  31, 
1998"  in  the  third  and  fourth  lines  and  substi- 
tuting "December  31,  1999". 

(3)  Subsection  18.2  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  If  a  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  set  funds  aside  in  accordance 
with  section  24.1  before  May  5,  1998,  the 
investment  period  for  investing  those  funds  in 
a  corporation  registered  under  this  Part  ends 
on  December  31,  1998. 

16.  (1)  Clause  18.4  (1)  (d)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  the  articles  of  the  corporation  restrict 
investment  in  shares  of  the  corporation 
by  a  single  investor  or  a  related  group 
to  a  maximum  of  $5  million; 


termes  de  la  partie  X.3  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada); 

«E»  represente  le  total  du  capital  de  risque 
que  le  fonds  a  re<;u,  avant  le  paiement 
des  impots  ou  des  penalites,  a  remis- 
sion d'actions  de  categorie  A  aux  ac- 
tionnaires  qui  residaient  normalement 
en  Ontario  lorsque  les  actions  ont  ete 
emises; 

«F»  represente  le  total  du  montant  paye, 
avant  le  paiement  des  impots  ou  des 
penalites,  en  remboursement  du  capital 
d'actions  de  categorie  A  aux  action- 
naires  qui  residaient  normalement  en 
Ontario  lorsque  les  actions  ont  ete 
emises; 

«G»  represente  le  capital  de  risque  du  fonds 
au  moment  oil  les  impots  ou  les  penali- 
tes ont  ete  payes  aux  termes  de  la  par- 
tie  X.3  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  reve- 
nu (Canada). 

15.  (1)  La  definition  de  «investisseur 
admissible»  au  paragraphe  18.2  (1)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  10  de 
Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de  POnta- 
rio  de  1997,  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'alinea  suivant  : 

b.  1)  d'un  particulier,  d'une  caisse  de  re- 
traite  ou  d'une  corporation  qui  n'est 
pas  vise  a  l'alinea  a)  ou  b). 

(2)  Le  paragraphe  18.2  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  par  substitution  de  «31  decembre 
1999»  a  31  decembre  1998»  a  la  cinquieme 
ligne. 

(3)  Le  paragraphe  18.2  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Si  un  fonds  d'investissement  des  tra-  Idem 
vailleurs  a  affecte  des  sommes  conformement 
a  rarticle  24.1  avant  le  5  mai  1998.  la  pe- 
riode  d'investissement  pour  ce  qui  est  d'in- 
vestir  ces  sommes  dans  une  corporation  ins- 
crite  aux  termes  de  la  presente  partie  se 
termine  le  31  decembre  1998. 

16.  (1)  L'alinea  18.4  (1)  d)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

d)  ses  statuts  limitent  a  5  millions  de  dol- 
lars l'investissement  qu'un  investisseur 
unique  ou  un  groupe  lie  peut  faire  dans 

ses  actions; 
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(d.l)  the  articles  of  the  corporation  restrict 
the  aggregate  investment  in  shares  of 
the  corporation  to  a  maximum  of  $10 
million. 

(2)  Subsection  18.4  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(d.2)  the  articles  of  the  corporation  specify 
that  each  eligible  investor  who  is 
described  in  clause  (b.l)  of  the  defini- 
tion of  "eligible  investor"  in  subsection 
18.2  (1)  is  not  permitted  to  invest  less 
than  $150,000  in  shares  of  the  corpora- 
tion. 

17.  Subsection  18.5  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Entitlement         (l)  A  community  sponsor  is  entitled  to 
lion68'81"       registration  of  a  corporation  by  the  Minister  if 
all  of  the  following  requirements  are  met: 

1.  The  community  sponsor  applies  for 
registration  under  this  Part  and  files  the 
required  documents  before  January  1, 
2000. 

2.  The  other  requirements  of  this  Part  are 
satisfied. 

3.  The  corporation  has  received  offers 
from  eligible  investors  to  subscribe  for 
its  shares  for  an  aggregate  amount  of 
not  less  than  $5  million. 

4.  The  corporation  has  received  offers 
from  eligible  investors  who  are 
described  in  clauses  (a)  and  (b)  of  the 
definition  of  "eligible  investor"  in  sub- 
section 18.2  (1)  to  subscribe  for  its 
shares  for  an  aggregate  amount  greater 
than  50  per  cent  of  the  proposed  capi- 
talization of  the  corporation  (as  spec- 
ified in  the  investment  plan  referred  to 
in  subsection  18.3  (2)). 

18.  (1)  Clause  18.8  (1)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  investment  is  made  in  a  business 
that,  when  the  investment  is  made,  is 
an  eligible  business  primarily  engaged 
in  one  or  more  eligible  business  activi- 
ties carried  on  within  the  community. 


d.l)  ses  statuts  limitent  a  10  millions  de 
dollars  le  total  des  investissements 
dans  ses  actions. 

(2)  Le  paragraphe  18.4  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  1'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997, 
est  modifie  par  adjonction  de  Palinea  sui- 
vant : 

d.2)  ses  statuts  precisent  que  chaque  inves- 
tisseur  admissible  qui  est  vise  a  1'ali- 
nea b.l)  de  la  definition  de  «investis- 
seur  admissible»  au  paragraphe  18.2 
(1)  n'est  pas  autorise  a  investir  moins 
de  150  000  $  dans  ses  actions. 

17.  Le  paragraphe  18.5  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  1'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Un  commanditaire  communautaire  a  le  Proiti 
droit  d'obtenir  l'inscription  d'une  corporation    1  inscr|Ptl0n 
par  le  ministre  si  toutes  les  exigences  sui- 
vantes  sont  remplies  : 

1.  Le  commanditaire  communautaire 
demande  l'inscription  en  vertu  de  la 
presente  partie  et  depose  les  documents 
exiges  avant  le  ler  janvier  2000. 

2.  Les  autres  exigences  de  la  presente 
partie  sont  remplies. 

3.  La  corporation  a  recu  d'investisseurs 
admissibles  des  offres  de  souscription 
de  ses  actions  pour  un  montant  total 
d'au  moins  5  millions  de  dollars. 

4.  La  corporation  a  recu  d'investisseurs 
admissibles  vises  aux  alineas  a)  et  b) 
de  la  definition  de  «investisseur  admis- 
sible»  au  paragraphe  18.2  (1)  des  offres 
de  souscription  de  ses  actions  pour  un 
montant  total  superieur  a  50  pour  cent 
de  sa  capitalisation  proposee  (telle 
qu'elle  est  precisee  dans  le  plan  d'in- 
vestissement mentionne  au  paragraphe 
18.3  (2)). 

18.  (1)  L'alinea  18.8  (1)  a)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  1'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  il  s'agit  d'un  investissement  dans  une 
entreprise  qui,  au  moment  de  l'inves- 
tissement,  est  une  entreprise  admissible 
exercant,  a  titre  d'activites  principales, 
une  ou  plusieurs  activites  commer- 
ciales  admissibles  dans  la  collectivite. 


(2)  Subclause  18.8  (1)  (b)  (i)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 


(2)  Le  sous-alinea  18.8  (1)  b)  (i)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  Pannexe 
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chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
amended  by  striking  out  "Class  A  shares"  in 
the  sixth  line  and  substituting  "shares". 

(3)  Subclause  18.8  (1)  (c)  (iv)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
amended  by  adding  "subject  to  subsection 
l  l.h"  at  the  beginning. 

i4i  Section  18.8  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  C,  section  10,  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

(1.1)  Subclause  (1)  (c)  (iv)  does  not  apply 
with  respect  to  the  purchase  of  goods  or  ser- 
vices from  a  shareholder  who  is  a  sponsor  of 
the  corporation  described  in  paragraph  2,  3,  4 
or  5  of  subsection  18.3  (I)  or  from  a  person 
who  is  related  to  such  a  shareholder. 

(5)  Subsection  18.8  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
amended  by  striking  out  "subsections  20  (5) 
and  (6)  and  section  28.1"  in  the  first  and 
second  lines  and  substituting  "and  subsec- 
tions 20  (5)  and  (6)". 

(6)  Section  18.8  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  C,  section  10,  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  28.1  (1), 
the  cost  to  a  community  small  business 
investment  fund  corporation  of  an  eligible 
investment  that  is  a  guarantee  shall  be 
deemed  to  be  25  per  cent  of  the  aggregate 
amount  of  the  debt  obligations  in  respect  of 
which  the  guarantee  is  provided. 

19.  (1)  Section  19  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  C,  section  11,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  the  Minister 
may  permit  an  investment  corporation  to 
maintain  assets  in  an  investment  that  is  not  an 
eligible  investment. 


(a)  if  the  investment  is  an  additional 
investment  in  a  business  that  was  an 
eligible  business  when  the  corporation 
first  invested  in  the  business; 


C  du  chapitre  43  des  l.ois  de  I'Ontario  de 
1997,  est  modifie  par  substitution  de  «d'ac- 
tions»  a  «d'actions  de  categorie  A»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(3)  Le  sous-alinea  18.8  (1)  c)  (iv)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  Pannexe 
C  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997,  est  modifie  par  adjonction  de  «sous  re- 
serve du  paragraphe  (1.1),»  au  debut  du  sous- 
alinea. 

(4)  L'article  18.8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  10  de  Pannexe  C  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

(1.1)  Le  sous-alinea  (1)  c)  (iv)  ne  s'appli- 
que  pas  a  1'egard  de  fachat  de  marchandises 
ou  de  services  a  un  actionnaire  qui  est  un 
commanditaire  du  fonds  vise  a  la  disposition 
2,  3,  4  ou  5  du  paragraphe  18.3  (1)  ou  a  une 
personne  liee  a  cet  actionnaire. 

(5)  Le  paragraphe  18.8  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  modifie  par  substitution  de  «et  des  para- 
graphes  20  (5)  et  (6)»  a  «,  des  paragraphes  20 
(5)  et  (6)  et  de  Particle  28. 1»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes. 

(6)  L'article  18.8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  10  de  Pannexe  C  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

(3)  Pour  I'application  du  paragraphe  28.1 
(1),  le  cout  pour  un  fonds  communautaire 
d' investissement  dans  les  petites  entreprises 
d'un  investissement  admissible  qui  est  une 
garantie  est  repute  representer  25  pour  cent 
du  total  des  titres  de  creance  a  P egard  des- 
quels  la  garantie  est  offerte. 

19.  (1)  L'article  19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  11  de  Pannexe  C  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant  : 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1).  le  ministre 
peut  autoriser  une  corporation  d' investisse- 
ment a  conserver  des  elements  d'actif  dans  un 
investissement  qui  n'est  pas  un  investisse- 
ment admissible  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  il  s'agit  d'un  investissement  supple- 
mentaire  dans  une  entreprise  qui  etait 
une  entreprise  admissible  lorsque  la 
corporation  y  a  investi  pour  la  pre- 
miere fois; 
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(b)  if  the  additional  investment  is  made  in 
order  to  facilitate  a  financial  restructur- 
ing of  the  business;  and 

(c)  if  the  corporation  undertakes  (in  a  form 
satisfactory  to  the  Minister)  to  dispose 
of  the  additional  investment  within  36 
months  after  it  is  made  or  within  such 
other  period  as  the  Minister  approves. 

(2)  Clause  19  (2)  (a)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chap- 
ter 43,  Schedule  C,  section  11,  is  amended  by 
striking  out  "paragraphs  (a),  (b),  (c),  (f)  and 
(h)"  in  the  first  and  second  lines  and  substi- 
tuting "paragraphs  (a),  (b),  (c),  (f),  (g)  and 
(h)". 

(3)  Clause  19  (2)  (a)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (2),  is  further  amended  by 
striking  out  "(g)  and  (h)"  in  that  amendment 
and  substituting  "and  (g)". 

20.  (1)  Subsection  24.1  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  14,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  if  a  labour 
sponsored  investment  fund  corporation 
invests  or  sets  aside  funds  for  investment  in  a 
community  small  business  investment  fund 
corporation,  the  Minister  may,  on  application, 
allow  the  corporation  to  do  one  of  the  follow- 
ing things: 

1.  To  treat  twice  the  amount  invested  or 
set  aside  as  an  amount  invested  in  an 
eligible  business  that  is  a  small  busi- 
ness, for  the  purpose  of  determining 
whether  the  corporation  meets  the 
requirements  of  subsection  18.1  (3); 
and,  to  treat  the  amount  invested  or  set 
aside  as  an  amount  invested  in  an  eligi- 
ble investment,  for  the  purpose  of 
determining  whether  the  corporation 
meets  the  requirements  of  subsections 
17(1)  and  (2). 

2.  To  reduce  the  amount  of  tax  owing  by 
the  corporation  under  subsection  28  (3) 
for  the  calendar  year  in  which  the 
funds  are  invested  or  set  aside.  The 
amount  of  the  tax  reduction  is  twice 
the  amount  invested  or  set  aside. 


(2)  Subsection  24.1  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  14,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  following  are  the  deadlines  for 
investing  the  funds  set  aside  under  subsection 


b)  l'investissement  supplementaire  est  fait 
afin  de  faciliter  la  restructuration  fi- 
nanciere  de  l'entreprise; 

c)  la  corporation  s'engage  (sous  une 
forme  que  le  ministre  juge  satisfai- 
sante)  a  disposer  de  l'investissement 
supplementaire  dans  les  36  mois  qui 
suivent  l'investissement  ou  dans  l'autre 
periode  qu'approuve  le  ministre. 

(2)  L'alinea  19  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  11  de  Pan- 
nexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  modifie  par  substitution  de  «ali- 
neas  a),  b),  c),  f),  g)  et  h)»  a  «alineas  a),  b),  c), 
f)  et  h)»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(3)  L'alinea  19  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  (2),  est  modifie  en 
outre  par  substitution  de  «et  g)»  a  «,  g)  et  h)» 
dans  cette  modification. 

20.  (1)  Le  paragraphe  24.1  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  14  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  si  un 
fonds  d'investissement  des  travailleurs  inves- 
tit  des  sommes  dans  un  fonds  communautaire 
d'investissement  dans  les  petites  entreprises 
ou  les  affecte  a  un  investissement  dans  un  tel 
fonds,  le  ministre  peut,  sur  demande,  autori- 
ser  le  fonds  a  faire  l'une  des  choses  sui- 
vantes  : 

1.  Traiter  le  double  du  montant  investi  ou 
affecte  comme  montant  investi  dans 
une  entreprise  admissible  qui  est  une 
petite  entreprise  afin  de  determiner  si 
le  fonds  remplit  les  exigences  du  para- 
graphe 18.1  (3)  et  traiter  le  montant 
investi  ou  affecte  comme  montant  in- 
vesti dans  un  investissement  admissi- 
ble afin  de  determiner  si  le  fonds  rem- 
plit les  exigences  des  paragraphes  17 
(1)  et  (2). 


2.  Reduire  le  montant  de  l'impot  que  doit 
payer  le  fonds  aux  termes  du  paragra- 
phe 28  (3)  pour  l'annee  civile  pendant 
laquelle  les  sommes  sont  investies  ou 
affectees.  Le  montant  de  la  reduction 
d'impot  correspond  au  double  du  mon- 
tant investi  ou  affecte. 

(2)  Le  paragraphe  24.1  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  14  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Les  dates  limites  pour  investir  les 
sommes  affectees  en  vertu  du  paragraphe  (1) 


Credit  a  l'in- 
vestissement 


Dates  limites 
d' investi  sse- 
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(I)  and  the  consequences  of  missing  the  dead- 
lines: 

1.  Funds  set  aside  before  May  5,  1998 
must  be  invested  in  a  community  small 
business  investment  fund  corporation 
before  January  1,  1999.  If  they  are  not, 

i  in  the  case  of  a  corporation  that 
treated  the  amount  set  aside  as 
described  in  paragraph  1  of  sub- 
section (2),  that  paragraph  ceases 
to  apply  on  December  31,  1998 
with  respect  to  the  funds  that  are 
not  so  invested  and  the  corpora- 
tion is  required  to  invest  the 
funds,  together  with  the  interest 
earned  on  them,  as  required  by 
subsection  18.1  (3),  and 

ii.  in  the  case  of  a  corporation  that 
reduced  the  amount  of  tax  owing 
as  described  in  paragraph  2  of 
subsection  (2),  that  paragraph 
shall  be  deemed  never  to  have 
applied  with  respect  to  the  funds 
set  aside. 

2.  Funds  set  aside  after  May  4,  1998  must 
be  invested  in  a  community  small  busi- 
ness investment  fund  corporation 
before  January  1 ,  2000.  If  they  are  not, 

i.  in  the  case  of  a  corporation  that 
treated  the  amount  set  aside  as 
described  in  paragraph  1  of  sub- 
section (2),  that  paragraph  ceases 
to  apply  on  December  31,  1999 
with  respect  to  the  funds  that  are 
not  so  invested  and  the  corpora- 
tion is  required  to  invest  the 
funds,  together  with  the  interest 
earned  on  them,  as  required  by 
subsection  18.1  (3),  and 

ii.  in  the  case  of  a  corporation  that 
reduced  the  amount  of  tax  owing 
as  described  in  paragraph  2  of 
subsection  (2),  that  paragraph 
shall  be  deemed  never  to  have 
applied  with  respect  to  the  funds 
set  aside. 

(3)  Subsection  24.1  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  14,  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "this  Part"  in  the  third  line 
and  substituting  "Part  III.l"; 

(b)  striking  out  "subsection  17  (1)"  in  the 
ninth  line  and  substituting  "subsections 
17  (1)  and  (2)";  and 


et  les  consequences  liees  au  non-respect  de 
ces  dates  limites  sont  les  suivantes  : 

1.  Les  sommes  affectees  avant  le  5  mai 
1998  doivent  etre  investies  dans  un 
fonds  communautaire  d'investissement 
dans  les  petites  entreprises  avant  le  ler 
janvier  1999,  a  defaut  de  quoi  : 

i.  dans  le  cas  d'un  fonds  qui  a  traite 
les  sommes  affectees  comme  le 
prevoit  la  disposition  1  du  para- 
graphs (2),  cette  disposition  cesse 
de  s'appliquer  le  31  decembre 
1998  a  l'egard  des  sommes  qui  ne 
sont  pas  ainsi  investies  et  le  fonds 
est  tenu  d'investir  les  sommes  et 
les  interets  courus  comme  I'exige 
le  paragraphe  18.1  (3), 

ii.  dans  le  cas  d'un  fonds  qui  a  reduit 
le  montant  de  l'impot  exigible 
comme  le  prevoit  la  disposition  2 
du  paragraphe  (2),  cette  disposi- 
tion est  reputee  ne  s'etre  jamais 
appliquee  a  l'egard  des  sommes 
affectees. 

2.  Les  sommes  affectees  apres  le  4  mai 
1998  doivent  etre  investies  dans  un 
fonds  communautaire  d'investissement 
dans  les  petites  entreprises  avant  le  ler 
janvier  2000,  a  defaut  de  quoi  : 

i.  dans  le  cas  d'un  fonds  qui  a  traite 
la  somme  affectee  comme  le  pre- 
voit la  disposition  1  du  paragra- 
phe (2),  cette  disposition  cesse  de 
s'appliquer  le  31  decembre  1999 
a  l'egard  des  sommes  qui  ne  sont 
pas  ainsi  investies  et  le  fonds  est 
tenu  d'investir  les  sommes  et  les 
interets  courus  comme  I'exige  le 
paragraphe  18.1  (3), 

ii.  dans  le  cas  d'un  fonds  qui  a  reduit 
le  montant  de  l'impot  exigible 
comme  le  prevoit  la  disposition  2 
du  paragraphe  (2),  cette  disposi- 
tion est  reputee  ne  s'etre  jamais 
appliquee  a  l'egard  des  sommes 
affectees. 

(3)  Le  paragraphe  24.1  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  14  de  I'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997. 
est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «partie  1II.1»  a 
«presente  partie»  a  la  quatrieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «des  paragraphes 
17  (1)  et  (2)»  a  «du  paragraphe  17  1 1)« 
a  la  dixieme  ligne; 
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(c)  adding  at  the  end  "in  eligible  invest- 
ments". 

21.  (1)  Paragraph  5  of  subsection  25  (4)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  24,  section  7,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

5.  The  amount  of  the  tax  credit  deductible 
in  determining  the  amount  of  tax  pay- 
able under  the  Income  Tax  Act  for  the 
1997  taxation  year  is  the  lesser  of, 

i.  $525,  and 

ii.  an  amount  equal  to  15  per  cent  of 
the  equity  capital  received  by  the 
corporation  from  the  eligible  in- 
vestor after  1996  and  before 
March  2,  1998  for  Class  A  shares 
issued  by  the  corporation,  exclud- 
ing any  portion  of  the  equity  capi- 
tal that  was  taken  into  considera- 
tion in  determining  the  amount  of 
a  tax  credit  for  the  1996  taxation 
year. 

6.  The  amount  of  the  tax  credit  deductible 
in  determining  the  amount  of  tax  pay- 
able under  the  Income  Tax  Act  for  any 
taxation  year  after  1997  is  the  lesser  of, 

i.  $750,  and 

ii.  an  amount  equal  to  15  per  cent  of 
the  equity  capital  received  by  the 
corporation  from  the  eligible  in- 
vestor after  the  end  of  the  preced- 
ing taxation  year  and  before  the 
day  that  is  61  days  after  the  end 
of  the  taxation  year  for  Class  A 
shares  issued  by  the  corporation, 
excluding  any  portion  of  the 
equity  capital  that  was  taken  into 
consideration  in  determining  the 
amount  of  a  tax  credit  for  the  pre- 
ceding year. 

(2)  Subsection  25  (4.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  15,  is 
amended  by  striking  out  "December  31, 
1998"  in  the  tenth  line  and  substituting 
"December  31,  1999". 

(3)  Subsection  25  (4.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  15,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


c)  par  insertion  de  «dans  des  investisse- 
ments  admissibles»  apres  «investi»  a  la 
dix-huitieme  ligne. 

21.  (1)  La  disposition  5  du  paragraphe  25 
(4)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 7  du  chapitre  24  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

5.  Le  montant  du  credit  d'impot  deducti- 
ble lors  du  calcul  de  l'impot  payable 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  pour  l'annee  d'imposition  1997 
est  le  moindre  des  montants  suivants  : 

i.  525  $, 

ii.  le  montant  egal  a  15  pour  cent  du 
capital  de  risque  que  la  corpora- 
tion a  regu  de  l'investisseur 
admissible  apres  1996  et  avant  le 
2  mars  1998  pour  des  actions  de 
categorie  A  qu'elle  a  emises,  a 
l'exclusion  de  la  fraction  du  capi- 
tal de  risque  qui  est  entree  dans  le 
calcul  du  montant  du  credit  d'im- 
pot pour  l'annee  d'imposition 
1996. 

6.  Le  montant  du  credit  d'impot  deducti- 
ble lors  du  calcul  de  l'impot  payable 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  pour  une  annee  d'imposition 
posterieure  a  1997  est  le  moindre  des 
montants  suivants  : 

i.  750$, 

ii.  le  montant  egal  a  15  pour  cent  du 
capital  de  risque  que  la  corpora- 
tion a  re§u  de  l'investisseur 
admissible  apres  la  fin  de  l'annee 
d'imposition  precedente  et  avant 
le  61e  jour  qui  suit  la  fin  de  l'an- 
nee d'imposition  pour  des  actions 
de  categorie  A  qu'elle  a  emises,  a 
l'exclusion  de  la  fraction  du  capi- 
tal de  risque  qui  est  entree  dans  le 
calcul  du  montant  du  credit  d'im- 
pot pour  l'annee  precedente. 

(2)  Le  paragraphe  25  (4.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  15  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modi  fie  par  substitution  de  «31  decembre 
1999»  a  «31  decembre  1998»  aux  neuvieme  et 
dixieme  lignes. 

(3)  Le  paragraphe  25  (4.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  15  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 
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(4.2)  If  a  community  small  business 
investment  fund  corporation  makes  one  or 
more  eligible  investments  under  Part  III.l  in 
a  particular  year,  the  Minister  may  allow  a 
tax  credit  under  the  Corporations  Tax  Act  to 
the  qualifying  financial  institution  equal  to  30 
per  cent  of  the  amount  calculated  using  the 
formula. 


(4.2)  Si  un  fonds  communautaire  d'inves- 
tissement dans  les  petites  entreprises  fait  un 
ou  plusieurs  investissements  admissibles  aux 
termes  de  la  partie  III.l  pendant  une  annee 
donnee,  le  ministre  peut  accorder  a  l'institu- 
tion  financiere  autorisee  un  credit  d'impot 
prevu  par  la  Loi  sur  I' imposition  des  corpora- 
tions egal  a  30  pour  cent  du  montant  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 


Crddit  sup- 
plememaire 


A  x  B 


A  x  B 


in  which. 


Investment 
incentive  for 
qualifying 
individuals 


Additional 
incentive 


Application 
for  incentive 


Same 


"A"  is  the  amount  invested  in  the  year  by 
the  community  small  business  invest- 
ment fund  corporation  in  eligible 
investments,  and 


"B"  is  the  percentage  of  Class  A  shares  of 
the  community  small  business  invest- 
ment fund  corporation  that  are  held  by 
the  qualifying  financial  institution  or 
by  a  specified  corporation  or  insurance 
corporation  related  to  the  qualifying 
financial  institution  for  the  purposes  of 
section  66.1  of  the  Corporations  Tax 
Act. 

(4)  Section  25  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section 
88,  1996,  chapter  24,  section  7  and  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  15,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


(4.3)  A  qualifying  individual  may  apply 
for  an  investment  incentive  if  the  individual 
is  the  beneficial  and  registered  owner  of 
Class  A  shares  of  a  community  small  busi- 
ness investment  fund  corporation  purchased 
directly  from  the  corporation  before  January 
1,2000. 

(4.4)  A  qualifying  individual  may  apply 
for  an  additional  investment  incentive  if  the 
individual  holds  Class  A  shares  of  a  commu- 
nity small  business  investment  fund  corpora- 
tion that  makes  one  or  more  eligible  invest- 
ments under  this  Part. 


(4.5)  An  application  for  an  investment  in- 
centive or  an  additional  investment  incentive 
shall  be  made  to  the  Minister  and  shall  be  in  a 
form  approved  by  the  Minister. 

(4.6)  The  Minister  may  authorize  a  com- 
munity small  business  investment  fund  corpo- 
ration to  apply  on  behalf  of  its  shareholders 
for  investment  incentives  and  additional 
investment  incentives,  and  may  impose  con- 
ditions with  respect  to  the  authorization. 


ou  : 


«A» 


represente  le  montant  investi  pendant 
I'annee  dans  des  investissements  ad- 
missibles par  le  fonds  communautaire 
d'investissement  dans  les  petites  entre- 
prises; 

«B»  represente  le  pourcentage  des  actions 
de  categorie  A  du  fonds  communau- 
taire d'investissement  dans  les  petites 
entreprises  que  detient  l'institution  fi- 
nanciere autorisee  ou  une  corporation 
precisee  ou  une  corporation  d'assuran- 
ce  qui  est  liee  a  l'institution  pour  I'ap- 
plication  de  1' article  66.1  de  la  Loi  sur 
I' imposition  des  corporations. 

(4)  L'article  25  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  88  du  chapitre  17  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  par  Particle  7  du  chapitre 
24  des  Lois  de  POntario  de  1996  et  par  Parti- 
cle 15  de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau 
par  ad  junction  des  paragraphes  suivants  : 

(4.3)  Le  particulier  admissible  peut  de- 
mander  un  stimulant  a  l'investissement  s'il 
est  le  proprietaire  beneficiaire  et  inscrit  d' ac- 
tions de  categorie  A  d'un  fonds  communau- 
taire d'investissement  dans  les  petites  entre- 
prises achetees  directement  aupres  du  fonds 
avant  le  ler  janvier  2000. 

(4.4)  Le  particulier  admissible  peut  de- 
mander  un  stimulant  a  l'investissement 
supplementaire  s'il  detient  des  actions  de 
categorie  A  d'un  fonds  communautaire  d'in- 
vestissement dans  les  petites  entreprises  qui 
fait  un  ou  plusieurs  investissements  admissi- 
bles aux  termes  de  la  presente  partie. 

(4.5)  Une  demande  de  stimulant  a  l'inves- 
tissement ou  de  stimulant  a  l'investissement 
supplementaire  est  presentee  au  ministre  et 
redigee  selon  la  formule  approuvee  par  le  mi- 
nistre. 

(4.6)  Le  ministre  peut  autoriser  un  fonds 
communautaire  d'investissement  dans  les  pe- 
tites entreprises  a  presenter  au  nom  de  ses 
actionnaires  une  demande  de  stimulants  a 
rinvestissement  et  de  stimulants  a  l'investis- 


Stimulant  a 
l'investisse- 
ment pour 
les  particu- 
lars admissi- 
bles 


Stimulant 
supplemen- 
taire 


Demande  de 
stimulant 


Idem 
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Exception 
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additional 
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(4.7)  Subject  to  subsection  (4.8),  the  Min- 
ister shall  pay  the  investment  incentive  and,  if 
applicable,  the  additional  investment  incen- 
tive to  the  qualifying  individual  if  the  Min- 
ister is  satisfied  of  the  following: 

1.  That  the  community  small  business 
investment  fund  corporation  and  its  eli- 
gible investors  are  complying  with  the 
corporation's  approved  investment 
plan. 

2.  That  the  shares  to  which  the  incentive 
relates  do  not  constitute  a  type  of  secu- 
rity that  entitles  the  holder  to  receive 
any  other  financial  assistance  from  a 
government,  municipality  or  public 
authority  in  respect  of  the  acquisition 
of  those  shares. 


3.  That  the  incentive  relates  to  shares  pur- 
chased by  the  individual  directly  from 
the  corporation  issuing  the  shares. 

4.  That  such  other  requirements  as  may 
be  prescribed  are  met. 

(4.8)  The  Minister  shall  not  pay  the  invest- 
ment incentive  and,  if  applicable,  the  addi- 
tional investment  incentive  to  the  qualifying 
individual  if  the  Minister  considers  that  the 
community  small  business  investment  fund 
corporation,  or  its  directors,  officers  or  share- 
holders, are  conducting  the  affairs  of  the  cor- 
poration in  a  manner  contrary  to  the  spirit  and 
intent  of  this  Act,  whether  or  not  this  Act  or 
the  regulations  have  been  contravened. 

(4.9)  The  amount  of  the  investment  incen- 
tive referred  to  in  subsection  (4.3)  is  the  les- 
ser of, 

(a)  $37,500;  and 

(b)  7.5  per  cent  of  the  amount  paid  by  the 
qualifying  individual  before  January  1, 
2000  to  the  community  small  business 
investment  fund  corporation  on  the 
issue  of  Class  A  shares. 


(4.10)  The  amount  of  the  additional  incen- 
tive referred  to  in  subsection  (4.4)  is  the  les- 
ser of, 

(a)  $37,500;  and 

(b)  7.5  per  cent  of  the  amount  invested  by 
the  community  small  business  invest- 
ment fund  corporation  in  eligible 
investments  under  Part  III.  1  multiplied 
by  the  percentage  of  Class  A  shares  of 


Loi  sur  lesfonds  communautaires 
d'investissement  dans  les  petites  entreprises 


sement  supplementaires  et  peut  assortir  l'au- 
torisation  de  conditions. 

(4.7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4.8),  le 
ministre  verse  au  particulier  admissible  le  sti- 
mulant a  l'investissement  et,  s'il  y  a  lieu,  le 
stimulant  a  l'investissement  supplementaire 
s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit : 

1.  Le  fonds  communautaire  d'investisse- 
ment dans  les  petites  entreprises  et  ses 
investisseurs  admissibles  se  confer- 
ment au  plan  d'investissement  approu- 
ve  du  fonds. 

2.  Les  actions  auxquelles  se  rapporte  le 
stimulant  ne  constituent  pas  un  type  de 
valeurs  mobilieres  qui  donne  le  droit  a 
leur  detenteur  de  recevoir  une  autre 
aide  financiere  d'un  gouvernement, 
d'une  municipalite  ou  d'un  organisme 
public  a  l'egard  de  l'acquisition  de  ces 
actions. 

3.  Le  stimulant  se  rapporte  aux  actions 
que  le  particulier  a  achetees  directe- 
ment  aupres  du  fonds  qui  les  a  emises. 

4.  Les  autres  exigences  prescrites  sont 
remplies. 

(4.8)  Le  ministre  ne  doit  pas  verser  au  par- 
ticulier admissible  le  stimulant  a  l'investisse- 
ment et,  s'il  y  a  lieu,  le  stimulant  a  l'investis- 
sement supplementaire  s'il  estime  que  le 
fonds  communautaire  d'investissement  dans 
les  petites  entreprises,  ses  administrateurs,  ses 
dirigeants  ou  ses  actionnaires  dirigent  les 
affaires  du  fonds  d'une  maniere  qui  est  con- 
traire  a  l'esprit  et  a  l'objet  de  la  presente  loi, 
qu'il  ait  ete  contrevenu  ou  non  a  la  presente 
loi  ou  aux  reglements. 

(4.9)  Le  montant  du  stimulant  a  l'investis- 
sement mentionne  au  paragraphe  (4.3)  est  le 
moindre  de  ce  qui  suit : 

a)  37  500$; 

b)  7,5  pour  cent  du  montant  verse  par  le 
particulier  admissible  avant  le  ler  jan- 
vier  2000  au  fonds  communautaire 
d'investissement  dans  les  petites  entre- 
prises a  remission  d'actions  de  catego- 
rie  A. 

(4.10)  Le  montant  du  stimulant  a  l'inves- 
tissement supplementaire  mentionne  au  para- 
graphe (4.4)  est  le  moindre  de  ce  qui  suit : 

a)  37  500$; 

b)  le  produit  de  7,5  pour  cent  du  montant 
investi  dans  des  investissements  admis- 
sibles aux  termes  de  la  partie  III.l  par 
le  fonds  communautaire  d'investisse- 
ment dans  les  petites  entreprises  par  le 
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stimulant 
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stimulant  a 
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the  corporation  that  are  held  by  the 
qualifying  individual. 

(5)  Section  25  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section 
88,  1996.  chapter  24,  section  7  and  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  15,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


(10)  The  following  rules  apply  with 
respect  to  eligible  investors  who  ordinarily 
resided  between  January  1  and  March  1,  1998 
in  an  area  of  Ontario  in  which  the  postal  code 
begins  with  the  letter  "K": 

1.  The  application  required  by  subsection 
(3)  on  behalf  of  those  eligible  investors 
who  paid  during  1997  must  be  made  on 
or  before  March  31,  1998. 

2.  The  amount  of  the  tax  credit  for  1997 
that  may  be  claimed  under  paragraph  5 
of  subsection  (4)  by  those  eligible 
investors  is  determined  as  if  the  refer- 
ence to  the  61st  day  in  that  paragraph 
were  a  reference  to  the  9 1  st  day. 


(11)  Subsection  (10) 
December  31,  1998. 


is    repealed  on 


22.  Section  25.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  24,  sec- 
tion 8  and  amended  by  1996,  chapter  29,  sec- 
tion 13,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

(5.1)  The  Minister  may  declare  that  sub- 
sections (3),  (4)  and  (5)  do  not  apply  to  a 
corporation  if  the  corporation  has  reduced  its 
tax  liability  under  subsection  28  (3)  for  a 
calendar  year  to  nil  as  a  result  of  a  reduction 
described  in  paragraph  2  of  subsection  24.1 
(2). 

(5.2)  The  declaration  applies  with  respect 
to  such  period  as  the  Minister  specifies,  but 
the  period  shall  expire  no  earlier  than  the  end 
of  the  calendar  year  after  the  calendar  year 
referred  to  in  subsection  (5.1). 

(5.3)  The  Minister  may  revoke  the  declara- 
tion if  the  Minister  considers  that  the  corpora- 
tion set  aside  funds  as  described  in  subsection 
24.1  (1)  for  the  primary  purpose  of  avoiding 
the  application  of  subsections  (3),  (4)  and  (5). 

(5.4)  If  the  Minister  revokes  the  declara- 
tion, the  corporation  shall  pay  a  penalty  equal 
in  the  total  amount  oi  all  investment  corpora- 


pourcentage  des  actions  de  categorie  A 
du  fonds  que  detient  le  particulier 
admissible. 

(5)  L'article  25  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
He  par  Particle  88  du  chapitre  17  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  par  Particle  7  du  chapitre 
24  des  Lois  de  POntario  de  1996  et  par  Parti- 
cle 15  de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(10)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
1'egard  des  investisseurs  admissibles  qui  resi- 
daient  normalement,  entre  le  ler  janvier  et  le 
ler  mars  1998,  dans  une  region  de  l'Ontario 
dont  le  code  postal  commence  par  la  lettre 
«K»  : 

1.  La  demande  exigee  par  le  paragraphe 
(3)  au  nom  des  investisseurs  admissi- 
bles qui  ont  fait  un  paiement  au  cours 
de  1997  doit  etre  presentee  au  plus  tard 
le  31  mars  1998. 

2.  Le  montant  du  credit  d'impot  pour 
1997  qui  peut  etre  demande  en  vertu  de 
la  disposition  5  du  paragraphe  (4)  par 
ces  investisseurs  admissibles  est  calcu- 
le  comme  si  la  mention  du  61e  jour 
dans  cette  disposition  etait  une  mention 
du  91°  jour. 

(11)  Le  paragraphe  ( 1 0)  est  abroge  le  3 1 
decembre  1998. 

22.  L'article  25.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  8  du  chapitre  24  des  Lois 
de  POntario  de  1996  et  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  13  du  chapitre  29  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(5.1)  Le  ministre  peut  declarer  que  les  pa- 
ragraphes (3),  (4)  et  (5)  ne  s'appliquent  pas  a 
un  fonds  si  celui-ci  a  ramene  a  zero  l'impot 
qu'il  doit  payer  aux  termes  du  paragraphe  28 
(3)  pour  une  annee  civile  par  suite  d'une  re- 
duction prevue  a  la  disposition  2  du  paragra- 
phe 24.1  (2). 

(5.2)  La  declaration  s'applique  a  Pegard 
de  la  periode  que  le  ministre  precise,  mais 
celle-ci  ne  doit  pas  prendre  fin  avant  la  fin  de 
l'annee  civile  qui  suit  celle  mentionnee  au 
paragraphe  (5. 1 ). 

(5.3)  Le  ministre  peut  revoquer  la  declara- 
tion s'il  estime  que  le  fonds  affecte  les 
sommes  visees  au  paragraphe  24.1  (1)  dans  le 
but  principal  de  se  soustraire  a  l'application 
des  paragraphes  (3).  (4)  et  (5). 

(5.4)  Si  le  ministre  re\oque  la  declaration, 
le  fonds  paie  une  penalite  egale  au  montant 
total  des  credits  d'impot  accordes  aux  corpo- 


Prorogations 
pour  1997 
dans  le  cas 
de  certains 
investisseurs 


Abrogation 


Declaration 
de  non- 
application 


Idem 


Revocation 
de  la  declara- 
tion 
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Maximum 
amount 


Commence- 
ment 


tion  tax  credits  for  which  it  issued  tax  credit 
certificates  while  the  declaration  was  in 
effect. 

23.  Clause  28  (4)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  29, 
section  14,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(b)  the  Minister  is  satisfied  that  the  corpo- 
ration, 

(i)  is  maintaining  the  required  level 
of  eligible  investments, 

(ii)  does  not  hold  eligible  investments 
in  excess  of  the  level  permitted  by 
section  18.1  in  eligible  businesses 
that  are  reporting  issuers  under 
the  Securities  Act,  and 


(iii)  is  maintaining  the  level  of  eligible 
investments  required  by  section 
18.1  in  eligible  businesses  that  are 
small  businesses. 


24.  (1)  Subsection  28.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  18,  is 
amended  by  inserting  at  the  beginning  "Sub- 
ject to  subsection  (1.1)". 

(2)  The  definition  of  "P"  in  subsection  28.1 
(1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  sec- 
tion 18,  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the 
end  of  clause  (a),  by  adding  "or"  at  the  end  of 
clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(c)  7.5  per  cent  if  the  shareholder  is  a 
qualifying  individual. 

(3)  Section  28.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  C,  section  18,  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

(1.1)  A  shareholder  who  is  a  qualifying 
individual  is  not  required  to  pay  tax  under 
subsection  (1)  in  an  amount  greater  than 
$37,000  less  the  total  of  all  amounts  paid 
under  that  subsection  that  have  not  been  re- 
bated. 

25.  (1)  Except  as  otherwise  specified  in  this 
section,  this  Part  comes  into  force  on  the  day 
the  Tax  Credits  and  Revenue  Protection  Act, 
1998  receives  Royal  Assent. 


rations  d'investissement  au  titre  desquels  il  a 
delivre  des  certificats  de  credit  d'impot  pen- 
dant que  la  declaration  etait  en  vigueur. 

23.  L'alinea  28  (4)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  14  du  chapitre  29  des  Lois 
de  POntario  de  1996,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

b)  le  ministre  est  convaincu  que  le  fonds  : 


(i)  conserve  le  niveau  d'investisse- 
ments  admissibles  exige, 

(ii)  ne  detient  pas  un  niveau  d'inves- 
tissements  admissibles  superieur  a 
celui  permis  par  Particle  18.1 
dans  des  entreprises  admissibles 
qui  sont  des  emetteurs  assujettis 
vises  par  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilieres, 

(iii)  conserve  le  niveau  d'investisse- 
ments  admissibles  exige  par  l'ar- 
ticle  18.1  dans  des  entreprises  ad- 
missibles qui  sont  des  petites 
entreprises. 

24.  (1)  Le  paragraphe  28.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  18  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  par  adjonction  de  «Sous  reserve 
du  paragraphe  (1.1),»  au  debut  du  paragra- 
phe. 

(2)  La  definition  de  «P»  au  paragraphe  28.1 
(1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 18  de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  est  modifiee  par  adjonc- 
tion de  l'alinea  suivant : 


c)  7,5  pour  cent,  si  l'actionnaire  est  un 
particulier  admissible. 

(3)  L'article  28.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  18  de  Pannexe  C  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(1.1)  L'actionnaire  qui  est  un  particulier 
admissible  n'est  pas  tenu  de  payer  comme 
impot  prevu  au  paragraphe  (1)  plus  de 
37  000  $,  deduction  faite  du  total  des  mon- 
tants  payes  aux  termes  de  ce  paragraphe  qui 
n'ont  pas  ete  rembourses. 

25.  (1)  Sauf  disposition  contraire  du  pre- 
sent article,  la  presente  partie  entre  en  vi- 
gueur le  jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  les  credits 
d'impot  et  la  protection  des  recettes  recoit  la 
sanction  royale. 


Montanl 
maximal 


Entree  en 
vigueur 


Same  (2)  Subsection  16  (1),  sections  17  and  18 

and  subsections  19  (2),  20  (1)  and  (3)  and  21 


(2)  Le  paragraphe  16  (1),  les  articles  17  et  idem 
18  et  les  paragraphes  19  (2),  20  (1)  et  (3)  et  21 
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Same 


Same 


Same 


Same 


Income  Ttix 
Regulations 
(Canada) 


Anti-avoid- 
ance of  pro- 
vincial tax 


(3)  shall  he  deemed  to  have  come  into  force  on 
May  7,  1997. 

(3)  Section  12,  subsections  15  (1),  16  (2)  and 
21  (4)  and  section  24  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  January  1,  1998. 

(4)  Subsection  21  (5)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  March  1,  1998. 

(5)  Subsection  20  (2)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  May  5,  1998. 

(6)  Subsection  19  (1)  and  section  22  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  November 
23,  1998. 

PART  III 
CORPORATIONS  TAX  ACT 


26.  Section  1  of  the  Corporations  Tax  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario  1992, 
chapter  3,  section  1,  1994,  chapter  14,  section 
1,  1996,  chapter  1,  Schedule  B,  section  1, 
1996,  chapter  29,  section  36,  1997,  chapter  19, 
section  4  and  1997,  chapter  43,  Schedule  A, 
section  1,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


(7.1)  The  reference  in  subsection  (7)  to  the 
provisions  of  the  Income  Tax  Act  (Canada) 
includes  a  reference  to  the  provisions  of  the 
Income  Tax  Regulations  (Canada)  as  made, 
amended  and  remade  from  time  to  time. 


27.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

5.2  ( 1 )  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
if  a  corporation  deducts  or  claims  an  amount 
under  a  provision  of  this  Act,  or  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  as  it  applies  for  the 
purposes  of  this  Act,  that  is  less  than  the 
maximum  amount  the  corporation  may 
deduct  or  claim  in  determining  its  income  or 
taxable  income  for  the  taxation  year,  or  fails 
to  deduct  or  claim  any  amount  under  the 
provision  for  the  taxation  year,  the  corpora- 
tion shall  be  deemed  to  deduct  or  claim  an 
amount  under  the  provision  in  determining  its 
income  or  taxable  income,  as  the  case  may 
be,  for  the  taxation  year,  in  addition  to  the 
amount,  if  any,  that  it  has  deducted  or 
claimed  under  the  provision,  equal  to  the 
amount,  if  any,  by  which  the  lesser  of  "A" 
and  "B"  exceeds  "C", 


(3)  sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  7 
mai  1997. 

(3)  L'article  12,  les  paragraphes  15  (1),  16  idem 
(2)  et  21  (4)  et  Particle  24  sont  reputes  etre 
entres  en  vigueur  le  ler  janvier  1998. 

(4)  Le  paragraphe  21  (5)  est  repute  etre  Idem 
entre  en  vigueur  le  ler  mars  1998. 

(5)  Le  paragraphe  20  (2)  est  repute  etre  idem 
entre  en  vigueur  le  5  mai  1998. 

(6)  Le  paragraphe  19  (1)  et  Particle  22  sont  idem 
reputes  etre  entres  en  vigueur  le  23  novembre 
1998. 

PARTIE  III 
LOI  SUR  ^IMPOSITION  DES 
CORPORATIONS 

26.  L'article  1  de  la  Loi  sur  V imposition  des 
corporations,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
1  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de  1992, 
par  Particle  1  du  chapitre  14  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  par  Particle  1  de  Pannexe 
B  du  chapitre  1  et  Particle  36  du  chapitre  29 
des  Lois  de  POntario  de  1996  et  par  Particle  4 
du  chapitre  19  et  Particle  1  de  Pannexe  A  du 
chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant : 


(7.1)  La  mention  des  dispositions  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  au  paragra- 
phe (7)  s'entend  en  outre  d'une  mention  des 
dispositions  du  Reglement  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada),  dans  leurs  versions  succes- 
sives. 

27.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant  : 

5.2  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et 
(3),  la  corporation  qui  deduit  ou  demande,  en 
vertu  d'une  disposition  de  la  presente  loi  ou 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada) 
telle  qu'elle  s'applique  aux  fins  de  la  presente 
loi,  un  montant  inferieur  au  montant  maxi- 
mal qu'elle  peut  deduire  ou  demander  dans  le 
calcul  de  son  revenu  ou  de  son  revenu  impo- 
sable  pour  l'annee  d'imposition  ou  qui  omet 
de  deduire  ou  de  demander  un  montant  en 
vertu  de  la  disposition  pour  l'annee  est  repu- 
ted deduire  ou  demander  en  vertu  de  la  dispo- 
sition, dans  le  calcul  de  son  revenu  ou  de  son 
revenu  imposable,  selon  le  cas,  pour  l'annee, 
en  plus  du  montant  eventuel  qu'elle  a  deduit 
ou  demande  en  vertu  de  la  disposition,  un 
montant  egal  a  l'excedent  eventuel  du  moin- 
dre  des  elements  «A»  et  «B»  sur  1' element 
«C»  : 


Reglement  de 
I  'impol  sur  le 
revenu 
(Canada) 


Anti-evite- 
ment  de 
I'impot 
provincial 


where. 


ou  : 
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"A"  is  the  greatest  amount  that  may  be 
deducted  or  claimed  by  the  corporation 
under  the  provision  in  determining  its 
income  or  taxable  income  under  this 
Act  for  the  taxation  year, 

"B"  is  the  greatest  of  the  amounts  deducted 
or  claimed  by  the  corporation  under 
the  corresponding  provisions  of  the 
laws  of  other  provinces  in  computing 
its  income  or  taxable  income  for  the 
taxation  year  under  the  laws  of  the 
other  provinces,  and 

"C"  is  the  amount,  if  any,  that  the  corpora- 
tion deducted  or  claimed  under  the 
provision  for  the  taxation  year  before 
the  application  of  this  subsection. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  cor- 
poration for  a  taxation  year  unless  the  follow- 
ing conditions  are  satisfied: 

1.  The  corporation's  Ontario  allocation 
factor  for  a  subsequent  taxation  year, 
within  the  meaning  of  subsection  12 
(1),  is  at  least  20  per  cent  greater  than 
the  corporation's  Ontario  allocation 
factor  for  the  taxation  year. 

2.  The  amount  that  would  be  the  corpor- 
ation's income  or  taxable  income  for 
the  taxation  year,  determined  under 
this  Act  before  the  deduction  of  any 
amount  deemed  by  subsection  (1)  to  be 
deducted  or  claimed  under  the  provi- 
sion referred  to  in  that  subsection,  is 
greater  than  the  corporation's  income 
or  taxable  income,  as  the  case  may  be, 
for  the  taxation  year  determined  under 
the  law  of  a  province  other  than  Onta- 
rio because  the  corporation  deducted  or 
claimed  a  greater  amount  in  determin- 
ing its  income  or  taxable  income  under 
the  corresponding  provision  of  the  law 
of  the  other  province. 

3.  The  total  amount  of  all  income  tax  that 
would  be  payable  by  the  corporation  to 
one  or  more  provinces  for  all  taxation 
years  commencing  with  the  taxation 
year  and  ending  with  the  subsequent 
taxation  year,  determined  before  the 
deduction  of  any  amount  deemed  to  be 
claimed  or  deducted  under  subsection 
(1)  for  the  taxation  year,  is  less  than 
the  total  amount  of  provincial  income 
tax  that  would  be  payable  by  the  cor- 
poration for  those  taxation  years,  deter- 
mined after  the  deduction  of  the 
amount  deemed  to  be  claimed  or 
deducted  under  subsection  (1)  and  after 


«A»  represente  le  montant  le  plus  eleve  que 
la  corporation  peut  deduire  ou  deman- 
der  en  vertu  de  la  disposition  dans  le 
calcul  de  son  revenu  ou  de  son  revenu 
imposable  aux  termes  de  la  presente  loi 
pour  l'annee; 

«B»  represente  le  plus  eleve  des  montants 
que  la  corporation  a  deduits  ou  deman- 
ded en  vertu  des  dispositions  corres- 
pondantes  des  lois  d'autres  provinces 
dans  le  calcul  de  son  revenu  ou  de  son 
revenu  imposable  pour  l'annee  aux 
termes  de  ces  lois; 

«C»  represente  le  montant  eventuel  que  la 
corporation  a  deduit  ou  demande  en 
vertu  de  la  disposition  pour  l'annee 
avant  l'application  du  present  paragra- 
phe. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  a  une  ldem 
corporation  pour  une  annee  d'imposition  que 
si  Ies  conditions  suivantes  sont  remplies  : 

1.  Le  coefficient  de  repartition  de  l'Onta- 
rio  de  la  corporation  pour  une  annee 
d'imposition  subsequente,  au  sens  du 
paragraphe  12  (1),  est  superieur  d'au 
moins  20  pour  cent  a  son  coefficient  de 
repartition  de  l'Ontario  pour  l'annee. 

2.  Le  montant  qui  serait  le  revenu  ou  le 
revenu  imposable  de  la  corporation 
pour  l'annee,  calcule  aux  termes  de  la 
presente  loi  avant  la  deduction  d'un 
montant  repute,  aux  termes  du  paragra- 
phe (1),  deduit  ou  demande  en  vertu  de 
la  disposition  visee  a  ce  paragraphe,  est 
superieur  a  son  revenu  ou  a  son  revenu 
imposable,  selon  le  cas,  pour  l'annee, 
calcule  aux  termes  des  lois  d'une  pro- 
vince autre  que  l'Ontario,  parce  qu'elle 
a  deduit  ou  demande  un  montant  supe- 
rieur dans  le  calcul  de  son  revenu  ou 
de  son  revenu  imposable  aux  termes  de 
la  disposition  correspondante  de  la  loi 
de  l'autre  province. 

3.  Le  total  de  tous  les  impots  sur  le  reve- 
nu qui  seraient  payables  par  la  corpora- 
tion a  une  ou  plusieurs  provinces  pour 
toutes  les  annees  d'imposition  qui 
commencent  par  l'annee  d'imposition 
et  se  terminent  par  l'annee  d'imposi- 
tion subsequente,  calcule  avant  la  de- 
duction d'un  montant  repute,  aux 
termes  du  paragraphe  (1),  demande  ou 
deduit  pour  l'annee,  est  inferieur  au 
total  de  l'impot  provincial  sur  le  reve- 
nu qui  serait  payable  par  la  corporation 
pour  ces  annees,  calcule  apres  la  de- 
duction du  meme  montant  et  apres 
toutes  les  modifications  ulterieures  de 
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all  consequential  adjustments  are  made 
to  the  corporation's  income  and  taxable 
income  for  those  taxation  years  that 
would  be  required  by  reason  of  the 
increase  required  by  subsection  (1)  in 
the  total  amount  deducted  or  claimed 
under  the  provision  for  the  taxation 
year. 

Limitation  (3)  The  maximum  amount  that  a  corpora- 

tion is  deemed  to  deduct  or  claim  for  a  taxa- 
tion year  by  virtue  of  subsection  (1)  under  the 
provisions  of  this  Act.  or  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  as  they  apply  for  the  purposes 
of  this  Act,  shall  not  exceed  the  amount  that 
would  be  the  corporation's  taxable  income  for 
the  taxation  year  under  this  Act  before  any 
amount  is  deemed  to  be  deducted  or  claimed 
under  this  section  for  the  taxation  year. 


Partnerships 


(4)  If  a  corporation  is  a  member  of  a  part- 
nership during  a  taxation  year,  subsections 
(1),  (2)  and  (3)  apply  with  necessary  modi- 
fications in  determining  the  corporation's 
share  of  the  income  or  loss  of  the  partnership 
for  a  fiscal  period  ending  in  the  taxation  year. 


(2)  Section  5.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  applies  in  respect  of  taxation 
years  ending  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force. 


28.  (1)  Subsection  11  (5)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  5,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(5)  Every  corporation  shall  include  in  its 
income  from  a  business  or  property  for  a 
taxation  year  an  amount  equal  to  5/15.5  of 
the  total  of  the  amounts  described  in  subsec- 
tion (5.1)  deducted  by  the  corporation  in 
computing  its  income  for  the  taxation  year, 
each  of  which  is  paid  or  payable  to, 

(a)  a  non-resident  person  who,  at  any  time 
in  the  corporation's  taxation  year,  did 
not  deal  at  arm's  length  with  the  corpo- 
ration; or 

(b)  a  non-resident  owned  investment  cor- 
poration which,  at  any  time  in  the  cor- 
poration's taxation  year,  did  not  deal  at 
arm's  length  with  the  corporation. 


Payments  (5,1)  The  following  amounts  are  described 

in  this  subsection  for  the  purposes  of  subsec- 
tion (5): 


Add-back  of 
certain 
amounts  paid 
to  non- 
residents 


son  revenu  et  de  son  revenu  imposable 
pour  ces  annees  qui  seraient  neces- 
saires  en  raison  de  faugmentation,  exi- 
gee  aux  termes  du  paragraphe  (1),  du 
montant  total  deduit  ou  demande  en 
vertu  de  la  disposition  pour  I'annee. 


(3)  Le  montant  maximal  qu'une  corpora- 
tion est  reputee,  aux  termes  du  paragraphe 
(1),  deduire  ou  demander  pour  une  annee 
d' imposition  aux  termes  des  dispositions  de 
la  presente  loi  ou  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada)  telles  qu'elles  s'appliquent 
aux  fins  de  la  presente  loi  ne  doit  pas  depas- 
ser  le  montant  qui  serait  son  revenu  imposa- 
ble pour  I'annee  aux  termes  de  la  presente  loi 
avant  qu'un  montant  ne  soit  repute,  aux 
termes  du  present  article,  deduit  ou  demande 
pour  I'annee. 

(4)  Si  une  corporation  est  un  associe  d'une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite 
pendant  une  annee  d'imposition,  les  paragra- 
phes  (1),  (2)  et  (3)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  au  calcul  de  sa  part 
du  revenu  ou  de  la  perte  de  la  societe  pour 
l'exercice  financier  qui  se  termine  dans  I'an- 
nee. 

(2)  L'article  5.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
ie  par  le  paragraphe  (1),  s'applique  a  Tegard 
des  annees  d'imposition  qui  se  terminent 
apres  le  jour  de  1'entree  en  vigueur  de  ce  pa- 
ragraphe. 

28.  (1)  Le  paragraphe  11  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  5  de 
1'annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Onta- 
rio  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

(5)  Chaque  corporation  inclut  dans  son  re- 
venu tire  d'une  entreprise  ou  d'un  bien  pour 
une  annee  d'imposition  un  montant  egal  a 
5/15,5  du  total  des  montants  decrits  au  para- 
graphe (5.1)  qu'elle  a  deduits  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  I'annee  et  dont  chacun  est 
paye  ou  payable,  selon  le  cas  : 

a)  a  une  personne  non  residente  avec  qui 
elle  avait  un  lien  de  dependance  a  un 
moment  quelconque  de  son  annee 
d'imposition; 

b)  a  une  corporation  de  placement  appar- 
tenant  a  des  personnes  non  residentes 
avec  laquelle  elle  avait  un  lien  de  de- 
pendance a  un  moment  quelconque  de 
son  annee  d'imposition. 

(5.1)  Les  montants  suivants  sont  decrits  au 
present  paragraphe  aux  fins  du  paraeraphe 

(5): 


Restriction 


Societies  en 
nom  collectif 
ou  en  com- 
mandite 


Reintegra- 
tion dans  le 
revenu  de 
certains 
montants 
payees  a  des 
personnes 
non  resi- 
dentes 


Paiements 
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1.  All  management  or  administration  fees 
and  charges,  including  fees  and  charges 
calculated  by  reference  to  the  sale  of 
goods  or  services,  production  or  pro- 
fits, but  not  including, 

i.  any  amount  that  is  not  included  in 
the  amount  determined  under  sub- 
section 212  (4)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada),  or 

ii.  if  the  management  or  administra- 
tion fee  or  charge  is  calculated  on 
the  basis  of  cost  plus  a  mark-up, 
the  portion  of  that  fee  or  charge 
equal  to  the  total  of  specific 
expenses  incurred  by  the  non-resi- 
dent person  in  the  performance  of 
the  service  for  the  benefit  of  the 
corporation. 

2.  All  rents,  royalties  and  similar  pay- 
ments other  than  amounts, 

i.  that  would  not  be  included  in  the 
amount  determined  under  para- 
graph 212  (1)  (d)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada),  or 

ii.  that  are  for  the  use  of,  or  for  the 
right  to  use  in  Canada,  computer 
software  or  a  patent  or  informa- 
tion concerning  industrial,  com- 
mercial or  scientific  experience, 
or  a  design  or  model,  plan,  secret 
formula  or  process,  if  the  pay- 
ments are  exempt  from  tax  under 
Part  XIII  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  by  virtue  of  a  tax  treaty 
or  convention  between  Canada 
and  another  country. 


3.  Amounts  in  consideration  for  a  right  in 
or  for  the  use  of, 

i.  a  motion  picture  film, 

ii.  a  film  or  video  tape  for  use  in 
connection  with  television,  other 
than  solely  in  connection  with  and 
as  part  of  a  news  program  pro- 
duced in  Canada,  or 

iii.  any  other  means  of  reproduction 
for  use  in  connection  with  tele- 
vision, other  than  solely  in  con- 
nection with  and  as  part  of  a  news 
program  produced  in  Canada. 


1.  Les  honoraires  ou  frais  de  gestion  ou 
d'administration,  y  compris  ceux  qui 
sont  calcules  en  fonction  de  la  vente  de 
biens  ou  de  services,  de  la  production 
ou  des  benefices,  mais  a  l'exclusion, 
selon  le  cas  : 

i.  des  montants  qui  ne  sont  pas  in- 
clus  dans  la  somme  determinee 
aux  termes  du  paragraphe  212  (4) 
de  la  Loi  de  1' impot  sur  le  revenu 
(Canada), 

ii.  de  la  partie  des  frais  ou  hono- 
raires qui  est  egale  au  total  des 
depenses  que  la  personne  non  re- 
sidente  a  engagees  expressement 
dans  le  cadre  de  la  prestation  du 
service  a  V intention  de  la  corpo- 
ration, si  ces  frais  ou  honoraires 
sont  calcules  en  fonction  du  cout 
majore  d'une  marge  beneficiaire. 

2.  Les  loyers,  redevances  et  paiements 
semblables,  a  l'exclusion  des  paie- 
ments : 

i.  soit  qui  ne  sont  pas  inclus  dans  la 
somme  determinee  aux  termes  de 
l'alinea  212  (1)  d)  de  la  Loi  de 
V impot  sur  le  revenu  (Canada), 

ii.  soit  qui  sont  faits  en  vue  d'utili- 
ser,  ou  d'obtenir  le  droit  d'utiliser, 
au  Canada,  un  logiciel,  un  brevet, 
des  renseignements  relatifs  a  des 
connaissances  industrielles,  com- 
merciales  ou  scientifiques,  ou  des 
dessins,  modeles,  plans,  formules 
secretes  ou  precedes  de  fabrica- 
tion, si  les  paiements  sont  exone- 
res  de  V  impot  prevu  a  la  partie 
XIII  de  la  Loi  de  V impot  sur  le 
revenu  (Canada)  en  vertu  d'une 
convention  fiscale  conclue  entre 
le  Canada  et  un  autre  pays. 

3.  Les  montants  verses  en  contrepartie 
d'un  droit  d' utilisation  ou  autre  sur : 

i.  un  film  cinematographique, 

ii.  un  film  ou  une  bande  magnetos- 
copique  a  utiliser  pour  la 
television,  sauf  ceux  utilises 
uniquement  pour  une  emission 
d' information  produite  au  Ca- 
nada, 

iii.  d'autres  precedes  de  reproduction 
a  utiliser  pour  la  television,  sauf 
ceux  utilises  uniquement  pour  une 
emission  d' information  produite 
au  Canada. 
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Exclusions 
from  amount 


Interpreta- 
tion 


Adjustment 
for  unpaid 
amount 


Partnerships 


(5.2)  Despite  subsection  (5.1),  the  follow- 
ing amounts  shall  not  be  included  in  the 
amounts  described  in  that  subsection: 

1.  An  amount  that  would  otherwise  be 
included  in  an  amount  described  in 
subsection  (5.1)  that  is  paid  or  payable 
to  a  person  for  the  benefit  of  a  third 
person  who  is  a  non-resident  person 
entitled  to  the  payment  if, 

i.  the  third  person  deals  at  arm's 
length  with  the  corporation,  and 

ii.  the  amount  is  subsequently  paid 
or  payable  to  the  third  person. 

2.  An  amount  paid  or  payable  to  a  non- 
resident person  who  is  subject  to  tax 
under  this  Part  or  under  Part  I  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  if  the 
amount  is  included  in  computing  the 
non-resident  person's  taxable  income 
earned  in  Canada. 

(5.3)  For  the  purposes  of  subsection  (5.1), 
a  specific  expense  of  a  person  is  an  explicit 
and  identifiable  expense  that  is  paid  or  pay- 
able and  is  incurred  directly  by  the  person  to 
provide  for  either  the  use  of  property  by  the 
corporation  making  the  payment  or  to  obtain 
goods  or  services  for  the  benefit  of  the  corpo- 
ration making  the  payment. 

(5.4)  A  corporation  may  deduct  an  amount 
in  computing  its  income  for  a  taxation  year 
equal  to  5/15.5  of  any  amount  required  to  be 
included  in  the  corporation's  income  for  the 
year  under  section  78  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  if  the  amount  is  included  in  the 
calculation  of  an  amount  included  in  the  cor- 
poration's income  under  subsection  (5)  or  (6) 
for  the  taxation  year  or  a  prior  taxation  year. 

(2)  Subsection  11  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  For  the  purposes  of  subsections  (5), 
(5.1),  (5.2),  (5.4)  and  (6),  if  an  amount  is 
payable  to  a  partnership,  or  by  a  partnership 
to  a  non-resident  person,  a  non-resident 
owned  investment  corporation  or  another 
partnership,  the  following  rules  apply: 


If  the  amount  is  paid  or  payable  to  a 
partnership,  the  amount  shall  be 
deemed  to  be  paid  or  payable  to  each 
member  of  the  partnership  to  the  extent 
of  that  member's  profit  entitlement  in 
the  partnership. 


(5.2)  Malgre  le  paragraphe  (5.1),  les  mon- 
tants  suivants  ne  sont  pas  inclus  dans  les 
montants  vises  a  ce  paragraphe  : 

1  Un  montant  qui  serait  par  ailleurs  in- 
clus dans  un  montant  vise  au  paragra- 
phe (5.1)  et  qui  est  paye  ou  payable  a 
une  personne  au  profit  d'un  tiers  qui 
est  une  personne  non  residente  qui  a 
droit  au  paiement  si  les  conditions  sui- 
vantes  sont  remplies  : 

i.  le  tiers  n'a  pas  de  lien  de  depen- 
dance  avec  la  corporation, 

ii.  le    montant    est  ulterieurement 
paye  ou  payable  au  tiers. 

2.  Un  montant  paye  ou  payable  a  une  per- 
sonne non  residente  qui  est  assujettie  a 
l'impot  aux  termes  de  la  presente  par- 
tie  ou  de  la  partie  I  de  la  Loi  de  l'impot 
sur  le  revenu  (Canada),  si  ce  montant 
entre  dans  le  calcul  du  revenu  imposa- 
ble  gagne  au  Canada  de  cette  personne. 

(5.3)  Aux  fins  du  paragraphe  (5.1),  consti- 
tue  une  depense  engagee  expressement  par 
une  personne  la  depense  explicite  et  identifia- 
ble qu'elle  paie  ou  est  tenue  de  payer  et 
qu'elle  engage  directement  soit  pour  permet- 
tre  l'utilisation  d'un  bien  par  la  corporation 
qui  effectue  le  paiement,  soit  pour  obtenir  des 
biens  ou  des  services  a  l'intention  de  celle-ci. 

(5.4)  Lors  du  calcul  de  son  revenu  pour 
une  annee  d'imposition,  une  corporation  peut 
deduire  un  montant  egal  a  5/15,5  des  mon- 
tants qui  doivent  etre  inclus  dans  son  revenu 
pour  1' annee  aux  termes  de  1' article  78  de  la 
Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  (Canada),  si  ces 
montants  entrent  dans  le  calcul  d'un  montant 
inclus  dans  son  revenu  aux  termes  du  para- 
graphe (5)  ou  (6)  pour  l'annee  ou  une  annee 
anterieure. 

(2)  Le  paragraphe  11  (7)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(7)  Aux  fins  des  paragraphes  (5),  (5.1). 
(5.2),  (5.4)  et  (6),  les  regies  suivantes  s'appli- 
quent  si  un  montant  est  payable  a  une  societe 
en  nom  collectif  ou  en  commandite  ou  s'il  est 
payable  par  une  telle  societe  a  une  personne 
non  residente,  a  une  corporation  de  placement 
appartenant  a  des  personnes  non  residentes  ou 
a  une  autre  societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite : 

1.  Le  montant  qui  est  paye  ou  payable  a 
une  societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  est  repute  l'etre  a  chaque 
associe  de  la  societe  en  proportion  de 
la  part  du  benefice  de  celle-ci  auquel 
l'associe  a  droit. 


Exclusions 


Interpreta- 
tion 


Deduction 
des  montants 
non  payes 


Societes  en 
nom  collectif 
ou  en  com- 
mandite 
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If  the  amount  is  paid  or  payable  by  a 
partnership,  the  amount  shall  be 
deemed  to  be  paid  or  payable  by  each 
member  of  the  partnership  to  the  extent 
of  the  member's  profit  entitlement  in 
the  partnership. 

A  person  who  is  a  member  of  a  part- 
nership that  is  a  member  of  a  second 
partnership  is  deemed  to  be  a  member 
of  the  second  partnership  entitled  to  a 
pro  rata  share  of  the  income  or  loss  of 
the  second  partnership  that  is  reason- 
able in  the  circumstances. 


4.  The  profit  entitlement  of  a  person  as  a 
member  of  a  partnership  is  the  person's 
proportionate  share  of  the  income  or 
loss  of  the  partnership  to  which  the 
person  is  entitled  under  the  partnership 
agreement,  under  paragraph  3  or  at 
law. 

(3)  Subsections  11  (5),  (5.1),  (5.2),  (5.3),  (5.4) 
and  (7)  of  the  Act,  as  enacted  or  re-enacted  by 
subsections  (1)  and  (2),  apply  in  respect  of 
amounts  that, 

(a)  are  paid  or  payable  after  the  day  this 
Act  receives  Royal  Assent;  and 

(b)  are  included  in  income  for  taxation 
years  ending  after  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent. 

(4)  Section  11  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  3,  section 
2,  1994,  chapter  14,  section  4,  1996,  chapter 
29,  section  37  and  1997,  chapter  43,  Schedule 
A,  section  5,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


Lifeinsur-         (27)  No  deduction  may  be  claimed  by  a 

nie^  "SAT"~  corporation  in  computing  its  income  for  a 

not  deduct-  taxation  year  in  respect  of  any  tax  payable  by 

ible  the  corporation  under  section  74. 1 . 


(5)  Subsection  11  (27)  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  (4),  applies  in  respect  of  taxa- 
tion years  ending  after  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent. 

29.  (1)  Clauses  (a)  and  (b)  of  the  definition 
of  "Ontario  allocation  factor"  in  subsection 
12  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1998,  chapter  5,  section  7,  are  fur- 


2.  Le  montant  qui  est  paye  ou  payable  par 
une  societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  est  repute  l'etre  par  cha- 
que  associe  de  la  societe  en  proportion 
de  la  part  du  benefice  de  celle-ci  au- 
quel  l'associe  a  droit. 

3.  La  personne  qui  est  un  associe  d'une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  com- 
mandite qui  est  elle-meme  un  associe 
d'une  deuxieme  societe  est  reputee  un 
associe  de  la  deuxieme  societe  qui  a 
droit  a  une  part  proportionnelle  raison- 
nable  dans  les  circonstances  du  revenu 
ou  de  la  perte  de  cette  societe. 

4.  La  part  du  benefice  a  laquelle  une  per- 
sonne a  droit  a  titre  d'associe  d'une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  com- 
mandite est  la  part  proportionnelle  du 
revenu  ou  de  la  perte  de  la  societe  a 
laquelle  elle  a  droit  aux  termes  du  con- 
trat  de  societe,  de  la  disposition  3  ou 
en  droit. 

(3)  Les  paragraphes  11  (5),  (5.1),  (5.2), 
(5.3),  (5.4)  et  (7)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont 
adoptes  ou  adoptes  de  nouveau  par  les  para- 
graphes (1)  et  (2),  s'appliquent  a  1'egard  des 
montants  qui  : 

a)  d'une  part,  sont  payes  ou  payables 
apres  le  jour  ou  la  presente  loi  re^oit  la 
sanction  royale; 

b)  d'autre  part,  sont  inclus  dans  le  revenu 
pour  les  annees  d'imposition  qui  se  ter- 
minent  apres  le  jour  oil  la  presente  loi 
report  la  sanction  royale. 

(4)  L'article  11  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  2  du  chapitre  3  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1992,  par  Particle  4  du  chapitre 
14  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  par  Particle 
37  du  chapitre  29  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1996  et  par  Particle  5  de  Pannexe  A  du  chapi- 
tre 43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modi- 
fie  de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(27)  Une  corporation  ne  peut  demander  de 
deduction  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  annee  d'imposition  a  1'egard  d'un  impot 
qu'elle  doit  payer  aux  termes  de  l'article 
74.1. 

(5)  Le  paragraphe  11  (27)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  le  paragraphe  (4),  s'ap- 
plique  a  1'egard  des  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  le  jour  ou  la  presente  loi 
re^oit  la  sanction  royale. 

29.  (1)  Les  alineas  a)  et  b)  de  la  definition 
de  «coefficient  de  repartition  de  l'Ontario»  au 
paragraphe  12  (1)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont 
modifies  par  l'article  7  du  chapitre  5  des  Lois 


Non-deducti- 
bihte  de 
1' impot  sup- 
plementaire 
special  des 
compagnies 
d'assurance- 
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Workplace 
child  care  tax 
incentive 


ther  amended  by  striking  out  "section  13  or 
13.1"  in  that  amendment  and  substituting  in 
each  case  "any  of  sections  13,  13.1  and  13.2". 

(2)  Clauses  (a)  and  (b)  of  the  definition  of 
"Ontario  allocation  factor"  in  subsection  12 
(1)  of  the  Act,  as  amended  by  subsection  (1), 
are  further  amended  by  striking  out  "13.1 
and  13.2"  in  that  amendment  and  substituting 
in  each  case  "13.1,  13.2  and  13.3". 

30.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

13.2  (1)  A  corporation,  other  than  a  child 
care  operator,  may  deduct  in  computing  its 
income  from  a  business  for  a  taxation  year  a 
workplace  child  care  tax  incentive  for  the 
taxation  year  equal  to  the  amount  determined 
using  the  formula. 


de  1'Ontario  de  1998,  sont  modifies  de  nou- 
veau  par  substitution  de  «de  Tun  ou  I'autre 
des  articles  13,  13.1  et  13.2»  a  «de  Particle  13 
ou  13. 1»  dans  cette  modification. 

(2)  Les  alineas  a)  et  b)  de  la  definition  de 
coefficient  de  repartition  de  l'Ontario»  au 
paragraphe  12  (1)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont 
modifies  par  le  paragraphe  (1),  sont  modifies 
en  outre  par  substitution  de  «13.1,  13.2  et 
13.3»  a  «13.1  et  13. 2»  dans  cette  modification. 

30.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
1'article  suivant : 

13.2  (1)  Une  corporation  qui  n'est  pas  un 
exploitant  de  garderie  peut  deduire,  dans  le 
calcul  du  revenu  qu'elle  tire  d'une  entreprise 
pour  une  annee  d'imposition,  le  montant  d'un 
incitatif  fiscal  pour  les  garderies  en  milieu  de 
travail  pour  l'annee,  lequel  montant  est  calcu- 
le  selon  la  formule  suivante  : 


Incitatif  fis- 
cal pour  les 
garderies  en 
milieu  de 
travail 


(  A  /  B  )  X  30% 


(  A  /  B  )  x  30  % 


in  which. 


ou 


Qualifying 
expenditures 


"A"  is  the  amount  of  the  corporation's  qual- 
ifying expenditures  for  the  taxation 
year,  and 

"B"  is  the  corporation's  Ontario  allocation 
factor  for  the  taxation  year. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  the  amount 
of  a  corporation's  qualifying  expenditures  for 
a  taxation  year  is  the  total  of, 

(a)  all  capital  costs  in  respect  of  expendi- 
tures incurred  by  the  corporation  after 
May  5,  1998, 

(i)  in  the  construction  or  renovation 
of  a  licensed  child  care  facility  in 
Ontario  that  are  included  by  the 
corporation  for  that  year  for  the 
purposes  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  in  Class  1,  3,  6  or  13  of 
Schedule  II  to  the  regulations 
made  under  that  Act,  and 

(ii)  on  the  acquisition  of  playground 
equipment  for  the  child  care  facil- 
ity that  are  included  by  the  corpo- 
ration for  that  year  for  the  pur- 
poses of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  in  Class  8  of  Schedule  II 
to  the  regulations  made  under  that 
Act; 

(b)  all  payments  of  money  and  the  value  of 
qualified  contributions  that  are  made 
by  the  corporation  after  May  5,  1998  to 
a  child  care  operator  who  deals  at 


«A»  represente  le  montant  des  depenses  ad- 
missibles  de  la  corporation  pour  l'an- 
nee; 

«B»  represente  le  coefficient  de  repartition 
de  1'Ontario  de  la  corporation  pour 
l'annee. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  les  de- 
penses admissibles  d'une  corporation  pour 
une  annee  d'imposition  correspondent  a  la 
somme  des  montants  suivants  : 

a)  le  cout  en  capital  total  des  depenses 
qu'engage  la  corporation  apres  le  5 
mai  1998  : 

(i)  d'une  part,  pour  la  construction 
ou  la  renovation  d'une  garderie 
agreee  en  Ontario  et  que  la  corpo- 
ration inclut  pour  l'annee,  aux 
fins  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada),  dans  la  catego- 
rie  1,  3,  6  ou  13  de  l'annexe  II  des 
reglements  pris  en  application  de 
cette  loi, 

(ii)  d'autre  part,  pour  l'acquisition  de 
materiel  de  terrains  de  jeux  desti- 
ne a  la  garderie  et  que  la  corpora- 
tion inclut  pour  l'annee.  aux  fins 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada),  dans  la  categorie  8  de 
l'annexe  II  des  reglements  pris  en 
application  de  cette  loi; 

b)  tous  les  paiements  de  sommes  d'argent 
que  fait  la  corporation,  apres  le  5  mai 
1998,  a  un  exploitant  de  garderie  qui 
n'a  pas  de  lien  de  dependance  avec  elle 
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admissible* 


Sec/art.  30 


CREDITS  DTMPOT  ET  PROTECTION  DES  RECETTES         Partie  III,  chap.  34 
Corporations  Tax  Act  Loi  sur  I' imposition  des  corporations 


1259 


arm's  length  with  the  corporation,  to 
the  extent  the  child  care  operator  has 
used  the  money  and  contributions  for 
the  purposes  described  in  clause  (a)  in 
the  corporation's  taxation  year,  so  long 
as  the  operator  has  provided  to  the  cor- 
poration, 

(i)  confirmation  in  writing  of  the 
amount  of  money  and  qualified 
contributions  used  for  those  pur- 
poses, and 

(ii)  the  operator's  license  number 
under  the  Day  Nurseries  Act;  and 

(c)  repayments  of  government  assistance 
made  by  the  corporation  during  the 
taxation  year  that  do  not  exceed  the 
amount  of  the  assistance  that, 

(i)  has  not  been  repaid  in  a  prior 
taxation  year,  and 

(ii)  can  reasonably  be  considered  to 
have  reduced  the  amount  of  a 
deduction  that  would  otherwise 
have  been  allowed  to  the  corpora- 
tion under  this  section. 


Qualified 
contribution 


(3)  The  following  contributions  are  quali- 
fied contributions  from  a  corporation  for  the 
purposes  of  clause  (2)  (b): 

1.  The  fair  market  value  of  property  the 
ownership  of  which  is  transferred  by 
the  corporation  to  the  child  care  oper- 
ator, if  the  property  is  used  by  the  child 
care  operator  in  the  activities  and  for 
the  purposes  described  in  clause  (2) 
(a). 

2.  The  fair  market  value  of  services  pro- 
vided by  the  corporation  to  the  child 
care  operator,  if  the  services  are  used 
by  the  child  care  operator  in  the  activi- 
ties and  for  the  purposes  described  in 
clause  (2)  (a). 

3.  The  reasonable  monetary  value  of  the 
benefit  from  a  loan  or  a  loan  guarantee 
given  by  the  corporation  to  the  child 
care  operator,  to  the  extent  the  pro- 
ceeds of  the  loan  are  used  by  the  child 
care  operator  in  the  activities  and  for 
the  purposes  described  in  clause  (2) 
(a). 

Limitation  (4)  xhe  amount  of  a  corporation's  qualify- 
on  qualifying    •     eXpenc}itures  for  a  taxation  year  shall  be 

expenditures         fo      *~  ,  ,J 

determined  after  the  deduction  of, 


et  la  valeur  des  contributions  admissi- 
bles  qu'elle  lui  verse,  dans  la  mesure 
ou  l'exploitant  a  utilise  ces  sommes  et 
ces  contributions  aux  fins  visees  a  l'ali- 
nea a)  pendant  l'annee  d'imposition  de 
la  corporation  et,  pourvu  qu'il  lui  ait 
fourni  : 

(i)  d'une  part,  une  confirmation 
ecrite  des  sommes  et  des  contri- 
butions admissibles  utilisees  a  ces 
fins, 

(ii)  d'autre  part,  le  numero  du  permis 
qui  lui  a  ete  delivre  aux  termes  de 
la  Loi  sur  les  garderies; 

c)  les  remboursements  d'une  aide  gouver- 
nementale  qu'effectue  la  corporation 
pendant  l'annee  dans  la  mesure  ou  ils 
ne  depassent  pas  le  montant  de  l'aide 
recue  qui  : 

(i)  d'une  part,  n'a  pas  ete  rembourse 
pendant  une  annee  d'imposition 
anterieure, 

(ii)  d'autre  part,  peut  raisonnablement 
etre  considere  comme  ayant  re- 
duit  le  montant  d'une  deduction 
dont  elle  aurait  pu  par  ailleurs  se 
prevaloir  aux  termes  du  present 
article. 

(3)  Les  contributions  suivantes  constituent 
des  contributions  admissibles  d'une  corpora- 
tion pour  1' application  de  l'alinea  (2)  b)  : 

1.  La  juste  valeur  marchande  des  biens 
dont  la  corporation  transfere  la  proprie- 
te  a  l'exploitant  de  garderie,  si  celui-ci 
les  utilise  pour  les  activites  et  aux  fins 
visees  a  l'alinea  (2)  a). 


La  juste  valeur  marchande  des  services 
que  la  corporation  fournit  a  l'exploitant 
de  garderie,  si  celui-ci  les  utilise  pour 
les  activites  et  aux  fins  visees  a  l'alinea 
(2)  a). 

La  valeur  pecuniaire  raisonnable  de 
l'avantage  tire  d'un  pret  ou  d'une  ga- 
rantie  d'emprunt  que  la  corporation  ac- 
corde  a  l'exploitant  de  garderie,  dans 
la  mesure  ou  celui-ci  utilise  le  produit 
du  pret  pour  les  activites  et  aux  fins 
visees  a  l'alinea  (2)  a). 


(4)  Les  depenses  admissibles  d'une  corpo-  Restriction: 
ration  pour  une  annee  d'imposition  sont  cal-  desdepenscs 

,     r  ,  .  admissibles 

culees  apres  deduction  des  montants  sui- 
vants  : 
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(a)  all  government  assistance,  if  any,  in 
respect  of  the  qualifying  expenditures 
that,  at  the  time  the  corporation's 
return  is  required  to  be  delivered  under 
section  75  for  the  taxation  year  for 
which  the  deduction  is  claimed  under 
this  section,  the  corporation  has 
received,  is  entitled  to  receive  or  may 
reasonably  be  expected  to  be  entitled 
to  receive;  and 

(b)  the  amount,  if  any,  of  the  expenditures 
that  would  not  be  considered  to  be  rea- 
sonable in  the  circumstances  if  they 
had  been  incurred  by  persons  dealing 
with  each  other  at  arm's  length. 

(5)  If  a  corporation  is  a  member  of  an  eli- 
gible partnership  at  the  end  of  a  taxation  year 
and  the  partnership  incurs,  in  a  fiscal  period 
of  the  partnership  that  ends  in  the  taxation 
year,  an  expenditure  in  respect  of  a  licensed 
child  care  facility  that  would  be  a  qualifying 
expenditure  for  the  purposes  of  this  section  if 
the  expenditure  had  been  made  by  the  corpo- 
ration, the  portion  of  the  expenditure  that 
may  reasonably  be  considered  to  be  the  cor- 
poration's share  may  be  included  in  the  cor- 
poration's qualifying  expenditures  for  the 
taxation  year  for  the  purposes  of  this  section. 

(6)  Despite  subsection  (5),  a  limited 
partner's  share  of  an  expenditure  that  is  con- 
sidered under  subsection  (5)  to  be  a  qualify- 
ing expenditure  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion shall  be  deemed  to  be  nil. 

(7)  In  this  section. 


'child  care  facility"  means  a  day  nursery  as 
defined  in  the  Day  Nurseries  Act;  ("garde- 
rie") 

'child  care  operator"  means  a  person  who  has 
control  or  management  of  a  child  care 
facility;  ("exploitant  de  garderie") 

'eligible  partnership"  means  a  partnership 
that  does  not  carry  on  the  business  of  a 
child  care  operator;  ("societe  admissible") 

'licensed  child  care  facility"  means  a  child 
care  facility  operated  under  the  authority  of 
a  licence  issued  by  the  Ministry  of  Com- 
munity and  Social  Services  under  the  Day 
Nurseries  Act;  ("garderie  agreee") 

'Ontario  allocation  factor"  of  a  corporation 
for  a  taxation  year  has  the  meaning 
assigned  by  subsection  12  (1);  ("coefficient 
de  repartition  de  I'Ontario") 


a)  toute  aide  gouvernementale  eventuelle 
a  l'egard  des  depenses  admissibles  que 
la  corporation  a  recu,  a  le  droit  de  rece- 
voir  ou  peut  raisonnablement  s'atten- 
dre  a  avoir  le  droit  de  recevoir  au  mo- 
ment ou  sa  declaration  doit  etre  remise 
aux  termes  de  I'article  75  pour  l'annee 
pour  laquelle  la  deduction  est  deman- 
ded aux  termes  du  present  article; 

b)  les  depenses  eventuelles  qui  ne  seraient 
pas  considerees  comme  raisonnables 
dans  les  circonstances  si  elles  avaient 
ete  engagees  par  des  personnes  sans 
lien  de  dependance. 

(5)  Si  une  corporation  est  un  associe  d'une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite 
admissible  a  la  fin  d'une  annee  d'imposition 
donnee  et  que  la  societe  engage,  au  cours 
d'un  de  ses  exercices  qui  se  termine  pendant 
l'annee,  une  depense  a  l'egard  d'une  garderie 
agreee  qui  serait  une  depense  admissible  aux 
fins  du  present  article  si  elle  avait  ete  enga- 
gee  par  la  corporation,  la  portion  de  cette 
depense  qui  peut  raisonnablement  etre  consi- 
dered comme  la  part  attribuable  a  la  corpora- 
tion peut  entrer  dans  le  calcul  des  depenses 
admissibles  de  la  corporation  pour  l'annee 
aux  fins  du  present  article. 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  est  reputee 
nulle  la  part,  attribuable  a  f  associe  comman- 
ditaire,  d'une  depense  qui  est  considered  aux 
termes  de  ce  paragraphe  comme  une  depense 
admissible  aux  fins  du  present  article. 

(7)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  present  article. 

coefficient  de  repartition  de  l'Ontario»  A 
l'egard  d'une  corporation  et  pour  une  an- 
nee d'imposition,  s'entend  au  sens  du  para- 
graphe 12  (1).  («Ontario  allocation  fac- 
tor») 

«exploitant  de  garderie»  Personne  qui  dirige 
ou  gere  une  garderie.  («child  care  oper- 
ator) 

«garderie»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
garderies.  («child  care  facility») 

«garderie  agreee»  Garderie  exploited  en  vertu 
d'un  permis  delivre  par  le  ministere  des 
Services  sociaux  et  communautaires  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  garderies. 
(«licensed  child  care  facility») 

«materiel  de  terrains  de  jeux»  Structure  eri- 
gee  a  des  fins  recreatives  sur  l'aire  de  ieux 
d'une  garderie  agreee.  (^playground 
equipment") 


Associe 
d*une  societd 
en  nom  col- 
lectif ou  en 
commandite 


Commandi- 
taire 


Definitions 
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Workplace 
accessibility 
tax  incentive 


Amount  of 
tax  incentive 


"playground  equipment"  means  a  structure 
erected  in  the  playground  area  of  a  licensed 
child  care  facility  for  recreational  purposes, 
("materiel  de  terrains  de  jeux") 

31.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

13.3  (1)  Subject  to  subsection  (10),  a  cor- 
poration may  deduct  a  workplace  accessibil- 
ity tax  incentive  in  computing  its  income 
from  a  business  for  a  taxation  year. 


(2)  The  amount  of  a  corporation's  work- 
place accessibility  tax  incentive  for  a  taxation 
year  is  an  amount  equal  to  the  total  of  the 
amounts  determined  under  the  following 
paragraphs: 

1.  The  amount  determined  by  dividing 
the  amount  of  expenditures,  if  any, 
incurred  by  the  corporation  after  July 
1,  1998  and  in  the  taxation  year  to  pro- 
vide during  a  job  interview  in  Ontario 
the  support  services  of  a  sign  language 
interpreter,  an  intervenor,  a  note-taker, 
a  reader  or  an  attendant,  by  the  corpor- 
ation's Ontario  allocation  factor  for  the 
taxation  year. 

2.  The  total  of  all  amounts,  each  of  which 
is  determined  in  respect  of  a  qualifying 
employee  and  is  equal  to  the  lesser  of, 

i.  the  total  amount  of  qualifying 
expenditures,  other  than  qualify- 
ing expenditures  included  in  the 
amount  determined  under  para- 
graph 1,  that  are  incurred  by  the 
corporation  in  the  taxation  year  in 
respect  of  the  qualifying 
employee,  divided  by  the  corpor- 
ation's Ontario  allocation  factor 
for  the  taxation  year,  and 

ii.  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

(  $50,000  -  A  )  /  B 

in  which, 

"A"  is  the  total  of  all  amounts, 
each  of  which  is  a  qualify- 
ing expenditure  in  respect 
of  the  qualifying  employee 
that  was  included  in  deter- 
mining a  workplace  accessi- 
bility tax  incentive  deducted 
by  the  corporation  in  com- 
puting its  income  for  a  prior 
taxation  year,  and 


«societe  admissible»  Societe  en  nom  collectif 
ou  en  commandite  qui  n'exploite  pas  une 
entreprise  a  titre  d'exploitant  de  garde- 
rie.  («eligible  partnership*) 

31.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
1'article  suivant : 

13.3  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10), 
une  corporation  peut  deduire,  dans  le  calcul 
du  revenu  qu'elle  tire  d'une  entreprise  pour 
une  annee  d'imposition,  le  montant  d'un  inci- 
tatif  fiscal  pour  l'adaptation  du  milieu  de  tra- 
vail. 

(2)  Le  montant  de  l'incitatif  fiscal  pour 
l'adaptation  du  milieu  de  travail  d'une  corpo- 
ration pour  une  annee  d'imposition  corres- 
pond a  la  somme  des  montants  calcules  aux 
termes  des  dispositions  suivantes  : 

1.  Le  quotient  de  la  division,  par  le  coef- 
ficient de  repartition  de  l'Ontario  de  la 
corporation  pour  1' annee,  du  montant 
des  depenses  eventuelles  qu'engage  la 
corporation  apres  le  ler  juillet  1998 
mais  pendant  l'annee  pour  fournir,  lors 
d'une  entrevue  d'emploi  en  Ontario, 
les  services  de  soutien  d'un  interprete 
gestuel,  d'un  intermediaire,  d'un  pre- 
neur  de  notes,  d'un  lecteur  ou  d'un  pro- 
pose. 

2.  Le  total  de  tous  les  montants  dont  cha- 
cun  est  calcule  a  l'egard  d'un  employe 
admissible  et  est  egal  au  moindre  des 
montants  suivants  : 

i.  le  quotient  de  la  division,  par  le 
coefficient  de  repartition  de  l'On- 
tario de  la  corporation  pour  l'an- 
nee, du  montant  total  des  de- 
penses admissibles,  a  l'exception 
des  depenses  admissibles  incluses 
dans  le  montant  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  1,  qu'en- 
gage l'employeur  pendant  l'annee 
a  l'egard  de  l'employe  admissi- 
ble, 

ii.  le  montant  calcule  selon  la  for- 
mule  suivante  : 

(  50  000  $  -  A  )  /  B 

ou  : 

«A»  represente  le  total  de  tous 
les  montants  dont  chacun 
est  une  depense  admissible 
a  l'egard  de  l'employe 
admissible  qui  est  entree 
dans  le  calcul  du  montant 
de  l'incitatif  fiscal  pour 
l'adaptation  du  milieu  de 
travail  que  la  corporation  a 
deduit  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  annee 
d'imposition  anterieure, 


Incitatif 
fiscal  pour 
l'adaptation 
du  milieu  de 
travail 


Montant  de 

l'incitatif 

fiscal 


1262        Chap.  34,  Part  III  tax  credits  and  revenue  protection  Sec/art.  31 

Corporations  Tax  Act  Lot  sur  1' imposition  des  corporations 


Corporate 
partner's 
workplace 
accessibility 
tax  incentive 


Amount  of 
corporate 
partner's 
deduction 


I  imited 
partner 


Qualifying 
expenditure 


"B"  is  the  corporation's  Ontario 
allocation  factor  for  the 
taxation  year. 

3.  The  amount  determined  by  dividing  by 
the  corporation's  Ontario  allocation 
factor  for  the  taxation  year  the  amount 
of  repayments  of  government  assist- 
ance made  by  the  corporation  during 
the  taxation  year,  if  any,  that  does  not 
exceed  the  amount  of  the  assistance 
that, 

i.  has  not  been  repaid  in  a  prior 
taxation  year,  and 

ii.  can  reasonably  be  considered  to 
have  reduced  the  amount  of  a 
deduction  that  would  otherwise 
have  been  allowed  to  the  corpora- 
tion under  this  section. 

(3)  If  a  corporation  is  a  member  of  a  part- 
nership at  the  end  of  a  taxation  year  and  the 
partnership  incurs,  in  a  fiscal  period  of  the 
partnership  that  ends  in  the  taxation  year,  an 
expenditure  in  respect  of  which  the  partner- 
ship would  be  entitled  to  claim  a  deduction 
under  this  section  if  the  expenditure  had  been 
made  by  a  corporation,  the  corporation  may, 
subject  to  subsection  (10),  deduct  in  comput- 
ing its  income  from  a  business  for  the  taxa- 
tion year  the  amount  determined  for  the  taxa- 
tion year  under  subsection  (4). 

(4)  Subject  to  subsections  (5)  and  (6),  the 
amount  a  corporation  may  deduct  under  sub- 
section (3)  for  a  taxation  year  in  respect  of 
expenditures  incurred  by  a  partnership  of 
which  it  is  a  member  is  the  amount  deter- 
mined by  multiplying  the  percentage  of  the 
share  of  the  income  or  loss  of  the  partnership 
to  which  the  corporation  is  entitled  for  the 
fiscal  period  ending  in  the  taxation  year  by 
the  amount  that  would  be  determined  to  be 
the  amount  of  the  partnership's  deduction 
under  this  section  for  that  fiscal  period  using 
the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  taxation  year. 

(5)  Despite  subsections  (3)  and  (4),  no 
amount  may  be  deducted  by  a  corporation  in 
respect  of  an  expenditure  incurred  by  a  part- 
nership in  which  the  corporation  is  a  limited 
partner. 

(6)  Each  of  the  following  expenditures 
incurred  after  July  1,  1998  by  a  corporation 
or  partnership  in  respect  of  a  qualifying 
employee  is  a  qualifying  expenditure  of  the 
corporation  or  partnership: 


«B»  represente  le  coefficient  de 
repartition  de  1' Ontario  de 
la  corporation  pour  l'annee. 

3.  Le  quotient  de  la  division,  par  le  coef- 
ficient de  repartition  de  l'Ontario  de  la 
corporation  pour  l'annee,  du  montant 
des  remboursements  eventuels  d'une 
aide  gouvernementale  qu'effectue  la 
corporation  pendant  l'annee  dans  la 
mesure  ou  il  ne  depasse  pas  le  montant 
de  l'aide  recue  qui  : 

i.  d'une  part,  n'a  pas  ete  rembourse 
pendant  une  annee  d'imposition 
anterieure, 

ii.  d'autre  part,  peut  raisonnablement 
etre  considere  comme  ayant  re- 
duit  le  montant  d'une  deduction 
dont  la  corporation  aurait  pu  par 
ailleurs  se  prevaloir  aux  termes  du 
present  article. 

(3)  Si  une  corporation  est  un  associe  d'une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite  a 
la  fin  d'une  annee  d'imposition  donnee  et  que 
la  societe  engage,  au  cours  d'un  de  ses  exer- 
cices  qui  se  termine  pendant  l'annee,  une  de- 
pense  a  l'egard  de  laquelle  elle  aurait  le  droit 
de  demander  une  deduction  aux  termes  du 
present  article  si  elle  avait  ete  engagee  par 
une  corporation,  la  corporation  peut,  sous  re- 
serve du  paragraphe  (10),  deduire,  dans  le 
calcul  du  revenu  qu'elle  tire  d'une  entreprise 
pour  l'annee,  le  montant  calcule  aux  termes 
du  paragraphe  (4)  pour  l'annee. 

(4)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5)  et  (6), 
le  montant  qu'une  corporation  peut  deduire 
en  vertu  du  paragraphe  (3)  pour  une  annee 
d'imposition  a  l'egard  de  depenses  engagees 
par  une  societe  en  nom  collectif  ou  en  com- 
mandite dont  elle  est  un  associe  est  calcule  en 
multipliant  le  pourcentage  correspondant  a  la 
part  du  revenu  ou  de  la  perte  de  la  societe 
attribuable  a  la  corporation  pour  l'exercice 
qui  se  termine  pendant  l'annee  par  le  montant 
qui  serait  celui  de  la  deduction  de  la  societe 
aux  termes  du  present  article  s'il  etait  calcule 
pour  l'exercice  au  moyen  du  coefficient  de 
repartition  de  l'Ontario  de  la  corporation  pour 
l'annee. 

(5)  Malgre  les  paragraphes  (3)  et  (4),  une 
corporation  ne  peut  deduire  aucun  montant  a 
l'egard  d'une  depense  engagee  par  une  socie- 
te en  nom  collectif  ou  en  commandite  dont 
elle  est  un  associe  commanditaire. 

(6)  Chacune  des  defenses  suivantes  qu'en- 
gage  une  corporation  ou  une  societe  en  nom 
collectif  ou  en  commandite  a  l'egard  d'un 
employe  admissible  apres  le  ler  juillet  1998 


Incitatif  fis- 
cal d'un 
associe  d'une 
societe  en 
nom  collectif 
ou  en  com- 
mandite 


Deduction 
d'un  associe 
d'une  societe 
en  nom 
collectif 


Commandi- 
taire 


Dc'pense 
admissible 
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1.  An  expenditure  that  is  incurred  not 
more  than  three  months  before  and  not 
more  than  12  months  after  the  date  of 
commencement  of  the  qualifying  em- 
ployee's employment  with  the  corpora- 
tion or  partnership  and, 

i.  that  is  in  respect  of  a  building,  a 
device  or  equipment  in  Ontario 
and  that  is  deductible  by  the  cor- 
poration or  partnership  in  comput- 
ing its  income  under  paragraph  20 
(1)  (qq)  or  (rr)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada), 

ii.  that  is  for  the  installation  at  a 
location  in  Ontario  of  a  passenger 
elevator,  vertical  platform  lift,  in- 
clined platform  lift  or  stairway  lift 
to  accommodate  the  qualifying 
employee  in  performing  his  or  her 
job  functions,  or 

iii.  that  is  for  the  acquisition  of  any 
of  the  following  devices  or  equip- 
ment, if  the  device  or  equipment 
is  required  by  the  qualifying 
employee  at  a  location  in  Ontario 
to  perform  his  or  her  job  func- 
tions: 

A.  an  environmental  control 
unit  to  operate  a  telephone 
and  lights,  a  door  opener  or 
other  office  equipment 
modified  to  accommodate 
an  individual  with  mobility 
impairment, 


B.  an  ergonomic  work  station 
and  seating,  a  customized 
filing  system  or  other  office 
furniture  adapted  to  accom- 
modate an  individual  with 
mobility  impairment, 

C.  a  telephone  headset  for  use 
by  an  individual  with  a  mo- 
bility impairment, 

D.  specialized  lighting  for  an 
individual  with  a  visual 
impairment  or  epilepsy, 

E.  a  real  time  captioning  or  al- 
phanumeric  pager   for  an 


une  depense  admissible  de  la  corporation 
de  la  societe  : 

1.  La  depense  qui  est  engagee  dans  les 
trois  mois  qui  precedent  et  dans  les 
12  mois  qui  suivent  le  jour  ou  com- 
mence l'emploi  de  1'employe  admissi- 
ble aupres  de  la  corporation  ou  de  la 
societe  et  qui  remplit  les  conditions 
suivantes  : 

i.  elle  vise  un  batiment,  un  appareil 
ou  du  materiel  situe  en  Ontario  et 
est  deductible  par  la  corporation 
ou  la  societe  dans  le  calcul  de  son 
revenu  aux  termes  de  l'alinea  20 
(1)  (qq)  ou  (rr)  de  la  Loi  de  Vim- 
pot  sur  le  revenu  (Canada), 

ii.  elle  sert  a  l'installation,  a  un  en- 
droit  situe  en  Ontario,  d'un  ascen- 
seur,  d'un  monte-charge  vertical, 
d'un  monte-charge  incline  ou 
d'un  monte-escaliers  pour  per- 
mettre  a  1'employe  admissible  de 
remplir  les  fonctions  de  son  em- 
ploi, 

iii.  elle  sert  a  l'acquisition  d'un  des 
appareils  ou  des  dispositifs  sui- 
vants  si  1'employe  admissible  en  a 
besoin  a  un  endroit  situe  en  Onta- 
rio pour  remplir  les  fonctions  de 
son  emploi  : 

A.  une  unite  de  commande  de 
l'aire  de  travail  permettant 
d'utiliser  un  telephone,  de 
commander  l'eclairage  et  de 
faire  fonctionner  un  portier 
electrique,  ou  tout  autre  ma- 
teriel de  bureau  modifie  en 
fonction  des  besoins  d'un 
particulier  qui  a  une  defi- 
cience  motrice, 

B.  un  poste  de  travail  et  un 
siege  ergonomiques,  un  sys- 
teme  de  classement  person- 
nalise  ou  tout  autre  mobilier 
de  bureau  adapte  aux  be- 
soins d'un  particulier  qui  a 
une  deficience  motrice, 

C.  un  casque  telephonique  des- 
tine a  un  particulier  qui  a 
une  deficience  motrice, 

D.  un  eclairage  special  destine 
a  un  particulier  qui  a  une 
deficience  visuelle  ou  qui 
est  epileptique, 

E.  un  teleavertisseur  alphanu- 
merique  ou  dote  d'un  dispo- 
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3. 


individual  with  hearing 
impairment. 


F.  a  tool,  machinery  or  infor- 
mation communication  sys- 
tem adapted  for  use  by  an 
individual  with  a  physical 
or  mental  impairment, 

G.  computer  hardware  or  a 
hardware  attachment  that  is 
required  to  use  disability- 
specific  computer  software. 

An  expenditure  incurred  not  more  than 
six  months  after  the  date  of  com- 
mencement of  the  qualifying  em- 
ployee's employment  with  the  corpora- 
tion or  partnership  to  provide  the 
support  services  at  a  location  in  Onta- 
rio of  a  job  coach,  note-taker,  sign  lan- 
guage interpreter,  intervenor,  reader  or 
attendant  for  the  employee,  if  the  ser- 
vices are  required  by  the  employee  by 
reason  of  a  physical  or  mental  impair- 
ment. 

An  expenditure  incurred  not  more  than 
12  months  after  the  date  of  commence- 
ment of  the  qualifying  employee's 
employment  with  the  corporation  or 
partnership  to  train  the  employee  or  his 
or  her  coworkers  to  use  equipment 
described  in  subparagraph  iii  of  para- 
graph 1 . 

4.  An  expenditure  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

Limitation  (7)  The  amount  of  a  corporation's  qualify- 

on  qualifying    •     expenditures  for  a  taxation  year  shall  be 

expenditures       .  b      K     ,    -       ,      .    ,  / 

determined  alter  the  deduction  of, 

(a)  all  government  assistance,  if  any,  in 
respect  of  the  qualifying  expenditures 
that,  at  the  time  the  corporation's 
return  is  required  to  be  delivered  under 
section  75  for  the  taxation  year  for 
which  the  deduction  is  claimed  under 
this  section,  the  corporation,  or  the 
partnership  of  which  the  corporation  is 
a  member,  has  received,  is  entitled  to 
receive  or  may  reasonably  be  expected 
to  be  entitled  to  receive; 

(b)  the  amount,  if  any,  of  the  expenditures 
that  would  not  be  considered  to  be  rea- 
sonable in  the  circumstances  if  they 
had  been  incurred  by  persons  dealing 
with  each  other  at  arm's  length;  and 


sitif  de  sous-titrage  en 
temps  reel  destine  a  un  par- 
ticulier  qui  a  une  deficience 
auditive, 

F.  un  outil,  une  machine  ou  un 
systeme  de  communication 
adapte  aux  besoins  d'un 
particulier  qui  a  une  defi- 
cience physique  ou  mentale, 

G.  le  materiel  informatique  ou 
un  accessoire  necessaire  au 
fonctionnement  d'un  logi- 
ciel  conqu  en  fonction  de  la 
deficience  d'une  personne. 

2.  La  depense  qui  est  engagee  dans  les  six 
mois  qui  suivent  le  jour  ou  commence 
l'emploi  de  l'employe  admissible  au- 
pres  de  la  corporation  ou  de  la  societe 
pour  lui  fournir,  a  un  endroit  situe  en 
Ontario,  les  services  de  soutien  d'un 
agent  d' integration,  d'un  preneur  de 
notes,  d'un  interprete  gestuel,  d'un  in- 
termediaire,  d'un  lecteur  ou  d'un  pro- 
pose, s'il  a  besoin  de  ces  services  en 
raison  d'une  deficience  physique  ou 
mentale. 

3.  La  depense  qui  est  engagee  dans  les  12 
mois  qui  suivent  le  jour  ou  commence 
l'emploi  de  l'employe  admissible  au- 
pres  de  la  corporation  ou  de  la  societe 
pour  apprendre  a  l'employe  ou  a  ses 
collegues  a  se  servir  d'un  appareil  ou 
d'un  dispositif  vise  a  la  sous-disposi- 
tion iii  de  la  disposition  1 . 

4.  Une  depense  prescrite  par  les  regle- 
ments. 

(7)  Les  depenses  admissibles  d'une  corpo-  Restriction 
ration  pour  une  annee  d' imposition  sont  cal-  SSJjMgj 
culees  apres  deduction  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  toute  aide  gouvernementale  eventuelle 
a  l'egard  des  depenses  admissibles  que 
la  corporation,  ou  la  societe  en  nom 
collectif  ou  en  commandite  dont  la  cor- 
poration est  un  associe,  a  recu,  a  le 
droit  de  recevoir  ou  peut  raisonnable- 
ment  s'attendre  a  avoir  le  droit  de  rece- 
voir au  moment  ou  sa  declaration  doit 
etre  remise  aux  termes  de  Particle  75 
pour  I'annee  pour  laquelle  la  deduction 
est  demandee  aux  termes  du  present 
article; 

b)  les  depenses  eventuelles  qui  ne  seraient 
pas  considerees  comme  raisonnables 
dans  les  circonstances  si  elles  avaienl 
ete  engagees  par  des  personnes  sans 
lien  de  dependance; 
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Qualifying 
employee 


Same 


(c)  the  amount,  if  any,  of  the  expenditures 
that  were  included  in  determining  the 
amount  of  a  deduction  for  a  taxation 
year  under  this  section  in  respect  of 
another  qualifying  employee. 

(8)  A  qualifying  employee  of  a  corpora- 
tion, or  of  a  partnership  of  which  the  corpora- 
tion is  a  member,  is  an  individual  who, 


(a)  deals  at  arm's-length  with  the  corpora- 
tion; 

(b)  is  employed  by  the  corporation  or  part- 
nership for  at  least  60  hours  per  month; 

(c)  is  employed  by  the  corporation  or  part- 
nership for  a  period  of  three  months  or 
more; 

(d)  within  12  months  prior  to  the  date  of 
commencing  employment  with  the  cor- 
poration or  partnership,  was  not 
employed  by  the  corporation,  a  part- 
nership of  which  the  corporation  is  a 
member  or  a  corporation  associated 
with  the  corporation;  and 

(e)  is  an  individual  described  in  subsection 
(9)  or  who  has  obtained  a  Workplace 
Accessibility  Tax  Incentive  Certificate 
in  a  form  approved  by  the  Minister 
from  a  qualified  medical  practitioner 
certifying, 

(i)  that  the  individual  has  a  physical 
or  mental  impairment  that  is  con- 
tinuous or  recurrent  and  expected 
to  last  at  least  one  year,  and 

(ii)  that,  in  the  opinion  of  the  practi- 
tioner, the  impairment  constitutes 
a  substantial  barrier  to  competi- 
tive employment  without  accom- 
modations. 


(9)  For  the  purposes  of  clause  (8)  (e),  an 
individual  is  described  in  this  subsection  if, 


(a)  the  individual  is  an  individual  in 
respect  of  whom  a  tax  credit  under  sec- 
tion 118.3  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada) may  be  claimed; 

(b)  the  individual  is  eligible  for  income 
support  or  employment  supports  under 
the  Ontario  Disability  Support  Pro- 
gram Act,  1997,  immediately  prior  to 
commencing  employment  with  the  cor- 
poration or  partnership; 


c)  les  depenses  eventuelles  qui  sont  en- 
trees dans  le  calcul  d'une  deduction 
pour  une  annee  aux  termes  du  present 
article  a  1'egard  d'un  autre  employe 
admissible. 

(8)  Est  un  employe  admissible  d'une  cor- 
poration ou  d'une  societe  en  nom  collectif  ou 
en  commandite  dont  la  corporation  est  un  as- 
socie  le  particulier  qui  remplit  les  conditions 
suivantes  : 

a)  il  est  sans  lien  de  dependance  avec  la 
corporation; 

b)  il  est  employe  par  la  corporation  ou  la 
societe  pendant  au  moins  60  heures  par 
mois; 

c)  il  est  employe  par  la  corporation  ou  la 
societe  pendant  une  periode  de  trois 
mois  ou  plus; 

d)  dans  les  12  mois  qui  precedent  le  jour 
oil  il  commence  son  emploi  aupres  de 
la  corporation  ou  de  la  societe,  il 
n'etait  pas  employe  par  la  corporation, 
par  une  societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  dont  la  corporation  est  un 
associe  ni  par  une  autre  corporation  as- 
sociee  a  la  corporation; 

e)  il  est  un  particulier  vise  au  paragraphe 
(9)  ou  il  a  obtenu,  d'un  professionnel 
de  la  sante  qualifie,  une  attestation 
relative  a  l'incitatif  fiscal  pour  l'adap- 
tation  du  milieu  de  travail  redigee  sous 
une  forme  approuvee  par  le  ministre  et 
portant  ce  qui  suit  : 

(i)  il  a  une  deficience  physique  ou 
mentale  continue  ou  recurrente 
dont  la  duree  prevue  est  d'au 
moins  un  an, 

(ii)  de  l'avis  du  professionnel,  la  defi- 
cience constitue  un  obstacle  im- 
portant a  l'obtention  d'un  emploi 
soumis  a  la  concurrence  s'il  n'est 
pas  tenu  compte  des  besoins  du 
particulier. 

(9)  Aux  fins  de  l'alinea  (8)  e),  un  particu- 
lier est  vise  au  present  paragraphe  s'il  remplit 
l'une  ou  1'autre  des  conditions  suivantes  : 

a)  le  credit  d'impot  vise  a  l'article  118.3 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada) peut  etre  demande  a  son  egard; 

b)  il  est  admissible  au  soutien  du  revenu 
ou  au  soutien  de  l'emploi  aux  termes 
de  la  Loi  de  1997  sur  le  Programme 
ontarien  de  soutien  aux  personnes  han- 
dicapees,    immediatement    avant  de 


Kmploye 
admissible 


Idem 
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(c)  the  individual  is  in  receipt  of  a  Disabil- 
ity Benefits  Canada  Pension  under  the 
Canada  Pension  Plan  Act  immediately 
prior  to  commencing  employment  with 
the  corporation  or  partnership; 

(d)  the  individual  is  registered  with  the 
Canadian  National  Institute  for  the 
Blind: 

(e)  the  individual  is  eligible  to  receive 
assistance  from  the  Assistive  Device 
Program  administered  by  the  Ministry 
of  Health;  or 

(0  the  individual  satisfies  the  conditions 
prescribed  by  the  regulations. 

(10)  No  deduction  may  be  made  by  a  cor- 
poration under  this  section  in  respect  of  an 
expenditure  incurred  in  respect  of  a  qualify- 
ing employee  of  the  corporation  or  of  a  part- 
nership of  which  it  is  a  member,  unless  the 
corporation  retains,  as  part  of  its  records  that 
are  required  to  be  kept  under  section  94,  a 
copy  of  the  certificate  referred  to  in  subsec- 
tion (8)  or  a  copy  of  the  documentation  upon 
which  the  corporation  relies  in  claiming  that 
the  employee  is  an  individual  described  in 
subsection  (9). 

(11)  In  this  section, 

"attendant"  means  an  individual  who 
provides  personal  support  services  to  a 
person  with  a  physical  disability  under  the 
direction  of  the  person  on  a  pre-scheduled 
visitation  basis;  ("prepose") 

"intervenor"  means  an  individual  who  acts  as 
a  communication  link  by  providing  infor- 
mation, facts  and  support  to  a  person  who 
is  deaf  and  blind;  ("intermediaire") 

"job  coach"  means  an  individual  who  assists 
a  newly-hired  qualifying  employee  to 
attain  productivity  in  the  workplace  that 
matches  other  employees  by  working  on- 
site  with  the  qualifying  employee  to  help 
him  or  her  to, 

(a)  become  oriented  in  the  workplace, 

(b)  learn  the  specific  work  tasks  required 
by  the  position, 

(c)  develop  communication  skills  for  inter- 
acting with  supervisors  and  co-workers, 
or 

(d)  adjust  to  the  work  environment; 
("agent  d'integration") 


commencer  un  emploi  aupres  de  la 
corporation  ou  de  la  societe; 

c)  il  re^oit  des  prestations  d'invalidite  aux 
termes  du  Regime  de  pensions  du  Ca- 
nada immediatement  avant  de  com- 
mencer son  emploi  aupres  de  la  corpo- 
ration ou  de  la  societe; 

d)  il  est  inscrit  aupres  de  1 '  Institut 
national  canadien  pour  les  aveugles; 

e)  il  est  admissible  a  de  l'aide  dans  le 
cadre  du  Programme  d'appareils  et  ac- 
cessoires  fonctionnels  que  le  ministere 
de  la  Sante  est  charge  d'appliquer; 

f)  il  remplit  les  conditions  prescrites  par 
les  reglements. 

(10)  Une  corporation  ne  peut  faire  aucune  Exception 
deduction  aux  termes  du  present  article  a 
I'egard  d'une  depense  engagee  pour  un  em- 
ploye admissible  de  la  corporation  ou  d'une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite 

dont  elle  est  un  associe,  a  moins  qu'elle  ne 
garde,  dans  les  dossiers  qu'elle  est  tenue  de 
conserver  aux  termes  de  I'article  94,  une  co- 
pie  de  l'attestation  mentionnee  au  paragraphe 
(8)  ou  des  documents  sur  lesquels  elle  se 
fonde  pour  declarer  que  1' employe  est  un  par- 
ticulier  vise  au  paragraphe  (9). 

(11)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-  Definitions 
quent  au  present  article. 

«agent  d'integration»  Particulier  qui  aide  un 
employe  admissible  recemment  embauche 
a  atteindre  un  niveau  de  productivite  com- 
parable a  celui  d'autres  employes  du  lieu 
de  travail  en  travaillant  sur  place  avec  lui 
afin  de  l'aider  : 

a)  soit  a  s'orienter  dans  le  lieu  de  travail; 

b)  soit  a  apprendre  les  taches  precises  exi- 
gees  par  le  poste; 

c)  soit  a  developper  des  aptitudes  a  la 
communication  avec  ses  supervisees  et 
ses  collegues; 

d)  soit  a  s'adapter  au  milieu  de  tra- 
vail. («job  coach») 

«coefficient  de  repartition  de  1' Ontario*  A 
I'egard  d'une  corporation  et  pour  une  an- 
nee  d' imposition,  s'entend  au  sens  du  para- 
graphe 12  (1).  («Ontario  allocation  fac- 
tor») 

«deficience  mentale*  Deficience  liee  au  de- 
veloppement.  difficultes  d'apprentissage, 
handicap  d'ordre  psychiatrique  ou  d'une 
deficience  resultant  d'un  traumatisme  cra- 
nien.  («mental  impairment*) 


Sec/art.  31  credits  D'impot  et  protection  des  recettes       Partie  III  chap  34  1267 

Corporations  Tax  Act  Loi  sur  V imposition  des  corporations 


"mental  impairment"  means  a  developmental 
or  learning  impairment,  a  psychiatric 
impairment  or  an  impairment  resulting 
from  a  head  injury;  ("deficience  mentale") 

"Ontario  allocation  factor"  of  a  corporation 
for  a  taxation  year  has  the  meaning 
assigned  by  subsection  12  (1);  ("coefficient 
de  repartition  de  1' Ontario") 

"personal  support  services"  include  assistance 
with  personal  grooming  and  hygiene,  dres- 
sing, breathing  by  operating  respiratory 
equipment,  toileting,  eating,  essential  com- 
munication by  way  of  bliss  boards  and  aug- 
mentive  communication,  positioning  and 
transferring;  ("services  de  soutien  person- 
nel") 

"qualified  medical  practitioner"  means  an 
individual  described  in  section  3  of  Ontario 
Regulation  223/98  made  under  the  Ontario 
Disability  Support  Program  Act,  J 997; 
("professionnel  de  la  sante") 

"sign  language  interpreter"  means  an  individ- 
ual who  acts  as  a  communication  link  by 
using  sign  language  to  provide  information, 
facts  and  support  to  a  deaf  person,  ("inter- 
prete  gestuel") 


32.  (1)  Section  14  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  9,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

Exception  (3.2)  Subsection  (3.1)  does  not  apply  in 

determining  the  amount  of  a  corporation's 
gain  for  a  taxation  year  from  the  disposition 
of  a  property  if  section  5.2  applies  in  deter- 
mining the  amount  deducted  by  the  corpora- 
tion under  subparagraph  40  (1)  (a)  (iii)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  as  it  applies  for  the 
purposes  of  this  Act,  in  determining  the 
amount  of  the  gain. 

Same  (3.3)  Subsection  (3.2)  applies  to  taxation 

years  ending  after  the  day  on  which  that  sub- 
section comes  into  force. 

(2)  Subclause  14  (5)  (e)  (i)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  5,  section  8,  is  further  amended  by 
adding  the  following  sub-subclause: 

(D)  under  section  13.2  in 
respect  of  the  corporation's 
share    of    the  qualifying 


«intermediaire»  Particulier  qui  agit  comme 
agent  de  communication  avec  une  personne 
qui  souffre  de  surdi-cecite  en  lui  fournis- 
sant  des  renseignements,  des  faits  et  un 
soutien.  («intervenor») 

«interprete  gestuel»  Particulier  qui  agit  com- 
me agent  de  communication  avec  une  per- 
sonne qui  souffre  de  surdite  en  utilisant  le 
langage  gestuel  pour  lui  fournir  des  rensei- 
gnements, des  faits  et  un  soutien.  («sign 
language  interpreter))) 

«prepose»  Particulier  qui  fournit  des  services 
de  soutien  personnels  a  une  personne  qui  a 
une  deficience  physique  sous  la  direction 
de  celle-ci  en  fonction  d'un  calendrier  de 
visites  preetabli.  («attendant») 

«professionnel  de  la  sante»  Particulier  vise  a 
l'article  3  du  Reglement  de  l'Ontario 
223/98  pris  en  application  de  la  Loi  de 
1997  sur  le  Programme  ontarien  de  soutien 
aux  personnes  handicapees.  («qualified 
medical  practitioner») 

«services  de  soutien  personnel»  S'entend  no- 
tamment  de  l'aide  fournie  pour  faire  sa  toi- 
lette, s'occuper  de  son  hygiene  personnelle, 
s'habiller,  respirer  au  moyen  d'un  appareil 
d'oxygenotherapie,  faire  ses  besoins,  man- 
ger, etablir  une  communication  essentielle 
a  l'aide  d'un  tableau  Bliss  et  de  modes  de 
communication  suppleants,  changer  de 
position  et  se  deplacer.  («personal  support 
services») 

32.  (1)  L'article  14  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  9  de  1'annexe  A  du  cha- 
pitre  43  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  para- 
graphes  suivants  : 

(3.2)  Le  paragraphe  (3.1)  ne  s'applique  pas  Exception 
au  calcul  du  gain  qu'une  corporation  tire, 

pour  une  annee  d' imposition,  de  la  disposi- 
tion d'un  bien  si  l'article  5.2  s'applique  au 
calcul  du  montant  qu'elle  deduit  en  vertu  du 
sous-alinea  40  (1)  a)  (iii)  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu  (Canada),  tel  qu'il  s'applique, 
aux  fins  de  la  presente  loi,  au  calcul  du  gain. 

(3.3)  Le  paragraphe  (3.2)  s'applique  aux  idem 
annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le 
jour  de  son  entree  en  vigueur. 

(2)  Le  sous-alinea  14  (5)  e)  (i)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  l'article  8  du  chapitre  5 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  du  sous-sous-alinea 
suivant : 

(D)  aux  termes  de  l'article  13.2, 
a  l'egard  de  la  part  attribua- 
ble  a  la  corporation  des  de- 
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expenditures  made  by  the 
partnership  in  the  fiscal 
period,  and 


penses  admissibles  enga- 
gers par  la  societe  en  nom 
collectif  ou  en  commandite 
pendant  I'exercice, 


(3)  Sub-subclause  14  (5)  (e)  (i)  (D)  of  the 
Act,  as  enacted  by  subsection  (2),  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(D)  under  sections  13.2  and 
13.3  in  respect  of  the  cor- 
poration's share  of  the  qual- 
ifying expenditures  under 
each  of  those  sections  made 
by  the  partnership  in  the  fis- 
cal period,  and 


(3)  Le  sous-sous-alinea  14  (5)  e)  (i)  (D)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par  le  paragraphe  (2), 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(D)  aux  termes  des  articles  13.2 
et  13.3,  a  l'egard  de  la  part 
attribuable  a  la  corporation 
des  depenses  admissibles  vi- 
sees  a  chacun  de  ces  articles 
et  engagees  par  la  societe  en 
nom  collectif  ou  en  com- 
mandite pendant  I'exercice, 


33.  (1)  Subsection  29.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  11,  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "or  for  the  previous  taxa- 
tion year"  in  the  fourth  line  of  clause 
(a);  and 

(b)  striking  out  "or  the  previous  fiscal 
period"  in  the  fourth  and  fifth  lines  of 
clause  (b). 

(2)  Subsections  29.1  (4),  (5)  and  (6)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  43,  Schedule  A,  section  11,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Elected  (4)  If  all  of  the  corporations  required  to 

make  an  election  referred  to  in  subsection  (2), 
in  respect  of  a  disposition  occurring  after 
May  4,  1998,  are  Ontario  corporations  for  the 
taxation  year  to  which  the  election  relates, 
and  any  partnership  whose  partners  are 
required  to  make  the  election  is  an  Ontario 
partnership  for  the  fiscal  period  to  which  the 
election  relates  and  all  of  its  partners  are  cor- 
porations at  the  end  of  that  Fiscal  period,  or 
the  rules  or  conditions  prescribed  by  the  regu- 
lations are  satisfied,  the  corporations  making 
an  election  under  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada) may,  upon  delivering  a  joint  election  in  a 
form  approved  by  the  Minister  within  the 
time  specified  in  subsection  85  (6)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  as  it  reads  for  the 
purposes  of  this  section,  elect  an  amount  in 
respect  of  the  property  equal  to, 


(a)  the  amount  elected  or  deemed  to  have 
been  elected  in  respect  of  the  property 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada); 


33.  (1)  Le  paragraphe  29.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  11  de  Pannexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  : 

a)  par  suppression  de  «ou  pour  Pannee 
precedente»  aux  quatrieme  et  cin- 
quieme  lignes  de  Palinea  a); 

b)  par  suppression  de  «ou  pour  I'exercice 
precedent»  aux  cinquieme  et  sixieme 
lignes  de  Palinea  b). 

(2)  Les  paragraphes  29.1  (4),  (5)  et  (6)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  11  de 
Pannexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  POnta- 
rio de  1997,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit  : 

(4)  Si  toutes  les  corporations  qui  sont  te-  MomanLs 
nues  de  faire  un  choix  vise  au  paragraphe  (2)  choisls 
a  l'egard  d'une  disposition  qui  survient  apres 
le  4  mai  1998  sont  des  corporations  onta- 
riennes  pour  l'annee  d'imposition  a  laquelle 
se  rapporte  le  choix  et  si  une  societe  en  nom 
collectif  ou  en  commandite  dont  les  associes 
sont  tenus  de  faire  le  choix  est  une  societe 
ontarienne  pour  I'exercice  financier  auquel  il 
se  rapporte  et  que  tous  les  associes  sont  des 
corporations  a  la  fin  de  I'exercice,  ou  si  les 
regies  ou  les  conditions  prescrites  par  les  re- 
glements  sont  respectees.  les  corporations  qui 
font  un  choix  prevu  par  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu  (Canada)  peuvent,  en  remettant  la 
formule  de  choix  commun  approuvee  par  le 
ministre  dans  le  delai  precise  au  paragraphe 
85  (6)  de  cette  loi,  tel  qu'il  s'interprete  aux 
fins  du  present  article,  choisir,  a  l'egard  du 
bicn,  un  montant  egal  a  Pun  des  montants 
suivants : 

a)  le  montant  choisi  ou  repute  choisi  a 
l'egard  du  bien  en  vertu  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada); 
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(b)  the  amount  elected  or  deemed  to  have 
been  elected  in  respect  of  the  property 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada), 
less  the  cost  amount  of  the  property  for 
the  purposes  of  that  Act,  plus  the  cost 
amount  of  the  property  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  calculated  immedi- 
ately before  the  disposition  to  which 
the  election  relates;  or 

(c)  an  amount  that  is  greater  than  the  les- 
ser of  the  amounts  described  in  clauses 
(a)  and  (b),  but  less  than  the  greater  of 
the  amounts  described  in  clauses  (a) 
and  (b). 

(5)  If  the  property,  in  respect  of  which  an 
election  is  made  under  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  in  respect  of  a  disposition  occur- 
ring after  May  4,  1998,  is  property  referred  to 
in  subclause  5.1  (8)  (a)  (i)  or  (ii),  the  corpora- 
tions making  the  election,  if  each  of  them  has 
a  permanent  establishment  in  Ontario,  may, 
upon  delivering  a  joint  election  in  a  form 
approved  by  the  Minister  within  the  time 
specified  in  subsection  85  (6)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  as  it  reads  for  the  purposes 
of  this  section,  elect  an  amount  in  respect  of 
the  property  equal  to, 

(a)  the  amount  elected  or  deemed  to  have 
been  elected  in  respect  of  the  property 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada); 

(b)  the  amount  elected  or  deemed  to  have 
been  elected  in  respect  of  the  property 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada), 
less  the  cost  amount  of  the  property  for 
the  purposes  of  that  Act,  plus  the  cost 
amount  of  the  property  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  calculated  immedi- 
ately before  the  disposition  to  which 
the  election  relates;  or 

(c)  an  amount  that  is  greater  than  the  les- 
ser of  the  amounts  described  in  clauses 
(a)  and  (b),  but  less  than  the  greater  of 
the  amounts  described  in  clauses  (a) 
and  (b). 

(6)  Subsection  (4)  does  not  apply  in 
respect  of  the  disposition  of  a  property  occur- 
ring after  May  4,  1998  if, 

(a)  the  corporation  that  holds  the  property 
immediately  after  the  disposition, 

(i)  ceases  to  be  an  Ontario  corpora- 
tion within  36  months  after  the 
end  of  its  taxation  year  to  which 
the  election  relates  and  still  holds 
the  property  immediately  after  it 
ceases  to  be  an  Ontario  corpora- 
tion, or 


iiii-iii 


b)  le  montant  choisi  ou  repute  choisi  a 
l'egard  du  bien  en  vertu  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  moins 
le  cout  indique  du  bien  aux  fins  de 
cette  loi,  plus  le  cout  indique  du  bien 
aux  fins  de  la  presente  loi,  calcules  im- 
mediatement  avant  la  disposition  a  la- 
quelle  se  rapporte  le  choix; 

c)  un  montant  superieur  au  moindre  des 
montants  vises  aux  alineas  a)  et  b), 
mais  inferieur  au  plus  eleve  de  ces 
deux  montants. 


(5)  Si  le  bien  vise  par  un  choix  fait  en 
vertu  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada) a  l'egard  d'une  disposition  qui  survient 
avant  le  4  mai  1998  est  un  bien  vise  au  sous- 
alinea  5.1  (8)  a)  (i)  ou  (ii)  et  si  chacune  des 
corporations  qui  font  le  choix  a  un  etablisse- 
ment  permanent  en  Ontario,  ces  corporations 
peuvent,  en  remettant  la  formule  de  choix 
commun  approuvee  par  le  ministre  dans  le 
delai  precise  au  paragraphe  85  (6)  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  tel  qu'il 
s'interprete  aux  fins  du  present  article,  choi- 
sir,  a  l'egard  du  bien,  un  montant  egal  a  l'un 
des  montants  suivants  : 

a)  le  montant  choisi  ou  repute  choisi  a 
l'egard  du  bien  en  vertu  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada); 

b)  le  montant  choisi  ou  repute  choisi  a 
l'egard  du  bien  en  vertu  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  moins 
le  cout  indique  du  bien  aux  fins  de 
cette  loi,  plus  le  cout  indique  du  bien 
aux  fins  de  la  presente  loi,  calcules  im- 
mediatement  avant  la  disposition  a  la- 
quelle  se  rapporte  le  choix; 

c)  un  montant  superieur  au  moindre  des 
montants  vises  aux  alineas  a)  et  b), 
mais  inferieur  au  plus  eleve  de  ces 
deux  montants. 


(6)  Le  paragraphe  (4)  ne  s' applique  pas  a  Anti- 
l'egard  de  la  disposition  d'un  bien  qui  sur-  evitemem 
vient  apres  le  4  mai  1998  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  corporation  qui  detient  le  bien  im- 
mediatement  apres  la  disposition  : 

(i)  soit  cesse  d'etre  une  corporation 
ontarienne  dans  les  36  mois  qui 
suivent  l'annee  d' imposition  a  la- 
quelle  se  rapporte  le  choix  et  de- 
tient encore  le  bien  apres  avoir 
cesse  de  l'etre, 
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(ii)  disposes  of  the  property  within  36 
months  after  the  end  of  its  taxa- 
tion year  to  which  the  election 
relates;  or 

(b)  it  is  reasonable  to  believe  that  one  of 
the  reasons  the  corporation  or  any 
other  person  conducted  its  business  and 
affairs  in  a  manner  that  resulted  in  the 
corporation  being  an  Ontario  corpora- 
tion for  the  taxation  year  to  which  the 
election  relates  is  to  increase  or  reduce 
an  amount  elected  for  the  purposes  of 
this  Act. 

(7)  Subsection  (5)  does  not  apply  in 
respect  of  the  disposition  of  a  property  occur- 
ring after  May  4,  1998  referred  to  in  that 
subsection  if, 

(a)  within  36  months  after  the  end  of  its 
taxation  year  to  which  the  election 
relates, 

(i)  the  corporation  that  holds  the 
property  immediately  after  the 
disposition,  disposes  of  the  prop- 
erty, or 

(ii)  that  corporation's  Ontario  alloca- 
tion factor  is  at  least  10  per  cent 
less  than  its  Ontario  allocation 
factor  for  the  taxation  year  to 
which  the  election  relates;  or 

(b)  it  is  reasonable  to  believe  that  one  of 
the  reasons  for  the  manner  in  which  the 
corporation  or  any  other  person  has 
conducted  their  business  and  affairs  is 
to  increase  or  reduce  an  amount 
elected  for  the  purposes  of  this  Act. 

(3)  Subsection  29.1  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  subsection  (1),  applies  in  respect 
of  taxation  years  ending  after  May  4,  1998. 

34.  (1)  Section  31  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  3, 
section  7  and  1997,  chapter  43,  Schedule  A, 
section  12,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(1.1)  Paragraph  20  ( 1 )  (n)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  does  not  apply  in  determin- 
ing for  the  purposes  of  this  Act  a  partner- 
ship's income  for  a  fiscal  period  from  a  busi- 
ness in  respect  of  a  property  sold  in  the 
course  of  the  business  if  any  property  taken 
as  security  on  the  sale  of  the  property  has 
been  sold,  pledged,  assigned  or  otherwise  dis- 
posed of. 


(ii)  soit  dispose  du  bien  dans  les  36 
mois  qui  suivent  l'annee  d'impo- 
sition  a  laquelle  se  rapporte  le 
choix; 

b)  il  est  raisonnable  de  croire  que  I'une 
des  raisons  pour  lesquelles  la  corpora- 
tion ou  une  autre  personne  a  exerce  ses 
activites  commerciales  et  dirige  ses 
affaires  internes  de  maniere  que  la  cor- 
poration devienne  une  corporation  on- 
tarienne  pour  l'annee  d' imposition  a 
laquelle  se  rapporte  le  choix  est  d'aug- 
menter  ou  de  reduire  un  montant  choisi 
aux  fins  de  la  presente  loi. 

(7)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  a 
l'egard  de  la  disposition  d'un  bien  qui  sur- 
vient  apres  le  4  mai  1998  et  qui  est  visee  a  ce 
paragraphe  si,  selon  le  cas  : 

a)  dans  les  36  mois  qui  suivent  l'annee 
d' imposition  a  laquelle  se  rapporte  le 
choix  : 

(i)  la  corporation  qui  detient  le  bien 
immediatement  apres  la  disposi- 
tion en  dispose, 

(ii)  le  coefficient  de  repartition  de 
1' Ontario  de  cette  corporation  est 
inferieur  d'au  moins  10  pour  cent 
a  celui  de  l'annee  a  laquelle  se 
rapporte  le  choix; 

b)  il  est  raisonnable  de  croire  que  l'une 
des  raisons  pour  lesquelles  la  corpora- 
tion ou  une  autre  personne  a  exerce  ses 
activites  commerciales  et  dirige  ses 
affaires  internes  est  d'augmenter  ou  de 
reduire  un  montant  choisi  aux  fins  de 
la  presente  loi. 

(3)  Le  paragraphe  29.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  le  paragraphe  (1),  s'ap- 
plique a  l'egard  des  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  le  4  mai  1998. 

34.  (1)  L'article  31  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  7  du  chapitre  3  des  Lois 
de  POntario  de  1992  et  par  Particle  12  de 
Pannexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  POnta- 
rio de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  L'alinea  20  (1)  n)  de  la  Loi  de  iimpdt 
sur  le  revenu  (Canada)  ne  s'applique  pas  pour 
le  calcul,  aux  fins  de  la  presente  loi.  du  reve- 
nu d'une  societe  en  nom  collectif  ou  en  com- 
mandite tire  d'une  entreprise  pour  un  exer- 
cice  financier  a  l'egard  d'un  bien  vendu  dans 
le  cadre  de  I'exploitation  de  I'entreprise,  si  un 
bien  pris  en  garantie  a  la  vente  du  bien  a  e\6 
aliene  de  quelque  facon.  notamment  par 
vente,  mise  en  gage  ou  cession. 


Idem 


Aucune 
deduction  de 
provision 
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Elected 
amounts 


Same 


(2)  Subsection  31  (1.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  applies  in  respect 
of  property  sold  by  a  partnership  in  the 
course  of  business  after  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent. 


35.  Subsections  31.1  (4),  (5)  and  (6)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  43,  Schedule  A,  section  13,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  If  every  corporation  required  to  make 
an  election  referred  to  in  subsection  (2),  in 
respect  of  a  disposition  occurring  after  May 
4,  1998,  is  an  Ontario  corporation  for  the 
taxation  year  to  which  the  election  relates, 
and  the  partnership  whose  partners  are 
required  to  make  the  election  is  an  Ontario 
partnership  for  the  fiscal  period  to  which  the 
election  relates,  or  the  conditions  or  rules  pre- 
scribed by  the  regulations  are  satisfied,  the 
corporation  and  members  of  the  partnership 
making  an  election  under  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  may,  upon  delivering  a  joint  elec- 
tion in  a  form  approved  by  the  Minister 
within  the  time  specified  in  subsection  96  (4) 
of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  as  it  reads  for 
the  purposes  of  this  section,  elect  an  amount 
in  respect  of  the  disposition  equal  to, 


(a)  the  amount  elected  or  deemed  to  have 
been  elected  in  respect  of  the  property 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada); 

(b)  the  amount  elected  or  deemed  to  have 
been  elected  in  respect  of  the  property 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada), 
less  the  cost  amount  of  the  property  for 
the  purposes  of  that  Act,  plus  the  cost 
amount  of  the  property  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  calculated  immedi- 
ately before  the  disposition  to  which 
the  election  relates;  or 

(c)  an  amount  that  is  greater  than  the  les- 
ser of  the  amounts  described  in  clauses 
(a)  and  (b),  but  less  than  the  greater  of 
the  amounts  described  in  clauses  (a) 
and  (b). 

(5)  If  the  property  in  respect  of  which  an 
election  is  made  under  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  in  respect  of  a  disposition  occur- 
ring after  May  4,  1998,  is  property  referred  to 
in  subclause  5.1  (8)  (a)  (i)  or  (ii),  the  corpora- 
tions and  members  of  the  partnership  making 
the  election,  if  each  of  them  has  a  permanent 
establishment  in  Ontario,  may,  upon  deliver- 
ing a  joint  election  in  a  form  approved  by  the 


(2)  Le  paragraphe  31  (1.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  le  paragraphe  (1),  s'ap- 
plique  a  Pegard  des  biens  vendus  par  une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite 
dans  le  cadre  de  Pexploitation  de  son  entre- 
prise  apres  le  jour  oil  la  presente  loi  re^oit  la 
sanction  royale. 

35.  Les  paragraphes  31.1  (4),  (5)  et  (6)  de 
la  Loi,  tels  qu'il  sont  adoptes  par  Particle  13 
de  Pannexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit : 

(4)  Si  chaque  corporation  qui  est  tenue  de  Montams 
faire  un  choix  vise  au  paragraphe  (2)  a  c  01S1S 
1'egard  d'une  disposition  qui  survient  apres  le 
4  mai  1998  est  une  corporation  ontarienne 
pour  l'annee  d'imposition  a  laquelle  se  rap- 
porte  le  choix  et  si  la  societe  en  nom  collectif 
ou  en  commandite  dont  les  associes  sont  te- 
nus  de  faire  le  choix  est  une  societe  onta- 
rienne pour  l'exercice  financier  auquel  se 
rapporte  le  choix,  ou  que  les  regies  ou  les 
conditions  prescrites  par  les  reglements  sont 
respectees,  la  corporation  et  les  associes  de  la 
societe  qui  font  un  choix  prevu  par  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  peuvent,  en 
remettant  la  formule  de  choix  commun  ap- 
prouvee  par  le  ministre  dans  le  delai  precise 
au  paragraphe  96  (4)  de  cette  loi,  tel  qu'il 
s'interprete  aux  fins  du  present  article,  choi- 
sir,  a  1'egard  de  la  disposition,  un  montant 
egal  a  l'un  des  montants  suivants  : 

a)  le  montant  choisi  ou  repute  choisi  a 
1'egard  du  bien  en  vertu  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada); 

b)  le  montant  choisi  ou  repute  choisi  a 
1'egard  du  bien  en  vertu  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  moins 
le  cout  indique  du  bien  aux  fins  de 
cette  loi,  plus  le  cout  indique  du  bien 
aux  fins  de  la  presente  loi,  calcules  im- 
mediatement  avant  la  disposition  a  la- 
quelle se  rapporte  le  choix; 

c)  un  montant  superieur  au  moindre  des 
montants  vises  aux  alineas  a)  et  b), 
mais  inferieur  au  plus  eleve  de  ces 
deux  montants. 


(5)  Si  le  bien  vise  par  un  choix  fait  en 
vertu  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Ca- 
nada) a  1'egard  d'une  disposition  qui  survient 
apres  le  4  mai  1998  est  un  bien  vise  au  sous- 
alinea  5.1  (8)  a)  (i)  ou  (ii)  et  si  chacune  des 
corporations  et  chacun  des  associes  de  la  so- 
ciete en  nom  collectif  ou  en  commandite  qui 
font  le  choix  a  un  etablissement  permanent  en 
Ontario,  ces  corporations  et  ces  associes  peu- 


Idem 
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Minister  within  the  time  specified  in  subsec- 
tion 96  (4)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  as 
it  reads  for  the  purposes  of  this  section,  elect 
an  amount  in  respect  of  the  property  equal  to, 


(a)  the  amount  elected  or  deemed  to  have 
been  elected  in  respect  of  the  property 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada); 

(b)  the  amount  elected  or  deemed  to  have 
been  elected  in  respect  of  the  property 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada), 
less  the  cost  amount  of  the  property  for 
the  purposes  of  that  Act,  plus  the  cost 
amount  of  the  property  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  calculated  immedi- 
ately before  the  disposition  to  which 
the  election  relates;  or 

(c)  an  amount  that  is  greater  than  the  les- 
ser of  the  amounts  described  in  clauses 
(a)  and  (b),  but  less  than  the  greater  of 
the  amounts  described  in  clauses  (a) 
and  (b). 

(6)  Subsection  (4)  does  not  apply  in 
respect  of  the  disposition  of  a  property  occur- 
ring after  May  4,  1998  if, 

(a)  the  partnership  that  holds  the  property 
immediately  after  the  disposition, 

(i)  ceases  to  be  an  Ontario  partner- 
ship within  36  months  after  the 
end  of  its  fiscal  period  to  which 
the  election  relates  and  still  holds 
the  property  immediately  after  it 
ceases  to  be  an  Ontario  corpora- 
tion, or 

(ii)  disposes  of  the  property  within  36 
months  after  the  end  of  its  fiscal 
period  to  which  the  election 
relates;  or 

(b)  it  is  reasonable  to  believe  that  one  of 
the  reasons  the  partnership,  a  member 
of  the  partnership  or  any  other  person 
conducted  their  business  and  affairs  in 
a  manner  that  resulted  in  the  partner- 
ship being  an  Ontario  partnership  for 
the  fiscal  period  to  which  the  election 
relates  is  to  increase  or  reduce  an 
amount  elected  for  the  purposes  of  this 
Act. 


Samc  (7)  Subsection    (5)   does    not    apply  in 

respect  of  the  disposition  of  a  property  occur- 
ring after  May  4,  1998  referred  to  in  that 
subsection  if. 


vent,  en  remettant  la  formule  de  choix  com- 
mun  approuvee  par  le  ministre  dans  le  delai 
precise  au  paragraphe  96  (4)  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  tel  qu'il  s'in- 
terprete  aux  fins  du  present  article,  choisir,  a 
1'egard  du  bien,  un  montant  egal  a  fun  des 
montants  suivants  : 

a)  le  montant  choisi  ou  repute  choisi  a 
1'egard  du  bien  en  vertu  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada); 

b)  le  montant  choisi  ou  repute  choisi  a 
1'egard  du  bien  en  vertu  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  moins 
le  cout  indique  du  bien  aux  fins  de 
cette  loi,  plus  le  cout  indique  du  bien 
aux  fins  de  la  presente  loi,  calcules  im- 
mediatement  avant  la  disposition  a  la- 
quelle  se  rapporte  le  choix; 

c)  un  montant  superieur  au  moindre  des 
montants  vises  aux  alineas  a)  et  b), 
mais  inferieur  au  plus  eleve  de  ces 
deux  montants. 

(6)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  a  Ami- 
l'egard  de  la  disposition  d'un  bien  qui  sur-  ev,tement 
vient  apres  le  4  mai  1998  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  societe  en  nom  collectif  ou  en  com- 
mandite qui  detient  le  bien  immediate- 
ment  apres  la  disposition  : 

(i)  soit  cesse  d'etre  une  societe  onta- 
rienne  dans  les  36  mois  qui  sui- 
vent  l'exercice  financier  auquel  se 
rapporte  le  choix  et  detient  encore 
le  bien  immediatement  apres 
avoir  cesse  de  l'etre. 


(ii)  soit  dispose  du  bien  dans  les  36 
mois  qui  suivent  l'exercice  finan- 
cier a   laquelle   se  rapporte  le 

choix; 

b)  il  est  raisonnable  de  croire  que  l'une 
des  raisons  pour  lesquelles  la  societe 
en  nom  collectif  ou  en  commandite,  un 
de  ses  associes  ou  une  autre  personne  a 
exerce  ses  activites  commerciales  et 
dirige  ses  affaires  internes  de  maniere 
que  la  societe  devienne  une  societe  on- 
tarienne  pour  l'exercice  financier  a  la- 
quelle se  rapporte  le  choix  est  d'aug- 
menter  ou  de  reduire  un  montant  choisi 
aux  fins  de  la  presente  loi. 

(7)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  a 
1'egard  de  la  disposition  d'un  bien  qui  sur- 
vient  apres  le  4  mai  1998  et  qui  est  visee  a  ce 
paragraphe  si,  selon  le  cas  : 


Idem 
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Gifts  to  Her 
Majesty  in 
right  of 
Ontario 


(a)  within  36  months  after  the  end  of  its 
fiscal  period  to  which  the  election 
relates, 

(i)  the  partnership  that  holds  the 
property  immediately  after  the 
disposition,  disposes  of  the  prop- 
erty, or 

(ii)  the  percentage  of  the  partner- 
ship's income  for  the  fiscal  period 
that  would  be  deemed  to  have 
been  earned  outside  Ontario  for 
the  purposes  of  section  39,  if  the 
partnership  were  a  corporation,  its 
fiscal  period  were  its  taxation 
year  and  it  had  income  for  the 
fiscal  period,  is  at  least  10  per 
cent  less  than  the  percentage  of  its 
income  that  would  be  deemed  to 
be  earned  outside  Ontario  for  the 
fiscal  period  to  which  the  election 
relates;  or 


(b)  it  is  reasonable  to  believe  that  one  of 
the  reasons  for  the  manner  in  which  the 
partnership,  a  member  of  the  partner- 
ship or  any  other  person  has  conducted 
their  business  and  affairs  is  to  increase 
or  reduce  an  amount  elected  for  the 
purposes  of  this  Act. 

36.  (1)  Section  34  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  3, 
section  8,  1994,  chapter  14,  section  11,  1996, 
chapter  29,  section  45  and  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  15  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


(1.1)  The  amount  of  a  deduction  for  a 
taxation  year  under  subsection  110.1  (1)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  in  respect  of 
gifts  made  to  Her  Majesty  in  right  of  Ontario, 
to  a  Crown  agency  within  the  meaning  of  the 
Crown  Agency  Act  or  to  a  foundation  estab- 
lished under  the  Crown  Foundations  Act, 
1996  is  the  lesser  of  "A"  and  "B", 

where, 

"A"  is  the  amount  by  which  the  income  of 
the  corporation  for  the  taxation  year 
exceeds  the  total  of  all  other  amounts, 
if  any,  deducted  by  the  corporation 
under  this  Act  for  the  taxation  year, 

(a)  under  paragraph  110.1  (1)  (b)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada),  as  it 
applies  for  the  purposes  of  this 


a)  dans  les  36  mois  qui  suivent  l'exercice 
financier  auquel  se  rapporte  le  choix  : 

(i)  la  societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  qui  detient  le  bien 
immediatement  apres  la  disposi- 
tion en  dispose, 

(ii)  le  pourcentage  du  revenu  de  la 
societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  pour  l'exercice  fi- 
nancier qui  serait  repute  gagne 
hors  de  I'Ontario  aux  fins  de 
l'article  39,  si  la  societe  etait  une 
corporation,  que  son  exercice 
financier  correspondait  a  son 
annee  d'imposition  et  qu'elle 
avait  eu  un  revenu  pour  l'exer- 
cice, est  inferieur  d'au  moins  10 
pour  cent  au  pourcentage  de  son 
revenu  qui  serait  repute  gagne 
hors  de  I'Ontario  pour  l'exercice 
financier  auquel  se  rapporte  le 
choix; 

b)  il  est  raisonnable  de  croire  que  l'une 
des  raisons  pour  lesquelles  la  societe 
en  nom  collectif  ou  en  commandite,  un 
de  ses  associes  ou  une  autre  personne  a 
exerce  ses  activites  commerciales  et 
dirige  ses  affaires  internes  est  d'aug- 
menter  ou  de  reduire  un  montant  choisi 
aux  fins  de  la  presente  loi. 

36.  (1)  L'article  34  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  8  du  chapitre  3  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1992,  par  l'article  11  du  cha- 
pitre 14  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  par 
l'article  45  du  chapitre  29  des  Lois  de  I'Onta- 
rio de  1996  et  par  l'article  15  de  1'annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  pa- 
ragraphe  suivant : 

(1.1)  Le  montant  d'une  deduction  pour  une 
annee  d'imposition  prevue  au  paragraphe 
110.1  (1)  de  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu 
(Canada)  a  l'egard  des  dons  faits  a  Sa  Majes- 
te  du  chef  de  I'Ontario,  a  un  organisme  de  la 
Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  les  orga- 
nismes  de  la  Couronne  ou  a  une  fondation 
creee  en  vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  les  fon- 
dations  de  la  Couronne  correspond  au  moin- 
dre  des  elements  «A»  et  «B»,  ou  : 

«A»  represente  l'excedent  du  revenu  de  la 
corporation  pour  1' annee  sur  le  total  de 
tous  les  autres  montants  eventuels 
qu'elle  a  deduits  pour  l'annee  en  vertu 
de  la  presente  loi,  aux  termes  d'un  des 
alineas  suivants  : 

a)  l'alinea  1 10.1  (1)  b)  de  la  Loi  de 
Vimpot  sur  le  revenu  (Canada),  tel 
qu'il  s'applique  aux  fins  de  la 


Dons  a  Sa 
Majeste  du 
chef  de 
I'Ontario 
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Act  in  respect  of  gifts  to  Her  Maj- 
esty in  right  of  Canada  or  to  a 
province  other  than  Ontario,  or 

(h)  under  paragraph  110.1  (1)  (a)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  as  it 
applies  for  the  purposes  of  this 
Act  in  respect  of  other  gifts,  and 

"B"  is  the  amount  that  is  the  lesser  of, 

(a)  the  income  of  the  corporation  for 
the  taxation  year,  and 

(b)  the  amount  of  gifts  made  in  the 
taxation  year  or  in  any  of  the  five 
preceding  taxation  years  to  Her 
Majesty  in  right  of  Ontario,  a 
Crown  agency  within  the  meaning 
of  the  Crown  Agency  Act  or  a 
foundation  established  under  the 
Crown  Foundations  Act,  1996 
that  was  not  deducted  in  the  year 
or  in  a  previous  taxation  year. 

(2)  Subsection  34  (10.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  15,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(10.2)  Despite  paragraph  3  of  subsection 
(10),  if  the  corporation  making  a  designation 
under  paragraph  111  (4)  (e)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  for  a  taxation  year  ending  after 
May  4,  1998  is  an  Ontario  corporation  for  the 
taxation  year  to  which  the  designation  relates, 
or  the  rules  or  conditions  prescribed  in  the 
regulations  have  been  met,  the  corporation 
may,  upon  filing  a  designation  in  a  form 
approved  by  the  Minister  with  the  return 
required  under  section  75  for  the  taxation 
year,  designate  an  amount  in  respect  of  a 
property  equal  to  the  total  of, 


(a)  an  amount  equal  to, 

(i)  the  amount  designated  in  respect 
of  the  property  under  the  Income 
Tax  Act  (Canada), 

(ii)  the  amount  designated  in  respect 
of  the  property  under  the  Income 
Tax  Act  (Canada),  less  the  cost 
amount  of  the  property  for  the 
purposes  of  that  Act,  plus  the  cost 
amount  of  the  property  for  the 
purposes  of  this  Act,  calculated 
immediately  before  making  the 
designation,  or 


presente  loi  a  I'egard  des  dons 
faits  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Ca- 
nada ou  a  une  province  autre  que 
I'Ontario, 

b)  I'alinea  110.1  (1)  a)  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  tel 
qu'il  s'applique  aux  fins  de  la 
presente  loi  a  I'egard  d'autres 
dons; 

«B»  represente  le  moindre  des  montants 
suivants  : 

a)  le  revenu  de  la  corporation  pour 
l'annee, 

b)  le  montant  des  dons  faits  pendant 
l'annee  ou  l'une  des  cinq  annees 
precedentes  a  Sa  Majeste  du  chef 
de  I'Ontario,  a  un  organisme  de  la 
Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
organismes  de  la  Couronne  ou  a 
une  fondation  creee  en  vertu  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  fondations  de 
la  Couronne  qui  n'a  pas  ete  de- 
duit  dans  l'annee  ou  dans  une  an- 
nee  d' imposition  precedente. 

(2)  Le  paragraphe  34  (10.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  1'article  15  de  1'annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(10.2)  Malgre  la  disposition  3  du  paragra-  Montants 
phe  (10),  si  la  corporation  qui  indique  un  indl<iu<5s 
montant  en  vertu  de  I'alinea  111  (4)  e)  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  pour 
une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres 
le  4  mai  1998  est  une  corporation  ontarienne 
pour  l'annee  d'imposition  a  laquelle  se  rap- 
porte  l'indication  ou  que  les  regies  ou  les 
conditions  prescrites  par  les  reglements  sont 
respectees,  elle  peut,  en  joignant  l'indication 
redigee  selon  la  formule  approuvee  par  le  mi- 
nistre  a  la  declaration  qu'elle  est  tenue  de 
remettre  aux  termes  de  l'article  75  pour  l'an- 
nee, indiquer,  a  I'egard  du  bien,  un  montant 
egal  au  total  des  montants  suivants  : 

a)  l'un  des  montants  suivants  : 

(i)  le  montant  indique  a  I'egard  du 
bien  en  vertu  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu  (Canada), 

(ii)  le  montant  indique  a  I'egard  du 
bien  en  vertu  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu  (Canada),  moins  le 
cout  indique  du  bien  aux  fins  de 
cette  loi,  plus  le  cout  indique 
du  bien  aux  fins  de  la  presente 
loi.  calcules  immediatement  avant 
l'indication. 
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(iii)  an  amount  that  is  greater  than  the 
lesser  of  the  amounts  described  in 
subclauses  (i)  and  (ii),  but  less 
than  the  greater  of  the  amounts 
described  in  subclauses  (i)  and 
(ii);  and 

(b)  the  sum  of, 

(i)  the  amount  of  the  excess,  if  any, 
by  which  the  corporation's  non- 
capital loss  balance  at  the  end  of 
the  preceding  taxation  year,  as 
determined  under  this  Act, 
exceeds  its  non-capital  loss  bal- 
ance at  the  end  of  that  year,  as 
determined  for  the  purposes  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  to  the 
extent  the  excess  has  not  been 
included  in  an  amount  designated 
under  this  subsection  in  respect  of 
another  property,  and 

(ii)  the  amount  of  the  excess,  if  any, 
by  which  4/3  of  the  corporation's 
net  capital  loss  balance  at  the  end 
of  the  preceding  taxation  year,  as 
determined  under  this  Act, 
exceeds  4/3  of  its  net  capital  loss 
balance  at  the  end  of  that  year,  as 
determined  for  the  purposes  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  to  the 
extent  the  excess  has  not  been 
included  in  an  amount  designated 
under  this  subsection  in  respect  of 
another  property. 


(3)  Clause  34  (10.3)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  15,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  it  is  reasonable  to  believe  that  one  of 
the  reasons  the  corporation  or  any 
other  person  conducted  their  business 
and  affairs  in  a  manner  that  resulted  in 
the  corporation  being  an  Ontario  cor- 
poration for  the  taxation  year  to  which 
the  designation  relates  is  to  increase  or 
reduce  an  amount  designated  for  the 
purposes  of  this  Act  under  paragraph 
111  (4)  (e)  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada). 

(4)  Subsection  34  (10.3)  of  the  Act,  as 
amended  by  subsection  (3),  applies  in  respect 
of  taxation  years  ending  after  May  4,  1998. 

37.  (1)  Clause  35  (1)  (a)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 


(iii)  un  montant  superieur  au  moindre 
des  montants  vises  aux  sous-ali- 
neas  (i)  et  (ii),  mais  inferieur  au 
plus  eleve  de  ces  deux  montants; 


b)  la  somme  des  montants  suivants  : 

(i)  l'excedent  eventuel  du  solde  des 
pertes  autres  que  des  pertes  en 
capital  de  la  corporation  a  la  fin 
de  l'annee  d'imposition  prece- 
dente,  determine  aux  termes  de  la 
presente  loi,  sur  le  solde  de  ses 
pertes  autres  que  des  pertes  en 
capital  a  la  fin  de  cette  annee, 
determine  aux  fins  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada), 
dans  la  mesure  oil  cet  excedent 
n'est  pas  inclus  dans  un  montant 
indique  en  vertu  du  present  para- 
graphic a  l'egard  d'un  autre  bien, 

(ii)  l'excedent  eventuel  du  montant 
representant  4/3  du  solde  de  la 
perte  en  capital  nette  de  la  corpo- 
ration a  la  fin  de  l'annee  d'impo- 
sition precedente,  determine  aux 
termes  de  la  presente  loi,  sur  le 
montant  representant  4/3  du  solde 
de  sa  perte  en  capital  nette  a  la  fin 
de  cette  annee,  determine  aux  fins 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada),  dans  la  mesure  ou  cet 
excedent  n'est  pas  inclus  dans  un 
montant  indique  en  vertu  du  pre- 
sent paragraphe  a  l'egard  d'un  au- 
tre bien. 

(3)  L'alinea  34  (10.3)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  15  de  l'annexe  A  du 
chapitre  43  des  Lois  de  ('Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  il  est  raisonnable  de  croire  que  l'une 
des  raisons  pour  lesquelles  la  corpora- 
tion ou  une  autre  personne  a  exerce  ses 
activites  commerciales  et  dirige  ses 
affaires  internes  de  maniere  que  la  cor- 
poration devienne  une  corporation  on- 
tarienne  pour  l'annee  d'imposition  a 
laquelle  se  rapporte  1' indication  est 
d'augmenter  ou  de  reduire  un  montant 
indique  aux  fins  de  la  presente  loi  en 
vertu  de  l'alinea  111  (4)  e)  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada). 

(4)  Le  paragraphe  34  (10.3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  le  paragraphe  (3),  s'ap- 
plique  a  l'egard  des  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  le  4  mai  1998. 

37.  (1)  L'alinea  35  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  16  de  ('annexe  A  du 
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chapter  43,  Schedule  A,  section  16,  is  further 
amended  by  striking  out  "13  and  13.1"  in  that 
amendment  and  substituting  "13,  13.1  and 
13.2". 

(2)  Clause  35  (1)  (a)  of  the  Act,  as  amended 
b)  subsection  (1),  is  further  amended  by 
striking  out  "13.1  and  13.2"  in  that  amend- 
ment and  substituting  "13.1,  13.2  and  13.3". 

(3 1  Subsection  35  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  5, 
section  9,  is  further  amended  by  striking  out 
"13  and  13.1"  in  that  amendment  and  substi- 
tuting "13,  13.1  and  13.2". 

(4)  Subsection  35  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (3),  is  further  amended  by 
striking  out  "13.1  and  13.2"  in  that  amend- 
ment and  substituting  "13.1,  13.2  and  13.3". 

(5)  Subsection  35  (3)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  5, 
section  9,  is  further  amended  by  striking  out 
"section  12,  13  or  13.1"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "any  of  sections 
12,  13,  13.1  and  13.2". 

(6)  Subsection  35  (3)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (5),  is  further  amended  by 
striking  out  "13.1  and  13.2"  in  each  amend- 
ment in  subsection  (5)  and  substituting  in 
each  case  "13.1,  13.2  and  13.3". 

38.  Section  36  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  9,  sec- 
tion 80,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  (l.i)  Subclause  (1)  (a)  (iii),  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  9, 
section  80,  applies  to  contributions  made 
after  December  31,  1998,  and  each  change  to 
the  amount  determined  under  that  subclause 
applies  to  contributions  made  on  or  after  the 
date  the  change  takes  effect. 


39.  (1)  Subsection  43.2  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  B,  section  6,  is  amended 
by  striking  out  "mining  reclamation  trust"  in 
the  first  and  second  lines  and  in  the  eighth 
line  and  substituting  in  each  case  "qualifying 
environmental  trust". 


i2i  Subsection  43.2  (4)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chap- 
ter 29,  section  47,  is  amended  by  striking  out 
"mining  reclamation  trust  tax  credit"  in  the 
sixth  and  seventh  lines  and  substituting 
"qualifying  environmental  trust  tax  credit". 


chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie  de  nouveau  par  substitution  de  «13, 
13.1  et  13.2»  a  «13  et  1 3. 1 »  dans  cette  modi- 
fication. 

(2)  L'alinea  35  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  en 
outre  par  substitution  de  «13.1,  13.2  et  13.3»  a 
« 1 3. 1  et  13. 2»  dans  cette  modification. 

(3)  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  9  du  chapitre  5  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «13,  13.1  et  13.2»  a 
«13  et  13. 1»  dans  cette  modification. 

(4)  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  le  paragraphe  (3),  est  modifie 
en  outre  par  substitution  de  «13.1,  13.2  et 
13.3»  a  « 13. 1  et  13.2»  dans  cette  modification. 

(5)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  9  du  chapitre  5  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «l'un  ou  l'autre  des 
articles  12,  13,  13.1  et  13.2»  a  «12,  13  ou  13. 1» 
partout  ou  se  trouve  cette  expression  dans  la 
modification  de  1998. 

(6)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  le  paragraphe  (5),  est  modifie 
en  outre  par  substitution  de  « 13. 1,  13.2  et 
13.3»  a  «13.1  et  13.2»  dans  chaque  modifica- 
tion apportee  par  le  paragraphe  (5). 

38.  L'article  36  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  80  du  chapitre  9  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjunction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Le  sous-alinea  (1)  a)  (iii),  tel  qu'il  est  Application 
adopte  de  nouveau  par  l'article  80  du  chapitre 
9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998.  s'applique 
aux  contributions  versees  apres  le  31  decem- 
bre  1998.  Chaque  modification  du  montant 
calcule  aux  termes  de  ce  sous-alinea  s'appli- 
que aux  contributions  versees  le  jour  de  Ten- 
tree  en  vigueur  de  la  modification  ou  apres  ce 
jour. 

39.  (1)  Le  paragraphe  43.2  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  6  de  l'annexe  B 
du  chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996, 
est  modifie  par  substitution  de  «des  fiducies 
pour  l'environnement  admissibles»  a  «d'une 
fiducie  de  restauration  miniere»  a  la 
deuxieme  ligne  et  de  «fiducie  pour  l'environ- 
nement admissible»  a  «fiducie  de  restauration 
miniere»  aux  dixieme  et  onzieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  43.2  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  47  du 
chapitre  29  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996.  est 
modifie  par  substitution  de  «credit  d'impot 
ail  litre  des  fiducies  pour  l'environnement  ad- 
missibles»  a  «credit  d'impot  au  titre  d'une 
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(3)  Subsections  43.2  (3)  and  (4)  of  the  Act, 
as  amended  by  subsections  (1)  and  (2),  apply 
in  respect  of  taxation  years  ending  after  Feb- 
ruary 18,  1997. 

40.  (1)  The  definition  of  "government 
assistance"  in  subsection  43.6  (14)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  20  and 
amended  by  1998,  chapter  5,  section  14,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 

6.2  An  Ontario  interactive  digital  media 
tax  credit  under  section  43. 1 1 . 

(2)  The  definition  of  "government  assist- 
ance" in  subsection  43.6  (14)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  20  and 
amended  by  1998,  chapter  5,  section  14,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 

6.3  An  Ontario  sound  recording  tax  credit 
under  section  43.12. 

41.  (1)  Subsection  43.8  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  22,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Amountof  (3)  The  amount  of  a  qualifying  corpor- 
ation's Ontario  computer  animation  and  spe- 
cial effects  tax  credit  for  a  taxation  year  is  the 
sum  of, 

(a)  the  lesser  of, 

(i)  20  per  cent  of  that  portion,  if  any, 
of  the  corporation's  qualifying 
labour  expenditure  for  the  taxa- 
tion year  in  respect  of  eligible 
productions  that  is  determined  by 
reference  to  eligible  labour 
expenditures  incurred  prior  to 
May  6,  1998  in  respect  of  eligible 
computer  animation  and  special 
effects  activities,  and 


(ii)  the  amount  of  the  corporation's 
Ontario  computer  animation  and 
special  effects  tax  credit  limit 
allocated  to  eligible  computer 
animation    and    special  effects 


fiducie  de  restauration  miniere»  aux  sep- 
tieme,  tantieme  et  neuvieme  lignes. 

(3)  Les  paragraphes  43.2  (3)  et  (4)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  modifies  par  les  paragra- 
phes (1)  et  (2),  s'appliquent  a  l'egard  des  an- 
nees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  Ie  18 
fevrier  1997. 

40.  (1)  La  definition  de  «aide  gouverne- 
mentale»  au  paragraphe  43.6  (14)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  20  de 
1'annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  1'Onta- 
rio  de  1997  et  telle  qu'elle  est  modifiee  par 
Particle  14  du  chapitre  5  des  Lois  de  l'Onta- 
rio  de  1998,  est  modifiee  de  nouveau  par  ad- 
jonction  de  la  disposition  suivante  : 

6.2  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les 
produits  multimedias  interactifs  nume- 
riques  prevu  a  l'article  43. 1 1 . 

(2)  La  definition  de  «aide  gouvernemen- 
tale»  au  paragraphe  43.6  (14)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  par  Particle  20  de  1'annexe 
A  du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1997  et  telle  qu'elle  est  modifiee  par  Particle 
14  du  chapitre  5  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1998,  est  modifiee  de  nouveau  par  adjonction 
de  la  disposition  suivante  : 

6.3  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour 
l'enregistrement  sonore  prevu  a  l'arti- 
cle 43.12. 

41.  (1)  Le  paragraphe  43.8  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  22  de  1'annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  montant  du  credit  d'impot  de  l'On-  Montamdu 
tario  pour  les  effets  speciaux  et  l'animation  credit  dim- 
informatiques  d'une  corporation  admissible 

pour  une  annee  d'imposition  correspond  a  la 
somme  ce  qui  suit : 

a)  le  moindre  des  montants  suivants  : 

(i)  20  pour  cent  de  la  portion  even- 
tuelle  de  la  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  engagee  par 
la  corporation  pour  1 'annee  a 
l'egard  de  productions  admissi- 
bles  qui  est  determinee  en  fonc- 
tion  des  depenses  de  main-d'oeu- 
vre  admissibles  engagees  avant  le 
6  mai  1998  a  l'egard  d'activites 
admissibles  liees  aux  effets  spe- 
ciaux et  a  l'animation  informati- 
ques, 

(ii)  la  fraction  du  montant  maximal 
du  credit  d'impot  de  l'Ontario 
pour  les  effets  speciaux  et  l'ani- 
mation informatiques  affectee  a 
des  activites  admissibles  liees  aux 
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activities  in  respect  of  eligible 
productions  for  the  taxation  year, 
as  certified  under  subsection  (6); 
and 

(b)  20  per  cent  of  that  portion,  if  any,  of 
the  corporation's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  taxation  year  in 
respect  of  eligible  productions  that  is 
determined  by  reference  to  eligible 
labour  expenditures  incurred  after  May 
5,  1998  in  respect  of  eligible  computer 
animation  and  special  effects  activities. 

(2)  Subsection  43.8  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  22,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(6)  If  a  qualifying  corporation  provides  the 
information  in  accordance  with  subsection  (5) 
in  respect  of  its  eligible  computer  animation 
and  special  effects  activities  for  a  taxation 
year,  the  Ontario  Film  Development  Corpora- 
tion shall  issue  a  certificate,  and  any  amended 
certificate  it  considers  appropriate,  to  the 
qualifying  corporation  with  respect  to  its  eli- 
gible productions  for  the  taxation  year,  certi- 
fying, 

(a)  the  amount  of  the  qualifying  corpor- 
ation's Ontario  computer  animation 
and  special  effects  tax  credit  limit  to  be 
allocated  to  eligible  computer  anima- 
tion and  special  effects  activities  for 
each  eligible  production  for  which  eli- 
gible labour  expenditures  are  incurred 
before  May  6,  1998;  and 


(b)  the  estimated  amount  of  the  corpor- 
ation's tax  credit  under  this  section  for 
the  taxation  year  in  respect  of  each  eli- 
gible production  for  which  eligible 
labour  expenditures  are  incurred  after 
May  5,  1998. 

(3)  Clause  43.8  (8)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  22,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  $5()(),()(X)  in  respect  of  eligible  com- 
puter animation  and  special  effects 
activities  for  which  eligible  labour 
expenditures  are  incurred  after  Decem- 
ber 3 1 ,  1  997  and  before  May  6,  1 998. 


effets  speciaux  et  a  l'animation 
informatiques  a  I'egard  de  pro- 
ductions admissibles  pour  I'an- 
nee,  telle  qu'elle  est  attestee  aux 
termes  du  paragraphe  (6); 

b)  20  pour  cent  de  la  portion  eventuelle 
de  la  depense  de  main-d'oeuvre  admis- 
sible engagee  par  la  corporation  pour 
l'annee  a  I'egard  de  productions  ad- 
missibles qui  est  determinee  en  fonc- 
tion  des  depenses  de  main-d'oeuvre  en- 
gagees apres  le  5  mai  1998  a  I'egard 
d'activites  liees  aux  effets  speciaux  et 
a  l'animation  informatiques. 

(2)  Le  paragraphe  43.8  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  22  de  Pannexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Si  la  corporation  admissible  fournit  les  Attestation 
renseignements  vises  au  paragraphe  (5)  sur 
ses  activites  admissibles  liees  aux  effets  spe- 
ciaux et  a  l'animation  informatiques  pour  une 
annee  d'imposition,  la  Societe  de  developpe- 
ment  de  l'industrie  cinematographique  onta- 
rienne  lui  delivre,  a  I'egard  de  ses  produc- 
tions admissibles  pour  l'annee,  une 
attestation,  et  toutes  les  attestations  modifiees 
qu'elle  estime  necessaires,  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  la  fraction  du  montant  maximal  du  cre- 
dit d'impot  de  l'Ontario  pour  les  effets 
speciaux  et  l'animation  informatiques 
de  la  corporation  qui  doit  etre  affectee 
a  des  activites  admissibles  liees  aux 
effets  speciaux  et  a  l'animation  infor- 
matiques a  I'egard  de  chaque  produc- 
tion admissible  pour  laquelle  des  de- 
penses de  main-d'oeuvre  autorisees 
sont  engagees  avant  le  6  mai  1998; 

b)  le  montant  estimatif  du  credit  d'impot 
de  la  corporation  prevu  au  present  arti- 
cle pour  l'annee  a  I'egard  de  chaque 
production  admissible  pour  laquelle 
des  depenses  de  main-d'oeuvre  autori- 
sees sont  engagees  apres  le  5  mai  1998. 

(3)  L'alinea  43.8  (8)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  22  de  1'annexe  A  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

b)  de  500  000  $  a  I'egard  des  activites  ad- 
missibles liees  aux  effets  speciaux  et  a 
l'animation  informatiques  pour  les- 
quelles  des  depenses  de  main-d'oeuvre 
autorisees  sont  engagees  apres  le  31 
decembre  1997  mais  avant  le  6  mai 
1998. 
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(4)  Subsection  43.8  (9)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  22,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Same  (9)  No  person  shall  issue  certificates  under 

subsection  (6)  in  which  the  total  of  the 
amounts  certified  in  respect  of  eligible  com- 
puter animation  and  special  effects  activities 
carried  out  by  the  qualifying  corporation  and 
by  all  corporations  associated  with  the  qual- 
ifying corporation  would  exceed, 

(a)  $333,000  for  the  1997  calendar  year; 
and 

(b)  $500,000  in  respect  of  activities  for 
which  eligible  labour  expenditures  are 
incurred  after  December  31,  1997  and 
before  May  6,  1998. 

(5)  Section  43.8  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  22  and  amended  by  1998, 
chapter  5,  section  16,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


Television  (16.1)  The  amount  of  the  corporation's 

production  Ontario  labour  expenditure  for  a  taxation  year 
for  eligible  computer  animation  and  special 
effects  activities  in  respect  of  an  eligible  pro- 
duction that  is  a  television  production  shall 
not  include  any  amounts  incurred  before  May 
6,  1998  unless  the  production  is  directed  pri- 
marily at  children  or  is  suitable  for  initial 
broadcast  in  a  standard  television  time  slot  of 
at  least  30  minutes  or,  if  the  production  con- 
sists of  two  or  more  episodes,  each  episode  of 
the  production  is  suitable  for  initial  broadcast 
in  a  standard  television  time  slot  of  at  least  30 
minutes. 


(6)  The  definition  of  "eligible  production" 
in  subsection  43.8  (17)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chap- 
ter 5,  section  16,  is  amended  by  striking  out 
paragraph  5  and  substituting  the  following: 

5.  If  the  production  is  a  television  produc- 
tion for  which  all  amounts  included  in 
the  corporation's  Ontario  labour 
expenditure  for  the  production  are 
incurred  before  May  6,  1998,  the  pro- 
duction is  directed  primarily  at  chil- 
dren or  is  suitable  for  initial  broadcast 
in  a  standard  television  time  slot  of  at 
least  30  minutes  or,  if  the  production 


(4)  Le  paragraphe  43.8  (9)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  22  de  1'annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(9)  Nul  ne  doit  delivrer  aux  termes  du  pa-  Idem 
ragraphe  (6)  d' attestation  qui  porte  le  total 
des  montants  attestes  a  l'egard  des  activites 
admissibles  liees  aux  effets  speciaux  et  a 
1' animation  informatiques  que  la  corporation 
admissible  et  toutes  les  corporations  qui  lui 
sont  associees  exercent  pendant  la  meme  an- 
nee  civile  au-dela  des  montants  suivants  : 

a)  333  000  $  pour  l'annee  civile  1997; 

b)  500  000  $  a  l'egard  des  activites  pour 
lesquelles  des  depenses  de  main-d'oeu- 
vre  autorisees  sont  engagees  apres  le 
31  decembre  1997  mais  avant  le  6  mai 
1998. 

(5)  L'article  43.8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  22  de  1'annexe  A  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997  et  tel 
qu'il  est  modifie  par  l'article  16  du  chapitre  5 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant  : 

(16.1)  La  depense  de  main-d'oeuvre  en  Production 
Ontario  engagee  par  une  corporation  pendant  televisuelle 
l'annee  d'imposition  pour  des  activites  ad- 
missibles liees  aux  effets  speciaux  et  a  l'ani- 
mation  informatiques  a  l'egard  d'une  produc- 
tion admissible  qui  est  une  production 
televisuelle  ne  doit  pas  comprendre  des  mon- 
tants engages  avant  le  6  mai  1998,  sauf  s'il 
s'agit  d'une  production  qui  s'adresse  princi- 
palement  aux  enfants  ou  qui  peut  etre  diffu- 
sed pour  la  premiere  fois  dans  une  case  ho- 
raire  normale  de  telediffusion  d'au  moins  30 
minutes,  ou,  si  elle  comprend  deux  episodes 
ou  plus,  dont  chaque  episode  peut  etre  diffuse 
pour  la  premiere  fois  dans  une  case  horaire 
normale  de  telediffusion  d'au  moins  30  mi- 
nutes. 

(6)  La  definition  de  «production  admissi- 
ble»  au  paragraphe  43.8  (17)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  de  nouveau  par  l'article  16 
du  chapitre  5  des  Lois  de  1'Ontario  de  1998, 
est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui  suit  a 
la  disposition  5  : 

5.  S'il  s'agit  d'une  production  televisuelle 
pour  laquelle  tous  les  montants  com- 
pris  dans  la  depense  de  main-d'oeuvre 
en  Ontario  engagee  par  la  corporation 
pour  cette  production  sont  engages 
avant  le  6  mai  1998,  elle  s'adresse 
principalement  aux  enfants  ou  elle  peut 
etre  diffusee  pour  la  premiere  fois  dans 
une  case  horaire  normale  de  telediffu- 
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Ontario 
interactive 
digital  media 
tax  credit 


Same 


Amount  of 
tax  credit 


Qualifying 

labour 

expenditure 


consists  of  two  or  more  episodes,  each 
episode  of  the  production  is  suitable 
for  initial  broadcast  in  a  standard  tele- 
vision time  slot  of  at  least  30  minutes. 


(7)  The  definition  of  "government  assist- 
ance" in  subsection  43.8  (17)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  22  and 
amended  by  1998,  chapter  5,  section  16,  is 
further  amended  by  striking  out  "or"  at  the 
end  of  clause  (b),  by  adding  "or"  at  the  end  of 
clause  (c)  and  by  adding  the  following  clause: 

(d)  a  film  or  video  production  services  tax 
credit  under  section  125.5  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada). 

42.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

43.11  (1)  A  corporation  that  is  a  qualify- 
ing corporation  for  a  taxation  year  and  com- 
plies with  the  requirements  of  this  section 
may  deduct  from  its  tax  otherwise  payable 
under  this  Part  for  the  taxation  year,  after 
making  all  deductions  claimed  under  sections 
39,  40,  41,  43  and  43.2  to  43.10  for  the  taxa- 
tion year,  an  amount  not  exceeding  the 
amount  of  its  Ontario  interactive  digital 
media  tax  credit  for  the  taxation  year. 


(2)  A  corporation  that  is  a  qualifying  cor- 
poration for  a  taxation  year  and  complies 
with  the  requirements  of  this  section  may 
deduct  from  its  tax  otherwise  payable  for  the 
year  under  Parts  III  and  IV  of  the  Act  an 
amount  not  exceeding  the  amount  by  which 
its  Ontario  interactive  digital  media  tax  credit 
for  the  taxation  year  exceeds  the  maximum 
amount,  if  any,  deductible  by  the  corporation 
for  the  year  under  subsection  (1). 

(3)  The  amount  of  a  qualifying  corpor- 
ation's Ontario  interactive  digital  media  tax 
credit  for  a  taxation  year  is  20  per  cent  of  the 
corporation's  qualifying  labour  expenditure 
for  the  taxation  year. 

(4)  The  qualifying  labour  expenditure  of  a 
qualifying  corporation  for  a  taxation  year  is 
the  total  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
eligible  labour  expenditure  of  the  qualifying 
corporation  in  respect  of  an  eligible  product 
for  the  taxation  year. 


sion  d'au  moins  30  minutes,  ou,  si  elle 
comprend  deux  episodes  ou  plus,  cha- 
que  episode  peut  etre  diffuse  pour  la 
premiere  fois  dans  une  case  horaire 
normale  de  telediffusion  d'au  moins  30 
minutes. 

(7)  La  definition  de  «aide  gouvernemen- 
tale»  au  paragraphe  43.8  (17)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  par  Particle  22  de  Pannexe 
A  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de 
1997  et  telle  qu'elle  est  modifiee  par  Particle 
16  du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  modifiee  de  nouveau  par  adjonction 
de  Palinea  suivant  : 

d)  le  credit  d'impot  pour  services  de  pro- 
duction cinematographique  ou  magne- 
toscopique  prevu  a  Particle  125.5  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada). 

42.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

43.11  (1)  La  corporation  qui  est  une  cor- 
poration admissible  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  et  qui  satisfait  aux  exigences  du  present 
article  peut  deduire  de  son  impot  payable  par 
ailleurs  aux  termes  de  la  presente  partie  pour 
l'annee,  apres  avoir  fait  toutes  les  deductions 
qu'elle  demande  aux  termes  des  articles  39, 
40,  41,  43  et  43.2  a  43.10  pour  l'annee,  un 
montant  qui  ne  depasse  pas  celui  de  son  cre- 
dit d'impot  de  l'Ontario  pour  les  produits 
multimedias  interactifs  numeriques  pour  l'an- 
nee. 

(2)  La  corporation  qui  est  une  corporation 
admissible  pour  une  annee  d'imposition  et 
qui  satisfait  aux  exigences  du  present  article 
peut  deduire  de  son  impot  payable  par  ail- 
leurs aux  termes  des  parties  III  et  IV  de  la 
presente  loi  pour  l'annee  un  montant  qui  ne 
depasse  pas  l'excedent  de  son  credit  d'impot 
de  l'Ontario  pour  les  produits  multimedias 
interactifs  numeriques  pour  l'annee  sur  le 
montant  maximal  eventuel  qu'elle  peut  de- 
duire pour  l'annee  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les 
produits  multimedias  interactifs  numeriques 
d'une  corporation  admissible  pour  une  annee 
d'imposition  correspond  a  20  pour  cent  de  sa 
depense  de  main-d'oeuvre  admissible  pour 
l'annee. 

(4)  La  depense  de  main-d'oeuvre  admissi- 
ble d'une  corporation  admissible  pour  une  an- 
nee d'imposition  correspond  au  total  de  tous 
les  montants  dont  chacun  represente  la  de- 
pense de  main-d'oeuvre  autorisee  de  la  cor- 
poration admissible  a  l'egard  d'un  produit 
admissible  pour  l'annee. 


Credit  d'im- 
pot de  1  "On- 
tario pour 
les  produits 
multimedia* 
interactifs 
numeriques 


Idem 


Montant  du 
credit  d'im- 
pot 


Dt'pense  de 
main-d'oeu- 
vre admissi- 
ble 
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Eligible 

labour 

expenditure 


Application 
for  certificate 


Same 


(5)  A  qualifying  corporation's  eligible 
labour  expenditure  for  an  eligible  product  for 
a  taxation  year  is  equal  to  the  amount,  if  any, 
by  which  the  sum  of  "A"  and  "B"  exceeds 
"C", 

where, 

"A"  is  the  Ontario  labour  expenditure 
incurred  by  the  qualifying  corporation 
in  the  taxation  year  for  the  eligible  pro- 
duct, 

"B"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the 
total  of  all  amounts  each  of  which  is 
the  Ontario  labour  expenditure 
incurred  by  the  qualifying  corporation 
in  a  prior  taxation  year  for  the  eligible 
product,  to  the  extent  that  it  is  incurred 
in  the  24-month  period  ending  immedi- 
ately before  the  month  in  which  the 
eligible  product  is  completed,  exceeds 
the  total  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  eligible  labour  expenditure  for 
the  eligible  product  that  was  included 
in  the  determination  of  the  amount  of 
the  qualifying  corporation's  tax  credit 
under  this  section  for  a  prior  taxation 
year,  and 


"C"  is  the  total  of  all  government  assist- 
ance, if  any,  in  respect  of  the  Ontario 
labour  expenditure  for  the  eligible  pro- 
duct that,  at  the  time  the  qualifying 
corporation's  return  is  required  to  be 
delivered  under  subsection  75  (1)  for 
the  taxation  year,  the  qualifying  corpo- 
ration or  any  other  person  or  partner- 
ship has  received,  is  entitled  to  receive 
or  can  reasonably  be  expected  to 
receive,  to  the  extent  the  government 
assistance  has  not  been  repaid  pursuant 
to  a  legal  obligation  to  do  so. 


(6)  In  order  to  be  eligible  to  deduct  or 
claim  an  amount  in  respect  of  an  Ontario 
interactive  digital  media  tax  credit  under  this 
section  for  a  taxation  year,  a  qualifying  cor- 
poration shall  apply  to  the  Ontario  Film 
Development  Corporation,  or  to  another  per- 
son designated  by  the  Minister  of  Citizenship, 
Culture  and  Recreation,  for  certification  of  its 
eligible  products  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion. 


(7)  A  qualifying  corporation  that  applies 
for  certification  shall  provide  the  information 
specified  for  the  purposes  of  this  section  by 
the  Ontario  Film  Development  Corporation  or 


(5)  La  depense  de  main-d'oeuvre  autorisee 
d'une  corporation  admissible  a  l'egard  d'un 
produit  admissible  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  est  egale  a  l'excedent  eventuel  de  la 
somme  des  elements  «A»  et  «B»  sur  l'ele- 
ment  «C»,  oil  : 

«A»  represente  la  depense  de  main-d'oeu- 
vre en  Ontario  engagee  par  la  corpora- 
tion a  l'egard  du  produit  admissible 
pendant  l'annee; 

«B»  represente  l'excedent  eventuel  du  total 
de  tous  les  montants  dont  chacun  re- 
presente la  depense  de  main-d'oeuvre 
en  Ontario  engagee  par  la  corporation 
a  l'egard  du  produit  admissible  pen- 
dant une  annee  d'imposition  ante- 
rieure,  dans  la  mesure  ou  elle  est  enga- 
gee au  cours  de  la  periode  de  24  mois 
qui  se  termine  immediatement  avant  le 
mois  au  cours  duquel  le  produit  admis- 
sible est  termine,  sur  le  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  represente  la  de- 
pense de  main-d'oeuvre  autorisee  a 
l'egard  du  produit  admissible  qui  en- 
trait  dans  le  calcul  du  credit  d'impot  de 
la  corporation  admissible  aux  termes 
du  present  article  pour  une  annee  ante- 
rieure; 

«C»  represente  le  total  de  toute  l'aide  gou- 
vernementale  eventuelle  accordee  a 
l'egard  de  la  depense  de  main-d'oeuvre 
en  Ontario  que,  au  moment  ou  la  de- 
claration de  la  corporation  admissible 
doit  etre  remise  aux  termes  du  paragra- 
phs 75  (1)  pour  l'annee  d'imposition, 
la  corporation  admissible  ou  une  autre 
personne  ou  societe  en  nom  collectif 
ou  en  commandite  a  recue,  a  le  droit  de 
recevoir  ou  peut  raisonnablement  s'at- 
tendre  a  recevoir,  dans  la  mesure  ou 
l'aide  n'a  pas  ete  remboursee  confor- 
mement  a  une  obligation  legale  de  le 
faire. 

(6)  Pour  pouvoir  deduire  ou  demander  un 
montant  a  l'egard  du  credit  d'impot  de  l'On- 
tario  pour  les  produits  multimedias  interactifs 
numeriques  en  vertu  du  present  article  pour 
une  annee  d'imposition,  la  corporation  admis- 
sible demande  a  la  Societe  de  developpement 
de  l'industrie  cinematographique  ontarienne 
ou  a  la  personne  que  designe  le  ministre  des 
Affaires  civiques,  de  la  Culture  et  des  Loisirs 
d'attester  que  ses  produits  sont  des  produits 
admissibles  aux  fins  du  present  article. 

(7)  La  corporation  admissible  qui  demande 
une  attestation  fournit,  a  la  personne  qui  les 
demande,  les  renseignements  que  la  Societe 
de  developpement  de  l'industrie  cinematogra- 
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the  person  designated  by  the  Minister  of  Citi- 
zenship, Culture  and  Recreation  to  the  person 
who  specified  that  it  be  provided. 

(8)  If  a  qualifying  corporation  provides  the 
information  in  accordance  with  subsection  (7) 
in  respect  of  its  eligible  products  for  a  taxa- 
tion year,  the  Ontario  Film  Development  Cor- 
poration or  the  person  designated  by  the  Min- 
ister of  Citizenship,  Culture  and  Recreation 
shall  issue  a  certificate,  and  any  amended  cer- 
tificates it  considers  appropriate,  to  the  qual- 
ifying corporation  with  respect  to  its  eligible 
products  for  the  taxation  year,  certifying  in 
respect  of  each  eligible  product, 

(a)  that  the  product  is  an  eligible  product 
for  the  purposes  of  this  section;  and 

(b)  the  estimated  amount  of  the  corpor- 
ation's tax  credit  under  this  section 
applicable  to  the  product. 

(9)  In  order  to  deduct  or  claim  an  amount 
under  this  section  for  a  taxation  year,  a  qual- 
ifying corporation  must  deliver  to  the  Min- 
ister with  its  return  for  the  taxation  year  the 
certificate  for  the  taxation  year  that  is  most 
recently  issued  under  subsection  (8),  or  a 
certified  copy  of  the  certificate. 

(10)  A  qualifying  corporation  shall  be 
deemed  to  pay  on  account  of  its  tax  payable 
under  this  Act  for  a  taxation  year  an  amount 
claimed  by  the  corporation  not  exceeding  the 
amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds  "B", 

where, 

"A"  is  its  Ontario  interactive  digital  media 
tax  credit  for  the  taxation  year,  and 

"B"  is  the  maximum  amount,  if  any, 
deductible  by  the  corporation  under 
subsections  (1)  and  (2)  in  determining 
its  tax  payable  under  this  Act  for  the 
taxation  year. 

(11)  A  qualifying  corporation  shall  be 
deemed  to  make  the  payment  referred  to  in 
subsection  (10)  and  the  Minister  shall  be 
deemed  to  apply  the  deemed  payment  on  the 
day  on  or  before  which  the  corporation  would 
be  required  under  clause  78  (2)  (b)  to  pay  any 
balance  of  tax  payable  for  the  taxation  year. 

(12)  A  certificate  or  amended  certificate 
issued  under  subsection  (8)  may  be  revoked. 


(a)  if  an  omission  or  incorrect  statement 
was   made   and   it   is   reasonable  to 


phique  ontarienne  ou  la  personne  que  designe 
le  ministre  des  Affaires  civiques,  de  la  Cul- 
ture et  des  Loisirs  precise  aux  fins  du  present 
article. 

(8)  Si  la  corporation  admissible  fournit  les 
renseignements  vises  au  paragraphe  (7)  sur 
ses  produits  admissibles  pour  une  annee  d' im- 
position, la  Societe  de  developpement  de  1 '  In- 
dustrie cinematographique  ontarienne  ou  la 
personne  que  designe  le  ministre  des  Affaires 
civiques,  de  la  Culture  et  des  Loisirs  lui  del i- 
vre,  a  1'egard  de  ses  produits  admissibles 
pour  une  annee  d' imposition,  une  attestation, 
et  toutes  les  attestations  modifiees  qu'elle  es- 
time  necessaires,  portant,  a  l'egard  de  chaque 
produit  admissible  : 

a)  d'une  part,  qu'il  s'agit  d'un  produit 
admissible  aux  fins  du  present  article; 

b)  d'autre  part,  le  montant  estimatif  du 
credit  d'impot  auquel  la  corporation  a 
droit  aux  termes  du  present  article  a 
l'egard  de  ce  produit. 

(9)  Pour  pouvoir  deduire  ou  demander  un 
montant  aux  termes  du  present  article  pour 
une  annee  d' imposition,  la  corporation  admis- 
sible remet  au  ministre,  la  derniere  attestation 
delivree  aux  termes  du  paragraphe  (8),  ou  une 
copie  certifiee  conforme,  en  meme  temps  que 
sa  declaration  pour  l'annee. 

(10)  Une  corporation  admissible  est  repu- 
tee  payer  au  titre  de  son  impot  payable  aux 
termes  de  la  presente  loi  pour  une  annee 
d'imposition  un  montant  qu'elle  demande  et 
qui  ne  depasse  pas  l'excedent  eventuel  de 
l'element  «A»  sur  I'element  «B»,  ou  : 

«A»  represente  son  credit  d'impot  de  I 'On- 
tario pour  les  produits  multimedias  in- 
teractifs  numeriques  pour  l'annee; 

«B»  represente  le  montant  maximal  even- 
tuel qu'elle  peut  deduire  en  vertu  des 
paragraphes  (1)  et  (2)  lors  de  la  deter- 
mination de  son  impot  payable  aux 
termes  de  la  presente  loi  pour  l'annee. 

(11)  Une  corporation  admissible  est  repu- 
tee  effectuer  le  paiement  vise  au  paragraphe 
(10)  et  le  ministre  est  repute  l'affecter  le  jour 
auquel,  au  plus  tard,  la  corporation  est  tenue 
aux  termes  de  l'alinea  78  (2)  b)  de  verser  le 
solde  eventuel  de  son  impot  payable  pour 
l'annee  d'imposition. 

(12)  L' attestation  ou  1'attestation  modifiee 
delivree  aux  termes  du  paragraphe  (8)  peut 
etre  revoquee  dans  l'un  ou  1' autre  des  cas 
suivants  : 

a)  une    omission    ou    une  affirmation 
inexacte  a  ete  faite  et  il  est  raisonnable 
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believe  that,  if  the  omitted  information 
had  been  disclosed  or  if  the  person 
issuing  the  certificate  had  known  that 
the  statement  was  incorrect,  he  or  she 
would  not  have  issued  the  certificate; 

(b)  if  none  of  the  products  in  respect  of 
which  the  certificate  is  issued  is  an  eli- 
gible product;  or 

(c)  if  the  corporation  to  which  the  certifi- 
cate is  issued  is  not  a  qualifying  corpo- 
ration. 

Same  (13)  A  certificate  that  is  revoked  shall  be 

deemed  never  to  have  been  issued. 

Application  (14)  This  section  applies  with  respect  to 
expenditures  incurred  after  June  30,  1998  that 
are  included  in  the  Ontario  labour  expendi- 
ture for  an  eligible  product. 

Definitions         ( 1 5)  In  this  section, 

"eligible  product"  means  a  product  that 
staisfies  the  conditions  prescribed  by  the 
regulations  and  for  which,  in  the  opinion  of 
the  Ontario  Film  Development  Corporation 
or,  if  another  person  is  designated  under 
subsection  (6),  in  the  opinion  of  that  per- 
son, public  financial  support  would  not  be 
contrary  to  public  policy;  ("produit  admis- 
sible") 

"government  assistance"  means  assistance 
from  a  government,  municipality  or  other 
public  authority  in  any  form,  including  a 
grant,  subsidy,  forgivable  loan,  deduction 
from  tax  and  investment  allowance,  but  not 
including  a  tax  credit  under  this  section; 
("aide  gouvernementale") 

"Ontario  labour  expenditure"  means  the 
amount  determined  under  the  rules  pre- 
scribed by  the  regulations;  ("depense  de 
main-d'oeuvre  en  Ontario") 

"qualifying  corporation"  means  a  Canadian 
corporation, 

(a)  that  develops  an  eligible  product  at  a 
permanent  establishment  in  Ontario 
operated  by  it, 

(b)  that  is  not  controlled  directly  or  indi- 
rectly in  any  manner  by  one  or  more 
corporations  all  or  part  of  whose  tax- 
able income  is  exempt  from  tax  under 
this  Part  or  Part  I  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada), 

(c)  that  is  not  a  prescribed  labour-spon- 
sored venture  capital  corporation  under 
the  regulations  made  under  the  Income 
Tax  Act  (Canada),  and 


de  croire  que,  si  les  renseignements 
omis  avaient  ete  divulgues  ou  si  la  per- 
sonne  qui  a  delivre  l'attestation  avait 
su  que  1'affirmation  etait  inexacte,  elle 
n'aurait  pas  delivre  l'attestation; 

b)  aucun  des  produits  a  l'egard  desquels 
l'attestation  est  delivree  n'est  un  pro- 
duit admissible; 

c)  la  corporation  a  laquelle  l'attestation 
est  delivree  n'est  pas  une  corporation 
admissible. 

(13)  L'attestation  qui  est  revoquee  est  re-  1<Jem 
putee  ne  jamais  avoir  ete  delivree. 

(14)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  Champ 
des  depenses  engagees  apres  le  30  juin  1998    d  aPPlicatic 
qui  sont  comprises  dans  la  depense  de  main- 
d'oeuvre  en  Ontario  pour  un  produit  admissi- 
ble. 

(15)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-  Definitions 
quent  au  present  article. 

«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un 
gouvernement,  d'une  municipalite  ou  d'une 
autre  administration  sous  n'importe  quelle 
forme,  notamment  sous  forme  de  prime,  de 
subvention,  de  pret  a  remboursement  con- 
ditionnel,  de  deduction  de  l'impot  et  d'allo- 
cation  de  placement,  a  l'exclusion  du  credit 
d'impot  prevu  au  present  article,  ^govern- 
ment assistance») 

«corporation  admissible»  Corporation  cana- 
dienne  qui  repond  aux  criteres  suivants  : 

a)  elle  met  au  point  un  produit  admissible 
dans  un  etablissement  permanent  situe 
en  Ontario  qu'elle  exploite; 

b)  elle  n'est  pas  controlee  directement  ou 
indirectement,  de  quelque  facon  que  ce 
soit,  par  une  ou  plusieurs  corporations 
dont  tout  ou  partie  du  revenu  imposable 
est  exonere  de  l'impot  prevu  a  la  pre- 
sente  partie  ou  a  la  partie  I  de  la  Loi  de 
l'impot  sur  le  revenu  (Canada); 

c)  elle  n'est  pas  une  corporation  qui  est 
une  societe  a  capital  de  risque  de  tra- 
vailleurs  visee  par  les  reglements  pris 
en  application  de  la  Loi  de  l'impot  sur 
le  revenu  (Canada); 

d)  elle  n'est  pas  une  corporation  a  laquelle 
s'appliquerait  le  paragraphe  57.2  (1) 
pour  l'annee  d'imposition  precedente 

si  : 

(i)  d'une  part,  la  mention  de  5  000  000$ 
a  l'alinea  57.2  (1)  a)  et  au  sous-ali- 
nea  57.2  (1)  c)  (i)  etait  la  mention 
de  10  000  000$; 
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(d)  that  is  not  a  corporation  to  which  sub- 
section 57.2  (1)  would  apply  for  the 
immediately  preceding  taxation  year, 

(i)  if  the  references  to  $5  million  in 
clause  57.2  (1)  (a)  and  in  subclause 
57.2  (1)  (c)  (i)  were  read  as  $10 
million,  and 

(ii)  if  the  references  to  $10  million  in 
clause  57.2  (1)  (b)  and  in  subclause 
57.2  (1)  (c)  (ii)  were  read  as  $20 
million,  ("corporation  admissible") 


43.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

43.12  (1)  A  corporation  that  is  an  eligible 
sound  recording  company  for  a  taxation  year 
and  complies  with  the  requirements  of  this 
section  may  deduct  from  its  tax  otherwise 
payable  under  this  Part  for  a  taxation  year, 
after  making  all  the  deductions  for  the  taxa- 
tion year  claimed  under  sections  39,  40,  41, 
43  and  43.3  to  43.11,  an  amount  not  exceed- 
ing the  amount  of  its  Ontario  sound  recording 
tax  credit  for  the  taxation  year. 


(2)  A  corporation  referred  to  in  subsection 
(1)  that  complies  with  the  requirements  of 
this  section  may  deduct  from  its  tax  otherwise 
payable  for  the  year  under  Parts  III  and  IV  an 
amount  not  exceeding  the  amount  by  which 
its  Ontario  sound  recording  tax  credit  for  the 
taxation  year  exceeds  the  maximum  amount, 
if  any,  deductible  by  the  corporation  for  the 
year  under  subsection  ( 1 ). 

(3)  The  amount  of  a  corporation's  Ontario 
sound  recording  tax  credit  for  a  taxation  year 
is  the  sum  of  all  amounts,  each  of  which  is  in 
respect  of  an  eligible  Canadian  sound  record- 
ing in  relation  to  which  the  corporation  is  an 
eligible  sound  recording  company  and  each 
of  which  is  equal  to  the  lesser  of  "A"  and 
"B", 

where, 

"A"  is  20  per  cent  of  the  qualifying  expend- 
itures incurred  by  the  corporation  after 
January  1,  1999  and  before  the  end  of 
the  taxation  year  in  respect  of  the 
recording  to  the  extent  that  the  expend- 
itures were  not  included  in  determining 
the  amount  of  the  corporation's  avail- 


(ii)  d'autre  part,  la  mention  de 
10  000  000$  a  1'alinea  57.2  (1)  b)  et 
au  sous-alinea  57.2  (1)  c)  (ii)  etait  la 
mention  de  20  000  000$.  ^quali- 
fying corporation») 

«depense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario»  Le 
montant  determine  selon  les  regies  pres- 
erves par  les  reglements.  («Ontario  labour 
expenditure») 

«produit  admissible»  Produit  qui  satisfait  aux 
conditions  prescrites  par  les  reglements  et  a 
l'egard  duquel  la  Societe  de  developpe- 
ment  de  l'industrie  cinematographique  on- 
tarienne  ou,  le  cas  echeant,  la  personne  de- 
signee aux  termes  du  paragraphe  (6)  est 
d'avis  qu'il  n'est  pas  contraire  a  I'interet 
public  d  accorder  une  aide  financiere  pu- 
blique.  («eligible  product») 

43.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de 
Particle  suivant : 

43.12  (1)  La  corporation  qui  est  une  socie- 
te d'enregistrement  sonore  admissible  pour 
une  annee  d' imposition  et  qui  satisfait  aux 
exigences  du  present  article  peut  deduire  de 
son  impot  payable  par  ailleurs  aux  termes  de 
la  presente  partie  pour  l'annee,  apres  avoir 
fait  toutes  les  deductions  qu'elle  demande 
aux  termes  des  articles  39,  40,  41,  43  et  43.3 
a  43.11  pour  l'annee,  un  montant  qui  ne  de- 
passe  pas  celui  de  son  credit  d'impot  de  l'On- 
tario  pour  l'enregistrement  sonore  pour  l'an- 
nee. 

(2)  La  corporation  visee  au  paragraphe  (1) 
qui  satisfait  aux  exigences  du  present  article 
peut  deduire  de  son  impot  payable  par  ail- 
leurs aux  termes  des  parties  III  et  IV  pour 
l'annee  un  montant  qui  ne  depasse  pas  l'exce- 
dent  de  son  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour 
l'enregistrement  sonore  pour  l'annee  sur  le 
montant  maximal  eventuel  qu'elle  peut  de- 
duire pour  l'annee  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  montant  du  credit  d'impot  de  l'On- 
tario pour  l'enregistrement  sonore  d'une  cor- 
poration pour  une  annee  d' imposition  est  la 
somme  de  tous  les  montants  dont  chacun  con- 
cerne  un  enregistrement  sonore  canadien 
admissible  relativement  auquel  la  corporation 
est  une  societe  d'enregistrement  sonore 
admissible  et  dont  chacun  correspond  au 
moindre  des  elements  «A»  et  «B».  ou  : 

«A»  represente  20  pour  cent  des  depenses 
admissibles  que  la  corporation  a  enga- 
gers a  l'egard  de  l'enregistrement 
apres  le  ler  janvier  1999  mais  avant  la 
fin  de  l'annee  d'imposition.  dans  la 
mesure  ou  ces  depenses  n'entraient  pas 
dans  le  calcul  du  credit  d'impot  dont  la 
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able  tax  credit  under  this  section  for  a 
prior  taxation  year,  and 

"B"  is  an  amount  calculated  in  the  manner 
prescribed  by  the  regulations  for  the 
purposes  of  this  subsection. 

(4)  If  a  corporation  is  a  member  of  a  part- 
nership at  the  end  of  a  fiscal  period  of  the 
partnership  in  which  the  partnership  would 
qualify  for  an  Ontario  sound  recording  tax 
credit  in  respect  of  one  or  more  eligible 
Canadian  sound  recordings  if  the  partnership 
were  a  corporation  whose  fiscal  period  was 
its  taxation  year,  and  if  the  corporation  would 
be  an  eligible  sound  recording  company  for 
the  taxation  year  in  relation  to  the  eligible 
Canadian  sound  recordings,  the  portion  of  the 
Ontario  sound  recording  tax  credit  to  which 
the  partnership  would  be  entitled  if  it  were  a 
corporation  that  may  reasonably  be  consid- 
ered to  be  the  corporation's  share  may  be 
included  in  determining  the  amount  of  the 
corporation's  Ontario  sound  recording  tax 
credit  for  the  corporation's  taxation  year. 


(5)  Despite  subsection  (4),  a  limited 
partner's  share  of  an  Ontario  sound  recording 
tax  credit  to  which  a  partnership  would  be 
entitled  if  it  were  a  corporation  shall  be 
deemed  to  be  nil. 


(6)  In  order  to  be  eligible  to  deduct  or 
claim  an  amount  in  respect  of  an  Ontario 
sound  recording  tax  credit  under  this  section 
in  respect  of  a  sound  recording,  a  corporation 
shall  apply  to  a  person  designated  by  the 
Minister  of  Citizenship,  Culture  and  Recre- 
ation for  certification  that  the  sound  record- 
ing is  an  eligible  Canadian  sound  recording 
and  that  the  corporation  is  an  eligible  sound 
recording  company  for  the  taxation  year  in 
relation  to  the  eligible  Canadian  sound 
recording  for  the  purposes  of  this  section. 

(7)  A  corporation  that  applies  for  certifica- 
tion under  this  section  shall  provide  to  the 
designated  person  the  information  the  desig- 
nated person  specifies  for  the  purposes  of 
making  the  determinations  required  under 
subsection  (6). 

(8)  If  the  particular  sound  recording  is  an 
eligible  Canadian  sound  recording  for  the 
purposes  of  this  section  and  the  corporation  is 
an  eligible  sound  recording  company  for  the 
taxation  year  in  relation  to  the  recording,  the 
designated  person  shall  issue  to  the  corpora- 
tion a  certificate  so  certifying. 


societe  pouvait  se  prevaloir  en  vertu  du 
present  article  pour  une  annee  ante- 
rieure; 

«B»  represents  un  montant  calcule  de  la 
maniere  prescrite  par  les  reglements 
aux  fins  du  present  paragraphe. 

(4)  Si  une  corporation  est  un  associe  d'une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite  a 
la  fin  d'un  exercice  financier  au  cours  duquel 
la  societe  aurait  droit  a  un  credit  d'impot  de 
l'Ontario  pour  l'enregistrement  sonore  a 
l'egard  d'un  ou  de  plusieurs  enregistrements 
sonores  canadiens  admissibles  si  elle  etait  une 
corporation  dont  l'exercice  financier  coi'nci- 
dait  avec  son  annee  d' imposition  et  si  la  cor- 
poration est  une  societe  d'enregistrement  so- 
nore admissible  pour  l'annee  d'imposition 
relativement  aux  enregistrements  sonores  ca- 
nadiens admissibles,  la  portion  du  credit 
d'impot  auquel  la  societe  aurait  droit  si  elle 
etait  une  corporation,  qui  peut  raisonnable- 
ment  etre  considered  comme  la  part  du  credit 
attribuable  a  la  corporation,  peut  entrer  dans 
la  determination  du  montant  de  son  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  l'enregistrement 
sonore  pour  son  annee  d'imposition. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  est  reputee 
nulle  la  part,  attribuable  a  l'associe  qui  est  un 
commanditaire,  du  credit  d'impot  de  l'Onta- 
rio pour  l'enregistrement  sonore  auquel  une 
societe  en  commandite  aurait  droit  si  elle 
etait  une  corporation. 

(6)  Pour  pouvoir  deduire  ou  demander  un 
montant  a  l'egard  du  credit  d'impot  de  l'On- 
tario pour  l'enregistrement  sonore  en  vertu  du 
present  article  a  l'egard  d'un  enregistrement 
sonore,  la  corporation  demande,  a  la  personne 
que  designe  le  ministre  des  Affaires  civiques, 
de  la  Culture  et  des  Loisirs,  d'attester  que 
l'enregistrement  est  un  enregistrement  sonore 
canadien  admissible  et  qu'elle  est  une  societe 
d'enregistrement  sonore  admissible  pour  l'an- 
nee d'imposition  relativement  a  cet  enregis- 
trement aux  fins  du  present  article. 

(7)  La  corporation  qui  demande  une  attes- 
tation aux  termes  du  present  article  fournit  a 
la  personne  designee  les  renseignements 
qu'elle  precise  aux  fins  des  attestations  pre- 
vues  au  paragraphe  (6). 

(8)  Si  c'est  le  cas,  la  personne  designee 
delivre  a  la  corporation  une  attestation  por- 
tant  que  l'enregistrement  sonore  donne  est  un 
enregistrement  sonore  canadien  admissible 
aux  fins  du  present  article  et  que  la  corpora- 
tion est  une  societe  d'enregistrement  sonore 
admissible  pour  l'annee  d'imposition  relati- 
vement a  cet  enregistrement. 
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(9)  No  amount  may  be  deducted  or 
claimed  under  this  section  for  a  taxation  year 
in  respect  of  a  sound  recording  unless  the 
corporation  delivers  to  the  Minister  with  its 
return  under  section  75  for  the  taxation  year 
the  certificate  issued  under  this  section  in 
respect  of  the  sound  recording,  or  a  certified 
copy  of  the  certificate. 

(10)  A  certificate  issued  under  this  section 
may  be  revoked  if, 

(a)  an  omission  or  incorrect  statement  was 
made  and  it  is  reasonable  to  believe 
that,  if  the  omitted  information  had 
been  disclosed  or  if  the  person  desig- 
nated had  known  that  the  statement 
was  incorrect,  the  designated  person 
would  have  found  that  the  corporation 
was  not  an  eligible  sound  recording 
company  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion or  that  the  recording  was  not  an 
eligible  Canadian  sound  recording  for 
the  purposes  of  this  section; 

(b)  the  corporation  is  not  an  eligible  sound 
recording  company  for  the  taxation 
year  in  relation  to  the  eligible  Cana- 
dian sound  recording;  or 

(c)  the  sound  recording  is  not  an  eligible 
Canadian  sound  recording  for  the  pur- 
poses of  this  section. 

(1 1)  A  certificate  that  is  revoked  under  this 
section  shall  be  deemed  never  to  have  been 
issued. 

(12)  In  this  section, 

"eligible  Canadian  sound  recording"  means  a 
sound  recording  that  satisfies  the  rules  pre- 
scribed by  the  regulations  and  is  by  an 
emerging  Canadian  artist  or  group;  ("enre- 
gistrement  sonore  canadien  admissible") 

"eligible  sound  recording  company"  has  the 
meaning  prescribed  by  the  regulations; 
("societe  d'enregistrement  sonore  admissi- 
ble") 

"emerging  Canadian  artist  or  group"  means 
an  artist  or  group  that  satisfies  the  rules 
prescribed  by  the  regulations;  ("nouvel  ar- 
tiste ou  ensemble  canadien") 

"qualifying  expenditure"  means  an  amount 
determined  in  the  manner  prescribed  by  the 
regulations  in  respect  of  an  expenditure 
that  satisfies  the  rules  prescribed  by  the 
regulations,  ("depense  admissible") 


(9)  La  corporation  ne  peut  deduire  ou  de- 
mander  un  montant  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  en  vertu  du  present  article  a  1'egard  d'un 
enregistrement  sonore  que  si  elle  joint  a  la 
declaration  qu'elle  remet  au  ministre  aux 
termes  de  I'article  75  pour  1'annee  1'attesta- 
tion  delivree  aux  termes  du  present  article  a 
I'egard  de  1'enregistrement  sonore  ou  sa  co- 
pie  certifiee  conforme. 

(10)  L' attestation  delivree  aux  termes  du 
present  article  peut  etre  revoquee  si,  selon  le 

cas  : 

a)  une  omission  ou  une  affirmation 
inexacte  a  ete  faite  et  il  est  raisonnable 
de  croire  que,  si  les  renseignements 
omis  avaient  ete  divulgues  ou  si  la  per- 
sonne  designee  avait  su  que  l'affirma- 
tion  etait  inexacte,  elle  aurait  conclu 
que  la  corporation  n'etait  pas  une  so- 
ciete d'enregistrement  sonore  admissi- 
ble aux  fins  du  present  article  ou  que 
1'enregistrement  n'etait  pas  un  enregis- 
trement sonore  canadien  admissible 
aux  fins  du  present  article; 

b)  la  corporation  n'est  pas  une  societe 
d'enregistrement  sonore  admissible 
pour  1'annee  d'imposition  relativement 
a  1'enregistrement  sonore  canadien 
admissible; 

c)  1'enregistrement  n'est  pas  un  enregis- 
trement sonore  canadien  admissible 
aux  fins  du  present  article. 

(11)  L' attestation  qui  est  revoquee  aux 
termes  du  present  article  est  reputee  ne  ja- 
mais avoir  ete  delivree. 

(12)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  au  present  article. 

«depense  admissible»  Le  montant  determine 
de  la  maniere  prescrite  par  les  reglements  a 
I'egard  d'une  depense  qui  satisfait  aux  re- 
gies prescrites  par  ceux-ci.  («qualifying 
expenditure*) 

«enregistrement  sonore  canadien  admissible* 
Enregistrement  sonore  qui  satisfait  aux  re- 
gies prescrites  par  les  reglements  et  qui  est 
l'oeuvre  d'un  nouvel  artiste  ou  ensemble 
canadien.  («eligible  Canadian  sound 
record  ing») 

«nouvel  artiste  ou  ensemble  canadien»  Ar- 
tiste ou  ensemble  qui  satisfait  aux  regies 
prescrites  par  les  reglements.  («emerging 
Canadian  artist  or  group*) 

«societe  d'enregistrement  sonore  admissible* 
S'entend  au  sens  present  par  les  regle- 
ments. («eligible  sound  recording  com- 
pany*) 
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(13)  A  corporation  shall  be  deemed  to  pay 
on  account  of  its  tax  payable  under  this  Act 
for  a  taxation  year  an  amount  claimed  by  the 
corporation,  not  exceeding  the  amount,  if  any, 
by  which  "A"  exceeds  "B", 

where, 

"A"  is  the  corporation's  Ontario  sound 
recording  tax  credit  for  the  taxation 
year,  and 

"B"  is  the  maximum  amount,  if  any, 
deductible  by  the  corporation  under 
subsections  (1)  and  (2)  in  determining 
its  tax  payable  under  this  Act  for  the 
taxation  year. 

(14)  A  corporation  shall  be  deemed  to 
make  the  payment  referred  to  in  subsection 
(13)  and  the  Minister  shall  be  deemed  to 
apply  the  deemed  payment  on  the  day  on  or 
before  which  the  corporation  would  be 
required  under  clause  78  (2)  (b)  to  pay  any 
balance  of  tax  payable  for  the  taxation  year. 

44.  (1)  Subsection  44.1  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  27  and  amended  by  1996, 
chapter  29,  section  51,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  24  and  1998,  chapter  5, 
section  18,  is  further  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 


10.  An  Ontario  interactive  digital  media 
tax  credit  under  section  43. 1 1 . 


(2)  Subsection  44.1  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  27  and  amended  by  1996, 
chapter  29,  section  51,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  24  and  1998,  chapter  5, 
section  18,  is  further  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 


An  Ontario  sound  recording  tax  credit 
under  section  43.12. 


(3)  Subsection  44.1  (5)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chap- 
ter 5,  section  18,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(5)  For  the  purposes  of  this  Act,  other  than 
sections  43.3  to  43.11,  the  following  amounts 
are  assistance  deemed  to  be  received  by  a 
corporation  from  a  government  immediately 
before  the  end  of  a  taxation  year: 


(13)  Une  corporation  est  reputee  payer  au 
titre  de  son  impot  payable  aux  termes  de  la 
presente  loi  pour  une  annee  d' imposition  un 
montant  qu'elle  demande  et  qui  ne  depasse 
pas  l'excedent  eventuel  de  l'element  «A»  sur 
1' element  «B»,  ou  : 

«A»  represente  son  credit  d'impot  de  1' On- 
tario pour  l'enregistrement  sonore  pour 
1' annee; 

«B»  represente  le  montant  maximal  even- 
tuel qu'elle  peut  deduire  en  vertu  des 
paragraphes  (1)  et  (2)  lors  de  la  deter- 
mination de  son  impot  payable  aux 
termes  de  la  presente  loi  pour  l'annee. 

(14)  Une  corporation  est  reputee  effectuer 
le  paiement  vise  au  paragraphe  (13)  et  le  mi- 
nistre  est  repute  l'affecter  le  jour  auquel,  au 
plus  tard,  la  corporation  est  tenue  aux  termes 
de  l'alinea  78  (2)  b)  de  verser  le  solde  even- 
tuel de  son  impot  payable  pour  l'annee  d'im- 
position. 

44.  (1)  Le  paragraphe  44.1  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  27  du  chapitre  24 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1996  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  51  du  chapitre  29  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1996,  par  l'article  24  de 
1'annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1997  et  par  l'article  18  du  chapitre  5 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  la  disposition  sui- 
vante  : 

10.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les 
produits  multimedias  interactifs  nume- 
riques  prevu  a  l'article  43. 1 1 . 

(2)  Le  paragraphe  44.1  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  27  du  chapitre  24 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1996  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  51  du  chapitre  29  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1996,  par  l'article  24  de 
1'annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1997  et  par  l'article  18  du  chapitre  5 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  la  disposition  sui- 
vante  : 

11.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour 
l'enregistrement  sonore  prevu  a  1  'arti- 
cle 43. 12. 

(3)  Le  paragraphe  44.1  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  18  du 
chapitre  5  des  Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  a  l'exclu- 
sion  des  articles  43.3  a  43.11,  les  montants 
suivants  sont  des  montants  d'aide  reputes  re- 
9us  d'un  gouvernement  par  une  corporation 
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1 .  All  amounts  that  the  corporation  de- 
ducts under  sections  43.3  to  43.11  in 
determining  the  amount  of  its  tax  pay- 
able under  this  Act  for  the  taxation 
year. 

2.  All  amounts  that  the  corporation  is 
deemed  under  those  sections  to  have 
paid  on  account  of  its  tax  payable 
under  this  Act  for  the  taxation  year. 

(4)  Subsection  44.1  (5)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (3),  is  amended  by  strik- 
ing out  "43.11"  wherever  it  appears  and  sub- 
stituting in  each  case  "43.12". 

45.  (1)  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

(1)  If  a  corporation  is  an  investment  corpo- 
ration throughout  a  taxation  year,  but  is  not  a 
mutual  fund  corporation  throughout  the  year, 
subsections  131  (1),  (2,  (3)  and  (6)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  as  made  applicable 
by  section  48  of  this  Act,  apply  in  respect  of 
the  corporation  for  the  taxation  year  as  if, 


1 .  Tous  les  montants  que  la  corporation 
deduit  en  vertu  des  articles  43.3  a 
43.11  lors  de  la  determination  du  mon- 
tant  de  son  impot  payable  aux  termes 
de  la  presente  loi  pour  1'annee. 

2.  Tous  les  montants  que  la  corporation 
est  reputee,  aux  termes  de  ces  articles, 
avoir  payes  au  titre  de  son  impot  paya- 
ble aux  termes  de  la  presente  loi  pour 
1'annee. 

(4)  Le  paragraphe  44.1  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  le  paragra- 
phe (3),  est  modifie  par  substitution  de 
«43.12»  a  «43.11»  partout  ou  figure  ce  nume- 
ro. 

45.  (1)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  precede  l'alinea  a)  : 

(1)  Si  une  corporation  est  une  corporation 
de  placement  pendant  toute  une  annee  d'im- 
position  mais  qu'elle  n'est  pas  une  corpora- 
tion de  fonds  mutuels  pendant  toute  1'annee. 
les  paragraphes  131  (1),  (2),  (3)  et  (6)  de  la 
Loi  de  i impot  sur  le  revenu  (Canada),  tels 
qu'ils  s'appliquent  aux  termes  de  Particle  48 
de  la  presente  loi,  s'appliquent  a  la  corpora- 
tion pour  1'annee  d'imposition  comme  si  : 


Application 
de  Part.  48 


(2)  Subsection  46  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (1),  applies  in  respect  of  taxa- 
tion years  ending  after  December  31,  1992. 

46.  (1)  Clause  48  (2)  (c)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  the  references  in  paragraph  (b)  thereof 
to  "subsection  152  (4)",  "this  Part"  and 
"paragraph  152  (4)  (a)"  shall  be  read  as 
references  to  subsection  80  (11),  Part  II 
and  clause  80  (11)  (a)  of  this  Act, 
respectively. 

(2)  Clause  40  (2)  (c)  of  the  Corporations  Tax 
Act,  being  chapter  97  of  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1980,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1990,  chapter  22,  section  21,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  the  references  in  paragraph  (b)  thereof 
to  "subsection  152  (4)",  "this  Part"  and 
"paragraph  152  (4)  (a)"  shall  be  read  as 
references  to  subsection  73  (7),  Part  II 
and  clause  73  (7)  (a)  of  this  Act, 
respectively. 


(2)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  le  paragraphe  (1),  s'applique 
a  1'egard  des  annees  d'imposition  qui  se  ter- 
minent  apres  le  31  decembre  1992. 

46.  (1)  L'alinea  48  (2)  c)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

c)  les  mentions  «paragraphe  152  (4)»,  «la 
presente  partie»  et  «l'alinea  152  (4) 
a)»,  a  l'alinea  b),  par  des  renvois  au 
paragraphe  80  (11),  a  la  partie  II  et  a 
l'alinea  80  (11)  a)  de  la  presente  loi. 
respectivement. 

(2)  L'alinea  40  (2)  c)  de  la  loi  intitulee  Cor- 
porations Tax  Act,  qui  constitue  le  chapitrc  WJ 
des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1980,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  21  du  chapitrc  22 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1990,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

c)  the  references  in  paragraph  (b)  thereof 
to  "subsection  152  (4)",  "this  Part"  and 
"paragraph  152  (4)  (a)"  shall  be  read  as 
references  to  subsection  73  (7).  Part  II 
and  clause  73  (7)  (a)  of  this  Act. 
respectively. 
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47.  (1)  Clause  57  (1)  (a)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  20,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  a  corporation  referred  to  in  any  of 
paragraphs  149  (1)  (c),  (d),  (d.l),  (d.2), 
(d.3),  (d.4),  (d.5),  (e),  (0,  (h.l),  (i),  0), 
(k),  (m),  (n)  (o.l),  (o.2),  (o.3)  and  (t)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada);  or 


47.  (1)  L'alinea  57  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  20  du  i  Im- 
pure 14  des  Lois  de  POniario  de  1994,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  une  corporation  visee  a  l'un  ou  l'autre 
des  alineas  149  (1)  c),  d),  d.l),  d.2), 
d.3),  d.4),  d.5),  e),  f),  h.l),  i),  j),  k),  m), 
n)  o.l),  o.2),  o.3)  et  t)  de  la  Loi  de 
I'impdt  sur  le  revenu  (Canada); 


Application 
of  rules  in 
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Act 

(Canada), 
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Application 
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(Canada), 
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(2)  Subsection  57  (4)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14, 
section  20,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(4)  The  rules  in  subsections  149  (1.1), 
(1.2),  (1.3),  (2),  (3),  (4),  (4.1),  (4.2),  (4.3), 
(6),  (8),  (9),  (10)  and  (11)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  apply  for  the  purposes  of  this 
section. 

(3)  Subsection  57  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  In  the  application  of  subsection  149 
(10)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  for  the 
purposes  of  this  Act,  the  reference  to  "this 
Part"  shall  be  read  as  a  reference  to  Part  II  of 
this  Act. 

(4)  Clause  57  (1)  (a)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  and  subsection  57  (4) 
of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsection  (2), 
apply  in  respect  of  taxation  years  commenc- 
ing after  December  31,  1997. 


(5)  Subsection  57  (7)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (3),  applies  to  corpora- 
tions that  become  or  cease  to  be  exempt  from 
tax  under  Part  II  after  April  26,  1995. 

48.  (1)  Clause  62  (1)  (c)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  26,  1997,  chapter  19,  sec- 
tion 4,  1997,  chapter  43,  Schedule  A,  section 
32  and  1998,  chapter  5,  section  19,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(c)  subject  to  subsection  (1.2),  the  amount 
that  equals  that  proportion  of  the  paid- 
up  capital  remaining  after  the  deduc- 
tion of  the  amounts  deductible  under 
clauses  (b),  (d),  (e)  and  (f)  which  the 
total  cost  of  investments  made  by  the 
corporation  in  other  corporations  bears 
to  the  total  assets  of  the  corporation 
remaining  after  the  deduction  of  the 


(2)  Le  paragraphe  57  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  20  du  chapitre  14  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

(4)  Les  regies  prevues  aux  paragraphes 
149  (1.1),  (1.2),  (1.3),  (2),  (3),  (4),  (4.1), 
(4.2),  (4.3),  (6),  (8),  (9),  (10)  et  (11)  de  la  Loi 
de  I'impdt  sur  le  revenu  (Canada)  s'appli- 
quent  aux  fins  du  present  article. 

(3)  Le  paragraphe  57  (7)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Pour  l'application  du  paragraphe 
149  (10)  de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu 
(Canada)  aux  fins  de  la  presente  loi,  la  men- 
tion de  «la  presente  partie»  se  lit  comme  une 
mention  de  la  partie  II  de  la  presente  loi. 

(4)  L'alinea  57  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1),  et 
le  paragraphe  57  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (2), 
s'appliquent  a  Pegard  des  annees  d'imposi- 
tion  qui  commencent  apres  le  31  decembre 
1997. 

(5)  Le  paragraphe  57  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (3), 
s'applique  aux  corporations  qui  deviennent 
exonerees  de  Pimpot  prevu  a  la  partie  II  ou 
cessent  de  Petre  apres  le  26  avril  1995. 

48.  (1)  L'alinea  62  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  26  du  chapitre  14  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  par  Particle  4  du 
chapitre  19  et  Particle  32  de  Pannexe  A  du 
chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997  et 
par  Particle  19  du  chapitre  5  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

c)  sous  reserve  du  paragraphe  (1.2),  le 
montant  equivalant  a  la  proportion  du 
capital  verse  restant  apres  la  deduction 
des  montants  deductibles  aux  termes 
des  alineas  b),  d),  e)  et  f)  que  repre- 
sente  le  cout  total  des  placements  que 
la  corporation  a  faits  dans  d'autres  cor- 
porations par  rapport  a  l'actif  total  de 
la  corporation  restant  apres  la  deduc- 
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Interpreta- 
tion 


Rules  for 
determining 
investment 
allowance 


amounts  deductible  under  clauses  (b), 
(d),  (e)  and  (0. 

(2)  Section  62  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section 
26,  1997,  chapter  19,  section  4,  1997,  chapter 
43,  Schedule  A,  section  32  and  1998,  chapter 
5,  section  19,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsections: 


(1.1)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (c)  and 
subsection  (1.2),  the  following  are  invest- 
ments in  another  corporation: 

1.  An  investment  by  the  corporation  in 
shares  issued  by  the  other  corporation. 

2.  An  investment  by  the  corporation  in 
bonds,  lien  notes  and  similar  obliga- 
tions issued  by  the  other  corporation. 

3.  A  loan  or  advance  to  the  other  corpora- 
tion. 

(1.2)  In  determining  the  amount,  if  any,  of 
a  corporation's  deduction  for  a  taxation  year 
under  clause  (1)  (c),  the  following  rules 

apply: 

1.  The  corporation's  deduction  for  the 
taxation  year  under  clause  (1)  (c)  shall 
not  exceed  the  total  cost  of  the  invest- 
ments in  respect  of  which  the  deduc- 
tion is  claimed. 

2.  An  amount  of  cash  on  deposit  with  any 
corporation  authorized  to  accept  depos- 
its from  the  public  shall  not  be 
included  in  determining  the  amount  of 
a  deduction  under  clause  ( 1 )  (c). 

3.  A  loan  or  advance  to  a  corporation 
with  its  head  office  outside  Canada  that 
is  owed  to  a  related  corporation  that  is 
subject  to  tax  under  this  Part  shall  not 
be  included  in  determining  the  amount 
of  the  related  corporation's  deduction 
under  clause  (1)  (c)  unless  the  amount 
was  outstanding  for  at  least  120  days 
before  the  end  of  the  taxation  year  of 
the  related  corporation. 

4.  A  loan  or  advance  that  was  issued  for  a 
term  of  less  than  120  days  or  was  held 
by  the  corporation  for  less  than  120 
days  before  the  end  of  its  taxation  year 
shall  not  be  included  in  determining 
the  amount  of  a  deduction  under  clause 


Interpreta- 
tion 


tion   des    montants   deductibles  aux 
termes  des  alineas  b)  d),  e)  et  f) 

(2)  I/article  62  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  26  du  chapitre  14  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994,  par  Particle  4  du  chapitre 
19  et  Particle  32  de  Pannexe  A  du  chapitre  43 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  par  1'article 
19  du  chapitre  5  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1998,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Aux  fins  de  1'alinea  (1)  c)  et  du  para- 
graphe  (1.2),  les  operations  suivantes  consti- 
tuent des  placements  dans  une  autre  corpora- 
tion : 

1 .  Les  placements  que  la  corporation  fait 
dans  les  actions  emises  par  l'autre  cor- 
poration. 

2.  Les  placements  que  la  corporation  fait 
dans  les  obligations,  billets  attestant  un 
privilege  et  titres  semblables  emis  par 
l'autre  corporation. 

3.  Les  prets  ou  les  avances  consentis  a 
l'autre  corporation. 

(1.2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  Regies  de 
pour  le  calcul  du  montant  eventuel  de  la  de-    ^If ul.de  la 

*,  .  deduction 

duction  qu  une  corporation  eftectue  pour  une  pourpiace- 
annee  d' imposition  en  vertu  de  1'alinea  (1)  menus 

c): 

1 .  La  deduction  que  la  corporation  effec- 
tue  pour  l'annee  d'imposition  en  vertu 
de  1'alinea  (1)  c)  ne  doit  pas  exceder  le 
cout  total  des  placements  a  l'egard  des- 
quels  la  deduction  est  demandee. 

2.  Les  montants  en  especes  deposes  au- 
pres  d'une  corporation  autorisee  a  ac- 
cepter des  depots  du  public  ne  doit  pas 
entrer  dans  le  calcul  de  la  deduction 
prevue  a  1'alinea  (1)  c). 

3.  Les  prets  ou  avances  consentis  a  une 
corporation  dont  le  siege  social  est  si- 
tue  a  l'exterieur  du  Canada  et  qu'elle 
doit  a  une  corporation  liee  assujettie  a 
l'impot  prevu  a  la  presente  partie  ne 
doivent  pas  entrer  dans  le  calcul  de  la 
deduction  que  la  corporation  liee  effec- 
tue  en  vertu  de  1'alinea  (1)  c),  sauf  si 
ces  montants  sont,  a  la  fin  de  l'annee 
d'imposition  de  la  corporation  liee.  en 
souffrance  depuis  au  moins  120  jours. 

4  Les  prets  ou  avances  qui  ont  ete 
consentis  pour  une  periode  de  moins  de 
120  jours  ou  que  la  corporation  a  dete- 
nus pendant  moins  de  120  jours  avant 
la  fin  de  son  annee  d'imposition  ne 
doivent  pas  entrer  dans  le  calcul  de  la 
deduction  qu'elle  effectue  en  vertu  de 
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(1)  (c)  if  the  loan  or  advance  is  owed 
by  a  corporation, 

i.  that  would  be  considered  to  be  a 
financial  institution  if  it  carried 
on  business  in  Canada  and  had 
been  incorporated  in  Canada,  or 

ii.  that  does  not  deal  at  arm's  length 
with  a  financial  institution  or  with 
a  corporation  described  in  sub- 
paragraph i,  if  the  financial  insti- 
tution or  corporation  described  in 
subparagraph  i  guarantees  the 
amount  of  the  loan  or  advance  or 
provides  security,  directly  or  indi- 
rectly, for  the  repayment  of  the 
loan  or  advance. 

5.  No  amount  shall  be  included  in  deter- 
mining the  amount  of  a  deduction 
under  clause  (1)  (c)  in  respect  of  an 
investment  in  a  financial  institution 
unless, 

i.  the  investment  is  in  long-term 
debt  of  the  financial  institution,  as 
defined  in  subsection  181  (1)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada), 

ii.  the  investment  is  in  shares  of  the 
financial  institution,  or 

iii.  the  investment  is  in  a  banker's 
acceptance  that  was  issued  for  a 
term  of  at  least  120  days  and  was 
held  by  the  corporation  for  at 
least  120  days  before  the  end  of 
its  taxation  year. 

6.  No  amount  shall  be  included  in  deter- 
mining the  amount  of  a  deduction 
under  clause  (1)  (c)  in  respect  of  an 
investment  in  a  corporation  that  is  not 
subject  to  tax  under  this  Part  by  reason 
of  subsection  71  (1). 

7.  Commercial  paper  issued  by  a  corpora- 
tion shall  not  be  included  in  determin- 
ing the  amount  of  a  deduction  under 
clause  (1)  (c)  unless  the  commercial 
paper  was  issued  for  a  term  of  at  least 
120  days  and  was  held  by  the  corpora- 
tion claiming  the  deduction  for  at  least 
120  days  before  the  end  of  its  taxation 
year  or,  if  the  commercial  paper  was 
issued  without  a  specified  term,  it  was 
held  by  the  corporation  claiming  the 
deduction  for  at  least  120  days  before 
the  end  of  its  taxation  year. 


l'alinea  (1)  c)  si  la  corporation  qui  les 
doit : 

i.  soit  serait  considered  comme  une 
institution  financiere  si  elle  ex- 
ploitait  une  entreprise  au  Canada 
et  avait  ete  constitute  en  personne 
morale  au  Canada, 

ii.  soit  a  un  lien  de  dependance  avec 
une  institution  financiere  ou  une 
corporation  visee  a  la  sous-dispo- 
sition i,  si  celle-ci  garantit  le 
montant  des  prets  ou  des  avances, 
ou  fournit,  directement  ou  indi- 
rectement,  une  garantie  pour  le 
remboursement  des  prets  ou  des 
avances. 

5.  Aucun  montant  ne  doit  entrer  dans  le 
calcul  d'une  deduction  effectuee  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  c)  a  1'egard  d'un 
placement  dans  une  institution  finan- 
ciere, sauf  si,  selon  le  cas  : 

i.  il  s'agit  d'un  placement  dans  le 
passif  a  long  terme  de  l'institution 
financiere,  au  sens  du  paragraphe 
181  (1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada), 

ii.  il  s'agit  d'un  placement  dans  des 
actions  de  l'institution  financiere, 

iii.  il  s'agit  d'un  placement  dans  une 
acceptation  de  banque  qui  a  ete 
emise  pour  une  periode  d'au 
moins  120  jours  et  que  la  corpora- 
tion a  detenue  pendant  au  moins 
120  jours  avant  la  fin  de  son  an- 
nee d  imposition. 

6.  Aucun  montant  ne  doit  entrer  dans  le 
calcul  de  la  deduction  effectuee  en  ver- 
tu de  l'alinea  (1)  c)  a  1'egard  d'un 
placement  fait  dans  une  corporation 
qui  n'est  pas  assujettie  a  I'impot  prevu 
par  la  presente  partie  en  raison  du  para- 
graphe 71  (1). 

7.  Les  effets  de  commerce  emis  par  une 
corporation  ne  doivent  pas  entrer  dans 
le  calcul  de  la  deduction  effectuee  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  c),  sauf  s'ils  ont 
ete  emis  pour  une  periode  d'au  moins 
120  jours  et  que  la  corporation  qui 
demande  la  deduction  les  a  detenus 
pendant  au  moins  120  jours  avant  la  fin 
de  son  annee  d'imposition  ou,  s'ils  ont 
ete  emis  sans  mention  d'echeance  par- 
ticuliere,  sauf  si  cette  corporation  les  a 
detenus  pendant  au  moins  120  jours 
avant  la  fin  de  son  annee  d'imposition. 
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8.  An  account  receivable  by  the  corpora- 
tion shall  not  be  included  in  determin- 
ing the  amount  of  a  deduction  under 
clause  (1)  (c)  for  a  taxation  year  unless 
it  is  owed  by  a  corporation  and. 


i.  if  the  account  receivable  is  owed 
by  a  related  corporation,  it  has 
been  outstanding  for  at  least  120 
days  before  the  end  of  the  taxa- 
tion year,  or 

ii.  if  the  account  receivable  is  owed 
by  a  corporation  other  than  a 
related  corporation,  it  has  been 
outstanding  for  at  least  365  days 
before  the  end  of  the  taxation 
year. 

9.  A  cash  deposit  paid  by  a  corporation 
for  goods  to  be  delivered  or  services  to 
be  rendered  after  the  end  of  the  corpor- 
ation's taxation  year  shall  not  be 
included  in  determining  the  amount  of 
a  deduction  under  clause  (1)  (c)  for  the 
taxation  year  unless  the  deposit  is 
included  in  the  determination  of  the 
amount  of  its  investment  allowance 
under  paragraph  181.2  (4)  (b)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  or  would  be 
included  if  the  corporation  were  sub- 
ject to  tax  under  Part  1.3  of  that  Act. 

10.  An  investment  in  a  related  corporation 
shall  not  be  included  in  determining 
the  amount  of  a  deduction  under  clause 
(1 )  (c)  for  the  taxation  year  if. 


i.  the  investment  was  made  less 
than  120  days  before  the  end  of 
the  corporation's  taxation  year, 

ii.  the  investment  was  made  after  the 
end  of  the  last  taxation  year  of  the 
related  corporation  that  ended 
before  the  end  of  the  corpor- 
ation's taxation  year,  and 

iii.  the  investment  is  part  of  a  series 
of  investments  and  repayments  or 
redemptions. 

intcrpreia-  (13)  por  the  purposes  of  paragraph  10  of 

subsection  (1.2),  an  investment  shall  be  con- 
sidered to  be  part  of  a  series  of  investments 
and  repayments  or  redemptions  if, 

(a)  the  investment  is  repaid  or  redeemed 
by  the  related  corporation  before  the 
end  of  its  first  taxation  year  ending 


8.  Les  creances  payables  a  la  corporation 
ne  doivent  pas  entrer  dans  le  calcul 
d'une  deduction  effectuee  en  vertu  de 
I'alinea  (1)  c)  pour  une  annee  d'impo- 
sition,  sauf  s'il  s'agit  de  creances  paya- 
bles par  une  corporation  et  que,  selon 
le  cas  : 

i.  elles  ont  ete  en  souffrance  pen- 
dant au  moins  120  jours  avant  la 
fin  de  I'annee  d'imposition  si 
elles  sont  payables  par  une  corpo- 
ration liee, 

ii.  elles  ont  ete  en  souffrance  pen- 
dant au  moins  365  jours  avant  la 
fin  de  I'annee  d'imposition  si 
elles  sont  payables  par  une  corpo- 
ration autre  qu'une  corporation 
liee. 

9.  Les  depots  en  especes  payes  par  une 
corporation  pour  des  produits  a  livrer 
ou  des  services  a  rendre  avant  la  fin  de 
son  annee  d'imposition  ne  doivent  pas 
entrer  dans  le  calcul  d'une  deduction 
effectuee  en  vertu  de  I'alinea  (1)  c) 
pour  I'annee,  sauf  si  le  depot  entre 
dans  le  calcul  de  sa  deduction  pour 
placements  aux  termes  de  I'alinea 
181.2  (4)  b)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada)  ou  qu'il  y  entrerait  si 
la  corporation  etait  assujettie  a  I'impot 
prevu  a  la  partie  1.3  de  cette  loi. 

10.  Les  placements  faits  dans  une  corpora- 
tion liee  ne  doivent  pas  entrer  dans  le 
calcul  d'une  deduction  effectuee  en 
vertu  de  I'alinea  (1)  c)  pour  I'annee 
d'imposition  si  les  conditions  suivantes 
sont  remplies  : 

i.  le  placement  a  ete  fait  moins  de 
120  jours  avant  la  fin  de  I'annee 
d'imposition  de  la  corporation. 

ii.  le  placement  a  ete  fait  apres  la  fin 
de  la  derniere  annee  d'imposition 
de  la  corporation  liee  qui  s'est  ter- 
minee  avant  la  fin  de  I'annee 
d'imposition  de  la  corporation, 

iii.  le  placement  fait  partie  d'une  se- 
rie  de  placements  et  de  rembour- 
sements  ou  de  rachats. 

(1.3)  Aux  fins  de  la  disposition  10  du  para-  imerprcta- 
graphe  (1.2),  un  placement  est  considere  ,10n 
comme  faisant  partie  d'une  serie  de  place- 
ments et  de  remboursements  ou  de  rachats  si 
les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 

a)  la  corporation  liee  rembourse  ou  ra- 
chete  le  placement  avant  la  fin  de  sa 
premiere  annee  d'imposition  qui  se  ter- 
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after  the  end  of  the  corporation's  taxa- 
tion year;  and 

(b)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the 
amount  of  the  investment  has  not  been 
replaced  by  new  debt  or  equity  capital 
or  by  an  increase  in  the  related  corpor- 
ation's surplus. 

(3)  Subsections  62  (5.1)  and  (5.2)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  32,  are 
repealed,  but  continue  to  apply  in  determin- 
ing the  amount  deductible  under  clause  62  (1) 
(c)  of  the  Act  for  taxation  years  ending  before 
October  31, 1998. 

(4)  Clause  62  (1)  (c)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  and  subsections  62 
(1.1)  to  (1.3)  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (2),  apply  in  determining  the  amount 
deductible  under  clause  62  (1)  (c)  of  the  Act 
for  taxation  years  ending  after  October  30, 
1998. 

49.  Subsection  62.1  (10)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  33,  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "or  an  insurance  corpora- 
tion" in  the  first  and  second  lines  of 
subparagraph  i  of  paragraph  1; 

(b)  striking  out  "or  related  insurance  cor- 
poration" in  the  seventh  and  eighth 
lines  of  the  definition  of  "C"  in  para- 
graph 1;  and 

(c)  striking  out  "or  corporation"  in  the 
eleventh  and  twelfth  lines  of  the  defini- 
tion of  "C"  in  paragraph  1. 

50.  Subsection  66  (5)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chap- 
ter 43,  Schedule  A,  section  35,  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "or  an  insurance  corpora- 
tion" in  the  first  and  second  lines  of 
subparagraph  i  of  paragraph  1; 

(b)  striking  out  "or  an  insurance  corpora- 
tion" in  the  first  and  second  lines  of 
subparagraph  i  of  paragraph  2;  and 

(c)  striking  out  "or  related  insurance  cor- 
poration" in  second  and  third  lines  of 
subparagraph  v  of  paragraph  2. 


mine  apres  la  fin  de  l'annee  d'imposi- 
tion  de  la  corporation; 

b)  le  ministre  est  d'avis  que  le  montant  du 
placement  n'a  pas  ete  remplace  par  de 
nouveaux  capitaux  empruntes  ou  pro- 
pres  ni  par  un  accroissement  du  surplus 
de  la  corporation  liee. 

(3)  Les  paragraphes  62  (5.1)  et  (5.2)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  1'article  32  de 
1'annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  POnta- 
rio  de  1997,  sont  abroges,  mais  continuent  a 
s'appliquer  au  calcul  du  montant  deductible 
vise  a  l'alinea  62  (1)  c)  de  la  Loi  pour  les 
annees  d'imposition  qui  se  terminent  avant  le 
31  octobre  1998. 

(4)  L'alinea  62  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1),  et 
les  paragraphes  62  (1.1)  a  (1.3)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  adoptes  par  le  paragraphe  (2), 
s'appliquent  au  calcul  du  montant  deductible 
vise  a  l'alinea  62  (1)  c)  de  la  Loi  pour  les 
annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le 
30  octobre  1998. 

49.  Le  paragraphe  62.1  (10)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  1'article  33  de  I'annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  : 

a)  par  suppression  de  «ou  une  corpora- 
tion d'assurance»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes  de  la  sous-disposition  i 
de  la  disposition  1; 

b)  par  suppression  de  «ou  d'une  corpora- 
tion d'assurance  liee»  aux  huitieme  et 
neuvieme  lignes  de  la  definition  de  «C» 
a  la  disposition  1; 

c)  par  suppression  de  «ou  la  corporation» 
a  la  treizieme  ligne  de  la  definition  de 
«C»  a  la  disposition  1. 

50.  Le  paragraphe  66  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  35  de  I'an- 
nexe A  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  modifie  : 

a)  par  suppression  de  «ou  une  corpora- 
tion d'assurance»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes  de  la  sous-disposition  i 
de  la  disposition  1; 

b)  par  suppression  de  «ou  une  corpora- 
tion d'assurance»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes  de  la  sous-disposition  i 
de  la  disposition  2; 

c)  par  suppression  de  «ou  corporation 
d'assurance»  aux  deuxieme  et  troi- 
sieme  lignes  de  la  sous-disposition  v  de 
la  disposition  2. 
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Penalty  for 
failure  to 
deliver  return 


Repeated 
failures  to 
deliver 
returns 


51.  Subsection  66.1  (1.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  36,  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "or  an  insurance  corpora- 
tion" in  the  first  and  second  lines  of 
subclause  (b)  (i); 

(b)  striking  out  "or  an  insurance  corpora- 
tion" in  the  first  and  second  lines  of 
subclause  (c)  (i); 

(c)  striking  out  "or  related  insurance  cor- 
poration" in  the  second  and  third  lines 
of  subclause  (c)  (v). 

52.  (1)  Subsection  76  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  34,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  Every  corporation  or  person  who  fails 
to  deliver  a  return  for  a  taxation  year  as  and 
when  required  under  this  Act  is  liable  to  a 
penalty  in  the  amount  calculated  using  the 
formula, 


(0.05  x  D)  +  M(0.01  x  D) 
in  which, 

"D"  is  the  amount,  if  any,  of  the  deficiency 
in  the  corporation's  tax  account  for  the 
taxation  year  as  of  the  day  the  return 
was  required  to  be  delivered,  deter- 
mined under  section  79  before  taking 
into  consideration  the  penalty  imposed 
under  this  subsection,  and 


"M"  is  the  number  of  complete  months,  not 
exceeding  12,  from  the  date  on  which 
the  return  was  required  to  be  delivered 
to  the  date  on  which  the  return  is  deliv- 
ered. 

(2)  Every  corporation  or  person  who  fails 
to  deliver  a  return  for  a  taxation  year  as  and 
when  required  under  this  Act,  and  who  has 
received  a  demand  for  a  return  for  the  taxa- 
tion year  under  subsection  75  (4),  is  liable  to 
a  penalty  determined  in  accordance  with  the 
following  formula,  instead  of  a  penalty  under 
subsection  (1),  if,  before  the  time  the  return 
was  required  to  be  delivered,  the  corporation 
or  person  failed  to  deliver  a  return  as  and 
when  required  under  this  Act  for  any  of  the 
three  previous  taxation  years: 


omission  de 
remettre  une 
declaration 


51.  Le  paragraphe  66.1  (1.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  36  de  I'annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  modifie  : 

a)  par  suppression  de  «ou  une  corpora- 
tion d'assurance»  a  la  deuxieme  ligne 
du  sous-alinea  b)  (i); 

b)  par  suppression  de  «ou  une  corpora- 
tion d'assurance»  a  la  deuxieme  ligne 
du  sous-alinea  c)  (i); 

c)  par  suppression  de  «ou  corporation 
d'assurance»  aux  deuxieme  et  troi- 
sieme  lignes  du  sous-alinea  c)  (v). 

52.  (1)  Le  paragraphe  76  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  34  du 
chapitre  14  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  corporation  ou  la  personne  qui  ne    Penaiite  pour 
remet  pas  de  declaration  pour  une  annee 
d' imposition  de  la  maniere  et  au  moment  pre- 
vus  par  la  presente  loi  est  passible  d'une  pe- 
naiite dont  le  montant  est  calcule  selon  la 

formule  suivante  : 

(  0,05  x  D  )  +  M  (  0,01  x  D  ) 

ou  : 

«D»  represente  le  montant  eventuel  du  defi- 
cit du  compte  d'impot  de  la  corpora- 
tion pour  l'annee  d'imposition  tel  qu'il 
s'etablit  le  jour  ou  la  declaration  devait 
etre  remise,  calcule  aux  termes  de  l'ar- 
ticle  79  avant  de  tenir  compte  de  la 
penaiite  imposee  aux  termes  du  present 
paragraphe; 

«M»  represente  le  nombre  de  mois  entiers, 
jusqu'a  concurrence  de  12,  compris 
dans  la  periode  qui  commence  le  jour 
ou  la  declaration  devait  etre  remise  et 
qui  se  termine  le  jour  ou  elle  Test  ef- 
fectivement. 

(2)  La  corporation  ou  la  personne  qui  ne  R&klives 
remet  pas  de  declaration  pour  une  annee 
d'imposition  de  la  maniere  et  au  moment  pre- 

vus  par  la  presente  loi  et  qui  a  recu  la 
demande  formelle  de  declaration  visee  au  pa- 
ragraphe 75  (4),  est  passible,  si,  avant  le  mo- 
ment ou  la  declaration  devait  etre  remise,  elle 
n'en  a  pas  remise  de  la  maniere  et  au  moment 
prevus  par  la  presente  loi  pour  l'une  ou  l'au- 
tre  des  trois  annees  d'imposition  anterieures, 
d'une  penaiite  calculee  selon  la  formule  sui- 
vante, au  lieu  de  la  penaiite  prevue  au  para- 
graphe ( 1 )  : 
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(0.10  x  D)  +  M(0.02  x  D) 
in  which, 

"D"  is  the  amount,  if  any,  of  the  deficiency 
in  the  corporation's  tax  account  for  the 
taxation  year  as  of  the  day  the  return 
was  required  to  be  delivered,  deter- 
mined under  section  79  before  taking 
into  consideration  the  penalty  imposed 
under  this  subsection,  and 

"M"  is  the  number  of  complete  months,  not 
exceeding  20,  from  the  date  on  which 
the  return  was  required  to  be  delivered 
to  the  date  on  which  the  return  is  deliv- 
ered. 

(2)  Subsections  76  (1)  and  (2)  of  the  Act,  as 
re-enacted  and  enacted  by  subsection  (1), 
apply  to  penalties  for  the  failure  to  deliver 
returns  required  to  be  delivered  on  or  after 
the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 


(3)  Subsection  76  (6)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chap- 
ter 1,  Schedule  B,  section  10  and  amended  by 
1996,  chapter  1,  Schedule  B,  section  10,  1996, 
chapter  24,  section  28,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  44  and  1998,  chapter  5, 
section  21,  is  further  amended  by  striking  out 
clauses  (b),  (c),  (d),  (e),  (f),  (g),  (h),  (i)  and  (j) 
and  substituting  the  following: 


(b)  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  the  amount  by  which  "A" 
exceeds  "B", 

where, 

"A"  is  the  amount  that  would  be 
deemed  by  one  of  sections  43.2  to 
43.11  to  be  paid  for  the  year  by 
the  corporation  if  that  amount 
were  calculated  by  reference  to 
the  amount  of  the  tax  credit 
claimed  by  the  corporation  for  the 
year  under  that  section  as  a  pay- 
ment made  on  account  of  its  tax 
for  the  year,  and 

"B"  is  the  maximum  amount  that  the 
corporation  is  entitled  to  claim  for 
the  year  under  that  section  as  a 
deemed  payment  on  account  of  its 
tax  payable  for  the  year. 


(0,10  X  D  )  +  M  (  0,02  x  D  ) 

ou  : 

«D»  represente  le  montant  eventuel  du  defi- 
cit du  compte  d'impot  de  la  corpora- 
tion pour  l'annee  d'imposition  tel  qu'il 
s'etablit  le  jour  ou  la  declaration  devait 
etre  remise,  calcule  aux  termes  de  Par- 
ticle 79  avant  de  tenir  compte  de  la 
penalite  imposee  aux  termes  du  present 
paragraphe; 

«M»  represente  le  nombre  de  mois  entiers, 
jusqu'a  concurrence  de  20,  compris 
dans  la  periode  qui  commence  le  jour 
oil  la  declaration  devait  etre  remise  et 
qui  se  termine  le  jour  ou  elle  Test  ef- 
fectivement. 

(2)  Le  paragraphe  76  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1), 
et  le  paragraphe  76  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  le  paragraphe  (1),  s'appliquent 
aux  penalites  pour  omission  de  remettre  des 
declarations  qui  doivent  etre  remises  le  jour 
ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale  ou 
apres  ce  jour. 

(3)  Le  paragraphe  76  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  10  de  Pan- 
nexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1996  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  10  de 
Pannexe  B  du  chapitre  1  et  Particle  28  du 
chapitre  24  des  Lois  de  POntario  de  1996,  par 
Particle  44  de  Pannexe  A  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  par  Particle  21 
du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  substitution  de  ce 
qui  suit  aux  alineas  b),  c),  d),  e),  f),  g),  h),  i)  et 
j): 

b)  la  somme  de  tous  les  montants  even- 
tuels  dont  chacun  represente  l'excedent 
de  I'element  «A»  sur  I'element  «B», 
ou  : 

«A»  represente  le  montant  que  la  cor- 
poration serait  reputee,  aux 
termes  de  Pun  ou  Pautre  des  arti- 
cles 43.2  a  43.11,  avoir  paye  pour 
l'annee  s'il  avait  ete  calcule  par 
rapport  au  montant  du  credit 
d'impot  demande  par  la  corpora- 
tion pour  l'annee  aux  termes  de 
cet  article  comme  paiement  au  ti- 
tre  de  son  impot  payable  pour 
l'annee; 

«B»  represente  le  montant  maximal 
que  la  corporation  a  le  droit  de 
demander  pour  l'annee  aux 
termes  de  cet  article  comme  paie- 
ment repute  un  paiement  au  titre 
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(4 1  The  definition  of  "A"  in  clause  76  (6)  (b) 
of  the  Act,  as  enacted  by  suhscction  (3),  is 
amended  hv  striking  out  "43.11"  and  substi- 
tuting "43.12". 

53.  (1)  Clause  78  (5)  (h)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  29  and  amended  by  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  45  and  1998, 
chapter  5,  section  22,  is  further  amended  by 
striking  out  "any  of  sections  43.2  to  43.10"  in 
the  amendment  of  1998  and  substituting  "any 
of  sections  43.2  to  43.11". 


(2)  Clause  78  (5)  (b)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (1),  is  further  amended  by 
striking  out  "43.11"  in  that  amendment  and 
substituting  "43.12". 

(3)  Clause  78  (6)  (a)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chap- 
ter 5,  section  22,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(a)  the  tax  payable  by  the  corporation  for 
the  taxation  year  is  less  than  $2,000 
after  deducting  all  amounts,  if  any, 
deemed  under  any  of  sections  43.2  to 
43.11  to  be  tax  paid  by  the  corporation 
for  the  taxation  year  and  the  amount,  if 
any,  of  its  capital  gains  refund  as  deter- 
mined under  section  48  for  the  taxation 
year;  or 


de  son  impot  payable  pour  Pan- 
nee. 

(4)  La  definition  de  «A»  a  l'alinea  76  (6)  b) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  le  para- 
graphe  (3),  est  modifiee  par  substitution  de 
«43.12»  a  «43.11». 

53.  (1)  L'alinea  78  (5)  b)  de  la  Loi,  tel  qu  i) 
est  adopte  de  nouveau  par  1'article  29  du  cha- 
pitre  24  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996  et  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  45  de  fannexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997 
et  par  Particle  22  du  chapitre  5  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
substitution  de  «de  Pun  ou  Pautre  des  articles 
43.2  a  43.11»  a  «de  Pun  ou  Pautre  des  articles 
43.2  a  43.  Hi  ■  dans  la  modification  de  1998. 

(2)  L'alinea  78  (5)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  en 
outre  par  substitution  de  «43.12»  a  «43.11» 
dans  cette  modification. 

(3)  L'alinea  78  (6)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  22  du  chapi- 
tre 5  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  l'impot  payable  par  la  corporation  pour 
Pannee  d'imposition  est  inferieur  a 
2  000  $  apres  deduction  des  montants 
eventuels  reputes,  aux  termes  de  l'un 
ou  Pautre  des  articles  43.2  a  43.11.  un 
impot  paye  par  la  corporation  pour 
Pannee  et  du  montant  eventuel  de  son 
remboursement  au  titre  des  gains  en 
capital,  determine  aux  termes  de  Parti- 
cle 48,  pour  Pannee; 


(4)  Clause  78  (6)  (a)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (3),  is  amended  by  strik- 
ing out  "43.11"  and  substituting  "43.12". 

54.  (1)  Subsection  79  (3.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  37,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception,  (3.1)  Despite  clause  (3)  (c),  if,  at  the  time 
pen^d"0"1  a  emulation  0f  interest  is  done  under  this 
Act,  the  most  recent  assessment  or  reassess- 
ment for  the  taxation  year  was  made  before 
the  day  the  balance  of  tax  payable,  if  any,  for 
the  taxation  year  is  required  to  be  paid  under 
clause  78  (2)  (b),  the  instalment  period  for  the 
taxation  year  shall  be  deemed  to  have  ended 
on  the  day  before  the  day  the  assessment  or 
reassessment  was  made  if  the  result  would  be 
a  surplus  in  the  corporation's  tax  account  for 
the  taxation  year  on  the  day  the  assessment  or 
reassessment  was  made. 

(2)  Subsection  79  (3.1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  applies  to  assess- 


(4)  L'alinea  78  (6)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (3),  est 
modifie  par  substitution  de  «43.12»  a  «43.11». 

54.  (1)  Le  paragraphe  79  (3.1)  de  la  Loi.  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  37  du  chapitre  14 
des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(3.1)  Malgre  l'alinea  (3)  c),  si,  au  moment  Exception, 
ou  des  interets  sont  calcules  aux  termes  de  la  Pfnode 

,  .  v  .  d  acompte 

presente  loi,  la  derniere  cotisation  ou  nou-  provisionnel 
velle  cotisation  pour  Pannee  d'imposition  a 
ete  etablie  avant  le  jour  ou  le  solde  eventuel 
de  l'impot  payable  pour  Pannee  doit  etre 
paye  aux  termes  de  l'alinea  78  (2)  b),  la  pe- 
riode  d'acompte  provisionnel  pour  Pannee  est 
reputee  s'etre  terminee  la  veille  du  jour  oil  la 
cotisation  ou  la  nouvelle  cotisation  a  ete  eta- 
blie s'il  en  resulte  un  surplus  dans  le  compte 
d'impot  de  la  corporation  pour  Pannee  d'im- 
position ce  jour-la. 

(2)  Le  paragraphe  79  (3.1)  de  la  Loi.  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  le  paragra- 
phe (1),  s'applique  aux  cotisations  ctablies 
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ments  made  after  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

55.  (1)  Clause  80  (1)  (b.l)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  30  and  amended  by  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  46  and  1998, 
chapter  5,  section  23,  is  further  amended  by 
striking  out  "43.9  or  43.10"  in  the  amendment 
of  1998  and  substituting  "43.9,  43.10  or 
43.11". 


(2)  Clause  80  (1)  (b.l)  of  the  Act,  as 
amended  by  subsection  (1),  is  further 
amended  by  striking  out  "43.10  or  43.11"  in 
that  amendment  and  substituting  "43.10, 
43.11  or  43.12". 

(3)  Clause  80  (11)  (b)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  3,  section  16  and  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  46,  is  further  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  subclause  (iv), 
by  striking  out  "and"  at  the  end  of  subclause 
(v)  and  substituting  "or"  and  by  adding  the 
following  subclause: 

(vi)  subsection  5.2  (1)  applies  to  the 
corporation  for  the  taxation  year; 
and 


apres  le  jour  oil  la  presente  loi  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

55.  (1)  L'alinea  80  (1)  b.l)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  30  du 
chapitre  24  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996  et 
tel  qu'il  est  modifie  par  l'article  46  de  ('an- 
nexe A  du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1997  et  par  l'article  23  du  chapitre  5  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «43.9,  43.10  ou 
43. 1 1 »  a  «43.9  ou  43.10»  dans  la  modification 
de  1998. 

(2)  L'alinea  80  (1)  b.l)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  en 
outre  par  substitution  de  «43.10,  43.11  ou 
43.12»  a  «43.10  ou  43.11»  dans  cette  modifica- 
tion. 

(3)  L'alinea  80  (11)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  16  du  chapitre  3  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992  et  par  l'article  46  de 
1'annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  du  sous-alinea  suivant : 


(vi)  le  paragraphe  5.2  (1)  s'applique  a 
la  corporation  pour  l'annee  d  im- 
position; 


(4)  Subsection  80  (15)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (b) 
and  by  adding  the  following  clauses: 

(d)  dispositions  and  acquisitions  of  prop- 
erty referred  to  in  subclause  (11)  (b) 
(iv); 

(e)  designations  referred  to  in  subsection 
34  (10.3);  or 

(f)  the  deduction  or  claim  referred  to  in 
subsection  5.2  (1). 

56.  Section  87  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  49,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

Settlement  of  (5)  Despite  clauses  80  (11)  (b)  and  (c),  the 
aPPeal  Minister  may  at  any  time  vacate  the  assess- 

ment, vary  the  assessment,  assess  or  reassess 
in  order  to  give  effect  to  the  terms  of  a  settle- 
ment of  the  appeal  that  have  been  agreed  to 
by  the  Minister  and  the  corporation. 

Same  (6)  Sections  84  and  85  do  not  apply  to  an 

assessment  or  reassessment  made  under  sub- 
section (5). 


(4)  Le  paragraphe  80  (15)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

d)  aux   dispositions   et   acquisitions  de 
biens  vises  au  sous-alinea  (1 1)  b)  (iv); 

e)  aux  indications  visees  au  paragraphe 
34(10.3); 

f)  au  montant  deduit  ou  demande  vise  au 
paragraphe  5.2  (1). 

56.  L'article  87  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  49  de  1'annexe  A  du  chapitre 
43  des  Lois  de  l'Ontario  de  1997,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

(5)  Malgre  les  alineas  80  (11)  b)  et  c),  le  Regiemem 
ministre  peut  annuler  la  cotisation,  la  modi-       l  appel 
fier  ou  etablir  une  cotisation  ou  une  nouvelle 
cotisation  afin  de  donner  effet  aux  conditions 

du  reglement  de  l'appel  dont  ont  convenu  le 
ministre  et  la  corporation. 

(6)  Les  articles  84  et  85  ne  s'appliquent  Idem 
pas  a  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisa- 
tion etablie  en  vertu  du  paragraphe  (5). 
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Commence- 
ment 


Same 


Same 


S.imr 


Same 


Same 


Same 


S.IMH 


Same 


Same 


Same 


.Same 


Same 


Same 


57.  (1)  Except  as  otherwise  provided  by 
this  section,  this  Part  comes  into  force  on  the 
day  the  Tax  Credits  and  Revenue  Protection 
Act,  1998  receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsection  46  (2)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  April  28,  1989. 

(3)  Subsection  46  (1)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  1,  1991. 

(4)  Section  45  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  January  1,  1993. 

(5)  Subsections  47  (3)  and  (5)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  April  27, 
1995. 

(6)  Subsection  36  (1)  and  section  39  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  February 
19,  1997. 

(7)  Sections  49,  50  and  51  shall  be  deemed 
to  have  come  into  force  on  May  7,  1997. 

(8)  Subsection  41  (7)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  November  1,  1997. 

(9)  Subsections  47  (1),  (2)  and  (4)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  January  1, 
1998. 

(10)  Sections  33  and  35  and  subsections  36 
(2),  (3)  and  (4)  and  41  (1)  to  (6)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  May  5, 
1998. 

(11)  Subsection  29  (1),  section  30  and  sub- 
sections 32  (2)  and  37  (1),  (3)  and  (5)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  May  6, 
1998. 

(12)  The  following  provisions  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  July  1, 
1998: 

1.  Subsection  29  (2). 

2.  Section  31. 

3.  Subsections  32  (3),  37  (2),  (4)  and  (6) 
and  40(1). 

4.  Section  42. 

5.  Subsections  44  (1)  and  (3),  52  (3),  53  (1) 
and  (3)  and  55(1). 

(13)  Section  48  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  October  31,  1998. 

(14)  The  following  provisions  come  into 
force  on  January  1,  1999: 

1.  Section  38. 

2.  Subsection  40  (2). 

3.  Section  43. 


57.  (1)  Sauf  disposition  contraire  du  pre-    Entree  en 
sent  article,  la  presente  partie  entre  en  vi-  V|2,,e,,r 
gueur  le  jour  nil  la  Uri  de  1998  sur  les  credits 
d'impot  et  la  protection  des  recettes  recoit  la 
sanction  royale. 

(2)  Le  paragraphe  46  (2)  est  repute  etre  idem 
entre  en  vigueur  le  28  avril  1989. 

(3)  Le  paragraphe  46  (1)  est  repute  etre  idem 
entre  en  vigueur  le  lcr  janvier  1991. 


(4)  L'article  45  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  ler  janvier  1993. 


Idem 


(5)  Les  paragraphes  47  (3)  et  (5)  sont  repu-  idem 
tes  etre  entres  en  vigueur  le  27  avril  1995. 

(6)  Le  paragraphe  36  (1)  et  Particle  39  sont  Idem 
reputes  etre  entres  en  vigueur  le  19  fevrier 
1997. 

(7)  Les  articles  49,  50  et  51  sont  reputes  Idem 
etre  entres  en  vigueur  le  7  mai  1997. 

(8)  Le  paragraphe  41  (7)  est  repute  etre  idem 
entre  en  vigueur  le  ler  novembre  1997. 

(9)  Les  paragraphes  47  (1),  (2)  et  (4)  sont  idem 
reputes  etre  entres  en  vigueur  le  ler  janvier 
1998. 

(10)  Les  articles  33  et  35  et  les  paragraphes  idem 
36  (2),  (3)  et  (4)  et  41  (1)  a  (6)  sont  reputes 

etre  entres  en  vigueur  le  5  mai  1998. 

(11)  Le  paragraphe  29  (1),  Particle  30  et  les  idem 
paragraphes  32  (2)  et  37  (1),  (3)  et  (5)  sont 
reputes  etre  entres  en  vigueur  le  6  mai  1998. 

(12)  Les  dispositions  suivantes  sont  repu-  idem 
tees  etre  entrees  en  vigueur  le  ler  juillet  1998  : 

1.  Le  paragraphe  29  (2). 

2.  L'article  31. 

3.  Les  paragraphes  32  (3),  37  (2),  (4)  et  (6) 
et  40(1). 

4.  L'article  42. 

5.  Les  paragraphes  44  ( 1 1  et  (3),  52  (3),  53 
(l)et  (3)  et55(l). 

(13)  L'article  48  est  repute  etre  entre  en  !*■ 
vigueur  le  31  octobre  1998. 

(14)  Les  dispositions  suivantes  entront  en  idem 
vigueur  le  lcr  janvier  1999  : 

1.  L'article  38. 

2.  Le  paragraphe  40  i  2  >. 

3.  L'article  43. 
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Deemed 
remuneration 


Same 


Same, 
definition 


4.  Subsections  44  (2)  and  (4),  52  (4),  53  (2) 
and  (4)  and  55  (2). 

PART  IV 
EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACT 


58.  Clause  1  (4)  (c)  of  the  Employer  Health 
Tax  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  18,  section  4,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


(c)  $350,000  for  1998. 

59.  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario  1994,  chapter  8,  section  1, 
1994,  chapter  17,  section  57,  1996,  chapter  18, 
section  4  and  1996,  chapter  24,  section  1,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
sections: 


(7)  If  all  of  the  following  circumstances 
exist,  an  amount  paid  to  an  employee  of  an 
employer  by  a  third  person  after  December 
31,  1998  shall  be  deemed  to  be  remuneration 
paid  by  the  employer  to  the  employee: 

1.  The  amount  is  paid  to  the  employee  for 
providing  a  service  in  Ontario  to  a  per- 
son other  than  the  employer. 

2.  The  service  is  substantially  similar  to 
employment  functions  that  can  reason- 
ably be  expected  to  be  performed  by  an 
employee  of  the  employer  in  the  nor- 
mal course  of  employment. 

3.  At  the  time  the  employee  provides  the 
service,  he  or  she  is  an  employee  of  the 
employer. 

4.  It  is  reasonable  to  believe  that  the 
employee  would  not  have  been 
engaged  to  provide  the  service  if  he  or 
she  was  not  employed  by  the  employer. 

5.  The  employer  does  not  pay  the 
employee  any  reasonable  amount  of 
remuneration  or  other  compensation 
for  providing  the  service. 

6.  The  amount  is  not  otherwise  included 
in  the  employer's  total  Ontario  remu- 
neration paid  for  the  year. 

(8)  An  amount  that  is  deemed  to  be  remu- 
neration paid  by  an  employer  to  an  employee 
under  subsection  (7)  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  subsection  3  (4),  to  be  paid  by  the 
employer  in  the  same  month  or  quarter,  as 
applicable,  in  which  the  third  person  pays  the 
amount  to  the  employee. 

(9)  For  the  purposes  of  subsections  (7)  and 
(8), 


4.  Les  paragraphes  44  (2)  et  (4),  52  (4),  53 
(2)  et  (4)  et  55  (2). 

PARTIE  IV 
LOI  SUR  LTMPOT-SANTE  DES 
EMPLOYEURS 

58.  L'alinea  1  (4)  c)  de  la  Loi  sur  I'impot- 
sante  des  employeurs,  tel  qu'il  est  adopte  de 
nouveau  par  Particle  4  du  chapitre  18  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

c)  350  000$,  pour  1998. 

59.  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  1  du  chapitre  8  et  l'article  57 
du  chapitre  17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
par  Particle  4  du  chapitre  18  et  l'article  1  du 
chapitre  24  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  para- 
graphes suivants  : 

(7)  Si  les  conditions  suivantes  sont  reunies,  Vehement 
un  montant  qu'un  tiers  verse  a  l'employe  rePuleun^ 

,,  ,      n  ,  .nnr,  remuneration 

d  un  employeur  apres  le  31  decembre  1998 
est  repute  une  remuneration  que  l'employeur 
verse  a  l'employe  : 

1.  Le  montant  est  verse  a  l'employe  afin 
qu'il  fournisse  un  service  en  Ontario  a 
une  personne  autre  que  l'employeur. 

2.  Le  service  est  essentiellement  sembla- 
ble  aux  fonctions  qu'il  est  raisonnable 
de  s'attendre  a  ce  qu'un  employe  de 
l'employeur  exerce  dans  le  cadre  nor- 
mal de  son  emploi. 

3.  Au  moment  ou  l'employe  fournit  le 
service,  il  est  un  employe  de  l'em- 
ployeur. 

4.  II  est  raisonnable  de  croire  que  l'em- 
ploye n'aurait  pas  ete  engage  pour 
fournir  le  service  s'il  n'avait  pas  ete 
employe  par  l'employeur. 

5.  L'employeur  ne  verse  pas  a  l'employe 
un  montant  raisonnable  en  guise  de  re- 
muneration ou  de  toute  autre  indemni- 
sation  pour  le  service. 

6.  Le  montant  n'est  pas  compris  par  ail- 
leurs  dans  la  remuneration  totale  en 
Ontario  de  l'employeur  pour  l'annee. 

(8)  Le  montant  repute  une  remuneration 
versee  par  l'employeur  a  l'employe  en  vertu 
du  paragraphe  (7)  est  repute,  pour  l'applica- 
tion  du  paragraphe  3  (4),  verse  par  l'em- 
ployeur au  cours  du  mois  ou  du  trimestre, 
selon  le  cas,  ou  le  tiers  le  verse  a  l'employe. 

(9)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux 
paragraphes  (7)  et  (8). 


Idem 


Idem, 
definition 
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'third  person"  includes  a  partnership,  an 
unincorporated  association,  syndicate  or 
organization,  a  trust,  a  government,  an 
agency,  a  statutory  authority,  a  board  or 
commission  and  any  other  type  of  entity, 
whether  or  not  it  is  a  person  at  law. 


60.  Clause  2  (6)  (c)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  18, 
section  5,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(c)  $350,000  if  the  year  is  1998;  and 


«tiers»  S'entend  notamment  d'une  societe  en 
nom  collectif,  d'une  association,  d'un  con- 
sortium ou  d'un  organisme  sans  personnali- 
te  morale,  d'une  fiducie,  d'un  gouverne- 
ment,  d'un  organisme,  d'une  autorite 
legalement  competente,  d'un  conseil  ou 
d'une  commission  et  de  tout  autre  genre 
d'entite,  qu'il  s'agisse  ou  non  d'une  per- 
sonne  en  droit. 

60.  L'alinea  2  (6)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  5  du  chapitre  18  des  Lois 
de  POntario  de  1996,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  de  350  000$  pour  l'annee  1998; 


Commence- 
ment 


S.IIIK 


Same 


Enactment 


Complemen- 
tary amend- 
ments 


Commence- 
ment 


Same 


61.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
this  Part  comes  into  force  on  the  day  the  Tax 
Credits  and  Revenue  Protection  Act,  1998 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  58  and  60  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  1,  1998. 

(3)  Section  59  comes  into  force  on  January 
1,  1999. 

PART  V 

ESTATE  ADMINISTRATION  TAX  ACT, 
1998  AND  THE  ESTATES  ACT 


62.  The  Estate  Administration  Tax  Act, 
1998  as  set  out  in  the  Schedule  is  hereby 
enacted. 

63.  (1)  Section  33  of  the  Estates  Act  is 
repealed. 

(2)  Section  51  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  52  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  the  prescribed  fees  are 
paid"  in  the  ninth  line  and  substituting  "and 
the  amount  required  by  the  Estate  Adminis- 
tration Tax  Act,  1998  is  deposited  with  an 
officer  of  the  court". 


(4)  Section  53  of  the  Act  is  repealed. 

64.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
comes  into  force  on  the  day  the  Tax  Credits 
and  Revenue  Protection  Act,  1998  receives 
Royal  Assent. 

I  2 )  Section  62  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  May  15,  1950. 


61.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et 
(3),  la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  la  Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et  la 
protection  des  recettes  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Les  articles  58  et  60  sont  reputes  etre 
entres  en  vigueur  le  ler  janvier  1998. 


62.  Est  edictee  par  le  present  article  la  Loi 
de  1998  de  Vimpot  sur  V administration  des 
successions,  qui  figure  a  Pannexe. 

63.  (1)  L'article  33  de  la  Loi  sur  les  succes- 
sions est  abroge. 

(2)  L'article  51  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  52  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «et  que  la  mime 
somme  que  celle  exigee  par  la  Loi  de  1998  de 
Vimpot  sur  V administration  des  successions 
pour  la  delivrance  de  lettres  d'homologation 
ou  d'administration  est  deposee  aupres  d'un 
fonctionnaire  du  tribunal-  a  «et  que  les 
memes  droits  que  ceux  presents  pour  la  deli- 
vrance de  lettres  d'homologation  ou  d'admi- 
nistration sont  payes»  aux  onzieme,  douzieme 
et  treizieme  lignes. 

i4i  1. 'article  53  de  la  Loi  est  abroge. 

64.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et  lu  protec- 
tion des  recettes  recoit  la  sanction  royale. 

(2i  L'article  62  est  repute  etre  entre  en  vi- 
gueur le  15  mai  1950. 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


(3)  L'article  59  entre  en  vigueur  le  ler  jan-  idem 
vier  1999. 

PARTIE  V 
LOI  DE  1998  DE  LTMPOT  SUR 
L'ADMINISTRATION  DES  SUCCESSIONS 
ET  LOI  SUR  LES  SUCCESSIONS 


Ediction 


Modifica- 
tions com- 
plementaires 


Kntree  en 
vigueur 


Idem 
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PART  VI 
INCOME  TAX  ACT 

65.  (1)  The  definition  of  "mining  reclama- 
tion trust"  in  subsection  1  (1)  of  the  Income 
Tax  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section  1,  is 
repealed. 

(2)  The  definition  of  "permanent  establish- 
ment" in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"permanent  establishment"  has  the  meaning 
given  to  that  expression  by  subsection  2600 

(2)  of  the  Federal  Regulations  and,  in  the 
application  of  that  subsection  to  a  partner- 
ship, references  to  "individual"  shall  be  read 
as  references  to  the  partnership,  ("etablisse- 
ment  permanent") 

(3)  The  definition  of  "province"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"province"  means  a  province  of  Canada  and 
includes  each  of  the  territories  of  Canada, 
("province") 

(4)  The  definition  of  "Provincial  Minister" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  29, 
section  1  and  amended  by  1996,  chapter  24, 
section  11,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"Provincial  Minister"  means  the  Minister  of 
Finance  or,  where  a  collection  agreement  is 
entered  into,  means, 

(a)  the  Receiver  General  for  Canada,  in 
relation  to  the  remittance  of  an  amount 
as  or  on  account  of  tax  payable  under 
this  Act,  and 

(b)  the  Minister,  in  relation  to  the  adminis- 
tration and  enforcement  of  this  Act 
other  than, 

(i)  sections  8.5  and  8.6,  subsections  10 
(3)  and  (4)  and  sections  22.1,  28,  45, 
49  and  53, 

(ii)  in  relation  to  the  assessment  of  a 
penalty  under  subsection  19  (3.1), 

(iii)  in  relation  to  an  objection  to  an 
assessment  of  a  penalty  under  sub- 
section 19  (3.1)  or  an  appeal  from 
such  an  assessment,  and 

(iv)  Part  III  as  it  applies  in  relation  to  the 
Ontario  child  care  supplement  for 
working  families,  ("ministre  provin- 
cial") 


PARTIE  VI 
LOI  DE  LTMPOT  SUR  LE  REVENU 

65.  (1)  La  definition  de  «fiducie  de  restau- 
ration  miniere»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu,  telle  qu'elle  est  adop- 
tee par  Particle  1  de  1'annexe  C  du  chapitre  1 
des  Lois  de  1'Ontario  de  1996,  est  abrogee. 

(2)  La  definition  de  «etablissement  perma- 
nent au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gee et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«etablissement  permanent»  S'entend  au  sens 
de  «etablissement  stable»  au  paragraphe 
2600  (2)  des  reglements  federaux  et,  pour 
I'application  de  ce  paragraphe  a  une  socie- 
te  en  nom  collectif  ou  en  commandite, 
toute  mention  de  «particulier»  se  lit  comme 
une  mention  de  la  societe.  («permanent 
establishment) 

(3)  La  definition  de  «province»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

«province»  S'entend  d'une  province  et,  en 
outre,  de  chacun  des  territoires  du  Canada. 
(«province») 

(4)  La  definition  de  «ministre  provincial 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est 
adoptee  de  nouveau  par  Particle  1  du  chapi- 
tre 29  des  Lois  de  POntario  de  1993  et  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  Particle  11  du  chapi- 
tre 24  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  abro- 
gee et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«ministre  provincial  Le  ministre  des  Finan- 
ces ou,  si  un  accord  de  perception  est  con- 
clu  : 

a)  le  receveur  general  du  Canada,  relative- 
ment  a  la  remise  d'un  montant  au  titre 
de  I'impot  payable  aux  termes  de  la 
presente  loi; 

b)  le  ministre,  relativement  a  I'application 
et  a  l'execution  de  la  presente  loi,  a 
l'exception  de  ce  qui  suit  : 

(i)  les  articles  8.5  et  8.6,  les  paragra- 
phes  10  (3)  et  (4)  et  les  articles 
22.1,28,  45,49  et  53, 

(ii)  relativement  a  l'etablissement  d'une 
cotisation  a  1'egard  d'une  penalite 
aux  termes  du  paragraphe  19  (3. 1 ). 

(iii)  relativement  a  une  opposition  a 
l'imposition  d'une  penalite  prevue 
au  paragraphe  19  (3.1)  ou  a  un  appel 
portant  sur  une  telle  imposition, 

(iv)  la  partie  III  dans  la  mesure  ou  elle 
s'applique  au  supplement  de  revenu 
de  POntario  pour  les  families  tra- 
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Application 
ofs.  257. 
Federal  Act 


(5)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  29, 
section  1,  1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section 
1  and  1996,  chapter  24,  section  11,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 


"qualifying  environmental  trust"  means  a 
qualifying  environmental  trust,  as  defined 
in  subsection  248  (1)  of  the  Federal  Act, 
that  is  resident  in  Ontario,  ("fiducie  pour 
I'environnement  admissible") 

(6)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  29,  section 
1,  1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section  1  and 
1996,  chapter  24,  section  11,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(7)  Section  257  of  the  Federal  Act  applies 
for  the  purposes  of  this  Act. 

66.  Section  2.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule 
C,  section  2,  is  amended  by  striking  out  "min- 
ing reclamation  trust"  in  the  first  and  second 
lines  and  substituting  "qualifying  environ- 
mental trust". 


67.  Section  4.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule 
C,  section  5,  is  amended  by  striking  out  "min- 
ing reclamation  trust"  in  the  second  line  and 
substituting  "qualifying  environmental  trust". 

68.  Subsection  7  (5)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  C,  section  7,  is  amended  by  striking 
out  "mining  reclamation  trust"  in  the  first 
and  second  lines  and  substituting  "qualifying 
environmental  trust". 

69.  (1)  The  definition  of  "eligible  child"  in 
subsection  8  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Sched- 
ule B,  section  4,  is  repealed. 

(2)  Subclause  (c)  (i)  of  the  definition  of 
"housing  unit"  in  subsection  8  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "residential  or  farm 
property"  in  the  eighth  and  ninth  lines  and 
substituting  "residential/farm  or  multi- 
residential  property". 

(3)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "individ- 
ual" in  subsection  8  (1)  of  the  Act,  as 


vailleuses  ayant  des  frais  de  garde 
d'enfants.  («Provincial  Minister») 

(5)  Le  paragraphs  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre  29  des 
Lois  de  POntario  de  1993  et  par  Particle  1  de 
Pannexe  C  du  chapitre  1  et  Particle  11  du 
chapitre  24  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la  defi- 
nition suivante : 

«fiducie  pour  I'environnement  admissible» 
Fiducie  pour  I'environnement  admissible, 
au  sens  du  paragraphe  248  (1)  de  la  loi 
federale,  qui  reside  en  Ontario,  ^quali- 
fying environmental  trust») 

(6)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  1  du  chapitre  29  des  Lois  de 
POntario  de  1993  et  par  Particle  1  de  Pan- 
nexe C  du  chapitre  1  et  Particle  11  du  chapi- 
tre 24  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(7)  L'article  257  de  la  loi  federale  s'appli- 
que  pour  l'application  de  la  presente  loi. 

66.  L'article  2.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  2  de  Pannexe  C  du  chapi- 
tre 1  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  modi- 
fie par  substitution  de  «fiducie  pour  I'envi- 
ronnement admissible-  a  «fiducie  de 
restauration  miniere»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes. 

67.  L'article  4.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  5  de  Pannexe  C  du  chapi- 
tre 1  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  modi- 
fie par  substitution  de  «fiducie  pour  I'envi- 
ronnement admissible»  a  «fiducie  de 
restauration  miniere»  a  la  troisieme  ligne. 

68.  Le  paragraphe  7  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  l'article  7  de  Pannexe  C  du 
chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est 
modifie  par  substitution  de  «fiducie  pour  I'en- 
vironnement admissible»  a  «fiducie  de  restau- 
ration miniere»  a  la  deuxieme  ligne. 

69.  (1)  La  definition  de  «enfant  admissible" 
au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est 
adoptee  par  Particle  4  de  Pannexe  B  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  POntario  de  1997.  est 
abrogee. 

(2)  Le  sous-alinea  c)  (i)  de  la  definition  de 
«logement»  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «que  biens  nsi- 
dentiels/agricoles  ou  immeubles  a  logements 
multiples»  a  «qu'immeubles  d'hahitatinn  ou 
biens  agricoles»  aux  neuvieme  et  dixieme  li- 
gnes. 

(3)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «particu- 
lier»  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 


Application 
de  l'art  257 
de  la  loi 
federale 
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amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  18,  section  55,  1993,  chapter  29,  sec- 
tion 6,  1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section  8, 
1996,  chapter  29,  section  9  and  1997,  chapter 
43,  Schedule  B,  section  4,  is  further  amended 
by  striking  out  the  portion  before  subclause 
(i)  and  substituting  the  following: 


(c)  except  for  the  purposes  of  subsections 
(8.1),  (8.3),  (8.4),  (9),  (15),  (15.1), 
(15.2)  and  (15.3),  a  person  who  died  in 
the  taxation  year  or  a  person  who  is,  on 
December  31  in  the  taxation  year, 


est  modifie  par  1'article  55  du  chapitre  18  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1992,  par  l'article  6  du 
chapitre  29  des  Lois  de  1'Ontario  de  1993,  par 
('article  8  de  1'annexe  C  du  chapitre  1  et  l'ar- 
ticle 9  du  chapitre  29  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1996  et  par  l'article  4  de  1'annexe  B  du  chapi- 
tre 43  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  substitution  de  ce  qui  suit 
au  passage  qui  precede  le  sous-alinea  (i)  : 

c)  sauf  pour  l'application  des  paragraphes 
(8.1),  (8.3),  (8.4),  (9),  (15),  (15.1), 
(15.2)  et  (15.3),  une  personne  qui  est 
decedee  au  cours  de  l'annee  d'imposi- 
tion  ou  qui,  le  31  decembre  de  l'annee 
d' imposition  : 


Who  claims 
(ax  credits 


(4)  Clause  (d)  of  the  definition  of  'Individ- 
ual" in  subsection  8  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  C,  section  8,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(d)  a  qualifying  environmental  trust. 


(5)  Clause  (d)  of  the  definition  of  "individ- 
ual" in  subsection  8  (1)  of  the  Act,  as  it  read 
on  February  18,  1997,  continues  to  apply  with 
respect  to  taxation  years  ending  before  Feb- 
ruary 19,  1997. 

(6)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "munici- 
pal tax"  in  subsection  8  (1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  25,  section  3,  is  amended  by  striking 
out  "residential  or  farm  property"  in  the 
third  and  fourth  lines  and  substituting  "resi- 
dential/farm or  multi-residential  property". 


(7)  Subsection  8  (7)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  If  an  individual  has  a  cohabiting  spouse 
with  whom  the  individual  resides  on  Decem- 
ber 31  in  a  taxation  year,  any  deduction  from 
tax  for  the  taxation  year  of  an  amount  that 
would  have  been  permitted  but  for  this  sub- 
section by  either  of  them  under  any  of  sub- 
sections (3),  (3.1)  and  (4)  shall  be  made  by 
only  one  of  them  and  shall  include  all 
amounts  that  would  otherwise  have  been 
deductible  from  tax  by  either  of  them  under 
those  subsections. 

(8)  Subsection  8  (8.1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  18, 
section  55  and  amended  by  1994,  chapter  17, 
section  99,  1996,  chapter  24,  section  13,  1996, 


(4)  L'alinea  d)  de  la  definition  de  «particu- 
lier»  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  ('article  8  de  1'annexe  C  du 
chapitre  1  des  Lois  de  1'Ontario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


d)  une  fiducie 
admissible. 


pour  l'environnement 


(5)  L'alinea  d)  de  la  definition  de  «particu- 
lier»  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
existait  le  18  fevrier  1997,  continue  de  s'ap- 
pliquer  a  1'egard  des  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  avant  le  19  fevrier  1997. 

(6)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «impots 
municipaux»  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  3 
du  chapitre  25  des  Lois  de  1'Ontario  de  1992, 
est  modifie  par  substitution  de  «que  biens  re- 
sidentiels/agricoles  ou  immeubles  a  logements 
multiples»  a  «qu'immeubles  d'habitation  ou 
biens  agricoles»  aux  quatrieme  et  cinquieme 
lignes. 

(7)  Le  paragraphe  8  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  l'article  4  de  1'an- 
nexe B  du  chapitre  43  des  Lois  de  1'Ontario 
de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

(7)  Si  un  particulier  a  un  conjoint  vise 
avec  qui  il  reside  le  31  decembre  d'une  annee 
d'imposition,  toute  deduction  d'impot  pour 
l'annee  qui  aurait  ete  permise  a  Tun  d'eux 
sans  le  present  paragraphe  en  vertu  du  para- 
graphe (3),  (3.1)  ou  (4)  est  demandee  par  un 
seul  d'entre  eux  et  inclut  tous  les  montants 
qui  auraient  ete  deductibles  par  ailleurs  de 
l'impot  par  I'un  d'eux  en  vertu  de  ces  para- 
graphes. 

(8)  Le  paragraphe  8  (8.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  l'article  55  du  chapitre  18  des 
Lois  de  1'Ontario  de  1992  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  99  du  chapitre  17  des  Lois  de 


Qui  demande 
les  credits 
d'impot 
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No  tax  credit 
for  1997 


Environ- 
mental trust 
tax  credit 


Amount  of 
environ- 
mental trust 
tax  credit 


chapter  29,  section  9  and  1997,  chapter  43, 
Schedule  B,  section  4,  is  further  amended  hy 
striking  out  "(15.1)  or  (15.2)"  in  the  amend- 
ment of  1997  and  substituting  "(15.1),  (15.2) 
or  (15.3)". 


<(>i  The  English  version  of  clause  8  (8.1.1) 
(c)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  24,  section  13,  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end. 

(10)  Clause  8  (8.1.1)  (d)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  13,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  $525  for  the  1997  taxation  year;  and 

(e)  unless  otherwise  prescribed,  $750  for 
the  1998  and  each  subsequent  taxation 
year. 

(11)  Subsection  8  (8.1.2)  of  the  Act,  as 
enacted  and  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  B,  sec- 
tion 4,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(8.1.2)  If  an  individual  redeemed  a  Class 
A  share  of  a  corporation  registered  under  Part 
III  of  the  Community  Small  Business  Invest- 
ment Funds  Act  during  1997,  no  tax  credit 
may  be  deducted  by  or  allowed  to  the  indi- 
vidual under  subsection  (8.1)  for  the  1997 
taxation  year. 

(12)  Subsections  8  (8.3)  and  (8.4)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  C,  section  8,  are  repealed 
and  the  following  substituted: 


(8.3)  An  individual  who  is  a  beneficiary  of 
a  qualifying  environmental  trust  may  deduct 
from  tax  otherwise  payable  under  this  Act  for 
a  taxation  year  an  amount  not  exceeding  the 
amount  of  the  individual's  environmental 
trust  tax  credit  for  the  year. 


(8.4)  The  amount  of  an  individual's  envi- 
ronmental trust  tax  credit  for  a  taxation  year 
is  the  amount  that  would  be  determined  under 
subsection  127.41  (1)  of  the  Federal  Act  to  be 
the  amount  of  the  individual's  "Part  XII.4  tax 
credit"  for  the  taxation  year  if  the  tax  payable 
under  Part  XII.4  of  the  Federal  Act  by  a  qual- 
ifying environmental  trust  for  a  taxation  year 
ending  in  the  individual's  taxation  year 
equalled  the  amount  of  tax  payable  by  the 
trust  for  that  year  under  section  2. 1 . 


I'Ontario  de  1994,  par  Particle  13  du  chapitre 
24  et  Particle  9  du  chapitre  29  des  Lois  de 
POntario  de  1996  et  par  Particle  4  de  Pan- 
nexe  B  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  substitu- 
tion de  «(15.1),  (15.2)  ou  (15.3)»  a  «(15.1)  ou 
(15.2)»  dans  la  modification  de  1997. 

(9)  La  version  anglaise  de  Palinea  8  (8.1.1) 
c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par  Particle 
13  du  chapitre  24  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  modifiee  par  suppression  de  «and»  a 
la  fin  de  Palinea. 

(10)  L'alinea  8  (8.1.1)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  13  du  chapitre  24  des 
Lois  de  POntario  de  1996,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

d)  525  $  pour  l'annee  d'imposition  1997; 

e)  sauf  disposition  prescrite  a  l'effet  con- 
traire,  750  $  pour  chacune  des  annees 
d'imposition  1998  et  suivantes. 

(11)  Le  paragraphe  8  (8.1.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  et  modifie  par  Particle  4  de 
Pannexe  B  du  chapitre  43  des  Lois  de  POnta- 
rio de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

(8.1.2)  Si  un  particulier  a  rachete  une 
action  de  categorie  A  d'une  corporation  ins- 
crite  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  sur 
les  fonds  communautaires  d'investissement 
dans  les  petites  entreprises  au  cours  de  1997, 
aucun  credit  d'impot  ne  peut  etre  deduit  par 
lui  ni  lui  etre  accorde  en  vertu  du  paragraphe 
(8. 1 )  pour  l'annee  d'imposition  1997. 

(12)  Les  paragraphes  8  (8.3)  et  (8.4)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  8  de 
Pannexe  C  du  chapitre  1  des  Lois  de  POnta- 
rio de  1996,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit  : 

(8.3)  Le  particulier  qui  est  beneficiaire 
d'une  fiducie  pour  l'environnement  admissi- 
ble peut  deduire  de  l'impot  payable  par  ail- 
leurs  pour  une  annee  d'imposition  aux  termes 
de  la  presente  loi  un  montant  qui  ne  depasse 
pas  le  montant  de  son  credit  d'impot  au  titre 
d'une  fiducie  pour  l'environnement  pour  l'an- 
nee. 

(8.4)  Le  montant  du  credit  d'impot  au  titre 
d'une  fiducie  pour  l'environnement  d'un  par- 
ticulier pour  une  annee  d'imposition  est  le 
montant  qui  serait  calcule  aux  termes  du  pa- 
ragraphe 127.41  (1)  de  la  loi  federale  comme 
etant  le  montant  de  son  «credit  d'impot  de  la 
partie  XH.4»  pour  l'annee  d'imposition  si 
l'impot  payable  aux  termes  de  la  partie  XII.4 
de  la  loi  federale  par  une  fiducie  pour  l'envi- 
ronnement admissible  pour  une  annee  d'im- 
position qui  se  termine  pendant  l'annee  d'im- 
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(13)  Subsections  8  (8.3)  and  (8.4)  of  the  Act, 
as  they  read  on  February  18,  1997,  continue 
to  apply  with  respect  to  taxation  years  ending 
before  February  19,  1997. 

(14)  Subsection  8  (10)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is  amended 
by  striking  out  "(10.2)"  in  the  first  line. 

(15)  Subsection  8  (10.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is  amended 
by  striking  out  "Subject  to  subsection  (10.2)" 
in  the  first  line. 

(16)  Subsection  8  (10.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is  repealed. 

(17)  Subsection  8  (10.2)  of  the  Act,  as  it 
read  on  December  31,  1997,  continues  to 
apply  to  amounts  available  from  the  1997 
taxation  year  for  application  to  liabilities. 

(18)  Subsection  8  (15.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(15.2)  An  individual  who  is  an  eligible 
individual  for  a  taxation  year  under  section 
8.3  may  deduct  from  tax  otherwise  payable 
under  this  Act  for  the  taxation  year  an 
amount  not  exceeding  the  amount  of  his  or 
her  workplace  child  care  tax  credit  deter- 
mined under  section  8.3  for  the  taxation  year. 

(15.3)  An  individual  who  is  an  eligible 
employer  under  section  8.4  may  deduct  from 
tax  otherwise  payable  under  this  Act  for  a 
taxation  year  an  amount  not  exceeding  the 
amount  of  his  or  her  workplace  accessibility 
tax  credit  determined  under  section  8.4  for 
the  taxation  year. 

(19)  Paragraph  2  of  subsection  8  (17)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "subsection  (15)  or 

(15.1)  "  in  the  second  and  third  lines  and  sub- 
stituting "any  of  subsections  (15),  (15.1), 

(15.2)  and  (15.3)". 

(20)  Paragraph  3  of  subsection  8  (17)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 


position  du  particulier  etait  egal  au  montant 
de  Pimpot  payable  par  la  fiducie  pour  cette 
annee  aux  termes  de  Particle  2. 1 . 

(13)  Les  paragraphes  8  (8.3)  et  (8.4)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  existaient  le  18  fevrier  1997, 
continuent  de  s'appliquer  a  Pegard  des  an- 
nees  d'imposition  qui  se  terminent  avant  le 
19  fevrier  1997. 

(14)  Le  paragraphe  8  (10)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  4  de 
1'annexe  B  du  chapitre  43  des  Lois  de  POnta- 
rio  de  1997,  est  modifie  par  suppression  de 
«,  (10.2)»  a  la  deuxieme  ligne. 

(15)  Le  paragraphe  8  (10.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  4  de  1'annexe  B 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  modifie  par  suppression  de  «Sous  reserve 
du  paragraphe  (10.2),»  a  la  premiere  ligne. 

(16)  Le  paragraphe  8  (10.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Tarticle  4  de  1'annexe  B 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  abroge. 

(17)  Le  paragraphe  8  (10.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  existait  le  31  decembre  1997,  continue  de 
s'appliquer  aux  montants  de  I'annee  d'impo- 
sition 1997  qui  peuvent  etre  imputes  aux  obli- 
gations. 

(18)  Le  paragraphe  8  (15.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  4  de  1'annexe  B 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(15.2)  Le  particulier  qui  est  un  particulier 
admissible  au  sens  de  Particle  8.3  pour  une 
annee  d'imposition  peut  deduire  de  son  impot 
payable  par  ailleurs  aux  termes  de  la  presente 
loi  pour  I'annee  un  montant  qui  ne  depasse 
pas  celui  de  son  credit  d' impot  pour  les  gar- 
deries  en  milieu  de  travail,  calcule  aux  termes 
de  Particle  8.3,  pour  I'annee. 

(15.3)  Le  particulier  qui  est  un  employeur 
admissible  au  sens  de  Particle  8.4  peut  de- 
duire de  son  impot  payable  par  ailleurs  aux 
termes  de  la  presente  loi  pour  une  annee 
d'imposition  un  montant  qui  ne  depasse  pas 
celui  de  son  credit  d'impot  pour  Padaptation 
du  milieu  de  travail,  calcule  aux  termes  de 
Particle  8.4,  pour  I'annee. 

(19)  La  disposition  2  du  paragraphe  8  (17) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
par  Particle  4  de  1'annexe  B  du  chapitre  43 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifiee 
par  substitution  de  «paragraphe  (15),  (15.1), 
(15.2)  ou  (15.3)»  a  «paragraphe  (15)  ou 
(15.1)»  aux  deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(20)  La  disposition  3  du  paragraphe  8  (17) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
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1997,  chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "subsection  (15)  or 
(15.1)"  in  the  fourth  line  and  substituting 
"any  of  subsections  (15),  (15.1),  (15.2)  and 
(15.3)". 

(21)  Paragraph  6  of  subsection  8  (17)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "and  any  amount 
deducted  under  section  63  of  the  Federal  Act" 
in  the  fourth  and  fifth  lines. 

(22)  Paragraph  7  of  subsection  8  (17)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "subsection  (15)  or 

(15.1)  "  in  the  first  and  second  lines  and  sub- 
stituting "any  of  subsections  (15),  (15.1), 

(15.2)  and  (15.3)". 

(23)  Paragraph  8  of  subsection  8  (17)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "subsection  (15)  or 

(15.1)  "  in  the  first  and  second  lines  and  sub- 
stituting "any  of  subsections  (15),  (15.1), 

(15.2)  and  (15.3)". 

70.  The  definition  of  "government  assist- 
ance" in  subsection  8.1  (11)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  B,  section  5,  is  amended 
by  inserting  after  "subsection  8  (15.1)"  in  the 
seventh  line  "a  workplace  accessibility  tax 
credit  under  subsection  8  (15.3)". 

71.  The  definition  of  "government  assist- 
ance" in  subsection  8.2  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  B,  section  6,  is  amended 
by  inserting  after  "subsection  8  (15)"  in  the 
seventh  line  "a  workplace  accessibility  tax 
credit  under  subsection  8  (15.3)". 


72.  Division  C  of  Part  II  of  the  Act 
amended  by  adding  the  following  section: 


is 


8.3  (1)  The  amount  of  an  eligible  individ- 
ual's workplace  child  care  tax  credit  for  a 
taxation  year  is  the  amount  equal  to  5  per 
cent  of  the  individual's  qualifying  expendi- 
tures for  the  taxation  year. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  the  amount 
of  an  eligible  individual's  qualifying  expendi- 
tures for  a  taxation  year  is  the  total  of. 


par  Particle  4  de  Pannexe  B  du  chapitre  43 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifiee 
par  substitution  de  «paragraphe  (15),  (15.1), 
(15.2)  ou  (15.3)»  a   «paragraphe  (15)  ou 

(15.1)  »  aux  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(21)  Pa  disposition  6  du  paragraphe  8  (17) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
par  Particle  4  de  Pannexe  B  du  chapitre  43 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifiee 
par  suppression  de  «et  tout  montant  deduit  en 
vertu  de  Particle  63  de  la  loi  federale»  aux 
troisieme,  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(22)  La  disposition  7  du  paragraphe  8  (17) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
par  Particle  4  de  Pannexe  B  du  chapitre  43 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifiee 
par  substitution  de  «paragraphe  (15),  (15.1), 

(15.2)  ou  (15.3)»  a   «paragraphe  (15)  ou 

(15.1)  »  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(23)  La  disposition  8  du  paragraphe  8  (17) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
par  Particle  4  de  Pannexe  B  du  chapitre  43 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifiee 
par  substitution  de  «paragraphe  (15),  (15.1), 

(15.2)  ou  (15.3)»  a  «paragraphe  (15)  ou 
(15.1)»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

70.  La  definition  de  «aide  gouvernemen- 
tale»  au  paragraphe  8.1  (11)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  par  Particle  5  de  Pannexe 
B  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  modifiee  par  insertion  de  «,  du  cre- 
dit d'impot  pour  Padaptation  du  milieu  de 
travail  prevu  au  paragraphe  8  (15.3)»  apres 
«paragraphe  8  (15.1 )»  a  la  neuvieme  ligne. 

71.  La  definition  de  «aide  gouvernemen- 
tale»  au  paragraphe  8.2  (3)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptee  par  Particle  6  de  Pannexe 
B  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  modifiee  par  insertion  de  «,  du  cre- 
dit d'impot  pour  Padaptation  du  milieu  de 
travail  prevu  au  paragraphe  8  (15.3)»  apres 
«paragraphe  8  (15)»  a  la  neuvieme  ligne. 

72.  La  section  C  de  la  partie  II  de  la  Loi 
est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  sui- 
vant  : 

8.3  (1)  Le  montant  du  credit  d'impot  pour 
les  garderies  en  milieu  de  travail  d'un  parti- 
culier  admissible  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  correspond  a  5  pour  cent  de  ses  depenses 
admissibles  pour  l'annee. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  le 
montant  des  depenses  admissibles  d'un  parti- 
culier  admissible  pour  une  annee  d' imposi- 
tion correspond  a  la  somme  des  montants  sui- 
vants  : 
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(a)  all  capital  costs  incurred  by  the  indi- 
vidual after  May  5,  1998, 

(i)  in  the  construction  or  renovation 
of  a  licensed  child  care  facility  in 
Ontario  that  are  included  by  the 
individual  for  that  year  for  the 
purposes  of  the  Federal  Act  in 
Class  1,  3,  6  or  13  of  Schedule  II 
to  the  regulations  made  under  that 
Act,  and 

(ii)  on  the  acquisition  of  playground 
equipment  for  the  child  care  facil- 
ity that  are  included  by  the  indi- 
vidual for  that  year  for  the  pur- 
poses of  the  Federal  Act  in  Class 
8  of  Schedule  II  to  the  regulations 
made  under  that  Act; 

(b)  all  payments  of  money  and  the  value  of 
qualified  contributions  that  are  made 
by  the  individual  after  May  5,  1998  to 
a  child  care  operator  who  deals  at 
arm's  length  with  the  individual,  to  the 
extent  that  the  child  care  operator  has 
used  the  money  and  contributions  for 
the  purposes  described  in  clause  (a)  in 
the  individual's  taxation  year  so  long 
as  the  operator  has  provided  to  the 
individual, 

(i)  confirmation  in  writing  of  the 
amount  of  money  and  qualified 
contributions  used  for  those  pur- 
poses, and 

(ii)  the  operator's  licence  number 
under  the  Day  Nurseries  Act;  and 

(c)  repayments  of  government  assistance 
made  by  the  individual  during  the  taxa- 
tion year  that  do  not  exceed  the 
amount  of  the  assistance  that, 

(i)  has  not  been  repaid  in  a  prior 
taxation  year,  and 

(ii)  can  reasonably  be  considered  to 
have  reduced  the  amount  of  a  tax 
credit  that  would  otherwise  have 
been  allowed  to  the  individual 
under  subsection  8  (15.2). 

(3)  The  following  contributions  are  quali- 
fied contributions  from  an  eligible  individual 
for  the  purposes  of  clause  (2)  (b): 

I.  The  fair  market  value  of  property  the 
ownership  of  which  is  transferred  by 


a)  toutes  les  depenses  en  immobilisations 
qu'engage  le  particulier  apres  le  5  mai 
1998  : 

(i)  pour  la  construction  ou  la  renova- 
tion d'une  garderie  agreee  en 
Ontario  et  que  le  particulier  inclut 
pour  l'annee,  pour  l'application 
de  la  loi  federale,  dans  la  catego- 
rie  1,  3,  6  ou  13  de  l'annexe  II  des 
reglements  pris  en  application  de 
cette  loi, 

(ii)  pour  l'acquisition  de  materiel  de 
terrains  de  jeux  destine  a  la  garde- 
rie et  que  le  particulier  inclut  pour 
l'annee,  pour  l'application  de  la 
loi  federale,  dans  la  categorie  8  de 
l'annexe  II  des  reglements  pris  en 
application  de  cette  loi; 

b)  tous  les  paiements  de  sommes  d' argent 
que  fait  le  particulier,  apres  le  5  mai 
1998,  a  un  exploitant  de  garderie  qui 
n'a  pas  de  lien  de  dependance  avec  lui 
et  la  valeur  des  contributions  admissi- 
bles  qu'il  lui  verse,  dans  la  mesure  ou 
l'exploitant  utilise  ces  sommes  et  ces 
contributions  aux  fins  visees  a  l'alinea 
a)  pendant  l'annee  d'imposition  du 
particulier  et  pourvu  que  l'exploitant 
ait  fourni  au  particulier  : 

(i)  une  confirmation  ecrite  des 
sommes  et  des  contributions  ad- 
missibles  utilisees  a  ces  fins, 

(ii)  le  numero  du  permis  qui  lui  a  ete 
delivre  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  garderies; 

c)  les  remboursements  d'une  aide  gouver- 
nementale  qu'effectue  le  particulier 
pendant  l'annee  dans  la  mesure  ou  ils 
ne  depassent  pas  le  montant  de  l'aide 
recue  qui  : 

(i)  d'une  part,  n'a  pas  ete  rembourse 
pendant  une  annee  d'imposition 
anterieure, 

(ii)  d'autre  part,  peut  raisonnablement 
etre  considere  comme  ayant  re- 
duit  le  montant  d'un  credit  d'im- 
pot  dont  aurait  pu  par  ailleurs  se 
prevaloir  le  particulier  aux  termes 
du  paragraphe  8  (15.2). 

(3)  Les  contributions  suivantes  constituent 
des  contributions  admissibles  d'un  particulier 
admissible  pour  l'application  de  l'alinea 
(2)  b)  : 

1.  La  juste  valeur  marchande  des  biens 
dont  le  particulier  transfere  la  propriete 
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the  individual  to  the  child  care  oper- 
ator, if  the  property  is  used  hy  the  child 
care  operator  in  the  activities  and  for 
the  purposes  described  in  clause  (2) 

(a). 

2.  The  fair  market  value  of  services  pro- 
vided by  the  individual  to  the  child 
care  operator,  if  the  services  are  used 
by  the  child  care  operator  in  the  activi- 
ties and  for  the  purposes  described  in 
clause  (2)  (a). 

3.  The  reasonable  monetary  value  of  the 
benefit  from  a  loan  or  a  loan  guarantee 
given  by  the  individual  to  the  child 
care  operator,  to  the  extent  the  pro- 
ceeds of  the  loan  are  used  by  the  child 
care  operator  in  the  activities  and  for 
the  purposes  described  in  clause  (2) 
(a). 

(4)  The  amount  of  an  eligible  individual's 
qualifying  expenditures  for  a  taxation  year 
shall  be  determined  after  the  deduction  of, 


(a)  all  government  assistance,  if  any,  in 
respect  of  the  qualifying  expenditures 
that,  at  the  time  the  individual's  return 
is  required  to  be  delivered  under  sec- 
tion 9  for  the  taxation  year  for  which 
the  tax  credit  is  claimed  under  this  sec- 
lion,  the  individual  has  received,  is 
entitled  to  receive  or  may  reasonably 
be  expected  to  be  entitled  to  receive; 
and 

(b)  the  amount,  if  any,  of  the  expenditures 
that  would  not  be  considered  to  be  rea- 
sonable in  the  circumstances  if  they 
had  been  incurred  by  persons  dealing 
with  each  other  at  arm's  length. 

(5)  If  an  eligible  individual  is  a  member  of 
an  eligible  partnership  at  the  end  of  a  taxation 
year  and  the  partnership  incurs,  in  a  fiscal 
period  of  the  partnership  that  ends  in  the 
taxation  year,  an  expenditure  in  respect  of  a 
licensed  child  care  facility  that  would  be  a 
qualifying  expenditure  for  the  purposes  of 
this  section  if  the  expenditure  had  been  made 
by  an  eligible  individual,  the  portion  of  the 
expenditure  that  may  reasonably  be  consid- 
ered to  be  the  individual's  share  may  be 
included  by  the  individual  in  the  amount  of 
his  or  her  qualified  expenditures  tor  the  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  this  section. 

(6)  Despite  subsection  (5),  a  limited 
partner's  share  of  an  expenditure  that  is  con- 
sidered under  subsection  (5)  to  be  a  qualify- 
ing expenditure  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion shall  be  deemed  to  be  nil. 


a  I'exploitant  de  garderie,  si  I'exploi- 
tant  utilise  ces  biens  pour  les  activites 
et  aux  fins  visees  a  I'alinea  (2)  a). 


2.  La  juste  valeur  marchande  des  services 
que  le  particulier  fournit  a  I'exploitant 
de  garderie,  si  I'exploitant  utilise  ces 
services  pour  les  activites  et  aux  fins 
visees  a  I'alinea  (2)  a). 

3.  La  valeur  pecuniaire  raisonnable  d'un 
pret  ou  d'une  garantie  d'emprunt  que 
le  particulier  accorde  a  I'exploitant  de 
garderie,  dans  la  mesure  ou  I'exploi- 
tant utilise  le  produit  du  pret  pour  les 
activites  et  aux  fins  visees  a  I'alinea 
(2)  a). 

(4)  Les  depenses  admissibles  d'un  particu- 
lier admissible  pour  une  annee  d'imposition 
sont  calculees  apres  deduction  des  montants 
suivants  : 

a)  toute  aide  gouvernementale  eventuelle 
a  l'egard  des  depenses  admissibles  que 
le  particulier  a  re<;u,  a  le  droit  de  rece- 
voir  ou  peut  raisonnablement  s'atten- 
dre  a  avoir  le  droit  de  recevoir  au  mo- 
ment ou  sa  declaration  doit  etre  remise 
aux  termes  de  Particle  9  pour  l'annee 
d'imposition  pour  laquelle  le  credit 
d'impot  est  demande  aux  termes  du 
present  article; 

b)  les  depenses  eventuelles  qui  ne  seraient 
pas  considerees  comme  raisonnables 
dans  les  circonstances  si  elles  avaient 
ete  engagees  par  des  personnes  sans 
lien  de  dependance. 

(5)  Si  un  particulier  admissible  est  un  asso- 
cie  d'une  societe  admissible  a  la  fin  d'une 
annee  d'imposition  donnee  et  que  la  societe 
engage,  au  cours  d'un  de  ses  exercices  qui  se 
termine  pendant  fannee  d'imposition,  une 
depense  a  l'egard  d'une  garderie  agreee  qui 
serait  une  depense  admissible  pour  l'applica- 
tion  du  present  article  si  elle  avait  ete  enga- 
gee  par  un  particulier  admissible,  la  portion 
de  cette  depense  qui  peut  raisonnablement 
etre  consideree  comme  la  part  attribuable  au 
particulier  peut  entrer  dans  le  calcul  des  de- 
penses admissibles  du  particulier  pour  l'annee 
d'imposition  pour  I ' application  du  present 
article. 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5).  est  reputee 
nulle  la  part,  attribuable  a  l'associe  comman- 
ditaire,  d'une  depense  qui  est  consideree  aux 
termes  de  ce  paragraphe  comme  une  depense 
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Definitions         (7)  ln  this  section, 

"child  care  facility"  means  a  day  nursery 
as  defined  in  the  Day  Nurseries  Act; 
("garderie") 

"child  care  operator"  means  a  person  who  has 
control  or  management  of  a  child  care 
facility;  ("exploitant  de  garderie") 

"eligible  individual"  means,  in  respect  of  a 
taxation  year,  an  individual, 

(a)  who  carries  on  business  through  a  per- 
manent establishment  in  Ontario  in  the 
taxation  year, 

(b)  who  is  not  a  child  care  operator,  and 

(c)  who  is  not  exempt  from  tax  under  sec- 
tion 6;  ("particulier  admissible") 

"eligible  partnership"  means,  in  respect  of  a 
fiscal  period,  a  partnership, 

(a)  that  has  one  or  more  members,  other 
than  limited  partners,  who  are  eligible 
individuals  for  the  taxation  year  in 
which  the  fiscal  period  ends,  and 

(b)  that  carries  on  business  through  a  per- 
manent establishment  in  Ontario  in  the 
fiscal  period  but  does  not  carry  on  the 
business  of  a  child  care  operator;  ("so- 
ciete  admissible") 

"government  assistance"  means  assistance 
from  a  government,  municipality  or  other 
public  authority  in  any  form  including  a 
grant,  subsidy,  forgiveable  loan,  deduction 
from  tax  and  investment  allowance,  but  not 
including  a  workplace  child  care  tax  credit 
under  subsection  8  (15.2)  or  any  other 
amount  that  may  be  prescribed;  ("aide  gou- 
vernementale") 

"licensed  child  care  facility"  means  a  child 
care  facility  operated  under  the  authority  of 
a  licence  issued  by  the  Ministry  of  Com- 
munity and  Social  Services  under  the  Day 
Nurseries  Act;  ("garderie  agreee") 

"playground  equipment"  means  a  structure 
erected  in  the  playground  area  of  a  licensed 
child  care  facility  for  recreational  purposes, 
("materiel  de  terrains  de  jeux") 


admissible  pour  l'application  du  present  arti- 
cle. 

(7)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
au  present  article. 

«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un 
gouvernement,  d'une  municipalite  ou  d'une 
autre  administration  sous  n'importe  quelle 
forme,  notamment  sous  forme  de  prime,  de 
subvention,  de  pret  a  remboursement  con- 
ditionnel,  de  deduction  de  l'impot  et  d'allo- 
cation  de  placement,  a  l'exclusion  toutefois 
du  credit  d'impot  pour  les  garderies  en  mi- 
lieu de  travail  prevu  au  paragraphe  8  (15.2) 
et  des  autres  sommes  prescrites.  ^govern- 
ment assistance») 

«exploitant  de  garderie»  Personne  qui  dirige 
ou  gere  une  garderie.  («child  care  oper- 
ator) 

«garderie»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
garderies.  («child  care  facility») 

«garderie  agreee»  Garderie  exploitee  en  vertu 
d'un  permis  delivre  par  le  ministere  des 
Services  sociaux  et  communautaires  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  garderies. 
(«licensed  child  care  facility») 

«materiel  de  terrains  de  jeux»  Structure  eri- 
gee  a  des  fins  recreatives  sur  l'aire  de  jeu 
d'une  garderie  agreee.  («playground  equip- 
ment) 

«particulier  admissible»  A  l'egard  d'une  an- 
nee  d'imposition,  s'entend  d'un  particu- 
lier : 

a)  qui  exploite  une  entreprise  par  le  biais 
d'un  etablissement  permanent  situe  en 
Ontario  pendant  l'annee; 

b)  qui  n'est  pas  un  exploitant  de  garderie; 

c)  qui  n'est  pas  exonere  de  l'impot  aux 
termes  de  l'article  6.  («eligible  individ- 
ual) 

«societe  admissible»  A  l'egard  d'un  exercice 
financier,  s'entend  d'une  societe  en  nom 
collectif  ou  en  commandite  : 

a)  qui  compte  un  ou  plusieurs  associes,  au- 
tres que  des  associes  commanditaires, 
qui  sont  des  particuliers  admissibles 
pour  l'annee  d'imposition  pendant  la- 
quelle  l'exercice  se  termine; 

b)  qui  exploite  une  entreprise  par  le  biais 
d'un  etablissement  permanent  situe  en 
Ontario  pendant  l'exercice,  mais  non  en 
tant  qu'exploitant  de  garderie.  ^eligi- 
ble partnership») 
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73.  Division  (  of  Part  II  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

8.4  (1)  Subject  to  subsection  (8),  the 
amount  of  an  eligible  employer's  workplace 
accessibility  tax  credit  for  a  taxation  year 
under  subsection  8  (15.3)  is  15  per  cent  of  the 
total  of  the  amounts  determined  under  the 
following  paragraphs: 

1.  The  amount,  if  any,  incurred  by  the 
employer  after  July  1,  1998  and  in  the 
taxation  year  to  provide  during  a  job 
interview  in  Ontario  the  support  ser- 
vices of  a  sign  language  interpreter,  an 
intervenor,  a  note-taker,  a  reader  or  an 
attendant. 


2.  The  total  of  all  amounts,  each  of  which 
is  determined  in  respect  of  a  qualifying 
employee  and  is  equal  to  the  lesser  of, 

i.  the  total  amount  of  qualifying 
expenditures,  other  than  qualify- 
ing expenditures  included  in  the 
amount  determined  under  para- 
graph 1,  that  are  incurred  by  the 
employer  in  the  taxation  year 
in  respect  of  the  qualifying 
employee,  and 

ii.  the  amount  by  which  $50,000 
exceeds  the  total  of  all  amounts, 
each  of  which  is  a  qualifying 
expenditure  in  respect  of  the  qual- 
ifying employee  that  was 
included  in  determining  a  work- 
place accessibility  tax  credit  of 
the  employer  for  a  prior  taxation 
year. 

3.  The  amount  of  repayments  of  govern- 
ment assistance  made  by  the  employer 
during  the  taxation  year,  if  any,  that 
does  not  exceed  the  amount  of  the 
assistance  that, 

i.  has  not  been  repaid  in  a  prior 
taxation  year,  and 

ii.  can  reasonably  be  considered  to 
have  reduced  the  amount  of  a  tax 
credit  that  would  otherwise  have 
been  allowed  to  the  employer 
under  subsection  8  (15.3). 

(2)  If  an  employer  is  a  member  of  an  eligi- 
ble partnership  at  the  end  of  a  taxation  year 
and  the  partnership  incurs,  in  a  fiscal  period 
of  the  partnership  that  ends  in  the  taxation 


73.  La  section  C  de  la  partie  II  de  la  Loi 
est  mm. (Mil  i  par  adjonction  de  1'article  sui- 
vant  : 

8.4  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  le 
montant  du  credit  d'impot  pour  l'adaptation 
du  milieu  de  travail  d'un  employeur  admissi- 
ble pour  une  annee  d'imposition  aux  termes 
du  paragraphe  8  (15.3)  correspond  a  15  pour 
cent  de  la  somme  des  montants  calcules  aux 
termes  des  dispositions  suivantes  : 

1.  Le  montant  eventuel  qu'engage  l'em- 
ployeur  apres  le  ler  juillet  1998  mais 
pendant  I'annee  d'imposition  pour 
fournir,  lors  d'une  entrevue  d'emploi 
en  Ontario,  les  services  de  soutien  d'un 
interprete  gestuel,  d'un  intermediate, 
d'un  preneur  de  notes,  d'un  lecteur  ou 
d'un  prepose. 

2.  Le  total  de  tous  les  montants  dont  cha- 
cun  est  calcule  a  I'egard  d'un  employe 
admissible  et  est  egal  au  moindre  des 
montants  suivants  : 

i.  le  montant  total  des  depenses  ad- 
missibles,  a  l'exception  des  de- 
penses admissibles  incluses  dans 
le  montant  calcule  aux  termes  de 
la  disposition  1,  qu'engage  l'em- 
ployeur  pendant  I'annee  a  I'egard 
de  l'employe  admissible, 

ii.  l'excedent  de  50  000  $  sur  le  total 
de  tous  les  montants  dont  chacun 
est  une  depense  admissible  a 
I'egard  de  l'employe  admissible 
qui  est  entree  dans  le  calcul  du 
credit  d'impot  pour  l'adaptation 
du  milieu  de  travail  de  l'em- 
ployeur  pour  une  annee  d'imposi- 
tion anterieure. 

3.  Le  montant  des  remboursements  even- 
tuels  d'une  aide  gouvernementale 
qu'effectue  l'employeur  pendant  I'an- 
nee dans  la  mesure  ou  il  ne  depasse  pas 
le  montant  de  l'aide  recue  qui  : 

i.  d'une  part,  n'a  pas  ete  rembourse 
pendant  une  annee  d'imposition 
anterieure, 

ii.  d'autre  part,  peut  raisonnablement 
etre  considere  comme  ayant  re- 
duit  le  montant  d'un  credit  d'im- 
pot dont  aurait  pu  par  ailleurs  se 
prevaloir  l'employeur  aux  termes 
du  paragraphe  8  (15.3). 

(2)  Si  un  employeur  est  un  associe  d'une 
societe  admissible  a  la  fin  d'une  annee  d'im- 
position donnee  et  que  la  societe  engage,  au 
cours  d'un  de  ses  exercices  financiers  qui  se 
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year,  an  expenditure  in  respect  of  which  the 
partnership  would  be  entitled  to  claim  a  tax 
credit  under  subsection  8  (15.3)  if  the 
expenditure  had  been  made  by  an  eligible 
employer,  the  employer  may  claim  a  tax 
credit  equal  to  the  portion  of  the  tax  credit 
that  would  be  determined  in  respect  of  the 
partnership  for  the  fiscal  period  under  subsec- 
tion (1)  that  can  reasonably  be  considered  to 
be  the  employer's  share  of  the  tax  credit. 

(3)  Despite  subsection  (2),  no  amount  may 
be  deducted  by  an  eligible  employer  in 
respect  of  an  expenditure  incurred  by  a  part- 
nership in  which  the  employer  is  a  limited 
partner. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  each  of  the 
following  expenditures  incurred  after  July  1, 
1998  by  an  eligible  employer  or  eligible  part- 
nership in  respect  of  a  qualifying  employee  is 
a  qualifying  expenditure: 

1.  An  expenditure  that  is  incurred  not 
more  than  three  months  before  and  not 
more  than  12  months  after  the  date  of 
commencement  of  the  qualifying 
employee's  employment  with  the 
employer  or  partnership  and, 

i.  that  is  in  respect  of  a  building, 
device  or  equipment  in  Ontario 
and  is  deductible  by  the  employer 
or  partnership  in  computing  its 
income  under  paragraph  20  (1) 
(qq)  or  (rr)  of  the  Federal  Act, 

ii.  that  is  for  the  installation  at  a 
location  in  Ontario  of  a  passenger 
elevator,  vertical  platform  lift,  in- 
clined platform  lift  or  stairway  lift 
to  accommodate  the  qualifying 
employee  in  performing  his  or  her 
job  functions,  or 

iii.  that  is  for  the  acquisition  of  any 
of  the  following  devices  or  equip- 
ment, if  the  device  or  equipment 
is  required  by  the  qualifying 
employee  at  a  location  in  Ontario 
to  perform  his  or  her  job  func- 
tions: 

A.  an  environmental  control 
unit  to  operate  a  telephone 
and  lights,  a  door  opener  or 
other  office  equipment 
modified  to  accommodate 
an  individual  with  mobility 
impairment, 


termine  pendant  l'annee  d'imposition,  une 
depense  a  l'egard  de  laquelle  elle  aurait  le 
droit  de  demander  un  credit  d'impot  aux 
termes  du  paragraphe  8  (15.3)  si  elle  avait  ete 
engagee  par  un  employeur  admissible,  l'em- 
ployeur  peut  demander  un  credit  d'impot  qui 
correspond  a  la  portion  de  ce  credit  qui  serait 
calculee  a  l'egard  de  la  societe  pour  l'exer- 
cice  aux  termes  du  paragraphe  (1)  et  qui  peut 
raisonnablement  etre  consideree  comme  la 
part  de  l'employeur. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  em- 
ployeur admissible  ne  peut  deduire  aucun 
montant  a  l'egard  d'une  depense  qu'engage 
une  societe  dont  il  est  un  associe  commandi- 
taire. 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  cha- 
cune  des  depenses  suivantes  qu'engage  un 
employeur  admissible  ou  une  societe  admissi- 
ble a  l'egard  d'un  employe  admissible  apres 
le  ler  juillet  1998  est  une  depense  admissi- 
ble : 

1.  La  depense  qui  est  engagee  dans  les 
trois  mois  qui  precedent  et  dans  les  12 
mois  qui  suivent  le  jour  ou  commence 
l'emploi  de  l'employe  admissible  au- 
pres  de  l'employeur  ou  de  la  societe  et 
qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

i.  elle  vise  un  batiment,  un  appareil 
ou  du  materiel  situe  en  Ontario  et 
est  deductible  par  l'employeur  ou 
la  societe  dans  le  calcul  de  son 
revenu  aux  termes  de  l'alinea  20 
(1)  (qq)  ou  (rr)  de  la  loi  federale, 

ii.  elle  sert  a  l'installation,  a  un  en- 
droit  situe  en  Ontario,  d'un  ascen- 
seur,  d'un  monte-charge  vertical, 
d'un  monte-charge  incline  ou 
d'un  monte-escaliers  pour  per- 
mettre  a  l'employe  admissible  de 
remplir  les  fonctions  de  son  em- 
ploi, 

iii.  elle  sert  a  l'acquisition  d'un  des 
appareils  ou  des  dispositifs  sui- 
vants  si  l'employe  admissible  en  a 
besoin  a  un  endroit  situe  en  Onta- 
rio pour  remplir  les  fonctions  de 
son  emploi  : 

A.  une  unite  de  commande  de 
l'aire  de  travail  permettant 
d'utiliser  un  telephone,  de 
commander  l'eclairage  et  de 
faire  fonctionner  un  portier 
electrique,  ou  tout  autre  ma- 
teriel de  bureau  modifie  en 
fonction  des  besoins  d'un 


Commandi- 
laire 


Depense 
admissible 
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B.  an  ergonomic  work  station 
and  seating,  a  customized 
tiling  system  or  other  office 
furniture  adapted  to  accom- 
modate an  individual  with 
mobility  impairment, 

C.  a  telephone  headset  for  use 
by  an  individual  with  a  mo- 
bility impairment, 

D.  specialized  lighting  for  an 
individual  with  a  visual 
impairment  or  epilepsy, 

E.  a  real  time  captioning  or  al- 
phanumeric pager  for  an 
individual  with  hearing 
impairment, 

F.  a  tool,  machinery  or  infor- 
mation communication  sys- 
tem adapted  for  use  by  an 
individual  with  a  physical 
or  mental  impairment, 

G.  computer  hardware  or  a 
hardware  attachment  that  is 
required  to  use  disability- 
specific  computer  software. 


2.  An  expenditure  incurred  not  more  than 
six  months  after  the  date  of  com- 
mencement of  the  qualifying  em- 
ployee's employment  with  the 
employer  or  partnership  to  provide  the 
support  services  at  a  location  in  On- 
tario of  a  job  coach,  a  note-taker,  a 
reader,  a  sign  language  interpreter,  an 
intervener  or  an  attendant  for  the 
employee,  if  the  services  are  required 
by  the  employee  by  reason  of  a  physi- 
cal or  mental  impairment. 

3.  An  expenditure  incurred  not  more  than 
12  months  after  the  date  of  commence- 
ment of  the  qualifying  employee's 
employment  with  the  employer  or  part- 
nership to  train  the  employee  or  his  or 
her  coworkers  to  use  a  device  or  equip- 
ment described  in  subparagraph  iii  of 
paragraph  1 . 

4.  An  expenditure  prescribed  by  the  regu- 
lations. 


particulier  qui  a  une  defi- 
cience  motrice, 

B.  un  poste  de  travail  et  un 
siege  ergonomiques,  un  sys- 
teme  de  classement  person- 
nalise  ou  tout  autre  mobilier 
de  bureau  adapte  aux  be- 
soins  d'un  particulier  qui  a 
une  deficience  motrice, 

C.  un  casque  telephonique 
pour  un  particulier  qui  a  une 
deficience  motrice, 

D.  un  eclairage  special  pour  un 
particulier  qui  a  une  defi- 
cience visuelle  ou  qui  est 
epileptique, 

E.  un  dispositif  de  sous-titrage 
en  temps  reel  ou  un  tele- 
avertisseur  alphanumerique 
pour  un  particulier  qui  a  une 
deficience  auditive, 

F.  un  outil,  une  machine  ou  un 
systeme  de  communication 
adapte  aux  besoins  d'un 
particulier  qui  a  une  defi- 
cience physique  ou  mentale, 

G.  le  materiel  informatique  ou 
un  accessoire  adapte  neces- 
saire  au  fonctionnement 
d'un  logiciel  con^u  en  fonc- 
tion  de  la  deficience  d'une 
personne. 

2.  La  depense  qui  est  engagee  dans  les  six 
mois  qui  suivent  le  jour  ou  commence 
l'emploi  de  l'employe  admissible  au- 
pres  de  1'employeur  ou  de  la  societe 
pour  fournir  a  l'employe  les  services 
de  soutien,  a  un  endroit  situe  en  Onta- 
rio, d'un  agent  d' integration,  d'un  pre- 
neur  de  notes,  d'un  lecteur,  d'un  inter- 
prete  gestuel,  d'un  intermediate  ou 
d'un  prepose,  si  l'employe  a  besoin  de 
ces  services  en  raison  d'une  deficience 
physique  ou  mentale. 

3.  La  depense  qui  est  engagee  dans  les  12 
mois  qui  suivent  le  jour  ou  commence 
l'emploi  de  l'employe  admissible  au- 
pres  de  1'employeur  ou  de  la  societe 
pour  apprendre  a  l'employe  ou  a  ses 
collegues  a  se  servir  d'un  appareil  ou 
d'un  dispositif  vise  a  la  sous-disposi- 
tion iii  de  la  disposition  1 . 

4.  Une  defense  prescrite  par  les  regle- 
ments. 
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Limitation  (5)  The  amount  of  an  eligible  employer's 

expenditures8    qualifying  expenditures  for  a  taxation  year 
shall  be  determined  after  the  deduction  of, 


(a)  all  government  assistance,  if  any,  in 
respect  of  the  qualifying  expenditures 
that,  at  the  time  the  employer's  return 
is  required  to  be  delivered  under  sec- 
tion 9  for  the  taxation  year  for  which 
the  tax  credit  is  claimed  under  this  sec- 
tion, the  employer,  or  the  partnership 
of  which  the  employer  is  a  member, 
has  received,  is  entitled  to  receive  or 
may  reasonably  be  expected  to  be  enti- 
tled to  receive; 

(b)  the  amount,  if  any,  of  the  expenditures 
that  would  not  be  considered  to  be  rea- 
sonable in  the  circumstances  if  they 
had  been  incurred  by  persons  dealing 
with  each  other  at  arm's  length;  and 

(c)  the  amount,  if  any,  of  the  expenditures 
that  were  included  in  determining  the 
amount  of  a  tax  credit  for  a  taxation 
year  under  this  section  in  respect  of 
another  qualifying  employee. 


Qualifying 
employee 


(6)  A  qualifying  employee  of  an  eligible 
employer,  or  of  an  eligible  partnership  of 
which  the  employer  is  a  member,  is  an  indi- 
vidual who, 

(a)  deals  at  arm's-length  with  the 
employer; 

(b)  is  employed  by  the  employer  or  the 
partnership  for  at  least  60  hours  per 
month; 

(c)  is  employed  by  the  employer  or  the 
partnership  for  a  period  of  three 
months  or  more; 

(d)  within  12  months  prior  to  the  date  of 
commencing  employment  with  the 
employer  or  partnership,  was  not 
employed  by  the  employer  or  by  a 
partnership  of  which  the  employer  is  a 
member;  and 


(e)  is  an  individual  described  in  subsection 
(7)  or  who  has  obtained  a  Workplace 
Accessibility  Tax  Incentive  Certificate 
in  a  form  approved  by  the  Provincial 
Minister  from  a  qualified  medical  prac- 
titioner certifying, 

(i)  that  the  individual  has  a  physical 
or  mental  impairment  that  is  con- 
tinuous or  recurrent  and  expected 
to  last  at  least  one  year,  and 


(5)  Les  depenses  admissibles  d'un  em-  Limitation 

ployeur  admissible  pour  une  annee  d'imposi-  admtL^biesS 
tion  sont  calculees  apres  deduction  des  mon- 
tants  suivants  : 

a)  toute  aide  gouvernementale  eventuelle 
a  l'egard  des  depenses  admissibles  que, 
au  moment  ou  la  declaration  de  l'em- 
ployeur  doit  etre  remise  aux  termes  de 
l'article  9  pour  l'annee  d'imposition 
pour  laquelle  le  credit  d'impot  est  de- 
manded aux  termes  du  present  article, 
l'employeur,  ou  la  societe  dont  l'em- 
ployeur  est  un  associe,  a  recu,  a  le  droit 
de  recevoir  ou  peut  raisonnablement 
s'attendre  a  avoir  le  droit  de  recevoir; 

b)  les  depenses  eventuelles  qui  ne  seraient 
pas  considerees  comme  raisonnables 
dans  les  circonstances  si  elles  avaient 
ete  engagees  par  des  personnes  sans 
lien  de  dependance; 

c)  les  depenses  eventuelles  qui  sont  en- 
trees dans  le  calcul  du  credit  d'impot 
pour  une  annee  d'imposition  aux 
termes  du  present  article  a  l'egard  d'un 
autre  employe  admissible. 


(6)  Un  employe  admissible  d'un  em- 
ployeur  admissible,  ou  d'une  societe  admissi- 
ble dont  l'employeur  est  un  associe,  est  un 
particulier  qui  remplit  les  conditions  sui- 
vantes  : 

a)  il  est  sans  lien  de  dependance  avec 
l'employeur; 

b)  il  est  employe  par  l'employeur  ou  la 
societe  pendant  au  moins  60  heures  par 
mois; 

c)  il  est  employe  par  l'employeur  ou  la 
societe  pendant  une  periode  de  trois 
mois  ou  plus; 

d)  dans  les  12  mois  qui  precedent  le  jour 
oil  il  commence  son  emploi  aupres  de 
l'employeur  ou  de  la  societe,  il  n'etait 
pas  employe  par  l'employeur  ou  par 
une  societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  dont  l'employeur  est  un 
associe; 

e)  il  est  un  particulier  vise  au  paragraphe 
(7)  ou  a  obtenu,  d'un  professionnel  de 
la  sante  qualifie,  une  attestation  rela- 
tive a  l'incitatif  fiscal  pour  l'adaptation 
du  milieu  de  travail  redigee  sous  une 
forme  approuvee  par  le  ministre  pro- 
vincial et  portant  ce  qui  suit : 

(i)  le  particulier  a  une  deficience 
physique  ou  mentale  continue  ou 
recurrente  dont  la  duree  prevue 
est  d'au  moins  un  an, 


Employe 
admissible 
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(ii)  that,  in  the  opinion  of  the  practi- 
tioner, the  impairment  constitutes 
a  substantial  barrier  to  competi- 
tive employment  without  accom- 
modations. 

Same  (7)  For  the  purposes  of  clause  (6)  (e),  an 

individual  is  described  in  this  subsection  if, 


(a)  the  individual  is  an  individual  in 
respect  of  whom  a  tax  credit  under  sec- 
tion 118.3  of  the  Federal  Act  may  be 
claimed; 

(b)  the  individual  is  eligible  for  income 
support  or  employment  supports  under 
the  Ontario  Disability  Support  Pro- 
gram Act,  1997  immediately  prior  to 
commencing  employment  with  the 
employer  or  partnership; 


(c)  the  individual  is  in  receipt  of  a  Disabil- 
ity Benefits  Canada  Pension  under  the 
Canada  Pension  Plan  Act  immediately 
prior  to  commencing  employment  with 
the  employer  or  partnership; 

(d)  the  individual  is  registered  with  the 
Canadian  National  Institute  for  the 
Blind; 

(e)  the  individual  is  eligible  to  receive 
assistance  from  the  Assistive  Devices 
Program  administered  by  the  Ministry 
of  Health;  or 

(f)  the  individual  satisfies  the  conditions 
prescribed  by  the  regulations. 

Exception  (8)  No  amount  may  be  included  in  deter- 

mining the  amount  of  a  tax  credit  under  sub- 
section 8  (15.3)  in  respect  of  an  expenditure 
incurred  in  respect  of  a  qualifying  employee 
of  the  employer  or  of  a  partnership  of  which 
the  employer  is  a  member,  unless  the 
employer  retains,  as  part  of  its  records  that 
are  required  to  be  kept  under  the  Federal  Act, 
a  copy  of  the  certificate  referred  to  in  subsec- 
tion (6)  or  a  copy  of  the  documentation  upon 
which  the  employer  relies  in  claiming  that  the 
employee  is  an  individual  described  in  sub- 
section (7). 

Definitions         (9)  in  this  section, 

"attendant"  means  an  individual  who  pro- 
vides personal  support  services  to  a  person 
with  a  physical  disability  under  the  direc- 


(ii)  de  l'avis  du  medecin,  la  defi- 
cience  physique  ou  mentale  cons- 
titue  un  obstacle  important  a  f  ob- 
tention  d'un  emploi  soumis  a  la 
concurrence  sans  l'adaptation  du 
milieu  de  travail. 

(7)  Pour  fapplication  de  l'alinea  (6)  e),  un  idem 
particulier  est  vise  au  present  paragraphe  si 

l  une  ou  l'autre  des  conditions  suivantes  est 
remplie  : 

a)  il  s'agit  d'un  particulier  a  l'egard  du- 
quel  le  credit  d'impot  vise  a  l'article 
118.3  de  la  loi  federale  peut  etre  de- 
manded 

b)  le  particulier  est  admissible  au  soutien 
du  revenu  ou  au  soutien  de  femploi 
aux  termes  de  la  Loi  de  1997  sur  le 
Programme  ontarien  de  soutien  aux 
personnes  handicapees  immediatement 
avant  de  commencer  son  emploi  aupres 
de  femployeur  ou  de  la  societe  en  nom 
collectif  ou  en  commandite; 

c)  le  particulier  recoit  des  prestations 
d'invalidite  aux  termes  du  Regime  de 
pensions  du  Canada  immediatement 
avant  de  commencer  son  emploi  aupres 
de  femployeur  ou  de  la  societe  en  nom 
collectif  ou  en  commandite; 

d)  le  particulier  est  inscrit  aupres  de  f  Ins- 
titut  national  canadien  pour  les  aveu- 
gles; 

e)  le  particulier  est  admissible  a  de  f  aide 
dans  le  cadre  du  Programme  d'appa- 
reils  et  accessoires  fonctionnels  que  le 
ministere  de  la  Sante  est  charge  d'ap- 
pliquer; 

f)  le  particulier  remplit  les  conditions 
prescrites  par  les  reglements. 

(8)  Aucun  montant  ne  peut  entrer  dans  le  Exception 
calcul  d'un  credit  d'impot  aux  termes  du  pa- 
ragraphe 8  (15.3)  a  l'egard  d'une  depense 
engagee  pour  un  employe  admissible  de  fem- 
ployeur ou  d'une  societe  dont  femployeur  est 

un  associe,  a  moins  que  femployeur  ne 
garde,  dans  les  dossiers  qu'il  est  tenu  de  con- 
server  aux  termes  de  la  loi  federale,  une  copie 
de  f  attestation  mentionnee  au  paragraphe  (6) 
ou  des  documents  sur  lesquels  il  se  fonde 
pour  declarer  que  f  employe  est  un  particulier 
vise  au  paragraphe  (7). 

(9)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
au  present  article. 

«agent  d'integration»  Particulier  qui  aide  un 
employe  admissible  recemment  embauche 
a  atteindre  un  niveau  de  productivite  com- 
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tion  of  the  person  on  a  pre-scheduled  vi- 
sitation basis;  ("prepose") 

"eligible  employer"  means  an  individual  who 
carries  on  business  through  a  permanent 
establishment  in  Ontario  and  is  not  exempt 
from  tax  under  section  6;  ("employeur 
admissible") 

"eligible  partnership"  means  a  partnership 
that  carries  on  business  through  a  perma- 
nent establishment  in  Ontario  and  that  has 
one  or  more  members,  other  than  limited 
partners,  who  are  eligible  employers;  ("so- 
ciete  admissible") 

"government  assistance"  means  assistance 
from  a  government,  municipality  or  other 
public  authority  in  any  form,  including  a 
grant,  subsidy,  forgivable  loan,  deduction 
from  tax  and  investment  allowance,  but  not 
including  a  workplace  accessibility  tax 
credit  under  subsection  8  (15.3)  or  any 
other  amount  that  may  be  prescribed; 
("aide  gouvernementale") 

"intervenor"  means  an  individual  who  acts  as 
a  communication  link  by  providing  infor- 
mation, facts  and  support  to  a  person  who 
is  deaf-blind;  ("intermediaire") 

"job  coach"  means  an  individual  who  assists 
a  newly-hired  qualifying  employee  to 
attain  productivity  in  the  workplace  that 
matches  other  employees  by  working  on- 
site  with  the  qualifying  employee  to  help 
him  or  her  to, 

(a)  become  oriented  in  the  workplace, 

(b)  learn  the  specific  work  tasks  required 
by  the  position, 

(c)  develop  communication  skills  for  inter- 
acting with  supervisors  and  co-workers, 
or 

(d)  adjust  to  the  work  environment;  ("agent 
d'integration") 

"mental  impairment"  means  a  developmental 
or  learning  impairment,  a  psychiatric 
impairment  or  an  impairment  resulting 
from  a  head  injury;  ("deficience  mentale") 

"personal  support  services"  include  assistance 
with  personal  grooming  and  hygiene,  dres- 
sing, breathing  by  operating  respiratory 
equipment,  toileting,  eating,  essential  com- 
munication by  way  of  bliss  boards  and  aug- 
mentative communication,  positioning  and 
transferring;  ("services  de  soutien  person- 
nels") 

"qualified  medical  practitioner"  means  an 
individual  described  in  section  3  of  Ontario 


parable  a  celui  d'autres  employes  du  lieu 
de  travail  en  travaillant  sur  place  avec  lui 
afin  de  l'aider : 

a)  soit  a  s'orienter  dans  le  lieu  de  travail; 

b)  soit  a  apprendre  les  taches  precises  exi- 
gees  par  le  poste; 

c)  soit  a  developper  des  aptitudes  a  la 
communication  avec  ses  superviseurs  et 
ses  collegues; 

d)  soit  a  s'adapter  au  milieu  de  travail. 
(«job  coach») 

«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un 
gouvernement,  d'une  municipalite  ou  d'une 
autre  administration  sous  n'importe  quelle 
forme,  notamment  sous  forme  de  prime,  de 
subvention,  de  pret  a  remboursement  con- 
ditionnel,  de  deduction  de  l'impot  et  d'allo- 
cation  de  placement,  a  l'exclusion  toutefois 
du  credit  d'impot  pour  fadaptation  du  mi- 
lieu de  travail  prevu  au  paragraphe  8 
(15.3),  et  des  autres  sommes  prescrites. 
(«government  assistance») 

«deficience  mentale»  Deficience  developpe- 
mentale  ou  difficultes  d'apprentissage,  de- 
ficience psychiatrique  ou  deficience  resul- 
tant d'un  traumatisme  cranien.  («mental 
impairment*) 

«employeur  admissible»  Particulier  qui  ex- 
ploite  une  entreprise  par  le  biais  d'un  eta- 
blissement  permanent  situe  en  Ontario  et 
qui  n'est  pas  exonere  de  l'impot  aux  termes 
de  l'article  6.  («eligible  employer») 

«intermediaire»  Particulier  qui  agit  comme 
agent  de  communication  avec  une  personne 
qui  souffre  de  surdi-cecite  en  lui  fournis- 
sant  des  renseignements,  des  faits  et  un 
soutien.  («intervenor») 

«interprete  gestuel»  Particulier  qui  agit  com- 
me agent  de  communication  avec  une  per- 
sonne qui  souffre  de  surdite  en  utilisant  le 
langage  gestuel  pour  lui  fournir  des  rensei- 
gnements, des  faits  et  un  soutien.  («sign 
language  interpreter») 

«prepose»  Particulier  qui  fournit  des  services 
de  soutien  personnels  a  une  personne  qui  a 
une  deficience  physique  sous  la  direction 
de  celle-ci  en  fonction  d'un  calendrier  de 
visites  preetabli.  («attendant») 

«professionnel  de  la  sante  qualifie»  Particu- 
lier vise  a  l'article  3  du  Reglement  de  l'On- 
tario  223/98  pris  en  application  de  la  Loi  de 
1997  sur  le  Programme  ontarien  de  soutien 
aux  personnes  handicapees.  («qualified 
medical  practitioner») 
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Regulation  223/98  made  under  the  Ontario 
Disability  Support  Program  Act,  1997; 
("professionnel  de  la  sante  qualifie") 

"sign  language  interpreter"  means  an  individ- 
ual who  acts  as  a  communication  link  by 
using  sign  language  to  provide  information, 
facts  and  support  to  a  deaf  person,  ("inter- 
prete  gestuel") 


74.  Division  C  of  Part  II  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  sections: 

imerpreia-  8.5  (1)  In  this  section, 

lion 

"adjusted  earned  income"  of  an  individual  for 
a  base  taxation  year  is  the  total  of  the 
earned  income  for  the  base  taxation  year  of 
the  individual  and  of  the  person  who  is  the 
individual's  cohabiting  spouse  for  the  pur- 
poses of  subdivision  a.  1  of  Division  E  of 
Part  I  of  the  Federal  Act;  ("revenu  gagne 
modi  fie") 

"adjusted  income"  of  an  individual  for  a  base 
taxation  year  is  the  total  of  the  income  for 
the  base  taxation  year,  if  no  amount  were 
included  in  respect  of  a  gain  from  a  dispo- 
sition of  property  to  which  section  79  of 
the  Federal  Act  applies  in  computing  that 
income,  of  the  individual  and  of  the  person 
who  is  the  individual's  cohabiting  spouse 
for  the  purposes  of  subdivision  a.l  of  Divi- 
sion E  of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("reve- 
nu modifie") 

"base  taxation  year",  in  relation  to  a  month, 
has  the  meaning  given  to  that  expression  by 
section  122.6  of  the  Federal  Act;  ("annee 
de  base") 

"benefit  year"  means  the  period  from  July  1 
of  a  year  to  June  30  of  the  following  year; 
("annee  du  calcul  des  prestations") 

"Canada  Child  Tax  Benefit"  means  the  Can- 
ada Child  Tax  Benefit  under  subdivision 
a.l  of  Division  E  of  Part  I  of  the  Federal 
Act;  ("prestation  fiscale  canadienne  pour 
enfants") 

"child  care  expense"  means  a  child  care 
expense  as  defined  in  subsection  63  (3)  of 
the    Federal    Act   for    which    a  receipt 


«services  de  soutien  personnels*  S'entend  no- 
tamment  de  I'aide  fournie  pour  faire  sa  toi- 
lette, s'occuper  de  son  hygiene  personnelle, 
s'habiller,  respirer  au  moyen  d'un  appareil 
d'oxygenotherapie,  faire  ses  besoins,  man- 
ger, etablir  une  communication  essentielle 
a  I'aide  d'un  tableau  Bliss  et  de  modes  de 
communication  suppleants,  changer  de 
position  et  se  deplacer.  («personal  support 
services») 

«societe  admissible»  Societe  en  nom  collectif 
ou  en  commandite  qui  exploite  une  entre- 
prise  par  le  biais  d'un  etablissement  perma- 
nent situe  en  Ontario  et  dont  un  ou  plu- 
sieurs  associes,  autres  que  des  associes 
commanditaires,  sont  des  employeurs  ad- 
missibles.  («eligible  partnership*) 

74.  La  section  C  de  la  partie  II  de  la  Loi 
est  modifiee  par  adjonction  des  articles  sui- 
vanLs  : 

8.5  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-  interpreia- 
quent  au  present  article. 

«annee  de  base»  Par  rapport  a  un  mois,  s'en- 
tend au  sens  de  Particle  122.6  de  la  loi 
federale.  («base  taxation  year») 

«annee  du  calcul  des  prestations»  S'entend  de 
la  periode  allant  du  ler  juillet  d'une  annee 
au  30  juin  de  l'annee  suivante.  («benefit 
year») 

«conjoint  vise*  Personne  qui,  a  un  moment 
donne,  est  le  conjoint  vise  d'un  particulier 
pour  l'application  de  la  sous-section  a.l  de 
la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi  federale. 
(«cohabiting  spouse») 

«declaration  de  revenu»  La  declaration  de  re- 
venu d'un  particulier  pour  une  annee  d'im- 
position  s'entend  de  la  declaration  de  reve- 
nu qu'il  produit  pour  l'annee  d'imposition 
pour  l'application  de  la  sous-section  a.l  de 
la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi  federale. 
(«return  of  income») 

«frais  de  garde  d'enfants»  Frais  de  garde 
d'enfants  au  sens  du  paragraphe  63  (3)  de 
la  loi  federale  pour  lesquels  un  re^u  vise  au 
paragraphe  63  (1)  de  cette  loi  est  delivre. 
(«child  care  expense») 

«frais  de  garde  d'enfants  admissibles»  Pour 
une  annee  de  base  par  rapport  a  un  mois, 
tous  les  frais  de  garde  d'enfants,  declares 
par  le  particulier  ou  son  conjoint  vise,  qui 
sont  deductibles  et  admis  comme  deduction 
pour  l'annee  de  base  en  vertu  de  Particle 
63  de  la  loi  federale.  («qualifying  child 
care  expenses*) 

«particulier  admissible*  A  l'egard  d'une  per- 
sonne a  charge  admissible  a  un  moment 
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described  in  subsection  63  (1)  of  that  Act  is 
issued;  ("frais  de  garde  d'enfants") 

"child  care  services"  means  the  prescribed 
services  as  listed  in  paragraphs  5  to  9  of 
subsection  66.1  (1)  and  paragraphs  5  to  7 
of  subsection  66. 1  (2)  of  Regulation  262  of 
the  Revised  Regulations  of  Ontario,  1990, 
made  under  the  Day  Nurseries  Act;  ("ser- 
vices de  garde  d'enfants") 

"child  care  subsidy"  means  financial  assist- 
ance that  meets  the  requirements  described 
in  subsection  (2);  ("subvention  pour  frais 
de  garde  d'enfants") 

"cohabiting  spouse",  of  an  individual  at  any 
time,  means  the  person  who,  at  that  time,  is 
the  individual's  cohabiting  spouse  for  the 
purposes  of  subdivision  a.  1  of  Division  E 
of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("conjoint  vi- 
se") 

"designated  percentage",  in  respect  of  an 
individual  at  the  beginning  of  a  month,  is 
nil  if  the  individual  has  no  qualified  de- 
pendants at  the  beginning  of  the  month,  20 
per  cent  if  the  individual  has  one  qualified 
dependant  at  the  beginning  of  the  month, 
40  per  cent  if  the  individual  has  two  quali- 
fied dependants  at  the  beginning  of  the 
month,  or  60  per  cent  if  the  individual  has 
three  or  more  qualified  dependants  at  the 
beginning  of  the  month;  ("pourcentage  de- 
signe") 

"earned  income"  has  the  meaning  given  to 
that  expression  by  subsection  63  (3)  of  the 
Federal  Act;  ("revenu  gagne") 

"eligible  individual"  means,  in  respect  of  a 
qualified  dependant  at  any  time,  the  indi- 
vidual who,  at  that  time,  is  an  eligible  indi- 
vidual in  respect  of  the  dependant  for  the 
purposes  of  subdivision  a.l  of  Division  E 
of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("particulier 
admissible") 

"qualified  dependant",  at  the  beginning  of  a 
month,  means  an  individual  who  has  not 
attained  the  age  of  seven  years  before  the 
first  day  of  the  month  and  who  is  a  quali- 
fied dependant  for  the  purposes  of  subdivi- 
sion a.l  of  Division  E  of  Part  I  of  the  Fed- 
eral Act;  ("personne  a  charge  admissible") 

"qualifying  child  care  expenses"  means,  for  a 
base  taxation  year  in  relation  to  a  month, 
all  child  care  expenses  claimed  by  the  indi- 
vidual or  the  individual's  cohabiting  spouse 
that  are  deductible  and  allowed  as  a  deduc- 
tion for  the  base  taxation  year  under  sec- 
tion 63  of  the  Federal  Act;  ("frais  de  garde 
d'enfants  admissibles") 


donne,  particulier  qui  est  un  particulier 
admissible  a  ce  moment  a  l'egard  de  la 
personne  a  charge  pour  l'application  de  la 
sous-section  a.l  de  la  section  E  de  la  partie 
I  de  la  loi  federale.  («eligible  individual) 

••personne  a  charge  admissible"  Au  debut 
d'un  mois,  particulier  qui  est  age  de  moins 
de  sept  ans  avant  le  premier  jour  du  mois  et 
qui  est  une  personne  a  charge  admissible 
pour  l'application  de  la  sous-section  a.l  de 
la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi  federale. 
(«qualified  dependant») 

«pourcentage  designe»  A  l'egard  d'un  parti- 
culier au  debut  d'un  mois,  le  pourcentage 
designe  est  nul  si  le  particulier  n'a  pas  de 
personne  a  charge  admissible  au  debut  du 
mois,  de  20  pour  cent  s'il  a  une  personne  a 
charge  admissible  au  debut  du  mois,  de  40 
pour  cent  s'il  a  deux  personnes  a  charge 
admissibles  au  debut  du  mois  et  de  60  pour 
cent  s'il  a  trois  personnes  a  charge  admissi- 
bles ou  plus  au  debut  du  mois.  («designated 
percentage») 

«prestation  fiscale  canadienne  pour  enfants» 
Prestation  fiscale  canadienne  pour  enfants 
prevue  par  la  sous-section  a.l  de  la  section 
E  de  la  partie  I  de  la  loi  federale.  («Canada 
Child  Tax  Benefit») 

«revenu  gagne»  S'entend  au  sens  du  paragra- 
phe  63  (3)  de  la  loi  federale.  («earned 
income») 

«revenu  gagne  modifie»  S'agissant  du  revenu 
gagne  modifie  d'un  particulier  pour  une  an- 
nee  de  base,  le  total  du  revenu  gagne  pour 
l'annee  de  base  du  particulier  et  de  la  per- 
sonne qui  est  son  conjoint  vise  pour  l'appli- 
cation de  la  sous-section  a.l  de  la  section  E 
de  la  partie  I  de  la  loi  federale.  («adjusted 
earned  income») 

«revenu  modifie»  S'agissant  du  revenu  modi- 
fie d'un  particulier  pour  une  annee  de  base, 
le  total  du  revenu  pour  l'annee  de  base,  si 
aucun  montant  n'etait  inclus  dans  le  calcul 
de  ce  revenu  au  titre  d'un  gain  provenant 
d'une  disposition  de  bien  a  laquelle  s'appli- 
que  l'article  79  de  la  loi  federale,  du  parti- 
culier et  de  la  personne  qui  est  son  conjoint 
vise  pour  l'application  de  la  sous-section 
a.l  de  la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi 
federale.  («adjusted  income») 

«services  de  garde  d'enfants»  S'entend  des 
services  presents  qui  sont  enumeres  aux 
dispositions  5  a  9  du  paragraphe  66.1  (1)  et 
aux  dispositions  5  a  7  du  paragraphe  66.1 
(2)  du  Reglement  262  des  Reglements  re- 
fondus  de  l'Ontario  de  1990  pris  en  appli- 
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Child  care 
subsidy 


Eligible  indi- 
vidual at  the 
beginning  of 
a  month 


"return  of  income",  filed  by  an  individual  for 
a  taxation  year,  means  the  return  of  income 
filed  by  the  individual  for  the  taxation  year 
for  the  purposes  of  subdivision  a.  1  of  Divi- 
sion E  of  Part  I  of  the  Federal  Act.  ("decla- 
ration de  revenu") 

(2)  Financial  assistance  that  meets  the  fol- 
lowing requirements  constitutes  a  child  care 
subsidy  for  the  purposes  of  the  Act: 

1.  Il  is  provided  for  the  benefit  of  an  eli- 
gible individual  or  his  or  her  cohabit- 
ing spouse  who  is  a  person  in  need  as 
defined  in  section  1  of  Regulation  262 
of  the  Revised  Regulations  of  Ontario, 
1990,  made  under  the  Day  Nurseries 
Act. 

2.  It  is  provided  to  pay  for  the  costs  of 
child  care  services  for  a  qualified  de- 
pendant of  the  individual  or  his  or  her 
cohabiting  spouse. 

3.  It  is  provided  by, 

i.  a  municipality  within  the  meaning 
of  the  Day  Nurseries  Act, 

ii.  a  prescribed  board  under  section 
68.3  of  Regulation  262, 

iii.  an  approved  corporation  within 
the  meaning  of  the  Day  Nurseries 
Act, 

iv.  a  delivery  agent  designated  under 
the  Day  Nurseries  Act  other  than 
a  band  as  defined  in  subsection  1 
(1)  of  that  Act,  or 

v.  the  Ministry  of  Community  and 
Social  Services. 

(3)  An  individual  is  an  eligible  individual 
in  respect  of  a  qualified  dependant  at  the 
beginning  of  a  particular  month  for  the  pur- 
poses of  subsection  (4)  if, 

(a)  the  individual  is  an  eligible  individual 
in  respect  of  the  qualified  dependant  at 
the  beginning  of  the  month; 

(b)  the  individual  has  filed  with  the  Min- 
ister no  later  than  1 1  months  after  the 
end  of  the  month  the  notice  referred  to 
in  subsection  122.62  (1)  of  the  Federal 
Act;  and 

(c)  the  individual  receives  a  Canada  Child 
Tax  Benefit  in  respect  of  the  qualified 
dependant  for  the  month. 


cation  de  la  Loi  sur  les  garderies.  («child 
care  services») 

^subvention  pour  frais  de  garde  d'enfants» 
Aide  financiere  qui  .satisfait  aux  exigences 
mentionnees  au  paragraphe  (2).  («child 
care  subsidy») 

(2)  L'aide  financiere  qui  satisfait  aux  exi- 
gences suivantes  constitue  une  subvention 
pour  frais  de  garde  d'enfants  pour  I'applica- 
tion  de  la  presente  loi  : 

1.  Elle  est  accordee  au  profit  d'un  parti- 
culier  admissible  ou  de  son  conjoint 
vise  qui  est  une  personne  dans  le  be- 
soin  au  sens  de  Particle  1  du  Regle- 
ment  262  des  Reglements  refondus  de 
I'Ontario  de  1990  pris  en  application 
de  la  Loi  sur  les  garde ries. 

2.  Elle  est  accordee  pour  payer  les  frais 
de  services  de  garde  d'enfants  du  parti- 
culier  ou  de  son  conjoint  vise  a  l'egard 
d'une  personne  a  charge  admissible. 

3.  Elle  est  accordee  : 

i.  par  une  municipality  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  garderies, 

ii.  par  un  conseil  present  aux  termes 
de  l'article  68.3  du  Reglement 

262, 

iii.  par  une  personne  morale  agreee 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  garde- 
ries, 

iv.  par  un  agent  de  prestation  des  ser- 
vices designe  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  garderies,  a  l'exclusion 
d'une  bande  au  sens  du  paragra- 
phe 1  ( 1 )  de  cette  loi, 

v.  par  le  ministere  des  Services  so- 
ciaux  et  communautaires. 

(3)  Un  particulier  est  un  particulier  admis- 
sible a  l'egard  d'une  personne  a  charge 
admissible  au  debut  d'un  mois  donne  pour 
l'application  du  paragraphe  (4)  s'il  remplit 
les  conditions  suivantes  : 

a)  il  est  un  particulier  admissible  a 
l'egard  de  la  personne  a  charge  admis- 
sible au  debut  du  mois; 

b)  il  a  presente  au  ministre.  au  plus  tard 
1 1  mois  apres  la  fin  du  mois,  l'avis 
mentionne  au  paragraphe  122.62  (1)  de 
la  loi  federate; 


c)  il  recoit  pour  le  mois  une  prestation 
fiscale  canadienne  pour  enfants  a 
l'egard  de  la  personne  a  charge  admis- 
sible. 


Subvention 
pour  frais  de 
gaide  d'en- 
fants 


Particulier 
admissible 
au  debut 
d'un  mois 
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(4)  An  overpayment  on  account  of  an  indi- 
vidual's liability  for  tax  under  this  Act  for  a 
taxation  year  shall  be  deemed  to  arise  during 
a  month  after  June  1998  if, 


(a)  the  individual  is  an  eligible  individual 
at  the  beginning  of  the  month  in 
respect  of  one  or  more  qualified  de- 
pendants; 

(b)  the  individual  is  resident  in  Ontario  on 
the  first  day  of  the  month  and  on  the 
last  day  of  the  immediately  preceding 
month; 

(c)  an  application  for  the  supplement  for 
the  benefit  year,  or  other  period  ending 
on  June  30  that  includes  the  month, 
containing  the  information  and  signed 
by  the  persons  required  by  the  Provin- 
cial Minister  under  subsection  (8),  is 
completed  and  filed  not  more  than  18 
months  after  the  end  of  the  month  by 
the  individual;  and 

(d)  the  individual  and,  if  required  by  the 
Provincial  Minister,  the  person  who  is 
the  individual's  cohabiting  spouse  for 
the  purposes  of  subdivision  a.  1  of  Divi- 
sion E  of  Part  I  of  the  Federal  Act,  if 
the  individual  has  such  a  cohabiting 
spouse,  have  each  filed  a  return  of 
income  for  the  base  taxation  year  in 
relation  to  the  month. 

(5)  The  overpayment  of  tax,  if  any, 
referred  to  in  subsection  (4)  that  is  deemed  to 
arise  during  a  month  on  account  of  an  indi- 
vidual's liability  under  this  Act  for  a  taxation 
year  in  respect  of  a  qualified  dependant  is 
equal  to  the  amount  determined  in  accord- 
ance with  the  formula, 


[  1/12  x  (A  -  B)  ]  x  1/C 

in  which, 
"A"  is  the  lesser  of 


(a)  the  amount  equal  to  the  greater 
of 

(i)  the  amount  determined  by 
multiplying  the  individual's 
designated  percentage  by 
the  amount  by  which  the 
individual's  adjusted  earned 
income  for  the  base  taxation 
year  in  relation  to  the  month 
exceeds  $5,000, and 

(ii)  50  per  cent  of  the  individ- 
ual's qualifying  child  care 
expenses  for  the  base  taxa- 


(4)  Un  paiement  en  trop  au  titre  de  1' impot 
dont  le  particulier  est  redevable  aux  termes 
de  la  presente  loi  pour  une  annee  d' imposi- 
tion est  repute  se  produire  au  cours  d'un  mois 
posterieur  a  juin  1998  si  les  conditions  sui- 
vantes  sont  remplies  : 

a)  le  particulier  est  un  particulier  admissi- 
ble au  debut  du  mois  a  l'egard  d'une 
ou  de  plusieurs  personnes  a  charge  ad- 
missibles; 

b)  le  particulier  reside  en  Ontario  le  pre- 
mier jour  du  mois  et  le  dernier  jour  du 
mois  precedent; 

c)  le  particulier  remplit  et  produit,  au  plus 
tard  18  mois  apres  la  fin  du  mois,  une 
demande  de  supplement  pour  l'annee 
du  calcul  des  prestations,  ou  pour  une 
autre  periode  qui  se  termine  le  30  juin 
et  qui  comprend  le  mois,  qui  renferme 
les  renseignements  et  la  signature  des 
personnes  qu'exige  le  ministre  provin- 
cial aux  termes  du  paragraphe  (8); 

d)  le  particulier  et,  si  le  ministre  provin- 
cial l'exige,  son  conjoint  vise  pour 
l'application  de  la  sous-section  a.l  de 
la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi 
federale,  si  le  particulier  a  un  conjoint 
vise,  ont  chacun  produit  une  declara- 
tion de  revenu  pour  l'annee  de  base  par 
rapport  au  mois. 

(5)  Le  paiement  en  trop  d'impot  eventuel 
vise  au  paragraphe  (4)  qui  est  repute  se  pro- 
duire au  cours  d'un  mois  au  titre  des  sommes 
dont  le  particulier  est  redevable  aux  termes 
de  la  presente  loi  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  a  l'egard  d'une  personne  a  charge  admis- 
sible correspond  au  resultat  du  calcul  sui- 
vant : 

[  1/12  x  (A  -  B)  ]  x  1/C 

ou  : 

«A»  est  egal  au  moindre  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  le  montant  egal  au  plus  eleve  des 
montants  suivants  : 

(i)  le  produit  du  pourcentage 
designe  du  particulier  par 
l'excedent  de  son  revenu 
gagne  modifie  pour  l'annee 
de  base  par  rapport  au  mois 
sur  5  000  $, 


(ii)  50  pour  cent  des  frais  de 
garde  d'enfants  admissibles 
du  particulier  pour  l'annee 


Supplement 
de  revenu  de 
l'Ontario 
pour  les  fa- 
milies tra- 
vailleuses 
ayanl  des 
frais  de  garde 
d'enfants 


Montant  du 
paiement  re- 
pute en  trop 
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tion  year  in  relation  to  the 
month  for  persons  who  are 
qualified  dependants  for  the 
purposes  of  subdivision  a.  1 
of  Division  E  of  Part  I  of 
the  Federal  Act,  and 

(b)  the  amount  obtained  by  multiply- 
ing $1,020  by  the  number  of 
qualified  dependants  in  respect  of 
whom  the  individual  was  an  eligi- 
ble individual  at  the  beginning  of 
the  month, 

"B"  is  8  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by 
which  the  individual's  adjusted  income 
for  the  base  taxation  year  in  relation  to 
the  month  exceeds  $20,000,  and 

"C"  is  the  number  of  qualified  dependants 
in  respect  of  whom  the  individual  is  an 
eligible  individual  at  the  beginning  of 
the  month. 

(6)  Despite  subsection  (5),  if  the  individual 
or  his  or  her  cohabiting  spouse  receives  the 
benefit  of  a  child  care  subsidy  in  respect  of  a 
qualified  dependant  in  a  particular  month  of 
the  benefit  year,  the  overpayment  of  tax  that 
is  deemed  to  arise  during  the  month  in 
respect  of  the  qualified  dependant  shall  be 
deemed  to  be  the  amount  equal  to  the  lesser 
of, 


(a)  the  amount  of  the  overpayment  that 
would  otherwise  be  deemed  to  arise  for 
the  month  under  subsection  (5)  in 
respect  of  the  qualified  dependant;  and 

(b)  the  amount  equal  to  half  of  the  total 
child  care  expenses  paid  for  the  month 
by  the  individual  or  his  or  her  cohabit- 
ing spouse  in  respect  of  the  qualified 
dependant. 

(7)  Despite  subsections  (5)  and  (6),  if  the 
overpayment  that  is  deemed  to  arise  under 
this  section  for  a  benefit  year  in  respect  of  an 
individual  is  greater  than  zero  but  less  than 
$10,  the  individual's  total  overpayment  for 
the  benefit  year  is  deemed  to  be  $10. 

(8)  For  the  purposes  of  determining  the 
amount  of  an  overpayment,  if  any,  that  is 
deemed  to  arise  under  this  section,  an  appli- 
cation in  respect  of  each  benefit  year,  or  other 
period  ending  on  June  30  to  which  the  appli- 
cation relates,  shall  be  filed  with  the  Provin- 
cial Minister  in  the  manner  and  form 
approved  by  the  Provincial  Minister,  contain- 


de  base  par  rapport  au  mois 
a  I'egard  des  personnes  qui 
sont  des  personnes  a  charge 
admissibles  pour  I'applica- 
tion  de  la  sous-section  a.l 
de  la  section  E  de  la  partie 
I  de  la  loi  federale; 

b)  le  produit  de  1  020  $  par  le  nom- 
bre  de  personnes  a  charge  admis- 
sibles a  I'egard  desquelles  le  par- 
ticulier  etait  un  particulier 
admissible  au  debut  du  mois; 

«J3»  represente  8  pour  cent  de  l'excedent 
eventuel,  sur  20  000$,  du  revenu  mo- 
difie  du  particulier  pour  l'annee  de 
base  par  rapport  au  mois; 

«C»  represente  le  nombre  de  personnes  a 
charge  admissibles  a  I'egard  desquelles 
le  particulier  est  un  particulier  admissi- 
ble au  debut  du  mois. 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  si  le  particu- 
lier ou  son  conjoint  vise  re^oit  l'avantage 
d'une  subvention  pour  frais  de  garde  d'en- 
fants  a  I'egard  d  une  personne  a  charge 
admissible  au  cours  d'un  mois  donne  de  l'an- 
nee du  calcul  des  prestations,  le  paiement  en 
trop  d'impot  qui  est  repute  se  produire  au 
cours  du  mois  a  I'egard  de  la  personne  a 
charge  admissible  est  repute  correspondre  au 
montant  egal  au  moindre  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  le  montant  du  paiement  en  trop  qui 
serait  par  ailleurs  repute  se  produire  au 
cours  du  mois  aux  termes  du  paragra- 
phe (5)  a  I'egard  de  la  personne  a 
charge  admissible; 

b)  le  montant  egal  a  la  moitie  du  total  des 
frais  de  garde  d'enfants  que  le  particu- 
lier ou  son  conjoint  vise  a  payes  pour 
le  mois  a  I'egard  de  la  personne  a 
charge  admissible. 

(7)  Malgre  les  paragraphes  (5)  et  (6),  si  le 
paiement  en  trop  qui  est  repute  se  produire 
aux  termes  du  present  article  pour  une  annee 
du  calcul  des  prestations  a  I'egard  d'un  parti- 
culier est  superieur  a  zero  mais  inferieur  a 
10$,  le  paiement  en  trop  total  du  particulier 
pour  l'annee  est  repute  etre  de  10  $. 

(8)  Aux  fins  de  la  determination  d'un  paie- 
ment en  trop  eventuel  qui  est  repute  se  pro- 
duire aux  termes  du  present  article,  une 
demande  pour  chaque  annee  du  calcul  des 
prestations  ou  une  autre  periode  se  terminant 
le  30  juin  a  laquelle  la  demande  se  rapporte 
est  presentee  au  ministre  provincial  de  la  ma- 
tt iere  et  sous  la  forme  qu'il  approuve.  Cette 
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ing  the  information  and  signed  by  the  persons 
required  by  the  Provincial  Minister. 

(9)  On  receiving  an  application  under  this 
section,  the  Provincial  Minister  shall  consider 
the  application  and, 

(a)  determine  the  total  amount,  if  any,  of 
the  overpayment  that  is  deemed  to 
arise  under  this  section  during  each 
month  in  the  benefit  year,  or  during 
each  month  in  the  period  to  which  the 
application  relates;  or 

(b)  determine  that  no  overpayment  is 
deemed  to  arise  under  this  section  for 
the  benefit  year  or  for  the  period  to 
which  the  application  relates. 

(10)  After  making  a  determination  under 
subsection  (9),  the  Provincial  Minister  shall 
send  to  the  individual  a  notice  of  entitlement 
setting  out  whether  an  overpayment  is 
deemed  to  arise  under  this  section  in  respect 
of  the  individual,  the  amount  of  any  overpay- 
ment to  which  the  individual  is  entitled  and 
the  basis  on  which  the  Provincial  Minister's 
determination  is  made,  and  shall  notify  the 
individual  of  his  or  her  right  to  object  to  the 
notice  of  entitlement. 

(11)  Subject  to  subsections  (12),  (13)  and 
(18),  the  Provincial  Minister  shall  pay  to  an 
eligible  individual  the  total  amount  of  any 
overpayment  to  which  the  eligible  individual 
is  entitled  for  a  benefit  year  under  this  section 
by  means  of  monthly  payments. 

(12)  Payment  of  an  overpayment  that  is 
deemed  to  arise  during  any  month  before 
1999  may  be  made  after  November  1998. 

(13)  The  Provincial  Minister  may  pay  the 
total  amount  of  any  overpayment  to  which  an 
eligible  individual  is  entitled  for  a  benefit 
year  under  this  section  by  means  of  one  lump 
sum  payment  if, 

(a)  the  total  amount  of  the  overpayment 
for  the  benefit  year  is  not  more  than 
$10  or  is  deemed  under  this  section  to 
be  $10;  or 

(b)  the  overpayment  during  each  month  of 
the  benefit  year  is  less  than  $10. 

(14)  Every  eligible  individual  shall  notify 
the  Provincial  Minister  in  a  form  and  manner 
satisfactory  to  the  Provincial  Minister  of  the 
occurrence  of  any  of  the  following  events. 


demande  renferme  les  renseignements  et  la 
signature  des  personnes  qu'exige  le  ministre 
provincial. 

(9)  Sur  reception  d'une  demande  presentee 
aux  termes  du  present  article,  le  ministre  pro- 
vincial etudie  la  demande  et : 

a)  soit  determine  le  montant  total  even- 
tuel  du  paiement  en  trop  qui  est  repute 
se  produire  aux  termes  du  present  arti- 
cle au  cours  de  chaque  mois  de  l'annee 
du  calcul  des  prestations  ou  au  cours 
de  chaque  mois  de  la  periode  a  laquelle 
la  demande  se  rapporte; 

b)  soit  determine  qu'aucun  paiement  en 
trop  n'est  repute  se  produire  aux 
termes  du  present  article  pour  l'annee 
du  calcul  des  prestations  ou  la  periode 
a  laquelle  la  demande  se  rapporte. 

(10)  Une  fois  que  le  ministre  provincial  a 
fait  la  determination  prevue  au  paragraphe 
(9),  il  envoie  au  particulier  un  avis  d'admissi- 
bilite  qui  indique  si  un  paiement  en  trop  est 
repute  se  produire  aux  termes  du  present  arti- 
cle a  l'egard  du  particulier,  le  montant  de  tout 
paiement  en  trop  auquel  le  particulier  a  droit 
et  le  fondement  de  sa  determination,  et  il 
avise  le  particulier  de  son  droit  de  s'opposer  a 
l'avis  d'admissibilite. 


(11)  Sous  reserve  des  paragraphes  (12), 
(13)  et  (18),  le  ministre  provincial  verse  a  un 
particulier  admissible,  par  mensualites,  le 
montant  total  de  tout  paiement  en  trop  auquel 
le  particulier  a  droit  pour  une  annee  du  calcul 
des  prestations  aux  termes  du  present  article. 

(12)  Le  versement  d'un  paiement  en  trop 
qui  est  repute  se  produire  au  cours  d'un  mois 
anterieur  a  1999  peut  etre  effectue  apres  no- 
vembre  1998. 

(13)  Le  ministre  provincial  peut  verser  une 
seule  somme  forfaitaire  a  l'egard  du  montant 
total  de  tout  paiement  en  trop  auquel  un  parti- 
culier admissible  a  droit  pour  une  annee  du 
calcul  des  prestations  aux  termes  du  present 
article  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  montant  total  du  paiement  en  trop 
pour  l'annee  du  calcul  des  prestations 
n'est  pas  superieur  a  10  $  ou  est  repute 
etre  de  10  $  aux  termes  du  present  arti- 
cle; 

b)  le  paiement  en  trop  au  cours  de  chaque 
mois  de  l'annee  du  calcul  des  presta- 
tions est  inferieur  a  10  $. 

(14)  Chaque  particulier  admissible  avise  le 
ministre  provincial,  d'une  maniere  et  sous 
une  forme  que  ce  dernier  juge  satisfaisantes, 
si  l'une  ou  I'autre  des  situations  suivantes  se 
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and  shall  provide  the  following  information 
as  part  of  the  notification: 

1.  The  event:  the  individual  or  his  or  her 
cohabiting  spouse  begins  to  receive  the 
benefit  of  a  child  care  subsidy.  The 
information:  for  the  first  month  in 
which  he  or  she  receives  the  benefit, 
the  amount  of  the  child  care  expenses 
paid  by  him  or  her  for  the  care  of  the 
qualified  dependant  in  respect  of 
whom  the  subsidy  is  received. 

2.  The  event:  the  individual  or  his  or  her 
cohabiting  spouse  ceases  to  receive  the 
benefit  of  a  child  care  subsidy.  The 
information:  the  first  month  in  which 
he  or  she  did  not  receive  the  benefit. 

3.  The  event:  the  amount  of  child  care 
expenses  paid  by  the  individual  or  his 
or  her  cohabiting  spouse  for  a  partic- 
ular month  is  different  from  the 
monthly  amount  last  reported  to  the 
Provincial  Minister  for  the  care  of 
a  qualified  dependant  in  respect  of 
whom  the  benefit  of  a  child  care  sub- 
sidy is  received.  The  information:  the 
amount  of  the  child  care  expenses  paid 
for  the  particular  month  for  that 
dependant. 

(15)  A  notification  given  under  subsection 
122.62  (4)  of  the  Federal  Act  or  an  election 
made  under  any  of  subsections  122.62  (5)  to 
(7)  of  that  Act  shall  also  be  considered  to  be  a 
notification  or  election  given  or  made  for  the 
purposes  of  this  section,  except  that  an  elec- 
tion shall  not  be  considered  to  be  an  election 
for  the  purposes  of  this  Act  if  the  result  of  it 
would  be  a  reduction  in  the  amount  of  the 
overpayment  of  tax  deemed  under  this  section 
to  arise  during  the  remaining  months  in  the 
benefit  year  to  which  the  election  relates. 

(16)  The  Provincial  Minister  shall  send  to 
an  individual  a  notice  of  entitlement  when- 
ever the  Provincial  Minister  becomes  aware, 

(a)  that  a  change  has  occurred  that  affects 
the  amount  of  the  individual's  overpay- 
ment of  tax  that  is  deemed  to  arise 
under  this  section  for  a  benefit  year;  or 


(b)  that  the  individual  has  received  an 
amount  to  which  he  or  she  is  not  enti- 
tled under  this  section. 

(17)  The  notice  of  entitlement  shall  con- 
tain. 


produit,  en  fournissant  les  renseignements  in- 
diques  : 

1.  Situation:  le  particulier  ou  son  con- 
joint vise  commence  a  recevoir  1'avan- 
tage  d'une  subvention  pour  frais  de 
garde  d'enfants.  Renseignements  :  pour 
le  premier  mois  au  cours  duquel  il  re- 
^oit  l'avantage,  le  montant  des  frais  de 
garde  d'enfants  qu'il  a  engages  pour  la 
garde  de  la  personne  a  charge  admissi- 
ble a  l'egard  de  laquelle  la  subvention 
est  versee. 

2.  Situation  :  le  particulier  ou  son  con- 
joint cesse  de  recevoir  l'avantage 
d'une  subvention  pour  frais  de  garde 
d'enfants.  Renseignements  :  le  premier 
mois  au  cours  duquel  il  n'a  pas  requ 
l'avantage. 

3.  Situation  :  le  particulier  ou  son  con- 
joint vise  paie  des  frais  de  garde  d'en- 
fants pour  un  mois  donne  qui  sont  dif- 
ferent^ du  dernier  montant  mensuel 
declare  au  ministre  provincial  pour  la 
garde  d'une  personne  a  charge  admissi- 
ble a  l'egard  de  laquelle  l'avantage 
d'une  subvention  pour  frais  de  garde 
d'enfants  est  requ.  Renseignements : 
les  frais  de  garde  d'enfants  payes  pour 
le  mois  pour  cette  personne  a  charge. 

(15)  Un  avis  donne  aux  termes  du  paragra- 
phs 122.62  (4)  de  la  loi  federale  ou  un  choix 
fait  aux  termes  du  paragraphe  122.62  (5),  (6) 
ou  (7)  de  cette  loi  est  aussi  considere  comme 
un  avis  donne  ou  un  choix  fait  pour  1' applica- 
tion du  present  article.  Toutefois,  un  choix 
n'est  pas  considere  comme  un  choix  pour 
I'application  de  la  presente  loi  s'il  en  resulte- 
rait  une  reduction  du  montant  du  paiement  en 
trop  d'impot  repute  se  produire  aux  termes  du 
present  article  au  cours  des  mois  qui  restent 
dans  l'annee  du  calcul  des  prestations  a  la- 
quelle le  choix  se  rapporte. 

(16)  Le  ministre  provincial  envoie  un  avis 
d'admissibilite  au  particulier  s'il  apprend  I'un 
ou  l'autre  des  faits  suivants  : 

a)  il  s'est  produit  un  changement  qui  mo- 
difie  le  montant  du  paiement  en  trop 
d'impot  d'un  particulier  qui  est  repute 
se  produire  aux  termes  du  present  arti- 
cle pour  une  annee  du  calcul  des  pres- 
tations. 

b)  le  particulier  a  recu  un  montant  auquel 
il  n'a  pas  droit  aux  termes  du  present 
article. 
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(17)  L'avis  d'admissibilite 
renseignements  suivants  : 
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(a)  the  information  required  by  subsection 
(10); 

(b)  the  individual's  rights  to  object  to  the 
Provincial  Minister's  determination; 
and 

(c)  the  amount,  if  any,  the  individual  is 
required  to  repay  to  the  Provincial 
Minister  under  subsection  (25). 

(18)  The  Provincial  Minister  may  pay  to 
an  eligible  individual  an  additional  amount 
under  this  section  for  a  benefit  year,  if  the 
amount  is  not  less  than  $10  and  if, 


(a)  the  individual  gives  the  notification 
and  provides  the  information  required 
under  subsection  (14)  within  four  years 
of  the  day  the  original  notice  of  entitle- 
ment for  the  benefit  year  under  subsec- 
tion (10)  is  mailed  to  the  individual,  in 
the  case  where  the  individual  is  enti- 
tled to  the  additional  amount  as  a  result 
of  an  event  described  in  subsection 
(14);  or 

(b)  the  Provincial  Minister  receives  infor- 
mation from  the  Department  of 
National  Revenue  establishing  that  the 
individual  is  entitled  to  the  additional 
amount,  in  any  other  case. 

(19)  Subsection  159  (1)  of  the  Federal  Act 
applies  with  necessary  modifications  for  the 
purposes  of  this  section  and  section  8.6. 

(20)  For  the  purposes  of  this  section, 
unless  an  individual  is  resident  in  Canada 
throughout  a  taxation  year, 

(a)  the  individual's  income  for  the  year 
shall  be  deemed  to  be  equal  to  the 
amount  that  would  have  been  the  indi- 
vidual's income  for  the  year  had  the 
individual  been  resident  in  Canada 
throughout  the  year;  and 

(b)  the  individual's  earned  income  for  the 
year  shall  not  exceed  that  portion  of 
the  amount  that  would,  but  for  this 
clause,  be  the  individual's  earned 
income  that  is  included  by  virtue  of 
section  114  of  the  Federal  Act  or  sub- 
section 115  (1)  of  that  Act  in  comput- 
ing the  individual's  taxable  income  or 
taxable  income  earned  in  Canada,  as 
the  case  may  be,  for  the  year. 

(21)  For  the  purposes  of  this  section,  if  an 
individual  becomes  bankrupt  in  a  taxation 
year, 


a)  les  renseignements  exiges  par  le  para- 
graphe  (10); 

b)  le  droit  du  particulier  de  s'opposer  a  la 
determination  du  ministre  provincial; 

c)  le  montant  eventuel  que  le  particulier 
est  tenu  de  rembourser  au  ministre  pro- 
vincial aux  termes  du  paragraphe  (25). 

(18)  Le  ministre  provincial  peut  verser  a 
un  particulier  admissible  un  montant  supple- 
mentaire  aux  termes  du  present  article  pour 
une  annee  du  calcul  des  prestations  si  le  mon- 
tant est  d'au  moins  10  $  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  le  particulier  donne  l'avis  et  fournit  les 
renseignements  exiges  aux  termes  du 
paragraphe  (14)  dans  les  quatre  ans  qui 
suivent  le  jour  oil  l'avis  d'admissibilite 
initial  pour  1' annee  du  calcul  des  pres- 
tations prevu  au  paragraphe  (10)  est 
envoye  par  la  poste  au  particulier,  dans 
les  cas  oil  le  particulier  a  droit  au  mon- 
tant supplementaire  en  raison  d'une  si- 
tuation visee  au  paragraphe  (14); 

b)  le  ministre  provincial  recoit  des  rensei- 
gnements du  ministere  du  Revenu 
national  selon  lesquels  le  particulier  a 
droit  au  montant  supplementaire,  dans 
les  autres  cas. 

(19)  Le  paragraphe  159  (1)  de  la  loi  fede- 
rale  s' applique,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  pour  1' application  du  present  article  et 
de  l'article  8.6. 

(20)  Pour  l'application  du  present  article, 
les  regies  suivantes  s'appliquent  lorsqu'un 
particulier  ne  reside  pas  au  Canada  tout  au 
long  d'une  annee  d'imposition  : 

a)  le  revenu  du  particulier  pour  l'annee 
est  repute  egal  au  montant  qui  aurait 
correspondu  a  son  revenu  pour  l'annee 
s'il  avait  reside  au  Canada  tout  au  long 
de  l'annee; 

b)  le  revenu  gagne  du  particulier  pour 
l'annee  ne  peut  depasser  la  fraction  du 
montant  qui,  sans  le  present  alinea, 
correspondrait  a  son  revenu  gagne  in- 
clus,  en  raison  de  l'article  114  ou  du 
paragraphe  115  (1)  de  la  loi  federale, 
dans  le  calcul  de  son  revenu  imposable 
ou  de  son  revenu  imposable  gagne  au 
Canada,  selon  le  cas,  pour  l'annee. 

(21)  Pour  l'application  du  present  article, 
dans  le  cas  ou  un  particulier  devient  un  failli 
au  cours  d'une  annee  d'imposition,  les  regies 
suivantes  s'appliquent : 
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(a)  the  individual's  earned  income  for  the 
year  shall  include  the  individual's 
earned  income  for  the  taxation  year 
that  begins  on  January  1  of  the  calen- 
dar year  that  includes  the  date  of  bank- 
ruptcy; 

(b)  the  individual's  income  for  the  year 
shall  include  the  individual's  income 
for  the  taxation  year  that  begins  on 
January  1  of  the  calendar  year  that 
includes  the  date  of  bankruptcy;  and 

(c)  the  total  of  all  amounts  deducted  under 
section  63  of  the  Federal  Act  in  com- 
puting the  individual's  income  for  the 
year  shall  include  the  amount  deducted 
under  that  section  for  the  individual's 
taxation  year  that  begins  on  January  1 
of  the  calendar  year  that  includes  the 
date  of  bankruptcy. 

(22)  Despite  any  other  provision  of  this 
section,  the  Provincial  Minister  may  pay  to 
an  individual  under  this  section  an  amount  to 
which  the  individual  would  otherwise  not  be 
entitled,  or  an  additional  amount  in  excess  of 
the  amount  to  which  the  individual  would 
otherwise  be  entitled,  and  may  determine  the 
amount  or  additional  amount  if  the  Provincial 
Minister  considers  that  the  payment  should  be 
granted  for  the  relief  of  financial  hardship. 

(23)  A  decision  by  the  Provincial  Minister 
under  subsection  (22)  is  final  and  not  subject 
to  review  in  respect  of  whether  to  pay  an 
amount  or  additional  amount  and  the  amount 
of  the  payment. 

(24)  An  amount  deemed  by  this  section  to 
be  an  overpayment  of  tax  on  account  of  an 
individual's  liability  under  this  Act  for  a  taxa- 
tion year, 


(a)  cannot  be  assigned,  charged,  attached 
or  given  as  security  and  any  transaction 
purporting  to  assign,  charge,  attach  or 
give  it  as  security  is  void; 

(b)  cannot  be  garnished;  and 

(c)  cannot  be  retained  by  way  of  deduction 
or  set-off  under  the  Financial  Adminis- 
tration Act. 


(25)  If  an  individual  receives  under  this 
section  an  amount  to  which  the  individual  is 
not  entitled  or  that  is  in  excess  of  the  individ- 
ual's entitlement  under  this  section,  the  indi- 


a)  son  revenu  gagne  pour  l'annee  com- 
prend  son  revenu  gagne  pour  l'annee 
d'imposition  qui  commence  le  ler  Jan- 
vier de  l'annee  civile  qui  comprend  la 
date  de  la  faillite; 


b)  son  revenu  pour  l'annee  comprend  son 
revenu  pour  l'annee  d'imposition  qui 
commence  le  ler  janvier  de  l'annee  ci- 
vile qui  comprend  la  date  de  la  faillite; 

c)  le  total  des  montants  deduits  aux 
termes  de  I' article  63  de  la  loi  federale 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  l'an- 
nee comprend  le  montant  deduit  aux 
termes  de  cet  article  pour  son  annee 
d'imposition  qui  commence  le  ler  jan- 
vier de  l'annee  civile  qui  comprend  la 
date  de  la  faillite. 


(22)  Malgre  les  autres  dispositions  du  pre- 
sent article,  s'il  considere  que  des  difficultes 
financieres  le  justifient,  le  ministre  provincial 
peut  verser  a  un  particulier  aux  termes  du 
present  article  un  montant  auquel  il  n'aurait 
pas  droit  par  ailleurs,  ou  un  montant  supple- 
mentaire  qui  depasse  le  montant  auquel  il 
aurait  droit  par  ailleurs,  et  peut  determiner  le 
montant  ou  le  montant  supplementaire. 

(23)  La  decision  que  prend  le  ministre  pro- 
vincial aux  termes  du  paragraphe  (22)  est  de- 
finitive, et  la  question  de  savoir  s'il  versera 
un  montant  ou  un  montant  supplementaire  et 
le  montant  determine  ne  sont  pas  susceptibles 
de  revision. 

(24)  Les  montants  reputes  par  le  present 
article  etre  des  paiements  en  trop  d'impot  au 
titre  des  sommes  dont  un  particulier  est  rede- 
vable  aux  termes  de  la  presente  loi  pour  une 
annee  d'imposition  sont  soumis  aux  regies 
suivantes  : 

a)  ils  sont  incessibles,  insaisissables  et  ne 
peuvent  etre  greves  ni  donnes  pour  su- 
rete  et  toute  operation  visant  a  les  ce- 
der,  a  les  saisir,  a  les  grever  ou  a  les 
donner  pour  surete  est  nulle; 

b)  ils  ne  constituent  pas  des  sommes  sai- 
sissables; 

c)  ils  ne  peuvent  etre  retenus  par  voie  de 
deduction  ou  de  compensation  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I  administration 

financiire. 

(25)  Le  particulier  qui  recoit  aux  termes  du 
present  article  un  montant  auquel  il  n'a  pas 
droit  ou  qui  depasse  le  montant  auquel  il  a 
droit  aux  termes  du  present  article  est  tenu  de 
rembourser  le  montant  au  ministre  provincial. 
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vidual  is  liable  to  repay  the  amount  to  the 
Provincial  Minister. 

(26)  Subject  to  subsection  (27),  an  amount 
repayable  under  subsection  (25)  that  has  not 
been  repaid  to  the  Provincial  Minister, 

(a)  constitutes  a  debt  to  the  Crown  in  right 
of  Ontario  and  may  be  recovered  by 
way  of  deduction,  set-off  or  in  any 
court  of  competent  jurisdiction  in  pro- 
ceedings commenced  at  any  time  or  in 
any  other  manner  provided  by  this  Act; 
and 

(b)  shall  be  deemed  for  the  purposes  of 
sections  31  to  36  to  be  tax  payable 
under  this  Act. 

(27)  Subject  to  subsections  (28)  and  (29), 
an  individual  ceases  to  be  liable  to  repay  an 
amount  under  subsection  (25)  on  the  day  that 
is  four  years  after  the  date  of  mailing  of  the 
original  notice  of  entitlement  for  the  benefit 
year  to  which  the  amount  or  excess  amount 
relates,  unless  before  that  day  the  Provincial 
Minister  has  sent  a  notice  of  entitlement 
under  subsection  (16)  setting  out  the  amount 
required  to  be  repaid. 

(28)  Subsection  (27)  does  not  apply  if  the 
liability  to  repay  the  amount  under  subsection 
(25)  arises  by  reason  of  a  change  in  an 
amount  determined  under  the  Federal  Act. 


(29)  Subsection  (27)  does  not  apply, 

(a)  if  the  individual  or  another  person  who 
fded  an  application  or  provided  infor- 
mation under  this  section  or  section  8.6 
made  any  misrepresentation  or  omis- 
sion that  is  attributable  to  neglect, 
carelessness  or  wilful  default  or  com- 
mitted any  fraud  in  filing  a  return 
under  this  Act  or  the  Federal  Act,  or  in 
filing  an  application  or  providing  infor- 
mation under  this  section  or  section 
8.6;  and 


(b)  if  it  is  reasonable  to  believe  that  part  or 
all  of  the  amount  repayable  under  sub- 
section (25)  would  not  have  been  paid 
by  the  Provincial  Minister  in  default  of 
the  misrepresentation,  omission  or 
fraud. 


(30)  If  a  person  was  the  cohabiting  spouse 
of  an  individual  on  the  day  the  individual 


Recouvre- 
ment  d'un 
montant 


Prescription 


Exception 


(26)  Sous  reserve  du  paragraphe  (27),  tout 
montant  qui  doit  etre  rembourse  au  ministre 
provincial  aux  termes  du  paragraphe  (25)  et 
qui  est  impaye  : 

a)  constitue  une  creance  de  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario  et  peut  etre  recou- 
vre  par  voie  de  retenue,  de  compensa- 
tion ou  d'instance  engagee  a  n'importe 
quel  moment  aupres  d'un  tribunal 
competent,  ou  de  toute  autre  maniere 
prevue  par  la  presente  loi; 

b)  est  repute,  pour  l'application  des  arti- 
cles 31  a  36,  un  impot  payable  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

(27)  Sous  reserve  des  paragraphes  (28)  et 
(29),  l'obligation  qu'a  un  particulier  de  rem- 
bourser  un  montant  aux  termes  du  paragraphe 
(25)  prend  fin  le  jour  qui  se  situe  quatre  ans 
apres  la  date  de  mise  a  la  poste  de  l'avis 
d'admissibilite  initial  pour  l'annee  du  calcul 
des  prestations  a  laquelle  se  rapporte  le  mon- 
tant ou  le  montant  excedentaire,  sauf  si  avant 
ce  jour  le  ministre  provincial  envoie  un  avis 
d'admissibilite  aux  termes  du  paragraphe  (16) 
qui  fait  etat  du  montant  a  rembourser. 

(28)  Le  paragraphe  (27)  ne  s' applique  pas 
si  l'obligation  de  rembourser  le  montant  aux 
termes  du  paragraphe  (25)  nait  d'un  change- 
ment  dans  un  montant  calcule  aux  termes  de 
la  loi  federale. 

(29)  Le  paragraphe  (27)  ne  s'applique  pas 
dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  particulier  ou  une  autre  personne  qui 
a  presente  une  demande  ou  fourni  des 
renseignements  aux  termes  du  present 
article  ou  de  l'article  8.6  a  fait  une 
assertion  inexacte  ou  une  omission  at- 
tribuable  a  un  acte  de  negligence,  a  un 
manque  de  diligence  ou  a  un  manque- 
ment  volontaire  ou  a  commis  une 
fraude  en  produisant  une  declaration  de 
revenu  prevue  par  la  presente  loi  ou  la 
loi  federale,  ou  en  presentant  une 
demande  ou  en  fournissant  des  rensei- 
gnements aux  termes  du  present  article 
ou  de  l'article  8.6; 

b)  il  est  raisonnable  de  croire  que  la  tota- 
lite  ou  une  partie  du  montant  a  rem- 
bourser aux  termes  du  paragraphe  (25) 
n'aurait  pas  ete  versee  par  le  ministre 
provincial  si  ce  n'avait  ete  de  l'asser- 
tion  inexacte,  de  l'omission  ou  de  la 
fraude. 


(30)  Si  une  personne  etait  le  conjoint  vise  Responsabi- 

d'un  particulier  le  jour  ou  celui-ci  a  presente  llt<5aYcon- 
r  J  r  joint  vise 


Idem 
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filed  an  application  under  this  section,  the 
individual  and  the  person  are  jointly  and 
severally  liable  to  repay  any  amount  that  the 
individual  is  required  to  repay  under  this  sec- 
tion in  respect  of  the  time  period  to  which  the 
application  relates,  if  the  person  was  the  indi- 
vidual's cohabiting  spouse  at  the  time  the 
amount  was  paid  to  the  individual. 

(31)  Despite  subsection  (25),  if  because  of 
special  circumstances  the  Provincial  Minister, 
in  his  or  her  discretion,  considers  it  unreason- 
able to  demand  repayment  of  the  whole 
amount  due  under  that  subsection,  the  Provin- 
cial Minister  may  accept  such  amount  as  he 
or  she  considers  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

(32)  In  the  application  of  sections  31  to  36 
to  recover  amounts  referred  to  in  subsection 
(25),  all  references  to  "Minister"  and  "Pro- 
vincial Minister"  shall  be  read  as  references 
to  "Minister  of  Finance",  and  subsection  31 
(4)  shall  not  apply. 

(33)  Any  notice  or  other  document  sent  by 
the  Provincial  Minister  under  this  section  or 
section  8.6  by  first  class  mail  or  its  equivalent 
shall  be  deemed  to  be  received  by  the  person 
to  whom  it  was  sent  on  the  day  it  is  mailed. 

(34)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  prescribing,  with  or 
without  modifications,  additional  provisions 
of  the  Federal  Act  that  apply  for  the  purposes 
of  this  section  and  the  manner  in  which  they 
apply. 

8.6  (1)  Any  person  authorized  by  the  Pro- 
vincial Minister  for  any  purpose  related  to  the 
administration  or  enforcement  of  section  8.5 
may  at  all  reasonable  times  enter  into  any 
premises  or  place  where  any  business, 
municipal  government  or  child  care  is  carried 
on,  where  any  property  is  kept,  where  any- 
thing is  done  in  connection  with  any  business, 
municipal  government  or  child  care  or  where 
any  books  or  records  are  kept  or  should  be 
kept  that  contain  information  relevant  in  the 
administration  of  section  8.5  and. 


(a)  audit  or  examine  the  books  and  records 
and  any  account,  voucher,  letter,  tele- 
gram or  other  document  that  relates  to 
or  may  relate  to  the  information  that  is 
or  should  be  in  the  books  or  records,  or 
that  relates  to  or  may  relate  to  any 
amount  taken  into  consideration  in 
determining  an  amount  under  section 


une  demande  aux  termes  du  present  article, 
les  deux  sont  responsables  conjointement  et 
individuellement  du  remboursement  de  tout 
montant  que  le  particulier  est  tenu  de  rem- 
bourser  aux  termes  du  present  article  pour  la 
periode  a  laquelle  la  demande  se  rapporte,  si 
la  personne  etait  le  conjoint  vise  du  particu- 
lier au  moment  ou  le  montant  lui  a  ete  verse\ 

(31)  Malgre  le  paragraphe  (25),  si,  en  rai- 
son  de  circonstances  speciales,  le  ministre 
provincial  juge  a  sa  discretion  qu'il  est  derai- 
sonnable  d'exiger  le  remboursement  du  mon- 
tant integral  exigible  aux  termes  de  ce  para- 
graphe, il  peut  accepter  le  montant  qu'il 
estime  approprie  dans  les  circonstances. 

(32)  Pour  1'application  des  articles  31  a  36 
au  recouvrement  de  montants  mentionnes  au 
paragraphe  (25),  toutes  les  mentions  de  «mi- 
nistre»  et  de  «ministre  provincial  se  lisent 
comme  des  mentions  de  «ministre  des  Finan- 
ces»,  et  le  paragraphe  31  (4)  ne  s'applique 
pas. 

(33)  Tout  avis  ou  autre  document  que  le 
ministre  provincial  envoie  par  courrier  de 
premiere  classe  ou  de  classe  equivalente,  aux 
termes  du  present  article  ou  de  Particle  8.6, 
est  repute  etre  requ  par  le  destinataire  le  jour 
de  sa  mise  a  la  poste. 

(34)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement,  prescrire,  avec  ou  sans 
adaptations,  les  dispositions  supplementaires 
de  la  loi  federate  qui  s'appliquent  pour  1'ap- 
plication du  present  article,  et  la  maniere  dont 
elles  s'appliquent. 

8.6  ( I )  Toute  personne  autorisee  par  le  mi- 
nistre provincial  aux  fins  de  1'application  ou 
de  I'execution  de  1'article  8.5  peut,  a  toute 
heure  raisonnable.  penetrer  dans  des  locaux 
ou  des  lieux  dans  lesquels  s'exercent  des  acti- 
vites  commerciales  ou  des  activites  d'admi- 
nistration  municipale  ou  de  garde  d'enfants, 
ou  sont  conserves  des  biens,  ou  il  s'accomplit 
quoi  que  ce  soit  se  rapportant  a  une  entre- 
prise,  a  une  administration  municipale  ou 
a  la  garde  d'enfants,  ou  dans  lesquels  sont  ou 
devraient  etre  conserves  des  livres  ou  regis- 
tres  qui  renferment  des  renseignements  perti- 
nents en  ce  qui  concerne  1'application  de  1'ar- 
ticle 8.5,  et  elle  peut  : 

a)  verifier  ou  examiner  les  livres,  regis- 
tres.  comptes,  pieces  justificatives.  let- 
tres,  telegrammes  ou  autres  documents 
qui  se  rapportent  ou  peuvent  se  rappor- 
ter  soit  aux  renseignements  qui  figu- 
rent  ou  devraient  figurer  dans  les  livres 
ou  registres,  soit  a  tout  montant  pris  en 
consideration  pour  determiner  un  mon- 
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8.5  or  the  eligibility  of  any  individual 
to  receive  an  amount  under  section  8.5; 

(b)  examine  any  property,  process  or  mat- 
ter, an  examination  of  which  may,  in 
the  person's  opinion,  assist  in  deter- 
mining the  accuracy  of  an  application 
under  section  8.5  or  in  ascertaining  the 
information  that  is  or  should  be  in  the 
books  or  records  or  in  such  application, 
or  the  amount  of  any  payment  under 
section  8.5;  and 

(c)  require  any  person  on  the  premises  to 
give  him  or  her  all  reasonable  assist- 
ance with  the  audit  or  examination  and 
to  answer  all  questions  relating  to  the 
audit  or  examination,  either  orally  or, 
if  he  or  she  so  requires,  in  writing,  on 
oath  or  by  statutory  declaration,  and 
for  that  purpose,  he  or  she  may  require 
the  person  to  attend  at  the  premises  or 
place  with  him  or  her. 

(2)  The  Provincial  Minister  may,  for  any 
purpose  related  to  the  administration  or 
enforcement  of  section  8.5  and  this  section, 
by  registered  letter,  or  by  a  demand  served 
personally  or  delivered  by  a  courier  service, 
within  such  reasonable  time  as  is  stipulated  in 
the  registered  letter  or  demand,  require  from 
any  person,  partnership,  syndicate,  trust,  cor- 
poration, delivery  agent  under  section  8.5  or 
other  entity  or  from  any  partner,  agent,  mem- 
ber, director  or  officer  of  it, 


(a)  any  information  or  additional  informa- 
tion or  the  production  of  books,  letters, 
accounts,  invoices,  financial  state- 
ments, computer  programs  or  data 
files,  or  any  other  documents  on  paper 
or  stored  electronically;  or 

(b)  a  written  statement,  concerning  any 
matter  that  may  be  relevant  to  the 
administration  or  enforcement  of  this 
Act  or  the  regulations. 

(3)  The  Provincial  Minister  may  require 
that  a  written  statement  referred  to  in  clause 
(2)  (b)  be  made  by  way  of  affidavit  or  statu- 
tory declaration. 

(4)  Where  a  book,  record  or  other  docu- 
ment has  been  examined  or  produced  under 
this  section,  the  person  by  whom  it  is  exam- 
ined or  to  whom  it  is  produced  or  any  officer 
of  the  Ministry  of  Finance  may  make,  or 
cause  to  be  made,  one  or  more  copies  of  it, 
and  a  document  purporting  to  be  certified  by 


tant  aux  termes  de  Particle  8.5  ou  l'ad- 
missibilite  d'un  particulier  a  un  mon- 
tant  aux  termes  de  cet  article; 

b)  examiner  les  biens,  les  precedes  ou  les 
questions  dont  fexamen  peut,  a  son 
avis,  faider  a  etablir  l'exactitude  d'une 
demande  presentee  aux  termes  de  1'  ar- 
ticle 8.5  ou  a  verifier  les  renseigne- 
ments  qui  figurent  ou  devraient  figurer 
dans  les  livres  ou  registres  ou  dans  la 
demande,  ou  le  montant  de  tout  paie- 
ment  prevu  a  l'article  8.5; 

c)  obliger  toute  personne  sur  les  lieux  a 
lui  preter  toute  aide  raisonnable  dans  le 
cadre  de  sa  verification  ou  de  son  exa- 
men  et  a  repondre  a  toute  question  s'y 
rapportant,  soit  oralement,  soit,  si  elle 
l'exige,  par  ecrit,  sous  serment  ou  par 
declaration  solennelle  et,  a  cette  fin, 
obliger  cette  personne  a  l'accompagner 
sur  les  lieux. 


(2)  Aux  fins  de  l'application  ou  de  l'exe- 
cution  de  Particle  8.5  et  du  present  article,  le 
ministre  provincial  peut,  par  lettre  recom- 
mandee  ou  par  mise  en  demeure  signifiee  a 
personne  ou  livree  par  messager,  exiger,  dans 
le  delai  raisonnable  precise  dans  la  lettre  ou 
la  mise  en  demeure,  qu'une  personne,  une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite, 
un  consortium  financier,  une  fiducie,  une  per- 
sonne morale,  un  agent  de  prestation  des  ser- 
vices vise  a  l'article  8.5  ou  toute  autre  entite, 
ou  un  de  ses  associes,  mandataires,  membres, 
administrateurs  ou  dirigeants  : 

a)  soit  fournisse  des  renseignements  ou 
des  renseignements  supplementaires  ou 
produise  des  livres,  lettres,  comptes, 
factures,  etats  financiers,  programmes 
informatiques  ou  fichiers  de  donnees, 
ou  tout  autre  document  sur  papier  ou 
stocke  sur  support  electronique; 

b)  soit  fournisse  une  declaration  ecrite  re- 
lativement  a  toute  question  qui  peut 
etre  pertinente  en  ce  qui  concerne  l'ap- 
plication ou  1' execution  de  la  presente 
loi  ou  des  reglements. 

(3)  Le  ministre  provincial  peut  exiger  que 
la  declaration  ecrite  visee  a  l'alinea  (2)  b)  soit 
faite  sous  forme  d' affidavit  ou  de  declaration 
solennelle. 

(4)  Si  un  livre,  un  registre  ou  un  autre  do- 
cument est  examine  ou  produit  aux  termes  du 
present  article,  la  personne  qui  l'examine  ou 
a  qui  il  est  produit,  ou  tout  fonctionnaire  du 
ministere  des  Finances,  peut  en  tirer  ou  en 
faire  tirer  des  copies.  Le  document  qui  se 
presente  comme  etant  certifie  par  le  ministre 


Demande  de 
renseigne- 
ments 


Idem 


Copies 
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the  Provincial  Minister,  or  a  person  author- 
ized by  the  Provincial  Minister,  to  be  a  copy 
made  pursuant  to  this  section  is  admissible  in 
evidence  and  has  the  same  probative  force  as 
the  original  document  would  have  had  if  it 
had  been  proven  in  the  ordinary  way. 

(5)  If  an  application,  return,  document  or 
any  information  has  been  received  by  the 
Provincial  Minister  on  computer  disk  or  other 
electronic  medium,  or  by  electronic  filing 
under  the  Federal  Act,  a  document,  accompa- 
nied by  the  certificate  of  the  Provincial  Min- 
ister, or  of  a  person  authorized  by  the  Provin- 
cial Minister,  stating  that  the  document  is  a 
print-out  of  the  application,  return,  document 
or  information  received  by  the  Provincial 
Minister  and  certifying  that  the  information 
contained  in  the  document  is  a  true  and  accu- 
rate representation  of  the  application,  return, 
document  or  information  received  by  the  Pro- 
vincial Minister,  is  admissible  in  evidence 
and  shall  have  the  same  probative  force  as  the 
original  return,  document  or  information 
would  have  had  if  it  had  been  delivered  in 
paper  form. 

(6)  The  Provincial  Minister  or  a  person 
authorized  by  the  Provincial  Minister  may 
reproduce  from  original  data  stored  electroni- 
cally any  document  previously  issued  by  the 
Provincial  Minister  and  the  electronically 
reproduced  document  shall  be  admissible  in 
evidence  and  shall  have  the  same  probative 
force  as  the  original  document  would  have 
had  if  it  had  been  proved  in  the  ordinary  way. 

(7)  If  the  data  contained  on  an  application 
or  other  document  received  by  the  Provincial 
Minister  from  a  person  has  been  stored  elec- 
tronically by  the  Provincial  Minister  on  com- 
puter disk  or  other  electronic  medium  and  the 
application  or  other  document  has  been 
destroyed  by  a  person  so  authorized  by  the 
Provincial  Minister,  a  document,  accompa- 
nied by  the  certificate  of  the  Provincial  Min- 
ister or  of  a  person  authorized  by  the  Provin- 
cial Minister,  stating  that  the  document  is  a 
print-out  of  the  data  contained  on  the  applica- 
tion or  other  document  received  and  stored 
electronically  by  the  Provincial  Minister  and 
certifying  that  the  information  contained  in 
the  document  is  a  true  and  accurate  represen- 
tation of  the  data  contained  on  the  application 
or  document  delivered  by  the  person,  is 
admissible  in  evidence  and  shall  have  the 
same  probative  force  as  the  original  applica- 
tion or  document  would  have  had  if  it  had 
been  proved  in  the  ordinary  way. 

(8)  Declarations  or  affidavits  in  connection 
with  applications  delivered  under  section  8.5 
or  statements  of  information  submitted  pur- 
suant to  this  section  may  be  taken  before  any 


provincial  ou  par  la  personne  qu'il  autorise  en 
tant  que  copie  tiree  conformement  au  present 
article  est  admissible  en  preuve  et  a  la  meme 
valeur  probante  que  I'original  aurait  eue  si  la 
preuve  en  avait  ete  faite  de  la  fa^on  habi- 
tuelle. 

(5)  Si  le  ministre  provincial  re^oit  une  impnme 

demande,  une  declaration,  un  document  ou  admisslble 

en  preuve 

un  renseignement  sur  disque  ou  par  un  autre 
moyen  electronique,  ou  encore  par  transmis- 
sion electronique  aux  termes  de  la  loi  fede- 
rale,  un  document  qui  est  accompagne  du  cer- 
tificat  du  ministre  provincial  ou  de  la 
personne  qu'il  autorise,  indiquant  que  le  do- 
cument est  un  imprime  de  la  demande,  de  la 
declaration,  du  document  ou  du  renseigne- 
ment re<ju  par  le  ministre  provincial  et  certi- 
fiant  que  les  renseignements  contenus  dans  le 
document  constituent  une  presentation  exacte 
et  fidele  de  la  demande,  de  la  declaration,  du 
document  ou  du  renseignement  re^u  par  le 
ministre  provincial,  est  admissible  en  preuve 
et  a  la  meme  valeur  probante  que  I'original 
aurait  eue  s'il  avait  ete  remis  sur  papier. 


(6)  Le  ministre  provincial  ou  la  personne  |dem 
qu'il  autorise  peut  reproduire  a  partir  de  don- 
nees deja  stockees  sur  support  electronique 

un  document  delivre  anterieurement  par  le 
ministre  provincial  et  le  document  reproduit 
electroniquement  est  admissible  en  preuve  et 
a  la  meme  valeur  probante  que  I'original  au- 
rait eue  si  la  preuve  en  avait  ete  faite  de  la 
fa^on  habituelle. 

(7)  Si  les  donnees  contenues  dans  une  Idem 
demande  ou  un  autre  document  recu  d'une 
personne  par  le  ministre  provincial  ont  ete 
stockes  par  lui  sur  disque  ou  sur  un  autre 
support  electronique  et  que  la  demande  ou 
l'autre  document  a  ete  detruit  par  une  per- 
sonne autorisee  par  le  ministre  provincial,  un 
document  qui  est  accompagne  du  certificat  du 
ministre  provincial  ou  de  la  personne  qu'il 
autorise,  indiquant  que  le  document  est  un 
imprime  des  donnees  contenues  dans  la 
demande  ou  l'autre  document  re^u  et  stocke 

sur  support  electronique  par  le  ministre  pro- 
vincial, et  certifiant  que  les  renseignements 
contenus  dans  le  document  constituent  une 
presentation  exacte  et  fidele  des  donnees  con- 
tenues dans  la  demande  ou  le  document  remis 
par  la  personne,  est  admissible  en  preuve  et  a 
la  meme  valeur  probante  que  I'original  aurait 
eue  si  la  preuve  en  avait  ete  faite  de  la  fatjon 
habituelle. 


(8)  Peuvent  recevoir  les  declarations  ou  les 
affidavits  relatifs  aux  demandes  produites  aux 
termes  de  I'article  8.5  ou  les  enonces  de  ren- 
seignements presentes  conformement  au  pre- 


Asscrmenta- 
tion 
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person  having  authority  to  administer  an  oath 
or  before  any  person  specially  authorized  for 
that  purpose  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  but  any  person  so  specially  author- 
ized shall  not  charge  any  fee  therefor. 

75.  Section  10  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  10,  sec- 
tion 4,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsections: 

(3)  An  individual  may,  during  any  month, 
request  in  writing  that  the  Provincial  Minister 
determine  the  amount  deemed  by  section  8.5 
to  be  an  overpayment  of  tax  during  the  month 
or  any  month  in  the  immediately  preceding 
18  months. 

(4)  On  receipt  of  a  request  under  subsec- 
tion (3),  the  Provincial  Minister  shall  deter- 
mine the  amount  deemed  by  section  8.5  to  be 
an  overpayment  of  tax  or  shall  determine  that 
no  overpayment  of  tax  is  deemed  to  arise 
under  that  section,  and  shall  forward  a  notice 
of  entitlement  to  the  individual  containing  the 
information  required  under  subsection  8.5 
(10)  and  shall  notify  the  individual  of  his  or 
her  rights  to  object  to  the  Provincial  Min- 
ister's determination  in  the  notice  of  entitle- 
ment. 

76.  Section  16  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  the  following: 

16.  In  applying  subsection  160.1  (1)  of  the 
Federal  Act  for  the  purposes  of  this  Act, 
"refund"  includes  a  refund  that  arises  by  rea- 
son of  a  provision  of  this  Act,  other  than 
section  8.5,  that, 


sent  article  les  personnes  investies  du  pou- 
voir  de  faire  preter  serment  ou  les  personnes 
specialement  autorisees  a  cette  fin  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil.  Les  personnes 
specialement  autorisees  ne  peuvent  toutefois 
pas  exiger  de  frais  a  cet  egard. 

75.  L'article  10  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  4  du  chapitre  10  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Un  particulier  peut,  au  cours  d'un 
mois,  demander  par  ecrit  que  le  ministre  pro- 
vincial determine  le  montant  repute  etre,  aux 
termes  de  l'article  8.5,  un  paiement  en  trop 
d' impot  au  cours  du  mois  ou  de  tout  autre 
mois  dans  les  18  mois  precedents. 

(4)  Des  reception  d'une  demande  presen- 
tee en  vertu  du  paragraphe  (3),  le  ministre 
provincial  determine  le  montant  repute  etre 
un  paiement  en  trop  d' impot  aux  termes  de 
l'article  8.5  ou  le  fait  qu'aucun  paiement  en 
trop  d' impot  n'est  repute  se  produire  aux 
termes  de  cet  article,  envoie  au  particulier  un 
avis  d'admissibilite  qui  renferme  les  rensei- 
gnements  exiges  par  le  paragraphe  8.5  (10)  et 
avise  le  particulier  de  son  droit  de  s'opposer  a 
sa  decision. 

76.  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  pre- 
cede Pali nca  a)  : 

16.  Pour  l'application  du  paragraphe  160.1 
(1)  de  la  loi  federate  a  la  presente  loi,  «rem- 
boursement»  s'entend  notamment  d'un  rem- 
boursement  resultant  d'une  disposition  de  la 
presente  loi,  autre  que  l'article  8.5,  qui,  selon 
le  cas  : 


Determina- 
tion d'un 
montant  re- 
pute un  paie- 
ment en  trop 


Avts  d'ad- 
missibilite 


Rembourse- 
ment  de  cre- 
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77.  Section  19  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25,  sec- 
tion 8,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

Penalty  (3.1)  Every  person,   who  knowingly,  or 

under  circumstances  amounting  to  gross 
negligence,  makes  or  participates  in,  assents 
to  or  acquiesces  in  the  making  of  a  false 
statement  or  omission  in  any  application  or 
other  document  filed  or  provided  to  the  Pro- 
vincial Minister  under  section  8.5  or  8.6  in 
respect  of  an  individual  is  liable  to  a  penalty, 
when  assessed  therefor,  equal  to  the  greater  of 
$100  and  50  per  cent  of  the  amount  by  which 
"A"  exceeds  "B", 

where, 


77.  L'article  19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  8  du  chapitre  25  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1992,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3.1)  Toute  personne  qui,  sciemment  ou  Penalite 
dans  des  circonstances  equivalant  a  une  negli- 
gence grossiere,  fait  une  affirmation  fausse  ou 
une  omission  dans  une  demande  ou  un  autre 
document  produit  ou  fourni  au  ministre  pro- 
vincial aux  termes  de  Particle  8.5  ou  8.6  a 
P egard  d'un  particulier,  ou  y  participe,  y  con- 
sent ou  y  acquiesce,  est  passible  d'une  penali- 
te, lorsqu'une  cotisation  est  etablie  a  cet 
egard,  egale  au  plus  eleve  de  100$  et  de  50 
pour  cent  de  l'excedent  eventuel  de  A  sur  B, 
oil  : 
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"A"  is  the  amount  of  the  overpayment  that 
would  be  deemed  to  arise  under  section 
8.5  if  the  overpayment  were  computed 
based  on  the  false  statement  or  omis- 
sion, and 

"B"  is  the  amount,  if  any,  of  the  overpay- 
ment to  which  the  individual  is  entitled 
under  section  8.5. 

78.  (1)  Subsection  21  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  25,  section  9  and  amended  by  1993, 
chapter  29,  section  12,  is  further  amended  by 
adding  at  the  end  "other  than  section  8.5". 


(2)  Section  21  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25,  section 
9,  1993,  chapter  29,  section  12  and  1997, 
chapter  43,  Schedule  B,  section  7,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(7)  Subsections  (4)  and  (5)  do  not  apply  to 
amounts  that  are  deemed  overpayments  under 
section  8.5. 


79.  Section  22  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

22.  Section  165  of  the  Federal  Act  applies 
for  the  purposes  of  this  Act,  but  not  in  respect 
of  objections  to  which  section  22.1  applies. 

22.1  (1)  An  individual  who  objects  to  a 
determination  made  under  section  8.5  or 
under  subsection  10  (4)  may,  within  90  days 
after  the  day  the  notice  of  entitlement  under 
section  8.5  or  subsection  10  (4)  is  sent,  serve 
on  the  Provincial  Minister  a  notice  of  objec- 
tion in  the  form  approved  by  the  Provincial 
Minister. 

(2)  For  the  purposes  of  section  8.5,  an 
individual  shall  not  raise  by  way  of  objection 
under  subsection  ( 1 )  any  issue  related  to 
whether  a  person  is  a  cohabiting  spouse,  eli- 
gible individual  or  qualified  dependant. 

(3)  For  the  purposes  of  section  8.5,  an 
individual  may  raise  by  way  of  objection 
under  subsection  ( 1 )  only  issues  related  to, 

(a)  the  residence  of  the  individual  for  the 
purposes  of  section  8.5;  and 

(b)  the  computation  of  the  amount  of  the 
deemed  overpayment  or  the  determina- 
tion of  amounts  used  in  the  computa- 
tion of  the  deemed  overpayment,  other 


«A»  represente  le  montant  du  paiement  en 
trop  qui  serait  repute  se  produire  aux 
termes  de  Particle  8.5  si  ce  paiement 
etait  calcule  d'apres  Faffirmation 
fausse  ou  P  omission; 

«B»  represente  le  montant  eventuel  du  paie- 
ment en  trop  auquel  le  particulier  a 
droit  aux  termes  de  1' article  8.5. 

78.  (1)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  9  du 
chapitre  25  des  Lois  de  POntario  de  1992  et 
tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  12  du  chapi- 
tre 29  des  Lois  de  POntario  de  1993,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  adjonction  de  «,  sauf  Par- 
ticle 8.5»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  L'article  21  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  9  du  chapitre  25  des  Lois  de 
POntario  de  1992,  par  Particle  12  du  chapitre 
29  des  Lois  de  POntario  de  1993  et  par  Parti- 
cle 7  de  Pannexe  B  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(7)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  ne  s'appli- 
quent  pas  aux  montants  qui  sont  reputes  cons- 
tituer  des  paiements  en  trop  aux  termes  de 
Particle  8.5. 

79.  L'article  22  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

22.  L'article  165  de  la  loi  federate  s'appli- 
que  pour  Papplication  de  la  presente  loi  sauf 
a  Pegard  des  oppositions  auxquelles  s'appli- 
que  Particle  22.1. 

22.1  (1)  Le  particulier  qui  s'oppose  a  une 
determination  faite  aux  termes  de  Particle  8.5 
ou  du  paragraphe  10  (4)  peut,  dans  les 
90  jours  qui  suivent  le  jour  ou  Pavis  d'ad- 
missibilite  prevu  a  Particle  8.5  ou  au  paragra- 
phe 10  (4)  est  envoye,  signifier  au  ministre 
provincial  un  avis  d'opposition  redige  sous  la 
forme  qu'approuve  celui-ci. 

(2)  Pour  Papplication  de  Particle  8.5.  un 
particulier  ne  peut  s'opposer  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1)  a  toute  question  se  rapportant  au 
fait  si  une  personne  est  un  conjoint  vise,  un 
particulier  admissible  ou  une  personne  a 
charge  admissible. 

(3)  Pour  Papplication  de  Particle  8.5.  un 
particulier  ne  peut  s'opposer  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1)  qu'aux  questions  qui  se  rappor- 
tent  a  ce  qui  suit  : 

a)  sa  residence  pour  Papplication  de  Par- 
ticle 8.5; 

b)  le  calcul  du  montant  du  paiement  en 
trop  repute  ou  la  determination  des 
montants  utilises  dans  le  calcul  de 
ce  paiement.  autres  que  les  montants 
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than  amounts  determined  under  the 
Federal  Act  or  by  reference  to  amounts 
determined  under  that  Act. 

(4)  The  notice  of  objection  shall, 


(a)  clearly  describe  each  issue  raised  by 
way  of  objection;  and 

(b)  fully  set  out  the  facts  and  reasons 
relied  on  by  the  individual  in  respect  of 
each  issue. 

(5)  If  a  notice  of  objection  does  not  fully 
set  out  the  facts  and  reasons  relied  on  by  the 
individual  in  respect  of  an  issue,  the  Provin- 
cial Minister  may  in  writing  request  the  indi- 
vidual to  provide  the  information,  and  the 
individual  shall  be  deemed  to  have  complied 
with  clause  (4)  (b)  in  respect  of  the  issue  if 
the  individual  provides  the  information  to  the 
Provincial  Minister  in  writing  within  60  days 
after  the  day  the  request  is  made  by  the  Pro- 
vincial Minister,  but  if  the  individual  does  not 
comply  within  that  time,  the  Provincial  Min- 
ister may,  at  his  or  her  discretion,  consider 
the  notice  of  objection  to  be  void  and  the 
determination  of  the  Provincial  Minister  to  be 
final  and  binding  on  the  individual. 

(6)  For  the  purposes  of  calculating  the 
number  of  days  mentioned  in  subsections  (1) 
and  (5), 

(a)  a  notice  of  entitlement  referred  to  in 
subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
been  sent  on  the  date  stated  in  the 
notice;  and 

(b)  a  request  for  information  under  subsec- 
tion (5)  shall  be  deemed  to  have  been 
made  on  the  date  stated  in  the  notice. 

(7)  Service  of  a  notice  of  objection  under 
this  section  shall  be  by  registered  mail 
addressed  to  the  Provincial  Minister  or  by 
another  method  that  is  prescribed. 

(8)  The  Provincial  Minister  may  accept  a 
notice  of  objection  under  this  section  even 
though  the  notice  was  not  served  in  the  man- 
ner required  by  subsection  (7). 

(9)  The  time  within  which  a  notice  of 
objection  is  to  be  served  may  be  extended  by 
the  Provincial  Minister  if  application  for  the 
extension  is  made  within  180  days  from  the 
day  of  mailing  of  the  notice  of  entitlement 
which  is  the  subject  of  the  objection. 

(10)  Upon  receipt  of  a  notice  of  objection, 
the  Provincial  Minister  shall,  as  quickly  as 
possible,  reconsider  the  determination  and 
confirm  or  vary  it. 


determines  aux  termes  de  la  loi  fede- 
rale  ou  par  renvoi  a  des  montants  de- 
termines aux  termes  de  cette  loi. 

(4)  L'avis  d'opposition  remplit  les  condi- 
tions suivantes  : 

a)  il  decrit  clairement  chaque  question 
qui  fait  l'objet  de  l'opposition; 

b)  il  expose  tous  les  faits  et  motifs  sur 
lesquels  se  fonde  le  particulier  a 
l'egard  de  chaque  question. 

(5)  Si  l'avis  d'opposition  n'expose  pas 
tous  les  faits  et  motifs  sur  lesquels  se  fonde  le 
particulier  a  l'egard  d'une  question,  le  minis- 
tre  provincial  peut  demander  par  ecrit  au  par- 
ticulier de  lui  fournir  les  renseignements,  et  le 
particulier  est  repute  s'etre  conforme  a  l'ali- 
nea  (4)  b)  a  l'egard  de  la  question  s'il  fournit 
les  renseignements  par  ecrit  au  ministre  pro- 
vincial dans  les  60  jours  qui  suivent  le  jour  ou 
celui-ci  les  lui  demande.  Si  le  particulier  ne 
se  conforme  pas  dans  ce  delai,  le  ministre 
provincial  peut,  a  sa  discretion,  considerer 
l'avis  d'opposition  comme  etant  nul  et  sa  de- 
cision est  definitive  et  lie  le  particulier. 


(6)  Aux  fins  du  calcul  du  nombre  de  jours 
mentionne  aux  paragraphes  (1)  et  (5) : 

a)  l'avis  d'admissibilite  vise  au  paragra- 
phe  (1)  est  repute  avoir  ete  envoye  a  la 
date  indiquee  dans  l'avis; 

b)  la  demande  de  renseignements  prevue 
au  paragraphe  (5)  est  reputee  avoir  ete 
faite  a  la  date  indiquee  dans  l'avis. 

(7)  L'avis  d'opposition  prevu  au  present 
article  est  signifie  au  ministre  provincial  par 
courrier  recommande  ou  par  un  autre  moyen 
present. 

(8)  Le  ministre  provincial  peut  accepter  un 
avis  d'opposition  prevu  au  present  article 
meme  s'il  n'a  pas  ete  signifie  de  la  facon 
exigee  par  le  paragraphe  (7). 

(9)  Le  ministre  provincial  peut  proroger  le 
delai  dans  lequel  un  avis  d'opposition  doit 
etre  signifie  si  une  demande  de  prorogation 
est  presentee  dans  un  delai  de  180  jours  a 
compter  de  la  mise  a  la  poste  de  l'avis  d'ad- 
missibilite qui  fait  l'objet  de  l'opposition. 

(10)  Des  qu'il  recoit  un  avis  d'opposition, 
le  ministre  provincial  reexamine  des  que 
possible  sa  decision  et  la  confirme  ou  la  mo- 
difie. 


Contenu  de 
l'avis  d'op- 
position 


Renseigne- 
ments sup- 
pl6mentaires 


Delai 


Signification 
de  l'avis 
d'opposition 


Idem 


Prorogation 
de  delai 


Nou\  cl 
examen  par 
le  ministre 
provincial 
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Sec/art.  79 


Decision 
final 


Appeal  on 
question  of 
law 


Notification  (]])  The  Provincial  Minister  shall  notify 
the  individual  in  writing  as  to  the  action  taken 
by  the  Provincial  Minister  under  subsection 
(10)  as  quickly  as  possible  after  taking  the 
action. 

(12)  The  Provincial  Minister's  decision 
under  subsection  (10)  is  final  and  is  not  sub- 
ject to  appeal  unless  the  decision  involves  the 
interpretation  of  a  provision  of  this  Act  or 
involves  an  issue  solely  of  law. 

(13)  If  an  individual  disagrees  with  the 
decision  of  the  Provincial  Minister  under  sub- 
section (10),  the  individual  and  the  Provincial 
Minister  may  agree  in  writing  as  to  the  undis- 
puted facts  and  then  apply  to  the  Ontario 
Court  (General  Division)  to  have  the  issue  in 
dispute  determined  if, 

(a)  under  subsection  (3),  the  issue  in  dis- 
pute may  be  raised  on  an  objection; 

(b)  the  issue  in  dispute  is  not  an  issue  that 
the  individual  is  not  entitled  to  raise  on 
objection  by  reason  of  subsection  (2); 
and 

(c)  the  issue  in  dispute  involves  the  inter- 
pretation of  a  provision  of  this  Act  or  is 
solely  an  issue  of  law  in  which  no  facts 
are  in  dispute,  or  the  issue  in  dispute 
involves  the  proper  inference  to  be 
drawn  from  facts  that  are  not  in  dis- 
pute. 

Same  (14)  if  the  Provincial  Minister  does  not 

apply  to  the  court  under  subsection  (13) 
within  six  months  after  the  date  on  which  the 
Provincial  Minister  and  the  individual  have 
both  agreed  in  writing  on  the  facts,  the  indi- 
vidual may  apply  to  the  court  to  have  the 
issue  determined. 


80.  Clause  23  (2)  (d)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  17,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  the  amount  of  tax  payable  by  a  qualify- 
ing environmental  trust  under  section 
2.1. 

81.  Subsection  29  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  19  and  1997,  chapter  43, 
Schedule  B,  section  8,  is  further  amended  by 
adding  the  following  clause: 


(11)  Apres  avoir  pris  une  decision  aux  Av,s 
termes  du  paragraphe  (10),  le  ministre  pro- 
vincial en  avise  le  particulier  par  ecrit  des 
que  possible. 


Decision 
definitive 


Appel  d"une 
question  de 
droit 


(12)  La  decision  que  prend  le  ministre  pro- 
vincial aux  termes  du  paragraphe  (10)  est  de- 
finitive et  non  susceptible  d'appel  sauf  si  elle 
porte  sur  1' interpretation  d'une  disposition  de 
la  presente  loi  ou  sur  une  question  de  droit 
seulement. 

(13)  Si  le  particulier  n'est  pas  d'accord 
avec  la  decision  que  prend  le  ministre  provin- 
cial aux  termes  du  paragraphe  (10),  le  parti- 
culier et  le  ministre  provincial  peuvent  s'en- 
tendre  par  ecrit  sur  les  faits  non  contestes  et 
soumettre  la  question  en  litige  a  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  generale)  si  les  conditions 
suivantes  sont  remplies  : 

a)  la  question  en  litige  peut  faire  l'objet 
d'une  opposition  aux  termes  du  para- 
graphe (3); 

b)  la  question  en  litige  n'est  pas  une  ques- 
tion a  laquelle  le  particulier  n'a  pas  le 
droit  de  s'opposer  en  raison  du  para- 
graphe (2); 

c)  la  question  en  litige  porte  sur  l'inter- 
pretation  d'une  disposition  de  la  pre- 
sente loi  ou  sur  une  question  de  droit 
seulement  et  non  sur  des  faits,  ou  elle 
porte  sur  les  bonnes  conclusions  a  tirer 
des  faits  non  contestes. 


(14)  Si  le  ministre  provincial  ne  soumet  idem 
pas  la  question  en  litige  au  tribunal  en  vertu 
du  paragraphe  (13)  dans  les  six  mois  qui  sui- 
vent  la  date  a  laquelle  le  ministre  provincial 
et  le  particulier  se  sont  entendus  par  ecrit  sur 
les  faits,  le  particulier  peut  presenter  une  re- 
queue au  tribunal  pour  qu'il  se  prononce  sur  la 
question. 

80.  L'alinea  23  (2)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  17  du  chapi- 
tre  24  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

d)  le  montant  de  l'impot  payable  par  une 
fiducie  pour  l'environnement  admissi- 
ble aux  termes  de  l'article  2. 1 . 

81.  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  19  du  chapitre  24  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1996  et  par  l'article  8  de 
1'annexe  B  du  chapitre  43  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1997.  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonetion  de  l'alinea  suivant  : 


Sec/art.  81 
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(f)  defining  any  word  or  expression  used 
in  this  Act  or  a  regulation  that  has  not 
been  expressly  defined  in  the  Act. 

82.  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  fails  to  comply  with  section  8.6. 

83.  (1)  Clause  43  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  made,  or  participated  in,  assented  to  or 
acquiesced  in  the  making  of  false  or 
deceptive  statements  in  a  return,  a  cer- 
tificate, a  statement,  an  application  or 
other  document  filed  or  provided  under 
section  8.5  or  8.6,  or  an  answer  filed  or 
made  as  required  by  or  under  this  Act 
or  a  regulation  or  by  or  under  a  provi- 
sion of  the  Federal  Act  or  of  the  Fed- 
eral Regulations  as  that  provision 
applies  for  the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Clause  43  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  subclause  (i), 
by  adding  "or"  at  the  end  of  subclause  (ii) 
and  by  adding  the  following  subclause: 

(iii)  obtain  for  the  benefit  of  the  per- 
son or  another  person  a  deemed 
overpayment  under  section  8.5  in 
excess  of  the  amount  to  which  the 
person  or  other  person  is  entitled 
under  that  section. 

(3)  Clause  43  (f)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(f)  a  fine  of  not  less  than  50  per  cent  and 
not  more  than  200  per  cent  of  the 
amount  of  the  tax  that  was  sought  to  be 
evaded,  the  amount  of  the  tax  credit 
under  section  8  or  the  deemed  overpay- 
ment under  section  8.5  that  was  sought 
to  be  obtained,  as  applicable;  or 


84.  Section  49  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  29,  sec- 
tion 2,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

Exception  (5)  Subsections  (3)  and  (4)  do  not  apply  in 

respect  of  the  employment  of  powers,  the 
exercise  of  discretion  and  the  performance  of 
duties  under  any  section  of  this  Act  as  it 
relates  to  the  Ontario  child  care  supplement 
for  working  families  under  section  8.5  and 
proceedings  in  connection  with  it. 


f)  definir  les  termes  utilises  dans  la  pre- 
sente  loi  ou  dans  un  reglement  qui  ne 
sont  pas  definis  expressement  dans  la 
presente  loi. 

82.  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  adjonction  de  l'alinea  suivant  : 

a.l)  ne  se  conforme  pas  a  l'article  8.6. 

83.  (1)  L'alinea  43  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  dans  une  declaration,  un  certificat,  un 
etat,  une  demande  ou  un  autre  docu- 
ment produit  ou  fourni  aux  termes  de 
Particle  8.5  ou  8.6,  ou  dans  une  re- 
ponse  produite  ou  fake  comme  l'exi- 
gent  la  presente  loi  ou  un  reglement, 
ou  une  disposition  de  la  loi  federale  ou 
des  reglements  federaux  telle  qu'elle 
s'applique  pour  1' application  de  la  pre- 
sente loi,  fait  des  affirmations  fausses 
ou  trompeuses  ou  y  participe,  y  con- 
sent ou  y  acquiesce. 

(2)  L'alinea  43  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  sous-alinea  suivant : 


(iii)  a  obtenir  pour  elle-meme  ou  une 
autre  personne  un  paiement  en 
trop  repute  tel  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 8.5  qui  soit  superieur  au 
montant  auquel  la  personne  en 
question  ou  l'autre  personne  a 
droit  aux  termes  de  cet  article. 

(3)  L'alinea  43  f)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

f)  soit  d'une  amende  d'au  moins  50  pour 
cent  et  d'au  plus  200  pour  cent  de 
l'impot  dont  cette  personne  a  cherche  a 
eluder  le  paiement,  ou  du  credit  d'im- 
pot  prevu  a  l'article  8  ou  du  paiement 
en  trop  repute  tel  aux  termes  de  l'arti- 
cle 8.5  qu'elle  a  cherche  a  obtenir,  se- 
lon  le  cas; 


84.  L'article  49  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  2  du  chapitre  29  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(5)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  ne  s'appli-  Exception 
quent  pas  a  1'egard  de  l'exercice  des  pou- 
voirs,  y  compris  des  pouvoirs  discretion- 
naires,  et  des  fonctions  aux  termes  de  tout 
article  de  la  presente  loi  dans  la  mesure  ou  il 
se  rapporte  au  supplement  de  revenu  de  l'On- 
tario pour  les  families  travailleuses  ayant  des 
frais  de  garde  d'enfants  prevu  a  l'article  8.5 
et  aux  instances  qui  s'y  rattachent. 
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Repeal 


Commence- 
ment 


Same 


S.iiiic 


Same 


Same 


Same 


85.  Subsection  4  (10)  of  Schedule  B  to  the 
Tax  Credits  to  Create  Jobs  Act,  1997  is 
repealed. 

86.  (1)  Subject  to  subsection  (2)  to  (6),  this 
Part  conies  into  force  on  the  day  the  Tax 
Credits  and  Revenue  Protection  Act,  1998 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsection  65  (5)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  1,  1992. 

(3)  Sections  66,  67,  68  and  80  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  January  1, 
1997. 

(4)  Subsections  69  (4),  (5),  (12)  and  (13) 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
February  19,  1997. 

(5)  The  following  provisions  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  January  1, 
1998: 

1.  Subsections  65  (1)  and  (2). 

2.  Subsections  69  (1),  (2),  (3),  (6)  to  (11) 
and  (14)  to  (23). 

3.  Sections  70,  71,  72,  73  and  85. 

(61  Subsections  65  (4)  and  (6)  and  sections 
74,  75,  76,  77,  78,  79,  82,  83  and  84  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  July  1, 
1998. 


Entree  en 
vigueur 


85.  Le  paragraphe  4  (10)  de  I'annexe  B  de  Abrogation 
la  Loi  de  1997  accordant  des  credits  d'impot 

pour  crier  des  emplois  est  abroge. 

86.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a 
(6),  la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  la  Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et  la 
protection  des  recettes  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Le  paragraphe  65  (5)  est  repute  etre  Idem 
entre  en  vigueur  le  ler  janvier  1992. 

(3)  Les  articles  66,  67,  68  et  80  sont  reputes  idem 
etre  entres  en  vigueur  le  ler  janvier  1997. 

(4)  Les  paragraphes  69  (4),  (5),  (12)  et  (13)  idem 
sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  19  fe- 
vrier  1997. 

(5)  Les  dispositions  suivantes  sont  reputees  idem 
etre  entrees  en  vigueur  le  ler  janvier  1998  : 

1.  Les  paragraphes  65  (1)  et  (2). 

2.  Les  paragraphes  69  (1),  (2),  (3),  (6)  a 
(11)  et  (14)  a  (23). 

3.  Les  articles  70,  71,  72,  73  et  85. 

(6)  Les  paragraphes  65  (4)  et  (6)  et  les  arti-  idem 
cles  74,  75,  76,  77,  78,  79,  82,  83  et  84  sont 
reputes  etre  entres  en  vigueur  le  ler  juillet 
1998. 


Same,  land 
not  trans- 
ferred 


PART  VII 
LAND  TRANSFER  TAX  ACT 

87.  Subsection  8  (4)  of  the  Land  Transfer 
Tax  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1994,  chapter  18,  section  4  and  1996, 
chapter  18,  section  11,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(4)  In  the  following  circumstances,  the 
Minister  may  refund  all  or  part  of  the  tax  paid 
on  the  tender  or  submission  for  registration  of 
a  conveyance  that  is  a  caution  or  notice  of 
any  kind  signifying  the  existence  of  any 
unregistered  instrument  or  writing  by  which 
an  interest  in  land  is  conveyed: 


1 .  The  caution  or  notice  evidences  an 
agreement  to  transfer  or  to  extinguish 
an  interest  in  land. 

2.  The  Minister  is  satisfied  that  the  trans- 
fer or  extinguishment  of  the  interest, 

i.  has  not  taken  place  in  whole  or  in 
part,  or 


PARTIE  VII 
LOI  SUR  LES  DROITS  DE  CESSION 
IMMOBILIERE 

87.  Le  paragraphe  8  (4)  de  la  Loi  sur  les 
droits  de  cession  immobiliere,  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  Particle  4  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1994  et  par  Particle  11  du  chapi- 
tre 18  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Dans  les  circonstances  suivantes,  le  mi- 
nistre  peut  rembourser  tout  ou  partie  des 
droits  acquittes  lors  de  la  presentation  a  l'en- 
registrement,  sous  forme  electronique  ou  au- 
tre, d'une  cession  qui  constitue  un  avertisse- 
ment  ou  un  avis  quelconque  signalant 
l'existence  d'un  acte  ou  d'un  ecrit  non  enre- 
gistre  qui  constate  la  cession  d'un  interet  sur 
un  bien-fonds  : 

1.  L'avertissement  ou  l'avis  atteste  l'exis- 
tence d'un  accord  de  cession  ou  d'ex- 
tinction  d'un  interet  sur  le  bien-fonds. 

2.  Le  ministre  est  convaincu  que  la  ces- 
sion ou  l'extinction  de  I'interet  : 

i.  soit  n'a  pas  eu  lieu,  en  tout  ou  en 
partie. 


Idem  :  bien- 
fonds  non 
c£de 
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Same,  related 
conveyance 
or  disposi- 
tion 


Commence- 
ment 


Commence- 
ment 


ii.  is  not  part  of  another  conveyance 
or  a  disposition  of  a  beneficial 
interest  in  land  between  the  same 
parties. 

(4.1)  In  the  following  circumstances  and 
only  to  the  extent  that  the  Minister  considers 
it  equitable  to  do  so,  the  Minister  may  refund 
tax  paid  on  the  tender  or  submission  for  regis- 
tration of  a  conveyance  that  is  a  caution  or 
notice  of  any  kind  signifying  the  existence  of 
any  unregistered  instrument  or  writing  by 
which  an  interest  in  land  is  conveyed: 


1.  The  caution  or  notice  evidences  an 
agreement  to  transfer  or  to  extinguish 
an  interest  in  land. 

2.  The  transfer  or  extinguishment  has  oc- 
curred as  part  of  another  conveyance  or 
a  disposition  of  a  beneficial  interest  in 
land  between  the  same  parties. 

3.  The  Minister  is  satisfied  that  tax  has 
been  paid  under  the  Act  in  respect  of 
the  other  conveyance  or  disposition. 

4.  The  refund  does  not  exceed  the  amount 
necessary  to  eliminate  any  incidence  of 
double  taxation  under  the  Act  on  the 
transfer  or  extinguishment  of  the  inter- 
est in  land. 


88.  This  Part  comes  into  force  on  the  day 
the  Tax  Credits  and  Revenue  Protection  Act, 
1998  receives  Royal  Assent. 


PART  VIII 
ONTARIO  LOTTERY  CORPORATION 
ACT 

89.  Subsection  3  (2)  of  the  Ontario  Lottery 
Corporation  Act  is  amended  by  striking  out 
"or  more  than  nine"  in  the  second  line. 


90.  This  Part  comes  into  force  on  the  day 
the  Tax  Credits  and  Revenue  Protection  Act, 
1998  receives  Royal  Assent. 


PART  IX 
PENSION  BENEFITS  ACT 

91.  (1)  Subsection  67  (1)  of  the  Pension 
Benefits  Act  is  amended  by  inserting  after 
"surrendered"  in  the  seventh  line  "in  whole 
or  in  part". 


ii.  soit  ne  fait  pas  partie  d'une  autre 
cession  ou  alienation  d'un  interet 
a  titre  beneficiaire  sur  le  bien- 
fonds  qui  a  lieu  entre  les  memes 
parties. 

(4.1)  Dans  les  circonstances  suivantes  et 
seulement  dans  la  mesure  ou  il  juge  qu'il  est 
equitable  de  le  faire,  le  ministre  peut  rem- 
bourser  les  droits  acquittes  lors  de  la  presen- 
tation a  1'enregistrement,  sous  forme  electro- 
nique  ou  autre,  d'une  cession  qui  constitue  un 
avertissement  ou  un  avis  quelconque  signa- 
lant  l'existence  d'un  acte  ou  d'un  ecrit  non 
enregistre  qui  constate  la  cession  d'un  interet 
sur  un  bien-fonds  : 

1.  L' avertissement  ou  l'avis  atteste  l'exis- 
tence d'un  accord  de  cession  ou  d'ex- 
tinction  d'un  interet  sur  le  bien-fonds. 

2.  La  cession  ou  l'extinction  s'est  pro- 
duite  dans  le  cadre  d'une  autre  cession 
ou  de  l'alienation  d'un  interet  a  titre 
beneficiaire  sur  le  bien-fonds  qui  a  lieu 
entre  les  memes  parties. 

3.  Le  ministre  est  convaincu  que  les 
droits  ont  ete  acquittes  aux  termes  de 
la  presente  loi  a  l'egard  de  l'autre  ces- 
sion ou  alienation. 

4.  Le  remboursement  n'est  pas  superieur 
au  montant  necessaire  pour  eliminer 
toute  incidence  de  double  imposition 
aux  termes  de  la  presente  loi  sur  la 
cession  ou  l'extinction  de  1' interet  sur 
le  bien-fonds. 

88.  La  presente  partie  entre  en  vigueur  le 
jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et 
la  protection  des  recettes  recoit  la  sanction 
royale. 

PARTIE  VIII 
LOI  SUR  LA  SOCIETE  DES  LOTERIES 
DE  L'ONTARIO 

89.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  la 
Societe  des  loteries  de  VOntario  est  modifie 
par  suppression  de  «et  d'au  plus  neuf»  a  la 
deuxieme  ligne. 

90.  La  presente  partie  entre  en  vigueur  le 
jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et 
la  protection  des  recettes  recoit  la  sanction 
royale. 

PARTIE  IX 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

91.  (1)  Le  paragraphe  67  (1)  de  la  Loi  sur 
les  regimes  de  retraite  est  modifie  par  inser- 
tion de  «en  totalite  ou  en  partie»  apres  «ce- 
des»  a  la  septieme  ligne. 


Idem  : 
cession  ou 
alienation 
connexe 


Entree  en 
vigueur 


Entree  en 
vigueur 
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Same 


Commence- 
ment 


Offence 


Same,  sale  of 
tobacco 


(2)  Subsection  67  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "surrender"  in  the  second 
line  "in  whole  or  in  part". 

(3)  Section  67  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to 
the  commutation  or  surrender,  in  whole  or  in 
part,  of  a  prescribed  retirement  savings 
arrangement  in  such  circumstances  or  in  such 
amounts  as  may  be  prescribed,  subject  to 
such  restrictions  as  may  be  prescribed. 

92.  This  Part  comes  into  force  on  the  day 
the  Tax  Credits  and  Revenue  Protection  Act, 
1998  receives  Royal  Assent. 


PART  X 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

93.  Clause  2  (2)  (a)  of  the  Retail  Sales  Tax 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1993,  chapter  12,  section  2,  is  amended  by 
striking  out  "Liquor  Licence  Board"  in  the 
fourth  and  fifth  lines  and  substituting  "Alco- 
hol and  Gaming  Commission  of  Ontario". 

94.  Subsection  13  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  13, 
section  10,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
conviction  to  one  or  both  of  the  following 
penalties  in  addition  to  any  penalty  otherwise 
provided  by  the  Act: 

1 .  A  fine  that  is, 

i.  a  mimumum  of  $100  or  25  per 
cent  of  the  amount  of  tax  and 
amounts  collected  as,  or  on 
account  of,  tax  under  the  Act  that 
were  not  remitted,  whichever  is 
greater,  and 

ii.  a  maximum  of  double  the  amount 
of  tax  and  amounts  collected  as, 
or  on  account  of,  tax  under  the 
Act  that  were  not  remitted,  if  the 
maximum  so  calculated  is  greater 
than  $100. 

2.  Imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  two  years. 

95.  Section  16  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(5)  If  a  wholesaler  who  does  not  hold  a 
wholesaler  permit  under  the  Tobacco  Tax  Act 


(2)  Le  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  insertion  de  «en  totalite  ou  en  partie» 
apres  «ceder»  a  la  deuxieme  ligne. 

(3)  L'article  67  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli-  Men 
quent  pas  au  rachat  ou  a  la  cession,  en  totalite 

ou  en  partie,  d'un  arrangement  d'epargne- 
retraite  prescrit  dans  les  cas  presents  ou  selon 
les  montants  presents,  sous  reserve  des  condi- 
tions prescrites. 

92.  La  presente  partie  entre  en  vigueur  le    Entree  en 
jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et  vigueur 
la  protection  des  recettes  recoit  la  sanction 

royale. 

PARTIE  X 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU 
DETAIL 

93.  L'alinea  2  (2)  a)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de 
vente  au  detail,  tel  qu'il  est  adopt e  de  nouveau 
par  Particle  2  du  chapitre  12  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1993,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Commission  des  alcools  et  des  jeux» 
a  .'Commission  des  permis  de  vente  d'alcool» 
aux  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

94.  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  10  du  chapitre  13  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 


(2)  Toute  personne  qui  contrevient  au  pa- 
ragraphe (1)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  des 
peines  suivantes,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines,  outre  les  autres  peines  prevues  par  la 
presente  loi  : 

1.  Une  amende  qui  correspond  : 

i.  a  au  moins  100  $  ou  25  pour  cent 
des  taxes  et  des  montants  per<^us 
au  titre  de  celles-ci  aux  termes  de 
la  presente  loi  qui  n'ont  pas  ete 
verses,  soit  la  plus  elevee  de  ces 
sommes, 

ii.  a  au  plus  le  double  des  taxes  et 
des  montants  penjus  au  titre  de 
celles-ci  aux  termes  de  la  presente 
loi  qui  n'ont  pas  ete'  verses,  si  la 
somme  ainsi  calculee  est  supe- 
rieure  a  100  $. 

2.  Un  emprisonnement  d'au  plus  deux 

ans. 

95.  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5)  Sont  reputees  des  ventes  au  detail  les 
ventes  de  tabac  effectuees  par  un  grossiste  qui 


Infraction 


Idem  :  vente 
de  tabac 


Sec/art.  95 
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sells  tobacco  (within  the  meaning  of  that  Act) 
to  persons  for  resale  and, 

(a)  does  not  keep  records  that  clearly  iden- 
tify the  persons  to  whom  the  tobacco  is 
sold  for  resale;  or 

(b)  does  not  issue  sales  invoices  to  the  per- 
sons to  whom  the  tobacco  is  sold  for 
resale, 

the  sales  of  tobacco  shall  be  deemed  to  have 
been  retail  sales. 

96.  (1)  Subsection  32  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  13,  section  19,  is  further  amended, 

(a)  by  inserting  after  "person"  in  the  first 
line  "is  guilty  of  an  offence";  and 

(b)  by  striking  out  the  portion  following 
clause  (e). 

(2)  Section  32  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  12,  section 
10  and  1994,  chapter  13,  section  19,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Penalty  (4.1)  A  person  convicted  of  an  offence 

under  subsection  (4)  is  liable  to  one  or  both 
of  the  following  penalties  in  addition  to  any 
penalty  otherwise  provided  by  the  Act: 

1.  A  fine  that  is, 

i.  a  minimum  of  $1,000  or  50  per 
cent  of  the  amount  of  tax  that 
should  have  been  remitted  as  col- 
lected or  payable  or  that  was 
sought  to  be  evaded,  whichever  is 
greater,  and 

ii.  a  maximum  of  double  the  amount 
of  tax  that  should  have  been 
remitted  as  collected  or  payable 
or  that  was  sought  to  be  evaded,  if 
the  maximum  so  calculated  is 
greater  than  $1,000. 

2.  Imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  two  years. 

Commence-  97.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
ment  comes  into  force  on  the  day  the  Tax  Credits 

and  Revenue  Protection  Act,  1998  receives 

Royal  Assent. 

Same  (2)  Section  93  shall  be  deemed  to  have  come 

into  force  on  February  21,  1998. 


ne  detient  pas  de  permis  de  grossiste  delivre 
aux  termes  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac  et 
qui  vend  a  des  personnes  du  tabac  (au  sens  de 
cette  loi)  destine  a  la  revente  sans,  selon  le 
cas  : 

a)  tenir  de  dossiers  qui  identifient  claire- 
ment  les  personnes  auxquelles  est  ven- 
du  le  tabac  destine  a  la  revente; 

b)  remettre  de  factures  de  vente  aux  per- 
sonnes auxquelles  est  vendu  le  tabac 
destine  a  la  revente. 

96.  (1)  Le  paragraphe  32  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  1'article  19  du  chapitre 
13  des  Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est  modifie 
de  nouveau  : 

a)  par  insertion  de  «Est  coupable  d'une 
infraction»  au  debut  du  paragraphe; 

b)  par  suppression  du  passage  qui  suit 
Palinea  e). 

(2)  L'article  32  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  10  du  chapitre  12  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1993  et  par  Particle  19  du  chapi- 
tre 13  des  Lois  de  1'Ontario  de  1994,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(4.1)  Toute  personne  qui  est  declaree  cou-  Penaiite 
pable  d'une  infraction  prevue  au  paragraphe 
(4)  est  passible  des  peines  suivantes,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines,  outre  les  autres  peines 
prevues  par  la  presente  loi  : 

1 .  Une  amende  qui  correspond  : 

i.  a  au  moins  1  000  $  ou  50  pour 
cent  de  la  taxe  qui  aurait  du  etre 
remise  au  titre  de  la  taxe  percue 
ou  payable  ou  dont  la  personne  a 
tente  d'eluder  le  paiement,  soit  la 
plus  elevee  de  ces  sommes, 

ii.  a  au  plus  le  double  de  la  taxe  qui 
aurait  du  etre  remise  au  titre  de  la 
taxe  percue  ou  payable  ou  dont  la 
personne  a  tente  d'eluder  le  paie- 
ment, si  la  somme  ainsi  calculee 
est  superieure  a  1  000  $. 

2.  Un  emprisonnement  d'au  plus  deux 
ans. 

97.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la    Entree  en 
presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  v,sucur 
Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et  la  protec- 
tion des  recettes  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  93  est  repute  etre  entre  en  vi-  idem 
gueur  le  21  fevrier  1998. 
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Chap.  34.  Part  XI 

Teachers '  Pension  Act 


TAX  CREDITS  AND  REVENUE  PROTECTION  Sec/art.  98  ( 1  ) 

Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  enseignants 


PART  XI 
TEACHERS'  PENSION  ACT 

98.  (1)  The  definitions  of  "Schedule  1"  and 
"Schedule  2"  in  section  1  of  the  Teachers' 
Pension  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

"Schedule  1"  means  Schedule  1  to  the  Teach- 
ers' Pension  Act,  1989  as  amended  from 
time  to  time,  ("annexe  1") 

(2)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  52,  section 
1  and  1993,  chapter  39,  section  1,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


imerprcta-  (2)  Expressions  in  this  Act  have  the  same 

meaning  as  under  the  Pension  Benefits  Act 
unless  the  context  requires  otherwise. 

99.  Subsection  2  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  52, 
section  2  and  amended  by  1993,  chapter  39, 
section  2,  is  further  amended  by  striking  out 
"any  special  payments  under  Schedule  2  or" 
in  the  second  and  third  lines. 


100.  (1)  Subsection  5  (1.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  52,  section  3,  is  amended  by  striking 
out  "subsections  (2)  to  (7)"  in  the  second  line 
and  substituting  "subsections  (3),  (4)  and  (7)". 

(2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  39, 
section  3,  is  repealed. 

101.  Section  5.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  39,  sec- 
tion 4,  is  repealed. 

102.  Section  12.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  52,  sec- 
tion 8  and  amended  by  1993,  chapter  39,  sec- 
tion 7,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

12.1  (1)  A  going  concern  valuation  of  the 
pension  plan  must  be  calculated  in  accord- 

valuation  ■  t     ,  , 

ance  with  the  documents  that  create  and  sup- 
port the  plan  and  with  the  following  require- 
ments: 

1.  The  going  concern  assets  of  the  plan, 
within  the  meaning  of  Regulation  909 
("General")  made  under  the  Pension 
Benefits  Act,  must  also  include. 


PART  IE  XI 
LOI  SI  R  EE  REGIME  DE  RETRAITE 
DES  ENSEIGNANTS 

98.  (1)  La  definition  de  «annexe  1»  ou  "an- 
nexe 2»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  le  regime  de 
retraite  des  enseignants  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit  : 

«annexe  1»  L'annexe  1  de  la  loi  intitulee 
Teachers'  Pension  Act,  1989,  dans  ses  ver- 
sions successives.  («Schedule  1») 

(2)  E'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  1  du  chapitre  52  des  Lois  de 
POntario  de  1991  et  par  Particle  1  du  chapi- 
tre 39  des  Lois  de  POntario  de  1993,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(2)  Tous  les  termes  qui  figurent  dans  la  tamprft*- 
presente  loi  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  tion 
les  regimes  de  retraite  sauf  si  le  contexte 
exige  une  autre  interpretation. 

99.  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  2  du  chapitre  52  des 
Lois  de  POntario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  2  du  chapitre  39  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par 
suppression  de  «des  paiements  speciaux  pre- 
vus  a  Pannexe  2  ou»  aux  deuxieme  et  troi- 
sieme  lignes. 

100.  (1)  Le  paragraphe  5  (1.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  3  du  chapitre  52 
des  Lois  de  POntario  de  1991,  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphes  (3),  (4)  et  (7)»  a 
«paragraphes  (2)  a  (7)»  a  la  troisieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  3  du  chapitre  39  des 
Lois  de  POntario  de  1993,  est  abroge. 

101.  L'article  5.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  4  du  chapitre  39  des  Lois 
de  POntario  de  1993,  est  abroge. 

102.  L'article  12.1  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  8  du  chapitre  52  des  Lois 
de  POntario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  7  du  chapitre  39  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

12.1  (1)  Une  evaluation  a  long  terme  du    Evaluation  a 
regime  de  retraite  est  effectuee  conformement    long  leTmc 
aux  documents  qui  creent  le  regime  et  en 
justifient  l'existence  et  aux  exigences  sui- 
vantes : 

1.  L'actif  a  long  terme  du  regime,  au  sens 
du  Reglement  909  («Dispositions  gene- 
rales»)  pris  en  application  de  la  Loi  sur 
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Same,  filed 
with  the 
Superintend- 
ent 


i.  the  present  value  of  the  basic  con- 
tributions described  in  paragraph 
2  that  will  be  made  in  respect  of 
service  after  the  valuation  date  by 
the  persons  who  were  members  of 
the  plan  on  the  valuation  date, 
and 

ii.  the  present  value  of  any  remain- 
ing special  payments  resulting 
from  the  initial  valuation  referred 
to  in  Schedule  2  as  it  read  on  Jan- 
uary 1,  1998. 

2.  The  basic  contributions  are  the  contri- 
butions required  by  sections  19,  21  and 
23a  of  Schedule  1  calculated  at  the  rate 
specified  on  January  1,  1998  and  the 
contributions  required  by  sections  25 
and  26  of  Schedule  1  as  those  sections 
read  on  January  1,  1998. 

3.  The  going  concern  liabilities  of  the 
plan,  within  the  meaning  of  Regulation 
909,  must  also  include, 

i.  the  present  value  of  the  pension 
benefits  and  escalated  adjust- 
ments that  will  accrue  after  the 
valuation  date  to  the  persons  who 
were  members  of  the  plan  on  the 
valuation  date,  and 

ii.  the  present  value  of  the  ancillary 
benefits  for  which  the  eligibility 
requirements  will  be  satisfied 
after  the  valuation  date  by  the 
persons  who  were  members  or 
former  members  of  the  plan  on 
the  valuation  date. 

(2)  A  going  concern  valuation  of  the  pen- 
sion plan  which  is  filed  with  the  Superintend- 
ent of  Financial  Services  must  include  the 
following  information,  determined  in  accord- 
ance with  subsection  (1)  and  section  12.2: 

1.  The  present  value  of  the  future  basic 
contributions. 

2.  The  amount  of  any  going  concern  un- 
funded liability. 

3.  The  present  value  of  any  future  un- 
funded liability  contribution  surcharge 
effective  before  the  valuation  date. 


4.  The  amount  of  any  actuarial  gain  or 
actuarial  loss  since  the  previous  going 
concern  valuation  filed  with  the  Super- 
intendent. 


les  regimes  de  retraite,  comprend  ega- 
lement  ce  qui  suit : 

i.  la  valeur  actuelle  des  cotisations 
de  base  visees  a  la  disposition  2 
que  les  participants  au  regime  a  la 
date  devaluation  verseront  a 
l'egard  des  etats  de  service  poste- 
rieurs  a  cette  date, 

ii.  la  valeur  actuelle  des  paiements 
speciaux  restants  qui  decoulent  de 
1'evaluation  initiale  mentionnee  a 
l'annexe  2,  telle  qu'elle  existait  le 
ler  janvier  1998. 

2.  Les  cotisations  de  base  sont  les  cotisa- 
tions exigees  par  les  articles  19,  21  et 
23a  de  l'annexe  1,  calculees  au  taux 
precise  le  ler  janvier  1998,  et  celles 
exigees  par  les  articles  25  et  26  de  la 
meme  annexe,  tels  qu'ils  existaient  le 
ler  janvier  1998. 

3.  Le  passif  a  long  terme  du  regime,  au 
sens  du  Reglement  909,  comprend  ega- 
lement  ce  qui  suit : 

i.  la  valeur  actuelle  des  prestations 
de  retraite  et  des  rajustements  in- 
dexes que  les  participants  au  re- 
gime a  la  date  devaluation  accu- 
muleront  apres  cette  date, 

ii.  la  valeur  actuelle  des  prestations 
accessoires  dont  les  participants 
ou  anciens  participants  au  regime 
a  la  date  devaluation  rempliront 
les  conditions  d'admissibilite 
apres  cette  date. 

(2)  L'evaluation  a  long  terme  du  regime  de 
retraite  qui  est  deposee  aupres  du  surinten- 
dant  des  services  financiers  comprend  les  ren- 
seignements  suivants,  determines  conforme- 
ment  au  paragraphe  (1)  et  a  1' article  12.2  : 

1.  La  valeur  actuelle  des  cotisations  de 
base  futures. 

2.  Le  montant  de  tout  passif  a  long  terme 
non  capitalise. 

3.  La  valeur  actuelle  de  toute  surcotisa- 
tion  future  au  titre  du  passif  non  capita- 
lise qui  prend  effet  avant  la  date  deva- 
luation. 

4.  Le  montant  des  gains  actuariels  ou  des 
pertes  actuarielles  calcules  depuis  la 
derniere  evaluation  a  long  terme  depo- 
see aupres  du  surintendant. 


Evaluation 
deposee 
aupres  du 
sunntendant 
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Solvency 
valuation 


5.  The  present  value  of  any  unfunded  lia- 
bility contribution  surcharge  that  is 
required  after  taking  into  account  any 
actuarial  gain  or  actuarial  loss  since  the 
previous  going  concern  valuation  filed 
with  the  Superintendent. 

6.  The  unfunded  liability  contribution 
surcharge  rate. 

(3)  A  solvency  valuation  of  the  pension 
plan  must  be  calculated  in  accordance  with 
the  documents  that  create  and  support  the 
plan  and  with  the  following  requirements: 


1.  The  solvency  assets  of  the  plan,  within 
the  meaning  of  Regulation  909,  must 
also  include  the  present  value  of  any 
remaining  special  payments  resulting 
from  the  initial  valuation  referred  to  in 
Schedule  2  to  the  Act  as  it  read  on 
January  1,  1998. 

2.  The  solvency  liabilities  of  the  plan, 
within  the  meaning  of  Regulation  909, 
must  also  include  the  present  value  of 
all  of  the  liabilities  relating  to  future 
escalated  adjustments  in  respect  of 
pension  benefits  accrued  before  the 
valuation  date. 

Transfer  ratio  (4)  The  transfer  ratio  for  the  pension  plan 
must  be  calculated  in  accordance  with  the 
following  rules,  despite  the  definition  of 
"transfer  ratio"  in  subsection  1  (2)  of  Regu- 
lation 909  made  under  the  Pension  Benefits 
Act  and  section  19  of  that  Regulation: 

1.  The  solvency  assets  and  solvency  lia- 
bilities may  be  adjusted  in  the  follow- 
ing manner: 

i.  The  amount  of  the  solvency  assets 
(excluding  the  present  value  of 
any  remaining  special  payments 
resulting  from  the  initial  valuation 
referred  to  in  Schedule  2  as  it 
read  on  January  1,  1998)  is 
adjusted  using  an  averaging 
method  calculated  over  a  period 
of  not  more  than  five  years  that 
stabilizes  fluctuations  in  the  mar- 
ket value  of  the  assets  of  the  plan. 

ii.  The  solvency  liabilities  are 
adjusted  using  a  solvency  valua- 
tion interest  rate  that  is  the  aver- 
age of  market  interest  rates  calcu- 
lated over  the  same  period  as  is 
used  for  the  averaging  method 
referred  to  in  subparagraph  i. 


5.  La  valeur  actuelle  de  toute  surcotisa- 
tion  au  titre  du  passif  non  capitalise  qui 
est  exigee  apres  avoir  tenu  compte  des 
gains  actuariels  ou  des  pertes  actuariel- 
les  calcules  depuis  la  derniere  evalua- 
tion a  long  terme  deposee  aupres  du 
surintendant. 

6.  Le  taux  de  la  surcotisation  au  titre  du 
passif  non  capitalise. 

(3)  Une  evaluation  de  solvabilite  du  re-  Evaluation 
gime  de  retraite  est  effectuee  conformement  desolvab'1'^ 
aux  documents  qui  creent  le  regime  et  en 
justifient  l'existence  et  aux  exigences  sui- 

vantes  : 

1.  Lactif  de  solvabilite  du  regime,  au 
sens  du  Reglement  909,  comprend  ega- 
lement  la  valeur  actuelle  des  paiements 
speciaux  restants  qui  decoulent  de 
1'evaluation  initiale  mentionnee  a  l'an- 
nexe  2  de  la  presente  loi,  telle  qu'elle 
existait  le  lerjanvier  1998. 

2.  Le  passif  de  solvabilite  du  regime,  au 
sens  du  Reglement  909,  comprend  ega- 
lement  la  valeur  actuelle  de  la  totalite 
du  passif  lie  aux  rajustements  indexes 
futurs  relatifs  aux  prestations  de  re- 
traite accumulees  avant  la  date  d'eva- 
luation. 

(4)  Le  ratio  de  transfer!  du  regime  de  re- 
traite est  calcule  conformement  aux  regies 
suivantes,  malgre  la  definition  de  «ratio  de 
transfert»  au  paragraphe  1  (2)  du  Reglement 
909  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les  re- 
gimes de  retraite  et  1' article  19  de  ce  regle- 
ment : 

1.  L'actif  de  solvabilite  et  le  passif  de  sol- 
vabilite peuvent  etre  rajustes  de  la  ma- 
niere  suivante  : 

i.  L'actif  de  solvabilite  (a  l'exclu- 
sion  de  la  valeur  actuelle  des 
paiements  speciaux  restants  qui 
decoulent  de  1'evaluation  initiale 
mentionnee  a  I'annexe  2.  telle 
qu'elle  existait  le  ler  janvier 
1998)  est  rajuste  au  moyen  d'une 
methode  d'etalement  qui  stabilise 
les  fluctuations  de  la  valeur  mar- 
chande  de  l'actif  du  regime  sur 
une  periode  n'excedant  pas  cinq 
ans. 

ii.  Le  passif  de  solvabilite  est  rajuste 
au  moyen  d'un  taux  d'interet 
devaluation  de  solvabilite,  qui 
est  la  moyenne  des  taux  d'interet 
du  marche  calculee  sur  la  meme 
periode  que  celle  qui  sert  aux  fins 
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Special 
payments 


Plan 

amendments 


Same 


Going 

concern 

valuation 


2.  The  adjustments  authorized  by  para- 
graph 1  must  be  made  to  both  the 
solvency  assets  and  the  solvency  liabil- 
ities. 

3.  The  present  value  of  any  remaining 
special  payments  in  respect  of  a 
solvency  deficiency  must  be  included 
in  the  solvency  assets. 

12.2  (1)  This  section  applies  if,  in  the 
absence  of  subsection  (2),  special  payments 
would  be  required  under  the  Pension  Benefits 
Act  as  a  result  of  a  going  concern  valuation  of 
the  pension  plan  calculated  in  accordance 
with  this  section. 


(2)  The  pension  plan  must  be  amended  so 
that  the  actuarial  value  of  the  changes  made 
by  the  amendment  results  in  the  elimination 
of  the  going  concern  unfunded  liability  in 
respect  of  which  the  special  payments  would 
otherwise  be  required  under  the  Pension 
Benefits  Act. 

(3)  The  amendment  required  by  subsection 
(2)  must  take  effect  no  later  than  the  first 
January  1  after  the  valuation  date,  despite 
section  12  of  Regulation  909  made  under  the 
Pension  Benefits  Act. 

(4)  A  going  concern  valuation  of  the  pen- 
sion plan  must  be  calculated  in  accordance 
with  subsection  12.1  (1)  and  with  the  follow- 
ing requirements: 

1.  Any  actuarial  gain  described  in  para- 
graph 2  must  first  be  used  to  eliminate 
or  reduce  the  present  value  of  any  un- 
funded liability  contribution  surcharge 
described  in  paragraph  3.  The  present 
value  of  any  remaining  unfunded  lia- 
bility contribution  surcharge  must  be 
amortized  over  the  remainder  of  the 
existing  amortization  period  or  over  a 
shorter  period.  Subsection  7  (1)  of 
Regulation  909  does  not  apply  with 
respect  to  the  actuarial  gain. 

2.  For  the  purposes  of  paragraph  1,  the 
actuarial  gain  must  be  determined 
before  taking  into  account  any  amend- 
ment to  the  plan  since  the  previous 
valuation  date  which  results  in  an 
increase  in  going  concern  liabilities  or 
a  decrease  in  going  concern  assets. 

3.  The  unfunded  liability  contribution 
surcharge  is  the  amount  of  the  contrib- 
ution that  employers  and  members  will 
be  required  to  make  in  any  year  fol- 


de  la  methode  d'etalement  visee  a 
la  sous-disposition  i. 

2.  Les  rajustements  autorises  par  la  dispo- 
sition 1  sont  effectues  a  l'egard  de  l'ac- 
tif  de  solvabilite  et  du  passif  de  solva- 
bilite. 

3.  La  valeur  actuelle  des  paiements  spe- 
ciaux  restants  relatifs  a  un  deficit  de 
solvabilite  est  comprise  dans  l'actif  de 
solvabilite. 

12.2  (1)  Le  present  article  s'applique  dans 
les  cas  ou,  en  l'absence  du  paragraphe  (2), 
des  paiements  speciaux  seraient  exiges  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  en 
raison  de  1'evaluation  a  long  terme  du  regime 
de  retraite  effectuee  conformement  au  present 
article. 

(2)  Le  regime  de  retraite  est  modifie  de 
sorte  que  la  valeur  actuarielle  des  rajuste- 
ments apportes  par  la  modification  entrame 
l'elimination  du  passif  a  long  terme  non  capi- 
talise a  l'egard  duquel  les  paiements  speciaux 
seraient  exiges  par  ailleurs  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  regimes  de  retraite. 

(3)  La  modification  exigee  par  le  paragra- 
phe (2)  prend  effet  au  plus  tard  le  ler  janvier 
qui  suit  la  date  devaluation,  malgre  farticle 
12  du  Reglement  909  pris  en  application  de  la 
Loi  sur  les  regimes  de  retraite. 

(4)  L'evaluation  a  long  terme  du  regime  de 
retraite  est  effectuee  conformement  au  para- 
graphe 12.1  (1)  et  aux  exigences  suivantes  : 

1.  Tout  gain  actuariel  vise  a  la  disposition 
2  est  d'abord  affecte  a  l'elimination  ou 
a  la  reduction  de  la  valeur  actuelle  de 
toute  surcotisation  au  titre  du  passif 
non  capitalise  visee  a  la  disposition  3. 
La  valeur  actuelle  du  reliquat  eventuel 
de  surcotisation  au  titre  du  passif  non 
capitalise  est  amortie  sur  le  restant  de 
la  periode  d'amortissement  en  vigueur 
ou  sur  une  periode  plus  courte.  Le  pa- 
ragraphe 7  (1)  du  Reglement  909  ne 
s'applique  pas  a  l'egard  du  gain  actua- 
riel. 

2.  Pour  1' application  de  la  disposition  1, 
le  gain  actuariel  est  calcule  avant  de 
tenir  compte  de  toute  modification  du 
regime  survenue  depuis  la  derniere 
date  devaluation  qui  entrame  une  aug- 
mentation du  passif  a  long  terme  ou 
une  diminution  de  l'actif  a  long  terme. 

3.  La  surcotisation  au  titre  du  passif  non 
capitalise  correspond  a  l'excedent  de  la 
cotisation  que  les  employeurs  et  les 
participants  seront  tenus  de  verser  dans 
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lowing  the  valuation  date  that  exceeds 
the  amount  of  their  basic  contributions. 

4.  The  unfunded  liability  contribution 
surcharge  for  a  year  is  calculated  by 
multiplying  the  pensionable  salaries  in 
that  year  of  all  members  of  the  plan  by 
the  unfunded  liability  contribution  sur- 
charge rate  described  in  paragraph  5. 


5.  The  unfunded  liability  contribution 
surcharge  rate  for  a  year  is  calculated 
using  the  formula, 

[A/B  ]/2 

in  which, 

"A"  is  the  going  concern  unfunded  lia- 
bility, determined  before  taking 
into  account  any  amendment  to 
the  plan  since  the  previous  valua- 
tion date  which  results  in  an 
increase  in  going  concern  liabil- 
ities or  a  decrease  in  going  con- 
cern assets,  and 

"B"  is  the  present  value  of  the  future 
pensionable  salaries  earned  after 
the  valuation  date  by  the  persons 
who  were  members  of  the  plan  on 
the  valuation  date. 

103.  (1)  The  definitions  of  "actuarial  gain" 
and  "actuarial  loss",  "going  concern  assets", 
"going  concern  liabilities",  "going  concern 
unfunded  actuarial  liability",  "going  concern 
valuation",  "past  service  unfunded  actuarial 
liability",  "review  date",  "solvency  assets", 
"solvency  deficiency",  "solvency  gain"  and 
"solvency  liabilities"  in  subsection  1  (1)  of 
Schedule  2  to  the  Act  are  repealed. 

(2)  Subsections  1  (2)  and  (3)  of  Schedule  2 
to  the  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Solvency  (2)  For  the  purposes  of  the  description  of 

solvency  assets  in  subsection  12.1  (3)  of  the 
Act,  the  present  value  of  any  remaining  pay- 
ments resulting  from  the  initial  valuation 
shall  be  determined  on  the  basis  of  the 
assumed  interest  rate  used  in  determining 
whether  there  is  a  solvency  deficiency. 

(3)  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed. 

Commence-  104.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
conies  into  force  on  the  day  the  Tax  Credits 
and  Revenue  Protection  Act,  1998  receives 
Royal  Assent. 

Same  (2)  Sections  98,  99,  100,  and  101  and  sub- 

section 103  (3)  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 


une  annee  posterieure  a  la  date  deva- 
luation sur  leurs  cotisations  de  base. 

4.  La  surcotisation  au  titre  du  passif  non 
capitalise  pour  une  annee  est  calculee 
en  multipliant  les  salaires  ouvrant  droit 
a  pension  de  tous  les  participants  au 
regime  pour  I' annee  par  le  taux  de  sur- 
cotisation au  titre  du  passif  non  capita- 
lise calcule  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 5. 

5.  Le  taux  de  surcotisation  au  titre  du  pas- 
sif non  capitalise  pour  une  annee  est 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

[  A/B  ]/2 

oil  : 

«A»  represente  le  passif  a  long  terme 
non  capitalise  calcule  avant  de  te- 
nir  compte  de  toute  modification 
du  regime  survenue  depuis  la  der-  ' 
niere  date  devaluation  qui  en- 
traine  une  augmentation  du  passif 
a  long  terme  ou  une  diminution 
de  factif  a  long  terme; 

«B»  represente  la  valeur  actuelle  des 
salaires  futurs  ouvrant  droit  a  pen- 
sion que  les  participants  au  re- 
gime a  la  date  devaluation  ga- 
gneront  apres  cette  date. 

103.  (1)  Les  definitions  de  "actuarial  gain» 
et  "actuarial  loss»,  «going  concern  assets», 
«going  concern  liabilities»,  «going  concern 
unfunded  actuarial  liability*.  «going  concern 
valuation»,  «past  service  unfunded  actuarial 
liability-,  «review  date»,  «solvency  assets», 
«solvency  deficiency»,  «solvency  gain»  et 
«solvency  liabilities.,  au  paragraphe  1  (1)  de 
fannexe  2  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(2)  Les  paragraphes  1  (2)  et  (3)  de  fannexe 
2  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit  : 

(2)  For  the  purposes  of  the  description  of  Solvency 
solvency  assets  in  subsection  12.1  (3)  of  the  isseb> 
Act,  the  present  value  of  any  remaining  pay- 
ments resulting  from  the  initial  valuation 

shall  be  determined  on  the  basis  of  the 
assumed  interest  rate  used  in  determining 
whether  there  is  a  solvency  deficiency. 

(3)  L'annexe  2  de  la  Loi  est  abrogee. 

104.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  Entree  en 
presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  >,sucur 
Iah  de  1998  sur  les  credits  d'irnpot  ct  la  protec- 
tion des  recettes  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  98,  99,  100  et  101  et  le  para-  idem 
graphe  103  (3)  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
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Governor,  which  day  shall  not  be  prior  to  the 
date  on  which  the  actuary  for  the  Ontario 
Teachers'  Pension  Plan  files  a  report  with  the 
Superintendent  of  Financial  Services  under 
the  Pension  Benefits  Act  stating  that  the  spe- 
cial payments  required  by  Schedule  2  to  the 
Teachers'  Pension  Act  are  no  longer  required 
to  eliminate  the  going  concern  unfunded  lia- 
bility of  the  plan  that  was  disclosed  in  the 
initial  valuation  as  at  January  1, 1990. 


PART  XII 
TOBACCO  TAX  ACT 

105.  Clause  (a)  of  the  definition  of  "interju- 
risdictional transporter"  in  section  1  of  the 
Tobacco  Tax  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1991,  chapter  48,  section  1,  is 
amended  by  striking  out  'Inside  or  outside" 
in  the  first  and  second  lines  and  substituting 
"inside  and  outside". 

106.  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  every  importer  who  acquires  tobacco 
products,  other  than  marked  cigarettes, 
outside  Ontario  for  distribution  in 
Ontario,  in  an  amount  equal  to  the 
greater  of  $10,000  or  the  average  tax 
that  would  be  collectable  and  payable 
by  the  importer  for  any  three  months  in 
the  12-month  period  immediately  pre- 
ceding the  date  of  the  Minister's 
demand  if  the  tobacco  products  were 
sold  to  a  consumer  in  Ontario  in  that 
12-month  period. 


107.  Clause  24  (4)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  is  an  interjurisdictional  transporter 
registered  under  subsection  6  (1)  who 
has  the  documents  described  in  subsec- 
tion 6  (5)  in  his,  her  or  its  possession. 

108.  (1)  Subsection  29  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Penalty  (4)  Every  person  who,  except  as  permitted 

under  the  Act  or  regulations, 

(a)  purchases  or  receives  for  sale  any 
unmarked  cigarettes;  or 

(b)  has  in  the  person's  possession  1,000  or 
more  cigarettes  in  packages  that  are 
not  marked  or  stamped  in  accordance 
with  the  regulations, 


tion,  lequel  ne  doit  pas  etre  anterieur  a  la  date 
a  laquelle  1'actuaire  du  Regime  de  retraite  des 
enseignantes  et  des  enseignants  de  I'Ontario 
depose  aupres  du  surintendant  des  services 
financiers,  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  re- 
gimes de  retraite,  un  rapport  selon  lequel  les 
paiements  speciaux  exiges  par  l'annexe  2  de 
la  Loi  sur  le  regime  de  retraite  des  enseignants 
ne  sont  plus  exiges  pour  eliminer  le  passif  a 
long  terme  non  capitalise  du  regime  dont  fai- 
sait  etat  ('evaluation  initiale  etablie  au  ler  jan- 
vier  1990. 

PARTIE  XII 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

105.  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «trans- 
porteur  interterritorial»  a  Particle  1  de  la  Loi 
de  la  taxe  sur  le  tabac,  tel  qu'il  est  adopte  de 
nouveau  par  Particle  1  du  chapitre  48  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  par 
substitution  de  «a  Pinterieur  et  a  l'exterieur» 
a  «a  Pinterieur  ou  a  Pexterieur»  a  la 
deuxieme  ligne. 

106.  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  fst 
modifie  par  adjonction  de  l'alinea  suivant  : 

b.l)  de  l'importateur  qui  obtient,  a  l'exte- 
rieur  de  I'Ontario,  des  produits  du  ta- 
bac, autres  que  des  cigarettes  mar- 
quees, destines  a  etre  distribues  en 
Ontario,  une  garantie  de  10  000$  ou 
d'un  montant  equivalant  a  la  moyenne 
de  la  taxe  percevable  et  payable  par 
l'importateur  pour  tout  trimestre  de  la 
periode  de  12  mois  precedant  la  date 
de  la  demande  du  ministre,  si  les  pro- 
duits du  tabac  ont  ete  vendus  a  des 
consommateurs  en  Ontario  pendant 
cette  periode,  selon  le  montant  le  plus 
eleve. 

107.  L'alinea  24  (4)  a)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  est  un  transporteur  interterritorial  ins- 
crit  aux  termes  du  paragraphe  6(1)  qui 
a  en  sa  possession  les  documents  men- 
tionnes  au  paragraphe  6  (5). 

108.  (1)  Le  paragraphe  29  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Sauf  s'il  y  est  autorise  par  la  presente  Penaliie 
loi  ou  les  reglements,  quiconque  : 

a)  soit  achete  ou  recoit  en  vue  de  la  vente 
des  cigarettes  non  marquees; 

b)  soit  a  en  sa  possession  1  000  cigarettes 
ou  plus  contenues  dans  des  paquets  qui 
ne  sont  pas  marques  ou  estampilles 
conformement  aux  reglements, 
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shall  pay  a  penalty,  when  assessed  therefor, 
equal  to  three  times  the  amount  of  tax  that 
would  be  payable  under  section  2  if  the  ciga- 
rettes were  marked  cigarettes  sold  to  con- 
sumers in  Ontario. 

(2)  Section  29  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  28,  section 
1  and  1994,  chapter  18,  section  8,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(6)  A  person  who  has  in  the  person's  pos- 
session 10,000  or  more  cigarettes  in  packages 
that  are  not  marked  or  stamped  in  accordance 
with  the  regulations,  who  is  liable  to  a  pen- 
alty under  subsection  (3)  or  (4)  and  who  has 
not  been  assessed  a  penalty  under  subsection 
(5)  shall  pay  an  additional  penalty,  when 
assessed  therefor,  of  $91  for  every  200  ciga- 
rettes in  the  person's  possession. 


109.  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  Every  person  who  sells  tobacco  in 
Ontario  for  resale  and  who  does  not  have  a 
subsisting  wholesale  dealer's  permit  issued 
under  the  Act  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  the  following  penalty: 

1 .  If  the  tobacco  sold  is  cigarettes  in 
packages,  cartons  or  cases  that  are  not 
marked  or  stamped  in  accordance  with 
the  regulations, 

i.  a  fine  of  not  less  than  the  amount 
of  tax  that  would  be  exigible  on 
the  tobacco  if  it  had  been  pur- 
chased by  a  consumer  in  Ontario 
and  not  more  than  twice  that 
amount,  or 

ii.  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  two  years. 

2.  If  the  tobacco  sold  is  cigarettes  in 
packages,  cartons  or  cases  that  are 
marked  or  stamped  in  accordance  with 
the  regulations,  a  fine  of  $2  for  each 
200  cigarettes  sold. 


3.  If  the  tobacco  sold  is  not  cigarettes,  a 
fine  of  not  less  than  $1,000  and  not 
more  than  $50,000. 

(3)  Upon  convicting  a  person  for  an 
offence  under  subsection  (2),  the  court  shall 
order  the  forfeiture  to  Her  Majesty  of  all  to- 
bacco found  in  the  possession  of  the  person 


Infraction 


paie,  quand  une  cotisation  est  etablie  a  son 
egard,  une  penalite  qui  est  egale  a  trois  fois  la 
taxe  qui  serait  payable  aux  termes  de  1'article 
2  s'il  s'agissait  de  cigarettes  marquees  ven- 
dues a  des  consommateurs  en  Ontario. 

(2)  L'article  29  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  1  du  chapitre  28  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1992  et  par  Particle  8  du  chapi- 
tre 18  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  modi- 
fie  de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(6)  La  personne  qui  a  en  sa  possession  Idem 
10  000  cigarettes  ou  plus  contenues  dans  des 
paquets  qui  ne  sont  pas  marques  ou  estampil- 
les conformement  aux  reglements,  qui  est 
passible  d'une  penalite  prevue  au  paragraphe 
(3)  ou  (4)  et  a  qui  une  penalite  n'a  pas  ete 
imposee  en  vertu  du  paragraphe  (5)  paie, 
quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard. 
une  penalite  supplemental  de  91  $  pour 
chaque  tranche  de  200  cigarettes  en  sa  pos- 
session. 

109.  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  personne  qui  vend  en  Ontario  du 
tabac  destine  a  la  revente  et  qui  ne  detient  pas 
de  permis  valide  de  grossiste  delivre  aux 
termes  de  la  presente  loi  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  cul- 
pabilite,  de  la  penalite  suivante  : 

1.  Si  le  tabac  vendu  consiste  en  des  ciga- 
rettes contenues  dans  des  paquets,  des 
cartouches  ou  des  caisses  qui  ne  sont 
pas  marques  ou  estampilles  conforme- 
ment aux  reglements  : 

i.  soit  une  amende  d'au  moins  le 
montant  de  la  taxe  qui  serait  exi- 
gible sur  le  tabac  s'il  avait  ete 
achete  par  un  consommateur  en 
Ontario  et  d'au  plus  le  double  de 
ce  montant, 

ii.  soit  un  emprisonnement  d'au  plus 
deux  ans. 

2.  Si  le  tabac  vendu  consiste  en  des  ciga- 
rettes contenues  dans  des  paquets,  des 
cartouches  ou  des  caisses  qui  sont  mar- 
ques ou  estampilles  conformement  aux 
reglements,  une  amende  de  2  $  pour 
chaque  tranche  de  200  cigarettes  ven- 
dues. 

3.  Si  le  tabac  vendu  ne  consiste  pas  en 
des  cigarettes,  une  amende  d'au  moins 
1  000  $  et  d'au  plus  50  000  $. 

(3)  Lorsqu'il  declare  une  personne  coupa- 
ble d'une  infraction  prevue  au  paragraphe  (2). 
le  tribunal  ordonne  la  confiscation,  au  profit 
de  Sa  Majeste.  de  la  totalite  du  tabac  trouve 


Confiscation 


Sec/art.  109 
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that  has  not  been  forfeited,  ordered  forfeited 
or  disposed  of  under  another  provision  of  the 
Act. 

Same  (4)  Tobacco  forfeited  under  subsection  (3) 

may  be  disposed  of  in  any  manner  deter- 
mined by  the  Minister. 

110.  Subsections  35  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

General  (l)  Every  person  who  contravenes  a  provi- 

penalty  sjon  Qf  tne  ^ct  or  regulations  for  which  no 
other  penalty  is  provided  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $1,000  and  not  more  than 
$25,000. 

Offence  (2)  Every  person  who  purchases  tobacco 

for  resale  from  a  person  who  is  not  desig- 
nated a  collector,  who  is  not  an  importer 
holding  a  registration  certificate  under  section 
5  or  who  is  not  a  wholesaler  holding  a  permit 
under  section  3  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  the  following  penalty: 

1.  If  the  tobacco  purchased  is  cigarettes 
in  packages,  cartons  or  cases  that  are 
not  marked  or  stamped  in  accordance 
with  the  regulations, 

i.  a  fine  of  not  less  than  the  amount 
of  tax  that  would  be  exigible  on 
the  tobacco  if  it  had  been  pur- 
chased by  a  consumer  in  Ontario 
and  not  more  than  twice  that 
amount,  or 

ii.  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  two  years. 

2.  If  the  tobacco  purchased  is  cigarettes 
in  packages,  cartons  or  cases  that  are 
marked  or  stamped  in  accordance  with 
the  regulations,  a  fine  of  $2  for  each 
200  cigarettes  sold. 


3.  If  the  tobacco  purchased  is  not  ciga- 
rettes, a  fine  of  not  less  than  $1,000 
and  not  more  than  $50,000. 

Forfeiture  (2.1)  Upon  convicting  a  person  for  an 

offence  under  subsection  (2),  the  court  shall 
order  the  forfeiture  to  Her  Majesty  of  all  to- 
bacco found  in  the  possession  of  the  person 
that  has  not  been  forfeited,  ordered  forfeited 
or  disposed  of  under  another  provision  of  the 
Act. 


en  la  possession  de  la  personne  qui  n'a  pas 
ete  confisque,  dont  la  confiscation  n'a  pas  ete 
ordonnee  ou  qui  n'a  pas  ete  aliene  aux  termes 
d'une  autre  disposition  de  la  presente  loi. 

(4)  Le  tabac  confisque  aux  termes  du  para-  Itlem 
graphe  (3)  peut  etre  aliene  de  la  maniere  que 
precise  le  ministre. 

110.  Les  paragraphes  35  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Quiconque  contrevient  a  une  disposi-  Penalite 
tion  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est  86n^rale 
coupable  d'une  infraction  et,  si  aucune  autre 
penalite  n'est  prevue,  est  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
moins  1  000  $  et  d'au  plus  25  000  $. 

(2)  Quiconque  achete  du  tabac  destine  a  la  infraction 
revente  a  une  personne  qui  n'est  pas  designee 
comme  percepteur,  qui  n'est  pas  un  importa- 

teur  titulaire  d'un  certificat  d' inscription  vise 
a  1'article  5  ou  qui  n'est  pas  un  grossiste  titu- 
laire d'un  permis  vise  a  1'article  3  est  coupa- 
ble d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite,  de  la  penalite  suivante  : 

1.  Si  le  tabac  achete  consiste  en  des  ciga- 
rettes contenues  dans  des  paquets,  des 
cartouches  ou  des  caisses  qui  ne  sont 
pas  marques  ou  estampilles  conforme- 
ment  aux  reglements  : 

i.  soit  une  amende  d'au  moins  le 
montant  de  la  taxe  qui  serait  exi- 
gible sur  le  tabac  s'il  avait  ete 
achete  par  un  consommateur  en 
Ontario  et  d'au  plus  le  double  de 
ce  montant, 

ii.  soit  un  emprisonnement  d'au  plus 
deux  ans. 

2.  Si  le  tabac  achete  consiste  en  des  ciga- 
rettes contenues  dans  des  paquets,  des 
cartouches  ou  des  caisses  qui  sont  mar- 
ques ou  estampilles  conformement  aux 
reglements,  une  amende  de  2  $  pour 
chaque  tranche  de  200  cigarettes  ven- 
dues. 

3.  Si  le  tabac  achete  ne  consiste  pas  en 
des  cigarettes,  une  amende  d'au  moins 
1  000  $  et  d'au  plus  50  000  $. 

(2.1)  Lorsqu'il  declare  une  personne  cou-  Confiscation 
pable  d'une  infraction  prevue  au  paragraphe 
(2),  le  tribunal  ordonne  la  confiscation,  au 
profit  de  Sa  Majeste,  de  la  totalite  du  tabac 
trouve  en  la  possession  de  la  personne  qui  n'a 
pas  ete  confisque,  dont  la  confiscation  n'a  pas 
ete  ordonnee  ou  qui  n'a  pas  ete  aliene  aux 
termes  d'une  autre  disposition  de  la  presente 
loi. 
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(2.2)  Tobacco  forfeited  under  subsection 
(2.1)  may  be  disposed  of  in  any  manner 
determined  by  the  Minister. 

111.  This  Part  comes  into  force  on  the  day 
the  Tax  Credits  and  Revenue  Protection  Act, 
1998  receives  Royal  Assent. 


PART  XIII 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

112.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent. 

(2)  Each  Part  of  this  Act  comes  into  force 
as  provided  in  the  commencement  section  at 
the  end  of  the  Part. 


113.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Tax 

Credits  and  Revenue  Protection  Act,  1998. 


(2.2)  Le  tabac  confisque  aux  termes  du  pa- 
ragraphe  (2.1)  peut  etre  aliene  de  la  maniere 
que  precise  le  ministre. 

111.  La  presente  partie  entre  en  vigueur  le 
jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et 
la  protection  des  recettes  recoit  la  sanction 
royale. 

PARTIE  XIII 
ENTREE  EN  VIGUELR  ET 
TITRE  ABREGE 

112.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  parties  de  la  presente  loi  entrent  en 
vigueur  comme  le  prevoit  Particle  sur  l'entree 
en  vigueur  qui  figure  a  la  fin  de  chacune 
d'elles. 

113.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est 
Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot  et  la  protec- 
tion des  recettes. 


Idem 


Entree  en 
vigueur 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


Titre  abrege 


Sched./annexe 
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Definitions 


SCHEDULE 

ESTATE  ADMINISTRATION  TAX  ACT, 
1998 


1.  In  this  Act, 


"estate  certificate"  means, 

(a)  a  grant  of  probate,  administration  or 
testamentary  guardianship  by  the  On- 
tario Court  (General  Division)  or  the 
Surrogate  Court  made  before  January  1, 
1995,  but  not  a  grant  of  double  probate, 
a  cessate  grant  or  a  grant  of  administra- 
tion de  bonis  non  administratis  by  either 
of  those  courts  before  that  date, 

(b)  a  certificate  of  appointment  of  estate 
trustee  issued  by  the  Ontario  Court 
(General  Division)  after  December  31, 
1994,  but  not  a  certificate  of  succeeding 
estate  trustee  or  a  certificate  of  estate 
trustee  during  litigation  issued  by  that 
court  after  that  date;  ("certificat  succes- 
soral") 

"estate  representative"  includes,  with  respect 
to  the  estate  of  a  deceased  person, 

(a)  an  executor  or  administrator  of  the 
estate, 

(b)  a  person  entitled  to  act  in  the  capacity 
of  executor  or  administrator  of  the 
estate, 

(c)  a  person  appointed  as  guardian  of  a  per- 
son who  is  a  beneficiary  of  the  estate  of 
the  deceased  person  or  as  guardian  of 
the  beneficiary's  property, 

(d)  an  estate  trustee, 

(e)  an  estate  trustee  with  a  will,  and 

(f)  an  estate  trustee  without  a  will;  ("repre- 
sentant  successoral") 

"value  of  the  estate"  means  the  value  which 
is  required  to  be  disclosed  under  section  32 
of  the  Estates  Act  (or  a  predecessor  thereof) 
of  all  the  property  that  belonged  to  the 
deceased  person  at  the  time  of  his  or  her 
death  less  the  actual  value  of  any  encum- 
brance on  real  property  that  is  included  in 
the  property  of  the  deceased  person,  ("va- 
leur  de  la  succession") 


ANNEXE 

LOI  DE  1998  DE  LTMPOT  SUR 
L' ADMINISTRATION  DES 
SUCCESSIONS 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
a  la  presente  loi. 

«certificat  successoral»  S'entend  de  ce  qui 
suit : 

a)  les  lettres  d'homologation,  d'adminis- 
tration  ou  de  tutelle  testamentaire  deli- 
vrees  par  la  Cour  de  1' Ontario  (Division 
generale)  ou  par  le  tribunal  appele 
«Surrogate  Court»  avant  le  ler  janvier 
1995,  a  l'exclusion  des  lettres  d'homo- 
logation supplementaires,  des  lettres 
posterieures  ou  des  lettres  d' administra- 
tion completives  delivrees  par  l'un  ou 
l'autre  de  ces  tribunaux  avant  cette 
date; 

b)  un  certificat  de  nomination  a  titre  de 
fiduciaire  de  la  succession  delivre  par  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  generale) 
apres  le  31  decembre  1994,  a  l'exclu- 
sion d'un  certificat  de  nouveau  fidu- 
ciaire de  la  succession  ou  d'un  certificat 
de  fiduciaire  de  la  succession  pour  la 
duree  du  litige  delivre  par  ce  tribunal 
apres  cette  date.  («estate  certificate») 

«representant  successoral»  S'entend  en  outre, 
a  l'egard  de  la  succession  d'un  defunt,  des 
personnes  suivantes  : 

a)  l'executeur  ou  1' administrates  de  la 
succession; 

b)  la  personne  habilitee  a  agir  en  qualite 
d'executeur  ou  d'administrateur  de  la 
succession; 

c)  la  personne  nommee  tuteur  ou  tuteur 
aux  biens  d'un  beneficiaire  de  la  suc- 
cession du  defunt; 

d)  le  fiduciaire  de  la  succession; 

e)  le  fiduciaire  de  la  succession  testamen- 
taire; 

f)  le  fiduciaire  de  la  succession  non  testa- 
mentaire. («estate  representative^ 

«valeur  de  la  succession»  La  valeur  de  tous 
les  biens  qui  appartenaient  au  defunt  au 
moment  de  son  deces,  deduction  faite  de  la 
valeur  reelle  de  toute  charge  qui  greve  les 
biens  immeubles  inclus  dans  ces  biens,  qui 
doit  etre  divulguee  aux  termes  de  l'article 
32  de  la  Loi  sur  les  successions  (ou  d'une 
loi  qu'elle  remplace).  («value  of  the 
estate») 
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Tax  on  estate 


Exemption 


Amount, 
certificate 
sought 
before  May 
12.  1960 


Amount, 
certificate 
sought 
before 

September  I. 
1966 


Amount, 
certificate 
sought 
before  June 
8.  1992 


Amount, 
certificate 
sought  after 
June  7.  1992 


Subsequently 
-discovered 
property  of 
the  estate 


Payment  by 
estate  repre- 
sentative 


Deposit  on 
account  of 
tax 


Amount  of 
deposit 


2.  (1)  A  tax  determined  in  accordance 
with  this  section  is  payable  to  Her  Majesty  in 
right  of  Ontario  by  the  estate  of  a  deceased 
person  immediately  upon  the  issuance  of  an 
estate  certificate. 

(2)  If  the  value  of  the  estate  does  not 
exceed  $1,000,  the  estate  is  exempt  from  tax 
under  this  Act. 

(3)  The  amount  of  tax  payable  upon  the 
issuance  of  an  estate  certificate  for  which 
application  is  made  after  May  14,  1950  and 
before  May  12,  1960  is  $2.50  for  each  $1,000 
or  part  thereof  of  the  value  of  the  estate. 

(4)  The  amount  of  tax  payable  upon  the 
issuance  of  an  estate  certificate  for  which 
application  is  made  after  May  11,  1960  and 
before  September  1,  1966  is  $3  for  each 
$1,000  or  part  thereof  of  the  value  of  the 
estate. 

(5)  The  amount  of  tax  payable  upon  the 
issuance  of  an  estate  certificate  for  which 
application  is  made  after  August  31,  1966  and 
before  June  8,  1992  is  $5  for  each  $1,000  or 
part  thereof  of  the  value  of  the  estate. 

(6)  The  amount  of  tax  payable  upon  the 
issuance  of  an  estate  certificate  for  which 
application  is  made  after  June  7,  1992  is, 

(a)  five  dollars  for  each  $1,000  or  part 
thereof  of  the  first  $50,000  of  the  value 
of  the  estate;  and 


(b)  fifteen  dollars  for  each  $1,000  or  part 
thereof  by  which  the  value  of  the  estate 
exceeds  $50,000. 


(7)  If,  after  an  estate  certificate  is  issued,  a 
statement  is  delivered  under  subsection  32  (2) 
of  the  Estates  Act  disclosing  subsequently- 
discovered  property  of  the  estate,  tax  in 
respect  of  the  value  of  the  property  is  payable 
when  the  statement  is  delivered. 


(8)  Tax  is  payable  by  the  estate  representa- 
tive in  his,  her  or  its  representative  capacity 
only. 

3.  (1)  When  an  application  for  an  estate 
certificate  is  made,  the  applicant  shall  deposit 
the  amount  determined  in  accordance  with 
this  section  with  an  official  of  the  court  at 
which  the  application  is  made. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  amount 
to  be  deposited  is  an  amount  equal  to  the  tax 
that  will  become  payable  by  the  estate  under 
this  Act. 


2.  (1)  La  succession  du  defunt  doit  payer  a 
Sa  Majeste  du  chef  de  I'Ontario  I'impot  cal- 
cule  conformement  au  present  article  sur  deli- 
vrance  d'un  certificat  successoral. 


(2)  La  succession  est  exoneree  de  I'impot 
prevu  par  la  presente  loi  si  sa  valeur  ne  de- 
passe  pas  1  000  $. 

(3)  L'impot  payable  sur  delivrance  d'un 
certificat  successoral  demande  par  requete 
presentee  apres  le  14  mai  1950  mais  avant  le 
12  mai  1960  est  de  2,50$  par  tranche  com- 
plete ou  partielle  de  1  000  $  de  la  valeur  de  la 
succession. 

(4)  L'impot  payable  sur  delivrance  d'un 
certificat  successoral  demande  par  requete 
presentee  apres  le  11  mai  1960  mais  avant  le 
ler  septembre  1966  est  de  3  $  par  tranche 
complete  ou  partielle  de  1  000  $  de  la  valeur 
de  la  succession. 

(5)  L'impot  payable  sur  delivrance  d'un 
certificat  successoral  demande  par  requete 
presentee  apres  le  31  aout  1966  mais  avant  le 
8  juin  1992  est  de  5  $  par  tranche  complete 
ou  partielle  de  1  000  $  de  la  valeur  de  la 
succession. 

(6)  L'impot  payable  sur  delivrance  d'un 
certificat  successoral  demande  par  requete 
presentee  apres  le  7  juin  1992  est : 

a)  d'une  part,  de  5  $  par  tranche  complete 
ou  partielle  de  1  000  $  de  la  premiere 
tranche  de  50  000  $  de  la  valeur  de  la 
succession; 

b)  d' autre  part,  de  15  $  par  tranche  com- 
plete ou  partielle  de  1  000  $  de  l'exce- 
dent  de  la  valeur  de  la  succession  sur 
50  000  $. 

(7)  Si,  apres  la  delivrance  d'un  certificat 
successoral,  il  est  remis,  aux  termes  du  para- 
graphe  32  (2)  de  la  Loi  sur  les  successions. 
une  declaration  portant  que  des  biens  de  la 
succession  ont  ete  decouverts  par  la  suite, 
l'impot  sur  la  valeur  de  ces  biens  est  payable 
sur  remise  de  la  declaration. 

(8)  Le  representant  successoral  n'est  rede- 
vable  de  l'impot  qu'en  sa  qualite  de  represen- 
tant. 

3.  (1)  Le  requerant  qui  demande  un  certi- 
ficat successoral  depose  la  somme  calculee 
conformement  au  present  article  aupres  d'un 
fonctionnaire  du  tribunal  saisi  de  la  requete 
lorsqu'il  presente  celle-ci. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3).  la 
somme  a  deposer  est  egale  a  l'impot  que  la 
succession  devra  payer  aux  termes  de  la  pre- 
sente loi. 


Impot  sur  les 
successions 


Exoneration 


Montant  de 
I'impflt : 
certificals 
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avant  le  12 
mai  I960 


Montant  de 

l'impot  : 

certificate 

demandes 

avant  le  I" 

septembre 

1966 


Montant  de 
l'impot  : 
certificate 
demandes 
avant  le  8 
juin  1992 


Montant  de 
l'impot  : 
certificats 
demandes 
apres  le  7 
juin  1992 


Decouverte 
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biens  de  la 
succession 
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Amount 
based  on 
estimate 


Same 


Payment  of 
tax 


Refund  of 
deposit 


Partial 
refund 


Restriction 
on  issuance 
of  estate 
certificate 


Same 


Restriction, 
deposit 
based  on 
estimate 


(3)  If  the  applicant  is  able  only  to  estimate 
the  value  of  the  estate  when  making  the 
aplication,  the  amount  to  be  deposited  shall 
be  based  on  the  estimated  value. 

(4)  If  the  amount  to  be  deposited  is  based 
on  the  estimated  value  of  the  estate,  the  appli- 
cant shall  give  the  undertaking  described  in 
subsection  4  (3)  when  making  the  applica- 
tion. 

(5)  The  amount  deposited  shall  be  applied 
to  reduce  the  estate's  liability  for  tax  under 
this  Act  on  the  issuance  of  the  estate  certifi- 
cate. 


(6)  The  amount  deposited  shall 
refunded  if  no  estate  certificate  is  issued. 


be 


(7)  If  the  amount  deposited  is  based  upon 
an  estimated  value,  and  if  the  estimated  value 
of  the  estate  is  greater  than  the  actual  value 
subsequently  ascertained,  the  amount  refer- 
able to  the  difference  shall  be  refunded. 

4.  (1)  A  person  who  wishes  to  obtain  an 
estate  certificate  before  making  the  deposit 
required  by  section  3  may  apply  to  the  Onta- 
rio Court  (General  Division),  without  notice, 
for  issuance  of  the  certificate. 

(2)  The  estate  certificate  shall  not  be 
issued  before  the  deposit  required  by  section 
3  is  made  unless  a  judge  is  satisfied,  based 
upon  the  applicant's  affidavit  and  upon  such 
other  material  as  the  judge  may  require, 

(a)  that  the  estate  certificate  is  urgently 
required; 

(b)  that  financial  hardship  would  result 
from  not  issuing  the  estate  certificate 
before  the  deposit  is  made;  and 

(c)  that  sufficient  security  for  the  payment 
of  the  tax  under  this  Act  has  been  fur- 
nished to  the  court. 

(3)  If  the  amount  of  the  deposit  is  based 
upon  an  estimated  value,  the  estate  certificate 
shall  not  be  issued  until  the  applicant  for  the 
certificate  gives  the  court  a  signed  undertak- 
ing that  the  applicant  will,  within  six  months 
after  giving  the  undertaking, 

(a)  file  a  sworn  statement  of  the  actual 
total  value  of  the  estate;  and 

(b)  pay  any  additional  tax  payable  under 
this  Act  if  the  actual  value  is  higher 
than  the  estimated  value. 


(3)  Si  le  requerant  ne  peut  qu'estimer  la 
valeur  de  la  succession  lors  de  la  presentation 
de  sa  requete,  la  somme  a  deposer  est  fondee 
sur  la  valeur  estimative. 

(4)  Si  la  somme  a  deposer  est  fondee  sur  la 
valeur  estimative  de  la  succession,  le  reque- 
rant remet  1' engagement  vise  au  paragraphe  4 
(3)  lorsqu'il  presente  sa  requete. 

(5)  La  somme  deposee  est  affectee  a  la 
reduction  de  I'impot  auquel  la  succession  est 
assujettie  aux  termes  de  la  presente  loi  lors  de 
la  delivrance  du  certificat  successoral. 

(6)  La  somme  deposee  est  remboursee  en 
cas  de  non-delivrance  d'un  certificat  succes- 
soral. 

(7)  Si  la  valeur  estimative  de  la  succession 
sur  laquelle  est  fondee  la  somme  deposee  est 
superieure  a  la  valeur  reelle  etablie  par  la 
suite,  la  somme  fondee  sur  cet  ecart  est  rem- 
boursee. 

4.  (1)  Quiconque  souhaite  obtenir  un  cer- 
tificat successoral  avant  d'effectuer  le  depot 
exige  par  l'article  3  peut,  sans  preavis,  de- 
mander  par  requete  a  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  generate)  de  delivrer  le  certificat. 

(2)  Aucun  certificat  successoral  ne  doit 
etre  delivre  avant  le  paiement  du  depot  exige 
par  l'article  3,  sauf  si  un  juge  est  convaincu, 
en  se  fondant  sur  un  affidavit  du  requerant  et 
sur  tout  autre  document  qu'il  exige,  de  ce  qui 
suit : 

a)  le  certificat  fait  l'objet  d'un  besoin 
pressant; 

b)  des  difficultes  financieres  importantes 
resulteraient  de  la  non-delivrance  du 
certificat  avant  le  paiement  du  depot; 

c)  une  garantie  suffisante  de  paiement  de 
I'impot  prevu  par  la  presente  loi  a  ete 
fournie  au  tribunal. 

(3)  Si  le  montant  du  depot  est  fonde  sur 
une  valeur  estimative,  le  certificat  successoral 
ne  doit  pas  etre  delivre  tant  que  le  requerant 
ne  remet  pas  au  tribunal  un  engagement  signe 
portant  que,  dans  les  six  mois  qui  suivent : 

a)  d'une  part,  il  deposera  une  declaration 
sous  serment  de  la  valeur  totale  et 
reelle  de  la  succession; 

b)  d'autre  part,  il  paiera  tout  impot  sup- 
plemental payable  aux  termes  de  la 
presente  loi  si  la  valeur  reelle  est  supe- 
rieure a  la  valeur  estimative. 


Montant  fon- 
d6  sur  une 
estimation 


Idem 


Paiement  de 
I'impot 


Rembourse- 
ment  du 
depot 

Rembourse- 
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(4)  If  the  undertaking  is  not  fulfilled,  the 
court  may,  on  the  request  of  the  registrar  of 
the  court,  make  an  order  for  compliance. 

5.  (I)  The  Minister  of  Finance  may  com- 
mence proceedings  to  recover  any  tax  pay- 
able after  this  section  comes  into  force  that 
has  not  been  paid. 

(2)  A  proceeding  may  be  brought  in  any 
court  of  competent  jurisdiction  in  the  name  of 
the  Minister  of  Finance  or  in  his  or  her  name 
of  office  and  may  be  continued  by  his  or  her 
successor  in  office  as  if  no  change  had  oc- 
curred. 

(3)  Subsection  (1)  is  in  addition  to  any 
other  remedy  available  to  the  Crown  for  the 
recovery  of  a  debt  due  to  the  Crown. 

6.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  exempting  an  estate  from  the  payment 
of  all  or  part  of  the  tax  under  this  Act 
on  the  basis  of  the  value  of  the  estate 
or  on  such  other  basis  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  appro- 
priate; 

(b)  providing  for  the  refund  of  all  or  part 
of  the  tax  payable  by  an  estate  under 
this  Act  and  providing  for  the  manner 
of  applying  for  a  refund; 

(c)  prescribing  procedures  to  be  followed 
and  information  or  evidence  to  be 
given  to  any  person  by  a  person  apply- 
ing for  an  estate  certificate,  for  the  pur- 
pose of  establishing  the  value  of  the 
estate;  and 

(d)  providing  for  such  administrative  and 
procedural  matters  as  are  considered 
necessary  or  advisable  to  carry  out  the 
intent  and  purpose  of  this  Act. 

(2)  A  regulation  may  be  general  or  particu- 
lar in  its  application. 

(3)  A  regulation  is,  if  it  so  provides,  effec- 
tive with  reference  to  a  period  before  it  is 
filed. 

7.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
estates  for  which  an  estate  certificate  was 
issued  after  May  14,  1950  and  before  the  day 
on  which  the  Tax  Credits  and  Revenue  Pro- 
tection Act,  1998  receives  Royal  Assent. 


Exemption  (2)  The  estate  of  Donald  Valentine  Eurig, 
who  died  on  or  about  October  14,  1993,  is 
exempt  from  tax  under  this  Act. 


Scope  of 
regulations 

Retroactivity 


Transition 


(4)  En  cas  d'inexecution  de  1'engagement, 
le  tribunal  peut,  sur  demande  du  greffier,  ren- 
dre  une  ordonnance  de  se  conformer. 

5.  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut  intro- 
duce une  instance  en  recouvrement  de  tout 
impot  payable  apres  I'entree  en  vigueur  du 
present  article  qui  n'a  pas  ete  paye. 

(2)  L'instance  peut  etre  introduite  devant 
tout  tribunal  competent  au  nom  du  ministre 
ou  sous  sa  designation  officielle,  et  peut  etre 
poursuivie  par  son  successeur  comme  si  au- 
cun  changement  n'etait  survenu. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'ajoute  a  tout  autre 
recours  dont  peut  se  prevaloir  la  Couronne  en 
vue  de  recouvrer  une  creance. 

6.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement : 

a)  exonerer  une  succession  du  paiement 
de  tout  ou  partie  de  1' impot  prevu  par 
la  presente  loi  en  fonction  de  la  valeur 
de  la  succession  ou  d'un  autre  facteur 
qu'il  estime  indique; 

b)  prevoir  le  remboursement  de  tout  ou 
partie  de  1' impot  que  doit  payer  une 
succession  aux  termes  de  la  presente 
loi  et  prevoir  les  modalites  de  demande 
d'un  tel  remboursement; 

c)  prescrire  ce  que  le  requerant  qui 
demande  un  certificat  successoral  doit 
faire,  et  les  renseignements  ou  preuves 
qu'il  doit  fournir  ou  donner  a  toute  per- 
sonne,  pour  etablir  la  valeur  de  la  suc- 
cession; 

d)  prevoir  les  questions  administratives  et 
de  procedure  jugees  utiles  ou  neces- 
saires  pour  realiser  l'objet  de  la  pre- 
sente loi. 

(2)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  por- 
tee  generale  ou  particuliere. 

(3)  Les  reglements  qui  component  une  dis- 
position en  ce  sens  ont  un  effet  retroactif  a 
une  date  anterieure  a  leur  depot. 

7.  (1)  Le  present  article  s' applique  a 
l'egard  des  successions  pour  lesquelles  un 
certificat  successoral  a  ete  delivre  apres  le  14 
mai  1950  mais  avant  le  jour  ou  la  Loi  de  1998 
sur  les  credits  d' impot  et  la  protection  des 
recettes  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  La  succession  de  Donald  Valentine 
Eurig,  qui  est  decede  le  14  octobre  1993  ou 
vers  cette  date,  est  exoneree  de  1' impot  prevu 
par  la  presente  loi. 
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Estate  Administration  Tax  Act,  1998 


(3)  Amounts  paid  before  the  Tax  Credits 
and  Revenue  Protection  Act,  1998  receives 
Royal  Assent  as  fees  for  the  issuance  of  an 
estate  certificate  under  the  Administration  of 
Justice  Act  or  under  the  Surrogate  Courts  Act 
for  an  estate  shall  be  applied  to  discharge  the 
estate's  liability  for  tax  under  this  Act. 


8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set 
out  in  this  Schedule  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  May  15,  1950. 

(2)  Sections  4,  5  and  6  come  into  force  on 
the  day  the  Tax  Credits  and  Revenue  Protec- 
tion Act,  1998  receives  Royal  Assent. 

9.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  Estate  Administration  Tax  Act, 
1998. 


Loi  de  1998  de  I'impot  sur  1' administration 
des  successions 


(3)  Les  sommes  payees  avant  que  la  Loi  de 
1998  sur  les  credits  d'impot  et  la  protection 
des  recettes  ne  recoive  la  sanction  royale  a 
titre  de  droits  pour  la  delivrance  d'un  certifi- 
cat  successoral  aux  termes  de  la  Loi  sur  {'ad- 
ministration de  la  justice  ou  de  la  loi  intitulee 
Surrogate  Courts  Act  a  l'egard  d'une  succes- 
sion sont  affectees  a  l'acquittement  de  I'im- 
pot auquel  la  succession  est  assujettie  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

8.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
Loi  qui  figure  a  la  presente  annexe  est  repu- 
tee  etre  entree  en  vigueur  le  15  mai  1950. 

(2)  Les  articles  4,  5  et  6  entrent  en  vigueur 
le  jour  ou  la  Loi  de  1998  sur  les  credits  d'impot 
et  la  protection  des  recettes  re^oit  la  sanction 
royale. 

9.  Le  titre  abrege  de  la  Loi  qui  figure  a  la 
presente  annexe  est  Loi  de  1998  de  I'impot  sur 
V administration  des  successions. 


Droits 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


Titre  abrege 
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An  Act  to  strengthen  environmental 
protection  and  enforcement 


Loi  visant  a  affermir  la  protection  de 
l'environnement  et  les  mesures 
d'execution  a  cet  egard 


Assented  to  December  18,  1998 
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officers 

Investigation 
and  prosecu- 
tion 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 

ENVIRONMENTAL  PROTECTION  ACT 


1.  Subsection  1  (1)  of  the  Environmental 
Protection  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  1,  section  22,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"justice"  means  a  provincial  judge  or  a  justice 
of  the  peace,  ("juge") 

2.  Section  5  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(4)  A  provincial  officer  is  a  peace  officer 
for  the  purpose  of  enforcing  this  Act. 

(5)  A  provincial  officer  may  investigate 
offences  under  this  Act  and  may  prosecute  any 
person  whom  the  provincial  officer  reasonably 
believes  is  guilty  of  an  offence  under  this  Act. 

3.  Subsection  22  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  Where  a  manufacturer  installs  on,  at- 
taches to  or  incorporates  in  any  motor  or 
motor  vehicle,  a  system  or  device  to  prevent 
or  lessen  the  discharge  of  any  contaminant,  no 
person  shall  remove  or  cause  or  permit  the 
removal  of  the  system  or  device  from  the 
motor  or  motor  vehicle,  except  as  permitted 
by  subsection  (4). 

(4)  A  person  may  repair  the  system  or 
device  or  replace  the  system  or  device  by  a 
system  or  device  of  the  same  type  or  of  a  type 
prescribed  by  the  regulations. 

4.  Section  40  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Prohibition  40.  No  person  shall  deposit,  or  cause,  per- 
ofwadstePOS"    mit  or  arrange  f°r  the  deposit  of,  waste  upon, 


Repair  or 
replacement 
of  system  or 
device 


Same 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

PARTIE  I 
LOI  SUR  LA  PROTECTION  DE 
L'ENVIRONNEMENT 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection de  l'environnement,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  22  du  chapitre  1  des  Lois  de 
POntario  de  1992,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«juge»  S'entend  d'un  juge  provincial  ou  d'un 
juge  de  paix.  («justice») 

2.  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction des  paragraphes  suivants  : 

(4)  L' agent  provincial  est  un  agent  de  la  Agents 
paix  aux  fins  de  l'execution  de  la  presente  loi.  provmciaux 


Enquete  et 
poursuite 


Reparation 
mi  remplat  e- 
ment  d'un 
systeme  ou 
d'un  dispo- 
sitif 


(5)  L' agent  provincial  peut  enqueter  sur  les 
infractions  a  la  presente  loi  et  poursuivre  en 
justice  les  personnes  qu'il  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  coupables  d'une 
infraction  a  la  presente  loi. 

3.  Le  paragraphe  22  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Lorsqu'un  fabricant  installe  ou  fixe  sur 
un  moteur  ou  un  vchicule  automobile  un  sys- 
teme ou  un  dispositif,  ou  l'y  incorpore,  dans  le 
but  d'empecher  ou  de  reduire  le  rejet  d'un 
contaminant,  nul  ne  doit  enlever,  ni  permettre 
ou  faire  en  sorte  que  soit  enleve  ce  systeme  ou 
ce  dispositif  du  moteur  ou  du  vehicule  auto- 
mobile, si  ce  n'est  comme  l'autorise  le  para- 
graphe (4). 

(4)  Une  personne  peut  reparer  le  systeme  >dem 
ou  le  dispositif  ou  le  remplacer  par  un  systeme 

ou  un  dispositif  du  meme  type  ou  d'un  type 
present  par  les  reglements. 

4.  L'article  40  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

40.  Nul  ne  doit  deposer,  permettre  ou  faire  interdiction 
en  sorte  que  soient  deposes  des  dechets  sur,  ^e  deposer 

n  r  des  dechets 
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in.  into  or  through  any  land  or  land  covered  by 
water  or  in  any  building  that  is  not  a  waste 
disposal  site  for  which  a  certificate  of 
approval  or  a  provisional  certificate  of 
approval  has  been  issued  and  except  in 
accordance  with  the  terms  and  conditions  of 
the  certificate. 

5.  Section  41  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

41.  No  person  shall  use,  or  cause,  permit 
or  arrange  for  the  use  of,  any  facilities  or 
equipment  for  the  storage,  handling,  treat- 
ment, collection,  transportation,  processing  or 
disposal  of  waste  that  is  not  part  of  a  waste 
management  system  for  which  a  certificate  of 
approval  or  a  provisional  certificate  of 
approval  has  been  issued  and  except  in 
accordance  with  the  terms  and  conditions  of 
the  certificate. 


6.  Section  43  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

43.  Where  waste  has  been  deposited  upon, 
in,  into  or  through  any  land  or  land  covered  by 
water  or  in  any  building  that  has  not  been 
approved  as  a  waste  disposal  site,  the  Director 
may  issue  an  order  to  remove  the  waste  and  to 
restore  the  site  to  a  condition  satisfactory  to 
the  Director  to, 


(a)  an  owner  or  previous  owner  or  a  person 
who  otherwise  has  or  had  charge  and 
control  of  the  land  or  building  or  waste; 


(b)  an  occupant  or  previous  occupant  of  the 
land  or  building;  or 

(c)  a  person  that  the  Director  reasonably 
believes  engaged  in  an  activity  prohib- 
ited by  section  40  or  41  that  resulted  in 
the  deposit  of  the  waste. 

7.  The  heading  preceding  section  48  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

PART  V.l 

VEHICLE  PERMITS  AND  NUMBER 
PLATES 

8.  (1)  The  definition  of  "hauled  liquid 
industrial  waste  or  hazardous  waste"  in  sub- 
section 48  1 1 )  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "offence"  in  subsection 
48  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


dans  ou  a  travers  un  terrain  ou  terrain  immer- 
ge,  ou  a  l'inte>ieur  de  celui-ci,  ou  dans  un 
batiment  qui  n'est  pas  un  lieu  d'elimination 
des  dechets  pour  lequel  un  certificat  d'autori- 
sation  ou  un  certificat  d'autorisation  provi- 
soire  a  ete  delivre,  ni  prendre  des  dispositions 
en  ce  sens,  sauf  s'il  agit  conformement  aux 
conditions  enoncees  dans  le  certificat. 

5.  L'article  41  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

41.  Nul  ne  doit  faire  usage,  permettre  ou  interdiction 
faire  en  sorte  qu'il  soit  fait  usage  d'installa-  defa,re 

P   .  %  usage 

Hons  ou  d  un  equipement  qui  ne  font  pas  par-  d'mstalla- 
tie  d'un  systeme  de  gestion  des  dechets  pour  uonsou 
lequel  un  certificat  d'autorisation  ou  un  certi-  d  ^u'Pe- 

i-        n         •     •  ,  ,   .„.     ,  ment 

ticat  d  automation  provisoire  a  ete  delivre,  en 

vue  de  I'entreposage,  de  la  manipulation,  du 
traitement,  de  l'enlevement,  du  transport,  de 
la  transformation  ou  de  l'elimination  des  de- 
chets, ni  prendre  des  dispositions  en  ce  sens, 
sauf  s'il  agit  conformement  aux  conditions 
enoncees  dans  le  certificat. 

6.  L'article  43  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

43.  Si  des  dechets  ont  ete  deposes  sur,  dans  ArTg,lJ 
ou  a  travers  un  terrain  ou  terrain  immerge,  ou  j?™^** 
a  l'interieur  de  celui-ci,  ou  dans  un  batiment  des  dechets 
qui  n'ont  pas  ete  autorises  comme  lieux  d'eli- 
mination des  dechets,  le  directeur  peut,  par 
arrete,  ordonner  l'enlevement  des  dechets  et  la 
remise  des  lieux  dans  un  etat  qu'il  juge  satis- 
faisant  : 

a)  a  un  proprietaire  ou  a  un  proprietaire 
precedent  du  terrain,  du  batiment  ou  des 
dechets  ou  a  une  personne  qui  en  a  ou 
en  avait  la  responsabilite  et  le  controle 
d'autre  faqon; 

b)  a  un  occupant  ou  a  un  occupant  prece- 
dent du  terrain  ou  du  batiment; 

c)  a  la  personne  dont  le  directeur  croit.  en 
se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'elle  a  exerce  une  activite  interdite 
par  1'article  40  ou  41  qui  a  entraine  le 
depot  des  dechets. 

7.  L'intertitre  qui  precede  Particle  48  de  la 
Loi  est  abroge  et  remplaee  par  ce  qui  suit  : 

PARTIE  V.l 
CERTIFICATS  ET  PLAQUES 
DTMMATRICLLATION  DE  VEHICULES 

8.  (1)  La  definition  de  «dechets  industriels 
liquides  transported  ou  dechets  dangereux»  au 
paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(2)  La  definition  de  «infraction»  au  para- 
graphe 48  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit  : 
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Right  to  be 
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"offence"  means  offence  under  this  Act, 
the  Ontario  Water  Resources  Act  or  the 
Pesticides  Act.  ("infraction") 

(3)  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  A  police  officer  or  a  provincial  officer 
may  seize  the  permit  and  the  number  plates 
for  a  vehicle  where  he  or  she  reasonably 
believes  that  the  vehicle  was  used  or  is  being 
used  in  connection  with  the  commission  of  an 
offence  and  the  seizure  is  necessary  to  prevent 
the  continuation  or  repetition  of  the  offence. 

9.  (1)  Subsection  49  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence,  the  court  may  order  the  suspension  of 
the  permit  and  the  detention  of  the  number 
plates  for  any  vehicle  that  the  court  is  satisfied 
was  used  in  connection  with  the  commission 
of  the  offence. 

(2)  Subsection  49  (9)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(9)  A  person  given  notice  under  subsection 
(8)  has  the  right  to  be  added  as  a  party  to  the 
proceeding  in  respect  of  the  offence  for  one  or 
both  of  the  following  purposes: 

1.  Satisfying  the  court  that  the  vehicle  was 
not  used  in  connection  with  the  com- 
mission of  the  offence. 

2.  Making  submissions  to  the  court  with 
respect  to  the  issuance  of  an  order 
under  this  section. 

10.  (1)  Clause  50  (1)  (a)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  a  person  is  convicted  of  an  offence;  and 


«infraction»  Infraction  prevue  par  la  presente 
loi,  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I' On- 
tario ou  la  Loi  sur  les  pesticides. 
(«offence») 

(3)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Un  agent  de  police  ou  un  agent  provin-  Sais>e  du 
cial  peut  saisir  le  certificat  et  les  plaques  d'im-  ^"plaques 
matriculation  d'un  vehicule  s'il  croit,  en  se  d  immatricu- 
fondant  sur  des  motifs  raisonnables,  que  le  lation 
vehicule  est  ou  a  ete  utilise  relativement  a  la 
commission  d'une  infraction  et  que  la  saisie 
est  necessaire  pour  empecher  la  continuation 
ou  la  repetition  de  l'infraction. 

9.  (1)  Le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Si  une  personne  est  declaree  coupable  Suspension 
d'une  infraction,  le  tribunal  peut  ordonner  la  °u  certificat 

...        d  lmmatncu- 

suspension    du    certificat    d  immatriculation  iatIOn  et 
d'un  vehicule  et  la  detention  des  plaques  detention  des 
d'immatriculation,  s'il  est  convaincu  que  ce  P|aiues 
vehicule  a  ete  utilise  relativement  a  la  com- 
mission de  l'infraction. 

(2)  Le  paragraphe  49  (9)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(9)  La  personne  a  qui  s'adresse  l'avis  vise  Droit  de  la 

au  paragraphe  (8)  a  le  droit  d'etre  jointe  com-  [j"t°™ejnte 

me  partie  a  l'instance  relative  a  l'infraction  comme 

aux  fins  suivantes  ou  a  l'une  d'elles  :  partie 

1.  Convaincre  le  tribunal  que  le  vehicule 
n'a  pas  ete  utilise  relativement  a  la 
commission  de  l'infraction. 

2.  Presenter  des  observations  au  tribunal 
concernant  la  possibilite  de  rendre  une 
ordonnance  en  vertu  du  present  article. 

10.  (1)  L'alinea  50  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  une  personne  est  declaree  coupable 
d'une  infraction; 


(2)  Subclause  50  (1)  (b)  (i)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "connection  with"  after 
"used  in"  in  the  second  line. 

(3)  Subclause  50  (1)  (b)  (ii)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(ii)  that  the  person  to  whom  the  permit 
and  the  number  plates  were  issued 
was  notified  that  a  penalty  would 
be  sought  under  section  49, 


11.  (1)  Clause  52  (2)  (a)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "to  the  Registrar"  after 
"notice"  in  the  first  line. 


(2)  Le  sous-alinea  50  (1)  b)  (i)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «relativement  a  la 
commission»  a  «dans  la  perpetration»  aux 
troisieme  et  quatrieme  lignes. 

(3)  Le  sous-alinea  50  (1)  b)  (ii)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(ii)  d'autre  part,  que  la  personne  a  qui 
le  certificat  et  les  plaques  d'imma- 
triculation ont  ete  delivres  a  ete 
avisee  qu'une  peine  serait  deman- 
ded en  vertu  de  Particle  49, 


11.  (1)  L'alinea  52  (2)  a)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  insertion  de  «au  registrateur»  apres 
«avis»  a  la  premiere  ligne. 
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(2)  Subsection  52  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(h)  except  where  the  permit  and  number 
plates  are  in  the  custody  of  the  Regis- 
trar under  a  court  order,  a  provincial 
officer  has  given  notice  to  the  Registrar 
that  the  suspension  of  the  permit  and 
number  plates  is  no  longer  necessary  to 
prevent  the  continuation  or  repetition  of 
the  offence. 

12.  Subsection  55  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  On  application  without  notice,  a  justice 
who  is  satisfied  that  reasonable  efforts  have 
been  made  without  success  to  give  a  notice,  in 
accordance  with  section  182,  under  section  48 
or  49,  or  that  such  reasonable  efforts  would 
not  be  successful,  may  order  substituted 
service  of  the  notice  in  such  manner  as  the 
justice  may  direct. 

13.  (1)  Subsections  149  (1),  (2),  (3)  and  (4) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(1)  A  person  who  is  responsible  for  doing  a 
thing  under  section  146,  147  or  148  may,  for 
the  purpose,  enter  on  or  into  any  land  or  place 
on  or  in  which  the  thing  is  to  be  done  and  any 
adjacent  land  or  place  without  an  order  if, 

(a)  the  entry  is  made  with  the  consent  of  an 
occupier  or  owner  of  the  land  or  place; 
or 

(b)  the  delay  necessary  to  obtain  an  order 
under  subsection  (2)  would  result  in, 

(i)  danger  to  the  health  or  safety  of 
any  person, 

(ii)  impairment  or  serious  risk  of 
impairment  of  the  quality  of  the 
natural  environment  for  any  use 
that  can  be  made  of  it,  or 


(iii)  injury  or  damage  or  serious  risk  of 
injury  or  damage  to  any  property 
or  to  any  plant  or  animal  life. 

(2)  A  justice  who  is  satisfied  on  evidence 
under  oath  that  there  is  reasonable  ground  to 
believe  that  entry  on  land  or  into  or  on  a  place 
is  necessary  for  the  purpose  of  doing  a  thing 
under  section  146,  147  or  148,  may  issue  an 
order  authori/.ing  the  person  named  in  the 
order  to  make  the  entry  and  do  the  thing. 


un  lieu  sans 
ordonnance 
judiciaire 


(2)  Le  paragraphe  52  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  adjonction  de  I'alinea  suivant  : 

h)  sauf  dans  le  cas  ou  le  certificat  et  les 
plaques  d'immatriculation  sont  sous  la 
garde  du  registrateur  aux  termes  d'une 
ordonnance  du  tribunal,  un  agent  pro- 
vincial a  avise  le  registrateur  que  la  sus- 
pension du  certificat  et  des  plaques 
d'immatriculation  n'etait  plus  neces- 
saire  pour  empecher  la  continuation  ou 
la  repetition  de  l'infraction. 

12.  Le  paragraphe  55  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Sur  demande  presentee  sans  preavis,  un  Signification 
juge  qui  est  convaincu  que  des  efforts  raison-  ,nd,rec,e 
nables  ont  ete  faits  en  vain  pour  donner  l'avis 
vise  a  Particle  48  ou  49,  conformement  a  Par- 
ticle 182,  ou  que  de  tels  efforts  seraient  vains, 
peut  ordonner  la  signification  indirecte  de 
l'avis  de  la  facon  qu'il  precise. 

13.  (1)  Les  paragraphes  149  (1),  (2),  (3)  et 
(4)  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit  : 

(1)  La  personne  qui  est  tenue  d'accomplir  Enu-eedans 
un  acte  vise  a  Particle  146,  147  ou  148  peut,  a 
cette  fin,  penetrer  sans  ordonnance  sur  un  ter- 
rain ou  dans  un  lieu  sur  lequel  ou  dans  lequel 
cet  acte  doit  etre  accompli  et  sur  tout  terrain 
ou  dans  tout  lieu  adjacent  si,  selon  le  cas  : 

a)  Pentree  se  fait  avec  le  consentement 
d'un  occupant  ou  d'un  proprietaire  du 
terrain  ou  du  lieu; 

b)  le  delai  necessaire  pour  obtenir  une 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
devait  entramer,  selon  le  cas  : 

(i)  un  danger  pour  la  sante  ou  la  secu- 
rite  de  quiconque, 

(ii)  la  degradation  ou  un  risque  grave 
de  degradation  de  la  qualite  de 
Penvironnement  naturel  relative- 
ment  a  tout  usage  que  Pon  peut  en 
faire, 

(iii)  un  tort,  des  dommages  ou  un  ris- 
que grave  de  tort  ou  de  dommages 
a  des  biens,  a  des  vegetaux  ou  a 
des  animaux. 

(2)  Le  juge  qui  est  convaincu.  sur  la  foi  des  Ordonnance 
preuves  presentees  sous  serment,  qu'il  existe 
des  motifs  raisonnables  de  croire  que  Pentree 
sur  un  terrain  ou  dans  un  lieu  est  necessaire 
pour  accomplir  un  acte  vise  a  Particle  146. 
147  ou  148  peut  rendre  une  ordonnance  auto- 
risant  la  personne  qui  y  est  nommee  a  penetrer 
sur  le  terrain  ou  dans  le  lieu  et  a  y  accomplir 
cet  acte. 


autonsant 
Ten  tree 
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(3)  An  order  issued  under  subsection  (2) 
shall, 

(a)  specify  the  times,  which  may  be  24 
hours  each  day,  during  which  the  order 
may  be  carried  out;  and 

(b)  state  when  the  order  expires. 

(4)  Before  or  after  the  order  expires,  a  jus- 
tice may  renew  the  order,  for  such  additional 
periods  as  the  justice  considers  necessary. 

(2)  Subsection  149  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "land  or"  after  "to  enter"  in  the 
second  line. 


(3)  Subsection  149  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "a  warrant"  in  the  first  line 
and  substituting  "an  order"  and  by  striking 
out  "the  warrant"  at  the  end  and  substituting 
"the  order". 

(4)  Subsection  149  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  A  justice  may  receive  and  consider  an 
application  for  an  order  or  renewal  of  an  order 
under  this  section  without  notice  to  the  owner 
or  occupier  of  the  land  or  place. 

(5)  Subsection  149  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "land  or"  after  "occupier  of  the" 
in  the  first  and  second  lines. 

14.  (1)  Subsection  156  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  66,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  For  the  administration  of  this  Act  or  the 
regulations,  a  provincial  officer  may,  without 
a  warrant  or  court  order,  at  any  reasonable 
time  and  with  any  reasonable  assistance,  make 
inspections,  including, 

(a)  entering  any  part  of  the  natural  environ- 
ment to  ascertain  the  extent,  if  any,  to 
which  contaminants  have  caused  an 
adverse  effect,  the  causes  for  any 
adverse  effect,  and  how  any  adverse 
effect  may  be  prevented,  eliminated  or 
ameliorated  and  the  natural  environ- 
ment restored; 


(b)  entering  any  place  in  which  the  provin- 
cial officer  reasonably  believes  can  be 
found  any  waste  to  which  Part  V 
applies,  any  ozone  depleting  substance, 
as  defined  in  section  56,  or  any  other 
thing  the  dealing  with  which  is 
governed  or  regulated  under  this  Act; 


(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  para-  Execution  et 

aranhr  (1\  ■  expiration  de 

grapne  {I)  .  l'ordonnance 

a)  precise  les  periodes,  qui  peuvent  etre 
de  24  heures  chaque  jour,  pendant 
lesquelles  l'ordonnance  peut  etre  exe- 
cutee; 

b)  indique  la  date  d'expiration  de  l'ordon- 
nance. 

(4)  Un  juge  peut  renouveler  l'ordonnance,  Renouvelle- 
avant  ou  apres  son  expiration,  pour  les  pe-  ment 
riodes  additionnelles  qu'il  estime  necessaires. 

(2)  Le  paragraphe  149  (5)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  insertion  de  «sur  un  terrain  ou» 
apres  «penetrer»  aux  deuxieme  et  troisieme 
lignes. 

(3)  Le  paragraphe  149  (6)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «une  ordonnance  ren- 
due»  a  «un  mandat  decerne»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes  et  de  «Pordonnance»  a  «le 
mandat  >  a  la  fin  du  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  149  (7)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(7)  Un  juge  peut  recevoir  et  etudier  une  Demande 
demande  d'obtention  d'une  ordonnance  visee  sansPreavis 
au  present  article  ou  de  renouvellement  de 
celle-ci,  presentee  sans  preavis  au  proprietaire 
ou  a  l'occupant  du  terrain  ou  du  lieu. 

(5)  Le  paragraphe  149  (8)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  insertion  de  «du  terrain  ou»  apres 
«occupant»  a  la  deuxieme  ligne. 

14.  (1)  Le  paragraphe  156  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  66  du  chapitre  23 
des  Lois  de  POntario  de  1994,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Pour  1' application  de  la  presente  loi  ou  inspection 
des  reglements,  un  agent  provincial  peut,  a  par  un  agfnt 

°  .  .  provincial 

toute  heure  et  avec  toute  1  assistance  raisonna- 
bles,  effectuer  des  inspections,  sans  mandat  ni 
ordonnance  du  tribunal,  et  notamment : 

a)  penetrer  dans  une  partie  de  l'environne- 
ment  naturel  pour  determiner,  d'une 
part,  la  mesure  dans  laquelle  les  conta- 
minants ont  cause,  le  cas  echeant,  une 
consequence  prejudiciable  ainsi  que  les 
causes  de  toute  consequence  prejudicia- 
ble et,  d'autre  part,  comment  empecher 
ou  eliminer  toute  consequence  prejudi- 
ciable ou  en  attenuer  la  portee  et  re- 
constituer  l'environnement  naturel; 

b)  penetrer  dans  un  lieu  ou  l'agent  provin- 
cial croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  pouvoir  trouver  des  de- 
chets  auxquels  s' applique  la  partie  V, 
une  substance  appauvrissant  la  couche 
d'ozone  au  sens  de  Particle  56  ou  toute 
autre  chose  dont  le  traitement  est  regi 
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(c)  entering  any  place  in  or  from  which  the 
provincial  officer  reasonably  believes  a 
contaminant  is  being,  has  been  or  may 
be  discharged  into  the  natural  environ- 
ment; 

(d)  entering  any  place  that  the  provincial 
officer  reasonably  believes  is  likely  to 
contain  documents  related  to. 


(i)  an  activity  or  undertaking  that  is, 
or  is  required  to  be,  the  subject  of 
a  permit,  licence,  approval,  certifi- 
cate of  approval,  provisional 
certificate  of  approval,  program 
approval,  agreement,  or  order 
under  this  Act, 


(ii)  an  activity  or  undertaking  that  is 
exempted  by  a  regulation  from  any 
requirement  to  have  a  permit, 
licence,  certificate  of  approval  or 
provisional  certificate  of  approval 
under  this  Act  and  that  is  regulated 
by  the  provisions  of  the  regulation, 
or 

(iii)  the  discharge  of  a  contaminant 
into  the  natural  environment; 

(e)  entering  any  place  that  the  provincial 
officer  reasonably  believes, 

(i)  is,  or  is  required  to  be,  subject  to 
or  referred  to  in  a  permit,  licence, 
approval,  certificate  of  approval, 
provisional  certificate  of  approval, 
program  approval,  agreement,  or 
order  under  this  Act,  or 


(ii)  is  subject  to  or  referred  to  in  a 
regulation  that  provides  for  an 
exemption  from  any  requirement 
to  have  a  permit,  licence,  certifi- 
cate of  approval  or  provisional 
certificate  of  approval  under  this 
Act,  where  the  regulation  includes 
provisions  that  regulate  the  place; 


(f)  entering  any  place  where  a  motor, 
motor  vehicle  or  beverage  container 
regulated  under  this  Act  is  stocked,  dis- 


ou  reglemente  aux  termes  de  la  presente 
loi; 

c)  penetrer  dans  un  lieu  dans  lequel  ou  a 
partir  duquel  I'agent  provincial  croit,  en 
se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'un  contaminant  est,  a  ete  ou  peut 
etre  rejete  dans  I'environnement  natu- 
re!; 

d)  penetrer  dans  un  lieu  dont  I'agent  pro- 
vincial croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables,  qu'il  contient  vrai- 
semblablement  des  documents  lies, 
selon  le  cas  : 

(i)  a  une  activite  ou  entreprise  qui  fait 
ou  doit  faire  l'objet,  aux  termes  de 
la  presente  loi,  d'un  permis,  d'une 
licence,  d'une  autorisation,  d'une 
approbation,  d'un  certificat  d'au- 
torisation,  d'un  certificat  d'autori- 
sation  provisoire,  d'une  autorisa- 
tion de  programme,  d'une  entente, 
d'un  arrete  ou  d'une  ordonnance, 

(ii)  a  une  activite  ou  entreprise  qui  est 
exemptee  par  un  reglement  de 
toute  exigence  prevue  par  la  pre- 
sente loi  et  visant  l'obtention  d'un 
permis,  d'une  licence,  d'un  certifi- 
cat d'autorisation  ou  d'un  certifi- 
cat d'autorisation  provisoire,  et  qui 
est  reglementee  par  les  disposi- 
tions du  reglement, 

(iii)  au  rejet  d'un  contaminant  dans 
fenvironnement  naturel; 

e)  penetrer  dans  un  lieu  dont  I'agent  pro- 
vincial croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables  : 

(i)  soit  qu'il  fait  ou  doit  faire  l'objet, 
aux  termes  de  la  presente  loi,  d'un 
permis,  d'une  licence,  d'une  auto- 
risation, d'un  certificat  d'autorisa- 
tion, d'un  certificat  d'autorisation 
provisoire,  d'une  autorisation  de 
programme,  d'une  entente,  d'un 
arrete  ou  d'une  ordonnance,  ou 
qu'il  y  est  ou  doit  y  etre  vise, 

(ii)  soit  qu'il  est  assujetti  a  un  regle- 
ment qui  prevoit  une  exemption  de 
toute  exigence  prevue  par  la  pre- 
sente loi  et  visant  l'obtention  d'un 
permis.  d'une  licence,  d'un  certifi- 
cat d'autorisation  ou  d'un  certifi- 
cat d'autorisation  provisoire.  ou 
qu'il  y  est  vise,  lorsque  le  regle- 
ment contient  des  dispositions  qui 
reglementent  le  lieu; 

f)  penetrer  dans  un  lieu  ou  est  entrepose, 
expose,  vendu  ou  mis  en  vente  un  mo- 
teur.  un  vehicule  automobile  ou  un  con- 
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played,  sold  or  offered  for  sale,  to  carry 
out  his  or  her  duties  under  Part  III  or 
IX,  as  the  case  may  be; 

(g)  entering  any  establishment  for  the 
repair  of  motors  or  motor  vehicles,  to 
carry  out  his  or  her  duties  under  Part 
III; 

(h)  entering  any  ice  shelter  to  carry  out  his 
or  her  duties  under  Part  IV; 

(i)  entering  any  abandoned  motor  vehicle 
to  carry  out  his  or  her  duties  under  Part 
VII; 

(j)  entering  any  place  where  the  provincial 
officer  reasonably  believes  the  permit 
and  plates  of  a  vehicle  may  be  found,  in 
order  to  seize  them  in  accordance  with 
section  48  or  49;  and 

(k)  where  a  pollutant  as  defined  in  Part  X  is 
spilled  and  is  likely  to  cause  an  adverse 
effect,  entering  any  place  for  the  pur- 
pose of  carrying  out  any  duty  imposed 
or  order  or  direction  made  or  given 
under  that  Part. 

(2)  Subsections  156  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Same  (2)  During  an  inspection  under  subsection 

(1),  the  provincial  officer  may, 

(a)  make  necessary  excavations; 

(b)  require  that  any  thing  be  operated,  used 
or  set  in  motion  under  conditions  spec- 
ified by  the  provincial  officer; 

(c)  take  samples  for  analysis; 

(d)  conduct  tests  or  take  measurements; 

(e)  examine,  record  or  copy  any  document 
or  data,  in  any  form,  by  any  method; 

(f)  record  the  condition  of  a  place  or  the 
natural  environment  by  means  of  photo- 
graph, video  recording  or  other  visual 
recording; 

(g)  require  the  production  of  any  document 
or  data,  in  any  form,  required  to  be  kept 
under  this  Act  and  of  any  other  docu- 
ment or  data,  in  any  form,  related  to  the 
purposes  of  the  inspection; 


tenant  de  boissons  reglemente  en  vertu 
de  la  presente  loi  afin  d'y  accomplir  les 
fonctions  que  lui  attribue  la  partie  III  ou 
IX,  selon  le  cas; 

g)  penetrer  dans  un  etablissement  oil  sont 
repares  des  moteurs  ou  des  vehicules 
automobiles  afin  d'y  accomplir  les 
fonctions  que  lui  attribue  la  partie  III; 

h)  penetrer  dans  un  abri  sur  glace  afin  d'y 
accomplir  les  fonctions  que  lui  attribue 
la  partie  IV; 

i)  penetrer  dans  un  vehicule  automobile 
abandonne  afin  d'y  accomplir  les  fonc- 
tions que  lui  attribue  la  partie  VII; 

j)  penetrer  dans  un  lieu  ou  il  croit,  en  se 
fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
pouvoir  trouver  le  certificat  d'immatri- 
culation  et  les  plaques  d'immatricula- 
tion  d'un  vehicule,  afin  de  les  saisir 
conformement  a  l'article  48  ou  49; 

k)  si  un  polluant  au  sens  de  la  partie  X  est 
deverse  et  aura  vraisemblablement  une 
consequence  prejudiciable,  penetrer 
dans  un  lieu  afin  d'executer  une  obliga- 
tion imposee,  un  arrete  pris,  une  ordon- 
nance  rendue  ou  une  directive  donnee 
en  vertu  de  cette  partie. 

(2)  Les  paragraphes  156  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(2)  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue  Idem 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  l'agent  provincial 
peut : 

a)  effectuer  les  excavations  necessaires; 

b)  exiger  qu'une  chose  soit  actionnee,  uti- 
lised ou  mise  en  marche  dans  les  condi- 
tions qu'il  precise; 

c)  prelever  des  echantillons  a  des  fins 
d'analyse; 

d)  effectuer  des  tests  ou  prendre  des  me- 
sures; 

e)  examiner,  enregistrer  ou  copier  un  do- 
cument ou  des  donnees,  sous  quelque 
forme  et  de  quelque  facon  que  ce  soit; 

f)  enregistrer  l'etat  d'un  lieu  ou  de  l'envi- 
ronnement  naturel  au  moyen  de  photo- 
graphies, de  bandes  video  ou  d'autres 
enregistrements  visuels; 

g)  exiger  la  production  de  documents  ou 
de  donnees,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  dont  la  presente  loi  exige  la  con- 
servation, et  la  production  des  autres 
documents  ou  donnees,  sous  quelque 
forme  que  ce  soit,  qui  sont  lies  a  l'objet 
de  l'inspection; 
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(h)  remove  from  a  place  documents  or  data, 
in  any  form,  produced  under  clause  (g) 
for  the  purpose  of  making  copies;  and 

(i)  make  reasonable  inquiries  of  any 
person,  orally  or  in  writing. 

(3)  A  record  made  under  clause  (2)  (f)  must 
be  made  in  a  manner  that  does  not  intercept 
any  private  communication  and  that  accords 
with  reasonable  expectations  of  privacy. 

(3.1)  A  provincial  officer  shall  not  remove 
documents  or  data  under  clause  (2)  (h)  without 
giving  a  receipt  for  them  and  shall  promptly 
return  the  documents  or  data  to  the  person 
who  produced  them. 

(3)  Subsection  156  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "clause  (1)  (t)"  in  the  second 
line  and  substituting  "clause  (2)  (i)'\ 

(4)  Subsection  156  (6)  of  the  Act  is  repealed. 


15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

156.1  ( 1 )  In  this  section, 


"vehicle"  includes  a  trailer  or  other  equipment 
attached  to  the  vehicle. 

(2)  For  the  administration  of  this  Act  or  the 
regulations,  a  provincial  officer  may  signal  a 
vehicle  or  vessel  to  stop. 

(3)  On  the  provincial  officer's  signal  to 
stop,  the  operator  of  the  vehicle  or  vessel  shall 
immediately  come  to  a  safe  stop. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  a  signal 
to  stop  includes, 

(a)  intermittent  flashes  of  red  light,  in  the 
case  of  a  vehicle; 

(b)  intermittent  flashes  of  blue  light,  in  the 

case  of  a  vessel;  and 

(c)  a  hand  signal  to  stop  by  a  provincial 
officer  who  is  readily  identifiable  as  a 
provincial  officer. 

(5)  Where  a  clearly  marked  sign  is  posted 
indicating  that  a  class  of  vehicles  or  vessels 
should  report  to  a  certain  place  in  the  vicinity 
of  the  sign,  the  operator  of  a  vehicle  or  vessel 
that  passes  the  sign  and  that  falls  within  the 
class  of  vehicles  or  vessels  indicated  shall 
report  forthwith  to  the  place  the  sign  directs. 


h)  enlever  d'un  lieu  les  documents  ou  les 
donnees,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  produits  aux  termes  de  l'alinea  g) 
afin  d'en  faire  des  copies; 

i)  presenter  a  qui  que  ce  soit  des  de- 
mandes  raisonnables  de  renseigne- 
ments,  verbalement  ou  par  ecrit. 

(3)  L'enregistrement  effectue  en  vertu  de  Restriction 
l'alinea  (2)  f)  doit  l'etre  de  maniere  a  ne  pas  aPP|,cable 

.  .    ,       ■        aux  enregis- 

intercepter  toute  communication  pnvee  et  a  tremenis 
respecter  les  attentes  raisonnables  en  matiere 
de  protection  de  la  vie  privee. 


(3.1)  L' agent  provincial  ne  doit  pas  enlever  Restriction 
d'un  lieu  des  documents  ou  des  donnees  en  aPP''cablea 

I  enlevement 

vertu  de  l'alinea  (2)  h)  sans  remettre  un  recu  a  dedocu- 
cet  effet,  et  il  les  rend  promptement  a  la  per-  mentsoude 
sonne  qui  les  a  produits. 

(3)  Le  paragraphe  156  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «a  l'alinea  (2)  i)»  a  «a 
l'alinea  (1)  t)»  a  la  deuxieme  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  156  (6)  de  la  Loi  est 
abroge. 

15.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

156.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  Definition 
au  present  article. 

«vehicule»  S'entend  en  outre  d'une  remorque 
ou  de  tout  autre  materiel  fixe  au  vehicule. 

(2)  Pour  1' application  de  la  presente  loi  ou  ArTet 
des  reglements,  un  agent  provincial  peut  faire  obll?a,oire 
signe  a  un  vehicule  ou  a  une  embarcation  de 
s'arreter. 

(3)  Lorsque  l'agent  provincial  lui  fait  signe  Mem 
de  s'arreter,  le  conducteur  du  vehicule  ou  de 
l'embarcation  obeit  immediatement  en  toute 
securite. 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  un  'dem 
signal  d'arret  s'entend  notamment  de  ce  qui 

suit : 

a)  un  feu  rouge  a  lumiere  intermittente, 
dans  le  cas  d'un  vehicule; 

b)  un  feu  bleu  a  lumiere  intermittente, 
dans  le  cas  d'une  embarcation; 

c)  un  signal  de  la  main  d'un  agent  provin- 
cial facilement  identifiable  comme  tel. 


(5)  Lorsqu'il  est  affiche  un  panneau  indi-  Panneau 
quant  clairement  qu'une  categorie  de  vehi- 
cules  ou  d'embarcations  devraient  se  diriger 
vers  un  certain  lieu  situe  a  proximite  du  pan- 
neau, le  conducteur  d'un  vehicule  ou  d'une 
embarcation  appartenant  a  la  categorie  indi- 
quee  qui  passe  le  panneau  se  presente  sans 
delai  au  lieu  indique  sur  le  panneau. 
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Same  (6)  Where  the  operator  of  a  vehicle  or  ves- 

sel stops  under  subsection  (3)  or  reports  under 
subsection  (5),  the  provincial  officer  may 
make  any  reasonable  inquiries  of  the  operator 
and  the  operator  shall  produce  for  inspection 
any  documents  related  to  the  operation  or 
ownership  of  the  vehicle  or  vessel,  including 
licenses,  permits  and  any  documents  that  are 
required  to  be  kept  by  the  law  of  any  jurisdic- 
tion in  relation  to  the  carriage  of  any  cargo  or 
container. 


inspection  (7)  Based  on  questioning  or  examination  of 
powers  documents  conducted  under  subsection  (6), 
the  provincial  officer  may,  without  warrant  or 
court  order,  inspect  any  means  of  containment 
that  the  provincial  officer  reasonably  believes 
is  being  used  for  the  handling  or  transportation 
of  a  thing  the  handling  or  transportation  of 
which  is  governed  or  regulated  under  this  Act, 
the  Dangerous  Goods  Transportation  Act  or 
the  Transportation  of  Dangerous  Goods  Act, 
1992,  (Canada). 


Same  (8)  As  part  of  an  inspection  under  subsec- 

tion (7),  the  provincial  officer  may  open  or 
require  the  operator  to  open  any  cargo  hold, 
container  or  other  means  of  containment. 


Same  (9)  During  an  inspection  conducted  under 

subsection  (6)  or  (7),  the  provincial  officer 
may  exercise  such  powers  under  subsection 
156  (2)  as  are  reasonably  required  for  the 
administration  of  this  Act  or  the  regulations. 

Same  (10)  Subsections  156  (3),  (3.1),  (4)  and  (5) 

apply  to  the  exercise  of  a  power  under  subsec- 
tion (9). 

Power  to  156.2  A  provincial  officer  who  exercises 

administer  er     t      t  •    section  156    156  j  160 

other  statutes       J  r 

161  or  161.1  may,  if  the  provincial  officer  is 
designated  as  such  under  the  Ontario  Water 
Resources  Act  or  the  Pesticides  Act,  as  the 
case  may  be,  do  anything  authorized  by, 


(a)  section  15,  15.1,  19,  20  or  20.1  of  the 
Ontario  Water  Resources  Act;  or 


(b)  section  19,  19.1,  22,  23  or  23.1  of  the 
Pesticides  Act. 

identification  156.3  On  request,  a  provincial  officer  who 
exercises  a  power  under  this  Act  shall  identify 
himself  or  herself  as  a  provincial  officer  either 
by  the  production  of  a  copy  of  his  or  her 
designation  or  in  some  other  manner  and  shall 


(6)  Lorsque  le  conducteur  d'un  vehicule  ou  ldem 
d'une  embarcation  s'arrete  aux  termes  du  pa- 
ragraphs (3)  ou  se  presente  aux  termes  du 
paragraphe  (5),  l'agent  provincial  peut  lui 
adresser  toute  demande  raisonnable  de  rensei- 
gnements.  Le  conducteur  produit  aux  fins 

d' inspection  tous  documents  lies  a  la  conduite 
ou  au  droit  de  propriete  du  vehicule  ou  de 
l'embarcation,  y  compris  les  permis  de  con- 
duire,  certificats  d'immatriculation  et  autres 
documents  qui  doivent  etre  conserves  aux 
termes  de  la  loi  de  toute  autorite  legislative 
relativement  au  transport  de  tout  chargement 
ou  conteneur. 

(7)  En  se  fondant  sur  l'interrogatoire  ou  Pouvoirs 
l'examen  des  documents  qu'il  a  effectue  en  d  insPect,on 
vertu  du  paragraphe  (6),  l'agent  provincial 

peut,  sans  mandat  ni  ordonnance  du  tribunal, 
inspecter  tout  type  de  contenant  dont  il  croit, 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'il  est  utilise  pour  la  manutention  ou  le 
transport  d'une  chose  dont  la  manutention  ou 
le  transport  est  regi  ou  reglemente  aux  termes 
de  la  presente  loi,  de  la  Loi  sur  le  transport  de 
matieres  dangereuses  ou  de  la  Loi  de  1992  sur 
le  transport  des  marchandises  dangereuses 
(Canada). 

(8)  Dans  le  cadre  d'une  inspection  qu'il  ldem 
effectue  en  vertu  du  paragraphe  (7),  l'agent 
provincial  peut  ouvrir  la  cale  de  tout  charge- 
ment, tout  conteneur  ou  tout  autre  type  de 
contenant  ou  exiger  que  le  conducteur  le  fasse. 

(9)  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue  'dem 
en  vertu  du  paragraphe  (6)  ou  (7),  l'agent  pro- 
vincial peut  exercer  les  pouvoirs  que  lui  con- 
fere  le  paragraphe  156  (2)  et  qui  sont  raison- 
nablement  necessaires  pour  l'application  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements. 

(10)  Les  paragraphes  156  (3),  (3.1),  (4)  et  idem 
(5)  s'appliquent  a  l'exercice  d'un  pouvoir  en 
vertu  du  paragraphe  (9). 

156.2  L'agent  provincial,  designe  en  tant  Pouvoir 
que  tel  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  ressources  «|  appliquer 

i    tt^>        •  iir-  •     d  autres  lois 

en  eau  de  I  Ontario  ou  de  la  Loi  sur  les  pesti- 
cides, selon  le  cas,  peut,  dans  l'exercice  d'un 
pouvoir  enonce  a  l'article  156,  156.1,  160, 
161  ou  161.1,  accomplir  tout  acte  autorise, 
selon  le  cas  : 

a)  par  l'article  15,  15.1,  19,  20  ou  20.1  de 
la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  1' On- 
tario; 

b)  par  l'article  19,  19.1,  22,  23  ou  23.1  de 
la  Loi  sur  les  pesticides. 

156.3  Si  la  demande  lui  en  est  faite,  l'agent  identification 
provincial  qui  exerce  un  pouvoir  que  lui  con- 
fere  la  presente  loi  revele  son  identite  d' agent 
provincial  par  la  production  d'une  copie  de 

Facte   de   sa   designation   ou   d'une  autre 
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Entry,  etc  . 
may  be 
prohibited 


Require- 
ments for 
order 


Notice  of 
order 


Contents  of 
notice 


Order  not 
effective 
where  no 
notice 


explain  the  purpose  of  the  exercise  of  the 
power. 

156.4  (1)  A  provincial  officer  may  by 
order  prohibit  entry  into  all  or  part  of  any  land 
or  place  or  prohibit  the  use  of,  interference 
with,  disruption  of,  or  destruction  of  any  thing 
in  any  of  the  following  circumstances: 

1.  During  an  inspection  under  section  156, 
156.1  or  158. 

2.  During  a  search  under  section  161. 


3.  During  the  time  required  for  the  provin- 
cial officer  to  obtain  an  order  under  sec- 
tion 158  of  this  Act  or  a  warrant  under 
section  158  of  the  Provincial  Offences 
Act. 

4.  During  a  search  carried  out  under  a 
warrant  issued  under  section  158  of  the 
Provincial  Offences  Act. 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  shall  not 
be  issued  unless  the  provincial  officer  reason- 
ably believes  that, 

(a)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  entry, 
there  is  on  the  land  or  in  the  place  a 
thing  that  will  afford  evidence  of  an 
offence  under  this  Act; 

(b)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  the 
use  of,  interference  with,  disruption  of, 
or  destruction  of  a  thing,  the  thing  will 
afford  evidence  of  an  offence  under  this 
Act;  or 

(c)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  entry 
or  an  order  prohibiting  the  use  of,  inter- 
ference with,  disruption  of,  or  destruc- 
tion of  a  thing,  there  is  a  discharge  or  a 
likelihood  of  discharge  of  a  contamin- 
ant into  the  natural  environment  from 
the  land,  place  or  thing  and  an  adverse 
effect  has  resulted  or  is  likely  to  result 
from  the  discharge. 

(3)  The  provincial  officer  shall  give  notice 
of  the  order  in  the  manner  that  he  or  she  con- 
siders appropriate  in  the  circumstances. 

(4)  Notice  of  the  order  shall  include  an 
explanation  of  the  rights  provided  by  subsec- 
tions (6)  and  (7). 

(5)  An  order  under  subsection  (1)  is  not 
effective  in  any  court  proceeding  against  a 
person  where  the  person  satisfies  the  court  that 
the  person  neither  knew  nor  should  have 
known  of  the  order. 


fa<;on,  et  explique  I'objet  de  I'exercice  de  ce 
pouvoir. 

156.4  (1)  L' agent  provincial  peut,  par  arre-  Entree  et 

te,  interdire  I'entree  sur  tout  ou  partie  d'un  utll,sat,on 

.      ,,r      ,.  pouvant  etre 

terrain  ou  dans  tout  ou  partie  d  un  lieu  ou  mterdites 
interdire  1' utilisation,  le  derangement,  la  per- 
turbation ou  la  destruction  de  toute  chose  dans 
l'une  ou  l'autre  des  circonstances  suivantes  : 

1.  Au  cours  d'une  inspection  effectuee  en 
vertu  de  l'article  156,  156.1  ou  158. 

2.  Au  cours  d'une  perquisition  effectuee 
en  vertu  de  l'article  161. 

3.  Au  cours  du  delai  necessaire  a  l'agent 
provincial  pour  obtenir  une  ordonnance 
en  vertu  de  l'article  158  de  la  presente 
loi  ou  un  mandat  en  vertu  de  l'arti- 
cle 158  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciates. 

4.  Au  cours  d'une  perquisition  effectuee 
aux  termes  d'un  mandat  decerne  en  ver- 
tu de  l'article  158  de  la  Loi  sur  les 

infractions  provinciates. 

(2)  L'agent  provincial  ne  doit  prendre  far-  Conditions 
rete  vise  au  paragraphe  (1)  que  s'il  croit,  en  «,8eesPour 

,  ■  r      ■  *  i  'a  Pnse  d  un 

se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  :  arrete 

a)  soit  qu'une  chose  qui  attestera  d'une 
infraction  a  la  presente  loi  se  trouve  sur 
le  terrain  ou  dans  le  lieu,  dans  le  cas 
d'un  arrete  interdisant  I'entree; 

b)  soit  qu'une  chose  attestera  d'une  infrac- 
tion a  la  presente  loi,  dans  le  cas  d'un 
arrete  interdisant  I' utilisation,  le  deran- 
gement, la  perturbation  ou  la  destruc- 
tion de  la  chose; 

c)  soit  que  le  terrain,  le  lieu  ou  la  chose 
rejette  ou  rejettera  vraisemblablement 
un  contaminant  dans  I'environnement 
naturel  et  que  ce  rejet  a  eu  ou  aura 
vraisemblablement  une  consequence 
prejudiciable,  dans  le  cas  d'un  arrete 
interdisant  I'entree  ou  d'un  arrete  inter- 
disant l'utilisation,  le  derangement,  la 
perturbation  ou  la  destruction  de  la 
chose. 

(3)  L'agent  provincial  donne  un  avis  de  Avisdc 
1'aiTete  de  la  maniere  qu'il  estime  appropriee  1  " 
dans  les  circonstances. 


(4)  L'avis  de  l'arrete  contient  une  explica- 
tion des  droits  prevus  aux  parasraphes  (6) 
et(7). 


Contenu  de 
l'avis 


(5)  L'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  Arrete  sans 
est  sans  effet  dans  une  instance  judiciaire  in-  effel e"' alv 

.  J  sence  d  avis 

troduite  contre  une  personne  si  celle-ci  con- 
vainc  le  tribunal  qu'elle  n'a  pas  eu  ni  n'aurait 
du  avoir  connaissance  de  l'arrete. 
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Request  for 
rescission 


Powers  of 
Director 


Same 


Same 


No  stay 


Duration  of 
order 


Order  of 
justice 


Same 


(6)  A  person  aggrieved  by  the  order  may 
make  an  oral  or  written  request  to  the  Director 
to  rescind  it  and  may  make  oral  or  written 
submissions  to  the  Director  in  support  of  the 
request. 

(7)  The  Director  shall  give  prompt  consi- 
deration to  any  request  or  submissions  made 
under  subsection  (6)  and  may  rescind  the 
order. 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (7),  the 
Director  may  substitute  his  or  her  own  opinion 
for  that  of  the  provincial  officer. 

(9)  A  Director  who  rescinds  an  order  under 
subsection  (7)  shall  give  such  directions  to  a 
provincial  officer  as  the  Director  considers 
appropriate  to  bring  the  rescission  to  the 
attention  of  persons  affected. 

(10)  A  request  for  rescission  of  an  order 
under  subsection  (1)  does  not  stay  the  order, 
unless  the  Director  orders  otherwise  in 
writing. 

(11)  An  order  under  subsection  (1)  shall, 


(a)  subject  to  clause  (b),  be  effective  for 
the  shorter  of  the  length  of  time  neces- 
sary to  complete  the  inspection  or 
search  referred  to  in  that  subsection  or  a 
period  not  exceeding  two  days  exclud- 
ing holidays;  or 

(b)  where  the  inspection  or  search  referred 
to  in  subsection  (1)  is  under  an  order 
under  section  158  of  this  Act  or  under  a 
warrant  issued  under  section  158  of  the 
Provincial  Offences  Act  and  a  time 
limit  for  the  inspection  or  search  is 
specified  in  the  order  or  warrant,  be 
effective  until  the  expiration  of  that 
time. 


156.5  (1)  Where  a  justice  is  satisfied,  on 
evidence  under  oath  by  a  provincial  officer, 
that  there  is  reasonable  ground  for  believing 
that  it  is  appropriate  for  the  administration  of 
this  Act  or  the  regulations  or  necessary  to  pro- 
tect human  health  or  safety  or  to  protect  prop- 
erty, the  justice  may  issue  an  order  prohibiting 
entry  into  all  or  part  of  any  land  or  place  or 
prohibiting  the  use  of,  interference  with,  dis- 
ruption of,  or  destruction  of  any  thing. 


(2)  The  prohibition  under  the  justice's  order 
shall,  subject  to  subsection  (3),  be  for  such 
period  of  time  as  is  set  out  in  the  order. 


(6)  La  personne  lesee  par  l'arrete  peut  de-  Demande 
mander  verbalement  ou  par  ecrit  au  directeur  d  annulatlon 
de  l'annuler  et  peut  lui  presenter  des  observa- 
tions verbales  ou  ecrites  a  l'appui  de  sa 
demande. 

(7)  Le    directeur    examine    promptement  Pouvoirsdu 
la  demande  ou  les  observations  presentees  direcleur 
en  vertu  du  paragraphe  (6)  et  peut  annuler 
l'arrete. 

(8)  Pour  l'application  du  paragraphe  (7),  le  Idem 
directeur  peut  substituer  son  opinion  a  celle  de 
l'agent  provincial. 

(9)  Le  directeur  qui  annule  un  arrete  en  'dem 
vertu  du  paragraphe  (7)  donne  a  l'agent  pro- 
vincial les  directives  qu'il  estime  appropriees 
pour  porter  l'annulation  a  la  connaissance  des 
personnes  concernees. 

(10)  La  demande  d'annulation  d'un  arrete  Suspension 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  "°"eau,oma" 
effet  de  suspendre  l'application  de  l'arrete, 

sauf  si  le  directeur  ordonne  autrement  par 
ecrit. 

(11)  Un  arrete  pris  en  vertu  du  paragra-  Dureede 
phe  (1)  satisfait  a  l'une  ou  l'autre  des  condi-  palld'tfde 

r.  .  1  arrete 

tions  suivantes  : 

a)  sous  reserve  de  l'alinea  b),  il  est  en 
vigueur  pendant  le  laps  de  temps  neces- 
saire  pour  mener  a  bien  l'inspection  ou 
la  perquisition  visee  a  ce  paragra- 
phe ou,  si  elle  est  plus  courte,  pendant 
une  periode  de  deux  jours  au  plus,  jours 
feries  exclus; 

b)  si  l'inspection  ou  la  perquisition  visee 
au  paragraphe  (1)  est  effectuee  aux 
termes  d'une  ordonnance  rendue  en  ver- 
tu de  Particle  158  de  la  presente  loi  ou 
aux  termes  d'un  mandat  decerne  en  ver- 
tu de  1' article  158  de  la  Loi  sur  les  in- 
fractions provinciales  et  que  1' ordon- 
nance ou  le  mandat  precise  un  delai 
pour  effectuer  l'inspection  ou  la  perqui- 
sition, il  est  en  vigueur jusqu'a  l'expira- 
tion  de  ce  delai. 

156.5  (1)  Un  juge  peut,  par  ordonnance,  Ordonnance 
interdire  l'entree  sur  tout  ou  partie  d'un  terrain  duJu8e 
ou  dans  tout  ou  partie  d'un  lieu  ou  interdire 
1' utilisation,  le  derangement,  la  perturbation 
ou  la  destruction  de  toute  chose  s'il  est  con- 
vaincu,  sur  la  foi  des  preuves  presentees  sous 
serment  par  un  agent  provincial,  qu'il  existe 
des  motifs  raisonnables  de  croire  que  cela  est 
approprie  pour  l'application  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements  ou  que  cela  est  necessaire 
pour  proteger  la  sante  ou  la  securite  d'etres 
humains  ou  pour  proteger  des  biens. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  du-  ldem 
ree  de  1' interdiction  prevue  par  1' ordonnance 
du  juge  est  celle  que  precise  l'ordonnance. 
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(3)  Unless  renewed,  an  order  under  this 
section  expires  on  the  earlier  of  the  day  spec- 
ified for  the  purpose  in  the  order  or  the  day 
that  is  30  days  after  the  date  on  which  the 
order  is  made. 


(4)  An  order  under  this  section  may  be 
renewed  for  any  reason  set  out  in  subsection 
( 1 ),  before  or  after  expiry,  for  one  or  more 
periods  each  of  which  is  not  more  than  30 

days. 

(5)  An  initial  order  under  subsection  (1) 
may  be  issued  on  application  without  notice. 

(6)  A  renewal  order  under  subsection  (4) 
may  be  issued  on  application  made  with  such 
notice,  if  any,  as  is  specified  for  the  purpose 
under  subsection  (7). 

(7)  In  an  order  under  subsection  (1)  or  (4), 
a  justice  may  specify  notice  requirements  that 
must  be  met  by  a  person  applying  for  a 
renewal  of  the  order  or  for  a  further  renewal  of 
the  order,  as  the  case  may  be. 

(8)  A  provincial  officer  may  give  notice  of 
an  order  under  subsection  (1)  or  (4)  in  the 
manner  that  he  or  she  considers  appropriate  in 
the  circumstances. 

(9)  An  order  under  subsection  (1)  or  (4)  is 
not  effective  in  any  court  proceeding  against  a 
person  where  the  person  satisfies  the  court  that 
the  person  neither  knew  nor  should  have 
known  of  the  order. 


156.6  Where  an  order  under  section  156.4 
or  156.5  is  in  effect,  a  provincial  officer  may 
take  measures  to  secure  the  land,  place  or 
thing  to  which  the  order  relates  by  means  of 
locks,  gates,  fences,  security  guards  or  such 
other  means  as  the  provincial  officer  deems 
necessary  to  prevent  entry  into  the  land  or 
place  or  to  prevent  the  use  of,  interference 
with,  disruption  of,  or  destruction  of  the  thing. 


16.  Section  157  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

157.  (1)  A  provincial  officer  may  issue  an 
order  to  any  person  that  the  provincial  officer 
reasonably  believes  is  contravening  or  has 
contravened, 

(a)  a  provision  of  this  Act  or  the  reg- 
ulations; 


(3)  A  defaut  de  renouvellement,  I'ordon-  Expiration 
nance  rendue  en  vertu  du  present  article  expire 

le  premier  en  date  du  jour  precise  en  ce  sens 
dans  l'ordonnance  et  du  jour  qui  tombe  30 
jours  apres  la  date  a  laquelle  l'ordonnance  est 
rendue. 

(4)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  Renouvelie- 
sent  article  peut  etre  renouvelee,  avant  ou  mem 
apres  son  expiration,  pour  un  motif  enonce  au 
paragraphe  (1),  et  ce  pour  une  ou  plusieurs 
periodes  ne  depassant  pas  30  jours  chacune. 

(5)  L'ordonnance  initiale  prevue  au  para-  Preavis  de 
graphe  (1)  peut  etre  rendue  sur  demande  pre-  dernande 
sentee  sans  preavis. 

(6)  L'ordonnance  de  renouvellement  prevue  'dem 
au   paragraphe   (4)   peut   etre   rendue  sur 
demande  presentee  avec  le  preavis,  le  cas 
echeant,  qui  est  precise  a  cet  egard  au  paragra- 
phe (7). 

(7)  Dans  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  ,dem 
paragraphe  (1)  ou  (4),  un  juge  peut  preciser  les 
exigences  en  matiere  de  preavis  auxquelles 
doit  satisfaire  la  personne  qui  demande  le  re- 
nouvellement de  1'arrete  ou  un  autre  renouvel- 
lement de  celui-ci,  selon  le  cas. 

(8)  L'agent  provincial  peut  donner  un  avis  Avisde 

de  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragra-  1  ordonnance 
phe  (1)  ou  (4)  de  la  maniere  qu'il  estime  ap- 
propriee  dans  les  circonstances. 

(9)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 )  ou  (4)  est  sans  effet  dans  une 
instance  judiciaire  introduite  contre  une  per- 
sonne si  celle-ci  convainc  le  tribunal  qu'elle 
n'a  pas  eu  ni  n'aurait  du  avoir  connaissance  de 
l'ordonnance. 

156.6  Si  un  arrete  pris  ou  une  ordonnance  interdiction 
rendue  en  vertu  de  l'article  156.4  ou  156.5  est  d'acc&\a" 

lieu  ou  a  la 

en  vigueur,  un  agent  provincial  peut  prendre  cr,0se 
des  mesures  pour  interdire  faeces  au  terrain, 
au  lieu  ou  a  la  chose  vises  par  1'arrete  ou 
l'ordonnance  par  tout  moyen  qu'il  estime  ne- 
cessaire,  notamment  au  moyen  de  cadenas,  de 
grilles,  de  clotures  ou  d'agents  de  securite, 
pour  empecher  l'entree  sur  le  terrain  ou  dans 
le  lieu  ou  pour  empecher  l'utilisation.  le  de- 
rangement, la  perturbation  ou  la  destruction  de 
la  chose. 

16.  L'article  157  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

157.  (1)  L'agent  provincial  peut  ordonner,  Arrete  de 
par  arrete,  a  toute  personne  dont  il  croit,  en  se  1  .a8en,Pro" 

r  t        •  .  vincial  :  con- 

fondant  sur  des  motits  raisonnables,  qu  elle  travcnuons 

contrevient  ou  a  contrevenu  : 

a)  soit  a  une  disposition  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements; 


Ordonnance 
sans  effet  en 
1' absence 
d'avis 
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(b)  a  provision  of  an  order  under  this  Act; 
or 

(c)  a  term  or  condition  of  a  certificate  of 
approval,  provisional  certificate  of 
approval,  licence  or  permit  under  this 
Act. 


(2)  The  order  shall, 

(a)  specify  the  provision,  term  or  condition 
that  the  provincial  officer  believes  is 
being  or  has  been  contravened; 

(b)  briefly  describe  the  nature  and,  where 
applicable,  the  location  of  the  contra- 
vention; and 

(c)  state  that  a  review  of  the  order  may  be 
requested  in  accordance  with  section 
157.3. 

(3)  The  order  may  require  the  person  to 
whom  it  is  directed  to  comply  with  any  direc- 
tions set  out  in  the  order  within  the  time  spec- 
ified relating  to, 

(a)  achieving  compliance  with  the  provi- 
sion, term  or  condition; 

(b)  preventing  the  continuation  or  repeti- 
tion of  the  contravention; 

(c)  securing,  whether  through  locks,  gates, 
fences,  security  guards  or  other  means, 
any  land,  place  or  thing; 


(d)  where  the  contravention  is  related  to  the 
deposit  of  waste,  removing  the  waste; 


(e) 


(f) 


where  the  contravention  has  injured, 
damaged  or  endangered  animal  life, 
plant  life,  human  health  or  safety,  or  the 
natural  environment  or  is  likely  to  in- 
jure, damage  or  endanger  animal  life, 
plant  life,  human  health  or  safety,  or  the 
natural  environment, 

(i)  repairing  the  injury  or  damage, 


(ii)  preventing  the  injury  or  damage, 

(iii)  decreasing,  eliminating  or  amelio- 
rating the  effects  of  the  damage, 
and 

(iv)  restoring  the  natural  environment; 

where  the  contravention  has  caused 
damage  to  or  endangered  or  is  likely  to 
cause  damage  to  or  endanger  existing 
water  supplies,  providing  alternate 
water  supplies; 


b)  soit  a  une  disposition  d'un  arrete  pris  ou 
d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la 
presente  loi; 

c)  soit  a  une  condition  d'un  certificat 
d'autorisation,  d'un  certificat  d'autori- 
sation  provisoire,  d'une  licence  ou  d'un 
permis  delivre  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

(2)  L' arrete  :  Rense.gne- 

ments  a 

a)  precise  la  disposition  ou  la  condition  a  inclure  dans 
laquelle  l'agent  provincial  croit  qu'il  y  arrete 

a  ou  qu'il  y  a  eu  contravention; 

b)  decrit  brievement  la  nature  de  la  contra- 
vention et,  le  cas  echeant,  1'endroit  ou 
celle-ci  s'est  produite; 

c)  indique  qu'une  revision  de  l'arrete  peut 
etre  demandee  conformement  a  l'article 
157.3. 


(3)  L'arrete  peut  exiger  que  la  personne  a 
laquelle  il  s'adresse  se  conforme,  dans  le  delai 
precise,  aux  directives  qui  y  sont  enoncees  et 
qui  visent  ce  qui  suit  : 

a)  se  conformer  effectivement  a  la  disposi- 
tion ou  a  la  condition  en  question; 

b)  empecher  la  continuation  ou  la  repeti- 
tion de  la  contravention; 

c)  interdire  faeces  a  un  terrain,  a  un  lieu 
ou  a  une  chose  au  moyen  de  cadenas, 
de  grilles,  de  clotures  ou  d' agents  de 
securite  ou  par  d'autres  moyens; 

d)  si  la  contravention  concerne  le  depot  de 
dechets,  enlever  ceux-ci; 

e)  si  la  contravention  a  cause  ou  causera 
vraisemblablement  du  tort  ou  des  dom- 
mages  a  des  animaux,  a  des  vegetaux,  a 
la  sante  ou  a  la  securite  des  etres  hu- 
mains  ou  a  l'environnement  naturel,  ou 
les  a  mis  ou  les  mettra  vraisemblable- 
ment en  danger : 

(i)  remedier  au  tort  ou  aux  dommages 
causes, 

(ii)  empecher  le  tort  ou  les  dommages 
de  se  produire, 

(iii)  diminuer  ou  eliminer  les  conse- 
quences des  dommages,  ou  en  at- 
tenuer  la  portee, 

(iv)  reconstituer  l'environnement  natu- 
rel; 

f)  si  la  contravention  a  endommage  ou 
mis  en  danger  ou  vraisemblablement 
endommagera  ou  mettra  en  danger  des 
sources  d' appro visionnement  en  eau 
existantes,  procurer  d'autres  sources 
d'approvisionnement  en  eau; 


Exigences  de 
l'arrete 
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(g)  submitting  a  plan  for  achieving  compli- 
ance with  the  provision,  term  or  condi- 
tion, including  the  engagement  of  con- 
tractors or  consultants  satisfactory  to  a 
provincial  officer; 

(h)  submitting  an  application  for  a  certifi- 
cate of  approval,  provisional  certificate 
of  approval,  licence  or  permit; 

(i)  monitoring  and  recording  in  relation  to 
the  natural  environment  and  reporting 
on  the  monitoring  and  recording;  and 


(j)  posting  notice  of  the  order. 

157.1  (1)  A  provincial  officer  may  issue  an 
order  to  any  person  who  owns  or  who  has 
management  or  control  of  an  undertaking  or 
properL'  where  the  provincial  officer  reason- 
ably believes  that, 

(a)  the  circumstances  in  respect  of  the 
undertaking  or  property  conform  to 
those  specified  in  clause  18  (2)  (a);  and 

(b)  the  requirements  specified  in  the  order 
are  necessary  or  advisable  for  the  rea- 
sons specified  in  clause  18  (2)  (b). 

(2)  The  order  shall, 

(a)  briefly  describe  the  reasons  for  the 
order  and  the  circumstances  on  which 
the  reasons  are  based;  and 

(b)  state  that  a  review  of  the  order  may  be 
requested  in  accordance  with  section 
157.3. 

(3)  The  order  may  require  the  person  to 
whom  it  is  directed  to  comply  with  any  direc- 
tions specified  under  subsection  (4),  within  the 
time  specified. 

(4)  The  following  directions  may  be  spec- 
ified in  the  order: 

1.  Any  direction  listed  in  subsection  18 

(1). 

2.  A  direction  to  secure,  by  means  of 
locks,  gates,  fences,  security  guards  or 
other  means,  any  land,  place  or  thing. 


(5)  Where  the  order  requires  a  person  to 
make  a  report,  the  report  shall  be  made  to  a 
provincial  officer. 


Amendment       157.2  (1)  An  order  issued  under  section 

ofoXa"0n    157  or  ,57-'  mav'  bv  order'  be  amended  or 
revoked  by  the  provincial  officer  who  issued  it 

or  by  the  Director. 


g)  presenter  un  plan  pour  que  la  personne 
se  conforme  effectivement  a  la  disposi- 
tion ou  a  la  condition  en  question, 
lequel  prevoit  notamment  l'engagement 
des  entrepreneurs  ou  experts-conseils 
qu'un  agent  provincial  juge  competents; 

h)  presenter  une  demande  de  certificat 
d'autorisation,  de  certificat  d'autorisa- 
tion  provisoire,  de  licence  ou  de  permis; 

i)  exercer  une  surveillance  et  proceder  a 
des  enregistrements  relativement  a  l'en- 
vironnement  naturel  et  faire  rapport  a 
cet  egard; 

j)  afficher  un  avis  de  l'arrete. 

157.1  (1)  L' agent  provincial  peut  ordonner.  Arrets  de 
par  arrete,  a  toute  personne  qui  est  proprietaire  1  agem  , 

r  .  ...  i  provincial  : 

d  une  entrepnse  ou  de  biens,  en  assure  la  ges-  mesuresde 
tion  ou  en  a  le  controle  s'il  croit,  en  se  fondant  prevention 
sur  des  motifs  raisonnables,  ce  qui  suit  : 

a)  les  circonstances  relatives  a  l'entreprise 
ou  aux  biens  sont  conformes  a  celles 
precisees  a  l'alinea  1 8  (2)  a); 

b)  les  exigences  precisees  dans  Tarrete 
sont  necessaires  ou  souhaitables  pour 
les  motifs  precises  a  l'alinea  1 8  (2)  b). 

(2)  L'arrete  :  Renseigne- 

ments  a  in- 

a)  expose    brievement    les    motifs    pour  cluredans 
lesquels  il  est  pris  et  les  circonstances  1  arrete 
sur  lesquelles  ces  motifs  se  fondent; 

b)  indique  qu'une  revision  de  Tarrete  peut 
etre  demandee  conformement  a  Parti- 
cle 157.3. 

(3)  L'arrete  peut  exiger  que  la  personne  a  Exigences  de 
laquelle  il  s'adresse  se  conforme  aux  direc-  " 

tives  precisees  au  paragraphe  (4),  dans  le 
delai  precise. 

(4)  Les  directives  suivantes  peuvent  etre 
precisees  dans  l'arrete  : 

1 .  Toute  directive  mentionnee  au  paragra- 
phe 18(1). 

2.  Une  directive  interdisant  l'acces  a  un 
terrain,  a  un  lieu  ou  a  une  chose  au 
moyen  de  cadenas,  de  grilles,  de  clo- 
tures ou  d' agents  de  securite  ou  par 
d'autres  moyens. 

(5)  Si  l'arrete  exige  qu'une  personne  pre- 
sente  un  rapport,  celui-ci  est  presents  a  un 
agent  provincial. 


Idem 


Cas  ou 

I' arrete  exige 

un  rapport 


157.2  (1)  L'arrete  pris  en  vertu  de  Parti- 
cle 157  ou  157.1  peut.  par  arrete,  etre  modifie 
ou  revoque  par  l'agent  provincial  qui  l'a  pris  \~urtii 
ou  par  le  directeur. 


Modification 
ou  revoca- 
tion de 
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(2)  A  provincial  officer  or  Director  who 
amends  or  revokes  an  order  shall  give  written 
notice  of  the  amendment  or  revocation  to  the 
person  to  whom  the  order  is  directed. 

157.3  (1)  A  person  to  whom  an  order 
under  section  157,  157.1  or  157.2  is  directed 
may,  within  seven  days  after  being  served  with 
a  copy  of  the  order,  request  that  the  Director 
review  the  order. 

(2)  The  request  may  be  made  orally,  with 
written  confirmation  served  on  the  Director 
within  the  time  specified  in  subsection  (1),  or 
in  writing. 

(3)  A  written  request  for  review  under  sub- 
section (1)  or  a  written  confirmation  of  an  oral 
request  under  subsection  (2)  shall  include, 


(a)  the  portions  of  the  order  in  respect  of 
which  the  review  is  requested; 

(b)  any  submissions  that  the  applicant  for 
the  review  wishes  the  Director  to  con- 
sider; and 

(c)  for  the  purpose  of  subsection  (7),  an 
address  for  service  by  mail  or  by  elec- 
tronic facsimile  transmission  or  by  such 
other  means  of  service  as  the  regu- 
lations may  prescribe. 

(4)  The  request  for  review  does  not  stay  the 
order,  unless  the  Director  orders  otherwise  in 
writing. 

(5)  A  Director  who  receives  a  request  for 
review  may, 

(a)  revoke  the  order  of  the  provincial 
officer;  or 

(b)  by  order  directed  to  the  person  request- 
ing the  review,  confirm  or  alter  the 
order  of  the  provincial  officer. 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  the 
Director  may  substitute  his  or  her  own  opinion 
for  that  of  the  provincial  officer. 

(7)  The  Director  shall  serve  the  person 
requesting  the  review  with  a  copy  of, 

(a)  a  decision  to  revoke  the  order  of  the 
provincial  officer;  or 

(b)  an  order  to  confirm  or  amend  the  order 
of  the  provincial  officer,  together  with 
reasons. 

(8)  If,  within  seven  days  of  receiving  a 
written  request  for  review  or  a  written  confir- 
mation of  an  oral  request  for  review,  the 
Director  does  not  make  a  decision  under  sub- 
section (5)  and  give  oral  or  written  notice  of 


(2)  L'agent  provincial  ou  le  directeur  qui  Idem 
modifie  ou  revoque  farrete  en  avise  par  ecrit 
la  personne  a  laquelle  celui-ci  s'adresse. 

157.3  (1)  La  personne  a  laquelle  s'adresse  Demandede 
un  arrete  pris  en  vertu  de  l'article  157,  157.1  r6vision 
ou  157.2  peut,  dans  les  sept  jours  qui  suivent 
la  date  ou  lui  est  signifiee  une  copie  de  far- 
rete, demander  que  le  directeur  le  revise. 

(2)  La  demande  peut  etre  presentee  verba-  Fac°n  de 
lement,  si  une  confirmation  ecrite  en  est  sieni-  Presen,er  la 

c-  >  ■ .  ,  demande 

fiee  au  directeur  dans  le  delai  precise  au  para- 
graphe  ( 1 ),  ou  par  ecrit. 

(3)  La  demande  de  revision  presentee  par  Contenude 
ecrit  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  la  confir-  >ademande 

,     ,      ,  ,         ,        ,  de  revision 

mation  ecrite  de  la  demande  presentee  verba- 
lement  en  vertu  du  paragraphe  (2)  contient  ce 
qui  suit : 

a)  les  parties  de  farrete  qui  font  l'objet  de 
la  demande  de  revision; 

b)  les  observations  que  l'auteur  de  la 
demande  de  revision  souhaite  que  le 
directeur  examine; 

c)  pour  l'application  du  paragraphe  (7), 
une  adresse  aux  fins  de  signification  par 
courrier,  par  telecopie  ou  par  tout  autre 
moyen  de  signification  present  par  les 
reglements. 

(4)  La  demande  de  revision  n'a  pas  pour  Suspension 
effet  de  suspendre  l'application  de  farrete,  nonautoma" 

r       ■     i         ■•  i  tlQ.Ue 

saut  si  le  directeur  ordonne  autrement  par 
ecrit. 

(5)  Le  directeur  qui  regoit  une  demande  de  Decision  du 
revision  peut,  selon  le  cas  :  directeur 

a)  revoquer  farrete  de  l'agent  provincial; 


b)  par  arrete  adresse  a  l'auteur  de  la 
demande  de  revision,  confirmer  ou  mo- 
difier farrete  pris  par  l'agent  provin- 
cial. 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (5),  le 
directeur  peut  substituer  son  opinion  a  celle  de 
l'agent  provincial. 

(7)  Le  directeur  signifie  a  l'auteur  de  la  Avisde 
demande  de  revision  une  copie  :  decision 

a)  soit  de  la  decision  de  revoquer  farrete 
de  l'agent  provincial; 

b)  soit  d'un  arrete  confirmant  ou  modifiant 
farrete  de  l'agent  provincial,  accompa- 
gne  des  motifs. 

(8)  Si,  dans  les  sept  jours  de  la  reception  Confirmation 
d'une  demande  de  revision  presentee  par  ecrit  auI°ma"que 
ou   de   la  confirmation   ecrite  d  une  telle 
demande  presentee  verbalement,  le  directeur 

ne  prend  pas  de  decision  en  vertu  du  paragra- 
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the  decision  to  the  person  requesting  the 
review,  the  order  in  respect  of  which  the 
review  is  sought  shall  he  deemed  to  have  been 
confirmed  by  order  of  the  Director. 

Same  (9)  For  the  purpose  of  an  appeal  to  the 

Board,  a  confirming  order  deemed  to  have 
been  made  by  the  Director  under  subsection 

(8). 

(a)  shall  be  deemed  to  be  directed  to  each 
person  to  whom  the  order  of  the  provin- 
cial officer  was  directed;  and 

(b)  shall  be  deemed  to  have  been  served, 
on  each  person  to  whom  the  order  of 
the  provincial  officer  was  directed,  at 
the  expiry  of  the  time  period  referred  to 
in  subsection  (8). 

17.  Section  158  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Entry  or  158.  (1)  A  justice   may   issue   an  order 

order0"0"  authorizing  a  provincial  officer  to  do  anything 
set  out  in  subsection  156  (1)  or  (2)  or  section 
156.1  if  the  justice  is  satisfied,  on  evidence 
under  oath  by  a  provincial  officer,  that  there  is 
reasonable  ground  to  believe  that  it  is  appro- 
priate for  the  administration  of  this  Act  or  the 
regulations  for  the  provincial  officer  to  do 
anything  set  out  in  subsection  156  (1)  or  (2)  or 
section  156.1  and  that  the  provincial  officer 
may  not  be  able  to  effectively  carry  out  his  or 
her  duties  without  an  order  under  this  section 
because, 

(a)  no  occupier  is  present  to  grant  access  to 
a  place  that  is  locked  or  otherwise  inac- 
cessible; 

(b)  a  person  has  prevented  the  provincial 
officer  from  doing  anything  set  out  in 
subsection  156  (1)  or  (2)  or  section 
156.1; 

(c)  there  is  reasonable  ground  to  believe 
that  a  person  may  prevent  a  provincial 
officer  from  doing  anything  set  out  in 
subsection  156  (1)  or  (2)  or  section 
156.1; 

(d)  it  is  impractical,  because  of  the  remote- 
ness of  the  place  to  be  inspected  or 
because  of  any  other  reason,  for  the 
provincial  officer  to  obtain  an  order 
under  this  section  without  delay  if 
access  is  denied;  or 

(e)  there  is  reasonable  ground  to  believe 
that  an  attempt  by  the  provincial  officer 
to  do  anything  set  out  in  subsection  156 
(1)  or  (2)  or  section  156.1  without  the 
order. 


phe  (5)  ni  ne  donne  d'avis  verbal  ou  ecrit  de  la 
decision  a  l'auteur  de  la  demande  de  revision. 
1'arrete  qui  fait  I'objet  de  la  demande  de  revi- 
sion est  repute  avoir  ete  confirme  par  arrete  du 
directeur. 

(9)  Aux  fins  d'un  appel  interjete  devant  la  Mem 
Commission,  un  arrete  de  confirmation  qui  est 
repute  avoir  ete  pris  par  le  directeur  en  vertu 
du  paragraphe  (8) : 

a)  d'une  part,  est  repute  s'adresser  a 
chaque  personne  a  qui  s'adressait  1'ar- 
rete de  l'agent  provincial; 

b)  d'autre  part,  est  repute  avoir  ete  signifie 
a  chaque  personne  a  qui  s'adressait  l'ar- 
rete  de  l'agent  provincial  a  1'expiration 
du  delai  vise  au  paragraphe  (8). 

17.  L'article  158  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

158.  (1)  Un  juge  peut  rendre  une  ordon-  Ordonnance 
nance  autorisant  un  agent  provincial  a  accom-   . ,entree  ou 

..  .         ,    °       r  d  inspection 

plir  un  acte  enonce  au  paragraphe  156  (1)  ou 
(2)  ou  a  l'article  156.1  s'il  est  convaincu,  sur 
la  foi  des  preuves  presentees  sous  serment  par 
un  agent  provincial,  qu'il  existe  des  motifs 
raisonnables  de  croire  qu'il  est  approprie  pour 
l'application  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments  que  l'agent  provincial  accomplisse  un 
tel  acte  et  qu'il  est  possible  que  l'agent  pro- 
vincial ne  puisse  pas  s'acquitter  de  ses  fonc- 
tions  convenablement  sans  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  present  article,  du  fait, 
selon  le  cas  : 

a)  qu'aucun  occupant  n'est  present  pour 
donner  acces  a  un  lieu  ferme  a  clef  ou 
autrement  inaccessible; 

b)  qu'une  personne  a  empeche  l'agent  pro- 
vincial d'accomplir  un  acte  enonce  au 
paragraphe  156  (1)  ou  (2)  ou  a  l'arti- 
cle 156.1; 

c)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  personne  pourrait  empe- 
cher  un  agent  provincial  d'accomplir  un 
acte  enonce  au  paragraphe  156(1)  ou 
(2)  ou  a  l'article  156.1; 

d)  qu'a  cause  de  l'eloignement  du  lieu  de- 
vant faire  I'objet  de  1' inspection  ou 
pour  tout  autre  motif,  il  n'est  pas  prati- 
que pour  l'agent  provincial  d'obtenir 
sans  retard  une  ordonnance  en  vertu  du 
present  article  si  faeces  du  lieu  lui  est 
refuse; 

e)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  tentative  par  l'agent  pro- 
vincial d'accomplir,  sans  l'ordonnance. 
un  acte  enonce  au  paragraphe  !56(1) 
ou  (2)  ou  a  l'article  156.1  pourrait. 
selon  le  cas  : 
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(i)  might  not  achieve  its  purpose,  or 


(i)  ne  pas  atteindre  son  but, 


Same 


Expiry 


Renewal 


When  to  be 
executed 


Application 

without 

notice 


Seizure 

during 

inspection 


(ii)  might  endanger  human  health  or 
safety,  property  or  the  natural 
environment. 


(2)  Subsections  156  (3),  (3.1),  (4)  and  (5) 
apply  to  an  inspection  under  an  order  under 
this  section. 


(3)  Unless  renewed,  an  order  under  this 
section  expires  on  the  earlier  of  the  day  spec- 
ified for  the  purpose  in  the  order  and  the  day 
that  is  30  days  after  the  date  on  which  the 
order  is  made. 


(4)  An  order  under  this  section  may  be 
renewed  in  the  circumstances  in  which  an 
order  may  be  made  under  subsection  (1), 
before  or  after  expiry,  for  one  or  more  periods 
each  of  which  is  not  more  than  30  days. 


(5)  An  order  under  this  section  shall  be  car- 
ried out  between  6  a.m.  and  9  p.m.,  unless  the 
order  otherwise  authorizes. 


(6)  An  order  under  this  section  may  be 
issued  or  renewed  on  application  without 
notice. 

18.  Section  159  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  156"  in  the  second  line 
and  substituting  "section  156,  156.1". 

19.  Section  160  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

160.  During  an  inspection  under  section 
156,  156.1  or  158,  a  provincial  officer  may, 
without  a  warrant  or  court  order,  seize  any 
thing  that  is  produced  to  the  provincial  officer 
or  that  is  in  plain  view,  if, 

(a)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  will  afford  evi- 
dence of  an  offence  under  this  Act; 


(b)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  was  used  or  is 
being  used  in  connection  with  the  com- 
mission of  an  offence  under  this  Act 
and  that  the  seizure  is  necessary  to  pre- 
vent the  continuation  or  repetition  of 
the  offence;  or 

(c)  the  thing  is  discharging  or  is  likely  to 
discharge  a  contaminant  into  the  natural 
environment  and  an  adverse  effect  has 
resulted  or  is  likely  to  result  from  the 
discharge. 


(ii)  presenter  un  danger  pour  la  sante 
ou  la  securite  d'etres  humains, 
pour  des  biens  ou  pour  l'environ- 
nement  naturel. 

(2)  Les  paragraphes  156  (3),  (3.1),  (4)  et  (5)  idem 
s'appliquent  a  une  inspection  effectuee  aux 
termes  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
present  article. 

(3)  A  defaut  de  renouvellement,  une  ordon-  Expiration 
nance  rendue  en  vertu  du  present  article  expire 

le  premier  en  date  du  jour  precise  en  ce  sens 
dans  l'ordonnance  et  du  jour  qui  tombe  30 
jours  apres  la  date  a  laquelle  l'ordonnance  est 
rendue. 


Renouvelle- 
ment 


(4)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article  peut  etre  renouvelee  dans  les  cir- 
constances  dans  lesquelles  une  ordonnance 
peut  etre  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
avant  ou  apres  son  expiration,  pour  une  ou 
plusieurs  periodes  ne  depassant  pas  30  jours 
chacune. 

(5)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  Delai  d'exe- 
sent  article  est  executee  entre  6  h  et  21  h,  sauf  f,utl°nde 

1  ordonnance 

automation  contraire  accordee  par  1  ordon- 
nance. 

(6)  Une  ordonnance  visee  au  present  article  Demande 
peut  etre  rendue  ou  renouvelee  sur  demande  sansPreavis 
presentee  sans  preavis. 

18.  L'article  159  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'article  156,  156.1»  a  «l'arti- 
cle  156»  a  la  troisieme  ligne. 

19.  L'article  160  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 


160.  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effec- 
tue  en  vertu  de  l'article  156,  156.1  ou  158, 
l'agent  provincial  peut,  sans  mandat  ni  ordon- 
nance du  tribunal,  saisir  toute  chose  qui  lui  est 
produite  ou  qui  est  en  evidence  devant  lui  si, 
selon  le  cas  : 

a)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  attestera  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente  loi; 

b)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  a  ete  ou  est  utilisee  relativement 
a  la  commission  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  et  que  la  saisie  est  neces- 
saire  pour  empecher  la  continuation  ou 
la  repetition  de  l'infraction; 

c)  la  chose  rejette  ou  rejettera  vraisembla- 
blement  un  contaminant  dans  l'environ- 
nement  naturel  et  ce  rejet  a  eu  ou  aura 
vraisemblablement  une  consequence 
prejudiciable. 


Saisie  au 
cours  d'une 
inspection 
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Detention  or 
removal 


Receipt 


20.  Subsections  161  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  During  a  search  under  subsection  (2),  a 
during  search  provjncja|  officer  may,  without  warrant  or 
court  order,  seize  any  thing  if. 


(a)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  will  afford  evi- 
dence of  an  offence;  or 

(b)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  was  used  or  is 
being  used  in  connection  with  the  com- 
mission of  an  offence  and  that  the  sei- 
zure is  necessary  to  prevent  the  continu- 
ation or  repetition  of  the  offence. 

21.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

161.1  (1)  A  provincial  officer  who  seizes 
any  thing  under  section  160  or  161  may 
remove  the  thing  or  may  detain  it  in  the  place 
where  it  is  seized. 

(2)  Where  possible,  the  provincial  officer 
shall  inform  the  person  from  whom  a  thing  is 
seized  under  section  160  or  161  as  to  the  rea- 
son for  the  seizure  and  shall  give  the  person  a 
receipt  for  the  thing  seized. 

22.  Subsection  162  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  A  provincial  officer  who  seizes  any 
thing  during  an  inspection  or  search  under  sec- 
tion 160  or  161  shall  bring  the  thing  seized 
before  a  justice  or,  if  that  is  not  reasonably 
possible,  shall  report  the  seizure  to  a  justice. 

23.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

162.1  (1)  Where  the  Director  believes  that, 
given  the  nature  of  a  thing  seized  under  sec- 
tion 160  or  161,  the  thing  may  pose  a  risk  to 
human  health  or  safety  or  to  property,  the 
Director  may  direct  the  person  having  custody 
of  the  thing,  to  dispose  of  the  thing  in  a  man- 
ner satisfactory  to  the  Director. 

(2)  Where  the  person  having  custody  of  any 
thing  seized  under  section  160  or  161  believes 
that  the  thing  will  rot,  spoil  or  otherwise 
perish,  the  person  may  dispose  of  the  thing. 

(3)  Section  162  does  not  apply  to  a  thing 
disposed  of  in  accordance  with  this  section. 


Report  to 
justice 


Disposition 
of  certain 
things 


Disposition 
of  seized 
perishables 


Non- 
application 
ol  pun  ision 

Forfeiture 


Same  au 
cours  d'une 
perquisition 


20.  Les  paragraphes  161  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Au  cours  d'une  perquisition  qu'il  effec- 
tue  en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'agent  pro- 
vincial peut,  sans  mandat  ni  ordonnance  du 
tribunal,  saisir  toute  chose  si  l'une  ou  l'autre 
des  conditions  suivantes  est  remplie  : 

a)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  attestera  d'une  infraction; 

b)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  a  ete  ou  est  utilisee  relativement 
a  la  commission  d'une  infraction  et  que 
la  saisie  est  necessaire  pour  empecher 
la  continuation  ou  la  repetition  de  1'in- 
fraction. 

21.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

161.1  (1)  L'agent  provincial  qui  saisit  une  Retention  ou 
chose  en  vertu  de  Particle  160  ou  161  peut  enlevemcnt 
1'enlever  du  lieu  ou  il  I'a  saisie  ou  l'y  retenir. 


Re^u 


Rapport  fait 
a un  juge 


(4)  A  thing  disposed  of  in  accordance  with 
this  section  is  forfeited  to  the  Crown. 


(2)  Dans  la  mesure  du  possible,  l'agent  pro- 
vincial informe  la  personne  de  qui  il  a  saisi 
une  chose  en  vertu  de  l'article  160  ou  161  du 
motif  de  la  saisie  et  lui  remet  un  recu  en 
echange  de  la  chose  saisie. 

22.  Le  paragraphe  162  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'agent  provincial  qui  saisit  une  chose 
au  cours  d'une  inspection  ou  d'une  perquisi- 
tion effectuee  en  vertu  de  l'article  160  ou  161 
remet  la  chose  saisie  a  un  juge.  S'il  ne  peut 
pas  raisonnablement  ce  faire,  il  fait  rapport  de 
la  saisie  a  un  juge. 

23.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 


162.1  (1)  Si  le  directeur  croit  qu'une  chose  Disposition 
saisie  en  vertu  de  l'article  160  ou  161  peut  J;o^a,nes 
presenter,  compte  tenu  de  sa  nature,  un  danger 
pour  la  sante  ou  la  securite  d'etres  humains  ou 
pour  des  biens.  il  peut  ordonner  a  la  personne 
qui  en  a  la  garde  d'en  disposer  d'une  maniere 
qu'il  juge  satisfaisante. 

(2)  Si  la  personne  qui  a  la  garde  d'une  Disposition 
chose  saisie  en  vertu  de  l'article  160  ou  161  d«scho;s*s 

penssables 

croit  que  cette  chose  va  pourrir.  se  gater  ou  se  saisies 
deteriorer  d'une  autre  fatjon.  elle  peut  en  dis- 
poser. 

(3)  L'article  162  ne  s'applique  pas  a  la  Non-apphca- 
chose  dont  il  est  dispose"  conformement  au  "on  d  "ne 

v  disposition 

present  article. 

(4)  La  chose  dont  il  est  dispose  conforme-  Confiscation 
ment  au  present  article  est  confisquee  au  profit 

de  la  Couronne. 
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disposal 


Contents  of 
notice 


Forfeiture 
may  be 
ordered 


Where  no 
order  to  be 
made 


162.2  (1)  Where  a  thing  has  been  disposed 
of  in  accordance  with  section  162.1,  the 
Director  shall  ensure  that  a  provincial  officer 
gives  written  notice  of  the  seizure  and  dis- 
posal, within  15  days  of  the  disposal, 

(a)  to  every  person  whom  the  provincial 
officer  knows  or  has  reason  to  believe  is 
an  owner  of  the  thing  seized;  and 

(b)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  perfected  by 
registration  under  the  Personal  Prop- 
erty Security  Act  against  the  name  of 
any  person  whom  the  provincial  officer 
knows  or  has  reason  to  believe  is  the 


Avis  de  la 
disposition 


owner. 


(2)  Notice  under  subsection  (1) 
include, 


shall 


(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 

(b)  the  location  at  which  the  thing  was 
seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure  and  disposal; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  seizure 
and  disposal; 

(f)  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure  and  disposal; 
and 

(g)  a  reference  to  the  statutory  provision 
permitting  the  person  to  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for 
relief  against  the  forfeiture. 


162.3  (1)  On  the  application  of  the  Direc- 
tor, the  Ontario  Court  (General  Division)  may 
order  that  a  thing  seized  under  section  160  or 
161  or  under  a  warrant  issued  under  the  Pro- 
vincial Offences  Act  in  connection  with  the 
commission  or  suspected  commission  of  an 
offence  under  this  Act  be  forfeited  to  the 
Crown. 

(2)  No  order  shall  be  made  under  subsec- 
tion (1)  unless  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  seizure  was  lawful;  and 

(b)  no  later  than  seven  days  before  the 
hearing  of  the  application,  written 
notice  was  provided  by  a  provincial 
officer, 


Contenu  de 
l'avis 


162.2  (1)  Lorsqu'il  a  ete  dispose  d'une 
chose  conformement  a  l'article  162.1,  le  di- 
recteur  veille  a  ce  que  l'agent  provincial 
donne  un  avis  ecrit  de  la  saisie  et  de  la  dispo- 
sition, dans  les  15  jours  qui  suivent  la  disposi- 
tion, aux  personnes  suivantes  : 

a)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce  que 
l'agent  provincial  sait  ou  a  des  motifs 
de  croire,  est  proprietaire  de  la  chose 
saisie; 

b)  a  chaque  personne  qui  beneficie  d'une 
surete  portant  sur  la  chose  et  rendue 
opposable  par  enregistrement,  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres,  en 
regard  du  nom  de  toute  personne  qui, 
selon  ce  que  l'agent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprietaire. 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  contient 
ce  qui  suit  : 

a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  1' identi- 
fication; 

b)  la  mention  de  l'endroit  ou  la  chose  a  ete 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie  et  de  la  disposition; 

d)  les  nom  et  numero  de  telephone  de 
l'agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  delegue; 

e)  un  enonce  du  motif  de  la  saisie  et  de  la 
disposition; 

f)  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie  et  la  disposition; 


g)  la  mention  de  la  disposition  legislative 
permettant  a  la  personne  de  demander, 
par  voie  de  requete,  un  redressement 
pour  la  confiscation  a  la  Cour  de  l'On- 
tario  (Division  generale). 

162.3  (1)  Sur  requete  du  directeur,  la  Cour  Confiscation 
de  l'Ontario  (Division  generale)  peut  ordonner 
qu'une  chose  saisie  en  vertu  de  l'article  160 
ou  161  ou  d'un  mandat  decerne  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciates  relative- 
ment  a  la  commission  ou  a  la  commission 
soup^onnee  d'une  infraction  a  la  presente  loi 
soit  confisquee  au  profit  de  la  Couronne. 


(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon- 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  moins 
d'etre  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  la  saisie  etait  legitime; 

b)  au  plus  tard  sept  jours  avant  l'audition 
de  la  requete,  l'agent  provincial  a  don- 
ne un  avis  ecrit  aux  personnes  sui- 
vantes : 


Aucune 
ordonnance 
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Contents  of 
notice 


Disposition 
of  things 
forfeited 


Relief 
against 
forfeiture 


(i)  to  every  person  whom  the  provin- 
cial officer  knows  or  has  reason  to 
believe  is  an  owner  of  the  thing 
seized, 

(ii)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  name  of  any  person 
whom  the  provincial  officer  knows 
or  has  reason  to  believe  is  the 
owner, 

(iii)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle, 
to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  vehicle  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  vehicle  identification 
number  of  the  vehicle,  and 

(iv)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle 
and  the  vehicle  is  registered  under 
the  Highway  Traffic  Act,  to  the 
registered  owner. 


(3)  Notice 
include. 


under    subsection    (2)  shall 


(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 


(b)  the  location  at  which  the  thing  was 
seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  sei- 
zure; 

(0  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure; 

(g)  a  statement  that  an  order  for  forfeiture 
of  the  thing  is  being  sought  under  this 
section;  and 

(h)  a  statement  that  the  person  to  whom  the 
notice  is  provided  may  make  submis- 
sions to  the  Ontario  Court  (General 
Di\  ision  )  with  respect  to  the  issuance  of 
an  order  under  this  section. 


(4)  A  thing  forfeited  under  this  section  may 
be  disposed  of  as  the  Director  directs. 

(5)  A  person  who  had  an  interest  in  a  thing 
forfeited  under  section  162.1  or  this  section 
may  apply  to  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) for  relief  against  the  forfeiture  and  the 


(i)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce 
que  l'agent  provincial  sait  ou  a  des 
motifs  de  croire,  est  proprietaire 
de  la  chose  saisie, 

(ii)  a  chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  la  chose  et 
rendue  opposable  par  enregistre- 
ment,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
suretes  mobilieres,  en  regard  du 
nom  de  toute  personne  qui,  selon 
ce  que  l'agent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprie- 
taire, 

(iii)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule,  a 
chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  le  vehi- 
cule et  rendue  opposable  par  enre- 
gistrement,  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  suretes  mobilieres,  en  regard  du 
numero  d'identification  du  vehi- 
cule, 

(iv)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule  et 
que  celui-ci  est  immatricule  aux 
termes  du  Code  de  la  route,  au 
proprietaire  enregistre. 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  contient  Comenude 
ce  qui  suit  : 

a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  1 ' identi- 
fication; 

b)  la  mention  de  l'endroit  oil  la  chose  a  ete 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie; 

d)  les  nom  et  numero  de  telephone  de 
l'agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  delegue; 

e)  un  enonce  du  motif  de  la  saisie; 


f)  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie; 

g)  une  declaration  indiquant  qu'une  ordon- 
nance  de  confiscation  de  la  chose  est 
demandee  en  vertu  du  present  article; 

h)  une  declaration  indiquant  que  la  per- 
sonne a  qui  l'avis  est  donne  peut  pre- 
senter des  observations  a  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  generate)  a  I'egard 
du  prononce  d'une  ordonnance  en  vertu 
du  present  article. 

(4)  II  peut  etre  dispose  d'une  chose  confis- 
quee  en  vertu  du  present  article  de  la  facon 
que  le  directeur  I'ordonne. 

(5)  Quiconque  avait  un   interet   sur  une  Rcdrcsse- 
chose  confisquee  aux  termes  de  l'article  162.1  Sfff 
ou  du  present  article  peut  demander.  par  voie  confiscation 
de    requete,     un     redressement    pour  la 


Disposition 
des  choses 
confisquees 
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court  may  make  an  order  providing  for  any 
relief  that  it  considers  appropriate,  including, 
but  not  limited  to,  one  or  more  of  the  follow- 
ing orders: 

1.  An  order  directing  that  the  thing  or  any 
part  of  the  thing  be  returned  to  the 
applicant. 

2.  An  order  directing  that  any  interest  in 
the  thing  be  vested  in  the  applicant. 

3.  An  order  directing  that  an  amount  be 
paid  by  the  Crown  to  the  applicant  by 
way  of  compensation  for  the  forfeiture. 


when  relief  (6)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
ordered        relief  under  subsection  (5)  in  respect  of  a  thing 

forfeited  where  the  person  applying  for  the 

relief, 

(a)  has  been  served  with  a  notice  under 
section  182.1  requiring  the  person  to 
pay  an  administrative  penalty  in  con- 
nection with  a  matter  that  was  associ- 
ated with  the  seizure  of  the  thing, 
unless  the  requirement  to  pay  the 
administrative  penalty  is  rescinded 
under  section  1 82. 1 ;  or 

(b)  has  been  charged  with  an  offence  that 
was  associated  with  the  seizure  of  the 
thing,  unless  the  charge  has  been  with- 
drawn or  dismissed. 

24.  Section  163  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Use  of  force       163.  A  provincial  officer  may  use  such 
force  as  is  reasonably  necessary, 

(a)  to  carry  out  an  order  or  direction  issued 
under  Part  X; 


(b)  to  carry  out  a  court  order  issued  under 
this  Part; 

(c)  to  execute  a  warrant  issued  under  the 
Provincial  Offences  Act;  or 

(d)  to  prevent  the  destruction  of  any  thing 
that  the  provincial  officer  reasonably 
believes  may  afford  evidence  of  an 
offence  under  this  Act. 


Definition  of 
"device" 


163.1  (1)  In  this  section, 

"device"  means  a  substance  or  tracking  device 
that,  when  placed  or  installed  in  or  on  any 
place,  land  or  thing,  may  be  used  to  help 
ascertain,  by  electronic  or  other  means,  the 
origin,  identity  or  location  of  anything. 


confiscation  a  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
generale)  et  le  tribunal  peut  rendre  une  ordon- 
nance  prevoyant  le  redressement  qu'il  juge 
approprie,  notamment  l'une  ou  plusieurs  des 
ordonnances  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  portant  que  tout  ou 
partie  de  la  chose  soit  rendu  au  reque- 
rant. 

2.  Une  ordonnance  portant  qu'un  interet 
sur  la  chose  soit  devolu  au  requerant. 

3.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  Cou- 
ronne  de  verser  un  montant  au  reque- 
rant a  titre  compensatoire  pour  la  con- 
fiscation. 

(6)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  Aucune 
nance  de  redressement  en  vertu  du  paraera-  °rdon'lance 
phe  (5)  a  l'egard  d'une  chose  confisquee  si  le  ment 
requerant,  selon  le  cas  : 

a)  a  reiju  signification  d'un  avis  prevu  a 
l'article  182.1  et  exigeant  qu'il  verse 
une  penalite  administrative  relative- 
ment  a  une  question  qui  etait  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  cette 
exigence  n'ait  ete  annulee  aux  termes 
de  cet  article; 


b)  a  ete  accuse  d'une  infraction  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  1'accu- 
sation  n'ait  ete  retiree  ou  rejetee. 

24.  L'article  163  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

163.  Un  agent  provincial  peut  avoir  recours  Recoursala 
a  la  force  raisonnablement  necessaire  pour,  force 
selon  le  cas  : 

a)  executer  un  arrete  pris,  une  ordonnance 
rendue  ou  une  directive  donnee  aux 
termes  de  la  partie  X; 

b)  executer  une  ordonnance  du  tribunal 
rendue  en  vertu  de  la  presente  partie; 

c)  executer  un  mandat  decerne  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciates; 

d)  empecher  la  destruction  d'une  chose 
dont  l'agent  provincial  croit,  en  se  fon- 
dant sur  des  motifs  raisonnables,  qu'elle 
peut  attester  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente loi. 

163.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  Definition  de 
au  present  article.  «disPositif» 

«dispositif»  Substance  ou  dispositif  de  locali- 
sation qui,  lorsqu'ils  sont  places  ou  installes 
dans  un  lieu,  sur  un  terrain  ou  dans  ou  sur 
une  chose,  peuvent  etre  utilises  pour  deter- 
miner l'origine,  la  nature  ou  l'emplacement 
de  quoi  que  ce  soit  par  des  moyens  electro- 
niques  ou  autres. 
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Order  may 
bo  issued 


Limitation 


Same 


Terms  and 
conditions  of 
order 


Activities 
under  order 


Duration  of 
order 


Further 
orders 


Condition 


(2)  On  application  without  notice,  a  justice 
may  issue  an  order  in  writing  authorizing  a 
provincial  officer,  subject  to  this  section,  to 
use  any  device,  investigative  technique  or  pro- 
cedure or  to  do  any  thing  described  in  the 
order  if  the  justice  is  satisfied  by  evidence 
under  oath  that  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  an  offence  against  this  Act  has 
been  or  will  be  committed  and  that  informa- 
tion concerning  the  offence  will  be  obtained 
through  the  use  of  the  device,  technique  or 
procedure  or  the  doing  of  the  thing. 


(3)  An  order  under  this  section  shall  not 
authorize  the  interception  of  any  private  com- 
munication. 

(4)  No  device,  technique  or  procedure  shall 
be  used  to  intercept  any  private  communica- 
tion under  an  order  issued  under  this  section. 

(5)  An  order  issued  under  this  section  shall 
contain  such  terms  and  conditions  as  the  jus- 
tice considers  advisable  in  the  circumstances. 

(6)  An  order  issued  under  this  section  may 
authorize  a  provincial  officer, 

(a)  to  place,  install,  maintain  or  remove  a 
device  in  or  on  any  land,  place  or  thing; 
and 

(b)  to  monitor,  or  to  have  monitored,  a 
device  or  information  from  a  device 
placed  or  installed  in  or  on  any  land, 
place  or  thing. 

(7)  An  order  issued  under  this  section  is 
valid  for  a  period  of  60  days  or  for  such 
shorter  period  as  may  be  specified  in  the 
order. 

(8)  A  justice  may  issue  further  orders  under 
subsection  (2). 

25.  Section  165  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

165.  It  is  a  condition  of  every  licence, 
permit,  certificate  of  approval  or  provisional 
certificate  of  approval  under  this  Act  that  the 
holder  must  forthwith  on  request  permit  pro- 
vincial officers  to  carry  out  inspections  autho- 
rized by  section  156,  156.1  or  158  of  this  Act, 
section  15,  15.1  or  17  of  the  Ontario  Water 
Resources  Act  or  section  19,  19.1  or  20  of  the 
Pesticides  Act  of  any  place,  other  than  any 
room  actually  used  as  a  dwelling,  to  which  the 
licence,  permit,  certificate  of  approval  or  pro- 
visional certificate  of  approval  relates. 


(2)  Sur  demande  presentee  sans  preavis,  un  Ordonnance 
juge  peut  rendre  une  ordonnance  par  ecrit  au- 
torisant  un  agent  provincial,  sous  reserve  du 

present  article,  a  utiliser  un  dispositif  ou  une 
technique  ou  methode  d'enquete,  ou  a  accom- 
plir  tout  acte  qui  y  est  mentionne,  s'il  est  con- 
vaincu,  sur  la  foi  des  preuves  presentees  sous 
serment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'une  infraction  a  la  presente  loi  a 
ete  ou  sera  commise  et  que  des  renseigne- 
ments  relatifs  a  I'infraction  seront  obtenus  par 
I' utilisation  du  dispositif,  de  la  technique  ou 
de  la  methode  ou  par  1'accomplissement  de 
facte. 

(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  Restriction 
sent  article  ne  doit  pas  autoriser  I'interception 

de  toute  communication  privee. 

(4)  Aucun  dispositif  ni  aucune  technique  ou  Idem 
methode  ne  doit  etre  utilise  pour  intercepter 
toute  communication  privee  aux  termes  d'une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article. 


(5)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article  est  assortie  des  conditions  que  le 
juge  estime  souhaitables  dans  les  circons- 
tances. 


Conditions 
de  l'ordon- 
nance 


(6)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  Activitesau- 
sent  article  peut  autoriser  un  agent  provincial  Jpn-^esPar 

.  r  or  i  ordonnance 

a  taire  ce  qui  suit : 

a)  placer,  installer  et  maintenir  un  disposi- 
tif sur  un  terrain,  dans  un  lieu  ou  dans 
ou  sur  une  chose,  ou  Ten  retirer; 

b)  surveiller  ou  faire  surveiller  un  disposi- 
tif ou  les  renseignements  transmis  par 
un  dispositif  place  ou  installe  sur  un 
terrain,  dans  un  lieu  ou  dans  ou  sur  une 

chose. 

(7)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  puree  de 
sent  article  vaut  pour  une  periode  de  60  jours  1  ordonnance 
ou  pour  toute  periode  plus  courte  qui  y  est 
precisee. 

(8)  Un  juge  peut  rendre  des  ordonnances  Ordonnances 
additionnelles  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

25.  L'article  165  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

165.  Une  licence,  un  permis,  un  certificat  Condition 
d'autorisation  ou  un  certificat  d'autorisation 
provisoire  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi 
est  assujetti  a  la  condition  voulant  que  le  titu- 
laire  permette  sans  delai  a  l'agent  provincial 
qui  lui  en  fait  la  demande  d'effectuer  1' inspec- 
tion d'un  lieu,  autre  qu'une  piece  effective- 
ment  utilisee  a  des  fins  d'habitation.  auquel  se 
rapporte  la  licence,  le  permis,  le  certificat 
d'autorisation  ou  le  certificat  d'autorisation 
provisoire,  laquelle  inspection  est  autorisee 
par  l'article  156,  156.1  ou  158  de  la  presente 
loi.  l'article  15.  15.1  ou  17  de  la  Loi  sur  les 
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cle emissions 


Same 


Same 


Police 
assistance 


Agreement 
by  munici- 
pality 


26.  Subsections  166  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  For  the  purpose  of  ascertaining  whether 
a  system  or  device  installed  on,  attached  to  or 
incorporated  in  any  motor  vehicle  to  prevent 
or  lessen  the  discharge  of  any  emission  is 
operating  in  compliance  with  this  Act  and  the 
regulations,  a  provincial  officer  or  a  police 
officer  may  stop  and  inspect  the  motor  vehi- 
cle. 

(3)  An  inspection  under  subsection  (2)  shall 
be  limited  to  what  is  reasonably  required  to 
ascertain  whether  the  system  or  device  is  oper- 
ating in  compliance  with  this  Act  and  the 
regulations. 

(4)  In  an  inspection  under  subsection  (2), 
the  provincial  officer  or  police  officer  may, 

(a)  require  the  driver  of  the  motor  vehicle 
to  submit  the  motor  vehicle  to  such 
tests  at  such  places  and  times  as  the 
provincial  officer  or  police  officer  con- 
siders reasonable; 

(b)  require  the  driver  of  the  motor  vehicle 
to  produce  any  documents,  including  li- 
censes and  permits,  related  to  the  oper- 
ation or  ownership  of  the  motor  vehicle; 
and 


(c)  require  the  driver  of  the  motor  vehicle 
to  operate,  use  or  set  in  motion  the 
vehicle  or  any  part  of  the  vehicle,  under 
the  conditions  specified  by  the  provin- 
cial officer  or  police  officer. 

(5)  Where  a  provincial  officer  considers  it 
necessary  or  expedient  to  do  so,  he  or  she  may 
call  for  the  assistance  of  any  member  of  the 
Ontario  Provincial  Police  Force  or  the  police 
force  in  the  area  where  the  assistance  is 
required  for  an  inspection  under  subsection 
(2),  and  it  is  the  duty  of  every  member  of  a 
police  force  to  render  the  assistance. 

27.  Section  167  of  the  Act  is  repealed. 

28.  Section  173  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

173.  A  municipality  may  enter  into  an 
agreement  with  the  Minister  under  clause  4(1) 
(j)  and  a  municipality  that  enters  into  such  an 
agreement  has  all  the  powers  necessary  to 
carry  out  the  agreement. 

29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


Pouvoirs 
d"  arret  et 
□"inspec- 
tion :  emis- 
sions des 
veiiicules 
automobiles 


Idem 


ressources  en  eau  de  I' Ontario  ou  Particle  19, 
19.1  ou  20  de  la  Loi  sur  les  pesticides. 

26.  Les  paragraphes  166  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(2)  Pour  determiner  si  un  systeme  ou  un 
dispositif  qui  est  installe  sur  un  vehicule  auto- 
mobile, ou  qui  y  est  fixe  ou  incorpore,  en  vue 
d'empecher  ou  de  diminuer  le  rejet  de  toute 
emission  fonctionne  conformement  a  la  pre- 
sente  loi  et  aux  reglements,  un  agent  provin- 
cial ou  un  agent  de  police  peut  arreter  et  ins- 
pecter  le  vehicule. 

(3)  L' inspection  effectuee  en  vertu  du  para- 
graphs (2)  se  limite  a  ce  qui  est  raisonnable- 
ment  necessaire  pour  determiner  si  le  systeme 
ou  le  dispositif  fonctionne  conformement  a  la 
presente  loi  et  aux  reglements. 

(4)  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue  ldem 
en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'agent  provincial 

ou  l'agent  de  police  peut  : 

a)  exiger  du  conducteur  du  vehicule  auto- 
mobile qu'il  soumette  celui-ci  aux  veri- 
fications, aux  lieux  et  heures  que 
l'agent  provincial  ou  l'agent  de  police 
juge  raisonnables; 

b)  exiger  du  conducteur  du  vehicule  auto- 
mobile qu'il  produise  tous  documents 
lies  a  la  conduite  ou  au  droit  de  proprie- 
te  du  vehicule  automobile,  y  compris 
les  permis  de  conduire  et  certificats 
d'immatriculation; 

c)  exiger  du  conducteur  du  vehicule  auto- 
mobile qu'il  conduise,  utilise  ou  mette 
en  marche  tout  ou  partie  du  vehicule, 
aux  conditions  que  precise  l'agent  pro- 
vincial ou  l'agent  de  police. 

(5)  Lorsque  l'agent  provincial  estime  qu'il  Assistance 
est  necessaire  ou  opportun  de  ce  faire,  il  peut  de  la  pollce 
demander  l'assistance  de  tout  membre  de  la 

Police  provinciale  de  l'Ontario  ou  du  corps  de 
police  de  la  region  dans  laquelle  il  demande 
cette  assistance  aux  fins  d'une  inspection  pre- 
vue  au  paragraphe  (2).  II  incombe  a  chacun 
des  membres  d'un  corps  de  police  d'apporter 
une  telle  assistance. 

27.  L'article  167  de  la  Loi  est  abroge. 

28.  L'article  173  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

173.  Une  municipality  peut  conclure  une  Entente  con- 
entente  avec  le  ministre  en  vertu  de  I'alinea  4  clue.P?r"ne, 

....  municipalite 

(1)  j)  et  la  municipalite  qui  conclut  cette  en- 
tente possede  les  pouvoirs  necessaires  a  son 
execution. 

29.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de 
Particle  suivant : 
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174.1  (I)  Despite  any  requirement  under 
this  Act,  for  the  purposes  of  anything  done 
under  this  Act.  a  document  may  be  prepared 
and  signed  by  electronic  means  in  an  elec- 
tronic format  and  may  be  fded  by  direct  elec- 
tronic transmission,  if  the  preparation,  signa- 
ture and  filing  are  in  accordance  with  the 
regulations. 

(2)  A  printed  copy  of  a  document  filed 
under  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
been  filed  as  the  original  document  if  it  is 
printed  in  accordance  with  the  regulations. 

30.  Clause  175.1  (h)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  7, 
section  3,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(h)  prescribing  documents  or  data  required 
to  be  created,  stored  and  submitted  by 
any  person  and  the  methods  of  creating, 
storing  and  submitting  the  documents 
and  data; 

(h.l)  prescribing  the  location  at  which  docu- 
ments or  data  must  be  created  or  stored; 


(h.2)  providing  for  the  inspection  and  exami- 
nation of  documents  and  data; 

(h.3)  providing  for  the  preparation  and  sign- 
ing of  documents  by  electronic  means, 
the  filing  of  documents  by  direct  elec- 
tronic transmission  and  the  printing  of 
documents  filed  by  direct  electronic- 
transmission. 

31.  (1)  Clause  176  (2)  (d)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "or  any  by-product  or 
product  of  combustion"  after  "contaminant" 
in  the  third  line. 

(2)  Subsection  176  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario  1997, 
chapter  7,  section  4,  is  further  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(f)  prescribing  types  of  systems  and  types 
of  devices  for  the  purposes  of  subsec- 
tions 22  (3)  and  (4). 

(3)  Section  176  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  1,  sec- 
tion 34,  1997,  chapter  7,  section  4  and  1997, 
chapter  30,  Schedule  B,  section  23,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(2.1)  A  regulation  under  clause  (2)  (d)  may 
prescribe  standards  of  emission  with  reference 
to  any  criteria  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  appropriate,  including  but 
not  limited  to  standards  prescribed  with  refer- 
ence to  the  visibility  or  opacity  of  emissions. 


174.1  (1)  Malgre  toute  exigence  de  la  pre-  Signature 
sente  loi  et  pour  I'accomplissement  de  tout  e,ec,ron,ciue 
acte  aux  termes  de  celle-ci,  un  document  peut 
etre  etabli  et  signe  par  des  moyens  electroni- 
ques  sur  support  electronique  et  depose  par 
transmission  electronique  directe,  si  l'£tablis- 
sement,  la  signature  et  le  depot  de  celui-ci 
sont  conformes  aux  reglements. 

(2)  Une  copie  imprimee  d'un  document  de-  Copierepu- 
pose  aux  termes  du  paragraphe  (1)  est  reputee  leel  on8'nal 
avoir  ete  deposee  comme  document  original  si 
elle  est  imprimee  conformement  aux  regle- 
ments. 

30.  L'alinea  175.1  h)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  3  du  chapitre  7  des  I  "i^ 
de  TOntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

h)  prescrire  les  documents  ou  les  donnees 
que  doit  constituer,  conserver  et  presen- 
ter toute  personne,  et  prescrire  les  mo- 
dalites  de  constitution,  de  conservation 
et  de  presentation  de  ceux-ci; 

h.l)  prescrire  fendroit  ou  les  documents  ou 
les  donnees  doivent  etre  constitues  ou 
conserves; 

h.2)  prevoir  l'inspection  et  fexamen  des 
documents  et  des  donnees; 

h.3)  prevoir  l'etablissement  et  la  signature 
des  documents  par  des  moyens  electro- 
niques,  leur  depot  par  transmission 
electronique  directe  et  I'impression  des 
documents  ainsi  deposes. 

31.  (1)  L'alinea  176  (2)  d)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  insertion  de  «ou  de  tout  produit  deri- 
ve ou  produit  de  la  combustion»  apres  «conta- 
minant»  aux  deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  176  (2)  de  la  Loi.  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  4  du  chapitre  7 
des  Lois  de  TOntario  de  1997,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  l'alinea  suivant  : 

f)  prescrire  les  types  de  systemes  et  de 
dispositifs  pour  l'application  des  para- 
graphes  22  (3)  et  (4). 

(3)  L'article  176  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  l'article  34  du  chapitre  1  des  Lois  de 
TOntario  de  1992  et  par  l'article  4  du  chapi- 
tre 7  et  Particle  23  de  Pannexe  B  du  chapitre 
30  des  Lois  de  POntario  de  1997.  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(2.1)  Les  reglements  pris  en  application  de  Reglemenus 
l'alinea  (2)  d)  peuvent  prescrire  des  normes  Sticnde" 
d'emission  relativement  a  tout  critere  que  le  |*aL(2)d) 
lieutenant-gouverncur  en  conseil  estime  ap- 
proprie,  notamment  des  normes  prescrites  re- 
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32.  (1)  The  definition  of  "offence  notice  or 
summons"  in  subsection  181  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"offence  notice  or  summons"  means, 

(a)  an  offence  notice  or  summons  under  Part 
I  of  the  Provincial  Offences  Act,  or 

(b)  a  summons  under  Part  III  of  the  Provin- 
cial Offences  Act.  ("avis  d' infraction  ou 
assignation") 


(2)  Subsection  181  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

33.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

181.1  (1)  Service  of  an  offence  notice  or 
summons  on  a  municipal  corporation  may  be 
effected  by  delivering  it  personally  to  the 
mayor,  warden,  reeve  or  other  chief  officer  of 
the  municipal  corporation  or  to  the  clerk  of 
the  municipal  corporation. 

(2)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  corporation  other  than  a  municipal 
corporation  may  be  effected  by  delivering  it 
personally  to  the  manager,  secretary  or  other 
officer  of  the  corporation  or  to  a  person  appar- 
ently in  charge  of  a  branch  office  of  the  corpo- 
ration. 

(3)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  partnership  may  be  effected  by 
delivering  it  personally  to  a  partner  or  to  a 
person  apparently  in  charge  of  an  office  of  the 
partnership. 

(4)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  sole  proprietorship  may  be  effected 
by  delivering  it  personally  to  the  sole  propri- 
etor or  to  a  person  apparently  in  charge  of  an 
office  of  the  sole  proprietorship. 

(5)  On  application  without  notice,  a  justice, 
on  being  satisfied  that  service  cannot  be  made 
effectively  in  accordance  with  subsections  (1) 
to  (4),  may  by  order  authorize  another  method 
of  service  that  has  a  reasonable  likelihood  of 
coming  to  the  attention  of  the  municipal  cor- 
poration, other  corporation,  partnership  or  sole 
proprietorship. 


34.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

182.1  (1)  Where  the  Director  is  of  the 
opinion  that  a  person, 

(a)  has  contravened  a  provision  of  this  Act 
or  the  regulations; 


lativement  a  la  visibilite  ou  a  l'opacite  des 
emissions. 

32.  (1)  La  definition  de  «avis  d'infraction 
ou  assignation»  au  paragraphe  181  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«avis  d'infraction  ou  assignation»  S'entend, 
selon  le  cas  : 

a)  de  l'avis  d'infraction  ou  de  1'assignation 
vises  a  la  partie  I  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciales; 

b)  de  1'assignation  visee  a  la  partie  III  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciales. 
(«offence  notice  or  summons») 

(2)  Le  paragraphe  181  (4)  de  la  Loi  est 
abroge. 

33.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

181.1  (1)  La  signification  d'un  avis  d'in- 
fraction ou  d'une  assignation  a  une  municipa- 
lite peut  etre  effectuee  par  remise  en  mains 
propres  au  dirigeant  principal  de  celle-ci,  no- 
tamment  au  maire,  au  president  du  conseil  ou 
au  prefet,  ou  encore  au  secretaire  de  celle-ci. 

(2)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  personne  morale 

.  .     ,.  ,       r  rr        ,  personnes 

autre  qu  une  municipalite  peut  etre  eriectuee  morales 
par  remise  en  mains  propres  a  un  cadre  de 
celle-ci,  notamment  au  directeur  ou  au  secre- 
taire, ou  encore  au  responsable  apparent  d'une 
de  ses  succursales. 


Signification 
aux  munici- 
pality 


Signification 
aux  autres 


Signification 
a  une  societe 
en  nom 
collectif 


Signification 
a  une 
entreprise 
individuelle 


Signification 
indirecte 


(3)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  societe  en  nom 
collectif  peut  etre  effectuee  par  remise  en 
mains  propres  a  un  associe  ou  au  responsable 
apparent  d'un  des  bureaux  de  la  societe. 

(4)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  entreprise  indivi- 
duelle peut  etre  effectuee  par  remise  en  mains 
propres  au  proprietaire  unique  ou  au  responsa- 
ble apparent  d'un  des  bureaux  de  l'entreprise. 

(5)  S'il  est  convaincu  que  la  signification 
ne  peut  se  faire  d'une  maniere  effective  con- 
formement  aux  paragraphes  (1)  a  (4),  un  juge 
peut,  sur  demande  presentee  sans  preavis,  ren- 
dre  une  ordonnance  autorisant  un  autre  mode 
de  signification  grace  auquel  la  municipalite, 
I 'autre  personne  morale,  la  societe  en  nom 
collectif  ou  l'entreprise  individuelle  a  des 
chances  raisonnables  de  prendre  connaissance 
du  document  signifie. 

34.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 


182.1  (1)  Sous  reserve  des  reglements  pris  Pouvoirdu 

en  application  du  paragraphe  (12),  le  direc-  °|fecteur 

teur  peut  delivrer  a  une  personne  un  avis  ecrit  despenaiites 

exigeant  qu'elle  verse  la  penalite  administra-  administra- 
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(b)  has  failed  to  comply  with  an  order 
under  this  Act,  other  than  an  order 
under  section  1 50; 

(c)  has  failed  to  comply  with  a  term  or 
condition  of  a  certificate  of  approval  or 
of  a  provisional  certificate  of  approval 
or  of  a  licence  or  permit  under  this  Act 
or  failed  to  comply  with  the  terms  of  a 
report  under  section  29;  or 

(d)  who,  being  a  director  or  officer  of  a 
corporation  that  engages  in  an  activity 
that  may  result  in  the  discharge  of  a 
contaminant  into  the  natural  environ- 
ment contrary  to  this  Act  or  the  regu- 
lations, has  failed  to  take  all  reasonable 
care  to  prevent  the  corporation  from 
causing  or  permitting  such  unlawful 
discharge, 

the  Director  may,  subject  to  the  regulations 
under  subsection  (12),  issue  a  notice  in  writing 
requiring  the  person  to  pay  an  administrative 
penalty  in  the  amount  set  out  in  the  notice  for 
each  day  or  part  of  a  day  on  which  the  contra- 
vention or  failure  occurred  or  continues. 


(2)  The  Director  shall  not  issue  a  notice  in 
respect  of  a  contravention  or  failure  later  than 
two  years  after  the  later  of, 

(a)  the  day  the  contravention  or  failure  oc- 
curred; and 

(b)  the  day  on  which  the  evidence  of  the 
contravention  or  failure  first  came  to 
the  attention  of  the  Director  or  a  provin- 
cial officer. 

(3)  An  administrative  penalty  in  respect  of 
a  contravention  or  failure  shall  not  exceed 
$5,000  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  contravention  or  failure  occurs  or  con- 
tinues. 


(4)  A  notice  of  an  administrative  penalty 
shall  be  served  on  the  person  who  is  required 
to  pay  the  penalty  and  shall, 

(a)  contain  a  description  of  the  contraven- 
tion or  failure  to  which  the  notice 
relates,  including,  where  appropriate, 
the  date  and  location  of  the  contraven- 
tion or  failure; 

(b)  specify  the  amount  of  the  penalty  deter- 
mined by  the  Director  in  accordance 
with  the  regulations  under  subsection 
(12); 


tive  qui  y  est  indiquee  pour  chaque  journee  ou 
partie  de  journee  au  cours  de  laquelle  la  con- 
travention ou  le  defaut  a  ete  commis  ou  se 
poursuit,  s'il  est  d'avis  que  la  personne,  selon 
le  cas  : 

a)  a  contrevenu  a  une  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements; 

b)  ne  s'est  pas  conformee  a  un  arrete  pris 
ou  a  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
la  presente  loi,  a  fexception  d'un  arrete 
vise  a  l'article  150; 

c)  ne  s'est  pas  conformee  a  une  condition 
d'un  certificat  d'autorisation,  d'un  cer- 
tificat  d'autorisation  provisoire,  d'une 
licence  ou  d'un  permis  delivre  aux 
termes  de  la  presente  loi,  ou  ne  s'est  pas 
conformee  aux  conditions  d'un  rapport 
vise  a  l'article  29; 

d)  en  sa  qualite  d'administrateur  ou  de  di- 
rigeant  d'une  personne  morale  exenjant 
une  activite  qui  pourrait  entraTner  le  re- 
jet  d'un  contaminant  dans  l'environne- 
ment  naturel,  contrairement  a  la  pre- 
sente loi  ou  aux  reglements,  n'a  pas 
exerce  toute  la  prudence  raisonnable 
afin  d'empecher  la  personne  morale  de 
causer  ou  de  permettre  ce  rejet  illegal. 

(2)  Le  directeur  ne  doit  pas  delivrer  d'avis  Prescription 
a  l'egard  d'une  contravention  ou  d'un  defaut 
plus  de  deux  ans  apres  celle  des  dates  sui- 
vantes  qui  est  posterieure  a  l'autre  : 

a)  la  date  a  laquelle  la  contravention  ou  le 
defaut  a  ete  commis; 

b)  la  date  a  laquelle  les  preuves  de  la  con- 
travention ou  du  defaut  ont  ete  portees 
pour  la  premiere  fois  a  la  connaissance 
du  directeur  ou  d'un  agent  provincial. 


Moniant 
maximal  de 
la  penality 


(3)  La  penalite  administrative  imposee  a 
l'egard  d'une  contravention  ou  d'un  defaut  ne 
doit  pas  depasser  5  000  $  pour  chaque  journee 
ou  partie  de  journee  au  cours  de  laquelle  la 
contravention  ou  le  defaut  est  commis  ou  se 
poursuit. 

(4)  L'avis  de  penalite  administrative  est  si-  Comenude 
gnifie  a  la  personne  qui  est  tenue  de  payer  1  avis 
celle-ci  et  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  decrit  la  contravention  ou  le  defaut 
sur  lequel  il  porte,  y  compris,  si  cela  est 
approprie,  la  date  et  l'endroit  de  la  con- 
travention ou  du  defaut; 


b)  il  precise  le  montant  de  la  penalite.  fixe 
par  le  directeur  conformement  aux  re- 
glements pris  en  application  du  paragra- 
ph 12); 
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(c)  give  particulars  respecting  the  time  for  c) 
paying  the  penalty  and  the  manner  of 
payment;  and 

(d)  provide  information  to  the  person  as  to  d) 
the  person's  right  to  require  a  hearing  of 
the  matter  by  the  Board. 

(5)  A  person  who  is  required  by  a  notice  to 
pay  an  administrative  penalty  may,  within  15 
days  after  service  of  the  notice  on  the  person, 
by  a  written  notice  served  on  the  Director  and 
the  Board,  require  the  Board  to  hold  a  hearing 
with  respect  to  the  matter  to  which  the  notice 
relates  and,  in  such  case,  the  requirement  to 
pay  is  stayed  until  the  disposition  of  the  mat- 
ter. 

(6)  At  a  hearing  by  the  Board  of  a  matter  to 
which  a  notice  of  an  administrative  penalty 
relates,  the  Board  shall  determine  whether  in 
the  circumstances,  the  notice  should  be  con- 
firmed, rescinded  or  amended. 

(7)  The  Board  shall  not  vary  the  amount  of 
the  penalty  unless  the  Board  considers  the 
amount  to  be  unreasonable. 

(8)  For  greater  certainty,  the  regulations 
made  under  subsection  (12)  apply  to  the 
Board's  decisions  under  subsections  (6)  and 
(7). 

(9)  Where  a  person  who  is  required  by  a 
notice  by  the  Director  or  after  a  decision  of 
the  Board  to  pay  an  administrative  penalty  in 
respect  of  a  contravention  or  failure  pays  the 
amount  of  the  penalty  in  accordance  with  the 
notice  or  decision,  the  person  shall  not  be 
charged  with  an  offence  in  respect  of  the  con- 
travention or  failure. 


(10)  Where  a  person  who  is  required  to  pay 
an  administrative  penalty  in  accordance  with  a 
notice  by  the  Director  fails  to  comply  with  the 
requirement  and  no  hearing  provided  for  under 
this  section  is  pending  in  the  matter  or,  after 
such  hearing,  fails  to  pay  an  administrative 
penalty  in  accordance  with  a  decision  of  the 
Board, 


il  donne  les  details  concernant  le  mo- 
ment ou  doit  etre  payee  la  penalite  et  le 
mode  de  paiement  de  celle-ci; 

il  informe  la  personne  de  son  droit 
d'exiger  la  tenue  d'une  audience  par  la 
Commission  sur  la  question. 

(5)  La  personne  qui  est  tenue  par  un  avis  de  Audience 
payer  une  penalite  administrative  peut,  au  plus  P°yv^letre 
tard  15  jours  apres  que  l'avis  lui  a  ete  signifie, 
exiger  de  la  Commission,  par  avis  ecrit  signi- 
fie a  celle-ci  et  au  directeur,  qu'elle  tienne  une 
audience  sur  la  question  qui  fait  1'objet  de 
l'avis,  auquel  cas  l'exigence  de  paiement  est 
suspendue  jusqu'a  ce  qu'il  soit  statue  sur  la 
question. 


(6)  A  l'audience  qu'elle  tient  sur  une  ques- 
tion qui  fait  1'objet  de  l'avis  de  penalite 
administrative,  la  Commission  determine  si, 
dans  les  circonstances,  l'avis  devrait  etre  con- 
firmed annule  ou  modifie. 


Pouvoirs  de 
la  Commis- 
sion lors 
d'une 
audience 


(7)  La  Commission  ne  doit  pas  modifier  le  Idem 
montant  de  la  penalite,  sauf  si  elle  l'estime 
deraisonnable. 

(8)  II  est  entendu  que  les  reglements  pris  en  Idem 
application  du  paragraphe  (12)  s'appliquent 
aux  decisions  que  rend  la  Commission  en  ver- 
tu  des  paragraphes  (6)  et  (7). 

(9)  Lorsque  la  personne  qui  est  tenue,  par  Aucuneac- 
un  avis  du  directeur  ou  a  la  suite  d'une  deci-  cusatlonen 

.    ,     „         .    .         .  ,.  ,  casdepaie- 

sion  de  la  Commission,  de  payer  une  penalite  memdeia 
administrative  a  l'egard  d'une  contravention  penalite 
ou  d'un  defaut  paie  le  montant  de  la  penalite 
conformement  a  l'avis  ou  a  la  decision,  elle  ne 
doit  pas  etre  accusee  d'une  infraction  a  l'egard 
de  la  contravention  ou  du  defaut. 


(10)  Lorsque  la  personne  qui  est  tenue  de 
payer  une  penalite  administrative  conforme- 
ment a  un  avis  du  directeur  ne  se  conforme 
pas  a  cette  exigence  et  qu'aucune  audience 
prevue  par  le  present  article  n'est  en  cours  sur 
la  question,  ou  qu'apres  une  telle  audience, 
elle  ne  paie  pas  la  penalite  administrative  con- 
formement a  la  decision  rendue  par  la  Com- 
mission, il  s'ensuit  que  : 


Defaut  de 
payer  la 
penalite 
imposee 


(a)  the  notice  or  decision  may  be  filed  with  a) 
a  local  registrar  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and  the  notice  or 
decision  may  be  enforced  as  if  it  were 

an  order  of  the  court; 

(b)  the  Director  may  by  order  suspend  any  b) 
certificate  of  approval,  provisional  cer- 
tificate of  approval,  licence  or  permit 

that  has  been  issued  to  the  person  under 
this  Act  until  the  administrative  penalty 
is  paid;  and 


l'avis  ou  la  decision  peut  etre  depose 
aupres  du  greffier  local  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  generale)  et  peut 
etre  execute  comme  il  s'agissait  d'une 
ordonnance  du  tribunal; 

le  directeur  peut,  par  arrete,  suspendre 
un  certificat  d'autorisation,  un  certificat 
d'autorisation  provisoire,  une  licence 
ou  un  permis  qui  a  ete  delivre  a  la  per- 
sonne en  vertu  de  la  presente  loi  jusqu'a 
ce  que  la  penalite  administrative  soit 
payee; 
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(c)  the  Director  may  refuse  to  issue  any 
certificate  of  approval,  provisional  cer- 
tificate of  approval,  licence  or  permit  to 
the  person  under  this  Act  until  the 
administrative  penalty  is  paid. 

(11)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice 
Act  applies  in  respect  of  a  notice  or  decision 
filed  with  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) under  subsection  (10)  and,  for  the  pur- 
pose, the  date  on  which  the  notice  or  decision 
is  filed  shall  be  deemed  to  be  the  date  of  the 
order. 

(12)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  specifying  the  form  and  content  of  noti- 
ces of  administrative  penalties; 

(b)  specifying  the  types  of  contraventions 
or  failures  in  respect  of  which  a  notice 
may  not  be  issued  under  this  section 
and  the  circumstances  when  the  Direc- 
tor shall  not  issue  a  notice  under  this 
section; 

(c)  governing  the  determination  of  the 
amounts  of  administrative  penalties, 
including  the  criteria  to  be  considered 
and  including  providing  for  different 
amounts  depending  on  when  an  admi- 
nistrative penalty  is  paid; 

(d)  respecting  any  other  matter  necessary 
for  the  administration  of  a  system  of 
administrative  penalties  provided  for  by 
this  section. 

(13)  A  regulation  under  subsection  (12) 
may  be  general  or  particular  in  its  application. 

(14)  This  section  does  not  apply  to  contra- 
ventions or  failures  that  occurred  before  this 
section  came  into  force. 

35.  Section  184  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

184.  (1)  No  person  shall  hinder  or  obstruct 
any  provincial  officer  or  any  employee  or 
agent  of  the  Ministry  in  the  performance  of  his 
or  her  duties  under  this  Act. 

(2)  No  person  shall  orally,  in  writing  or 
electronically,  give  or  submit  false  or  mislead- 
ing information  in  any  statement,  document  or 
data,  to  any  provincial  officer,  the  Minister, 
the  Ministry  or  any  employee  or  agent  of  the 
Ministry  in  respect  of  any  matter  related  to 
this  Act  or  the  regulations. 


c)  le  directeur  peut  refuser  de  delivrer  un 
certificat  d'autorisation,  un  certificat 
d'autorisation  provisoire,  une  licence 
ou  un  permis  a  la  personne  en  vertu  de 
la  presente  loi  tant  que  la  penalite 
administrative  n'a  pas  ete  payee. 

(11)  L' article  129  de  la  Loi  sur  les  tribu-  Idem 
naux  judiciaires  s'applique  a  un  avis  ou  a  une 
decision  depose  aupres  de  la  Cour  de  I'Ontario 
(Division  generale)  en  vertu  du  paragra- 
phic (10)  et,  a  cette  fin,  la  date  du  depot  de 
1'avis  ou  de  la  decision  est  reputee  la  date  de 
l'ordonnance. 

(12)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Reglements 
peut,  par  reglement  : 

a)  preciser  la  forme  et  le  contenu  des  avis 
de  penalites  administratives; 

b)  preciser  les  genres  de  contraventions  ou 
de  defauts  a  regard  desquels  un  avis  ne 
peut  pas  etre  delivre  en  vertu  du  present 
article  ainsi  que  les  circonstances  dans 
lesquelles  le  directeur  ne  doit  pas  deli- 
vrer un  avis  en  vertu  de  cet  article; 

c)  regir  la  determination  des  montants  des 
penalites  administratives,  y  compris  les 
criteres  a  prendre  en  consideration  a 
cette  fin,  et  notamment  prevoir  des 
montants  differents  en  fonction  du  mo- 
ment ou  les  penalites  administratives 
sont  payees; 

d)  traiter  de  toute  autre  question  necessaire 
a  l'administration  du  systeme  de  penali- 
tes administratives  prevu  au  present 
article. 


(13)  Les  reglements  pris  en  application  du  Pon6ei 
iragraphe  (12)  peu\ 
nerale  ou  particuliere. 


paragraphe  (12)  peuvent  avoir  une  portee  ge-  p^uhfcre 


(14)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  N°n; 
aux  contraventions  ou  aux  defauts  qui  ont  ete  aPPllcaUon 
commis  avant  son  entree  en  vigueur. 

35.  L'article  184  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

184.  (1)  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver  un  Entrave 
agent  provincial  ou  un  employe  ou  agent  du 
ministere  dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui 
attribue  la  presente  loi. 

(2)  Nul  ne  doit  fournir  ou  presenter,  verba-  Fau*  rensei- 
lement,  par  ecrit  ou  de  fa^on  electronique.  des  £nemems 
renseigncmcnts  faux  ou  trompeurs  dans  une 
declaration,  un  document  ou  des  donnees 
adresses  a  un  agent  provincial,  au  ministre.  au 
ministere  ou  a  un  employe  ou  agent  du  minis- 
tere a  l'egard  d'une  question  touchant  la  pre- 
sente loi  ou  les  reglements. 
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(3)  No  person  shall  include  false  or  mis- 
leading information  in  any  document  or  data 
required  to  be  created,  stored  or  submitted 
under  this  Act. 


(4)  No  person  shall  refuse  to  furnish  any 
provincial  officer,  the  Minister,  the  Ministry  or 
any  employee  or  agent  of  the  Ministry  with 
information  required  for  the  purposes  of  this 
Act  and  the  regulations. 

36.  Subsections  186  (4),  (5)  and  (6)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  Despite  subsections  (1),  (2)  and  (3),  a 
person  to  whom  an  order  of  the  Minister,  the 
Director  or  a  provincial  officer  or  a  program 
approval  of  the  Director  is  directed  who  com- 
plies fully  with  the  order  or  approval  shall  not 
be  prosecuted  for  or  convicted  of  an  offence  in 
respect  of  the  matter  or  matters  dealt  with  in 
the  order  or  approval  that  occurs  during  the 
period  within  which  the  order  or  program 
approval  is  applicable. 

(5)  The  protection  from  prosecution  under 
subsection  (4)  does  not  include  protection 
from  the  imposition  of  an  administrative 
penalty  under  section  182.1. 

37.  Section  187  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

187.  (1)  Every  individual  convicted  of  an 
offence  under  subsection  186  (1)  or  section 
194  is  liable, 

(a)  on  a  first  conviction,  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues,  to  a  fine  of  not 
more  than  $20,000;  and 


(b)  on  each  subsequent  conviction, 

(i)  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  con- 
tinues, to  a  fine  of  not  more  than 
$50,000, 

(ii)  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  one  year,  or 

(iii)  to  both  such  fine  and  imprison- 
ment. 

(2)  Every    corporation    convicted    of  an 


corporat.ons    offence  under  subSection  186  (1 )  is  liable, 

(a)  on  a  first  conviction,  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues,  to  a  fine  of  not 
more  than  $100,000;  and 


(3)  Nul  ne  doit  inclure  des  renseignements  Idem 
faux  ou  trompeurs  dans  un  document  ou  des 
donnees  dont  la  constitution,  la  conservation 

ou  la  presentation  est  exigee  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

(4)  Nul  ne  doit  refuser  de  fournir  a  un  agent  Refusde 
provincial,  au  ministre,  au  ministere  ou  a  un  foum,rdes 

.      ,  .   .    v  .  renseigne- 

employe  ou  agent  du  ministere  les  renseigne-  ments 
ments  requis  pour  l'application  de  la  presente 
loi  et  des  reglements. 

36.  Les  paragraphes  186  (4),  (5)  et  (6)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Malgre  les  paragraphes  ( 1 ),  (2)  et  (3),  la  Exception 
personne  a  qui  le  ministre,  le  directeur  ou  un 

agent  provincial  adresse  un  arrete  ou  a  qui  le 
directeur  adresse  une  autorisation  de  pro- 
gramme, et  qui  s'y  conforme  pleinement  ne 
doit  pas  etre  poursuivie  ni  declaree  coupable 
d'une  infraction  relative  aux  questions  dont 
traite  l'arrete  ou  l'autorisation,  si  l'infraction 
est  commise  pendant  la  periode  ou  l'arrete  ou 
l'autorisation  est  applicable. 

(5)  L'immunite  que  confere  le  paragraphe  |dem 
(4)  a  l'egard  des  poursuites  n'empeche  pas 
l'imposition  d'une  penalite  administrative  en 
vertu  de  l'article  182.1 . 

37.  L'article  187  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

187.  (1)  Tout  particulier  declare  coupable  Peines  appli- 
d' une  infraction  prevue  au  paragraphe  186(1)  cablesaux 

v  •  ,      ,n\  mi      i  ■  •  particulars 

ou  a  1  article  194  est  passible  des  peines  sui- 
vantes : 

a)  a  l'egard  d'une  premiere  declaration  de 
culpabilite,  pour  chaque  journee  ou  par- 
tie  de  journee  au  cours  de  laquelle  Tin- 
fraction  est  commise  ou  se  poursuit, 
une  amende  d'au  plus  20  000  $; 

b)  a  l'egard  de  chaque  declaration  de  cul- 
pabilite subsequente,  selon  le  cas  : 

(i)  pour  chaque  journee  ou  partie  de 
journee  au  cours  de  laquelle 
l'infraction  est  commise  ou  se 
poursuit,  une  amende  d'au  plus 
50  000  $, 

(ii)  une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  un  an, 


(iii)  a  la  fois  l'amende  et 
d'emprisonnement. 


la  peine 


(2)  Toute  personne  morale  declaree  coupa- 
ble d'une  infraction  prevue  au  paragraphe  186 
(1)  est  passible  des  peines  suivantes  : 

a)  a  l'egard  d'une  premiere  declaration  de 
culpabilite,  pour  chaque  journee  ou  par- 
tie  de  journee  au  cours  de  laquelle  l'in- 
fraction est  commise  ou  se  poursuit, 
une  amende  d'au  plus  100  000  $; 


Peines  appli- 
cables  aux 
personnes 
morales 
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(b)  on  each  subsequent  conviction,  for  each 
day  or  part  of  a  day  on  which  the 
offence  occurs  or  continues,  to  a  fine  of 
not  more  than  $200,000. 


(3)  Subsections  (4)  and  (5)  apply  to  the  fol- 
lowing offences: 

1.  An  offence  under  subsection  186  (1) 
that  posed,  poses  or  may  pose  a  risk  of 
an  adverse  effect. 

2.  An  offence  under  subsection  186  (2), 
other  than  an  offence  of  failing  to 
comply  with  an  order  under  section  8. 

3.  An  offence  of  contravening  section  184. 

4.  An  offence  under  subsection  186  (3). 

(4)  Every  corporation  convicted  of  an 
offence  described  in  subsection  (3)  is  liable,  in 
substitution  for  any  penalty  provided  in  sub- 
section (2),  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $250,000  on  a  first  con- 
viction and  not  more  than  $500,000  on  each 
subsequent  conviction. 


(5)  Every  individual  convicted  of  an 
offence  described  in  subsection  (3)  is  liable,  in 
substitution  for  any  penalty  provided  in  sub- 
section (1), 

(a)  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $50,000  on  a  first 
conviction  and  not  more  than  $100,000 
on  each  subsequent  conviction; 


(b)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year;  or 

(c)  to  both  such  fine  and  imprisonment. 


(6)  Subsections  (7)  and  (8)  apply  to  the  fol- 
lowing offences: 

1.  An  offence  under  subsection  186  (1) 
that  results  in  an  adverse  effect. 


2.  An  offence  under  this  Act  in  respect  of 
hauled  liquid  industrial  waste  or  haz- 
ardous waste  as  designated  in  the  reg- 
ulations relating  to  Part  V  of  this  Act,  if 


egard  de 
certaines 
infractions 
personnes 
morales 


b)  a  I'egard  de  chaque  declaration  de  cul- 
pabilite subscquente,  pour  chaque  jour- 
nee  ou  partie  de  journee  au  cours  de 
laqucllc  linfraction  est  commise  ou 
se  poursuit,  une  amende  d'au  plus 
200  000  $. 

(3)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  s'appliquent  Champ  dap- 

aux  infractions  suivantes  :  plication  des 

par.  (4)  et  (5) 

1.  Une  infraction  prevue  au  paragraphe 
186  (1)  qui  a  risque,  risque  ou  peut  ris- 
quer  d'avoir  une  consequence  prejudi- 
ciable. 

2.  Une  infraction  prevue  au  paragraphe 
186  (2),  autre  qu'une  infraction  pour  ne 
pas  s'etre  conforme  a  un  arrete  pris  en 
vertu  de  Particle  8. 

3.  Une  infraction  pour  avoir  contrevenu  a 
Particle  184. 

4.  Une  infraction  prevue  au  paragraphe 

186  (3). 

(4)  Toute  personne  morale  declaree  coupa-  Peinesa 
ble  d'une  infraction  decrite  au  paragraphe  (3) 
est  passible,  pour  chaque  journee  ou  partie  de 
journee  au  cours  de  laquelle  1' infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  non  pas  de  toute 
peine  prevue  au  paragraphe  (2),  mais  plutot 
d'une  amende  d'au  plus  250  000$  a  I'egard 
d'une  premiere  declaration  de  culpabilite  et 
d'une  amende  d'au  plus  500  000$  a  I'egard 

de  chaque  declaration  de  culpabilite  subse- 
quente. 

(5)  Tout  particulier  declare  coupable  d'une  Peinesa 
infraction  decrite  au  paragraphe  (3)  est  passi-  \^^e 
ble  non  pas  de  toute  peine  prevue  au  paragra-  infractions 
phe  ( 1 )  mais  plutot,  selon  le  cas  :  particulars 

a)  pour  chaque  journee  ou  partie  de  jour- 
nee au  cours  de  laquelle  l'infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  d'une  amende 
d'au  plus  50  000$  a  I'egard  d'une  pre- 
miere declaration  de  culpabilite  et 
d'une  amende  d'au  plus  100  000$  a 
I'egard  de  chaque  declaration  de  culpa- 
bilite subsequente; 

b)  d'une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  un  an; 

c)  a  la  fois  de  l'amende  et  de  la  peine 
d'emprisonnement. 

(6)  Les  paragraphes  (7)  et  (8)  s'appliquent  Champ  dap- 
aux  infractions  suivantes  :  J^XuS) 

1.  Une  infraction  prevue  au  paragra- 
phe 186  (1)  qui  a  une  consequence  pre- 
judiciable. 

2.  Une  infraction  prevue  par  la  presente 
loi  en  ce  qui  concerne  des  dechets  in- 
dustriels  liquides  transport.es  ou  des  de- 
chets dangereux.  tels  qu'ils  sont  desi- 
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Penalty  for 
certain 
offences: 
corporations 


Penalty  for 
certain 
offences: 
individuals 


the  offence  may  result  in  an  adverse 
effect. 


3.  An  offence  of  failing  to  comply  with  an 
order  under  section  8. 


(7)  Where  a  corporation  is  convicted  of  an 
offence  described  in  subsection  (6),  the  corpo- 
ration is  liable,  in  substitution  for  any  penalty 
elsewhere  provided  for  the  offence,  for  each 
day  or  part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues,  to  a  fine  of  not  more  than 
$1,000,000  on  a  first  conviction  and  not  more 
than  $2,000,000  on  each  subsequent  convic- 
tion. 


(8)  Where  an  individual  is  convicted  of  an 
offence  described  in  subsection  (6),  the  indi- 
vidual is  liable,  in  substitution  for  any  penalty 
elsewhere  provided  for  the  offence, 

(a)  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $100,000  on  a 
first  conviction  and  not  more  than 
$200,000  on  each  subsequent  convic- 
tion; 


(b)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  two  years  less  one  day;  or 

(c)  to  both  such  fine  and  imprisonment. 


38.  Section  188  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

188.  For  the  purposes  of  determining  the 
penalty  to  which  a  person  is  liable  under  sec- 
tion 187,  a  conviction  of  the  person  for  an 
offence  under  this  Act  is  a  subsequent  convic- 
tion if  the  person  has  previously  been  con- 
victed of  an  offence  under, 


(a)  this  Act,  other  than  for  an  offence 
related  to  Part  IX; 

(b)  the  Ontario  Water  Resources  Act;  or 


(c)  the  Pesticides  Act. 

39.  (1)  Subsection  190  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

0rdert0  (1)  On  its  own  initiative  or  on  the  request 

damage  etc    °^  me  Prosecutor>  the  court  that  convicts  a 
person  of  an  offence  under  this  Act,  in  addi- 


Subsequent 
conviction 


gnes  dans  les  reglements  relatifs  a  la 
partie  V  de  la  presente  loi,  si  1' infrac- 
tion peut  avoir  une  consequence  preju- 
diciable. 

3.  Une  infraction  pour  ne  pas  s'etre  con- 
formed a  un  arrete  pris  en  vertu  de  1' ar- 
ticle 8. 

(7)  Si  une  personne  morale  est  declaree  Peinesa 


l'egard  de 
certaines 
infractions  : 
person nes 
morales 


coupable  d'une  infraction  decrite  au  paragra- 
phe  (6),  elle  est  passible,  pour  chaque  journee 
ou  partie  de  journee  au  cours  de  laquelle  l'in- 
fraction  est  commise  ou  se  poursuit,  non  pas 
de  toute  peine  prevue  ailleurs  pour  1' infrac- 
tion, mais  plutot  d'une  amende  d'au  plus 

1  000  000$  a  l'egard  d'une  premiere  declara- 
tion de  culpabilite  et  d'une  amende  d'au  plus 

2  000  000  $  a  l'egard  de  chaque  declaration  de 
culpabilite  subsequente. 

(8)  Si  un  particulier  est  declare  coupable  Peinesa 
d'une  infraction  decrite  au  paraeraphe  (6),  il  le8ardde 

r      °    f  certaines 

est  passible  non  pas  de  toute  peine  prevue  infractions : 
ailleurs  pour  1' infraction  mais  plutot,  selon  le  particuliers 
cas  : 

a)  pour  chaque  journee  ou  partie  de  jour- 
nee au  cours  de  laquelle  1' infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  d'une  amende 
d'au  plus  100  000  $  a  l'egard  d'une  pre- 
miere declaration  de  culpabilite  et 
d'une  amende  d'au  plus  200  000$  a 
l'egard  de  chaque  declaration  de  culpa- 
bilite subsequente; 

b)  d'une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  deux  ans  moins  un  jour; 

c)  a  la  fois  de  l'amende  et  de  la  peine 
d'emprisonnement. 

38.  L'article  188  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 


Declaration 
de 

culpabilite 
subsequente 


188.  Afin  que  soit  determinee  la  peine  dont 
une  personne  est  passible  aux  termes  de  l'arti- 
cle 187,  la  declaration  de  culpabilite  de  la 
personne  a  l'egard  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente loi  constitue  une  declaration  de  culpabi- 
lite subsequente  si  la  personne  a  ete  declaree 
coupable  anterieurement  d'une  infraction  a 
l'une  des  lois  suivantes  : 

a)  la  presente  loi,  exception  faite  de  la 
partie  IX; 

b)  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I' On- 
tario; 

c)  la  Loi  sur  les  pesticides. 

39.  (1)  Le  paragraphe  190  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  De  sa  propre  initiative  ou  sur  demande  Ordonnance 
du  poursuivant,  le  tribunal  qui  declare  une  envuueden> 

,,  -  pecherquc 

personne  coupable  d  une  infraction  a  la  pre-  desdom- 
sente  loi  peut,  outre  toute  autre  peine  qu'il  lui  mages  ne 

soicnt  causes 
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Resolution 
orders 


Expenses 
incurred, 
inlerp  relation 


Same 


tion  to  any  other  penalty  imposed  by  the  court, 
may  order  the  person, 

(a)  to  take  such  action,  including  but  not 
limited  to  providing  an  alternate  water 
supply,  as  the  court  directs  within  the 
time  specified  in  the  order  to  prevent, 
eliminate  or  ameliorate  damage  that 
results  from  or  is  in  any  way  connected 
to  the  commission  of  the  offence; 


(b)  where  the  offence  is  in  relation  to  a 
waste  management  system  or  waste  dis- 
posal site,  to  take  such  action  as  is 
required  to  bring  the  system  or  site  into 
conformity  with  Part  V  or  the  regu- 
lations within  the  time  specified  in  the 
order;  and 

(c)  to  comply  with  any  order  that  the 
Director  has  issued  to  the  person  in 
relation  to  damage  that  results  from  or 
is  in  any  way  connected  to  the  commis- 
sion of  the  offence. 


impose,  ordonner  a  la  personne  de  faire  ce  qui 
suit : 

a)  prendre,  dans  le  delai  que  precise  I'or- 
donnance,  les  mesures  que  le  tribunal 
lui  ordonne  de  prendre,  notamment  la 
fourniture  d'une  autre  source  d'approvi- 
sionnement  en  eau,  pour  empecher,  eli- 
miner  ou  attenuer  les  dommages  qui  re- 
sultent  de  la  commission  de  1' infraction 
ou  qui  y  sont  lies  de  quelque  facon  que 
ce  soit; 

b)  si  l'infraction  concerne  un  systeme  de 
gestion  des  dechets  ou  un  lieu  d'elimi- 
nation  des  dechets,  prendre  les  mesures 
qu'il  peut  exiger  pour  rendre  le  systeme 
ou  le  lieu  conforme  a  la  partie  V  ou  aux 
reglements  dans  les  delais  que  precise 
l'ordonnance; 

c)  se  conformer  a  tout  arrete  que  le  direc- 
teur  lui  a  adresse  relativement  aux  dom- 
mages qui  resultent  de  la  commission 
de  l'infraction  ou  qui  y  sont  lies  de 
quelque  facon  que  ce  soit. 


(2)  Subsection  190  (5)  of  the  Act  is  repealed.  (2)  Le  paragraphe  190  (5)  de  la  Loi  est 


40.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

190.1  (1)  On  its  own  initiative  or  on  the 
request  of  the  prosecutor,  the  court  that  con- 
victs a  person  of  an  offence  under  this  Act,  in 
addition  to  any  other  penalty  imposed  by  the 
court,  may  make  an  order  for  restitution 
against  the  person  convicted  of  the  offence, 
requiring  the  person  to  pay  another  person  for 
reasonable  expenses  actually  incurred  by  the 
other  person  on  account  of  damage  to  property 
in  which  the  other  person  has  an  interest  that 
results  from  or  is  in  any  way  connected  to  the 
commission  of  the  offence,  in  such  amount 
and  on  such  terms  and  conditions  as  the  court 
considers  just. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
expenses  are  incurred  on  account  of  damage  to 
property  if  they  are  incurred, 

(a)  to  prevent,  eliminate  or  ameliorate  the 

damage; 

(b)  to  replace  the  property  that  suffered  the 
damage;  or 

(c)  to  restore  the  property  to  the  state  that  it 
was  in  before  the  damage. 

(3)  For  greater  certainty,  for  the  purposes  of 
clause  (2)  (a),  expenses  incurred  to  provide  an 
alternate  water  supply  may  be  expenses 
incurred  to  prevent,  eliminate  or  ameliorate 

damage. 


de  dedom- 
magement 


abroge. 

40.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  des 
articles  suivants  : 

190.1  (1)  De  sa  propre  initiative  ou  sur  Ordinances 
demande  du  poursuivant,  le  tribunal  qui  de- 
clare une  personne  coupable  d'une  infraction  a 
la  presente  loi  peut,  outre  toute  autre  peine 
qu'il  lui  impose,  rendre  contre  elle  une  ordon- 
nance  de  dedommagement  exigeant  qu'elle 
rembourse  a  une  autre  personne  les  depenses 
raisonnables  que  cette  derniere  a  effective- 
ment  engagees  en  raison  de  dommages  causes 
a  des  biens  sur  lesquels  elle  a  un  interet  si  ces 
dommages  resultent  de  la  commission  de  l'in- 
fraction ou  y  sont  lies  de  quelque  facon  que  ce 
soit.  En  pared  cas,  le  tribunal  fixe  le  montant 
et  les  conditions  du  dedommagement  qu'il  es- 
time  justes. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1).  Depenses 
des  depenses  sont  engagees  en  raison  de  dom-  en?a?eev 

r  o  o  interpretation 

mages  causes  a  des  biens  si  elles  le  sont  a 
I'une  ou  l'autre  des  fins  suivantes  : 

a)  empecher,    eliminer   ou    attenuer  les 

dommages; 

b)  remplacer  les  biens  qui  ont  subi  les 
dommages; 

c)  remettre  les  biens  dans  l'etat  ou  ils 
etaient  avant  les  dommages. 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinea  (2)  a),  il  Idem 
est  entendu  que  les  depenses  engagees  pour 
procurer  une  autre  source  d'approvisionne- 
ment  en  eau  peuvent  etre  des  depenses  enga- 
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Amount  of 
order 


No 

restitution  to 
person  who 
committed 
offence 


Notification 
of  order 


Filing  of 
order  in 


Enforcement 
of  order 


Same 


Civil  remedy 


Forfeiture  on 
conviction 


Same 


(4)  The  amount  of  the  order  for  restitution 
shall  not  exceed  the  replacement  value  of  the 
property  as  of  the  date  the  order  is  issued. 

(5)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
restitution  in  favour  of  any  person  on  account 
of  damage  that  is  the  result  of, 

(a)  the  commission  of  an  offence  by  the 
person;  or 

(b)  a  contravention  or  failure  in  respect 
of  which  a  notice  under  section  182.1 
has  been  served  on  the  person  requiring 
the  person  to  pay  an  administrative 
penalty,  unless  the  requirement  to  pay 
the  administrative  penalty  has  been 
rescinded. 

(6)  Where  a  court  makes  an  order  for  resti- 
tution, it  shall  cause  a  copy  of  the  order  or  a 
notice  of  the  content  of  the  order  to  be  given 
to  the  person  to  whom  the  restitution  is 
ordered  to  be  paid. 

(7)  An  order  for  restitution  may  be  filed 
with  a  local  registrar  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and  the  responsibility  for 
filing  shall  be  on  the  person  to  whom  the  resti- 
tution is  ordered  to  be  paid. 

(8)  An  order  for  restitution  filed  under  sub- 
section (7)  may  be  enforced  as  if  it  were  an 
order  of  the  court. 


(9)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act 
applies  in  respect  of  an  order  for  restitution 
filed  under  subsection  (7)  and,  for  the  purpose, 
the  date  of  filing  shall  be  deemed  to  be  the 
date  of  the  order. 

(10)  A  civil  remedy  for  an  act  or  omission 
is  not  affected  by  reason  only  that  an  order  for 
restitution  under  this  section  has  been  made  in 
respect  of  that  act  or  omission. 

190.2  (1)  On  its  own  initiative  or  on  the 
request  of  the  prosecutor,  the  court  that  con- 
victs a  person  of  an  offence  under  this  Act,  in 
addition  to  any  other  penalty  imposed  by  the 
court,  may,  if  conviction  is  in  relation  to  an 
offence  in  connection  with  which  a  thing  has 
been  seized  under  section  160  or  161  or  under 
a  warrant  issued  under  the  Provincial  Offences 
Act,  order  that  the  thing  be  forfeited  to  the 
Crown. 

(2)  The  court  shall  not  make  an  order  under 
subsection  (1)  unless  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  seizure  of  the  thing  was  lawful;  and 


gees  pour  empecher,  eliminer  ou  attenuer  les 
dommages. 

(4)  Le  montant  prevu  par  l'ordonnance  de  Montant 
dedommagement  ne  doit  pas  depasser  la  va-  P,'ev.u  par 

°  ii-vi,  '  ordonnance 

leur  de  remplacement  des  biens  a  la  date  a 
laquelle  l'ordonnance  est  rendue. 

(5)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  Aucun  de- 
nance  de  dedommagement  en  faveur  d'une  dommage- 

,  .  ment  pour 

personne  en  raison  de  dommages  qui  resultent,  rauteurde 
selon  le  cas  :  I'infraction 

a)  de  la  commission  d'une  infraction  par 
la  personne; 

b)  d'une  contravention  ou  d'un  defaut  a 
l'egard  duquel  il  a  ete  signifie  a  la  per- 
sonne un  avis  prevu  a  l'article  182.1  et 
exigeant  qu'elle  verse  une  penalite 
administrative,  sauf  si  cette  exigence  a 
ete  annulee. 


(6)  Lorsque  le  tribunal  rend  une  ordon-  Avisde 
nance  de  dedommagement,  il  fait  en  sorte  l  ordonnancc 
qu'une  copie  de  l'ordonnance  ou  un  avis  de 

son  contenu  soit  remis  a  la  personne  a  laquelle 
le  dedommagement  doit  etre  paye. 

(7)  L'ordonnance  de  dedommagement  peut  Depot  de 
etre  deposee  aupres  du  greffier  local  de  la  >'ord°nnance 

I  ■       t^-   •  •  -    .  au  tribunal 

Cour  de  1  Ontario  (Division  generale)  et  la 
responsabilite  du  depot  repose  sur  la  personne 
a  laquelle  le  dedommagement  doit  etre  paye. 

(8)  L'ordonnance  de  dedommagement  de-  Execution  de 
posee  aux  termes  du  paragraphe  (7)  peut  etre  1  ordonnance 
executee  comme  s'il  s'agissait  d'une  ordon- 
nance du  tribunal. 

(9)  L'article  129  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  Idem 
judiciaires  s'applique  a  une  ordonnance  de  de- 
dommagement deposee  aux  termes  du  para- 
graphe (7)  et,  a  cette  fin,  la  date  du  depot  est 
reputee  la  date  de  l'ordonnance. 

(10)  Une  ordonnance  de  dedommagement  Recours  civil 
rendue  en  vertu  du  present  article  a  l'egard 

d'un  acte  ou  d'une  omission  ne  porte  pas  at- 
teinte  au  recours  civil  fonde  sur  cet  acte  ou 
cette  omission. 

190.2  (1)  De  sa  propre  initiative  ou  sur 
demande  du  poursuivant,  le  tribunal  qui  de- 
clare une  personne  coupable  d'une  infraction  a 
la  presente  loi  relativement  a  laquelle  une 
chose  a  ete  saisie  en  vertu  de  l'article  160  ou 
161  ou  d'un  mandat  decerne  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciales  peut,  outre 
toute  autre  peine  qu'il  lui  impose,  ordonner 
que  la  chose  soit  confisquee  au  profit  de  la 
Couronne. 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  idem 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  moins 
d'etre  convaincu  de  ce  qui  suit  : 

a)  la  saisie  de  la  chose  etait  legitime; 


Confiscation 
sur  declara- 
tion de 
culpabilite 
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(b)  no  later  than  seven  days  before  the 
hearing  of  the  request,  written  notice 
was  provided  by  a  provincial  officer, 

(i)  to  every  person  whom  the  provin- 
cial officer  knows  or  has  reason  to 
believe  is  an  owner  of  the  thing 

seized, 

(ii)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  name  of  any  person 
whom  the  provincial  officer  knows 
or  has  reason  to  believe  is  the 
owner, 


(iii)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle, 
to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  vehicle  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  vehicle  identification 
number  of  the  vehicle,  and 

(iv)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle 
and  the  vehicle  is  registered  under 
the  Highway  Traffic  Act,  to  the 
registered  owner. 

Contemsof  (3)  Notice  under  subsection  (2)  shall 
no,,te  include, 

(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified. 


(b)  the  location  at  which  the  thing  was 

seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  sei- 
zure; 

(f)  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure; 

(g)  a  statement  that  an  order  for  forfeiture 
of  the  thing  is  being  sought  under  this 
section;  and 

(h)  a  statement  that  the  person  to  whom  the 
notice  is  provided  may  make  submis- 
sions to  the  court  with  respect  to  the 
issuance  of  an  order  under  this  section. 


Disposition 
of  things 
forfeited 


(4)  A  thing  forfeited  under  this  section  may 
be  disposed  of  as  the  Director  directs. 


b)  au  plus  tard  sept  jours  avant  I'audition 
de  la  demande,  I'agent  provincial  a 
donne  un  avis  ecrit  aux  personnes  sui- 
vantes  : 

(i)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce 
que  I'agent  provincial  sait  ou  a  des 
motifs  de  croire,  est  proprietaire 
de  la  chose  saisie, 

(ii)  a  chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  la  chose  et 
rendue  opposable  par  enregistre- 
ment,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
suretes  mobilieres,  en  regard  du 
nom  de  toute  personne  qui,  selon 
ce  que  I'agent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprie- 
taire, 

(iii)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule,  a 
chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  le  vehi- 
cule et  rendue  opposable  par  enre- 
gistrement,  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  suretes  mobilieres,  en  regard  du 
numero  d'identification  du  vehi- 
cule, 

(iv)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule  et 
que  celui-ci  est  immatricule  aux 
termes  du  Code  de  la  route,  au 
proprietaire  enregistre. 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  contient  Contenude 
ce  qui  suit  :  l  av,s 

a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  1  *  identi- 
fication; 

b)  la  mention  de  l'endroit  ou  la  chose  a  ete 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie; 

d)  les  nom  et  numero  de  telephone  de 
I'agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  delegue; 

e)  un  enonce  du  motif  de  la  saisie; 

f)  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie; 

g)  une  declaration  indiquant  qu'une  ordon- 
nance  de  confiscation  de  la  chose  est 
demandee  en  vertu  du  present  article; 

h)  une  declaration  indiquant  que  la  per- 
sonne a  qui  l'avis  est  donne  peut  pre- 
senter des  observations  au  tribunal  a 
l'egard  du  prononce  d'une  ordonnance 
en  vertu  du  present  article. 

(4)  II  peut  etre  dispose  d'une  chose  confis-  Disposition 
quee  en  vertu  du  present  article  de  la  facon  ^nfisq^es 
que  le  directeur  l'ordonne. 


Sec. /art.  40  environnement  Partie  I,  chap.  35  1387 

Environmental  Protection  Act  Loi  sur  la  protection  de  I' environnement 


Relief 
against 
forfeiture 


When  relief 
not  to  be 
ordered 


Where  fine 
not  paid 


Application 
of  subss. 
190.2  (2)  to 
(6) 

Costs  of 
seizure,  etc. 


(5)  A  person  who  had  an  interest  in  a  thing 
forfeited  under  this  section  may  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  relief 
against  the  forfeiture  and  the  court  may  make 
an  order  providing  for  any  relief  that  it  con- 
siders appropriate,  including,  but  not  limited 
to,  one  or  more  of  the  following  orders: 

1.  An  order  directing  that  the  thing  or  any 
part  of  the  thing  be  returned  to  the 
applicant. 

2.  An  order  directing  that  any  interest  in 
the  thing  be  vested  in  the  applicant. 

3.  An  order  directing  that  an  amount  be 
paid  by  the  Crown  to  the  applicant  by 
way  of  compensation  for  the  forfeiture. 

(6)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
relief  under  subsection  (5)  in  respect  of  a  thing 
forfeited  where  the  person  applying  for  the 
relief, 

(a)  has  been  served  with  a  notice  under 
section  182.1  requiring  the  person  to 
pay  an  administrative  penalty  in  con- 
nection with  a  matter  that  was  associ- 
ated with  the  seizure  of  the  thing, 
unless  the  requirement  to  pay  the 
administrative  penalty  is  rescinded 
under  section  1 82. 1 ;  or 

(b)  has  been  charged  with  an  offence  that 
was  associated  with  the  seizure  of  the 
thing,  unless  the  charge  has  been  with- 
drawn or  dismissed. 

190.3  (1)  Where  a  person  is  convicted  of 
an  offence  under  this  Act  and  a  fine  is 
imposed, 

(a)  a  thing  seized  in  connection  with  the 
offence  and  not  forfeited  to  the  Crown 
under  section  162.1,  162.3  or  190.2 
shall  not  be  returned  until  the  fine  has 
been  paid;  and 

(b)  if  payment  of  the  fine  is  in  default 
within  the  meaning  of  section  69  of  the 
Provincial  Offences  Act,  a  justice  may 
order  that  the  thing  be  forfeited  to  the 
Crown. 

(2)  Subsections  190.2  (2)  to  (6)  apply  with 
necessary  modifications  in  relation  to  an  order 
under  clause  (1 )  (b). 

190.4  If  a  person  is  convicted  of  an  offence 
under  this  Act,  the  justice  may,  in  addition 
to  any  other  penalty,  order  the  person  to  pay 
all  or  part  of  the  expenses  incurred  by  the 
Ministry  with  respect  to  the  seizure,  storage  or 
disposition  of  any  thing  seized  in  connection 
with  the  offence. 


(5)  Quiconque   avait   un   interet   sur   une  Redresse- 
chose  confisquee  aux  termes  du  present  article  J™,"'^^ 
peut  demander,  par  voie  de  requete,  un  redres-  confiscation 
sement  pour  la  confiscation  a  la  Cour  de  l'On- 

tario  (Division  generate)  et  le  tribunal  peut 
rendre  une  ordonnance  prevoyant  le  redresse- 
ment  qu'il  juge  approprie,  notamment  l'une 
ou  plusieurs  des  ordonnances  suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  portant  que  tout  ou 
partie  de  la  chose  soit  rendu  au  reque- 
rant. 

2.  Une  ordonnance  portant  qu'un  interet 
sur  la  chose  soit  devolu  au  requerant. 

3.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  Cou- 
ronne  de  verser  un  montant  au  reque- 
rant a  titre  compensatoire  pour  la  con- 
fiscation. 

(6)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  Aucune 
nance  de  redressement  en  vertu  du  paragra-  °rdo"nance 

r      °        de  redresse- 

phe  (5)  a  l'egard  d'une  chose  confisquee  si  le  ment 
requerant,  selon  le  cas  : 

a)  a  re£U  signification  d'un  avis  prevu  a 
l'article  182.1  et  exigeant  qu'il  verse 
une  penalite  administrative  relative- 
ment  a  une  question  qui  etait  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  cette 
exigence  n'ait  ete  annulee  aux  termes 
de  cet  article; 


b)  a  ete  accuse  d'une  infraction  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  l'accu- 
sation  n'ait  ete  retiree  ou  rejetee. 


190.3  (1)  Lorsqu'une  personne  est  declaree 
coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi  et 
qu'une  amende  lui  est  imposee  : 


Non-paie- 
ment  d'une 
amende 


a)  d'une  part,  une  chose  saisie  relative- 
ment  a  l'infraction  qui  n'est  pas  confis- 
quee au  profit  de  la  Couronne  en  vertu 
de  l'article  162.1,  162.3  ou  190.2  ne 
doit  pas  etre  rendue  tant  que  l'amende 
n'a  pas  ete  payee; 

b)  d' autre  part,  s'il  y  a  defaut  de  paiement 
de  l'amende  au  sens  de  l'article  69  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciates, 
un  juge  peut  ordonner  que  la  chose  soit 
confisquee  au  profit  de  la  Couronne. 

(2)  Les  paragraphes  190.2  (2)  a  (6)  s'appli-  Champ  d'ap 


quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  une 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b). 

190.4  Si  une  personne  est  declaree  coupa- 
ble d'une  infraction  a  la  presente  loi,  le  juge 
peut,  outre  toute  autre  peine  qu'il  lui  impose, 
ordonner  a  la  personne  de  payer  la  totalite  ou 
une  partie  des  depenses  engagees  par  le  minis- 
tere  a  l'egard  de  la  saisie,  de  l'entreposage  ou 


plication  des 
par.  190.2  (2) 
a  (6) 

Frais  relatifs 
a  la  saisie 
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41.  Subsection  191  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  In  this  section. 


'licence'"  means  a  certificate  of  approval  or 
provisional  certificate  of  approval  or  a 
licence  issued  under  this  Act. 


42.  Section  193  of  the  Act  is  repealed. 

43.  (1)  Subsection  197  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "is  signed  by  the 
Director"  in  the  sixth  line  and  substituting  "is 
signed  by  a  person  who  has  authority  to  issue 
the  prohibition". 

(2)  Subsection  197  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "is  signed  by  the  Director"  in 
the  sixth  line  and  substituting  "is  signed  by  a 
person  who  has  authority  to  issue  the  prohibi- 
tion". 

PART  II 

ONTARIO  WATER  RESOURCES  ACT 


44.  Section  1  of  the  Ontario  Water  Resour- 
ces Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1992,  chapter  23,  section  39  and  1993, 
chapter  23,  section  73,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"justice"  means  a  provincial  judge  or  a  justice 
of  the  peace; ("juge") 

"natural  environment"  has  the  same  meaning 
as  in  the  Environmental  Protection  Act. 
("environnement  naturel") 

45.  Section  5  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  23,  section 
73,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(4)  A  provincial  officer  is  a  peace  officer 
for  the  purpose  of  enforcing  this  Act. 

(5)  A  provincial  officer  may  investigate 
offences  under  this  Act  and  may  prosecute  any 
person  whom  the  provincial  officer  reasonably 
believes  is  guilty  of  an  offence  under  this  Act. 

46.  Section  14  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

14.  (1)  The  Agency,  its  employees  and 
agents  may,  for  the  Agency's  purposes,  with- 
out consent  and  without  compensation,  lay. 
maintain,  repair,  alter  or  replace  the  pipes  and 
appurtenances  to  them  that  the  Agency  con- 


de  la  disposition  de  toute  chose  saisie  relative- 
ment  a  I'infraction. 

41.  Le  paragraphe  191  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre-  Definition 
sent  article. 

«licence»  S'entend  d'un  certificat  d'autorisa- 
tion,  d'un  certificat  d'autorisation  provisoire 
ou  d'une  licence  delivre  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi. 

42.  E'article  193  de  la  Eoi  est  abroge. 

43.  (1)  Le  paragraphe  197  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «s'il  est  signe  par 
une  personne  hahilitee  a  prononcer  1'interdic- 
tion»  a  «s'il  est  signe  par  le  directeur»  aux 
sixieme  et  septieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  197  (5)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «s'il  est  signe  par  une 
personne  hahilitee  a  prononcer  l'interdiction» 
a  «s'il  est  signe  par  le  directeur»  aux  sixieme 
et  septieme  lignes. 

PARTIE  II 
LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  1  M 
DE  L'ONTARIO 

44.  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  ressources  en 
eau  de  {'Ontario,  tel  qu'il  est  modifie  par  l'arti- 
cle 39  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1992  et  par  Particle  73  du  chapitre  23  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«environnement  naturel»  S'entend  au  sens  de 
la  Loi  sur  la  protection  de  I'environnement. 
(«natural  environment) 

«juge»  S'entend  d'un  juge  provincial  ou  d'un 
juge  de  paix.  («justice») 

45.  L'article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  73  du  chapitre  23  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4)  L agent  provincial  est  un  agent  de  la  Agents 
paix  aux  fins  de  l'execution  de  la  presente  loi.  provincial 

(5)  L' agent  provincial  peut  enqueter  sur  les  Enqueteet 
infractions  a  la  presente  loi  et  poursuivre  en  PourM1"e 
justice  les  personnes  qu'il  croit,  en  se  fondant 

sur  des  motifs  raisonnables.  coupables  d'une 
infraction  a  la  presente  loi. 

46.  L'article  14  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

14.  (1)  L'Agence  ainsi  que  ses  employes  et  Droit d* 
mandataires  peuvent,   pour  les  besoins  de  j*"**™ 

.       .     .  .    tuvaux  sous 

1  Agence  et  sans  obtenir  de  consentement  ni  leschemms 
verser  d'indemnite.  poser,  entretenir,  reparer.  et  deles 
modifier  ou  remplacer  les  tuvaux  et  les  acces-  emre,en,r 
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siders  necessary  in,  upon,  through,  over  and 
under  a  highway  or  road  under  the  jurisdiction 
and  control  of  any  public  authority. 


(2)  The  Agency,  its  employees  and  agents 
may  use  unopened  road  allowances  to  obtain 
access  to  water  works  and  sewage  works. 


(3)  The  Agency,  its  employees  and  agents 
may,  with  the  consent  of  the  public  authority 
having  jurisdiction  and  control  of  the  highway 
or  road,  including  an  unopened  road  allow- 
ance, leave  appurtenances  above  the  surface 
of  the  highway,  road  or  unopened  road  allow- 
ance in  locations  agreed  to  by  the  authority. 


(4)  Lands,  buildings,  highways  or  roads 
disturbed  by  the  exercise  of  any  of  the  powers 
mentioned  in  subsection  (1),  (2),  or  (3)  shall 
be  restored  to  their  original  condition,  or  as 
near  to  it  as  possible,  without  unnecessary 
delay. 

47.  Section  15  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  23,  section 
73,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

15.  (1)  For  the  administration  of  this  Act 
or  the  regulations,  a  provincial  officer  may, 
without  a  warrant  or  court  order,  at  any  rea- 
sonable time  and  with  any  reasonable  assist- 
ance, make  inspections,  including, 

(a)  entering  any  part  of  the  natural  environ- 
ment to  ascertain  the  extent,  if  any,  to 
which  any  material  of  any  kind  has 
impaired  any  waters,  the  causes  of  any 
impairment,  and  how  any  impairment 
may  be  prevented,  eliminated  or  ameli- 
orated and  the  waters  and  natural  envi- 
ronment restored; 


(b)  entering  any  part  of  the  natural  environ- 
ment to  ascertain  the  quality  or  quantity 
of  any  waters; 

(c)  entering  any  place  in  or  from  which  the 
provincial  officer  reasonably  believes  a 
material  that  may  impair  the  quality  of 
any  waters  is  being,  has  been  or  may  be 
discharged, 

(i)  into  or  in  any  waters, 

(ii)  onto  any  shore  or  bank  of  any 
waters,  or 


soires  que  l'Agence  estime  necessaires  au  tra- 
vers,  au-dessus  ou  au-dessous  d'une  voie  pu- 
blique  ou  d'un  chemin  qui  releve  de  la  compe- 
tence et  du  controle  d'un  pouvoir  public,  ou 
encore  dans  ou  sur  cette  voie  publique  ou  ce 
chemin. 

(2)  L'Agence  ainsi  que  ses  employes  et 
mandataires  peuvent  utiliser  un  emplacement 
affecte  a  une  route  non  ouverte  a  la  circulation 
pour  pouvoir  acceder  a  des  stations  de  purifi- 
cation de  l'eau  et  a  des  stations  d'epuration 
des  eaux  d'egout. 

(3)  L'Agence  ainsi  que  ses  employes  et 
mandataires  peuvent,  avec  le  consentement  du 
pouvoir  public  qui  a  la  competence  et  le  con- 
trole de  la  voie  publique  ou  du  chemin,  y 
compris  un  emplacement  affecte  a  une  route 
non  ouverte  a  la  circulation,  laisser  des  acces- 
soires  au-dessus  de  la  surface  de  la  voie  publi- 
que, du  chemin  ou  de  1'emplacement,  a  des 
endroits  dont  le  pouvoir  a  convenu. 

(4)  Les  biens-fonds,  batiments,  voies  publi- 
ques  ou  chemins  auxquels  il  est  porte  atteinte 
par  suite  de  l'exercice  des  pouvoirs  mention- 
nes  au  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  sont  remis 
dans  leur  etat  initial  ou  le  plus  pres  possible  de 
celui-ci  sans  retard  indu. 

47.  L'article  15  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  73  du  chapitre  23  des  Lois  de 
1'Ontario  de  1993,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

15.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements,  un  agent  provincial  peut,  a 
toute  heure  et  avec  toute  l'assistance  raisonna- 
bles,  effectuer  des  inspections,  sans  mandat  ni 
ordonnance  du  tribunal,  et  notamment  : 

a)  penetrer  dans  une  partie  de  l'environne- 
ment  naturel  pour  determiner,  d'une 
part,  la  mesure  dans  laquelle  une  ma- 
tiere  a  cause,  le  cas  echeant,  une  degra- 
dation d'eaux  quelconques  ainsi  que  les 
causes  de  toute  degradation  et,  d'autre 
part,  comment  empecher,  eliminer  ou 
attenuer  toute  degradation  de  ces  eaux 
et  reconstituer  celles-ci  et  l'environne- 
ment  naturel; 

b)  penetrer  dans  une  partie  de  l'environne- 
ment  naturel  pour  determiner  la  qualite 
d'eaux  quelconques  ou  leur  quantite; 

c)  penetrer  dans  un  lieu  dans  lequel  ou  a 
partir  duquel  l'agent  provincial  croit,  en 
se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'une  matiere  susceptible  de  degrader 
la  qualite  d'eaux  quelconques  est,  a  ete 
ou  peut  etre  rejetee  : 

(i)  soit  dans  des  eaux  quelconques, 

(ii)  soit  sur  la  berge  d'eaux  quelcon- 
ques, 


Droit 
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(iii)  into  any  part  of  the  natural  envi- 
ronment; 

(d)  entering  any  place  that  the  provincial 
officer  reasonably  believes  is  likely  to 
contain  documents  related  to, 


(i)  an  activity  or  undertaking  that  is, 
or  is  required  to  be,  the  subject  of 
a  permit,  licence,  approval, 
requirement,  direction,  report, 
notice,  agreement  or  order  under 
this  Act, 


(ii)  an  activity  or  undertaking  that  is 
exempted  by  a  regulation  from  any 
requirement  to  have  a  permit, 
licence  or  approval  under  this  Act 
and  that  is  regulated  by  the  provi- 
sions of  the  regulation,  or 

(iii)  the  discharge  of  a  material  of  any 
kind  that  may  impair  the  quality  or 
quantity  of  any  waters;  and 

(e)  entering  any  place  that  the  provincial 
officer  reasonably  believes, 

(i)  is,  or  is  required  to  be,  subject  to 
or  referred  to  in  a  permit,  licence, 
approval,  requirement,  direction, 
report,  notice,  agreement  or  order 
under  this  Act,  or 


(ii)  is  subject  to  or  referred  to  in  a 
regulation  that  provides  for  an 
exemption  from  any  requirement 
to  have  a  permit,  licence  or 
approval  under  this  Act,  where  the 
regulation  includes  provisions  that 
regulate  the  place. 

(2)  During  an  inspection  under  subsection 
(I),  the  provincial  officer  may, 

(a)  make  necessary  excavations; 

(b)  require  that  any  thing  be  operated,  used 
or  set  in  motion  under  conditions  spec- 
ified by  the  provincial  officer; 

(c)  take  samples  for  analysis; 

(d)  conduct  tests  or  take  measurements; 


(iii)  soit  dans  une  partie  de  I'environ- 
nement  naturel; 

d)  penetrer  dans  un  lieu  dont  l'agent  pro- 
vincial croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables,  qu'il  contient  vrai- 
semblablement  des  documents  lies, 
selon  le  cas  : 

(i)  a  une  activite  ou  entreprise  qui  fait 
ou  doit  faire  I'objet,  aux  termes  de 
la  presente  loi,  d'un  permis,  d'une 
licence,  d'une  approbation,  d'une 
exigence,  d'une  directive,  d'un 
rapport,  d'un  avis,  d'une  entente, 
d'un  accord,  d'un  arrete,  d'un  de- 
cret  ou  d'une  ordonnance, 

(ii)  a  une  activite  ou  entreprise  qui  est 
exemptee  par  un  reglement  de 
toute  exigence  prevue  par  la  pre- 
sente loi  et  visant  l'obtention  d'un 
permis,  d'une  licence  ou  d'une  ap- 
probation, et  qui  est  reglementee 
par  les  dispositions  du  reglement, 

(iii)  au  rejet  d'une  matiere  qui  est  sus- 
ceptible de  degrader  la  qualite 
d'eaux  quelconques  ou  leur  quan- 
tity 

e)  penetrer  dans  un  lieu  dont  l'agent  pro- 
vincial croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables  : 

(i)  soit  qu'il  fait  ou  doit  faire  I'objet, 
aux  termes  de  la  presente  loi,  d  un 
permis,  d'une  licence,  d'une  ap- 
probation, d'une  exigence,  d'une 
directive,  d'un  rapport,  d'un  avis, 
d'une  entente,  d'un  accord,  d'un 
arrete,  d'un  decret  ou  d'une  ordon- 
nance, ou  qu'il  y  est  ou  doit  y  etre 
vise, 

(ii)  soit  qu'il  est  assujetti  a  un  regle- 
ment qui  prevoit  une  exemption  de 
toute  exigence  prevue  par  la  pre- 
sente loi  et  visant  l'obtention  d'un 
permis.  d'une  licence  ou  d'une  ap- 
probation, ou  qu'il  y  est  vise,  lors- 
que  le  reglement  contient  des  dis- 
positions qui  reglementent  le  lieu. 

(2)  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue  ldem 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  l'agent  provincial 
peut  : 

a)  effectuer  les  excavations  necessaires; 

b)  exiger  qu'une  chose  soit  actionnee.  uti- 
lised ou  mise  en  marche  dans  les  condi- 
tions qu'il  precise; 

c)  prelever  des  echantillons  a  des  fins 
d'analyse; 

d)  effectuer  des  tests  ou  prendre  des  me- 
sures; 
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(e)  examine,  record  or  copy  any  document 
or  data,  in  any  form,  by  any  method; 

(f)  record  the  condition  of  a  place  or  the 
natural  environment  by  means  of  photo- 
graph, video  recording  or  other  visual 
recording; 

(g)  require  the  production  of  any  document 
or  data,  in  any  form,  required  to  be  kept 
under  this  Act  and  of  any  other  docu- 
ment or  data,  in  any  form,  related  to  the 
purposes  of  the  inspection; 


(h)  remove  from  a  place  documents  or  data, 
in  any  form,  produced  under  clause  (g) 
for  the  purpose  of  making  copies;  and 

(i)  make  reasonable  inquiries  of  any 
person,  orally  or  in  writing. 

(3)  A  record  made  under  clause  (2)  (f)  must 
be  made  in  a  manner  that  does  not  intercept 
any  private  communication  and  that  accords 
with  reasonable  expectations  of  privacy. 

(4)  A  provincial  officer  shall  not  remove 
documents  or  data  under  clause  (2)  (h)  without 
giving  a  receipt  for  them  and  shall  promptly 
return  the  documents  or  data  to  the  person 
who  produced  them. 

(5)  A  provincial  officer  who  exercises  the 
power  set  out  in  clause  (2)  (i)  may  exclude 
from  the  questioning  any  person  except  coun- 
sel for  the  individual  being  questioned. 

15.1  (1)  In  this  section, 


"vehicle"  includes  a  trailer  or  other  equipment 
attached  to  the  vehicle. 

(2)  For  the  administration  of  this  Act  or  the 
regulations,  a  provincial  officer  may  signal  a 
vehicle  or  vessel  to  stop. 

(3)  On  the  provincial  officer's  signal  to 
stop,  the  operator  of  the  vehicle  or  vessel  shall 
immediately  come  to  a  safe  stop. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  a  signal 
to  stop  includes, 

(a)  intermittent  flashes  of  red  light,  in  the 
case  of  a  vehicle; 

(b)  intermittent  flashes  of  blue  light,  in  the 
case  of  a  vessel;  and 


e)  examiner,  enregistrer  ou  copier  un  do- 
cument ou  des  donnees,  sous  quelque 
forme  et  de  quelque  facon  que  ce  soit; 

f)  enregistrer  l'etat  d'un  lieu  ou  de  l'envi- 
ronnement  naturel  au  moyen  de  photo- 
graphies, de  bandes  video  ou  d'autres 
enregistrements  visuels; 

g)  exiger  la  production  de  documents  ou 
de  donnees,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  dont  la  presente  loi  exige  la  con- 
servation, et  la  production  des  autres 
documents  ou  donnees,  sous  quelque 
forme  que  ce  soit,  qui  sont  lies  a  l'objet 
de  finspection; 

h)  enlever  d'un  lieu  les  documents  ou  les 
donnees,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  produits  aux  termes  de  l'alinea  g) 
afin  d'en  faire  des  copies; 

i)  presenter  a  qui  que  ce  soit  des  de- 
mandes  raisonnables  de  renseigne- 
ments,  verbalement  ou  par  ecrit. 

(3)  L'enregistrement  effectue  en  vertu  de  Restriction 
l'alinea  (2)  f)  doit  l'etre  de  maniere  a  ne  pas  aPPhcable 

.      .  .    ,       r  v    aux  photo- 

mtercepter  toute  communication  pnvee  et  a  graphieset 
respecter  les  attentes  raisonnables  en  matiere  enregistre- 
de  protection  de  la  vie  privee. 

(4)  L' agent  provincial  ne  doit  pas  enlever  Restriction 

d'un  lieu  des  documents  ou  des  donnees  en  aPPllcable  a 
.    ,  I  enlevement 

vertu  de  1  ahnea  (2)  h)  sans  remettre  un  recu  a  dedocu- 
cet  effet,  et  il  les  rend  promptement  a  la  per-  ments  ou  de 
sonne  qui  les  a  produits.  donnees 

(5)  L' agent  provincial  qui  exerce  le  pouvoir  Pouvoir 
enonce  a  l'alinea  (2)  i)  peut  demander  a  toute  je^°'sner 
personne  de  s'eloigner,  a  l'exception  de  l'avo-  personnes 
cat  de  la  personne  qu'il  interroge. 

15.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  Definition 
au  present  article. 

«vehicule»  S'entend  en  outre  d'une  remorque 
ou  de  tout  autre  materiel  fixe  au  vehicule. 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi  ou  Arret 
des  reglements,  un  agent  provincial  peut  faire  obllgatoire 
signe  a  un  vehicule  ou  a  une  embarcation  de 
s'arreter. 

(3)  Lorsque  l'agent  provincial  lui  fait  signe  idem 
de  s'arreter,  le  conducteur  du  vehicule  ou  de 
l'embarcation  obeit  immediatement  en  toute 
securite. 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  un  idem 
signal  d'arret  s'entend  notamment  de  ce  qui 

suit : 

a)  un  feu  rouge  a  lumiere  intermittente, 
dans  le  cas  d'un  vehicule; 

b)  un  feu  bleu  a  lumiere  intermittente, 
dans  le  cas  d'une  embarcation; 
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(c)  a  hand  signal  to  stop  by  a  provincial 
officer  who  is  readily  identifiable  as  a 
provincial  officer. 

(5)  Where  a  clearly  marked  sign  is  posted 
indicating  that  a  class  of  vehicles  or  vessels 
should  report  to  a  certain  place  in  the  vicinity 
of  the  sign,  the  operator  of  a  vehicle  or  vessel 
that  passes  the  sign  and  that  falls  within  the 
class  of  vehicles  or  vessels  indicated  shall 
report  forthwith  to  the  place  the  sign  directs. 

(6)  Where  the  operator  of  a  vehicle  or  ves- 
sel stops  under  subsection  (3)  or  reports  under 
subsection  (5),  the  provincial  officer  may 
make  any  reasonable  inquiries  of  the  operator 
and  the  operator  shall  produce  for  inspection 
any  documents  related  to  the  operation  or 
ownership  of  the  vehicle  or  vessel,  including 
licenses,  permits  and  any  documents  that  are 
required  to  be  kept  by  the  law  of  any  jurisdic- 
tion in  relation  to  the  carriage  of  any  cargo  or 
container. 


(7)  Based  on  questioning  or  examination  of 
documents  conducted  under  subsection  (6), 
the  provincial  officer  may,  without  warrant  or 
court  order,  inspect  any  means  of  containment 
that  the  provincial  officer  reasonably  believes 
is  being  used  for  the  handling  or  transportation 
of  a  thing  the  handling  or  transportation  of 
which  is  governed  or  regulated  under  this  Act. 


(8)  As  part  of  an  inspection  under  subsec- 
tion (7),  the  provincial  officer  may  open  or 
require  the  operator  to  open  any  cargo  hold, 
container  or  other  means  of  containment. 


(9)  During  an  inspection  conducted  under 
subsection  (6)  or  (7),  the  provincial  officer 
may  exercise  such  powers  under  subsection  15 
(2)  as  are  reasonably  required  for  the  adminis- 
tration of  this  Act  or  the  regulations. 

(10)  Subsections  15  (3),  (4)  and  (5)  apply 
to  the  exercise  of  a  power  under  subsection 

(9). 

15.2  A  provincial  officer  who  exercises  any 
power  set  out  in  section  15,  15.1,  19,  20  or 
20.1  may,  if  the  provincial  officer  is  desig- 
nated as  such  under  the  Environmental  Protec- 
tion Act  or  the  Pesticides  Act,  as  the  case  may 
be,  do  anything  authorized  by, 

(a)  section  156,  156.1,  160,  161  or  161.1  of 
the  Environmental  Protection  Act;  or 


c)  un  signal  de  la  main  d'un  agent  provin- 
cial facilement  identifiable  comme  tel. 


(5)  Lorsqu'il  est  affiche  un  panneau  indi-  Panneau 
quant  clairement  qu'une  categorie  de  vehi- 

cules  ou  d'embarcations  devraient  se  diriger 
vers  un  certain  lieu  situe  a  proximite  du  pan- 
neau, le  conducteur  d'un  vehicule  ou  d'une 
embarcation  appartenant  a  la  categorie  indi- 
quee  qui  passe  Ie  panneau  se  presente  sans 
delai  au  lieu  indique  par  le  panneau. 

(6)  Lorsque  le  conducteur  d'un  vehicule  ou  ,dem 
d'une  embarcation  s'arrete  aux  termes  du 
paragraphe  (3)  ou  se  presente  aux  termes  du 
paragraphe  (5),  l'agent  provincial  peut  lui 
adresser  toute  demande  raisonnable  de  rensei- 
gnements.  Le  conducteur  produit  aux  fins 

d' inspection  tous  documents  lies  a  la  conduite 
ou  au  droit  de  propriete  du  vehicule  ou  de 
l'embarcation,  y  compris  les  permis  de  con- 
duire,  certificats  d'immatriculation  et  autres 
documents  qui  doivent  etre  conserves  aux 
termes  de  la  loi  de  toute  autorite  legislative 
relativement  au  transport  de  tout  chargement 
ou  conteneur. 

(7)  En  se  fondant  sur  l'interrogatoire  ou  Pjwvoin 
l'examen  des  documents  qu'il  a  effectue  en  d  "^P**110" 
vertu  du  paragraphe  (6),  l'agent  provincial 

peut,  sans  mandat  ni  ordonnance  du  tribunal, 
inspecter  tout  type  de  contenant  dont  il  croit, 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'il  est  utilise  pour  la  manutention  ou  le 
transport  d'une  chose  dont  la  manipulation  ou 
le  transport  est  regi  ou  reglemente  en  vertu  de 
la  presente  loi. 

(8)  Dans  le  cadre  d'une  inspection  qu'il  ef-  |dem 
fectue  en  vertu  du  paragraphe  (7),  l'agent  pro- 
vincial peut  ouvrir  la  cale  de  tout  chargement, 

tout  conteneur  ou  tout  autre  type  de  contenant 
ou  exiger  que  le  conducteur  le  fasse. 

(9)  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue  'dem 
en  vertu  du  paragraphe  (6)  ou  (7),  l'agent  pro- 
vincial peut  exercer  les  pouvoirs  que  lui  con- 
fere  le  paragraphe  15  (2)  et  qui  sont  raisonna- 
blement  necessaires  pour  I'application  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements. 

(10)  Les  paragraphes  15  (3),  (4)  et  (5)  s'ap-  idem 
pliquent  a  l'exercice  d'un  pouvoir  en  vertu  du 
paragraphe  (9). 

15.2  L'agent  provincial,  designe  en  tant  que  Pouvoir 
tel  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  de  j  ^^"^ 
I'environnement  ou  de  la  Loi  sur  les  pesti- 
cides, selon  le  cas,  peut,  dans  l'exercice  d'un 
pouvoir  enonce  a  I' article  15,  15.1,  19.  20  ou 
20.1,  accomplir  tout  acte  autorise.  selon  le 
cas : 

a)  par  1' article  156,  156.1.  160.  161  ou 
161.1  de  la  Loi  sur  la  protection  de 


I'environnement; 
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(b)  section  19,  19 
Pesticides  Act. 


1,  22,  23  or  23.1  of  the 


Entry  to 
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15.3  A  person  shall  not  exercise  a  power 
conferred  by  this  Act  to  enter  a  room  actually 
used  as  a  dwelling  without  the  consent  of  the 
occupier  except  under  the  authority  of  an 
order  under  section  17. 

48.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

identification  15.4  On  request,  a  provincial  officer  who 
exercises  a  power  under  this  Act  shall  identify 
himself  or  herself  as  a  provincial  officer  either 
by  the  production  of  a  copy  of  his  or  her 
designation  or  in  some  other  manner  and  shall 
explain  the  purpose  of  the  exercise  of  the 
power. 


Entry,  etc., 
may  be 
prohibited 


Require- 
ments for 
order 


15.5  (1)  A  provincial  officer  may  by  order 
prohibit  entry  into  all  or  part  of  any  land  or 
place  or  prohibit  the  use  of,  interference  with, 
disruption  of,  or  destruction  of  any  thing  in 
any  of  the  following  circumstances: 


1.  During  an  inspection  under  section  15, 
15.1  or  17. 

2.  During  a  search  under  section  20. 


3.  During  the  time  required  for  the  provin- 
cial officer  to  obtain  an  order  under  sec- 
tion 17  of  this  Act  or  a  warrant  under 
section  158  of  the  Provincial  Offences 
Act. 

4.  During  a  search  carried  out  under  a 
warrant  issued  under  section  158  of  the 
Provincial  Offences  Act. 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  shall  not 
be  issued  unless  the  provincial  officer  reason- 
ably believes  that, 

(a)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  entry, 
there  is  on  the  land  or  in  the  place  a 
thing  that  will  afford  evidence  of  an 
offence  under  this  Act; 

(b)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  the 
use  of,  interference  with,  disruption  of, 
or  destruction  of  a  thing,  the  thing  will 
afford  evidence  of  an  offence  under  this 
Act;  or 

(c)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  entry 
or  an  order  prohibiting  the  use  of,  inter- 
ference with,  disruption  of,  or  destruc- 
tion of  a  thing,  there  is  a  discharge  or  a 
likelihood  of  discharge  of  any  material 
into  the  natural  environment  from  the 
land,  place  or  thing  and  an  impairment 


Entree  dans 
un  lieu 
d'habitation 


b)  par  Particle  19,  19.1,  22,  23  ou  23.1  de 
la  Lot  sur  les  pesticides. 

15.3  Nul  ne  doit  exercer  un  pouvoir  confere 
par  la  presente  loi  pour  penetrer,  sans  le  con- 
sentement  de  foccupant,  dans  une  piece  effec- 
tivement  utilisee  a  des  fins  d'habitation,  sauf 
en  application  d'une  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  l'article  17. 

48.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

15.4  Si  la  demande  lui  en  est  faite,  l'agent 
provincial  qui  exerce  un  pouvoir  que  lui  con- 
fere la  presente  loi  revele  son  identite  d'agent 
provincial  par  la  production  d'une  copie  de 
facte  de  sa  designation  ou  d'une  autre  facon, 
et  explique  l'objet  de  l'exercice  de  ce  pouvoir. 


15.5  (1)  L'agent  provincial  peut,  par  arrete,  Entree  et 


Identification 


interdire  l'entree  sur  tout  ou  partie  d'un  bien 
fonds  ou  dans  tout  ou  partie  d'un  lieu  ou  inter- 
dire l'utilisation,  le  derangement,  la  perturba- 
tion ou  la  destruction  de  toute  chose  dans 
l'une  ou  l'autre  des  circonstances  suivantes  : 

1.  Au  cours  d'une  inspection  effectuee  en 
vertu  de  l'article  15,  15.1  ou  17. 

2.  Au  cours  d'une  perquisition  effectuee 
en  vertu  de  l'article  20. 

3.  Au  cours  du  delai  necessaire  a  l'agent 
provincial  pour  obtenir  une  ordonnance 
en  vertu  de  l'article  17  de  la  presente 
loi  ou  un  mandat  en  vertu  de  l'arti- 
cle 158  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales. 

4.  Au  cours  d'une  perquisition  effectuee 
aux  termes  d'un  mandat  decerne  en  ver- 
tu de  l'article  158  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales. 

(2)  L'agent  provincial  ne  doit  prendre  1' ar- 
rete vise  au  paragraphe  (1)  que  s'il  croit,  en 
se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  : 

a)  soit  qu'une  chose  qui  attestera  d'une 
infraction  a  la  presente  loi  se  trouve  sur 
le  bien-fonds  ou  dans  le  lieu,  dans  le 
cas  d'un  arrete  interdisant  l'entree; 

b)  soit  qu'une  chose  attestera  d'une  infrac- 
tion a  la  presente  loi,  dans  le  cas  d'un 
arrete  interdisant  l'utilisation,  le  deran- 
gement, la  perturbation  ou  la  destruc- 
tion de  la  chose; 

c)  soit  que  le  bien-fonds,  le  lieu  ou  la 
chose  rejette  ou  rejettera  vraisemblable- 
ment  une  matiere  dans  l'environnement 
naturel  et  que  ce  rejet  a  cause  ou  est 
susceptible  de  causer  une  degradation 
des  eaux,  dans  le  cas  d'un  arrete  inter- 
disant l'entree  ou  d'un  arrete  interdisant 


utilisation 
pouvanl  etre 
interdites 


Conditions 
exigees  pour 
la  prise  d'un 
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of  waters  has  resulted  or  may  result 
from  the  discharge. 

(3)  The  provincial  officer  shall  give  notice 
of  the  order  in  the  manner  that  he  or  she  con- 
siders appropriate  in  the  circumstances. 

(4)  Notice  of  the  order  shall  include  an 
explanation  of  the  rights  provided  by  subsec- 
tions (6)  and  (7). 

(5)  An  order  under  subsection  (1)  is  not 
effective  in  any  court  proceeding  against  a 
person  where  the  person  satisfies  the  court  that 
the  person  neither  knew  nor  should  have 
known  of  the  order. 

(6)  A  person  aggrieved  by  the  order  may 
make  an  oral  or  written  request  to  the  Director 
to  rescind  it  and  may  make  oral  or  written 
submissions  to  the  Director  in  support  of  the 
request. 

(7)  The  Director  shall  give  prompt  consid- 
eration to  any  request  or  submissions  made 
under  subsection  (6)  and  may  rescind  the 
order. 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (7),  the 
Director  may  substitute  his  or  her  own  opinion 
for  that  of  the  provincial  officer. 

(9)  A  Director  who  rescinds  an  order  under 
subsection  (7)  shall  give  such  directions  to  a 
provincial  officer  as  the  Director  considers 
appropriate  to  bring  the  rescission  to  the 
attention  of  persons  affected. 

(10)  A  request  for  rescission  of  an  order 
under  subsection  (1)  does  not  stay  the  order, 
unless  the  Director  orders  otherwise  in  writ- 
ing. 

(11)  An  order  under  subsection  ( I )  shall. 


(a)  subject  to  clause  (b),  be  effective  for 
the  shorter  of  the  length  of  time  neces- 
sary to  complete  the  inspection  or 
search  referred  to  in  that  subsection  or  a 
period  not  exceeding  two  days  exclud- 
ing holidays;  or 

(b)  where  the  inspection  or  search  referred 
to  in  subsection  (1)  is  under  section  17 
of  this  Act  or  under  a  warrant  issued 
under  section  158  of  the  Provincial 
Offences  Act  and  a  time  limit  for  the 
inspection  or  search  is  specified  in  the 
order  or  warrant,  be  effective  until  the 
expiration  of  that  time. 


15.6  (1)  Where  a  justice  is  satisfied,  on 
evidence  under  oath  by  a  provincial  officer. 


('utilisation,  le  derangement,  la  pertur- 
bation ou  la  destruction  de  la  chose. 

(3)  L' agent  provincial  donne  un  avis  de  Avwde 
l'arrete  de  la  maniere  qu'il  estime  appropriee  1  M 
dans  les  circonstances. 

(4)  L'avis  de  l'arrete  contient  une  explica-  Contenude 
tion  des  droits  prevus  aux  paragraphes  (6)  1  avis 

et  (7). 


(5)  L'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  Arrete  sans 

effet  en  I' ab- 
sence d'avis 


est  sans  effet  dans  une  instance  judiciaire  in-  1 


Demande 
d'annulation 


troduite  contre  une  personne  si  celle-ci  con- 
vainc  le  tribunal  qu'elle  n'a  pas  eu  ni  n'aurait 
du  avoir  connaissance  de  l'arrete. 

(6)  La  personne  lesee  par  l'arrete  peut  de- 
mander  verbalement  ou  par  ecrit  au  directeur 
de  I'annuler  et  peut  lui  presenter  des  observa- 
tions verbales  ou  ecrites  a  I'appui  de  sa 
demande. 


(7)  Le    directeur    examine    promptement  Pouvoirsdu 
la  demande  ou  les  observations  presentees  direc,eur 
en  vertu  du  paragraphe  (6)  et  peut  annuler 
l'arrete. 

(8)  Pour  l'application  du  paragraphe  (7),  le  ldem 
directeur  peut  substituer  son  opinion  a  celle  de 
I'agent  provincial. 

(9)  Le  directeur  qui  annule  un  arrete  en  idem 
vertu  du  paragraphe  (7)  donne  a  I'agent  pro- 
vincial les  directives  qu'il  estime  appropriees 
pour  porter  l'annulation  a  la  connaissance  des 
personnes  concernees. 

(10)  La  demande  d'annulation  d'un  arrete  Suspension 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  "°"eautoma" 
effet  de  suspendre  l'application  de  l'arrete. 

sauf  si  le  directeur  ordonne  autrement  par 
ecrit. 

(11)  Un  arrete  pris  en  vertu  du  paragra-  Dureede 
phe  (1)  satisfait  a  l'une  ou  l'autre  des  condi-  ^!rdgtt|de 
tions  suivantes  : 

a)  sous  reserve  de  l'alinea  b).  il  est  en 
vigueur  pendant  le  laps  de  temps  neces- 
saire  pour  mener  a  bien  l'inspection  ou 
la  perquisition  visee  a  ce  paragra- 
phe ou,  si  elle  est  plus  courte,  pendant 
une  periode  de  deux  jours  au  plus,  jours 
feries  exclus; 

b)  si  l'inspection  ou  la  perquisition  visee 
au  paragraphe  (1)  est  effectuee  aux 
termes  de  l'article  17  de  la  presente  loi 
ou  aux  termes  d'un  mandat  decerne  en 
vertu  de  l'article  158  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciates  et  que  l'ordon- 
nance  ou  le  mandat  precise  un  delai 
pour  effectuer  l'inspection  ou  la  perqui- 
sition, il  est  en  vigueur  jusqu'a  1'expira- 
tion  de  ce  delai. 

15.6  (1)  Un  juge  peut.  par  ordonnance.  in-  Ordonnance 
terdire  l'entree  sur  tout  ou  partie  d'un  bien-  duJu?e 
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Same 


Expiry 


Renewal 


Notice  of 
application 


Same 


Same 


Notice  of 
order 


Order  not 
effective 
where  no 
notice 


Securing  of 
place,  thing 


that  there  is  reasonable  ground  for  believing 
that  it  is  appropriate  for  the  administration  of 
this  Act  or  the  regulations  or  necessary  to  pro- 
tect human  health  or  safety  or  to  protect  prop- 
erty, the  justice  may  issue  an  order  prohibiting 
entry  into  all  or  part  of  any  land  or  place  or 
prohibiting  the  use  of,  interference  with,  dis- 
ruption of,  or  destruction  of  any  thing. 


(2)  The  prohibition  under  the  justice's  order 
shall,  subject  to  subsection  (3),  be  for  such 
period  of  time  as  is  set  out  in  the  order. 

(3)  Unless  renewed,  an  order  under  this 
section  expires  on  the  earlier  of  the  day  spec- 
ified for  the  purpose  in  the  order  or  the  day 
that  is  30  days  after  the  date  on  which  the 
order  is  made. 


(4)  An  order  under  this  section  may  be 
renewed  for  any  reason  set  out  in  subsection 
(1),  before  or  after  expiry,  for  one  or  more 
periods  each  of  which  is  not  more  than  30 
days. 

(5)  An  initial  order  under  subsection  (1) 
may  be  issued  on  application  without  notice. 

(6)  A  renewal  order  under  subsection  (4) 
may  be  issued  on  application  made  with  such 
notice,  if  any,  as  is  specified  for  the  purpose 
under  subsection  (7). 

(7)  In  an  order  under  subsection  (1)  or  (4), 
a  justice  may  specify  notice  requirements  that 
must  be  met  by  a  person  applying  for  a 
renewal  of  the  order  or  for  a  further  renewal  of 
the  order,  as  the  case  may  be. 

(8)  A  provincial  officer  may  give  notice  of 
an  order  under  subsection  (1)  or  (4)  in  the 
manner  that  he  or  she  considers  appropriate  in 
the  circumstances. 

(9)  An  order  under  subsection  (1)  or  (4)  is 
not  effective  in  any  court  proceeding  against  a 
person  where  the  person  satisfies  the  court  that 
the  person  neither  knew  nor  should  have 
known  of  the  order. 


15.7  Where  an  order  under  section  15.5  or 
15.6  is  in  effect,  a  provincial  officer  may  take 
measures  to  secure  the  land,  place  or  thing  to 
which  the  order  relates  by  means  of  locks, 
gates,  fences,  security  guards  or  such  other 
means  as  the  provincial  officer  deems  neces- 
sary to  prevent  entry  into  the  land  or  place  or 
to  prevent  the  use  of,  interference  with,  dis- 
ruption of,  or  destruction  of  the  thing. 


fonds  ou  dans  tout  ou  partie  d'un  lieu  ou  inter- 
dire  l'utilisation,  le  derangement,  la  perturba- 
tion ou  la  destruction  de  toute  chose  s'il  est 
convaincu,  sur  la  foi  des  preuves  presentees 
sous  serment  par  un  agent  provincial,  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
cela  est  approprie  pour  l'application  de  la  pre- 
sente  loi  ou  des  reglements  ou  que  cela  est 
necessaire  pour  proteger  la  sante  ou  la  securite 
d'etres  humains  ou  pour  proteger  des  biens. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  du-  ldem 
ree  de  1' interdiction  prevue  par  l'ordonnance 

du  juge  est  celle  que  precise  l'ordonnance. 

(3)  A  defaut  de  renouvellement,  l'ordon-  Expiration 
nance  rendue  en  vertu  du  present  article  expire 

le  premier  en  date  du  jour  precise  en  ce  sens 
dans  l'ordonnance  et  du  jour  qui  tombe  30 
jours  apres  la  date  a  laquelle  l'ordonnance  est 
rendue. 

(4)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  Renouvelle- 
sent  article  peut  etre  renouvelee,  avant  ou  ment 
apres  son  expiration,  pour  un  motif  enonce  au 
paragraphe  (1),  et  ce  pour  une  ou  plusieurs 
periodes  ne  depassant  pas  30  jours  chacune. 


Preavis  de 
demande 


(5)  L'ordonnance  initiate  prevue  au  para- 
graphe (1)  peut  etre  rendue  sur  demande  pre- 
sentee sans  preavis. 

(6)  L'ordonnance  de  renouvellement  prevue  ldem 
au    paragraphe  (4)    peut    etre    rendue  sur 
demande  presentee  avec  le  preavis,  le  cas 
echeant,  qui  est  precise  a  cet  egard  au  paragra- 
phe (7). 

(7)  Dans  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  |dem 
paragraphe  (1)  ou  (4),  un  juge  peut  preciser 

les  exigences  en  matiere  de  preavis  auxquelles 
doit  satisfaire  la  personne  qui  demande  le  re- 
nouvellement de  l'arrete  ou  un  autre  renouvel- 
lement de  celui-ci,  selon  le  cas. 

(8)  L' agent  provincial  peut  donner  un  avis  Avisde 

de  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragra-  1  ordonnance 
phe  (1)  ou  (4)  de  la  maniere  qu'il  estime  ap- 
propriee  dans  les  circonstances. 

(9)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  para-  Ordonnance 
graphe  (1)  ou  (4)  est  sans  effet  dans  une 
instance  judiciaire  introduite  contre  une  per- 
sonne si  celle-ci  convainc  le  tribunal  qu'elle 

n'a  pas  eu  ni  n'aurait  du  avoir  connaissance  de 
l'ordonnance. 

15.7  Si  un  arrete  pris  ou  une  ordonnance  interdiction 

rendue  en  vertu  de  Particle  15.5  ou  15.6  est  d'acc&sau 

lieu  ou  a  la 

en  vigueur,  un  agent  provincial  peut  prendre  cri0se 
des  mesures  pour  interdire  Faeces  au  bien- 
fonds,  au  lieu  ou  a  la  chose  vises  par  l'arrete 
ou  l'ordonnance  par  tout  moyen  qu'il  estime 
necessaire,  notamment  au  moyen  de  cadenas, 
de  grilles,  de  clotures  ou  d'agents  de  securite, 
pour  empecher  l'entree  sur  le  bien-fonds  ou 
dans  le  lieu  ou  pour  empecher  l'utilisation,  le 


sans  effet  en 

l'absence 

d'avis 
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Order  by 
provincial 
officer:  con- 
traventions 


Information 
to  be 

included  in 
order 


What  order 
may  require 


49.  Section  16  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

16.  (I)  A  provincial  officer  may  issue  an 
order  to  any  person  that  the  provincial  officer 
reasonably  believes  is  contravening  or  has 
contravened, 

(a)  a  provision  of  this  Act  or  the  regu- 
lations; 

(b)  a  provision  of  an  order,  notice,  direc- 
tion, requirement  or  report  made  under 
this  Act;  or 


(c)  a  term  or  condition  of  a  licence,  permit 
or  approval  made  under  this  Act. 

(2)  The  order  shall, 

(a)  specify  the  provision,  term  or  condition 
that  the  provincial  officer  believes  is 
being  or  has  been  contravened; 

(b)  briefly  describe  the  nature  and,  where 
applicable,  the  location  of  the  contra- 
vention; and 

(c)  state  that  a  review  of  the  order  may  be 
requested  in  accordance  with  section 
16.4. 

(3)  The  order  may  require  the  person  to 
whom  it  is  directed  to  comply  with  any  direc- 
tions set  out  in  the  order  within  the  time  spec- 
ified relating  to, 

(a)  achieving  compliance  with  the  provi- 
sion, term  or  condition; 

(b)  preventing  the  continuation  or  repeti- 
tion of  the  contravention; 

(c)  the  securing,  whether  through  locks, 
gates,  fences,  security  guards  or  other 
means,  of  any  land,  place  or  thing; 

(d)  the  repair,  maintenance  or  operation  of 
water  works  or  sewage  works  in  such 
manner  and  with  such  facilities  as  are 
specified  in  the  order; 

(e)  the  removal  of  sewage  or  any  thing 
contaminated  by  sewage; 

(f)  sampling,  analysis  or  reporting  with 
respect  to  the  quality  or  quantity  of  any 

waters; 


(g)  where   the   contravention   has  caused 
damage  to  or  endangered  or  is  likely  to 


derangement,  la  perturbation  ou  la  destruction 
de  la  chose. 

49.  [/article  16  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

16.  (1)  L' agent  provincial  peut  ordonner,  Arrete  de 
par  arrete,  a  toute  personne  dont  il  emit,  en  se  1  agen.' pra" 

c  i        '    ..,        .  ,  ,  ,  vincial  :  con- 

tondant  sur  des  motifs  raisonnables,  qu  elle  traventions 
contrevient  ou  a  contrevenu  : 

a)  soit  a  une  disposition  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements; 

b)  soit  a  une  disposition  d'un  arrete  ou 
d'un  decret  pris  ou  d'une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  la  presente  loi,  ou 
d'un  avis  ou  d'une  directive  donne, 
d'une  exigence  formulee,  ou  d'un  rap- 
port fait  aux  termes  de  la  presente  loi; 

c)  soit  a  une  condition  d'une  licence  ou 
d'un  permis  delivre  ou  d'une  approba- 
tion donnee  en  vertu  de  la  presente  loi. 


(2)  L' arrete 


Renseigne- 
ments  i  in- 


a)  precise  la  disposition  ou  la  condition  a  cluredans 
laquelle  l'agent  provincial  croit  qu'il  y  1 

a  ou  qu'il  y  a  eu  contravention; 

b)  decrit  brievement  la  nature  de  la  contra- 
vention et,  le  cas  echeant,  l'endroit  ou 
celle-ci  s'est  produite; 

c)  indique  qu'une  revision  de  1'arrete  peut 
etre  demandee  conformement  a  1'arti- 
cle  16.4. 

(3)  L' arrete  peut  exiger  que  la  personne  a  Exigences  de 
laquelle  il  s'adresse  se  conforme,  dans  le  delai 
precise,  aux  directives  qui  y  sont  enoncees  et 
qui  visent  ce  qui  suit  : 

a)  se  conformer  effectivement  a  la  disposi- 
tion ou  a  la  condition  en  question; 

b)  empecher  la  continuation  ou  la  repeti- 
tion de  la  contravention; 

c)  interdire  Tacces  a  un  bien-fonds,  a  un 
lieu  ou  a  une  chose  au  moyen  de  cade- 
nas,  de  grilles,  de  clotures  ou  d'agents 
de  securite  ou  par  d'autres  moyens; 

d)  reparer,  entretenir  ou  exploiter  une  sta- 
tion de  purification  de  I'eau  ou  une  sta- 
tion d'epuration  des  eaux  d'egout  de  la 
facon  et  au  moyen  des  installations  pre- 
cisees  dans  1'arrete; 

e)  enlever  des  eaux  d'egout  ou  toute  chose 
contaminee  par  celles-ci; 

f)  prelever  des  echantillons.  effectuer  des 
analyses  ou  presenter  des  rapports  rela- 
tivement  a  la  qualite  d'eaux  quelcon- 
ques  ou  a  leur  quantite: 

g)  si  la  contravention  a  endommage  ou 
mis  en  dancer  ou  vraisemblablement 
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Same 


Where  order 

requires 

report 

Order  by 
provincial 
officer  re 
sewage 
works  or 
water  works 


cause  damage  to  or  endanger  existing 
water  supplies,  providing  alternate 
water  supplies; 

(h)  submitting  a  plan  for  achieving  compli- 
ance with  the  provision,  term  or  condi- 
tion, including  the  engagement  of  con- 
tractors or  consultants  satisfactory  to  a 
provincial  officer; 


(i)  submitting  an  application  for  an 
approval,  licence  or  permit; 

(j)  monitoring  and  recording  in  relation  to 
the  natural  environment  and  waters  and 
reporting  on  the  monitoring  and  record- 
ing; and 

(k)  posting  notice  of  the  order. 

16.1  (1)  A  provincial  officer  who  reason- 
ably believes  that  it  is  in  the  public  interest  to 
do  so  may  issue  an  order  to  any  person  who 
owns,  manages  or  has  control  of  a  facility, 
including  a  sewage  works  or  water  works,  that 
may  discharge  material  into  any  water  or 
watercourse  that  may  impair  the  quality  of 
water. 


(2)  The  order  shall, 

(a)  briefly  describe  the  reasons  for  the 
order  and  the  circumstances  on  which 
the  reasons  are  based;  and 

(b)  state  that  a  review  of  the  order  may  be 
requested  in  accordance  with  section 
16.4. 

(3)  The  order  may  require  the  person  to 
whom  it  is  directed  to  comply  with  any  direc- 
tions specified  under  subsection  (4),  within  the 
time  specified  in  the  order. 

(4)  The  following  directions  may  be  spec- 
ified in  the  order: 

1.  Any  direction  listed  in  section  32. 


A  direction  to  secure,  by  means  of 
locks,  gates,  fences,  security  guards  or 
other  means,  any  land,  place  or  thing. 


(5)  Where  the  order  requires  a  person  to 
make  a  report,  the  report  shall  be  made  to  a 
provincial  officer. 

16.2  (1)  A  provincial  officer  who  reason- 
ably believes  that  it  is  in  the  public  interest  to 
do  so  may  issue  an  order  to  any  person  who 
owns,  manages  or  has  control  of  a  sewage 
works  or  water  works. 


endommagera  ou  mettra  en  danger  des 
sources  d'approvisionnement  en  eau 
existantes,  procurer  d'autres  sources 
d'approvisionnement  en  eau; 

h)  presenter  un  plan  pour  que  la  personne 
se  conforme  effectivement  a  la  disposi- 
tion ou  a  la  condition  en  question, 
lequel  prevoit  notamment  l'engagement 
des  entrepreneurs  ou  experts-conseils 
qu'un  agent  provincial  juge  competents; 

i)  presenter  une  demande  d'approbation, 
de  licence  ou  de  permis; 

j)  exercer  une  surveillance  et  proceder  a 
des  enregistrements  relativement  a  l'en- 
vironnement  naturel  et  aux  eaux  et  faire 
rapport  a  cet  egard; 

k)  afficher  un  avis  de  l'arrete. 

16.1  (1)  L' agent  provincial  peut  ordonner,  Arrete  de 
par  arrete,  a  toute  personne  qui  a  la  propriete,  1  agem  , 

T  •  i  i,  •       ,,K  provincial  : 

la  gestion  ou  le  controle  d  une  station  d  epura-  mesuresde 
tion  des  eaux  d'egout,  d'une  station  de  purifi-  prevention 
cation  de  l'eau  ou  d'une  autre  installation  sus- 
ceptible de  rejeter  dans  une  nappe  d'eau  ou  un 
cours  d'eau  une  matiere  qui  peut  degrader  la 
qualite  de  l'eau,  s'il  croit,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables,  qu'il  est  dans  l'interet 
public  de  ce  faire. 


Renseigne- 
ments  a  in- 
clure  dans 
1' arrete 


(2)  L' arrete  : 

a)  expose  brievement  les  motifs  pour 
lesquels  il  est  pris  et  les  circonstances 
sur  lesquelles  ces  motifs  se  fondent; 

b)  indique  qu'une  revision  de  l'arrete  peut 
etre  demandee  conformement  a  l'article 
16.4. 


(3)  L'arrete  peut  exiger  que  la  personne  a  Exigences  de 
laquelle  il  s'adresse  se  conforme  aux  direc-  1  arrete 
tives  precisees  au  paragraphe  (4),  dans  le 

delai  precise  dans  l'arrete. 

(4)  Les  directives  suivantes  peuvent  etre  Idem 
precisees  dans  l'arrete  : 

1.  Toute  directive  mentionnee  a  l'article 
32. 

2.  Une  directive  interdisant  faeces  a  un 
bien-fonds,  a  un  lieu  ou  a  une  chose  au 
moyen  de  cadenas,  de  grilles,  de  clo- 
tures ou  d' agents  de  securite  ou  par 
d'autres  moyens. 

(5)  Si  l'arrete  exige  qu'une  personne  pre-  Casou 
sente  un  rapport,  celui-ci  est  presente  a  un  larreteex|ge 

.  rf  un  rapport 

agent  provincial. 

16.2  (1)  L agent  provincial  peut  adresser  Arrete  de 
un  arrete,  a  toute  personne  qui  a  la  propriete,  1  agcm  , 

•  /m  1         .        .,,  provincial 

la  gestion  ou  le  controle  d  une  station  d  epura-  conccmam 
tion  des  eaux  d'egout  ou  d'une  station  de  puri-  une  station 
fication  de  l'eau,  s'il  croit,  en  se  fondant  sur 
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Information 
to  be 

included  in 
order 


What  the 
order  may 
require 


Same 


Amendment 
or  revocation 
of  order 


Same 


Request  for 
review 


Manner  of 

making 

request 


Contents  of 
request  for 
review 


(2)  The  order  shall. 

(a)  briefly  describe  the  reasons  for  the 
order  and  the  circumstances  on  which 
the  reasons  are  based;  and 

(b)  state  that  a  review  of  the  order  may  be 
requested  in  accordance  with  section 
16.4. 

(3)  The  order  may  require  the  person  to 
whom  it  is  directed  to  comply  with  any  direc- 
tions under  subsection  (4),  within  the  time 

specified. 

(4)  The  following  directions  may  be  spec- 
ified in  the  order: 

1 .  A  direction  to  secure,  whether  through 
locks,  gates,  fences,  security  guards  or 
other  means,  any  land,  place  or  thing. 


A  direction  to  repair,  maintain  and 
operate  sewage  works  or  water  works  in 
such  manner  and  with  such  facilities  as 
are  specified  in  the  order. 


3.  A  direction  to  sample,  analyze  and 
report  with  respect  to  the  quality  or 
quantity  of  any  waters. 


16.3  ( I )  An  order  issued  under  section  16, 
16.1  or  16.2  may,  by  order,  be  amended  or 
revoked  by  the  provincial  officer  who  issued  it 
or  by  the  Director. 

(2)  A  provincial  officer  or  Director  who 
amends  or  revokes  an  order  shall  give  written 
notice  of  the  amendment  or  revocation  to  the 
person  to  whom  the  order  is  directed. 

16.4  (1)  A  person  to  whom  an  order  under 
section  16,  16.1,  16.2  or  16.3  is  directed  may, 
within  seven  days  after  being  served  with  a 
copy  of  the  order,  request  that  the  Director 
review  the  order. 

(2)  The  request  may  be  made  orally,  with 
written  confirmation  served  on  the  Director 
within  the  time  specified  in  subsection  (1),  or 
in  writing. 

(3)  A  written  request  for  review  under  sub- 
section (1)  or  a  written  confirmation  of  an  oral 
request  under  subsection  (2)  shall  include, 


(a)  the  portions  of  the  order  in  respect  of 
which  the  review  is  requested; 


Renseigne- 
ments  a  in- 
clure  dans 
I 'arrgt^ 


des  motifs  raisonnables,  qu'il  est  dans  I'interet 
public  de  ce  faire. 

(2)  L'arrete  : 

a)  expose  brievement  les  motifs  pour 
lesquels  il  est  pris  et  les  circonstances 
sur  lesquelles  ces  motifs  se  fondent; 

b)  indique  qu'une  revision  de  l'arrete  peut 
etre  demandee  conformement  a  I'article 
16.4. 

(3)  L'arrete  peut  exiger  que  la  personne  a  Exigences  de 
laquelle  il  s'adresse  se  conforme  aux  direc-  1  " 

tives  precisees  au  paragraphe  (4),  dans  le 
delai  precise. 

(4)  Les  directives  suivantes  peuvent  etre  'dem 
precisees  dans  l'arrete  : 

L  Une  directive  interdisant  faeces  a  un 
bien-fonds,  a  un  lieu  ou  a  une  chose  au 
moyen  de  cadenas,  de  grilles,  de  clo- 
tures ou  d'agents  de  securite  ou  par 
d'autres  moyens. 

2.  Une  directive  ordonnant  de  reparer, 
d'entretenir  et  d'exploiter  une  station  de 
purification  de  l'eau  ou  une  station 
d'epuration  des  eaux  d'egout  de  la 
facon  et  au  moyen  des  installations  pre- 
cisees dans  farrete. 

3.  Une  directive  ordonnant  de  prelever  des 
echantillons,  d'effectuer  des  analyses  et 
de  presenter  des  rapports  relativement  a 
la  qualite  d'eaux  quelconques  ou  a  leur 
quantite. 


Modification 
ou  revoca- 
tion de 


16.3  (1)  L'arrete  pris  en  vertu  de  l'arti 
cle  16,  16.1  ou  16.2  peut,  par  arrete.  etre  mo 
difie  ou  revoque  par  I'agent  provincial  qui  l'a  Faneitf 
pris  ou  par  le  directeur. 

(2)  L'agent  provincial  ou  le  directeur  qui  idem 
modifie  ou  revoque  l'arrete  en  avise  par  ecrit 
la  personne  a  laquelle  celui-ci  s'adresse. 


Demande  de 
revision 


16.4  (1)  La  personne  a  laquelle  s'adresse 
un  arrete  pris  en  vertu  de  I'article  16,  16.1. 
16.2  ou  16.3  peut,  dans  les  sept  jours  qui  sui- 
vent  la  date  ou  lui  est  signifiee  une  copie  de 
l'arrete,  demander  que  le  directeur  le  revise. 

(2)  La  demande  peut  etre  presentee  verba-  Facon  de 
lement,  si  une  confirmation  ecrite  en  est  signi-  K^*"!ff 
fiee  au  directeur  dans  le  delai  precise  au  para- 
graphe (1),  ou  par  ecrit. 

(3)  La  demande  de  revision  presentee  par 
ecrit  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  la  confir- 
mation ecrite  de  la  demande  presentee  verba- 
lement  en  vertu  du  paragraphe  (2)  contient  ce 
qui  suit  : 

a)  les  parties  de  l'arrete  qui  font  I'objet  de 
la  demande  de  revision; 


Contenu  de 
la  demande 
de  revision 
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No  automatic 
stay 


Decision  of 
Director 


Same 


Notice  of 
decision 


Automatic 
confirmation 
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Same 


(b)  any  submissions  that  the  applicant  for 
the  review  wishes  the  Director  to  con- 
sider; and 

(c)  for  the  purpose  of  subsection  (7),  an 
address  for  service  by  mail  or  by  elec- 
tronic facsimile  transmission  or  by  such 
other  means  of  service  as  the  regu- 
lations may  prescribe. 

(4)  The  request  for  review  does  not  stay  the 
order,  unless  the  Director  orders  otherwise  in 
writing. 

(5)  A  Director  who  receives  a  request  for 
review  may, 

(a)  revoke  the  order  of  the  provincial 
officer;  or 

(b)  by  order  directed  to  the  person  request- 
ing the  review,  confirm  or  amend  the 
order  of  the  provincial  officer. 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  the 
Director  may  substitute  his  or  her  own  opinion 
for  that  of  the  provincial  officer. 

(7)  The  Director  shall  serve  the  person 
requesting  the  review  with  a  copy  of, 

(a)  a  decision  to  revoke  the  order  of  the 
provincial  officer;  or 

(b)  an  order  to  confirm  or  amend  the  order 
of  the  provincial  officer,  together  with 
reasons. 

(8)  If,  within  seven  days  of  receiving  a 
written  request  for  review  or  a  written  confir- 
mation of  an  oral  request  for  review,  the 
Director  does  not  make  a  decision  under  sub- 
section (5)  and  give  oral  or  written  notice  of 
the  decision  to  the  person  requesting  the 
review,  the  order  in  respect  of  which  the 
review  is  sought  shall  be  deemed  to  have  been 
confirmed  by  order  of  the  Director. 

(9)  For  the  purpose  of  an  appeal  to  the 
Board,  a  confirming  order  deemed  to  have 
been  made  by  the  Director  under  subsection 
(8), 

(a)  shall  be  deemed  to  be  issued  to  each 
person  to  whom  the  order  of  the  provin- 
cial officer  was  directed;  and 

(b)  shall  be  deemed  to  have  been  served, 
on  each  person  to  whom  the  order  of 
the  provincial  officer  was  directed,  at 
the  expiry  of  the  time  period  referred  to 
in  subsection  (8). 

50.  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Avis  de 
decision 


b)  les  observations  que  l'auteur  de  la 
demande  de  revision  souhaite  que  le  di- 
recteur  examine; 

c)  pour  1'application  du  paragraphe  (7), 
une  adresse  aux  fins  de  signification  par 
courrier,  par  telecopie  ou  par  tout  autre 
moyen  de  signification  present  par  les 
reglements. 

(4)  La  demande  de  revision  n'a  pas  pour  Suspension 
effet  de  suspendre  1'application  de  1' arrete,  nonautoma- 

-     .    ,      .\  r\  tique 

saur  si  le  directeur  ordonne  autrement  par 
ecrit. 

(5)  Le  directeur  qui  recoit  une  demande  de  Decision  du 
revision  peut,  selon  le  cas  :  directeur 

a)  revoquer  1'arrete  de  1' agent  provincial; 


b)  par  arrete  adresse  a  l'auteur  de  la 
demande  de  revision,  confirmer  ou  mo- 
difier 1'arrete  pris  par  l'agent  provin- 
cial. 

(6)  Pour  1'application  du  paragraphe  (5),  le  idem 
directeur  peut  substituer  son  opinion  a  celle  de 
l'agent  provincial. 

(7)  Le  directeur  signifie  a  l'auteur  de  la 
demande  de  revision  une  copie  : 

a)  soit  de  la  decision  de  revoquer  1'arrete 
de  l'agent  provincial; 

b)  soit  d'un  arrete  confirmant  ou  modifiant 
1'arrete  de  l'agent  provincial,  accompa- 
gne  des  motifs. 

(8)  Si,  dans  les  sept  jours  de  la  reception 
d'une  demande  de  revision  presentee  par  ecrit 
ou  de  la  confirmation  ecrite  d'une  telle 
demande  presentee  verbalement,  le  directeur 
ne  prend  pas  de  decision  en  vertu  du  paragra- 
phe (5)  ni  ne  donne  d'avis  verbal  ou  ecrit  de  la 
decision  a  l'auteur  de  la  demande  de  revision, 
1'arrete  qui  fait  l'objet  de  la  demande  de  revi- 
sion est  repute  avoir  ete  confirme  par  arrete  du 
directeur. 

(9)  Aux  fins  d'un  appel  interjete  devant  la  Idem 
Commission,  un  arrete  de  confirmation  qui  est 
repute  avoir  ete  pris  par  le  directeur  en  vertu 

du  paragraphe  (8)  : 

a)  d'une  part,  est  repute  s'adresser  a  cha- 
que  personne  a  qui  s'adressait  1'arrete 
de  l'agent  provincial; 

b)  d'autre  part,  est  repute  avoir  ete  signifie 
a  chaque  personne  a  qui  s'adressait  1'ar- 
rete de  l'agent  provincial  a  l'expiration 
du  delai  vise  au  paragraphe  (8). 

50.  L'article  17  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 


Confirmation 
automatique 
de  1'arrete 
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Entiyor  17.  (1)  A   justice    may    issue    an  order 

order1-"0"  authorizing  a  provincial  officer  to  do  anything 
set  out  in  subsection  15  (1)  or  (2)  or  section 
15.1  if  the  justice  is  satisfied,  on  evidence 
under  oath  by  a  provincial  officer,  that  there  is 
reasonable  ground  to  believe  that  it  is  appro- 
priate for  the  administration  of  this  Act  or  the 
regulations  for  the  provincial  officer  to  do 
anything  set  out  in  subsection  15  (1)  or  (2)  or 
section  15.1  and  that  the  provincial  officer 
may  not  be  able  to  effectively  carry  out  his  or 
her  duties  without  an  order  under  this  section 
because, 

(a)  no  occupier  is  present  to  grant  access  to 
a  place  that  is  locked  or  otherwise  inac- 
cessible; 

(b)  a  person  has  prevented  the  provincial 
officer  from  doing  anything  set  out  in 
subsection  1 5  ( 1 )  or  (2)  or  section  15.1; 

(c)  there  is  reasonable  ground  to  believe 
that  a  person  may  prevent  a  provincial 
officer  from  doing  anything  set  out  in 
subsection  1 5  ( 1 )  or  (2)  or  section  15.1; 

(d)  it  is  impractical,  because  of  the  remote- 
ness of  the  place  to  be  inspected  or 
because  of  any  other  reason,  for  the 
provincial  officer  to  obtain  an  order 
under  this  section  without  delay  if 
access  is  denied;  or 

(e)  there  is  reasonable  ground  to  believe 
that  an  attempt  by  the  provincial  officer 
to  do  anything  set  out  in  subsection  15 
(1)  or  (2)  or  section  15.1  without  the 
order, 

(i)  might  not  achieve  its  purpose,  or 

(ii)  might  endanger  human  health  or 
safety,  property  or  the  natural 
environment. 

Same  (2)  Subsections  15  (3),  (4)  and  (5)  apply  to 

an  inspection  under  an  order  under  this  sec- 
tion. 

Expiry  (3)  Unless  renewed,  an  order  under  this 

section  expires  on  the  earlier  of  the  day  spec- 
ified for  the  purpose  in  the  order  and  the  day 
that  is  30  days  after  the  date  on  which  the 
order  is  made. 

Renewal  (4)  An  order  under  this  section  may  be 

renewed  in  the  circumstances  in  which  an 
order  may  be  made  under  subsection  (1), 


17.  (1)  Un  juge  peut  rendre  une  ordon-  Ordonnance 
nance  autorisant  un  agent  provincial  a  accom-  <j.emrte  ou 

,  ,  d  inspection 

phr  un  acte  enonce  au  paragraphe  15  (1)  ou 
(2)  ou  a  Particle  15.1  s'il  est  convaincu,  sur  la 
foi  des  preuves  presentees  sous  serment  par  un 
agent  provincial,  qu'il  existe  des  motifs  rai- 
sonnables  de  croire  qu'il  est  approprie  pour 
Papplication  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
mcnts  que  l'agent  provincial  accomplisse  un 
tel  acte  et  qu'il  est  possible  que  l'agent  pro- 
vincial ne  puisse  pas  s'acquitter  de  ses  fonc- 
tions  convenablement  sans  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  present  article,  du  fait, 
selon  le  cas  : 

a)  qu'aucun  occupant  n'est  present  pour 
donner  acces  a  un  lieu  ferme  a  clef  ou 
autrement  inaccessible; 

b)  qu'une  personne  a  empeche  l'agent  pro- 
vincial d'accomplir  un  acte  enonce  au 
paragraphe  15  (I)  ou  (2)  ou  a  Particle 
15.1; 

c)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  personne  pourrait  empe- 
cher  un  agent  provincial  d'accomplir  un 
acte  enonce  au  paragraphe  15  (1)  ou 
(2)  ou  a  Particle  15.1; 

d)  qu'a  cause  de  Peloignement  du  lieu  de- 
vant  faire  l'objet  de  Pinspection  ou 
pour  tout  autre  motif,  il  n'est  pas  prati- 
que pour  l'agent  provincial  d'obtenir 
sans  retard  une  ordonnance  en  vertu  du 
present  article  si  Pacces  du  lieu  lui  est 
refuse; 

e)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  tentative  par  l'agent  pro- 
vincial d'accomplir,  sans  Pordonnance, 
un  acte  enonce  au  paragraphe  15  (1)  ou 
(2)  ou  a  Particle  15.1  pourrait,  selon  le 
cas  : 

(i)  ne  pas  atteindre  son  but. 

(ii)  presenter  un  danger  pour  la  sante 
ou  la  securite  d'etres  humains, 
pour  des  biens  ou  pour  Penviron- 
nement  naturel. 

(2)  Les  paragraphes  15  (3),  (4)  et  (5)  s'ap-  idem 
pliquent  a  une  inspection  effectuee  aux  termes 
d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  present 
article. 

(3)  A  defaut  de  renouvellement,  une  ordon-  Expiration 
nance  rendue  en  vertu  du  present  article  expire 

le  premier  en  date  du  jour  precise  en  ce  sens 
dans  Pordonnance  et  du  jour  qui  tombe  30 
jours  apres  la  date  a  laquelle  Pordonnance  est 
rendue. 

(4)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  Renouvelle- 
sent  article  peut  etre  renouvelee  dans  les  cir-  mem 
Constances  dans  lesquelles  une  ordonnance 

peut  etre  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
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When  to  be 
executed 


Application 

without 

notice 


Seizure 

during 

inspection 


before  or  after  expiry,  for  one  or  more  periods 
each  of  which  is  not  more  than  30  days. 

(5)  An  order  under  this  section  shall  be  car- 
ried out  between  6  a.m.  and  9  p.m.,  unless  the 
order  otherwise  authorizes. 


(6)  An  order  under  this  section  may  be 
issued  or  renewed  on  application  without 
notice. 

51.  Section  18  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  15"  in  the  second  line  and 
substituting  "section  15,  15.1". 

52.  Section  19  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

19.  During  an  inspection  under  section  15, 
15.1  or  17,  a  provincial  officer  may,  without  a 
warrant  or  court  order,  seize  any  thing  that  is 
produced  to  the  provincial  officer  or  that  is  in 
plain  view,  if, 

(a)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  will  afford  evi- 
dence of  an  offence  under  this  Act; 

(b)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  was  used  or  is 
being  used  in  connection  with  the  com- 
mission of  an  offence  under  this  Act 
and  that  the  seizure  is  necessary  to  pre- 
vent the  continuation  or  repetition  of 
the  offence;  or 

(c)  the  thing  is  discharging  or  may  dis- 
charge any  material  into  the  natural 
environment  and  an  impairment  of 
waters  has  resulted  or  may  result  from 
the  discharge. 

53.  Subsections  20  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


Seizure 


(3)  During  a  search  under  subsection  (2),  a 
during  search  provjncjai  officer  may,  without  warrant  or 
court  order,  seize  any  thing  if, 


(a)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  will  afford  evi- 
dence of  an  offence;  or 

(b)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  was  used  or  is 
being  used  in  connection  with  the  com- 
mission of  an  offence  and  that  the  sei- 
zure is  necessary  to  prevent  the  continu- 
ation or  repetition  of  the  offence. 

54.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


avant  ou  apres  son  expiration,  pour  une  ou 
plusieurs  periodes  ne  depassant  pas  30  jours 
chacune. 

(5)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  D6lai  d'exe- 
sent  article  est  executee  entre  6  h  et  21  h,  sauf  f,u""nde 

,  1  ordonnance 

autorisation  contraire  accordee  par  1  ordon- 
nance. 

(6)  Une  ordonnance  visee  au  present  article  Demande 
peut  etre  rendue  ou  renouvelee  sur  demande  sansPreavis 
presentee  sans  preavis. 

51.  L'article  18  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «I'article  15,  15.1»  a  «Particle 
15»  a  la  troisieme  ligne. 

52.  L'article  19  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

19.  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue  Saisieau 
en  vertu  de  Particle  15,  15.1  ou  17,  l'agent  coursd  une 

.  .  ■       .       i  ,  inspection 

provincial  peut,  sans  mandat  m  ordonnance  du 
tribunal,  saisir  toute  chose  qui  lui  est  produite 
ou  qui  est  en  evidence  devant  lui  si,  selon  le 
cas  : 

a)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  attestera  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente  loi; 

b)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  a  ete  ou  est  utilisee  relativement 
a  la  commission  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  et  que  la  saisie  est  neces- 
saire  pour  empecher  la  continuation  ou 
la  repetition  de  l'infraction; 

c)  la  chose  rejette  ou  est  susceptible  de 
rejeter  une  matiere  dans  l'environne- 
ment  naturel  et  ce  rejet  a  cause  ou  peut 
causer  une  degradation  des  eaux. 

53.  Les  paragraphes  20  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(3)  Au  cours  d'une  perquisition  qu'il  effec-  Saisieau 
tue  en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'agent  pro-  coursd'une 

r  ,        .        ,  ,  perquisition 

vincial  peut,  sans  mandat  ni  ordonnance  du 
tribunal,  saisir  toute  chose  si  l'une  ou  l'autre 
des  conditions  suivantes  est  remplie  : 

a)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  attestera  d'une  infraction; 

b)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  a  ete  ou  est  utilisee  relativement 
a  la  commission  d'une  infraction  et  que 
la  saisie  est  necessaire  pour  empecher 
la  continuation  ou  la  repetition  de  Tin- 
fraction. 

54.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 
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Detention  or 

return  .il 


Rci  eipt 


Report  to 
justice 


Disposition 
of  certain 
things 


Disposition 
of  seized 
perishables 


Non- 

apphcation 
of  provision 

Forfeiture 


Notice  of 
disposal 


20.1  (1)  A  provincial  officer  who  seizes 
any  thing  under  section  19  or  20  may  remove 
the  thing  or  detain  it  in  the  place  where  it  is 

seized. 

(2)  Where  possible,  a  provincial  officer 
shall  inform  the  person  from  whom  a  thing  is 
seized  under  section  19  or  20  as  to  the  reason 
for  the  seizure  and  shall  give  the  person  a 
receipt  for  the  thing  seized. 

55.  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  A  provincial  officer  who  seizes  any 
thing  during  an  inspection  or  search  under  sec- 
tion 19  or  20  shall  bring  the  thing  seized 
before  a  justice  or,  if  that  is  not  reasonably 
possible,  shall  report  the  seizure  to  a  justice. 

56.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

21.1  (1)  Where  the  Director  believes  that, 
given  the  nature  of  a  thing  seized  under  sec- 
tion 19  or  20,  the  thing  may  pose  a  risk  to 
human  health  or  safety  or  to  property,  the 
Director  may  direct  the  person  having  custody 
of  the  thing,  to  dispose  of  the  thing  in  a  man- 
ner satisfactory  to  the  Director. 

(2)  Where  the  person  having  custody  of  any 
thing  seized  under  section  19  or  20  believes 
that  the  thing  will  rot,  spoil  or  otherwise  per- 
ish, the  person  may  dispose  of  the  thing. 

(3)  Section  21  does  not  apply  to  a  thing 
disposed  of  in  accordance  with  this  section. 


(4)  A  thing  disposed  of  in  accordance  with 
this  section  is  forfeited  to  the  Crown. 


21.2  (1)  Where  a  thing  has  been  disposed 
of  in  accordance  with  section  21.1,  the  Direc- 
tor shall  ensure  that  a  provincial  officer  gives 
written  notice  of  the  seizure  and  disposal 
within  15  days  of  the  disposal, 

(a)  to  every  person  whom  the  provincial 
officer  knows  or  has  reason  to  believe  is 
an  owner  of  the  thing  seized;  and 

(b)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  perfected  by 
registration  under  the  Personal  Prop- 
erty Security  Act  against  the  name  of 
any  person  whom  the  provincial  officer 
knows  or  has  reason  to  believe  is  the 
owner. 


20.1  (1)  L' agent  provincial  qui  saisit  une  Retention  ou 
chose  en  vertu  de  Particle  19  ou  20  peut  Ten-  enlevemem 
lever  du  lieu  ou  il  l'a  saisie  ou  l'y  retenir. 

(2)  Dans  la  mesure  du  possible,  l'agent  pro-  Re?" 
vincial  informe  la  personne  de  qui  il  a  saisi 
une  chose  en  vertu  de  1' article  19  ou  20  du 
motif  de  la  saisie  et  lui  remet  un  recu  en 
echange  de  la  chose  saisie. 

55.  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'agent  provincial  qui  saisit  une  chose  Rapport  fait 
au  cours  d'une  inspection  ou  d'une  perquisi-  iunJu8e 
tion  effectuee  en  vertu  de  l'article  19  ou  20 

remet  la  chose  saisie  a  un  juge.  S'il  ne  peut 
pas  raisonnablement  ce  faire,  il  fait  rapport  de 
la  saisie  a  un  juge. 

56.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

21.1  (1)  Si  le  directeur  croit  qu'une  chose  Disposition 
saisie  en  vertu  de  l'article  19  ou  20  peut  pre- 
senter, compte  tenu  de  sa  nature,  un  danger 
pour  la  sante  ou  la  securite  d'etres  humains  ou 
pour  des  biens,  il  peut  ordonner  a  la  personne 
qui  en  a  la  garde  d'en  disposer  d'une  maniere 
qu'il  juge  satisfaisante. 

(2)  Si  la  personne  qui  a  la  garde  d'une 
chose  saisie  en  vertu  de  Particle  19  ou  20 
croit  que  cette  chose  va  pourrir,  se  gater  ou  se 
deteriorer  d'une  autre  facon,  elle  peut  en  dis- 
poser. 

ne  s'applique   pas   a  la  Non-apphca- 

j:  i  r  a  »  au   tion  d'une 

disposition 


de  certaines 
c  hoses 


Disposition 
des  choses 
perissables 
saisies 


(3)  L'article  21  ne  s'applique  pas  a 
chose  dont  il  est  dispose  conformement 
present  article. 

(4)  La  chose  dont  il  est  dispose  conforme-  Confiscation 
ment  au  present  article  est  confisquee  au  profit 

de  la  Couronne. 


Avis  de  la 
disposition 


Contents  of 
notice 


(2)  Notice 
include. 


under    subsection    (1)  shall 


21.2  (1)  Lorsqu'il  a  ete  dispose  d'une 
chose  conformement  a  l'article  21.1,  le  direc- 
teur veille  a  ce  que  l'agent  provincial  donne 
un  avis  ecrit  de  la  saisie  et  de  la  disposition, 
dans  les  15  jours  qui  suivent  la  disposition, 
aux  personnes  suivantes  : 

a)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce  que 
l'agent  provincial  sait  ou  a  des  motifs 
de  croire,  est  proprietaire  de  la  chose 
saisie; 

b)  a  chaque  personne  qui  beneficie  d'une 
surete  portant  sur  la  chose  et  rendue 
opposable  par  enregistrement.  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres,  en 
regard  du  nom  de  toute  personne  qui. 
selon  ce  que  l'agent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprietaire. 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  contient  Comemide 
ce  qui  suit  : 
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Forfeiture 
may  be 
ordered 


Where  no 
order  to  be 
made 


(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 

(b)  the  location  at  which  the  thing  was 
seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure  and  disposal; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  seizure 
and  disposal; 

(f)  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure  and  disposal; 
and 

(g)  a  reference  to  the  statutory  provision 
permitting  the  person  to  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for 
relief  against  the  forfeiture. 


21.3  (1)  On  the  application  of  the  Director, 
the  Ontario  Court  (General  Division)  may 
order  that  a  thing  seized  under  section  19  or 
20  or  under  a  warrant  issued  under  the  Provin- 
cial Offences  Act  in  connection  with  the  com- 
mission or  suspected  commission  of  an 
offence  under  this  Act  be  forfeited  to  the 
Crown. 

(2)  No  order  shall  be  made  under  subsec- 
tion (1)  unless  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  seizure  was  lawful;  and 

(b)  no  later  than  seven  days  before  the 
hearing  of  the  application,  written 
notice  was  provided  by  a  provincial 
officer, 

(i)  to  every  person  whom  the  provin- 
cial officer  knows  or  has  reason  to 
believe  is  an  owner  of  the  thing 
seized, 

(ii)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  name  of  any  person 
whom  the  provincial  officer  knows 
or  has  reason  to  believe  is  the 
owner, 

(iii)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle, 
to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  vehicle  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  vehicle  identification 
number  of  the  vehicle,  and 


a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  1' identi- 
fication; 

b)  la  mention  de  l'endroit  ou  la  chose  a  ete 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie  et  de  la  disposition; 

d)  les  nom  et  numero  de  telephone  de 
l'agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  delegue; 

e)  un  enonce  du  motif  de  la  saisie  et  de  la 
disposition; 

f)  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie  et  la  disposition; 

g)  la  mention  de  la  disposition  legislative 
permettant  a  la  personne  de  demander, 
par  voie  de  requete,  un  redressement 
pour  la  confiscation  a  la  Cour  de  l'On- 
tario  (Division  generale). 

21.3  (1)  Sur  requete  du  directeur,  la  Cour  Confiscation 
de  l'Ontario  (Division  generale)  peut  ordonner 
qu'une  chose  saisie  en  vertu  de  l'article  19  ou 
20  ou  d'un  mandat  decerne  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciates  relativement  a 
la  commission  ou  a  la  commission  soupconnee 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  soit  confis- 
quee  au  profit  de  la  Couronne. 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon- 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  moins 
d'etre  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  la  saisie  etait  legitime; 

b)  l'agent  provincial  a  donne  un  avis  ecrit, 
au  plus  tard  sept  jours  avant  l'audition 
de  la  requete,  aux  personnes  suivantes  : 

(i)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce 
que  l'agent  provincial  sait  ou  a  des 
motifs  de  croire,  est  proprietaire 
de  la  chose  saisie, 

(ii)  a  chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  la  chose  et 
rendue  opposable  par  enregistre- 
ment,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
suretes  mobilieres,  en  regard  du 
nom  de  toute  personne  qui,  selon 
ce  que  l'agent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprie- 
taire, 

(iii)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule,  a 
chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  le  vehi- 
cule et  rendue  opposable  par  enre- 
gistrement,  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  suretes  mobilieres,  en  regard  du 
numero  d' identification  du  vehi- 
cule, 


Aucune 
ordonnance 


1404       Chap.  35,  Part  II  environmental  statute  law  Sec/art.  56 

Ontario  Water  Resources  Act  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  Ontario 


(iv)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle 
and  the  vehicle  is  registered  under 
the  Highway  Traffic  Act,  to  the 
registered  owner. 

Contents  of  (3)  Notice  under  subsection  (2)  shall 
no,,cc  include. 

(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 


(b)  the  location  at  which  the  thing  was 

seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  sei- 
zure; 

(f)  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure; 

(g)  a  statement  that  an  order  for  forfeiture 
of  the  thing  is  being  sought  under  this 
section;  and 

(h)  a  statement  that  the  person  to  whom  the 
notice  is  provided  may  make  submis- 
sions to  the  Ontario  Court  (General 
Division)  with  respect  to  the  issuance  of 
an  order  under  this  section. 


Disposition 
of  things 
forfeited 


Relief 
against 
forfeiture 


When  relief 
not  to  be 
ordered 


(4)  A  thing  forfeited  under  this  section  may 
be  disposed  of  as  the  Director  directs. 

(5)  A  person  who  had  an  interest  in  a  thing 
forfeited  under  section  21.1  or  this  section 
may  apply  to  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) for  relief  against  the  forfeiture  and  the 
court  may  make  an  order  providing  for  any 
relief  that  it  considers  appropriate,  including, 
but  not  limited  to,  one  or  more  of  the  follow- 
ing orders: 

1.  An  order  directing  that  the  thing  or  any 
part  of  the  thing  be  returned  to  the 
applicant. 

2.  An  order  directing  that  any  interest  in 
the  thing  be  vested  in  the  applicant. 

3.  An  order  directing  that  an  amount  be 
paid  by  the  Crown  to  the  applicant  by 
way  of  compensation  for  the  forfeiture. 

(6)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
relief  under  subsection  (5)  in  respect  of  a  thing 
forfeited  where  the  person  applying  for  the 
relief. 


(iv)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule  et 
que  celui-ci  est  immatricule  aux 
termes  du  Code  de  la  route,  au 
proprietaire  enregistre. 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  contient  Comenude 
ce  qui  suit  : 

a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  I' identi- 
fication; 

b)  la  mention  de  fendroit  oil  la  chose  a  ete 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie; 

d)  les  nom  et  numero  de  telephone  de 
l'agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  delegue; 

e)  un  enonce  du  motif  de  la  saisie; 


f)  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie; 

g)  une  declaration  indiquant  qu'une  ordon- 
nance  de  confiscation  de  la  chose  est 
demandee  en  vertu  du  present  article; 

h)  une  declaration  indiquant  que  la  per- 
sonne  a  qui  l'avis  est  donne  peut  pre- 
senter des  observations  a  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  generale)  a  l'egard 
du  prononce  d'une  ordonnance  en  vertu 
du  present  article. 

(4)  II  peut  etre  dispose  d'une  chose  confis-  Disposition 
quee  en  vertu  du  present  article  de  la  facon  de!,£hos<* 

^  ,,      ,  confisquees 

que  le  directeur  1  ordonne. 

(5)  Quiconque  avait  un   interet  sur  une  Redresse- 

chose  confisquee  aux  termes  de  l'article  21.1  me.nt5>ar, 
™  .     suite  de  la 

ou  du  present  article  peut  demander.  par  voie  confiscation 
de  requete,  un  redressement  pour  la  confisca- 
tion a  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  generale) 
et  le  tribunal  peut  rendre  une  ordonnance  pre- 
voyant  le  redressement  qu'il  juge  approprie, 
notamment  I'une  ou  plusieurs  des  ordonnances 
suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  portant  que  tout  ou 
partie  de  la  chose  soit  rendu  au  reque- 
rant. 

2.  Une  ordonnance  portant  qu'un  interet 
sur  la  chose  soit  devolu  au  requerant. 

3.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  Cou- 
ronne  de  verser  un  montant  au  reque- 
rant a  titre  compensatoire  pour  la  con- 
fiscation. 

(6)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  Aucune 
nance  de  redressement  en  vertu  du  paracra-  °rionrurKt- 

*       ~        de  redresse- 

phe  (5)  a  l'egard  d'une  chose  confisquee  si  le  mem 
requerant.  selon  le  cas  : 
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(a)  has  been  served  with  a  notice  under 
section  106.1  requiring  the  person  to 
pay  an  administrative  penalty  in  con- 
nection with  a  matter  that  was  associ- 
ated with  the  seizure  of  the  thing, 
unless  the  requirement  to  pay  the 
administrative  penalty  is  rescinded 
under  section  106. 1 ;  or 

(b)  has  been  charged  with  an  offence  that 
was  associated  with  the  seizure  of  the 
thing,  unless  the  charge  has  been  with- 
drawn or  dismissed. 

57.  (1)  Clause  22  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  to  carry  out  an  order  issued  under  this 
Act,  other  than  an  order  issued  by  a 
provincial  officer. 

(2)  Clause  22  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  to  prevent  the  destruction  of  any  thing 
that  the  provincial  officer  reasonably 
believes  may  afford  evidence  of  an 
offence  under  this  Act. 

(3)  Section  22  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

Same  (2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (a),  an 

order  issued  by  the  Director  that  confirms  or 
amends  an  order  issued  by  a  provincial  officer 
is  not  an  order  issued  by  a  provincial  officer. 

58.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Definition         22.1  (1)  In  this  section, 

"device"  means  a  substance  or  tracking  device 
that,  when  placed  or  installed  in  or  on  any 
place,  land  or  thing,  may  be  used  to  help 
ascertain,  by  electronic  or  other  means,  the 
origin,  identity  or  location  of  anything. 


Order  may  (2)  On  application  without  notice,  a  justice 
be  issued  may  jssue  an  orcjer  jn  writing  authorizing  a 
provincial  officer,  subject  to  this  section,  to 
use  any  device,  investigative  technique  or  pro- 
cedure or  to  do  any  thing  described  in  the 
order  if  the  justice  is  satisfied  by  evidence 
under  oath  that  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  an  offence  against  this  Act  has 
been  or  will  be  committed  and  that  informa- 
tion concerning  the  offence  will  be  obtained 
through  the  use  of  the  device,  technique  or 
procedure  or  the  doing  of  the  thing. 


a)  a  recu  signification  d'un  avis  prevu  a 
1' article  106.1  et  exigeant  qu'il  verse 
une  penalite  administrative  relative- 
ment  a  une  question  qui  etait  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  cette 
exigence  n'ait  ete  annulee  aux  termes 
de  cet  article; 

b)  a  ete  accuse  d'une  infraction  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  l'accu- 
sation  n'ait  ete  retiree  ou  rejetee. 

57.  (1)  L'alinea  22  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  executer  un  arrete  ou  un  decret  pris  ou 
une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la 
presente  loi,  a  l'exception  d'un  arrete 
pris  par  un  agent  provincial. 

(2)  L'alinea  22  c)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  empecher  la  destruction  d'une  chose 
dont  l'agent  provincial  croit,  en  se  fon- 
dant sur  des  motifs  raisonnables,  qu'elle 
peut  attester  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente loi. 

(3)  L'article  22  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  a),  Idem 
l'arrete  que  prend  le  directeur  pour  confirmer 
ou  modifier  un  arrete  pris  par  un  agent  provin- 
cial ne  constitue  pas  un  arrete  pris  par  un 
agent  provincial. 

58.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

22.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  Definition 
au  present  article. 

«dispositif»  Substance  ou  dispositif  de  locali- 
sation qui,  lorsqu'ils  sont  places  ou  installes 
dans  un  lieu,  sur  un  bien-fonds  ou  dans  ou 
sur  une  chose,  peuvent  etre  utilises  pour 
determiner  l'origine,  la  nature  ou  l'empla- 
cement  de  quoi  que  ce  soit  par  des  moyens 
electroniques  ou  autres. 

(2)  Sur  demande  presentee  sans  preavis,  un  Ordonnance 
juge  peut  rendre  une  ordonnance  par  ecrit  au- 
torisant  un  agent  provincial,  sous  reserve  du 
present  article,  a  utiliser  un  dispositif  ou  une 
technique  ou  methode  d'enquete,  ou  a  accom- 
plir  tout  acte  qui  y  est  mentionne,  s'il  est  con- 
vaincu,  sur  la  foi  des  preuves  presentees  sous 
serment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'une  infraction  a  la  presente  loi  a 
ete  ou  sera  commise  et  que  des  renseigne- 
ments  relatifs  a  l'infraction  seront  obtenus  par 
l'utilisation  du  dispositif,  de  la  technique  ou 
de  la  methode  ou  par  l'accomplissement  de 
l'acte. 
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l  imitation  (3)  An  order  under  this  section  shall  not 
authorize  the  interception  of  any  private  com- 
munication. 

Same  (4)  No  device,  technique  or  procedure  shall 

be  used  to  intercept  any  private  communica- 
tion under  an  order  issued  under  this  section. 


Terms  and  (5)  An  order  issued  under  this  section  shall 
conditions  of   contajn  sucn  terms  and  conditions  as  the  jus- 

order 

tice  considers  advisable  in  the  circumstances. 


Activities 
undet  ordei 


Duration  of 
order 


Further 
orders 


Condition 


Police 
assistance 


(6)  An  order  issued  under  this  section  may 
authorize  a  provincial  officer, 

(a)  to  place,  install,  maintain  or  remove  a 
device  in  or  on  any  land,  place  or  thing; 
and 

(b)  to  monitor,  or  to  have  monitored,  a 
device  or  information  from  the  device 
placed  or  installed  in  or  on  any  land, 
place  or  thing. 

(7)  An  order  issued  under  this  section  is 
valid  for  a  period  of  60  days  or  for  such 
shorter  period  as  may  be  specified  in  the 
order. 

(8)  A  justice  may  issue  further  orders  under 
subsection  (2). 

59.  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

24.  It  is  a  condition  of  every  licence,  per- 
mit or  approval  under  this  Act  that  the  holder 
must  forthwith  on  request  permit  provincial 
officers  to  carry  out  inspections  authorized  by 
section  15,  15.1  or  17  of  this  Act,  section  156, 
156.1  or  158  of  the  Environmental  Protection 
Act  or  section  19,  19.1  or  20  of  the  Pesticides 
Act  of  any  place,  other  than  any  room  actually 
used  as  a  dwelling,  to  which  the  licence,  per- 
mit or  approval  relates. 


60.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

25.  Whenever  a  provincial  officer  is 
required  or  empowered  by  this  Act  or  the 
regulations  to  do  or  direct  the  doing  of  any- 
thing, such  provincial  officer  may  take  such 
steps  and  employ  such  assistance  as  is  neces- 
sary to  accomplish  what  is  required,  and  may, 
when  obstructed  in  so  doing,  call  for  the 
assistance  of  any  member  of  the  Ontario  Pro- 
vincial Police  Force  or  the  police  force  in  the 
area  where  the  assistance  is  required  and  it  is 


(3)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  Restriction 
sent  article  ne  doit  pas  autoriser  I' interception 

de  toute  communication  privee. 

(4)  Aucun  dispositif  ni  aucune  technique  ou  ,dem 
methode  ne  doit  etre  utilise  pour  intercepter 
toute  communication  privee  aux  termes  d'une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article. 


(5)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article  est  assortie  des  conditions  que  le 
juge  estime  souhaitables  dans  les  circons- 
tances. 


Conditions 
de  l'ordon- 
nance 


(6)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  Activitesau- 
sent  article  peut  autoriser  un  agent  provincial  [?n*eesPar 

v  _  .  f  or  |  ordonnance 

a  taire  ce  qui  suit  : 

a)  placer,  installer  et  maintenir  un  disposi- 
tif sur  un  bien-fonds,  dans  un  lieu  ou 
dans  ou  sur  une  chose,  ou  Ten  retirer; 

b)  surveiller  ou  faire  surveiller  un  disposi- 
tif ou  les  renseignements  transmis  par 
un  dispositif  place  ou  installe  sur  un 
bien-fonds,  dans  un  lieu  ou  dans  ou  sur 
une  chose. 

(7)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  puree  de 
sent  article  vaut  pour  une  periode  de  60  jours  l  ordonnance 
ou  pour  toute  periode  plus  courte  qui  y  est 
precisee. 

(8)  Un  juge  peut  rendre  des  ordonnances  Ordonnances 
additionnelles  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

59.  L'article  24  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

24.  Une  licence  ou  un  permis  delivre  ou  Condition 
une  approbation  donnee  en  vertu  de  la  pre- 

sente  loi  est  assujetti  a  la  condition  voulant 
que  le  titulaire  ou  la  personne  qui  y  est  visee 
permette  sans  delai  a  l'agent  provincial  qui  lui 
en  fait  la  demande  d'effectuer  1' inspection 
d'un  lieu,  autre  qu'une  piece  effectivement 
utilisee  a  des  fins  d' habitation,  auquel  se  rap- 
porte  la  licence,  le  permis  ou  l'approbation. 
laquelle  inspection  est  autorisee  par  l'arti- 
cle 15,  15.1  ou  17  de  la  presente  loi.  l'arti- 
cle 156,  156.1  ou  158  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  V environnement  ou  Particle  19,  19.1 
ou  20  de  la  Loi  sur  les  pesticides. 

60.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de 
Particle  suivant  : 

25.  Lorsque  l'agent  provincial  est  tenu  par  Assistance 
la  presente  loi  ou  les  reglements  d'accomplir  jeU|"£^!re 
un  acte  ou  d'ordonner  qu'il  soit  accompli  ou 

est  habilite  a  ce  faire.  il  peut  prendre  les  me- 
sures  et  recourir  a  l'assistance  qui  s'averent 
necessaires  pour  accomplir  ce  qu'exige  la  si- 
tuation. II  peut  egalement.  lorsqu'il  est  entrave 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  demander 
l'assistance  de  tout  membre  de  la  Police  pro- 
vinciale  de  I'Ontario  ou  du  corps  de  police  de 
la  region  dans  laquelle  il  demande  cette  assis- 
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Entry  with- 
out judicial 
order 


Order 

authorizing 

entry 


the  duty  of  every  member  of  a  police  force  to 
render  such  assistance. 

61.  Section  28  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "29,  30,  32  and  33"  in  the  first  line 
and  substituting  "15,  15.1,  15.5,  19,  29,  30,  32, 
33  and  106.1  and  subsection  116  (1)". 

62.  Clause  76  (g)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  7,  sec- 
tion 8,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(g)  prescribing  documents  or  data  required 
to  be  created,  stored  and  submitted  by 
any  person  and  the  methods  of  creating, 
storing  and  submitting  the  documents 
and  data; 

(g.l)  prescribing  the  location  at  which  docu- 
ments or  data  must  be  created  or  stored; 

(g.2)  providing  for  the  inspection  and  exami- 
nation of  documents  and  data; 

(g.3)  providing  for  the  preparation  and  sign- 
ing of  documents  by  electronic  means, 
the  filing  of  documents  by  direct  elec- 
tronic transmission  and  the  printing  of 
documents  filed  by  direct  electronic 
transmission. 

63.  (1)  Subsections  83  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  person  who  is  responsible  for  doing  a 
thing  under  section  80,  81  or  82  may,  for  the 
purpose,  enter  on  or  into  any  land  or  place  on 
or  in  which  the  thing  is  to  be  done  and  any 
adjacent  land  or  place  without  an  order  if, 


(a)  the  entry  is  made  with  the  consent  of  an 
occupier  or  owner  of  the  land  or  place; 
or 

(b)  the  delay  necessary  to  obtain  an  order 
under  subsection  (2)  would  result  in, 

(i)  danger  to  the  health  or  safety  of 
any  person, 

(ii)  impairment  or  serious  risk  of 
impairment  of  any  waters  or  any 
use  of  waters,  or 

(iii)  injury  or  damage  or  serious  risk  of 
injury  or  damage  to  any  property 
or  to  any  plant  or  animal  life. 

(2)  A  justice  who  is  satisfied  on  evidence 
under  oath  that  there  is  reasonable  ground  to 
believe  that  entry  on  land  or  into  or  on  a  place 
is  necessary  for  the  purpose  of  doing  a  thing 
under  section  80,  81  or  82,  may  issue  an  order 


tance.  II  incombe  a  chacun  des  membres  d'un 
corps  de  police  d'apporter  une  telle  assistance. 

61.  I  ."article  28  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «15,  15.1,  15.5,  19,  29,  30,  32, 
33  et  106.1  et  du  paragraphe  116  (1)»  a  «29, 
30,  32  et  33»  a  la  deuxieme  ligne. 

62.  L'alinea  76  g)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopt e  par  Particle  8  du  chapitre  7  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

g)  prescrire  les  documents  ou  les  donnees 
que  doit  constituer,  conserver  et  presen- 
ter toute  personne,  et  prescrire  les  mo- 
dalites  de  constitution,  de  conservation 
et  de  presentation  de  ceux-ci; 

g.l)  prescrire  l'endroit  ou  les  documents  ou 
les  donnees  doivent  etre  constitues  ou 
conserves; 

g.2)  prevoir  l'inspection  et  l'examen  des 
documents  et  des  donnees; 

g.3)  prevoir  Petablissement  et  la  signature 
des  documents  par  des  moyens  electro- 
niques,  leur  depot  par  transmission 
electronique  directe  et  l'impression  des 
documents  ainsi  deposes. 

63.  (1)  Les  paragraphes  83  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  personne  qui  est  tenue  d'accomplir  Entree  dans 
un  acte  vise  a  Particle  80,  81  ou  82  peut,  a  unlieusans 

„  r      '  ordonnance 

cette  tin,  penetrer  sans  ordonnance  sur  un  Judiciaire 
bien-fonds  ou  dans  un  lieu  sur  ou  dans  lequel 
cet  acte  doit  etre  accompli  et  sur  tout  bien- 
fonds  ou  dans  tout  lieu  adjacent  si,  selon  le 
cas  : 

a)  Pentree  se  fait  avec  le  consentement 
d'un  occupant  ou  d'un  proprietaire  du 
bien-fonds  ou  du  lieu; 

b)  le  delai  necessaire  pour  obtenir  une 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
devait  entramer,  selon  le  cas  : 

(i)  un  danger  pour  la  sante  ou  la  secu- 
rite  de  quiconque, 

(ii)  la  degradation  ou  un  risque  grave 
de  degradation  d'eaux  quelcon- 
ques  ou  une  perte  ou  un  risque 
grave  de  perte  de  leur  usage, 

(iii)  un  tort,  des  dommages  ou  un  ris- 
que grave  de  tort  ou  de  dommages 
a  des  biens,  a  des  vegetaux  ou  a 
des  animaux. 

(2)  Le  juge  qui  est  convaincu,  sur  la  foi  des  Ordonnance 
preuves  presentees  sous  serment,  qu'il  existe  *gt^tfnl 
des  motifs  raisonnables  de  croire  que  Pentree 

sur  un  bien-fonds  ou  dans  un  lieu  est  neces- 
saire pour  accomplir  un  acte  vise  a  Parti- 
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authorizing  the  person  named  in  the  order  to 
make  the  entry  and  do  the  thing. 


(2)  Subsection  83  (3)  of  the  Act  is  amended 
by, 

(a)  striking  out  "A  warrant"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "An  order";  and 

lb)  striking  out  "the  warrant"  in  the  third 
line  of  clause  (a)  and  in  clause  (b)  and 
substituting,  in  each  case,  "the  order". 


(3)  Subsection  83  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Renewal  (4)  Before  or  after  the  order  expires,  a  jus- 

tice may  renew  the  order,  for  such  additional 
periods  as  the  justice  considers  necessary. 

(4)  Subsection  83  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  a  place"  after  "land"  in  the 
second  line. 

(5)  Subsection  83  (6)  of  the  Act  is  amended 
by, 

(a)  striking  out  "a  warrant"  in  the  first  line 
and  substituting  "an  order";  and 

(b)  striking  out  "the  warrant"  at  the  end 
and  substituting  "a  warrant". 

(6)  Subsection  83  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Application        (7)  A  justice  may  receive  and  consider  an 
application  for  an  order  or  a  renewal  of  an 

nonce  .  . 

order  under  this  section  without  notice  to  the 

owner  or  occupier  of  the  land  or  place. 

(7)  Subsection  83  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  place"  after  "land"  in  the 
second  line. 

64.  (1)  The  definition  of  "offence  notice  or 
summons"  in  subsection  90  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"offence  notice  or  summons"  means, 

(a)  an  offence  notice  or  summons  under  Part 
I  of  the  Provincial  Offences  Act,  or 

(b)  a  summons  under  Part  III  of  the  Provin- 
cial Offences  Act.  ("avis  d' infraction  ou 
assignation") 


(2)  Subsection  90  (4)  of  the  Act  is  repealed. 


cle  80,  81  ou  82  peut  rendre  une  ordonnance 
autorisant  la  personne  qui  y  est  nommee  a 
penetrer  sur  le  bien-fonds  ou  dans  le  lieu  et  a  y 
accomplir  cet  acte. 

(2)  Le  paragraphe  83  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  : 

a)  par  substitution  de  «L'ordonnance  ren- 
due»  a  «Le  mandat  decerne»  au  debut 
du  paragraphe; 

b)  par  substitution  de  «l'ordonnance  peut 
etre  executee»  a  «le  mandat  peut  etre 
execute*  aux  troisieme  et  quatrieme  li- 
gnes  de  1'alinea  a),  et  de  «de  I'ordon- 
nance»  a  «du  mandat»  a  I'alinea  b). 

(3)  Le  paragraphe  83  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Un  juge  peut  renouveler  l'ordonnance,  Renouveiie- 
avant  ou  apres  son  expiration,  pour  les  pe-  mem 
riodes  additionnelles  qu'il  estime  necessaires. 

(4)  Le  paragraphe  83  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  insertion  de  «ou  dans  un  lieu»  apres 
«bien-fonds»  a  la  troisieme  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  83  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  : 

a)  par  substitution  de  «une  ordonnance 
rendue»  a  «un  mandat  decerne»  aux 
premiere  et  deuxieme  lignes; 

b)  par  substitution  de  «l'ordonnance»  a 
«le  mandat »  a  la  fin  du  paragraphe. 

(6)  Le  paragraphe  83  (7)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Un  juge  peut  recevoir  et  etudier  une  Demande 
demande  d'obtention  d'une  ordonnance  visee  sansPreav,s 
au  present  article  ou  de  renouvellement  de 
celle-ci,  presentee  sans  preavis  au  proprietaire 

ou  a  l'occupant  du  bien-fonds  ou  du  lieu. 

(7)  Le  paragraphe  83  (8)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  insertion  de  «ou  du  lieu»  apres  «bien- 
fonds»  a  la  deuxieme  ligne. 

64.  (1)  La  definition  de  «avis  d'infraction 
ou  assignation»  au  paragraphe  90  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«avis  d'infraction  ou  assignation*  S'entend. 
selon  le  cas  : 

a)  de  l'avis  d'infraction  ou  de  l'assignation 
vises  a  la  partie  I  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciates; 

b)  de  l'assignation  visee  a  la  partie  III  de  la 

Loi   sur   les    infractions  provinciates. 
(«offence  notice  or  summons») 

(2)  Le  paragraphe  90  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
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65.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

90.1  (1)  Service  of  an  offence  notice  or 
summons  on  a  municipal  corporation  may  be 
effected  by  delivering  it  personally  to  the 
mayor,  warden,  reeve  or  other  chief  officer  of 
the  municipal  corporation  or  to  the  clerk  of 
the  municipal  corporation. 

(2)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  corporation  other  than  a  municipal 
corporation  may  be  effected  by  delivering  it 
personally  to  the  manager,  secretary  or  other 
officer  of  the  corporation  or  to  a  person  appar- 
ently in  charge  of  a  branch  office  of  the  corpo- 
ration. 

(3)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  partnership  may  be  effected  by 
delivering  it  personally  to  a  partner  or  to  a 
person  apparently  in  charge  of  an  office  of  the 
partnership. 

(4)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  sole  proprietorship  may  be  effected 
by  delivering  it  personally  to  the  sole  propri- 
etor or  to  a  person  apparently  in  charge  of  an 
office  of  the  sole  proprietorship. 

(5)  On  application  without  notice,  a  justice, 
on  being  satisfied  that  service  cannot  be  made 
effectively  in  accordance  with  subsections  (1) 
to  (4),  may  by  order  authorize  another  method 
of  service  that  has  a  reasonable  likelihood  of 
coming  to  the  attention  of  the  municipal  cor- 
poration, other  corporation,  partnership  or  sole 
proprietorship. 


66.  Section  98  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  23,  section 
73,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

98.  (1)  No  person  shall  hinder  or  obstruct 
any  provincial  officer  or  any  employee  or 
agent  of  the  Ministry  or  the  Agency  in  the 
performance  of  his  or  her  duties  under  this 
Act. 

(2)  No  person  shall  orally,  in  writing  or 
electronically,  give  or  submit  false  or  mislead- 
ing information  in  any  statement,  document  or 
data,  to  any  provincial  officer,  the  Minister, 
the  Ministry  or  the  Agency  or  any  employee 
or  agent  of  the  Ministry  or  the  Agency  in 
respect  of  any  matter  related  to  this  Act  or  the 
regulations. 

(3)  No  person  shall  include  false  or  mis- 
leading information  in  any  document  or  data 
required  to  be  created,  stored  or  submitted 
under  this  Act. 


Signification 
aux  munici- 
palitds 


Signification 
aux  autres 
personnes 
morales 


65.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
1'article  suivant  : 

90.1  (1)  La  signification  d'un  avis  d'in- 
fraction  ou  d'une  assignation  a  une  municipa- 
lity peut  etre  effectuee  par  remise  en  mains 
propres  au  dirigeant  principal  de  ceile-ci,  no- 
tamment  au  maire,  au  president  du  conseil  ou 
au  prefet,  ou  encore  au  secretaire  de  celle-ci. 

(2)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  personne  morale 
autre  qu'une  municipalite  peut  etre  effectuee 
par  remise  en  mains  propres  a  un  cadre  de 
celle-ci,  notamment  au  directeur  ou  au  secre- 
taire, ou  encore  au  responsable  apparent  d'une 
de  ses  succursales. 

(3)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  societe  en  nom 
collectif  peut  etre  effectuee  par  remise  en 
mains  propres  a  un  associe  ou  au  responsable 
apparent  d'un  des  bureaux  de  la  societe. 

(4)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  entreprise  indivi- 
duelle  peut  etre  effectuee  par  remise  en  mains 
propres  au  proprietaire  unique  ou  au  responsa- 
ble apparent  d'un  des  bureaux  de  l'entreprise. 

(5)  S'il  est  convaincu  que  la  signification 
ne  peut  se  faire  d'une  maniere  effective  con- 
formement  aux  paragraphes  (1)  a  (4),  un  juge 
peut,  sur  demande  presentee  sans  preavis,  ren- 
dre  une  ordonnance  autorisant  un  autre  mode 
de  signification  grace  auquel  la  municipalite, 
l'autre  personne  morale,  la  societe  en  nom 
collectif  ou  l'entreprise  individuelle  a  des 
chances  raisonnables  de  prendre  connaissance 
du  document  signifie. 

66.  L'article  98  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  l'article  73  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

98.  (1)  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver  un 
agent  provincial  ou  un  employe  ou  agent  du 
ministere  ou  de  l'Agence  dans  l'exercice  des 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 


(2)  Nul  ne  doit  fournir  ou  presenter,  verba-  Faux  rensei- 
Iement,  par  ecrit  ou  de  facon  electronique,  des  snernents 
renseignements  faux  ou  trompeurs  dans  une 
declaration,  un  document  ou  des  donnees 
adresses  a  un  agent  provincial,  au  ministre,  au 
ministere  ou  a  l'Agence  ou  a  un  employe  ou 
agent  du  ministere  ou  de  l'Agence  a  l'egard 
d'une  question  touchant  la  presente  loi  ou  les 
reglements. 


Signification 
a  une  societe 
en  nom 
collectif 


Signification 
a  une  entre- 
prise indivi- 
duelle 


Signification 
indirecte 


Entrave 


(3)  Nul  ne  doit  inclure  des  renseignements 
faux  ou  trompeurs  dans  un  document  ou  des 
donnees  dont  la  constitution,  la  conservation 
ou  la  presentation  est  exigee  en  vertu  de  la 
presente  loi. 


Idem 
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Definition 
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(4)  No  person  shall  refuse  to  furnish  any 
provincial  officer,  the  Minister,  the  Ministry, 
the  Agency  or  any  employee  or  agent  of  the 
Ministry  or  the  Agency  with  information 
required  for  the  purposes  of  this  Act  and  the 
regulations. 

67.  Section  KM)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  an  order  made  under  section  16, 
16.1,  16.2,  16.3  or  16.4. 

6S.  (1)  Subsection  103  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "is  signed  by  the 
Director"  in  the  sixth  line  and  substituting  "is 
signed  by  a  person  who  has  authority  to  issue 
the  prohibition". 

(2)  Subsection  103  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "is  signed  by  the  Director"  in 
the  sixth  line  and  substituting  "is  signed  by  a 
person  who  has  authority  to  issue  the  prohibi- 
tion". 

69.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

106.1  (1)  In  this  section, 

"Board"  means  the  Environmental  Appeal 
Board  referred  to  in  Part  XIII  of  the  Envi- 
ronmental Protection  Act. 

(2)  Where  the  Director  is  of  the  opinion 
that  a  person, 

(a)  has  contravened  a  provision  of  this  Act 
or  the  regulations; 

(b)  has  failed  to  comply  with  a  term  or 
condition  of  a  licence,  permit  or 
approval  made  under  this  Act; 

(c)  has  failed  to  comply  with  an  order, 
notice,  direction,  requirement  or  report 
made  under  this  Act,  other  than  an 
order  under  section  84;  or 

(d)  who,  being  a  director  or  officer  of  a 
corporation  that  engages  in  an  activity 
that  may  result  in  the  discharge  of  any 
material  into  or  in  any  waters  or  on  any 
shore  or  bank  of  any  waters  or  into  any 
place  that  may  impair  the  quality  of  an) 
waters  contrary  to  this  Act  or  the  regu- 
lations, has  failed  to  take  all  reasonable 
care  to  prevent  the  corporation  from 
causing  or  permitting  such  unlawful 
discharge, 

the  Director  may,  subject  to  the  regulations 
under  subsection  (13),  issue  a  notice  in  writing 
requiring  the  person  to  pay  an  administrative 
penalty  in  the  amount  set  out  in  the  notice  for 
each  day  or  part  of  a  day  on  which  the  contra- 
vention or  failure  occurred  or  continues. 


(4)  Nul  ne  doit  refuser  de  fournir  a  un  agent  Refusde 

provincial,    au    ministre,    au    ministere,    a  fourmrdes 
N  ,     *  ...  renseigne- 

1  Agence  ou  a  un  employe  ou  agent  du  minis-  ments 

tere  ou  de  1'Agence  les  renseignements  requis 

pour  I'application  de  la  presente  loi  et  des 

reglements. 

67.  L'article  100  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  Exception 
l'egard  d'un  arrete  vise  a  l'article  16,  16.1, 
16.2,  16.3  ou  16.4. 

68.  (1)  Le  paragraphe  103  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «s'il  est  signe  par 
une  personne  habilitee  a  prononcer  Pinterdic- 
tion»  a  «s'il  est  signe  par  le  directeur»  aux 
sixieme  et  septieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  103  (5)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «s'il  est  signe  par  une 
personne  habilitee  a  prononcer  Pinterdiction» 
a  «s'il  est  signe  par  le  directeur»  aux  sixieme 
et  septieme  lignes. 

69.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant  : 

106.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  Definition 
au  present  article. 

«Commission»  La  Commission  d'appel  de 
I'environnement  visee  a  la  partie  XIII  de  la 
Loi  sur  la  protection  de  I'environnement. 

(2)  Sous  reserve  des  reglements  pris  en  Pouvoirdu 

application  du  paragraphe  (13),  le  directeur  j'--^"^,. 

peut  delivrer  a  une  personne  un  avis  ecrit  exi-  despenalites 

geant  qu'elle  verse  la  penalite  administrative  admmistra- 

dont  le  montant  y  est  indique  pour  chaque  "ves 
journee  ou  partie  de  journee  au  cours  de  la- 
quelle  la  contravention  ou  le  defaut  a  ete  corn- 
mis  ou  se  poursuit,  s'il  est  d'avis  que  la  per- 
sonne, selon  le  cas  : 

a)  a  contrevenu  a  une  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements; 

b)  ne  s'est  pas  conformee  a  une  condition 
d'une  licence  ou  d'un  permis  delivre  ou 
d'une  approbation  donnee  en  vertu  de  la 
presente  loi; 

c)  ne  s'est  pas  conformee  a  un  arrete  ou  a 
un  decret  pris  ou  a  une  ordonnance  ren- 
due  en  vertu  de  la  presente  loi,  a  Pex- 
ception  d'un  arrete  vise  a  Particle  84, 
ou  a  un  avis  ou  a  une  directive  donne,  a 
une  exigence  formulee  ou  a  un  rapport 
fait  aux  termes  de  la  presente  loi; 

d)  en  sa  qualite  d'administrateur  ou  de  di- 
rigeant  d'une  personne  morale  exercant 
une  activite  qui  est  susceptible  d'entrai- 
ner  le  rejet  dans  des  eaux  quelconques. 
sur  la  berge  de  celles-ci  ou  dans  tout 
lieu  d'une  matiere  qui  peut  degrader  la 
qualite  de  celles-ci.  contrairement  a  la 
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(3)  The  Director  shall  not  issue  a  notice  in 
respect  of  a  contravention  or  failure  later  than 
two  years  after  the  later  of, 

(a)  the  day  the  contravention  or  failure  oc- 
curred; and 

(b)  the  day  on  which  the  evidence  of  the 
contravention  or  failure  first  came  to 
the  attention  of  the  Director  or  a  provin- 
cial officer. 

(4)  An  administrative  penalty  in  respect  of 
a  contravention  or  failure  shall  not  exceed 
$5,000  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  contravention  or  failure  occurs  or  contin- 
ues. 


(5)  A  notice  of  an  administrative  penalty 
shall  be  served  on  the  person  who  is  required 
to  pay  the  penalty  and  shall, 

(a)  contain  a  description  of  the  contraven- 
tion or  failure  to  which  the  notice 
relates,  including,  where  appropriate, 
the  date  and  location  of  the  contraven- 
tion or  failure; 

(b)  specify  the  amount  of  the  penalty  deter- 
mined by  the  Director  in  accordance 
with  the  regulations  under  subsection 
(13); 

(c)  give  particulars  respecting  the  time  for 
paying  the  penalty  and  the  manner  of 
payment;  and 

(d)  provide  information  to  the  person  as  to 
the  person's  right  to  require  a  hearing  of 
the  matter  by  the  Board. 

(6)  A  person  who  is  required  by  a  notice  to 
pay  an  administrative  penalty  may,  within  15 
days  after  service  of  the  notice  on  the  person, 
by  a  written  notice  served  on  the  Director  and 
the  Board,  require  the  Board  to  hold  a  hearing 
with  respect  to  the  matter  to  which  the  notice 
relates  and,  in  such  case,  the  requirement  to 
pay  is  stayed  until  the  disposition  of  the  mat- 
ter. 

(7)  At  a  hearing  by  the  Board  of  a  matter  to 
which  a  notice  of  an  administrative  penalty 
relates,  the  Board  shall  determine  whether  in 
the  circumstances,  the  notice  should  be  con- 
firmed, rescinded  or  amended. 

(8)  The  Board  shall  not  vary  the  amount  of 
the  penalty  unless  the  Board  considers  the 
amount  to  be  unreasonable. 


presente  loi  ou  aux  reglements,  n'a  pas 
exerce  toute  la  prudence  raisonnable 
afin  d'empecher  la  personne  morale  de 
causer  ou  de  permettre  ce  rejet  illegal. 

(3)  Le  directeur  ne  doit  pas  delivrer  d'avis  Prescription 
a  1'egard  d'une  contravention  ou  d'un  defaut 
plus  de  deux  ans  apres  celle  des  dates  sui- 
vantes  qui  est  posterieure  a  1' autre  : 

a)  la  date  a  laquelle  la  contravention  ou  le 
defaut  a  ete  commis; 

b)  la  date  a  laquelle  les  preuves  de  la  con- 
travention ou  du  defaut  ont  ete  portees 
pour  la  premiere  fois  a  la  connaissance 
du  directeur  ou  d'un  agent  provincial. 


Montant 
maximal  de 
la  penalite 


Contenu  de 
l'avis 


(4)  La  penalite  administrative  imposee  a 
1'egard  d'une  contravention  ou  d'un  defaut  ne 
doit  pas  depasser  5  000  $  pour  chaque  journee 
ou  partie  de  journee  au  cours  de  laquelle  la 
contravention  ou  le  defaut  est  commis  ou  se 
poursuit. 

(5)  L'avis  de  penalite  administrative  est  si- 
gnifie  a  la  personne  qui  est  tenue  de  payer 
celle-ci  et  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  decrit  la  contravention  ou  le  defaut 
sur  lequel  il  porte,  y  compris,  si  cela  est 
approprie,  la  date  et  l'endroit  de  la  con- 
travention ou  du  defaut; 


b)  il  precise  le  montant  de  la  penalite,  fixe 
par  le  directeur  conformement  aux  re- 
glements pris  en  application  du  paragra- 
phe(13); 

c)  il  donne  les  details  concernant  le  mo- 
ment ou  doit  etre  payee  la  penalite  et  le 
mode  de  paiement  de  celle-ci; 

d)  il  informe  la  personne  de  son  droit 
d'exiger  la  tenue  d'une  audience  par  la 
Commission  sur  la  question. 

(6)  La  personne  qui  est  tenue  par  un  avis  de  Audience 


payer  une  penalite  administrative  peut,  au  plus 
tard  15  jours  apres  que  l'avis  lui  a  ete  signifie, 
exiger  de  la  Commission,  par  avis  ecrit  signi- 
fie a  celle-ci  et  au  directeur,  qu'elle  tienne  une 
audience  sur  la  question  qui  fait  l'objet  de 
l'avis,  auquel  cas  l'exigence  de  paiement  est 
suspendue  jusqu'a  ce  qu'il  soit  statue  sur  la 
question. 

(7)  A  l'audience  qu'elle  tient  sur  une  ques- 
tion qui  fait  l'objet  de  l'avis  de  penalite 
administrative,  la  Commission  determine  si, 
dans  les  circonstances,  l'avis  devrait  etre  con- 
firmed annule  ou  modified 


pouvant  etre 
exigee 


Pouvoirs  de 
la  Commis- 
sion lors 
d'une 
audience 


(8)  La  Commission  ne  doit  pas  modifier  le  idem 
montant  de  la  penalite,  sauf  si  elle  l'estime 
deraisonnable. 
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Regulations 


(9)  For  greater  certainty,  the  regulations 
made  under  subsection  (13)  apply  to  the 
Board's  decisions  under  subsections  (7)  and 

(8). 

(10)  If  a  person  who  is  required  by  a  notice 
by  the  Director  or  after  a  decision  of  the 
Board  to  pay  an  administrative  penalty  in 
respect  of  a  contravention  or  failure  pays  the 
amount  of  the  penalty  in  accordance  with  the 
notice  or  decision,  the  person  shall  not  be 
charged  with  an  offence  in  respect  of  the  con- 
travention or  failure. 

(11)  Where  a  person  who  is  required  to  pay 
an  administrative  penalty  in  accordance  with  a 
notice  by  the  Director  fails  to  comply  with  the 
requirement  and  no  hearing  provided  for  under 
this  section  is  pending  in  the  matter  or,  after 
such  hearing,  fails  to  pay  an  administrative 
penalty  in  accordance  with  a  decision  of  the 
Board, 

(a)  the  notice  or  decision  may  be  filed  with 
a  local  registrar  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and  the  notice  or 
decision  may  be  enforced  as  if  it  were 
an  order  of  the  court; 

(b)  the  Director  may  by  order  suspend  any 
licence,  permit  or  approval  that  has 
been  issued  to  the  person  under  this  Act 
until  the  administrative  penalty  is  paid; 
and 

(c)  the  Director  may  refuse  to  issue  any 
licence,  permit  or  approval  to  the  per- 
son under  this  Act  until  the  administra- 
tive penalty  is  paid. 

(12)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice 
Act  applies  in  respect  of  a  notice  or  decision 
filed  with  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) under  subsection  (11)  and,  for  the  pur- 
pose, the  date  on  which  the  notice  or  decision 
is  filed  shall  be  deemed  to  be  the  date  of  the 
order. 

(13)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  specifying  the  form  and  content  of  noti- 
ces of  administrative  penalties; 

(b)  specifying  the  types  of  contraventions 
or  failures  in  respect  of  which  a  notice 
may  not  be  issued  under  this  section 
and  the  circumstances  when  the  Direc- 
tor shall  not  issue  a  notice  under  this 
section; 


Aucune  ac- 
cusation en 
cas  de  paie- 
ment  de  la 
pen  aJ  ite 


(9)  II  est  entendu  que  les  reglements  pris  en  ,dem 
application  du  paragraphe  (13)  s'appliquent 
aux  decisions  que  rend  la  Commission  en  ver- 
tu  des  paragraphes  (7)  et  (8). 

(10)  Si  la  personne  qui  est  tenue,  par  un 
avis  du  directeur  ou  a  la  suite  d'une  decision 
de  la  Commission,  de  payer  une  penal  ite 
administrative  a  l'egard  d'une  contravention 
ou  d'un  defaut  paie  le  montant  de  la  penalite 
conformement  a  1'avis  ou  a  la  decision,  elle  ne 
doit  pas  etre  accusee  d'une  infraction  a  l'egard 
de  la  contravention  ou  du  defaut. 

(11)  Si  la  personne  qui  est  tenue  de  payer  Defaut  de 
une  penalite  administrative  conformement  a  p!!ye['? 

....  r  -  penalite 

un  avis  du  directeur  ne  se  conforme  pas  a  cette  imposee 

exigence  et  qu'aucune  audience  prevue  par  le 

present  article  n'est  en  cours  sur  la  question, 

ou  qu'apres  une  telle  audience,  elle  ne  paie 

pas  la  penalite  administrative  conformement  a 

la  decision  rendue  par  la  Commission,  il  s'en- 

suit  que  : 

a)  l'avis  ou  la  decision  peut  etre  depose 
aupres  du  greffier  local  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  generale)  et  peut 
etre  execute  comme  il  s'agissait  d'une 
ordonnance  du  tribunal; 

b)  le  directeur  peut,  par  arrete,  suspendre 
un  permis  ou  une  licence  ou  approba- 
tion qui  a  ete  delivre  a  la  personne  en 
vertu  de  la  presente  loi  jusqu'a  ce  que 
la  penalite  administrative  soit  payee; 

c)  le  directeur  peut  refuser  de  delivrer  une 
licence  ou  un  permis  ou  de  donner  une 
approbation  a  la  personne  en  vertu  de  la 
presente  loi  tant  que  la  penalite  admi- 
nistrative n'a  pas  ete  payee. 

(12)  L' article  129  de  la  Loi  sur  les  tribu-  ldem 
naux  judiciaires  s' applique  a  un  avis  ou  a  une 
decision  depose  aupres  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  generale)  en  vertu  du  paragra- 
phe (11)  et,  a  cette  fin,  la  date  du  depot  de 
l'avis  ou  de  la  decision  est  reputee  la  date  de 
l'ordonnance. 

(13)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Reglements 
peut,  par  reglement  : 

a)  preciser  la  forme  et  le  contenu  des  avis 
de  penalites  administratives; 

b)  preciser  les  genres  de  contraventions  ou 
de  defauts  a  l'egard  desquels  un  avis  ne 
peut  pas  etre  delivre  en  vertu  du  present 
article  ainsi  que  les  circonstances  dans 
lesquelles  le  directeur  ne  doit  pas  deli- 
vrer un  avis  en  vertu  de  cet  article; 
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(c)  governing  the  determination  of  the 
amounts  of  administrative  penalties, 
including  the  criteria  to  be  considered 
and  including  providing  for  different 
amounts  depending  on  when  an  admin- 
istrative penalty  is  paid; 

(d)  respecting  any  other  matter  necessary 
for  the  administration  of  a  system  of 
administrative  penalties  provided  for  by 
this  section. 

(14)  A  regulation  under  subsection  (13) 
may  be  general  or  particular  in  its  application. 


(15)  This  section  does  not  apply  to  contra- 
ventions or  failures  that  occurred  before  this 
section  came  into  force. 

70.  Subsection  107  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  23,  section  39,  is  repealed. 

71.  Section  108  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  23,  sec- 
tion 39,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

108.  (1)  Every  individual  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  is  liable, 


(a)  on  a  first  conviction,  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues,  to  a  fine  of  not 
more  than  $20,000;  and 

(b)  on  each  subsequent  conviction, 

(i)  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  con- 
tinues, to  a  fine  of  not  more  than 
$50,000, 

(ii)  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  one  year,  or 

(iii)  to  both  such  fine  and  imprison- 
ment. 

(2)  Every    corporation    convicted    of  an 


corporattons     offence  under  this  Act  js  ,iab]e) 

(a)  on  a  first  conviction,  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues,  to  a  fine  of  not 
more  than  $100,000;  and 


(b)  on  each  subsequent  conviction,  for  each 
day  or  part  of  a  day  on  which  the 


c)  regir  la  determination  des  montants  des 
penalites  administratives,  y  compris  les 
criteres  a  prendre  en  consideration  a 
cette  fin,  et  notamment  prevoir  des 
montants  differents  en  fonction  du  mo- 
ment ou  les  penalites  administratives 
sont  payees; 

d)  traiter  de  toute  autre  question  necessaire 
a  l'administration  du  systeme  de  penali- 
tes administratives  prevu  au  present 
article. 

(14)  Les  reglements  pris  en  application  du  Ponee 
paragraphe  (13)  peuvent  avoir  une  portee  ge-  8a"t"^6°g 
nerale  ou  particuliere. 

(15)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  Non; 
aux  contraventions  ou  aux  defauts  qui  ont  ete  aPPllcatlon 
commis  avant  son  entree  en  vigueur. 

70.  Le  paragraphe  107  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  39  du  chapitre  23 
des  Lois  de  POntario  de  1992,  est  abroge. 

71.  L'article  108  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difle par  l'article  39  du  chapitre  23  des  Lois 
de  1'Ontario  de  1992,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

108.  (1)  Tout  particulier  declare  coupable  Peines  apph- 
d'une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  est  cablesaux 

.    r      .     r  r  particulars 

passible  des  peines  suivantes  : 

a)  a  l'egard  d'une  premiere  declaration  de 
culpabilite,  pour  chaque  journee  ou  par- 
tie  de  journee  au  cours  de  laquelle  Pin- 
fraction  est  commise  ou  se  poursuit, 
une  amende  d'au  plus  20  000  $; 

b)  a  l'egard  de  chaque  declaration  de  cul- 
pabilite subsequente,  selon  le  cas  : 

(i)  pour  chaque  journee  ou  partie  de 
journee  au  cours  de  laquelle  1' in- 
fraction est  commise  ou  se  pour- 
suit,  une  amende  d'au  plus 
50  000  $, 

(ii)  une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  un  an, 

(iii)  a  la  fois  l'amende  et  la  peine 
d'emprisonnement. 


(2)  Toute  personne  morale  declaree  coupa- 
ble d'une  infraction  prevue  par  la  presente  loi 
est  passible  des  peines  suivantes  : 

a)  a  l'egard  d'une  premiere  declaration  de 
culpabilite,  pour  chaque  journee  ou  par- 
tie  de  journee  au  cours  de  laquelle  1' in- 
fraction est  commise  ou  se  poursuit, 
une  amende  d'au  plus  100  000  $; 

b)  a  l'egard  de  chaque  declaration  de  cul- 
pabilite subsequente,  pour  chaque  jour- 
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Penalty  for 
offences  that 
impair  water 
quality: 
individuals 


offence  occurs  or  continues,  to  a  fine  of 
not  more  than  $200,000. 


72.  Section  109  of  the  Act  is  repealed  and 
the  Following  substituted: 

109.  (1)  Subsections  (2)  and  (3)  apply  to 
the  following  offences: 

1.  An  offence  under  this  Act  that  posed, 
poses  or  may  pose  a  risk  of  impairment 
of  the  quality  of  any  waters. 

2.  An  offence  under  section  98  or  subsec- 
tion 107  (2)  or  (3). 

(2)  Every  corporation  convicted  of  an 
offence  described  in  subsection  (1)  is  liable,  in 
substitution  for  any  penalty  provided  in  sec- 
tion 108,  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $250,000  on  a  first  con- 
viction and  not  more  than  $500,000  on  each 
subsequent  conviction. 


(3)  Every  individual  convicted  of  an 
offence  described  in  subsection  (1)  is  liable,  in 
substitution  for  any  penalty  provided  in  sec- 
tion 108, 

(a)  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $50,000  on  a  first 
conviction  and  not  more  than  $100,000 
on  each  subsequent  conviction; 


(b)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year;  or 

(c)  to  both  such  fine  and  imprisonment. 


(4)  Every  corporation  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  that  impairs  the  quality 
of  the  water  of  any  waters  is  liable,  in  substi- 
tution for  any  penalty  elsewhere  provided,  for 
each  day  or  part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues,  to  a  fine  of  not  more 
than  $  1 ,000,000  on  a  first  conviction  and  not 
more  than  $2,000,000  on  each  subsequent 
conviction. 


(5)  Every  individual  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  that  impairs  the  quality 
of  the  water  of  any  waters  is  liable,  in  substi- 
tution for  any  penalty  elsewhere  provided. 


nee  ou  partie  de  journee  au  cours  de 
laquelle  l'infraction  est  commise  ou 
se  poursuit,  une  amende  d'au  plus 
200  000$. 

72.  L'article  109  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

109.  (1)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appli- 
quent  aux  infractions  suivantes  : 

1.  Une  infraction  prevue  par  la  presente 
loi  qui  a  presente,  presente  ou  peut  pre- 
senter un  risque  de  degradation  de  la 
qualite  d'eaux  quelconques. 

2.  Une  infraction  prevue  a  l'article  98  ou 
au  paragraphe  107  (2)  ou  (3). 

(2)  Toute  personne  morale  declaree  coupa- 
ble  d'une  infraction  decrite  au  paragraphe  (1) 
est  passible,  pour  chaque  journee  ou  partie  de 
journee  au  cours  de  laquelle  l'infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  non  pas  de  toute 
peine  prevue  a  l'article  108,  mais  plutot  d'une 
amende  d'au  plus  250  000$  a  1'egard  d'une 
premiere  declaration  de  culpabilite  et  d'une 
amende  d'au  plus  500  000$  a  l'egard  de  cha- 
que declaration  de  culpabilite  subsequente. 

(3)  Tout  particulier  declare  coupable  d'une 
infraction  decrite  au  paragraphe  (1)  est  passi- 
ble non  pas  de  toute  peine  prevue  a  l'article 
108  mais  plutot,  selon  le  cas  : 

a)  pour  chaque  journee  ou  partie  de  jour- 
nee au  cours  de  laquelle  l'infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  d'une  amende 
d'au  plus  50  000$  a  l'egard  d'une  pre- 
miere declaration  de  culpabilite  et 
d'une  amende  d'au  plus  100  000$  a 
l'egard  de  chaque  declaration  de  culpa- 
bilite subsequente; 

b)  d'une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  un  an; 

c)  a  la  fois  de  ('amende  et  de  la  peine 
d'emprisonnement. 

(4)  Toute  personne  morale  declaree  coupa- 
ble d'une  infraction  prevue  par  la  presente  loi 
et  qui  cause  la  degradation  de  la  qualite  de 
l'eau  d'eaux  quelconques  est  passible,  pour 
chaque  journee  ou  partie  de  journee  au  cours 
de  laquelle  l'infraction  est  commise  ou  se 
poursuit,  non  pas  de  toute  peine  prevue  ail- 
leurs,  mais  plutot  d'une  amende  d'au  plus 

1  000  000$  a  l'egard  d'une  premiere  declara- 
tion de  culpabilite  et  d'une  amende  d'au  plus 

2  000  000  $  a  l'egard  de  chaque  declaration 
de  culpabilite  subsequente. 

(5)  Tout  particulier  declare  coupable  d'une 
infraction  prevue  par  la  presente  loi  et  qui 
cause  la  degradation  de  la  qualite  de  l'eau 
d'eaux  quelconques  est  passible  non  pas  de 
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(a)  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $100,000  on  a 
first  conviction  and  not  more  than 
$200,000  on  each  subsequent  convic- 
tion; 


(b)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  two  years  less  one  day;  or 

(c)  to  both  such  fine  and  imprisonment. 


73.  Clause  110  (b)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27, 
Schedule,  is  further  amended  by  striking  out 
"Part  VIII  or". 

74.  (1)  Subsection  112  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  On  its  own  initiative  or  on  the  request 
of  the  prosecutor,  the  court  that  convicts  a 
person  of  an  offence  under  this  Act,  in  addi- 
tion to  any  other  penalty  imposed  by  the  court, 
may  order  the  person, 

(a)  to  take  such  action,  including  but  not 
limited  to  providing  an  alternate  water 
supply,  as  the  court  directs  within  the 
time  specified  in  the  order  to  prevent, 
eliminate  or  ameliorate  damage  that 
results  from  or  is  in  any  way  connected 
to  the  commission  of  the  offence;  and 


(b)  to  comply  with  any  order,  notice,  direc- 
tion, requirement  or  report  made  under 
this  Act  and  directed  to  the  person  in 
relation  to  damage  that  results  from  or 
is  in  any  way  connected  to  the  commis- 
sion of  the  offence. 


(2)  Subsection  112  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

75.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

112.1  (1)  On  its  own  initiative  or  on  the 
request  of  the  prosecutor,  the  court  that  con- 
victs a  person  of  an  offence  under  this  Act,  in 
addition  to  any  other  penalty  imposed  by  the 
court,  may  make  an  order  for  restitution 
against  the  person  convicted  of  the  offence, 
requiring  the  person  to  pay  another  person  for 
reasonable  expenses  actually  incurred  by  the 


toute  peine  prevue  ailleurs  mais  plutot,  selon 
le  cas  : 

a)  pour  chaque  journee  ou  partie  de  jour- 
nee  au  cours  de  laquelle  l'infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  d'une  amende 
d'au  plus  100  000  $  a  1'egard  d'une  pre- 
miere declaration  de  culpabilite  et 
d'une  amende  d'au  plus  200  000$  a 
l'egard  de  chaque  declaration  de  culpa- 
bilite subsequente; 

b)  d'une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  deux  ans  moins  un  jour; 

c)  a  la  fois  de  l'amende  et  de  la  peine 
d'emprisonnement. 

73.  L'alinea  110  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  1'annexe  du  chapitre  27  des  Lois 
de  1'Ontario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau 
par  suppression  de  «VIII  ou». 

74.  (1)  Le  paragraphe  112  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  De  sa  propre  initiative  ou  sur  demande  Ordonnance 
du  poursuivant,  le  tribunal  qui  declare  une  envuedem- 

ii     j ,         .  r       ■       -    ■         ■  pecherque 

personne  coupable  d  une  infraction  a  la  pre-  desdom- 
sente  loi  peut,  outre  toute  autre  peine  qu'il  lui  mages ne 
impose,  ordonner  a  la  personne  de  faire  ce  qui  soientcauses 
suit : 

a)  prendre,  dans  le  delai  que  precise  1' or- 
donnance, les  mesures  que  le  tribunal 
lui  ordonne  de  prendre,  notamment  la 
fourniture  d'une  autre  source  d'approvi- 
sionnement  en  eau,  pour  empecher,  eli- 
miner  ou  attenuer  les  dommages  qui  re- 
sultent  de  la  commission  de  l'infraction 
ou  qui  y  sont  lies  de  quelque  facon  que 
ce  soit; 

b)  se  conformer  a  tout  arrete  ou  decret  pris 
ou  a  toute  ordonnance  rendue  en  vertu 
de  la  presente  loi  ou  a  tout  avis  ou  toute 
directive  donne,  toute  exigence  formu- 
lee  ou  tout  rapport  fait  aux  termes  de  la 
presente  loi  et  adresse  a  la  personne 
relativement  aux  dommages  qui  resul- 
tent  de  la  commission  de  l'infraction  ou 
qui  y  sont  lies  de  quelque  facon  que  ce 
soit. 

(2)  Le  paragraphe  112  (5)  de  la  Loi  est 
abroge. 

75.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

112.1  (1)  De  sa  propre  initiative  ou  sur 
demande  du  poursuivant,  le  tribunal  qui  de- 
clare une  personne  coupable  d'une  infraction  a 
la  presente  loi  peut,  outre  toute  autre  peine 
qu'il  lui  impose,  rendre  contre  elle  une  ordon- 
nance de  dedommagement  exigeant  qu'elle 
rembourse  a  une  autre  personne  les  depenses 
raisonnables  que  cette  derniere  a  effective- 
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of  order 
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Enforcement 
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Same 


other  person  on  account  of  damage  to  property 
in  which  the  other  person  has  an  interest  that 
results  from  or  is  in  any  way  connected  to  the 
commission  of  the  offence,  in  such  amount 
and  on  such  terms  and  conditions  as  the  court 
considers  just. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
expenses  are  incurred  on  account  of  damage  to 
property  if  they  are  incurred, 

(a)  to  prevent,  eliminate  or  ameliorate  the 

damage; 

(b)  to  replace  the  property  that  suffered  the 
damage;  or 

(c)  to  restore  the  property  to  the  state  that  it 
was  in  before  the  damage. 

(3)  For  greater  certainty,  for  the  purposes  of 
clause  (2)  (a),  expenses  incurred  to  provide  an 
alternate  water  supply  may  be  expenses 
incurred  to  prevent,  eliminate  or  ameliorate 
damage. 

(4)  The  amount  of  the  order  for  restitution 
shall  not  exceed  the  replacement  value  of  the 
property  as  of  the  date  the  order  is  issued. 

(5)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
restitution  in  favour  of  any  person  on  account 
of  damage  that  is  the  result  of, 

(a)  the  commission  of  an  offence  by  the 
person;  or 

(b)  a  contravention  or  failure  in  respect  of 
which  a  notice  under  section  106.1  has 
been  served  on  the  person  requiring  the 
person  to  pay  an  administrative  penalty, 
unless  the  requirement  to  pay  the 
administrative  penalty  has  been  re- 
scinded. 

(6)  Where  a  court  makes  an  order  for  resti- 
tution, it  shall  cause  a  copy  of  the  order  or  a 
notice  of  the  content  of  the  order  to  be  given 
to  the  person  to  whom  the  restitution  is 
ordered  to  be  paid. 

(7)  An  order  for  restitution  may  be  filed 
with  a  local  registrar  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and  the  responsibility  for 
filing  shall  be  on  the  person  to  whom  the  resti- 
tution is  ordered  to  be  paid. 

(8)  An  order  for  restitution  filed  under  sub- 
section (7)  may  be  enforced  as  if  it  were  an 
order  of  the  court. 


(9)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act 
applies  in  respect  of  an  order  for  restitution 


mcnt  engagees  en  raison  de  dommages  causes 
a  des  biens  sur  lesquels  elle  a  un  interet  si  ces 
dommages  resultent  de  la  commission  de  I' in- 
fraction ou  y  sont  lies  de  quelque  fa<;on  que  ce 
soit.  En  pareil  cas,  le  tribunal  fixe  le  montant 
et  les  conditions  du  dedommagement  qu'il  es- 
time  justes. 

(2)  Pour  I' application  du  paragraphe  (1),  Defenses 
des  depenses  sont  engagees  en  raison  de  dom-  e"Eag6fv 

r        ,     v    ,      ,  r  .,      ,  ,  interpretation 

mages  causes  a  des  biens  si  elles  le  sont  a 
Tune  ou  I'autre  des  fins  suivantes  : 

a)  empecher,  eliminer  ou  attenuer  les 
dommages; 

b)  remplacer  les  biens  qui  ont  subi  les 
dommages; 

c)  remettre  les  biens  dans  l'etat  ou  ils 
etaient  avant  les  dommages. 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinea  (2)  a),  il  |dem 
est  entendu  que  les  depenses  engagees  pour 
procurer  une  autre  source  d'approvisionne- 
ment  en  eau  peuvent  etre  des  depenses  enga- 
gees pour  empecher,  eliminer  ou  attenuer  les 
dommages. 

(4)  Le  montant  prevu  par  l'ordonnance  de  Momam 
dedommagement  ne  doit  pas  depasser  la  va-  f.  *u  par 

,  ,  i  x'  ordonnance 

leur  de  remplacement  des  biens  a  la  date  a 
laquelle  l'ordonnance  est  rendue. 

(5)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  Aucun 
nance  de  dedommagement  en  faveur  d'une  dedommase- 

,  .  ment  pour 

personne  en  raison  de  dommages  qui  resultent,  rauteurde 
selon  le  cas  :  infraction 

a)  de  la  commission  d'une  infraction  par 
la  personne; 

b)  d'une  contravention  ou  d'un  defaut  a 
l'egard  duquel  il  a  ete  signifie  a  la  per- 
sonne un  avis  prevu  a  l'article  106.1  et 
exigeant  qu'elle  verse  une  penalite 
administrative,  sauf  si  cette  exigence  a 
ete  annulee. 


Avis  de 
l'ordonnance 


(6)  Lorsque  le  tribunal  rend  une  ordon- 
nance de  dedommagement,  il  fait  en  sorte 
qu'une  copie  de  l'ordonnance  ou  un  avis  de 
son  contenu  soit  remis  a  la  personne  a  laquelle 
le  dedommagement  doit  etre  paye\ 

(7)  L'ordonnance  de  dedommagement  peut  Depot  de 
etre  deposee  aupres  du  greffier  local  de  la 

Cour  de  l'Ontario  (Division  generate)  et  la 
responsabilite  du  depot  repose  sur  la  personne 
a  laquelle  le  dedommagement  doit  etre  paye. 

(8)  L'ordonnance  de  dedommagement  de-  Execution  dc 
posee  aux  termes  du  paragraphe  (7)  peut  etre  1  ordonnance 
executee  comme  s'il  s'agissait  d'une  ordon- 
nance du  tribunal. 

(9)  L'article  129  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  ldem 
judiciaires  s'applique  a  une  ordonnance  de  de- 
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Forfeiture  on 
conviction 


filed  under  subsection  (7)  and,  for  the  purpose, 
the  date  of  filing  shall  be  deemed  to  be  the 
date  of  the  order. 

Civil  remedy  (10)  A  civil  remedy  for  an  act  or  omission 
is  not  affected  by  reason  only  that  an  order  for 
restitution  under  this  section  has  been  made  in 
respect  of  that  act  or  omission. 

112.2  (1)  On  its  own  initiative  or  on  the 
request  of  the  prosecutor,  the  court  that  con- 
victs a  person  of  an  offence  under  this  Act,  in 
addition  to  any  other  penalty  imposed  by  the 
court,  may,  if  conviction  is  in  relation  to  an 
offence  in  connection  with  which  a  thing  has 
been  seized  under  section  19  or  20  or  under  a 
warrant  issued  under  the  Provincial  Offences 
Act,  order  that  the  thing  be  forfeited  to  the 
Crown. 

Same  (2)  The  court  shall  not  make  an  order  under 

subsection  (1)  unless  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  seizure  of  the  thing  was  lawful;  and 

(b)  no  later  than  seven  days  before  the 
hearing  of  the  request,  written  notice 
was  provided  by  a  provincial  officer, 

(i)  to  every  person  whom  the  provin- 
cial officer  knows  or  has  reason  to 
believe  is  an  owner  of  the  thing 
seized, 

(ii)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  name  of  any  person 
whom  the  provincial  officer  knows 
or  has  reason  to  believe  is  the 
owner, 

(iii)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle, 
to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  vehicle  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  vehicle  identification 
number  of  the  vehicle,  and 

(iv)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle 
and  the  vehicle  is  registered  under 
the  Highway  Traffic  Act,  to  the 
registered  owner. 

Contents  of  (3)  Notice  under  subsection  (2)  shall 
notke  include, 

(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 


sur  declara- 
tion de 
culpabilite 


dommagement  deposee  aux  termes  du  para- 
graphe  (7)  et,  a  cette  fin,  la  date  du  depot  est 
reputee  la  date  de  l'ordonnance. 

(10)  Une  ordonnance  de  dedommagement  Recours  civil 
rendue  en  vertu  du  present  article  a  1'egard 
d'un  acte  ou  d'une  omission  ne  porte  pas  at- 
teinte  au  recours  civil  fonde  sur  cet  acte  ou 
cette  omission. 

112.2  (1)  De  sa  propre  initiative  ou  sur  Confiscation 
demande  du  poursuivant,  le  tribunal  qui  de- 
clare une  personne  coupable  d'une  infraction  a 
la  presente  loi  relativement  a  laquelle  une 
chose  a  ete  saisie  en  vertu  de  1' article  19  ou 
20  ou  d'un  mandat  decerne  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciates  peut,  outre 
toute  autre  peine  qu'il  lui  impose,  ordonner 
que  la  chose  soit  confisquee  au  profit  de  la 
Couronne. 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  ldem 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  moins 
d'etre  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  la  saisie  de  la  chose  etait  legitime; 

b)  l'agent  provincial  a  donne  un  avis  ecrit, 
au  plus  tard  sept  jours  avant  l'audition 
de  la  demande,  aux  personnes  sui- 
vantes  : 

(i)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce 
que  l'agent  provincial  sait  ou  a  des 
motifs  de  croire,  est  proprietaire 
de  la  chose  saisie, 

(ii)  a  chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  la  chose  et 
rendue  opposable  par  enregistre- 
ment,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
surete s  mobilieres,  en  regard  du 
nom  de  toute  personne  qui,  selon 
ce  que  l'agent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprie- 
taire, 

(iii)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule,  a 
chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  le  vehi- 
cule et  rendue  opposable  par  enre- 
gistrement,  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  suretes  mobilieres,  en  regard  du 
numero  d'identification  du  vehi- 
cule, 

(iv)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule  et 
que  celui-ci  est  immatricule  aux 
termes  du  Code  de  la  route,  au 
proprietaire  enregistre. 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  contient  Comenude 
ce  qui  suit  :  '  avis 

a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  1' identi- 
fication; 
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(b)  the  location  at  which  the  thing  was 

seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  sei- 
zure; 

(0  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure; 

(g)  a  statement  that  an  order  for  forfeiture 
of  the  thing  is  being  sought  under  this 

section;  and 

(h)  a  statement  that  the  person  to  whom  the 
notice  is  provided  may  make  submis- 
sions to  the  court  with  respect  to  the 
issuance  of  an  order  under  this  section. 


(4)  A  thing  forfeited  under  this  section  may 
be  disposed  of  as  the  Director  directs. 

(5)  A  person  who  had  an  interest  in  a  thing 
forfeited  under  this  section  may  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  relief 
against  the  forfeiture  and  the  court  may  make 
an  order  providing  for  any  relief  that  it  consid- 
ers appropriate,  including,  but  not  limited  to, 
one  or  more  of  the  following  orders: 

1.  An  order  directing  that  the  thing  or  any 
part  of  the  thing  be  returned  to  the 
applicant. 

2.  An  order  directing  that  any  interest  in 
the  thing  be  vested  in  the  applicant. 

3.  An  order  directing  that  an  amount  be 
paid  by  the  Crown  to  the  applicant  by 
way  of  compensation  for  the  forfeiture. 

(6)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
relief  under  subsection  (5)  in  respect  of  a  thing 
forfeited  where  the  person  applying  for  the 
relief, 

(a)  has  been  served  with  a  notice  under 
section  106.1  requiring  the  person  to 
pay  an  administrative  penalty  in  con- 
nection with  a  matter  that  was  associ- 
ated with  the  seizure  of  the  thing, 
unless  the  requirement  to  pay  the 
administrative  penalty  is  rescinded 
under  section  106. 1;  or 

(b)  has  been  charged  with  an  offence  that 
was  associated  with  the  seizure  of  the 
thing,  unless  the  charge  has  been  with- 
drawn or  dismissed. 


b)  la  mention  de  l'endroit  ou  la  chose  a  ete 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie; 

d)  les  nom  et  numero  de  telephone  de 
Tagent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  delegue; 

e)  un  enonce  du  motif  de  la  saisie; 


f)  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie; 

g)  une  declaration  indiquant  qu'une  ordon- 
nance  de  confiscation  de  la  chose  est 
demandee  en  vertu  du  present  article; 

h)  une  declaration  indiquant  que  la  per- 
sonne  a  qui  l'avis  est  donne  peut  pre- 
senter des  observations  au  tribunal  a 
I'egard  du  prononce  d'une  ordonnance 
en  vertu  du  present  article. 

(4)  II  peut  etre  dispose  d'une  chose  confis-  Disposition 

des  choses 
confisquees 


quee  en  vertu  du  present  article  de  la  fatjon 
que  le  directeur  I'ordonne. 

(5)  Quiconque   avait   un   interet   sur  une  Redreae- 

chose  confisquee  aux  termes  du  present  article  memPai' 
P  X  .         suite  de  la 

peut  demander,  par  voie  de  requete,  un  redres-  confiscation 
sement  pour  la  confiscation  a  la  Cour  de  l'On- 
tario  (Division  generate)  et  le  tribunal  peut 
rendre  une  ordonnance  prevoyant  le  redresse- 
ment  qu'il  juge  approprie,  notamment  l'une 
ou  plusieurs  des  ordonnances  suivantes  : 

1 .  Une  ordonnance  portant  que  tout  ou 
partie  de  la  chose  soit  rendu  au  reque- 
rant. 

2.  Une  ordonnance  portant  qu'un  interet 
sur  la  chose  soit  devolu  au  requerant. 

3.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  Cou- 
ronne  de  verser  un  montant  au  reque- 
rant a  titre  compensatoire  pour  la  con- 
fiscation. 

(6)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  Aucune 
nance  de  redressement  en  vertu  du  paragra-  j^j1^1". 
phe  (5)  a  I'egard  d'une  chose  confisquee  si  le  mem 
requerant,  selon  le  cas  : 

a)  a  re^u  signification  d'un  avis  prevu  a 
l'article  106.1  et  exigeant  qu'il  verse 
une  penalite  administrative  relative- 
ment  a  une  question  qui  etait  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  cette 
exigence  n'ait  ete  annulee  aux  termes 
de  cet  article; 


b)  a  ete  accuse  d'une  infraction  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  l'accu- 
sation  n'ait  ete  retiree  ou  rejet£e. 
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112.3  (1)  Where  a  person  is  convicted  of 
an  offence  under  this  Act  and  a  fine  is 
imposed, 

(a)  a  thing  seized  in  connection  with  the 
offence  and  not  forfeited  to  the  Crown 
under  section  21.1,  21.3  or  112.2  shall 
not  be  returned  until  the  fine  has  been 
paid;  and 

(b)  if  payment  of  the  fine  is  in  default 
within  the  meaning  of  section  69  of  the 
Provincial  Offences  Act,  a  justice  may 
order  that  the  thing  be  forfeited  to  the 
Crown. 

(2)  Subsections  112.2  (2)  to  (6)  apply  with 
necessary  modifications  in  relation  to  an  order 
under  clause  (1)  (b). 

112.4  If  a  person  is  convicted  of  an  offence 
under  this  Act,  the  justice  may,  in  addition  to 
any  other  penalty,  order  the  person  to  pay  all 
or  part  of  the  expenses  incurred  by  the  Min- 
istry with  respect  to  the  seizure,  storage  or 
disposition  of  any  thing  seized  in  connection 
with  the  offence. 

76.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

115.1  (1)  Despite  any  requirement  under 
this  Act,  for  the  purposes  of  anything  done 
under  this  Act,  a  document  may  be  prepared 
and  signed  by  electronic  means  in  an  elec- 
tronic format  and  may  be  filed  by  direct  elec- 
tronic transmission,  if  the  preparation,  signa- 
ture and  filing  are  in  accordance  with  the 
regulations. 

(2)  A  printed  copy  of  a  document  filed 
under  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
been  filed  as  the  original  document  if  it  is 
printed  in  accordance  with  the  regulations. 

PART  III 
PESTICIDES  ACT 

77.  Subsection  1  (1)  of  the  Pesticides  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  27,  Schedule,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"justice"  means  a  provincial  judge  or  a  justice 
of  the  peace,  ("juge") 

78.  Subsection  14  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  The  findings  of  fact  of  the  Board  fol- 
lowing on  a  hearing  shall  be  based  exclusively 
on  evidence  admissible  or  matters  that  may  be 
noticed  under  the  Statutory  Powers  Procedure 
Act. 


112.3  (1)  Lorsqu'une  personne  est  declaree  Non-paie- 
coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi  et  ^gnjeunc 
qu'une  amende  lui  est  imposee  : 

a)  d'une  part,  une  chose  saisie  relative- 
ment  a  l'infraction  qui  n'est  pas  confis- 
quee  au  profit  de  la  Couronne  en  vertu 
de  1'article  21.1,  21.3  ou  112.2  ne  doit 
pas  etre  rendue  tant  que  1' amende  n'a 
pas  ete  payee; 

b)  d' autre  part,  s'il  y  a  defaut  de  paiement 
de  l'amende  au  sens  de  Particle  69  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciates, 
un  juge  peut  ordonner  que  la  chose  soit 
confisquee  au  profit  de  la  Couronne. 

(2)  Les  paragraphes  112.2  (2)  a  (6)  s'appli-  Champ  d-ap- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  une  a""^  2(2) 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'alinea  (1)  b). 


a  (6) 

Frais  relatifs 
a  la  saisie 


112.4  Si  une  personne  est  declaree  coupa- 
ble  d'une  infraction  a  la  presente  loi,  le  juge 
peut,  outre  toute  autre  peine  qu'il  lui  impose, 
ordonner  a  la  personne  de  payer  la  totalite  ou 
une  partie  des  depenses  engagees  par  le  minis- 
tere  a  l'egard  de  la  saisie,  de  l'entreposage  ou 
de  la  disposition  de  toute  chose  saisie  relative- 
ment  a  l'infraction. 

76.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 


115.1  (1)  Malgre  toute  exigence  de  la  pre-  Signature 
sente  loi  et  pour  l'accomplissement  de  tout  electromque 
acte  aux  termes  de  celle-ci,  un  document  peut 
etre  etabli  et  signe  par  des  moyens  electroni- 
ques  sur  support  electronique  et  depose  par 
transmission  electronique  directe,  si  l'etablis- 
sement,  la  signature  et  le  depot  de  celui-ci 
sont  conformes  aux  reglements. 

(2)  Une  copie  imprimee  d'un  document  de-  Copierfpu- 
pose  aux  termes  du  paragraphe  (1)  est  reputee  teelon8inal 
avoir  ete  deposee  comme  document  original  si 
elle  est  imprimee  conformement  aux  regle- 
ments. 

PARTIE  III 
LOI  SUR  LES  PESTICIDES 

77.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les 
pesticides,  tel  qu'il  est  modifie  par  1'annexe  du 
chapitre  27  des  Lois  de  1'Ontario  de  1993,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la  defi- 
nition suivante  : 

«juge»  S'entend  d'un  juge  provincial  ou  d'un 
juge  de  paix.  («justice») 

78.  Le  paragraphe  14  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  A  Tissue  d'une  audience,  les  conclu-  Conclusions 
sions  de  fait  de  la  Commission  se  fondent  de  fa" 
uniquement  sur  les  preuves  admissibles  ou  sur 
les  questions  dont  il  peut  etre  pris  connais- 
sance  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  legates. 
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79.  Subsections  17  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  A  provincial  officer  is  a  peace  officer 
for  the  purpose  of  enforcing  this  Act. 

(3)  A  provincial  officer  may  investigate 
offences  under  this  Act  and  may  prosecute  any 
person  whom  the  provincial  officer  reasonably 
believes  is  guilty  of  an  offence  under  this  Act. 

(4)  No  person  shall  hinder  or  obstruct  any 
provincial  officer  or  any  employee  or  agent  of 
the  Ministry  in  the  performance  of  his  or  her 
duties  under  this  Act. 

(5)  No  person  shall  orally,  in  writing  or 
electronically,  give  or  submit  false  or  mislead- 
ing information  in  any  statement,  document  or 
data  to  any  provincial  officer,  the  Minister,  the 
Ministry  or  any  employee  or  agent  of  the  Min- 
istry in  respect  of  any  matter  related  to  this 
Act  or  the  regulations. 

(6)  No  person  shall  include  false  or  mis- 
leading information  in  any  document  or  data 
required  to  be  created,  stored  or  submitted 
under  this  Act. 


(7)  No  person  shall  refuse  to  furnish  any 
provincial  officer,  the  Minister,  the  Ministry  or 
any  employee  or  agent  of  the  Ministry  with 
information  required  for  the  purposes  of  this 
Act  and  the  regulations. 

80.  Section  19  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

19.  (1)  For  the  administration  of  this  Act 
or  the  regulations,  a  provincial  officer  may, 
without  a  warrant  or  court  order,  at  any  rea- 
sonable time  and  with  any  reasonable  assist- 
ance, make  inspections,  including, 

(a)  entering  any  place  in  which  the  provin- 
cial officer  reasonably  believes  a  pesti- 
cide can  be  found; 


(b)  entering  any  place  in  or  from  which  the 
provincial  officer  reasonably  believes  a 
pesticide  is  being,  has  been  or  may  be 
discharged  into  the  environment; 

(c)  entering  any  place  that  the  provincial 
officer  reasonably  believes  is  likely  to 
contain  documents  related  to. 


(i)  an  activity  or  undertaking  that  is, 
or  is  required  to  be,  the  subject  of 
a  permit,  licence  or  order  under 
this  Act, 


79.  Les  paragraphes  17  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(2)  L'agent  provincial  est  un  agent  de  la  Agents 
paix  aux  fins  de  l'execution  de  la  presente  loi. 

(3)  L'agent  provincial  peut  enqueter  sur  les  Enquftea 
infractions  a  la  presente  loi  et  poursuivre  en  Poursu,,e 
justice  les  personnes  qu'il  croit,  en  se  fondant 

sur  des  motifs  raisonnables,  coupables  d'une 
infraction  a  la  presente  loi. 

(4)  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver  un  agent  Bntrave 
provincial  ou  un  employe  ou  agent  du  minis- 
tere dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui  attri- 

bue  la  presente  loi. 

(5)  Nul  ne  doit  fournir  ou  presenter,  verba-  Fauxrensei- 
lement,  par  ecrit  ou  de  facon  electronique,  des  8nements 
renseignements  faux  ou  trompeurs  dans  une 
declaration,  un  document  ou  des  donnees 
adresses  a  un  agent  provincial,  au  ministre,  au 
ministere  ou  a  un  employe  ou  agent  du  minis- 
tere a  l'egard  d'une  question  touchant  la  pre- 
sente loi  ou  les  reglements. 

(6)  Nul  ne  doit  inclure  des  renseignements  Idem 
faux  ou  trompeurs  dans  un  document  ou  des 
donnees  dont  la  constitution,  la  conservation 

ou  la  presentation  est  exigee  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

(7)  Nul  ne  doit  refuser  de  fournir  a  un  agent  Refusde 
provincial,  au  ministre,  au  ministere  ou  a  un 
employe  ou  agent  du  ministere  les  renseigne- 
ments requis  pour  I'application  de  la  presente 

loi  et  des  reglements. 

80.  L'article  19  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

19.  (1)  Pour  I'application  de  la  presente  loi  inspection 
ou  des  reglements,  un  agent  provincial  peut,  a  Paru.nag«nt 

°  »•      ■  .  provincial 

toute  heure  et  avec  toute  1  assistance  raisonna- 
bles, effectuer  des  inspections,  sans  mandat  ni 
ordonnance  du  tribunal,  et  notamment  : 

a)  penetrer  dans  un  lieu  ou  l'agent  provin- 
cial croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  pouvoir  trouver  un  pesti- 
cide; 

b)  penetrer  dans  un  lieu  dans  lequel  ou  a 
partir  duquel  l'agent  provincial  croit,  en 
se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'un  pesticide  est,  a  ete  ou  peut  etre 
rejete  dans  l'environnement; 

c)  penetrer  dans  un  lieu  dont  l'agent  pro- 
vincial croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables.  qu'il  contient  vrai- 
semblablement  des  documents  lies,  se- 
lon  le  cas  : 

(i)  a  une  activite  ou  entreprise  qui  fait 
ou  doit  faire  l'objet.  aux  termes  de 
la  presente  loi,  d'un  permis.  d'une 
licence,  d'un  arrete  ou  d'une 
ordonnance. 


fournir  des 
renseigne- 
ments 
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(ii)  an  activity  or  undertaking  that  is 
exempted  by  a  regulation  from  any 
requirement  to  have  a  permit  or 
licence  under  this  Act  and  that  is 
regulated  by  the  provisions  of  the 
regulation,  or 

(iii)  the  discharge  of  a  pesticide  into 
the  environment;  and 

(d)  entering  any  place  that  the  provincial 
officer  reasonably  believes, 

(i)  is,  or  is  required  to  be,  subject  to 
or  referred  to  in  a  permit,  licence 
or  order  under  this  Act,  or 


(ii)  is  subject  to  or  referred  to  in  a 
regulation  that  provides  for  an 
exemption  from  any  requirement 
to  have  a  permit  or  licence  under 
this  Act,  where  the  regulation 
includes  provisions  that  regulate 
the  place. 

Same  (2)  During  an  inspection  under  subsection 

(1),  the  provincial  officer  may, 

(a)  make  necessary  excavations; 

(b)  require  that  any  thing  be  operated,  used 
or  set  in  motion  under  conditions  spec- 
ified by  the  provincial  officer; 

(c)  take  samples  for  analysis; 

(d)  conduct  tests  or  take  measurements; 

(e)  examine,  record  or  copy  any  document 
or  data,  in  any  form,  by  any  method; 

(f)  record  the  condition  of  a  place  or  the 
natural  environment  by  means  of  photo- 
graph, video  recording  or  other  visual 
recording; 

(g)  require  the  production  of  any  document 
or  data,  in  any  form,  required  to  be  kept 
under  this  Act  and  of  any  other  docu- 
ment or  data,  in  any  form,  related  to  the 
purposes  of  the  inspection; 


(h)  remove  from  a  place  documents  or  data, 
in  any  form,  produced  under  clause  (g) 
for  the  purpose  of  making  copies;  and 


(ii)  a  une  activite  ou  entreprise  qui  est 
exemptee  par  un  reglement  de 
toute  exigence  prevue  par  la  pre- 
sente  loi  et  visant  l'obtention  d  un 
permis  ou  d'une  licence,  et  qui  est 
reglementee  par  les  dispositions  du 
reglement, 

(iii)  au  rejet  d'un  pesticide  dans  1'envi- 
ronnement; 

d)  penetrer  dans  un  lieu  dont  1' agent  pro- 
vincial croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables  : 

(i)  soit  qu'il  fait  ou  doit  faire  l'objet, 
aux  termes  de  la  presente  loi,  d'un 
permis,  d'une  licence,  d'un  arrete 
ou  d'une  ordonnance,  ou  qu'il  y 
est  ou  doit  y  etre  vise, 

(ii)  soit  qu'il  est  assujetti  a  un  regle- 
ment qui  prevoit  une  exemption  de 
toute  exigence  prevue  par  la  pre- 
sente loi  et  visant  l'obtention  d'un 
permis  ou  d'une  licence,  ou  qu'il  y 
est  vise,  lorsque  le  reglement  con- 
tient  des  dispositions  qui  regle- 
mentent  le  lieu. 

(2)  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue  Idem 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  1'agent  provincial 
peut : 

a)  effectuer  les  excavations  necessaires; 

b)  exiger  qu'une  chose  soit  actionnee,  uti- 
lised ou  mise  en  marche  dans  les  condi- 
tions qu'il  precise; 

c)  prelever  des  echantillons  a  des  fins 
d'analyse; 

d)  effectuer  des  tests  ou  prendre  des  me- 
sures; 

e)  examiner,  enregistrer  ou  copier  un  do- 
cument ou  des  donnees,  sous  quelque 
forme  et  de  quelque  facon  que  ce  soit; 

f)  enregistrer  l'etat  d'un  lieu  ou  de  l'envi- 
ronnement  naturel  au  moyen  de  photo- 
graphies, de  bandes  video  ou  d'autres 
enregistrements  visuels; 

g)  exiger  la  production  de  documents  ou 
de  donnees,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  dont  la  presente  loi  exige  la  con- 
servation, et  la  production  des  autres 
documents  ou  donnees,  sous  quelque 
forme  que  ce  soit,  qui  sont  lies  a  l'objet 
de  l'inspection; 

h)  enlever  d'un  lieu  les  documents  ou  les 
donnees,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  produits  aux  termes  de  l'alinea  g) 
afin  d'en  faire  des  copies; 
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to  stop 


Same 


Same 


Sign  to 
report 


Same 


(i)  make  reasonable  inquiries  of  any  per- 
son, orally  or  in  writing. 

(3)  A  record  made  under  clause  (2)  (0  must 
be  made  in  a  manner  that  does  not  intercept 
any  private  communication  and  that  accords 
with  reasonable  expectations  of  privacy. 

(4)  A  provincial  officer  shall  not  remove 
documents  or  data  under  clause  (2)  (h)  without 
giving  a  receipt  for  them  and  shall  promptly 
return  the  documents  or  data  to  the  person 
who  produced  them. 

(5)  A  provincial  officer  who  exercises  the 
power  set  out  in  clause  (2)  (i)  may  exclude 
from  the  questioning  any  person  except  coun- 
sel for  the  individual  being  questioned. 

19.1  (1)  In  this  section. 


"vehicle"  includes  a  trailer  or  other  equipment 
attached  to  the  vehicle. 

(2)  For  the  administration  of  this  Act  or  the 
regulations,  a  provincial  officer  may  signal  a 
vehicle  or  vessel  to  stop. 

(3)  On  the  provincial  officer's  signal  to 
stop,  the  operator  of  the  vehicle  or  vessel  shall 
immediately  come  to  a  safe  stop. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  a  signal 
to  stop  includes, 

(a)  intermittent  flashes  of  red  light,  in  the 
case  of  a  vehicle; 

(b)  intermittent  flashes  of  blue  light,  in  the 

case  of  a  vessel;  and 

(c)  a  hand  signal  to  stop  by  a  provincial 
officer  who  is  readily  identifiable  as  a 
provincial  officer. 

(5)  Where  a  clearly  marked  sign  is  posted 
indicating  that  a  class  of  vehicles  or  vessels 
should  report  to  a  certain  place  in  the  vicinity 
of  the  sign,  the  operator  of  a  vehicle  or  vessel 
that  passes  the  sign  and  that  falls  within  the 
class  of  vehicles  or  vessels  indicated  shall 
report  forthwith  to  the  place  the  sign  directs. 

(6)  Where  the  operator  of  a  vehicle  or  ves- 
sel stops  under  subsection  (3)  or  reports  under 
subsection  (5),  the  provincial  officer  may 
make  any  reasonable  inquiries  of  the  operator 
and  the  operator  shall  produce  for  inspection 
any  documents  related  to  the  operation  or 
ownership  of  the  vehicle  or  vessel,  including 
licenses,  permits  and  any  documents  that  are 
required  to  be  kept  by  the  law  of  any  jurisdic- 


Restnction 
applicable 
aux  enregis- 
tremenLs 


Restriction 
applicable  a 
l'enlevement 
de  docu- 
ments ou 
de  donnees 

Pouvoir 
d'eloigner 

des 
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Definition 


i)  presenter  a  qui  que  ce  soit  des  de- 
mandes  raisonnables  de  renseigne- 
ments,  verbalement  ou  par  ecrit. 

(3)  L'enregistrement  effectue  en  vertu  de 
I'alinea  (2)  0  doit  I'etre  de  maniere  a  ne  pas 
intercepter  toute  communication  privee  et  a 
respecter  les  attentes  raisonnables  en  matiere 
de  protection  de  la  vie  privee. 

(4)  L'agent  provincial  ne  doit  pas  enlever 
d'un  lieu  des  documents  ou  des  donnees  en 
vertu  de  I'alinea  (2)  h)  sans  remettre  un  re^u  a 
cet  effet,  et  il  les  rend  promptement  a  la  per- 
sonne  qui  les  a  produits. 

(5)  L'agent  provincial  qui  exerce  le  pouvoir 
enonce  a  I'alinea  (2)  i)  peut  demander  a  toute 
personne  de  s'eloigner,  a  l'exception  de  l'avo- 
cat  de  la  personne  qu'il  interroge. 

19.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique 
au  present  article. 

«vehicule»  S'entend  en  outre  d'une  remorque 
ou  de  tout  autre  materiel  fixe  au  vehicule. 


(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi  ou  Arret 
des  reglements,  un  agent  provincial  peut  faire  obl|ga,0,re 
signe  a  un  vehicule  ou  a  une  embarcation  de 
s'arreter. 

(3)  Lorsque  l'agent  provincial  lui  fait  signe  Idem 
de  s'arreter,  le  conducteur  du  vehicule  ou  de 
l'embarcation  obeit  immediatement  en  toute 
securite. 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  un  Idem 
signal  d'arret  s'entend  notamment  de  ce  qui 

suit  : 

a)  un  feu  rouge  a  lumiere  intermittente, 
dans  le  cas  d'un  vehicule; 

b)  un  feu  bleu  a  lumiere  intermittente. 
dans  le  cas  d'une  embarcation; 

c)  un  signal  de  la  main  d'un  agent  provin- 
cial facilement  identifiable  comme  tel. 


(5)  Lorsqu'il  est  affiche  un  panneau  indi-  Panneau 
quant  clairement  qu'une  categorie  de  vehi- 

cules  ou  d'embarcations  devraient  se  diriger 
vers  un  certain  lieu  situe  a  proximite  du  pan- 
neau, le  conducteur  d'un  vehicule  ou  d'une 
embarcation  appartenant  a  la  categorie  indi- 
quee  qui  passe  le  panneau  se  presente  sans 
delai  au  lieu  indique  par  le  panneau. 

(6)  Lorsque  le  conducteur  d'un  vehicule  ou  ,dem 
d'une  embarcation  s'arrete  aux  termes  du  pa- 
ragraphe  (3)  ou  se  presente  aux  termes  du  pa- 
ragraphe  (5),  l'agent  provincial  peut  lui  adres- 

ser  toute  demande  raisonnable  de  rensei- 
gnements.  Le  conducteur  produit  aux  fins 
d' inspection  tous  documents  lies  a  la  conduite 
ou  au  droit  de  propriete  du  vehicule  ou  de 
l'embarcation.    y    compris    les    permis  de 
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tion  in  relation  to  the  carriage  of  any  cargo  or 
container. 


(7)  Based  on  questioning  or  examination  of 
documents  conducted  under  subsection  (6), 
the  provincial  officer  may,  without  warrant  or 
court  order,  inspect  any  means  of  containment 
that  the  provincial  officer  reasonably  believes 
is  being  used  for  the  handling  or  transportation 
of  a  pesticide. 

(8)  As  part  of  an  inspection  under  subsec- 
tion (7),  the  provincial  officer  may  open  or 
require  the  operator  to  open  any  cargo  hold, 
container  or  other  means  of  containment. 


(9)  During  an  inspection  conducted  under 
subsection  (6)  or  (7),  the  provincial  officer 
may  exercise  such  powers  under  subsection  19 
(2)  as  are  reasonably  required  for  the  adminis- 
tration of  this  Act  or  the  regulations. 

(10)  Subsections  19  (3),  (4)  and  (5)  apply 
to  the  exercise  of  a  power  under  subsection 
(9). 

19.2  A  provincial  officer  who  exercises  any 
power  set  out  in  section  19,  19.1,  22,  23  or 
23.1  may,  if  the  provincial  officer  is  desig- 
nated as  such  under  the  Environmental  Protec- 
tion Act  or  the  Ontario  Water  Resources  Act, 
as  the  case  may  be,  do  anything  authorized  by, 

(a)  section  156,  156.1,  160,  161  or  161.1  of 
the  Environmental  Protection  Act;  or 


(b)  section  15,  15.1,  19,  20  or  20.1  of  the 
Ontario  Water  Resources  Act. 


19.3  A  person  shall  not  exercise  a  power 
conferred  by  this  Act  to  enter  a  room  actually 
used  as  a  dwelling  without  the  consent  of  the 
occupier  except  under  the  authority  of  an 
order  under  section  20. 

81.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

19.4  On  request,  a  provincial  officer  who 
exercises  a  power  under  this  Act  shall  identify 
himself  or  herself  as  a  provincial  officer  either 
by  the  production  of  a  copy  of  his  or  her  des- 
ignation or  in  some  other  manner  and  shall 
explain  the  purpose  of  the  exercise  of  the 
power. 

19.5  (1)  A  provincial  officer  may  by  order 
prohibit  entry  into  all  or  part  of  any  land  or 


Pouvoirs 
d' inspection 


Idem 


conduire,  certificats  d'immatriculation  et  au- 
tres  documents  qui  doivent  etre  conserves  aux 
termes  de  la  loi  de  toute  autorite  legislative 
relativement  au  transport  de  tout  chargement 
ou  conteneur. 

(7)  En  se  fondant  sur  l'interrogatoire  ou 
l'examen  des  documents  qu'il  a  effectue  en 
vertu  du  paragraphe  (6),  I'agent  provincial 
peut,  sans  mandat  ni  ordonnance  du  tribunal, 
inspecter  tout  type  de  contenant  dont  il  croit, 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'il  est  utilise  pour  la  manutention  ou  le 
transport  d'un  pesticide. 

(8)  Dans  le  cadre  d'une  inspection  qu'il  ef- 
fectue en  vertu  du  paragraphe  (7),  I'agent  pro- 
vincial peut  ouvrir  la  cale  de  tout  chargement, 
tout  conteneur  ou  tout  autre  type  de  contenant 
ou  exiger  que  le  conducteur  le  fasse. 

(9)  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue  idem 
en  vertu  du  paragraphe  (6)  ou  (7),  I'agent  pro- 
vincial peut  exercer  les  pouvoirs  que  lui  con- 
fere  le  paragraphe  19  (2)  et  qui  sont  raisonna- 
blement  necessaires  pour  l'application  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements. 

(10)  Les  paragraphes  19  (3),  (4)  et  (5)  s'ap-  idem 
pliquent  a  l'exercice  d'un  pouvoir  en  vertu  du 
paragraphe  (9). 

19.2  L' agent  provincial,  designe  en  tant  que  Pouvoir 
tel  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  de  d  apphquer 

i  d  autres  lois 

/  environnement  ou  de  la  Lot  sur  les  ressources 
en  eau  de  V Ontario,  selon  le  cas,  peut,  dans 
l'exercice  d'un  pouvoir  enonce  a  Particle  19, 
19.1,  22,  23  ou  23.1,  accomplir  tout  acte  auto- 
rise,  selon  le  cas  : 

a)  par  l'article  156,  156.1,  160,  161  ou 
161.1  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
I' environnement; 

b)  par  l'article  15,  15.1,  19,  20  ou  20.1  de 
la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  V On- 
tario. 

19.3  Nul  ne  doit  exercer  un  pouvoir  confere  Entree  dans 
par  la  presente  loi  pour  penetrer,  sans  le  con- 
sentement  de  1'occupant,  dans  une  piece  effec- 
tivement  utilisee  a  des  fins  d'habitation,  sauf 

en  application  d'une  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  l'article  20. 

81.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

19.4  Si  la  demande  lui  en  est  faite,  I'agent  identification 
provincial  qui  exerce  un  pouvoir  que  lui  con- 
fere la  presente  loi  revele  son  identite  d'agent 
provincial  par  la  production  d'une  copie  de 

facte  de  sa  designation  ou  d'une  autre  facon, 
et  explique  l'objet  de  l'exercice  de  ce  pouvoir. 

19.5  (1)  L' agent  provincial  peut,  par  arrete,  Entree  et 
interdire  l'entree  sur  tout  ou  partie  d'un  terrain  ut,llsatl0n 

r  pouvant  etre 

interdites 


un  lieu 
d'habitation 
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place  or  prohibit  the  use  of,  interference  with, 
disruption  of,  or  destruction  of  any  thing  in 
any  of  the  following  circumstances: 


1.  During  an  inspection  under  section  19, 
section  19.1  or  20. 

2.  During  a  search  under  section  23. 


3.  During  the  time  required  for  the  provin- 
cial officer  to  obtain  an  order  under  sec- 
tion 20  of  this  Act  or  a  warrant  under 
section  158  of  the  Provincial  Offences 
Act. 

4.  During  a  search  carried  out  under  a 
warrant  issued  under  section  158  of  the 
Provincial  Offences  Act. 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  shall  not 
be  issued  unless  the  provincial  officer  reason- 
ably believes  that, 

(a)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  entry, 
there  is  on  the  land  or  in  the  place  a 
thing  that  will  afford  evidence  of  an 
offence  under  this  Act; 

(b)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  the 
use  of,  interference  with,  disruption  of, 
or  destruction  of  a  thing,  the  thing  will 
afford  evidence  of  an  offence  under  this 
Act;  or 

(c)  in  the  case  of  an  order  prohibiting  entry 
or  an  order  prohibiting  the  use  of,  inter- 
ference with,  disruption  of,  or  destruc- 
tion of  a  thing,  there  is  a  discharge  or  a 
likelihood  of  discharge  of  a  pesticide  or 
a  substance  or  thing  containing  a  pesti- 
cide into  the  environment,  out  of  the 
normal  course  of  events,  from  the  land, 
place  or  thing,  that  has  resulted  or  is 
likely  to  result  in  an  effect  referred  to  in 
any  of  clauses  29  (a)  to  (f)- 

(3)  The  provincial  officer  shall  give  notice 
of  the  order  in  the  manner  that  he  or  she  con- 
siders appropriate  in  the  circumstances. 

(4)  Notice  of  the  order  shall  include  an 
explanation  of  the  rights  provided  by  subsec- 
tions (6)  and  (7). 

(5)  An  order  under  subsection  (1)  is  not 
effective  in  any  court  proceeding  against  a 
person  where  the  person  satisfies  the  court  that 
the  person  neither  knew  nor  should  have 
known  of  the  order. 

(6)  A  person  aggrieved  by  the  order  may 
make  an  oral  or  written  request  to  the  Director 
to  rescind  it  and  may  make  oral  or  written 


ou  dans  tout  ou  partie  d'un  lieu  ou  interdire 
I'utilisation,  le  derangement,  la  perturbation 
ou  la  destruction  de  toute  chose  dans  I'une  ou 
l'autre  des  circonstances  suivantes  : 

1.  Au  cours  d'une  inspection  effectuee  en 
vertu  de  Particle  19,  19.1  ou  20. 

2.  Au  cours  d'une  perquisition  effectuee 
en  vertu  de  Particle  23. 

3.  Au  cours  du  delai  necessaire  a  l'agent 
provincial  pour  obtenir  une  ordonnance 
en  vertu  de  Particle  20  de  la  presente 
loi  ou  un  mandat  en  vertu  de  Parti- 
cle 158  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciates. 

4.  Au  cours  d'une  perquisition  effectuee 
aux  termes  d'un  mandat  decerne  en  ver- 
tu de  Particle  158  de  la  Loi  sur  les  in- 
fractions provinciates. 

(2)  L'agent  provincial  ne  doit  prendre  Par-  Conditions 
rete  vise  au  paragraphe  (1)  que  s'il  croit,  en  "|geesP<Jur 

K.6K.-.M     ,,  la  prise  dun 

se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  : 

a)  soit  qu'une  chose  qui  attestera  d'une 
infraction  a  la  presente  loi  se  trouve  sur 
le  terrain  ou  dans  le  lieu,  dans  le  cas 
d'un  arrete  interdisant  Pentree; 

b)  soit  qu'une  chose  attestera  d'une  infrac- 
tion a  la  presente  loi,  dans  le  cas  d'un 
arrete  interdisant  I'utilisation,  le  deran- 
gement, la  perturbation  ou  la  destruc- 
tion de  la  chose; 

c)  soit  que  le  terrain,  le  lieu  ou  la  chose 
rejette  ou  rejettera  vraisemblablement 
un  pesticide  ou  une  substance  ou  chose 
contenant  un  pesticide  dans  Penviron- 
nement,  dans  des  circonstances  excep- 
tionnelles,  et  que  ce  rejet  a  entraine  ou 
entratnera  vraisemblablement  une  con- 
sequence visee  a  Pun  des  alineas  29  a) 
a  f),  dans  le  cas  d'un  arrete  interdisant 
Pentree  ou  d'un  arrete  interdisant  I'uti- 
lisation, le  derangement,  la  perturbation 
ou  la  destruction  de  la  chose. 

(3)  L'agent  provincial  donne  un  avis  de  Au>  Je 
Parrete  de  la  maniere  qu'il  estime  appropriee  1  ""^ 

dans  les  circonstances. 

(4)  L'avis  de  Parrete  contient  une  explica-  Comenude 
tion  des  droits  prevus  aux  paraeraphes  (6)  avis 

et  (7). 

(5)  L  arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  Arrets  sans 
est  sans  effet  dans  une  instance  iudiciaire  in-  effet en.' ab" 

.  ■*  sence  d  avis 

troduite  contre  une  personne  si  celle-ci  con- 
vainc  le  tribunal  qu'elle  n'a  pas  eu  ni  n'aurait 
du  avoir  connaissance  de  Parrete. 

(6)  La  personne  lesee  par  Parrete  peut  de-  Demande 
mander  verbalement  ou  par  ecrit  au  directeur  d  annulatlon 
de  Pannuler  et  peut  lui  presenter  des  observa- 
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submissions  to  the  Director  in  support  of  the 
request. 

(7)  The  Director  shall  give  prompt  consid- 
eration to  any  request  or  submissions  made 
under  subsection  (6)  and  may  rescind  the 
order. 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (7),  the 
Director  may  substitute  his  or  her  own  opinion 
for  that  of  the  provincial  officer. 

(9)  A  Director  who  rescinds  an  order  under 
subsection  (7)  shall  give  such  directions  to  a 
provincial  officer  as  the  Director  considers 
appropriate  to  bring  the  rescission  to  the 
attention  of  persons  affected. 

(10)  A  request  for  rescission  of  an  order 
under  subsection  (1)  does  not  stay  the  order, 
unless  the  Director  orders  otherwise  in  writ- 
ing. 

(11)  An  order  under  subsection  ( 1 )  shall, 


(a)  subject  to  clause  (b),  be  effective  for 
the  shorter  of  the  length  of  time  neces- 
sary to  complete  the  inspection  or 
search  referred  to  in  that  subsection  or  a 
period  not  exceeding  two  days  exclud- 
ing holidays;  or 

(b)  where  the  inspection  or  search  referred 
to  in  subsection  (1)  is  under  an  order 
under  section  20  of  this  Act  or  under  a 
warrant  issued  under  section  158  of  the 
Provincial  Offences  Act  and  a  time 
limit  for  the  inspection  or  search  is 
specified  in  the  order  or  warrant,  be 
effective  until  the  expiration  of  that 
time. 


19.6  (1)  Where  a  justice  is  satisfied,  on 
evidence  under  oath  by  a  provincial  officer, 
that  there  is  reasonable  ground  for  believing 
that  it  is  appropriate  for  the  administration  of 
this  Act  or  the  regulations  or  necessary  to  pro- 
tect human  health  or  safety  or  to  protect  prop- 
erty, the  justice  may  issue  an  order  prohibiting 
entry  into  all  or  part  of  any  land  or  place  or 
prohibiting  the  use  of,  interference  with,  dis- 
ruption of,  or  destruction  of  any  thing. 


(2)  The  prohibition  under  the  justice's  order 
shall,  subject  to  subsection  (3),  be  for  such 
period  of  time  as  is  set  out  in  the  order. 

(3)  Unless  renewed,  an  order  under  this 
section  expires  on  the  earlier  of  the  day  spec- 
ified for  the  purpose  in  the  order  or  the  day 


tions  verbales  ou  ecrites  a  l'appui  de  sa 
demande. 

(7)  Le  directeur  examine  promptement  la  Pouvoirsdu 
demande  ou  les  observations  presentees  en  direcleur 
vertu  du  paragraphe  (6)  et  peut  annuler  l'arre- 

te. 

(8)  Pour  l'application  du  paragraphe  (7),  le  ldem 
directeur  peut  substituer  son  opinion  a  celle  de 
l'agent  provincial. 

(9)  Le  directeur  qui  annule  un  arrete  en  Idem 
vertu  du  paragraphe  (7)  donne  a  l'agent  pro- 
vincial les  directives  qu'il  estime  appropriees 
pour  porter  l'annulation  a  la  connaissance  des 
personnes  concernees. 

(10)  La  demande  d'annulation  d'un  arrete  Suspension 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  ,n°"eautoma" 
effet  de  suspendre  l'application  de  l'arrete, 

sauf  si  le  directeur  ordonne  autrement  par 
ecrit. 

(11)  Un  arrete  pris  en  vertu  du  paragra-  Dureede 
phe  (1)  satisfait  a  l'une  ou  1' autre  des  condi-  palld."6  de 

r.       v    .  1  arrete 

tions  suivantes  : 

a)  sous  reserve  de  l'alinea  b),  il  est  en 
vigueur  pendant  le  laps  de  temps  neces- 
saire  pour  mener  a  bien  1' inspection  ou 
la  perquisition  visee  a  ce  paragra- 
phe ou,  si  elle  est  plus  courte,  pendant 
une  periode  de  deux  jours  au  plus,  jours 
feries  exclus; 

b)  si  1' inspection  ou  la  perquisition  visee 
au  paragraphe  (1)  est  effectuee  aux 
termes  d'une  ordonnance  rendue  en  ver- 
tu de  1' article  20  de  la  presente  loi  ou 
aux  termes  d'un  mandat  decerne  en  ver- 
tu de  1' article  158  de  la  Loi  sur  les  in- 
fractions provinciates  et  que  1' ordon- 
nance ou  le  mandat  precise  un  delai 
pour  effectuer  l'inspection  ou  la  perqui- 
sition, il  est  en  vigueur jusqu'a  l'expira- 
tion  de  ce  delai. 

19.6  (1)  Un  juge  peut,  par  ordonnance,  in-  Ordonnance 
terdire  l'entree  sur  tout  ou  partie  d'un  terrain  duJuse 
ou  dans  tout  ou  partie  d'un  lieu  ou  interdire 
l'utilisation,  le  derangement,  la  perturbation 
ou  la  destruction  de  toute  chose  s'il  est  con- 
vaincu,  sur  la  foi  des  preuves  presentees  sous 
serment  par  un  agent  provincial,  qu'il  existe 
des  motifs  raisonnables  de  croire  que  cela  est 
approprie  pour  l'application  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements  ou  que  cela  est  necessaire 
pour  proteger  la  sante  ou  la  securite  d'etres 
humains  ou  pour  proteger  des  biens. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  du-  idem 
ree  de  l'interdiction  prevue  par  l'ordonnance 

du  juge  est  celle  que  precise  l'ordonnance. 

(3)  A  defaut  de  renouvellement,  l'ordon-  Expiration 
nance  rendue  en  vertu  du  present  article  expire 

le  premier  en  date  du  jour  precise  en  ce  sens 
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that  is  30  days  after  the  date  on  which  the 
order  is  made. 


(4)  An  order  under  this  section  may  be 
renewed  for  any  reason  set  out  in  subsection 
( 1 ),  before  or  after  expiry,  for  one  or  more 
periods  each  of  which  is  not  more  than  30 

days. 

(5)  An  initial  order  under  subsection  (1) 
may  be  issued  on  application  without  notice. 

(6)  A  renewal  order  under  subsection  (4) 
may  be  issued  on  application  made  with  such 
notice,  if  any,  as  is  specified  for  the  purpose 
under  subsection  (7). 

(7)  In  an  order  under  subsection  (1)  or  (4), 
a  justice  may  specify  notice  requirements  that 
must  be  met  by  a  person  applying  for  a 
renewal  of  the  order  or  for  a  further  renewal  of 
the  order,  as  the  case  may  be. 

(8)  A  provincial  officer  may  give  notice  of 
an  order  under  subsection  (1)  or  (4)  in  the 
manner  that  he  or  she  considers  appropriate  in 
the  circumstances. 

(9)  An  order  under  subsection  (1)  or  (4)  is 
not  effective  in  any  court  proceeding  against  a 
person  where  the  person  satisfies  the  court  that 
the  person  neither  knew  nor  should  have 
known  of  the  order. 


19.7  Where  an  order  under  section  19.5  or 
19.6  is  in  effect,  a  provincial  officer  may  take 
measures  to  secure  the  land,  place  or  thing  to 
which  the  order  relates  by  means  of  locks, 
gates,  fences,  security  guards  or  such  other 
means  as  the  provincial  officer  deems  neces- 
sary to  prevent  entry  into  the  land  or  place  or 
to  prevent  the  use  of,  interference  with,  dis- 
ruption of,  or  destruction  of  the  thing. 


82.  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

20.  (1)  A  justice  may  issue  an  order 
authorizing  a  provincial  officer  to  do  anything 
set  out  in  subsection  19  (1)  or  (2)  or  section 
19.1  if  the  justice  is  satisfied,  on  evidence 
under  oath  by  a  provincial  officer,  that  there  is 
reasonable  ground  to  believe  that  it  is  appro- 
priate for  the  administration  of  this  Act  or  the 
regulations  for  the  provincial  officer  to  do 
anything  set  out  in  subsection  19  (1)  or  (2)  or 
section  19.1  and  that  the  provincial  officer 
may  not  be  able  to  effectively  carry  out  his  or 


Renouvelle- 
ment 


dans  I'ordonnance  et  du  jour  qui  tombe  30 
jours  apres  la  date  a  laquelle  I'ordonnance  est 
rendue. 

(4)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article  peut  etre  renouvelee,  avant  ou 
apres  son  expiration,  pour  un  motif  enonce  au 
paragraphe  (1),  et  ce  pour  une  ou  plusieurs 
periodes  ne  depassant  pas  30  jours  chacune. 

(5)  L'ordonnance  initiale  prevue  au  para-  Preavis  de 
graphe  (1)  peut  etre  rendue  sur  demande  pre-  demande 
sentee  sans  preavis. 

(6)  L'ordonnance  de  renouvellement  prevue  'dem 
au    paragraphe  (4)    peut    etre    rendue  sur 
demande  presentee  avec  le  preavis,  le  cas 
echeant,  qui  est  precise  a  cet  egard  au  paragra- 
phe (7). 

(7)  Dans  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  'dem 
paragraphe  (1)  ou  (4),  un  juge  peut  preciser 

les  exigences  en  matiere  de  preavis  auxquelles 
doit  satisfaire  la  personne  qui  demande  le  re- 
nouvellement de  1'arrete  ou  un  autre  renouvel- 
lement de  celui-ci,  selon  le  cas. 

(8)  L'agent  provincial  peut  donner  un  avis  Avisde 

de  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragra-  1  ordonnance 
phe  (1)  ou  (4)  de  la  maniere  qu'il  estime  ap- 
propriee  dans  les  circonstances. 

(9)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  para-  Ordonnance 
graphe  (1)  ou  (4)  est  sans  effet  dans  une  f.mseff«cn 

?K         .    ....      .        ,.  I  absence 

instance  judiciaire  introduite  contre  une  per-  d'avis 
sonne  si  celle-ci  convainc  le  tribunal  qu'elle 
n'a  pas  eu  ni  n'aurait  du  avoir  connaissance  de 
l'ordonnance. 

19.7  Si  un  arrete  pris  ou  une  ordonnance  interdiction 

rendue  en  vertu  de  I'article  19.5  ou  19.6  est  d  acc&i.a" 

lieu  ou  a  la 

en  vigueur,  un  agent  provincial  peut  prendre  cn0se 
des  mesures  pour  interdire  faeces  au  terrain, 
au  lieu  ou  a  la  chose  vises  par  l'arrete  ou 
l'ordonnance  par  tout  moyen  qu'il  estime  ne- 
cessaire,  notamment  au  moyen  de  cadenas,  de 
grilles,  de  clotures  ou  d'agents  de  securite, 
pour  empecher  1 'entree  sur  le  terrain  ou  dans 
le  lieu  ou  pour  empecher  I'utilisation,  le  de- 
rangement, la  perturbation  ou  la  destruction  de 
la  chose. 

82.  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 


20.  (1)  Un  juge  peut  rendre  une  ordon- 
nance autorisant  un  agent  provincial  a  accom- 
plir  un  acte  enonce  au  paragraphe  19  (1)  ou 
(2)  ou  a  l'article  19.1  s'il  est  convaincu,  sur  la 
foi  des  preuves  presentees  sous  serment  par  un 
agent  provincial,  qu'il  existe  des  motifs  rai- 
sonnables  de  croire  qu'il  est  approprie  pour 
l'application  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments  que  l'agent  provincial  accomplisse  un 
tel  acte  et  qu'il  est  possible  que  l'agent  pro- 
vincial ne  puisse  pas  s'acquitter  de  ses  fonc- 
tions  convenablement  sans  une  ordonnance 


Ordonnance 
d'entree  ou 
d'inspection 
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her  duties  without  an  order  under  this  section 
because, 

(a)  no  occupier  is  present  to  grant  access  to 
a  place  that  is  locked  or  otherwise  inac- 
cessible; 

(b)  a  person  has  prevented  the  provincial 
officer  from  doing  anything  set  out  in 
subsection  19  (1)  or  (2)  or  section  19.1; 

(c)  there  is  reasonable  ground  to  believe 
that  a  person  may  prevent  a  provincial 
officer  from  doing  anything  set  out  in 
subsection  1 9  ( 1 )  or  (2)  or  section  19.1; 

(d)  it  is  impractical,  because  of  the  remote- 
ness of  the  place  to  be  inspected  or 
because  of  any  other  reason,  for  the 
provincial  officer  to  obtain  an  order 
under  this  section  without  delay  if 
access  is  denied;  or 

(e)  there  is  reasonable  ground  to  believe 
that  an  attempt  by  the  provincial  officer 
to  do  anything  set  out  in  subsection  19 
(1)  or  (2)  or  section  19.1  without  the 
order, 

(i)  might  not  achieve  its  purpose,  or 

(ii)  might  endanger  human  health  or 
safety,  property  or  the  natural 
environment. 


(2)  Subsections  19  (3),  (4)  and  (5)  apply  to 
an  inspection  under  an  order  under  this  sec- 
tion. 


(3)  Unless  renewed,  an  order  under  this 
section  expires  on  the  earlier  of  the  day  spec- 
ified for  the  purpose  in  the  order  and  the  day 
that  is  30  days  after  the  date  on  which  the 
order  is  made. 


(4)  An  order  under  this  section  may  be 
renewed  in  the  circumstances  in  which  an 
order  may  be  made  under  subsection  (1), 
before  or  after  expiry,  for  one  or  more  periods 
each  of  which  is  not  more  than  30  days. 


(5)  An  order  under  this  section  shall  be  car- 
ried out  between  6  a.m.  and  9  p.m.,  unless  the 
order  otherwise  authorizes. 


(6)  An  order  under  this  section  may  be 
issued  or  renewed  on  application  without 
notice. 


rendue  en  vertu  du  present  article,  du  fait, 
selon  le  cas  : 

a)  qu'aucun  occupant  n'est  present  pour 
donner  acces  a  un  lieu  ferme  a  clef  ou 
autrement  inaccessible; 

b)  qu'une  personne  a  empeche  l'agent  pro- 
vincial d'accomplir  un  acte  enonce  au 
paragraphe  19  (1)  ou  (2)  ou  a  1' article 
19.1; 

c)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  personne  pourrait  empe- 
cher  un  agent  provincial  d'accomplir  un 
acte  enonce  au  paragraphe  19  (1)  ou  (2) 
ou  a  1' article  19.1; 

d)  qu'a  cause  de  l'eloignement  du  lieu  de- 
vant  faire  l'objet  de  l'inspection  ou 
pour  tout  autre  motif,  il  n'est  pas  prati- 
que pour  l'agent  provincial  d'obtenir 
sans  retard  une  ordonnance  en  vertu  du 
present  article  si  1' acces  du  lieu  lui  est 
refuse; 

e)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  tentative  par  l'agent  pro- 
vincial d'accomplir,  sans  l'ordonnance, 
un  acte  enonce  au  paragraphe  19  (1)  ou 
(2)  ou  a  l'article  19.1  pourrait,  selon  le 
cas  : 

(i)  ne  pas  atteindre  son  but, 

(ii)  presenter  un  danger  pour  la  sante 
ou  la  securite  d'etres  humains, 
pour  des  biens  ou  pour  l'environ- 
nement  naturel. 

(2)  Les  paragraphes  19  (3),  (4)  et  (5)  s'ap- 
pliquent  a  une  inspection  effectuee  aux  termes 
d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  present 
article. 


(3)  A  defaut  de  renouvellement,  une  ordon-  Expiration 
nance  rendue  en  vertu  du  present  article  expire 
le  premier  en  date  du  jour  precise  en  ce  sens 
dans  l'ordonnance  et  du  jour  qui  tombe  30 
jours  apres  la  date  a  laquelle  l'ordonnance  est 
rendue. 


Idem 


Renouvelle- 
ment 


(4)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article  peut  etre  renouvelee  dans  les  cir- 
constances  dans  lesquelles  une  ordonnance 
peut  etre  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
avant  ou  apres  son  expiration,  pour  une  ou 
plusieurs  periodes  ne  depassant  pas  30  jours 
chacune. 


(5)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  D6iai  d'ex<5- 

sent  article  est  executee  entre  6  h  et  21  h,  sauf  f,utlonde 

,  „  .  '  ordonnance 

contraire  accordee  par  1  ordon- 


autonsation 
nance. 


(6)  Une  ordonnance  visee  au  present  article  Demande 
peut  etre  rendue  ou  renouvelee  sur  demande  sansPr6avis 
presentee  sans  preavis. 
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83.  Sections  21  and  22  of  the  Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


are 


Samples  and 
copies 


Seizure 

during 

inspection 


Seizure 
during  search 


Detention  or 
removal 


Receipt 


21.  A  provincial  officer  may  detain  samples 
or  copies  obtained  under  section  19,  19.1  or 
20  for  any  period  and  for  any  of  the  purposes 
of  this  Act  and  the  regulations. 

22.  During  an  inspection  under  section  19, 
19.1  or  20,  a  provincial  officer  may,  without  a 
warrant  or  court  order,  seize  any  thing  that  is 
produced  to  the  provincial  officer  or  that  is  in 
plain  view,  if, 

(a)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  will  afford  evi- 
dence of  an  offence  under  this  Act; 


(b)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  was  used  or  is 
being  used  in  connection  with  the  com- 
mission of  an  offence  under  this  Act 
and  that  the  seizure  is  necessary  to  pre- 
vent the  continuation  or  repetition  of 
the  offence;  or 

(c)  the  thing  is  discharging  or  is  likely  to 
discharge  a  pesticide,  or  a  substance  or 
thing  containing  a  pesticide,  into  the 
environment  out  of  the  normal  course 
of  events  and  impairment  of  the  envi- 
ronment has  resulted  or  is  likely  to 
result. 

84.  Subsections  23  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  During  a  search  under  subsection  (2),  a 
provincial  officer,  without  warrant  or  court 
order,  may  seize  any  thing  if, 

(a)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  will  afford  evi- 
dence of  an  offence;  or 

(b)  the  provincial  officer  reasonably 
believes  that  the  thing  was  used  or  is 
being  used  in  connection  with  the  com- 
mission of  an  offence  and  that  the  sei- 
zure is  necessary  to  prevent  the  continu- 
ation or  repetition  of  the  offence. 

85.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

23.1  (1)  A  provincial  officer  who  seizes 
any  thing  under  section  22  or  23  may  remove 
the  thing  or  may  detain  it  in  the  place  where  it 

is  seized. 

(2)  Where  possible,  the  provincial  officer 
shall  inform  the  person  from  whom  a  thing  is 
seized  under  section  22  or  23  as  to  the  reason 


83.  Les  articles  21  et  22  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

21.  L' agent  provincial  peut  conserver  les  Echanuiions 
echantillons  ou  les  copies  obtenus  en  vertu  de  el  C0P,CS 
Particle  19,  19.1  ou  20  pour  une  periode  inde- 
terminee  et  pour  I'application  de  la  presente 

loi  et  des  reglements. 

22.  Au  cours  d'une  inspection  qu'il  effectue  SaMen 
en  vertu  de  l'article  19,  19.1  ou  20,  l'agent  coursdune 

.  .  ,  ,  ,  inspection 

provincial  peut,  sans  mandat  ni  ordonnance  du 
tribunal,  saisir  toute  chose  qui  lui  est  produite 
ou  qui  est  en  evidence  devant  lui  si,  selon  le 

cas : 

a)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  attestera  d'une  infraction  a  la  pre- 
sente loi; 

b)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  a  ete  ou  est  utilisee  relativement 
a  la  commission  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  et  que  la  saisie  est  neces- 
saire  pour  empecher  la  continuation  ou 
la  repetition  de  l'infraction; 

c)  la  chose  rejette  ou  rejettera  vraisembla- 
blement  un  pesticide  ou  une  substance 
ou  chose  contenant  un  pesticide  dans 
1'environnement,  dans  des  circons- 
tances  exceptionnelles,  et  que  ce  rejet  a 
cause  ou  causera  vraisemblablement 
une  degradation  de  1'environnement. 

84.  Les  paragraphes  23  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Au  cours  d'une  perquisition  qu'il  effec- 
tue en  vertu  du  paragraphs  (2),  l'agent  pro- 
vincial peut,  sans  mandat  ni  ordonnance  du 
tribunal,  saisir  toute  chose  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  attestera  d'une  infraction; 

b)  l'agent  provincial  croit,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
chose  a  ete  ou  est  utilisee  relativement 
a  la  commission  d'une  infraction  et  que 
la  saisie  est  necessaire  pour  empecher 
la  continuation  ou  la  repetition  de  Tin- 
fraction. 

85.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

23.1  (1)  L'agent  provincial  qui  saisit  une  Retention  ou 
chose  en  vertu  de  l'article  22  ou  23  peut  I'en-  enl*vemem 
lever  du  lieu  ou  il  I'a  saisie  ou  l'y  retenir. 


(2)  Dans  la  mesure  du  possible,  l'agent  pro- 
vincial  informe  la  personne  de  qui  il  a  saisi 
une  chose  en  vertu  de  l'article  22  ou  23  du 


Saisie  au 
cours  d'une 
perquisition 
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for  the  seizure  and  shall  give  the  person  a 
receipt  for  the  thing  seized. 

86.  Subsection  24  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  A  provincial  officer  who  seizes  any 
thing  during  an  inspection  or  search  under  sec- 
tion 22  or  23  shall  bring  the  thing  seized 
before  a  justice  or,  if  that  is  not  reasonably 
possible,  shall  report  the  seizure  to  a  justice. 

87.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

24.1  (1)  Where  the  Director  believes  that, 
given  the  nature  of  a  thing  seized  under  sec- 
tion 22  or  23,  the  thing  may  pose  a  risk  to 
human  health  or  safety  or  to  property,  the 
Director  may  direct  the  person  having  custody 
of  the  thing,  to  dispose  of  the  thing  in  a  man- 
ner satisfactory  to  the  Director. 

(2)  Where  the  person  having  custody  of  any 
thing  seized  under  section  22  or  23  believes 
that  the  thing  will  rot,  spoil  or  otherwise  per- 
ish, the  person  may  dispose  of  the  thing. 

(3)  Section  24  does  not  apply  to  a  thing 
disposed  of  in  accordance  with  this  section. 


(4)  A  thing  disposed  of  in  accordance  with 
this  section  is  forfeited  to  the  Crown. 


24.2  (1)  Where  a  thing  has  been  disposed 
of  in  accordance  with  section  24.1,  the  Direc- 
tor shall  ensure  that  a  provincial  officer  gives 
written  notice  of  the  seizure  and  disposal, 
within  15  days  of  the  disposal, 

(a)  to  every  person  whom  the  provincial 
officer  knows  or  has  reason  to  believe  is 
an  owner  of  the  thing  seized;  and 

(b)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  perfected  by 
registration  under  the  Personal  Prop- 
erty Security  Act  against  the  name  of 
any  person  whom  the  provincial  officer 
knows  or  has  reason  to  believe  is  the 
owner. 

(2)  Notice  under  subsection  (1)  shall 
include, 

(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 


(b)  the  location  at  which  the  thing  was 
seized; 


Rapport  fait 
a  un  juge 


motif  de  la  saisie  et  lui  remet  un  recu  en 
echange  de  la  chose  saisie. 

86.  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L' agent  provincial  qui  saisit  une  chose 
au  cours  d'une  inspection  ou  d'une  perquisi- 
tion effectuee  en  vertu  de  Particle  22  ou  23 
remet  la  chose  saisie  a  un  juge.  S'il  ne  peut 
pas  raisonnablement  ce  faire,  il  fait  rapport  de 
la  saisie  a  un  juge. 

87.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

24.1  (1)  Si  le  directeur  croit  qu'une  chose  Disposition 
saisie  en  vertu  de  Particle  22  ou  23  peut  pre-  decertaine* 

r        r  cnoses 

senter,  compte  tenu  de  sa  nature,  un  danger 
pour  la  sante  ou  la  securite  d'etre  humains  ou 
pour  des  biens,  il  peut  ordonner  a  la  personne 
qui  en  a  la  garde  d'en  disposer  d'une  maniere 
qu'il  juge  satisfaisante. 

(2)  Si  la  personne  qui  a  la  garde  d'une  Disposition 
chose  saisie  en  vertu  de  Particle  22  ou  23 
croit  que  cette  chose  va  pourrir,  se  gater  ou  se 
deteriorer  d'une  autre  facon,  elle  peut  en  dis- 
poser. 

(3)  L' article  24  ne  s'applique  pas  a  la  chose  Non-appiica 
dont  il  est  dispose  conformement  au  present  'lon  d  "ne 

r  r  disposition 

article. 


des  choses 
penssables 
saisies 


(4)  La  chose  dont  il  est  dispose  conforme-  Confiscation 
ment  au  present  article  est  confisquee  au  profit 
de  la  Couronne. 

24.2  (1)  Lorsqu'il    a   ete   dispose   d'une  Avis  de  la 
chose  conformement  a  Particle  24.1,  le  direc-  disPosition 
teur  veille  a  ce  que  Pagent  provincial  donne 
un  avis  ecrit  de  la  saisie  et  de  la  disposition, 
dans  les  15  jours  qui  suivent  la  disposition, 
aux  personnes  suivantes  : 

a)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce  que 
Pagent  provincial  sait  ou  a  des  motifs 
de  croire,  est  proprietaire  de  la  chose 
saisie; 

b)  a  chaque  personne  qui  beneficie  d'une 
surete  portant  sur  la  chose  et  rendue 
opposable  par  enregistrement,  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres,  en 
regard  du  nom  de  toute  personne  qui, 
selon  ce  que  Pagent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprietaire. 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  contient  Comenude 
ce  qui  suit :  ''avis 

a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  1' identi- 
fication; 

b)  la  mention  de  Pendroit  ou  la  chose  a  ete 
saisie; 


(c)  the  date  of  the  seizure  and  disposal; 


c)  la  date  de  la  saisie  et  de  la  disposition; 
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(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  seizure 
and  disposal; 

(0  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure  and  disposal; 
and 

(g)  a  reference  to  the  statutory  provision 
permitting  the  person  to  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for 
relief  against  the  forfeiture. 

24.3  (1)  On  the  application  of  the  Director, 
the  Ontario  Court  (General  Division)  may 
order  that  a  thing  seized  under  section  22  or 
23  or  under  a  warrant  issued  under  the  Provin- 
cial Offences  Act  in  connection  with  the  com- 
mission or  suspected  commission  of  an 
offence  under  this  Act  be  forfeited  to  the 
Crown. 

(2)  No  order  shall  be  made  under  subsec- 
tion ( 1 )  unless  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  the  seizure  was  lawful;  and 

(b)  no  later  than  seven  days  before  the 
hearing  of  the  application,  written 
notice  has  been  provided  by  a  provin- 
cial officer, 

(i)  to  every  person  whom  the  provin- 
cial officer  knows  or  has  reason  to 
believe  is  an  owner  of  the  thing 
seized, 

(ii)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  name  of  any  person 
whom  the  provincial  officer  knows 
or  has  reason  to  believe  is  the 
owner, 

(iii)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle, 
to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  vehicle  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  vehicle  identification 
number  of  the  vehicle,  and 


(iv)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle 
and  the  vehicle  is  registered  under 
the  Highway  Traffic  Act,  to  the 
registered  owner. 

(•.intents  of  (3)  Notice  under  subsection  (2)  shall 
not,ce  include. 


d)  les  nom  et  num6ro  de  telephone  de 
l'agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  delegue; 

e)  un  enonce  du  motif  de  la  saisie  et  de  la 
disposition; 

0  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie  et  la  disposition; 

g)  la  mention  de  la  disposition  legislative 
permettant  a  la  personne  de  demander, 
par  voie  de  requete,  un  redressement 
pour  la  confiscation  a  la  Cour  de  l'On- 
tario  (Division  generale). 

24.3  ( 1 )  Sur  requete  du  directeur,  la  Cour  Confiscation 
de  l'Ontario  (Division  generale)  peut  ordonner 
qu'une  chose  saisie  en  vertu  de  I'article  22  ou 
23  ou  d'un  mandat  decerne  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciates  relativement  a 
la  commission  ou  a  la  commission  soup^onnee 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  soit  confis- 
quee  au  profit  de  la  Couronne. 


Aucune 
ordonnance 


(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon- 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  moins 
d'etre  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  la  saisie  etait  legitime; 

b)  au  plus  tard  sept  jours  avant  l'audition 
de  la  requete,  l'agent  provincial  a  don- 
ne  un  avis  ecrit  aux  personnes  sui- 
vantes  : 

(i)  a  chaque  personne  qui,  selon  ce 
que  l'agent  provincial  sait  ou  a  des 
motifs  de  croire,  est  proprietaire 
de  la  chose  saisie, 

(ii)  a  chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  la  chose  et 
rendue  opposable  par  enregistre- 
ment,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
suretes  mobilieres,  en  regard  du 
nom  de  toute  personne  qui,  selon 
ce  que  l'agent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprie- 
taire, 

(iii)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule,  a 
chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  le  vehi- 
cule et  rendue  opposable  par  enre- 
gistrement,  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  suretes  mobilieres,  en  regard  du 
numero  d' identification  du  vehi- 
cule. 

(iv)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule  et 
que  celui-ci  est  immatricule  aux 
termes  du  Code  de  la  route,  au 
proprietaire  enregistre. 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  contient  Comenude 
ce  qui  suit  :  1  avis 


Sec/art.  87 
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(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 

(b)  the  location  at  which  the  thing  was 
seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  sei- 
zure; 

(f)  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure; 

(g)  a  statement  that  an  order  for  forfeiture 
of  the  thing  is  being  sought  under  this 
section;  and 

(h)  a  statement  that  the  person  to  whom  the 
notice  is  provided  may  make  submis- 
sions to  the  Ontario  Court  (General 
Division)  with  respect  to  the  issuance  of 
an  order  under  this  section. 


(4)  A  thing  forfeited  under  this  section  may 
be  disposed  of  as  the  Director  directs. 

(5)  A  person  who  had  an  interest  in  a  thing 
forfeited  under  section  24.1  or  this  section 
may  apply  to  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) for  relief  against  the  forfeiture  and  the 
court  may  make  an  order  providing  for  any 
relief  that  it  considers  appropriate,  including, 
but  not  limited  to,  one  or  more  of  the  follow- 
ing orders: 

1.  An  order  directing  that  the  thing  or  any 
part  of  the  thing  be  returned  to  the 
applicant. 

2.  An  order  directing  that  any  interest  in 
the  thing  be  vested  in  the  applicant. 

3.  An  order  directing  that  an  amount  be 
paid  by  the  Crown  to  the  applicant  by 
way  of  compensation  for  the  forfeiture. 

(6)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
relief  under  subsection  (5)  in  respect  of  a  thing 
forfeited  where  the  person  applying  for  the 
relief, 

(a)  has  been  served  with  a  notice  under 
section  41.1  requiring  the  person  to  pay 
an  administrative  penalty  in  connection 
with  a  matter  that  was  associated  with 
the  seizure  of  the  thing,  unless  the 
requirement  to  pay  the  administrative 
penalty  is  rescinded  under  section  41.1; 
or 


a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  1' identi- 
fication; 

b)  la  mention  de  l'endroit  ou  la  chose  a  ete 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie; 

d)  les  nom  et  numero  de  telephone  de 
l'agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  delegue; 

e)  un  enonce  du  motif  de  la  saisie; 


f)  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie; 

g)  une  declaration  indiquant  qu'une  ordon- 
nance  de  confiscation  de  la  chose  est 
demandee  en  vertu  du  present  article; 

h)  une  declaration  indiquant  que  la  per- 
sonne  a  qui  l'avis  est  donne  peut  pre- 
senter des  observations  a  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  generate)  a  l'egard 
du  prononce  d'une  ordonnance  en  vertu 
du  present  article. 

(4)  II  peut  etre  dispose  d'une  chose  confis-  Disposition 
quee  en  vertu  du  present  article  de  la  facon  des^nos«s 

~  D      i  confisquees 

que  le  directeur  1  ordonne. 


Redresse- 
ment  par 
suite  de  la 
confiscation 


(5)  Quiconque  avait  un  interet  sur  une 
chose  confisquee  aux  termes  de  Particle  24.1 
ou  du  present  article  peut  demander,  par  voie 
de  requete,  un  redressement  pour  la  confisca- 
tion a  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  generale) 
et  le  tribunal  peut  rendre  une  ordonnance  pre- 
voyant  le  redressement  qu'il  juge  approprie, 
notamment  l'une  ou  plusieurs  des  ordonnances 
suivantes  : 

1.  Une  ordonnance  portant  que  tout  ou 
partie  de  la  chose  soit  rendu  au  reque- 
rant. 

2.  Une  ordonnance  portant  qu'un  interet 
sur  la  chose  soit  devolu  au  requerant. 

3.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  Cou- 
ronne  de  verser  un  montant  au  reque- 
rant a  titre  compensatoire  pour  la  con- 
fiscation. 

(6)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  Aucune 
nance  de  redressement  en  vertu  du  paragra-  ordor'nance 

*  r-       .      ■        de  redresse- 

phe  (5)  a  1  egard  d  une  chose  confisquee  si  le  ment 
requerant,  selon  le  cas  : 

a)  a  recu  signification  d'un  avis  prevu  a 
l'article  41.1  et  exigeant  qu'il  verse 
une  penalite  administrative  relative- 
ment  a  une  question  qui  etait  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  cette 
exigence  n'ait  ete  annulee  aux  termes 
de  cet  article; 
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(b)  has  been  charged  with  an  offence  that 
was  associated  with  the  seizure  of  the 
thing,  unless  the  charge  has  been  with- 
drawn or  dismissed. 

88.  (1)  Clause  25  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  to  carry  out  an  order  issued  under  this 
Act,  other  than  an  order  issued  by  a 
provincial  officer. 

(2)  The  Knglish  version  of  clause  25  (c)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(c)  to  prevent  the  destruction  of  any  thing 
that  the  provincial  officer  reasonably 
believes  may  afford  evidence  of  an 
offence  under  this  Act. 

(3)  Section  25  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

Same  (2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (a),  an 

order  issued  by  the  Director  that  confirms  or 
amends  an  order  issued  by  a  provincial  officer 
is  not  an  order  issued  by  a  provincial  officer. 

89.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Definition         25.1  (1)  In  this  section, 

"device"  means  a  substance  or  tracking  device 
that,  when  placed  or  installed  in  or  on  any 
place,  land  or  thing,  may  be  used  to  help 
ascertain,  by  electronic  or  other  means,  the 
origin,  identity  or  location  of  anything. 


Order  may  (2)  On  application  without  notice,  a  justice 
may  issue  an  order  in  writing  authorizing  a 
provincial  officer,  subject  to  this  section,  to 
use  any  device,  investigative  technique  or  pro- 
cedure or  to  do  any  thing  described  in  the 
order  if  the  justice  is  satisfied  by  evidence 
under  oath  that  there  are  reasonable  grounds  to 
believe  that  an  offence  against  this  Act  has 
been  or  will  be  committed  and  that  informa- 
tion concerning  the  offence  will  be  obtained 
through  the  use  of  the  device,  technique  or 
procedure  or  the  doing  of  the  thing. 


Limitation  (3)  An  order  under  this  section  shall  not 
authorize  the  interception  of  any  private  com- 
munication. 

Same  (4)  No  device,  technique  or  procedure  shall 

be  used  to  intercept  any  private  communica- 
tion under  an  order  issued  under  this  section. 


b)  a  ete  accuse  d'une  infraction  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  I'accu- 
sation  n'ait  ete  retiree  ou  rejetee. 

88.  (1)  L'alinea  25  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  executer  un  arrete  pris  ou  une  ordon- 
nance  rendue  en  vertu  de  la  presente 
loi,  a  1'exception  d'un  arrete  pris  par  un 
agent  provincial. 

(2)  La  version  anglaise  de  l'alinea  25  c)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

(c)  to  prevent  the  destruction  of  any  thing 
that  the  provincial  officer  reasonably 
believes  may  afford  evidence  of  an 
offence  under  this  Act. 

(3)  L'article  25  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Pour  I'application  de  l'alinea  (1)  a),  idem 
I' arrete  que  prend  le  directeur  pour  confirmer 
ou  modifier  un  arrete  pris  par  un  agent  provin- 
cial ne  constitue  pas  un  arrete  pris  par  un 
agent  provincial. 

89.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

25.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  Definition 
au  present  article. 

«dispositif»  Substance  ou  dispositif  de  locali- 
sation qui,  lorsqu'ils  sont  places  ou  installes 
dans  un  lieu,  sur  un  terrain  ou  dans  ou  sur 
une  chose,  peuvent  etre  utilises  pour  deter- 
miner l'origine,  la  nature  ou  l'emplacement 
de  quoi  que  ce  soit  par  des  moyens  electro- 
niques  ou  autres. 

(2)  Sur  demande  presentee  sans  preavis,  un  Ordonnance 
juge  peut  rendre  une  ordonnance  par  ecrit  au- 
torisant  un  agent  provincial,  sous  reserve  du 

present  article,  a  utiliser  un  dispositif  ou  une 
technique  ou  methode  d'enquete,  ou  a  accom- 
plir  tout  acte  qui  y  est  mentionne.  s'il  est  con- 
vaincu,  sur  la  foi  des  preuves  presentees  sous 
serment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'une  infraction  a  la  presente  loi  a 
ete  ou  sera  commise  et  que  des  renseigne- 
ments  relatifs  a  1' infraction  seront  obtenus  par 
l'utilisation  du  dispositif,  de  la  technique  ou 
de  la  methode  ou  par  l'accomplissement  de 
facte. 

(3)  L* ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  Restriction 
sent  article  ne  doit  pas  autoriser  f  interception 

de  toute  communication  privee. 

(4)  Aucun  dispositif  ni  aucune  technique  ou  'dem 
methode  ne  doit  etre  utilise  pour  intercepter 
toute  communication  privee  aux  termes  d'une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article. 
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Termsand         (5)  An  order  issued  under  this  section  shall 
order"°nS  °f  conta'n  sucri  terms  and  conditions  as  the  jus- 
tice considers  advisable  in  the  circumstances. 


Activities  (6)  An  order  issued  under  this  section  may 
under  order     authorize  a  provincial  officer, 


(a)  to  place,  install,  maintain  or  remove  a 
device  in  or  on  any  land,  place  or  thing; 
and 

(b)  to  monitor,  or  to  have  monitored,  a 
device  or  information  from  a  device 
placed  or  installed  in  or  on  any  land, 
place  or  thing. 


Duration  of 
order 


Further 
orders 


Condition 


Order  by 
provincial 
officer:  con- 
traventions 


Information 
to  be 

included  in 
order 


(7)  An  order  issued  under  this  section  is 
valid  for  a  period  of  60  days  or  for  such 
shorter  period  as  may  be  specified  in  the 
order. 

(8)  A  justice  may  issue  further  orders  under 
subsection  (2). 

90.  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

26.  It  is  a  condition  of  every  permit  or 
licence  under  this  Act  that  the  holder  must 
forthwith  on  request  permit  provincial  officers 
to  carry  out  inspections  authorized  by  section 
19,  19.1  or  20  of  this  Act,  section  156,  156.1 
or  158  of  the  Environmental  Protection  Act  or 
section  15,  15.1  or  17  of  the  Ontario  Water 
Resources  Act  of  any  place,  other  than  any 
room  actually  used  as  a  dwelling,  to  which  the 
permit  or  licence  relates. 


91.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

26.1  (1)  A  provincial  officer  may  issue  an 
order  to  any  person  that  the  provincial  officer 
reasonably  believes  is  contravening  or  has 
contravened, 

(a)  a  provision  of  this  Act  or  the  regu- 
lations; 

(b)  a  provision  of  an  order  under  this  Act; 
or 


(c)  a  term  or  condition  of  a  licence  or  per- 
mit issued  under  this  Act. 


(2)  The  order  shall, 

(a)  specify  the  provision,  term  or  condition 
that  the  provincial  officer  believes  is 
being  or  has  been  contravened; 


(5)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  Conditions 

sent  article  est  assortie  des  conditions  que  le  dclordon" 
....        .         .         "  nance 

juge  estime  souhaitables  dans  les  circons- 

tances. 

(6)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  Activity  au- 
sent  article  peut  autoriser  un  agent  provincial  [or,seesPar 

,  r  .  r  or  i  ordonnance 

a  taire  ce  qui  suit : 

a)  placer,  installer  et  maintenir  un  disposi- 
tif  sur  un  terrain,  dans  un  lieu  ou  dans 
ou  sur  une  chose,  ou  Ten  retirer; 

b)  surveiller  ou  faire  surveiller  un  disposi- 
tif  ou  les  renseignements  transmis  par 
un  dispositif  place  ou  installe  sur  un 
terrain,  dans  un  lieu  ou  dans  ou  sur  une 
chose. 

(7)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre-  puree  de 
sent  article  vaut  pour  une  periode  de  60  jours  1  ordonnance 
ou  pour  toute  periode  plus  courte  qui  y  est 
precisee. 

(8)  Un  juge  peut  rendre  des  ordonnances  Ordonnances 
additionnelles  en  vertu  du  paragraphe  (2).  neiies0" 

90.  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

26.  Un  permis  ou  une  licence  delivre  en  Condition 
vertu  de  la  presente  loi  est  assujetti  a  la  condi- 
tion voulant  que  le  titulaire  permette  sans  de- 
lai  a  l'agent  provincial  qui  lui  en  fait  la 
demande  d'effectuer  l'inspection  d'un  lieu, 
autre  qu'une  piece  effectivement  utilisee  a  des 
fins  d'habitation,  auquel  se  rapporte  la  licence 
ou  le  permis,  laquelle  inspection  est  autorisee 
par  l'article  19,  19.1  ou  20  de  la  presente  loi, 
l'article  156,  156.1  ou  158  de  la  Loi  sur  la 
protection  de  I' environnement  ou  l'article  15, 
15.1  ou  17  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau 
de  V Ontario. 

91.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

26.1  (1)  L'agent  provincial  peut  ordonner,  Arrete  de 
par  arrete,  a  toute  personne  dont  il  croit,  en  se  1  agen1t  pro" 

r      i  j  t  ,,  ,  „      vincial:  con- 

fondant  sur  des  motifs  raisonnables,  qu  elle  travemions 

contrevient  ou  a  contrevenu  : 

a)  soit  a  une  disposition  de  la  presente  loi 
ou  des  reglements; 

b)  soit  a  une  disposition  d'un  arrete  pris  ou 
d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la 
presente  loi; 

c)  soit  a  une  condition  d'une  licence  ou 
d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi. 


(2)  L' arrete 


Renseigne- 
ments a  in- 


a)  precise  la  disposition  ou  la  condition  a  cluredans 
laquelle  l'agent  provincial  croit  qu'il  y  1  met& 
a  ou  qu'il  y  a  eu  contravention; 
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What  order 
may  require 


Amendment 
or  revocation 
of  order 


Same 


Request  for 
review 


(b)  briefly  describe  the  nature  and,  where 
applicable,  the  location  of  the  contra- 
vention; and 

(c)  state  that  a  review  of  the  order  may  be 
requested  in  accordance  with  section 

26.3. 

(3)  The  order  may  require  the  person  to 
whom  it  is  directed  to  comply  with  any  direc- 
tions set  out  in  the  order  within  the  time  spec- 
ified relating  to, 

(a)  achieving  compliance  with  the  provi- 
sion, term  or  condition; 

(b)  preventing  the  continuation  or  repeti- 
tion of  the  contravention; 

(c)  the  securing,  whether  through  locks, 
gates,  fences,  security  guards  or  other 
means,  of  any  land,  place  or  thing; 

(d)  where  the  contravention  has  any  of  the 
effects  mentioned  in  subsection  28  (1), 
doing  all  or  any  of  the  things  specified 
in  subsection  28  (2); 

(e)  the  removal  of  a  pesticide  or  a  sub- 
stance or  thing  contaminated  by  or  con- 
taining a  pesticide; 

(0  where  the  contravention  has  caused 
damage  to  or  endangered  or  is  likely  to 
cause  damage  to  or  endanger  existing 
water  supplies,  providing  alternate 
water  supplies; 

(g)  submitting  a  plan  for  achieving  compli- 
ance with  the  provision,  term  or  condi- 
tion, including  the  engagement  of  con- 
tractors or  consultants  satisfactory  to  a 
provincial  officer; 

(h)  submitting  an  application  for  a  licence 
or  permit; 

(i)  monitoring  and  recording  in  relation  to 
the  environment  and  reporting  on  the 
monitoring  and  recording;  and 

(j)  posting  notice  of  the  order. 

26.2  (1)  An  order  issued  under  section  26.1 
may,  by  order,  be  amended  or  revoked  by  the 
provincial  officer  who  issued  it  or  by  the 
Director. 

(2)  A  provincial  officer  or  Director  who 
amends  or  revokes  an  order  shall  give  written 
notice  of  the  amendment  or  revocation  to  the 
person  to  whom  the  order  is  directed. 

26.3  ( 1 )  A  person  to  whom  an  order  under 
section  26.1  or  26.2  is  directed  may,  within 


b)  decrit  brievement  la  nature  de  la  contra- 
vention et,  le  cas  echeant,  I'endroit  oil 
celle-ci  s'est  produite; 

c)  indique  qu'une  revision  de  l'arrete  peut 
etre  demandee  conformement  a  Particle 

26.3. 

(3)  L'arrete  peut  exiger  que  la  personne  a  Exigences  de 
laquelle  il  s'adresse  se  conforme,  dans  le  delai  1  " 
precise,  aux  directives  qui  y  sont  enoncees  et 
qui  visent  ce  qui  suit  : 

a)  se  conformer  effectivement  a  la  disposi- 
tion ou  a  la  condition  en  question; 

b)  empecher  la  continuation  ou  la  repeti- 
tion de  la  contravention; 

c)  interdire  faeces  a  un  terrain,  a  un  lieu 
ou  a  une  chose  au  moyen  de  cadenas, 
de  grilles,  de  clotures  ou  d'agents  de 
securite  ou  par  d'autres  moyens; 

d)  si  la  contravention  a  I 'une  ou  f  autre  des 
consequences  mentionnees  au  paragra- 
phs 28  (1),  prendre  toutes  les  mesures 
precisees  au  paragraphe  28  (2)  ou  l'une 
quelconque  d'entre  elles; 

e)  enlever  un  pesticide  ou  une  substance 
ou  chose  qui  est  contaminee  par  un  pes- 
ticide ou  qui  en  contient  un; 

f)  si  la  contravention  a  endommage  ou 
mis  en  danger  ou  vraisemblablement 
endommagera  ou  mettra  en  danger  des 
sources  d'approvisionnement  en  eau 
existantes,  procurer  d'autres  sources 
d'approvisionnement  en  eau; 

g)  presenter  un  plan  pour  que  la  personne 
se  conforme  effectivement  a  la  disposi- 
tion ou  a  la  condition  en  question,  le- 
quel  prevoit  notamment  l'engagement 
des  entrepreneurs  ou  experts-conseils 
qu'un  agent  provincial  juge  competents; 

h)  presenter  une  demande  de  licence  ou  de 
permis; 

i)  exercer  une  surveillance  et  proceder  a 
des  enregistrements  relativement  a  Pen- 
vironnement  et  faire  rapport  a  cet 
egard; 

j)  afficher  un  avis  de  l'arrete. 


26.2  (1)  L'arrete  pris  en  vertu  de  Parti- 
cle 26. 1  peut,  par  arrete,  etre  modifie  ou  revo- 
que  par  l'agent  provincial  qui  fa  pris  ou  par  le  r arrete 
directeur. 


Modification 
ou  revoca- 
tion de 


(2)  L'agent  provincial  ou  le  directeur  qui  'de™ 
modifie  ou  revoque  l'arrete  en  avise  par  ecrit 
la  personne  a  laquelle  celui-ci  s'adresse. 

26.3  (1)  La  personne  a  laquelle  s'adresse  Demande  de 

un  arrete  pris  en  vertu  de  Particle  26.1  ou  r*v,MOn 
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Manner  of 

making 

request 


Contents  of 
request  for 
review 


No  automatic 
stay 


Decision  of 
Director 


Same 


Notice  of 
decision 


Automatic 
confirmation 
of  order 


seven  days  after  being  served  with  a  copy  of 
the  order,  request  that  the  Director  review  the 
order. 

(2)  The  request  may  be  made  orally,  with 
written  confirmation  served  on  the  Director 
within  the  time  specified  in  subsection  (1),  or 
in  writing. 

(3)  A  written  request  for  review  under  sub- 
section (1)  or  a  written  confirmation  of  an  oral 
request  under  subsection  (2)  shall  include. 


(a)  the  portions  of  the  order  in  respect  of 
which  the  review  is  requested; 

(b)  any  submissions  that  the  applicant  for 
the  review  wishes  the  Director  to  con- 
sider; and 

(c)  for  the  purpose  of  subsection  (7),  an 
address  for  service  by  mail  or  by  fac- 
simile transmission  or  by  such  other 
means  of  service  as  the  regulations  may 
prescribe. 

(4)  The  request  for  review  does  not  stay  the 
order,  unless  the  Director  orders  otherwise  in 
writing. 

(5)  A  Director  who  receives  a  request  for 
review  may, 

(a)  revoke  the  order  of  the  provincial 
officer;  or 

(b)  by  order  directed  to  the  person  request- 
ing the  review,  confirm  or  amend  the 
order  of  the  provincial  officer. 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  the 
Director  may  substitute  his  or  her  own  opinion 
for  that  of  the  provincial  officer. 

(7)  The  Director  shall  serve  the  person 
requesting  the  review  with  a  copy  of, 

(a)  a  decision  to  revoke  the  order  of  the 
provincial  officer;  or 

(b)  an  order  to  confirm  or  amend  the  order 
of  the  provincial  officer,  together  with 
reasons. 

(8)  If,  within  seven  days  of  receiving  a 
written  request  for  review  or  a  written  confir- 
mation of  an  oral  request  for  review,  the 
Director  does  not  make  a  decision  under  sub- 
section (5)  and  give  oral  or  written  notice  of 
the  decision  to  the  person  requesting  the 
review,  the  order  in  respect  of  which  the 
review  is  sought  shall  be  deemed  to  have  been 
confirmed  by  order  of  the  Director. 


Contenu  de 
la  demande 
de  revision 


26.2  peut,  dans  les  sept  jours  qui  suivent  la 
date  oil  lui  est  signifiee  une  copie  de  1'arrete, 
demander  que  le  directeur  le  revise. 

(2)  La  demande  peut  etre  presentee  verba-  Faconde 
lement,  si  une  confirmation  ecrite  en  est  signi-  Presenter  la 

r- .  ,  demande 

nee  au  directeur  dans  le  delai  precise  au  para- 
graphe  (1),  ou  par  ecrit. 

(3)  La  demande  de  revision  presentee  par 
ecrit  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  la  confir- 
mation ecrite  de  la  demande  presentee  verba- 
lement  en  vertu  du  paragraphe  (2)  contient  ce 
qui  suit  : 

a)  les  parties  de  1'arrete  qui  font  l'objet  de 
la  demande  de  revision; 

b)  les  observations  que  l'auteur  de  la 
demande  de  revision  souhaite  que  le  di- 
recteur examine; 

c)  pour  l'application  du  paragraphe  (7), 
une  adresse  aux  fins  de  signification  par 
courrier,  par  telecopie  ou  par  tout  autre 
moyen  de  signification  prescrit  par  les 
reglements. 

(4)  La  demande  de  revision  n'a  pas  pour  Suspension 
effet  de  suspendre  l'application  de  1'arrete,  nonautoma- 

-     .    ,      f.  r\  tique 

saut  si  le  directeur  ordonne  autrement  par 
ecrit. 


(5)  Le  directeur  qui  recoit  une  demande  de 
revision  peut,  selon  le  cas  : 

a)  revoquer  1'arrete  de  l'agent  provincial; 


b)  par  arrete  adresse  a  l'auteur  de  la 
demande  de  revision,  confirmer  ou  mo- 
difier 1'arrete  pris  par  l'agent  provin- 
cial. 

(6)  Pour  l'application  du  paragraphe  (5),  le 
directeur  peut  substituer  son  opinion  a  celle  de 
l'agent  provincial. 

(7)  Le  directeur  signifie  a  l'auteur  de  la 
demande  de  revision  une  copie  : 

a)  soit  de  la  decision  de  revoquer  1'arrete 
de  l'agent  provincial; 

b)  soit  d'un  arrete  confirmant  ou  modifiant 
1'arrete  de  l'agent  provincial,  accompa- 
gne  des  motifs. 

(8)  Si,  dans  les  sept  jours  de  la  reception 
d'une  demande  de  revision  presentee  par  ecrit 
ou  de  la  confirmation  ecrite  d'une  telle 
demande  presentee  verbalement,  le  directeur 
ne  prend  pas  de  decision  en  vertu  du  paragra- 
phe (5)  ni  ne  donne  d'avis  verbal  ou  ecrit  de  la 
decision  a  l'auteur  de  la  demande  de  revision, 
1'arrete  qui  fait  l'objet  de  la  demande  de  revi- 
sion est  repute  avoir  ete  confirme  par  arrete  du 
directeur. 


Decision  du 
directeur 


Idem 


Avis  de 
decision 


Confirmation 
automatique 
de  l*arrete 
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Same 


(9)  For  the  purpose  of  an  appeal  to  the 
Board,  a  confirming  order  deemed  to  have 
been  made  by  the  Director  under  subsection 

(8), 

(a)  shall  be  deemed  to  be  directed  to  each 
person  to  whom  the  order  of  the  provin- 
cial officer  was  directed;  and 

(b)  shall  be  deemed  to  have  been  served, 
on  each  person  to  whom  the  order  of 
the  provincial  officer  was  directed,  at 
the  expiry  of  the  time  period  referred  to 
in  subsection  (8). 


(9)  Aux  fins  d'un  appel  interjete  devant  la  ,dem 
Commission,  un  arrete  de  confirmation  qui  est 
repute  avoir  ete  pris  par  le  directeur  en  vertu 
du  paragraphe  (8) : 

a)  d'une  part,  est  repute  s'adresser  a  cha- 
que  personne  a  qui  s'adressait  1'arrete 
de  l'agent  provincial; 

b)  d'autre  part,  est  repute  avoir  ete  signifie 
a  chaque  personne  a  qui  s'adressait  l'ar- 
rete de  l'agent  provincial  a  l'expiration 
du  delai  vise  au  paragraphe  (8). 


Non-applica- 
iion  of  notice 
requirement 
under  s.  1 3 

Appeal  to 
Board 


26.4  Section  13  does  not  apply  to  orders  26.4  L' article  13  ne  s'applique  pas  aux  ar-  Non-apphca- 


under  sections  26. 1 ,  26.2  and  26.3 

26.5  ( 1 )  Where  the  Director  has  made  an 
order  under  section  26.3,  any  person  to  whom 
the  order  is  directed  may,  by  written  notice 
served  on  the  Director  and  the  Board  within 
15  days  after  service  on  the  person  of  a  copy 
of  the  order  require  a  hearing  by  the  Board. 

(2)  The  Board  may  extend  the  time  for  giv- 
ing notice  under  subsection  (1)  where  it  is 
satisfied  that  there  are  reasonable  grounds  for 
the  extension  and  that  there  are  apparent 
grounds  for  granting  relief. 

(3)  The  Board  may  give  such  directions  as 
it  considers  proper  consequent  on  the  exten- 
sion. 

(4)  Section  143  of  the  Environmental  Pro- 
tection Act  applies  with  necessary  modifica- 
tions to  orders  made  under  section  26.3  of  this 
Act. 

(5)  The  person  requiring  the  hearing  by  the 
Board  shall  be  afforded  an  opportunity  to 
examine  before  the  hearing  any  written  or 
documentary  evidence  that  will  be  produced 
or  any  report  the  contents  of  which  will  be 
given  in  evidence  at  the  hearing. 

Rules  gov-        (6)  Subsections  14  (4)  to  (8)  apply  to  hear- 

erning  Board    •        under  ^  section. 
hearings  e 


retes  pris  en  vertu  des  articles  26.1,  26.2  et 
26.3. 


Extension  of 
time  for 
requiring 
hearing 


Sank' 


Effect  of 

Director's 

order 


Examination 
of  documen- 
tary evidence 


Parties 


Powers  of 
Board 


Appeals  from 

Board 

hearings 


(7)  The  Director,  the  person  requiring  the 
hearing  and  any  other  person  specified  by  the 
Board  are  parties  to  the  hearing. 

(8)  The  Board  may  by  order  confirm,  alter 
or  revoke  the  order  of  the  Director  and  for  the 
purpose  the  Board  may  substitute  its  own 
opinion  for  that  of  the  Director. 

(9)  Section  15  applies  to  decisions  of  the 
Board  under  this  section. 


tion  de  I'exi- 
gence  visee  a 
Tan.  13 


la  Commis- 
sion 


26.5  (1)  Si  le  directeur  a  pris  un  arrete  en  Appel  devant 
vertu  de  [' article  26.3,  la  personne  a  qui 
s'adresse  l'arrete  peut  demander  une  audience 
devant  la  Commission  en  signifiant  un  avis 
ecrit  au  directeur  et  a  la  Commission  au  plus 
tard  15  jours  apres  avoir  recu  signification 
d'une  copie  de  l'arrete. 

(2)  La  Commission  peut  proroger  le  delai  Prorogation 
accorde  au  paragraphe  (1)  pour  donner  un  ^°ur 
avis  si  elle  est  convaincue  qu'il  existe  des  une  audience 
motifs  raisonnables  en  faveur  de  la  proroga- 
tion et  des  motifs  apparemment  fondes  pour 

faire  droit  a  la  demande. 

(3)  La  Commission  peut  assortir  la  proroga-  idem 
tion  des  directives  qu'elle  estime  appropriees 

par  suite  de  la  prorogation. 

(4)  L' article  143  de  la  Loi  sur  la  protection  Effetde 
de  V environnement  s'applique,  avec  les  adap-  '  arre,edu 

?  ,       .  .  directeur 

tations  necessaires,  aux  arretes  pris  en  vertu  de 
l'article  26.3  de  la  presente  loi. 

(5)  La  personne  qui  demande  une  audience  Examendc 
devant  la  Commission  doit  avoir  la  possibility 
d'examiner,  avant  l'audience,  les  temoignages 
ecrits  ou  la  preuve  documentaire  qui  y  seront 
produits,  ou  les  rapports  dont  le  contenu  y  sera 
presente  en  preuve. 

(6)  Les  paragraphes  14  (4)  a  (8)  s'appli-  Regies  regis 
quent  aux  audiences  tenues  aux  termes  du  pre-  dtences  de"ia 

sent  article.  Commission 

(7)  Le  directeur,  la  personne  qui  demande  Parties 
l'audience  et  toute  autre  personne  que  designe 

la  Commission  sont  parties  a  l'audience. 

(8)  La  Commission  peut,  par  ordonnance,  Pouvoirsde 
confirmer,  modifier  ou  revoquer  l'arrete  du  laComrms" 

~  sion 

directeur  et,  a  ces  fins,  elle  peut  substituer  son 
opinion  a  celle  du  directeur. 

(9)  L'article   15  s'applique  aux  decisions  Appeisdes 
rendues  par  la  Commission  en  vertu  du  pre- 

sent  article.  MOn 


la  preuve  do- 
cumentaire 
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92.  (1)  Paragraph  28  of  section  35  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

28.  prescribing  documents  or  data  required 
to  be  created,  stored  and  submitted  by 
any  person  and  the  methods  of  creating, 
storing  and  submitting  the  documents 
and  data; 

28.1  prescribing  the  location  at  which  docu- 
ments or  data  must  be  created  or  stored; 

28.2  providing  for  the  inspection  and  exami- 
nation of  documents  and  data; 

28.3  providing  for  the  preparation  and  sign- 
ing of  documents  by  electronic  means, 
the  filing  of  documents  by  direct  elec- 
tronic transmission  and  the  printing  of 
documents  filed  by  direct  electronic 
transmission. 

(2)  Paragraph  36  of  section  35  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chap- 
ter 37,  section  5,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

36.  providing  for  the  method  of  service  of 
any  document  given,  served  or  deliv- 
ered under  this  Act. 

93.  Section  38  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  37,  section 
5,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Service  38.  (1)  Any  document  given,   served  or 

delivered  under  this  Act  is  sufficiently  given, 
served  or  delivered  if  it  is, 

(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  mail  addressed  to  the  person  to 
whom  it  is  required  to  be  given,  served 
or  delivered  at  the  latest  address  for  the 
person  appearing  on  the  records  of  the 
Ministry;  or 

(c)  given  or  served  in  accordance  with 
regulations  respecting  service. 

when  ser-  (2)  Where  service  is  made  by  mail,  the  ser- 
madedCemed  vice  sha11  be  deemed  to  be  made  on  the  fifth 
day  after  the  day  of  mailing  unless  the  person 
on  whom  service  is  being  made  establishes 
that  the  person  did  not,  acting  in  good  faith, 
through  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  the  person's  control  receive  the 
document  until  a  later  date. 

94.  Section  40  of  the  Act  is  repealed. 

95.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


92.  (1)  La  disposition  28  de  1'article  35  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

28.  prescrire  les  documents  ou  les  donnees 
que  doit  constituer,  conserver  et  presen- 
ter toute  personne,  et  prescrire  les  mo- 
dalites  de  constitution,  de  conservation 
et  de  presentation  de  ceux-ci; 

28.1  prescrire  l'endroit  ou  les  documents  ou 
les  donnees  doivent  etre  constitues  ou 
conserves; 

28.2  prevoir  l'inspection  et  l'examen  des 
documents  et  des  donnees; 

28.3  prevoir  l'etablissement  et  la  signature 
des  documents  par  des  moyens  electro- 
niques,  leur  depot  par  transmission 
electronique  directe  et  l'impression  des 
documents  ainsi  deposes. 

(2)  La  disposition  36  de  l'article  35  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  l'article  5  du 
chapitre  37  des  Lois  de  1'Ontario  de  1997,  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

36.  prevoir  le  mode  de  signification  des 
documents  remis  ou  signifies  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

93.  L'article  38  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  l'article  5  du  chapitre  37  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

38.  (1)  Tout  document  remis  ou  signifie  Signification 
aux  termes  de  la  presente  loi  Test  suffisam- 
ment  si  Tune  ou  l'autre  des  conditions  sui- 
vantes  est  remplie  : 

a)  il  est  remis  a  personne; 

b)  il  est  envoye  par  courrier  a  la  personne 
a  laquelle  il  doit  etre  remis  ou  signifie  a 
sa  derniere  adresse  figurant  dans  les 
dossiers  du  ministere; 

c)  il  est  remis  ou  signifie  conformement 
aux  reglements  relatifs  a  la  significa- 
tion. 

(2)  Si  la  signification  est  faite  par  courrier,  Signification 
elle  est  reputee  avoir  ete  faite  le  cinquieme  rePuteefaite 
jour  qui  suit  le  jour  de  la  mise  a  la  poste,  a 
moins  que  son  destinataire  ne  demontre 
qu'agissant  de  bonne  foi,  du  fait  de  son 
absence,  d'un  accident,  d'une  maladie  ou  pour 
tout  autre  motif  independant  de  sa  volonte,  il 
n'a  recu  le  document  que  plus  tard. 

94.  L'article  40  de  la  Loi  est  abroge. 

95.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 
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Director  may  41.1  (1)  Where  the  Director  is  of  the  opin- 
SS5  .        ion  that  a  person, 

administra-  r 

tive  penalties      (a)  has  contravene(j  a  provision  of  this  Act 
or  the  regulations; 

(b)  has  failed  to  comply  with  an  order 
under  this  Act; 


(c)  has  failed  to  comply  with  a  term  or 
condition  of  a  licence  or  permit  made 
or  issued  under  this  Act;  or 

(d)  who,  being  a  director  or  officer  of  a 
corporation  that  engages  in  an  activity 
that  may  cause  an  effect  mentioned  in 
subsection  49  (3)  contrary  to  this  Act  or 
the  regulations,  has  failed  to  take  all 
reasonable  care  to  prevent  the  corpora- 
tion from  causing  or  permitting  such 
unlawful  effect, 

the  Director  may,  subject  to  the  regulations 
under  subsection  (12),  issue  a  notice  in  writing 
requiring  the  person  to  pay  an  administrative 
penalty  in  the  amount  set  out  in  the  notice  for 
each  day  or  part  of  a  day  on  which  the  contra- 
vention or  failure  occurred  or  continues. 


41.1  (1)  Sous  reserve  des  reglements  pris  Pouvoir 


du 


directeur 
d'imposer 


Limitation 


Amount  of 

penalty. 

limited 


Contents  of 
notice 


(2)  The  Director  shall  not  issue  a  notice  in 
respect  of  a  contravention  or  failure  later  than 
two  years  after  the  later  of, 

(a)  the  day  the  contravention  or  failure  oc- 
curred; and 

(b)  the  day  on  which  the  evidence  of  the 
contravention  or  failure  first  came  to 
the  attention  of  the  Director  or  a  provin- 
cial officer. 

(3)  An  administrative  penalty  in  respect  of 
a  contravention  or  failure  shall  not  exceed 
$5, TOO  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  contravention  or  failure  occurs  or  contin- 
ues. 


(4)  A  notice  of  an  administrative  penalty 
shall  be  served  on  the  person  who  is  required 
to  pay  the  penalty  and  shall, 

(a)  contain  a  description  of  the  contraven- 
tion or  failure  to  which  the  notice 
relates,  including,  where  appropriate, 
the  date  and  location  of  the  contraven- 
tion or  failure; 

(b)  specify  the  amount  of  the  penalty  deter- 
mined by  the  Director  in  accordance 
with  the  regulations  under  subsection 
(12); 


en  application  du  paragraphe  (12),  le  direc- 
teur peut  delivrer  a  une  personne  un  avis  ecrit  des  pe>iaTite\s 
exigeant  qu'elle  verse  la  penalite  administra-  administra- 
tive qui  y  est  indiquee  pour  chaque  journee  ou  "VM 
partie  de  journee  au  cours  de  laquelle  la  con- 
travention ou  le  defaut  a  ete  commis  ou  se 
poursuit,  s'il  est  d'avis  que  la  personne,  selon 
le  cas  : 

a)  a  contrevenu  a  une  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements; 

b)  ne  s'est  pas  conformee  a  un  arrete  pris 
ou  a  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
la  presente  loi; 

c)  ne  s'est  pas  conformee  a  une  condition 
d'une  licence  ou  d'un  permis  delivre 
aux  termes  de  la  presente  loi; 

d)  en  sa  qualite  d'administrateur  ou  de  di- 
rigeant  d'une  personne  morale  exercant 
une  activite  qui  pourrait  entrainer  une 
consequence  mentionnee  au  paragra- 
phe 49  (3),  contrairement  a  la  presente 
loi  ou  aux  reglements,  n'a  pas  exerce 
toute  la  prudence  raisonnable  afin 
d'empecher  la  personne  morale  de  cau- 
ser ou  de  permettre  cette  consequence 
illegale. 

(2)  Le  directeur  ne  doit  pas  delivrer  d'avis  Prescription 
a  l'egard  d'une  contravention  ou  d'un  defaut 

plus  de  deux  ans  apres  celle  des  dates  sui- 
vantes  qui  est  posterieure  a  1' autre  : 

a)  la  date  a  laquelle  la  contravention  ou  le 
defaut  a  ete  commis; 

b)  la  date  a  laquelle  les  preuves  de  la  con- 
travention ou  du  defaut  ont  ete  portees 
pour  la  premiere  fois  a  la  connaissance 
du  directeur  ou  d'un  agent  provincial. 

(3)  La  penalite  administrative  imposee  a 
l'egard  d'une  contravention  ou  d'un  defaut  ne 
doit  pas  depasser  5  000  $  pour  chaque  journee 
ou  partie  de  journee  au  cours  de  laquelle  la 
contravention  ou  le  defaut  est  commis  ou  se 
poursuit. 

(4)  L'avis  de  penalite  administrative  est  si- 
gnifie  a  la  personne  qui  est  tenue  de  payer 
celle-ci  et  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  decrit  la  contravention  ou  le  defaut 
sur  lequel  il  porte.  y  compris,  si  cela  est 
approprie,  la  date  et  l'endroit  de  la  con- 
travention ou  du  defaut; 

b)  il  precise  le  montant  de  la  penalite.  fixe 
par  le  directeur  conformement  aux  re- 
glements pris  en  application  du  paragra- 
phe (12); 


Montant 
maximal  de 
la  penalite 


Contenu  de 
l'avis 
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Hearing  may 
be  required 


Board's 
powers  on 
hearing 


Same 


Same 


No  offence 
to  be  charged 
if  penalty  is 
paid 


Failure  to 
pay  when 
required 


(c)  give  particulars  respecting  the  time  for 
paying  the  penalty  and  the  manner  of 
payment;  and 

(d)  provide  information  to  the  person  as  to 
the  person's  right  to  require  a  hearing  of 
the  matter  by  the  Board. 

(5)  A  person  who  is  required  by  a  notice  to 
pay  an  administrative  penalty  may,  within  15 
days  after  service  of  the  notice  on  the  person, 
by  a  written  notice  served  on  the  Director  and 
the  Board,  require  the  Board  to  hold  a  hearing 
with  respect  to  the  matter  to  which  the  notice 
relates  and,  in  such  case,  the  requirement  to 
pay  is  stayed  until  the  disposition  of  the  mat- 
ter. 

(6)  At  a  hearing  by  the  Board  of  a  matter 
to  which  a  notice  of  an  administrative  penalty 
relates,  the  Board  shall  determine  whether  in 
the  circumstances,  the  notice  should  be 
confirmed,  rescinded  or  amended. 

(7)  The  Board  shall  not  vary  the  amount  of 
the  penalty  unless  the  Board  considers  the 
amount  to  be  unreasonable. 

(8)  For  greater  certainty,  the  regulations 
under  subsection  (12)  apply  to  decisions  of  the 
Board  under  subsections  (6)  and  (7). 

(9)  Where  a  person  who  is  required  by  a 
notice  by  the  Director  or  after  a  decision  of 
the  Board  to  pay  an  administrative  penalty  in 
respect  of  a  contravention  or  failure  pays  the 
amount  of  the  penalty  in  accordance  with  the 
notice  or  decision,  the  person  shall  not  be 
charged  with  an  offence  in  respect  of  the  con- 
travention or  failure. 

(10)  Where  a  person  who  is  required  to  pay 
an  administrative  penalty  in  accordance  with  a 
notice  by  the  Director  fails  to  comply  with  the 
requirement  and  no  hearing  provided  for  under 
this  section  is  pending  in  the  matter  or,  after 
such  hearing,  fails  to  pay  an  administrative 
penalty  in  accordance  with  a  decision  of  the 
Board, 


(a)  the  notice  or  decision  may  be  filed  with 
a  local  registrar  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and  the  notice  or 
decision  may  be  enforced  as  if  it  were 
an  order  of  the  court; 

(b)  the  Director  may  by  order  suspend  any 
licence  or  permit  that  has  been  issued  to 
the  person  under  this  Act  until  the 
administrative  penalty  is  paid;  and 


Pouvoirs  de 
la  Commis- 
sion lors 
d'une 
audience 


c)  il  donne  les  details  concernant  le  mo- 
ment ou  doit  etre  payee  la  penalite  et  le 
mode  de  paiement  de  celle-ci; 

d)  il  informe  la  personne  de  son  droit 
d'exiger  la  tenue  d'une  audience  par  la 
Commission  sur  la  question. 

(5)  La  personne  qui  est  tenue  par  un  avis  de 
payer  une  penalite  administrative  peut,  au  plus 
tard  15  jours  apres  que  l'avis  lui  a  ete  signifie, 
exiger  de  la  Commission,  par  avis  ecrit  signi- 
fie a  celle-ci  et  au  directeur,  qu'elle  tienne  une 
audience  sur  la  question  qui  fait  l'objet  de 
l'avis,  auquel  cas  l'exigence  de  paiement  est 
suspendue  jusqu'a  ce  qu'il  soit  statue  sur  la 
question. 

(6)  A  l'audience  qu'elle  tient  sur  une  ques- 
tion qui  fait  l'objet  de  l'avis  de  penalite 
administrative,  la  Commission  determine  si, 
dans  les  circonstances,  l'avis  devrait  etre  con- 
firme,  annule  ou  modifie. 

(7)  La  Commission  ne  doit  pas  modifier  le  ldem 
montant  de  la  penalite,  sauf  si  elle  l'estime 
deraisonnable. 

(8)  II  est  entendu  que  les  reglements  pris  en  ldem 
application  du  paragraphe  (12)  s'appliquent 

aux  decisions  que  rend  la  Commission  en  ver- 
tu  des  paragraphes  (6)  et  (7). 

(9)  Lorsque  la  personne  qui  est  tenue,  par 
un  avis  du  directeur  ou  a  la  suite  d'une  deci- 
sion de  la  Commission,  de  payer  une  penalite 
administrative  a  l'egard  d'une  contravention 
ou  d'un  defaut  paie  le  montant  de  la  penalite 
conformement  a  l'avis  ou  a  la  decision,  elle  ne 
doit  pas  etre  accusee  d'une  infraction  a  l'egard 
de  la  contravention  ou  du  defaut. 

(10)  Lorsque  la  personne  qui  est  tenue  de 
payer  une  penalite  administrative  conforme- 
ment a  un  avis  du  directeur  ne  se  conforme 
pas  a  cette  exigence  et  qu'aucune  audience 
prevue  par  le  present  article  n'est  en  cours  sur 
la  question,  ou  qu'apres  une  telle  audience, 
elle  ne  paie  pas  la  penalite  administrative  con- 
formement a  la  decision  rendue  par  la  Com- 
mission, il  s'ensuit  que  : 

a)  l'avis  ou  la  decision  peut  etre  depose 
aupres  du  greffier  local  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  generale)  et  peut 
etre  execute  comme  il  s'agissait  d'une 
ordonnance  du  tribunal; 

b)  le  directeur  peut,  par  arrete,  suspendre 
une  licence  ou  un  permis  qui  a  ete  del i- 
vre  a  la  personne  en  vertu  de  la  presente 
loi  jusqu'a  ce  que  la  penalite  adminis- 
trative soit  payee; 
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(c)  the  Director  may  refuse  to  issue  any 
licence  or  permit  to  the  person  under 
this  Act  until  the  administrative  penalty 
is  paid. 

(11)  Section  1 29  of  the  Courts  of  Justice 
Act  applies  in  respect  of  a  notice  or  decision 
tiled  with  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) under  subsection  (10)  and,  for  the  pur- 
pose, the  date  on  which  the  notice  or  decision 
is  filed  shall  be  deemed  to  be  the  date  of  the 
order. 

(12)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  specifying  the  form  and  content  of  noti- 
ces of  administrative  penalties; 

(b)  specifying  the  types  of  contraventions 
or  failures  in  respect  of  which  a  notice 
may  not  be  issued  under  this  section 
and  the  circumstances  when  the  Direc- 
tor shall  not  issue  a  notice  under  this 
section; 

(c)  governing  the  determination  of  the 
amounts  of  administrative  penalties, 
including  the  criteria  to  be  considered 
and  including  providing  for  different 
amounts  depending  on  when  an  admin- 
istrative penalty  is  paid; 

(d)  respecting  any  other  matter  necessary 
for  the  administration  of  a  system  of 
administrative  penalties  provided  for  by 
this  section. 

(13)  A  regulation  under  subsection  (12) 
may  be  general  or  particular  in  its  application. 


(14)  This  section  does  not  apply  to  contra- 
ventions or  failures  that  occurred  before  this 
section  came  into  force. 

96.  Section  43  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

43.  (1)  Every  individual  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  is  liable, 


(a)  on  a  first  conviction,  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues,  to  a  fine  of  not 
more  than  $20,000;  and 

(b)  on  each  subsequent  conviction, 

(i)  for  each  day  or  part  of  a  day  on 
which  the  offence  occurs  or  con- 
tinues, to  a  fine  of  not  more  than 
$50,000, 


c)  le  directeur  peut  refuser  de  delivrer  une 
licence  ou  un  permis  a  la  personne  en 
vertu  de  la  presente  loi  tant  que  la  pena- 
lite  administrative  n'a  pas  ete  payee. 

(11)  L' article  129  de  la  Loi  sur  les  tribu-  idem 
naux  judiciaires  s'applique  a  un  avis  ou  a  une 
decision  depose  aupres  de  la  Cour  de  I'Ontario 
(Division  generale)  en  vertu  du  paragra- 
phs (10)  et,  a  cette  fin,  la  date  du  depot  de 
l'avis  ou  de  la  decision  est  reputee  la  date  de 
l'ordonnance. 

(12)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  RegiemenLs 
peut,  par  reglement  : 

a)  preciser  la  forme  et  le  contenu  des  avis 
de  penalites  administratives; 

b)  preciser  les  genres  de  contraventions  ou 
de  defauts  a  l'egard  desquels  un  avis  ne 
peut  pas  etre  delivre  en  vertu  du  present 
article  ainsi  que  les  circonstances  dans 
lesquelles  le  directeur  ne  doit  pas  deli- 
vrer un  avis  en  vertu  de  cet  article; 

c)  regir  la  determination  des  montants  des 
penalites  administratives,  y  compris  les 
cri teres  a  prendre  en  consideration  a 
cette  fin,  et  notamment  prevoir  des 
montants  differents  en  fonction  du  mo- 
ment ou  les  penalites  administratives 
sont  payees; 

d)  traiter  de  toute  autre  question  necessaire 
a  l'administration  du  systeme  de  penali- 
tes administratives  prevu  au  present 
article. 

(13)  Les  reglements  pris  en  application  du  Portee 
paragraphe  (12)  peuvent  avoir  une  portee  ge-  p^uhere 
ncrale  ou  particuliere. 

(14)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  Non; 
aux  contraventions  ou  aux  defauts  qui  ont  ete  aPPllcaUon 
commis  avant  son  entree  en  vigueur. 

96.  L'article  43  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

43.  (1)  Tout  particulier  declare  coupable  Peinesappli 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  est  passible  ^"J^ 
des  peines  suivantes  : 

a)  a  l'egard  d'une  premiere  declaration  de 
culpabilite,  pour  chaque  journee  ou  par- 
tie  de  journee  au  cours  de  laquelle  1' in- 
fraction est  commise  ou  se  poursuit. 
une  amende  d'au  plus  20  000  $; 

b)  a  l'egard  de  chaque  declaration  de  cul- 
pabilite subsequente,  selon  le  cas  : 

(i)  pour  chaque  journee  ou  partie  de 
journee  au  cours  de  laquelle  1  *  in- 
fraction est  commise  ou  se  pour- 
suit,  une  amende  d'au  plus 
50  000  $. 
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(ii)  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  one  year,  or 

(iii)  to  both  such  fine  and  imprison- 
ment. 

(2)  Every  corporation  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  is  liable, 

(a)  on  a  first  conviction,  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  the  offence 
occurs  or  continues,  to  a  fine  of  not 
more  than  $100,000;  and 

(b)  on  each  subsequent  conviction,  for  each 
day  or  part  of  a  day  on  which  the 
offence  occurs  or  continues,  to  a  fine  of 
not  more  than  $200,000. 


97.  (1)  Subsections  45  (1),  (2)  and  (3)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Subsections  (2)  and  (3)  apply  to  the  fol- 
lowing offences: 

1.  An  offence  under  subsection  42  (1)  that 
posed,  poses  or  may  pose  a  risk  of  an 
effect  mentioned  in  subsection  49  (3). 

2.  An  offence  under  subsection  42  (2), 
other  than  an  offence  of  failing  to  com- 
ply with  an  order  under  section  27. 

3.  An  offence  of  contravening  section  17. 

4.  An  offence  under  subsection  42  (3). 

(2)  Every  corporation  convicted  of  an 
offence  described  in  subsection  (1)  is  liable,  in 
substitution  for  any  penalty  provided  in  sec- 
tion 43,  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues,  to  a  fine  of 
not  more  than  $250,000  on  a  first  conviction 
and  not  more  than  $500,000  on  each  subse- 
quent conviction. 


(3)  Every  individual  convicted  of  an 
offence  described  in  subsection  (1)  is  liable,  in 
substitution  for  any  penalty  provided  in  sec- 
tion 43, 

(a)  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $50,000  on  a  first 
conviction  and  not  more  than  $100,000 
on  each  subsequent  conviction; 
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(ii)  une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  un  an, 

(iii)  a  la  fois  l'amende  et  la  peine 
d'emprisonnement. 

(2)  Toute  personne  morale  declaree  coupa- 
ble  d'une  infraction  a  la  presente  loi  est  passi- 
ble des  peines  suivantes  : 

a)  a  l'egard  d'une  premiere  declaration  de 
culpabilite,  pour  chaque  journee  ou  par- 
tie  de  journee  au  cours  de  laquelle  Fin- 
fraction  est  commise  ou  se  poursuit, 
une  amende  d'au  plus  100  000  $; 

b)  a  l'egard  de  chaque  declaration  de  cul- 
pabilite subsequente,  pour  chaque  jour- 
nee ou  partie  de  journee  au  cours  de 
laquelle  1' infraction  est  commise  ou  se 
poursuit,  une  amende  d'au  plus 
200  000  $. 

97.  (1)  Les  paragraphes  45  (1),  (2)  et  (3)  de 
la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit  : 

(1)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent  Champ  d'ap- 

aux  infractions  suivantes  :  plication  des 

par.  (2)  et  (3) 

1.  Une  infraction  prevue  au  paragraphe  42 

(1)  qui  a  risque,  risque  ou  peut  risquer 
d'entrainer  une  consequence  mention- 
nee  au  paragraphe  49  (3). 

2.  Une  infraction  prevue  au  paragraphe  42 

(2)  ,  autre  qu'une  infraction  pour  ne  pas 
s'etre  conforme  a  un  arrete  pris  en  vertu 
de  l'article  27. 

3.  Une  infraction  pour  avoir  contrevenu  a 
l'article  17. 

4.  Une  infraction  prevue  au  paragraphe  42 

(3)  . 


(2)  Toute  personne  morale  declaree  coupa- 
ble  d'une  infraction  decrite  au  paragraphe  (1) 
est  passible,  pour  chaque  journee  ou  partie  de 
journee  au  cours  de  laquelle  1' infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  non  pas  de  toute 
peine  prevue  a  l'article  43,  mais  plutot  d'une 
amende  d'au  plus  250  000$  a  l'egard  d'une 
premiere  declaration  de  culpabilite  et  d'une 
amende  d'au  plus  500  000$  a  l'egard  de  cha- 
que declaration  de  culpabilite  subsequente. 

(3)  Tout  particulier  declare  coupable  d'une 
infraction  decrite  au  paragraphe  (1)  est  passi- 
ble non  pas  de  toute  peine  prevue  a  l'article  43 
mais  plutot,  selon  le  cas  : 

a)  pour  chaque  journee  ou  partie  de  jour- 
nee au  cours  de  laquelle  1' infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  d'une  amende 
d'au  plus  50  000  $  a  l'egard  d'une  pre- 
miere declaration  de  culpabilite  et 
d'une  amende  d'au  plus  100  000$  a 
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(b)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year;  or 

(c)  to  both  such  fine  and  imprisonment. 


(3.1)  Every  corporation  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  that  causes  an  effect 
mentioned  in  subsection  49  (3)  is  liable,  in 
substitution  for  any  penalty  elsewhere  pro- 
vided, for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues,  to  a  fine  of 
not  more  than  $1,000,000  on  a  first  conviction 
and  not  more  than  $2,000,000  on  each  subse- 
quent conviction. 


(3.2)  Every  individual  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  that  causes  an  effect 
mentioned  in  subsection  49  (3)  is  liable,  in 
substitution  for  any  penalty  elsewhere  pro- 
vided, 

(a)  for  each  day  or  part  of  a  day  on  which 
the  offence  occurs  or  continues,  to  a 
fine  of  not  more  than  $100,000  on  a 
first  conviction  and  not  more  than 
$200,000  on  each  subsequent  convic- 
tion; 


(b)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  two  years  less  one  day;  or 

(c)  to  both  such  fine  and  imprisonment. 


(2)  Subsection  45  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  For  the  purposes  of  determining  the 
penalty  to  which  a  person  is  liable  under  sec- 
tion 43  or  under  this  section,  a  conviction  of 
the  person  for  an  offence  under  this  Act  is  a 
subsequent  conviction  if  the  person  has  previ- 
ously been  convicted  of  an  offence  under, 


(a)  this  Act; 

(b)  the  Environmental  Protection  Act,  other 
than  for  an  offence  related  to  Part  IX  of 
that  Act;  or 

(c)  the  Ontario  Water  Resources  Act. 


98.  (1)  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  On  its  own  initiative  or  on  the  request 
of  the  prosecutor,  the  court  that  convicts  a 
person  of  an  offence  under  this  Act,  in  addi- 
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I'egard  de  chaque  declaration  de  culpa- 
bilite subsequente; 

b)  d'une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  un  an; 

c)  a  la  fois  de  l'amende  et  de  la  peine 
d'emprisonnement. 

(3.1)  Toute  personne  morale  declaree  cou- 
pable  d'une  infraction  a  la  presente  loi  qui 
entrame  une  consequence  mentionnee  au  para- 
graphs 49  (3)  est  passible,  pour  chaque  jour- 
nee  ou  partie  de  journee  au  cours  de  laquelle 
I'infraction  est  commise  ou  se  poursuit,  non 
pas  de  toute  peine  prevue  ailleurs,  mais  plutot 
d'une  amende  d'au  plus  1  000  000$  a  I'egard 
d'une  premiere  declaration  de  culpabilite  et 
d'une  amende  d'au  plus  2  000  000$  a  I'egard 
de  chaque  declaration  de  culpabilite  subse- 
quente. 

(3.2)  Tout  particulier  declare  coupable 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  qui  entraine 
une  consequence  mentionnee  au  paragraphe 
49  (3)  est  passible  non  pas  de  toute  peine 
prevue  ailleurs  mais  plutot,  selon  le  cas  : 

a)  pour  chaque  journee  ou  partie  de  jour- 
nee au  cours  de  laquelle  I'infraction  est 
commise  ou  se  poursuit,  d'une  amende 
d'au  plus  100  000  $  a  I'egard  d'une  pre- 
miere declaration  de  culpabilite  et 
d'une  amende  d'au  plus  200  000$  a 
I'egard  de  chaque  declaration  de  culpa- 
bilite subsequente; 

b)  d'une  peine  d'emprisonnement  d'au 
plus  deux  ans  moins  un  jour; 

c)  a  la  fois  de  l'amende  et  de  la  peine 
d'emprisonnement. 

(2)  Le  paragraphe  45  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Afin  que  soit  determined  la  peine  dont  Declaration 
une  personne  est  passible  aux  termes  de  1'arti-  jjjj^  pa" 
cle  43  ou  du  present  article,  la  declaration  de  subsequente 
culpabilite  de  la  personne  a  I'egard  d'une  in- 
fraction a  la  presente  loi  constitue  une  declara- 
tion de  culpabilite  subsequente  si  la  personne 
a  ete  declaree  coupable  anterieurement  d'une 
infraction  a  I'une  des  lois  suivantes  : 

a)  la  presente  loi; 

b)  la  Loi  sur  la  protection  de  I'environne- 
ment,  exception  faite  de  la  partie  IX  de 
cette  loi; 

c)  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  i On- 
tario. 

98.  (1)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 


(1)  De  sa  propre  initiative  ou  sur  demande  Ordonnancc 
du  poursuivant.  le  tribunal  qui  declare  une  jjvmrteher 
personne  coupable  d'une  infraction  a  la  prd- 


que  des 
dommages 
ne  soient 
causes 
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Restitution 
orders 


Expenses 
incurred, 
interpretation 


Same 


Amount  of 
order 


tion  to  any  other  penalty  imposed  by  the  court, 
may  order  the  person, 

(a)  to  take  such  action  as  the  court  directs, 
including  but  not  limited  to  providing 
an  alternate  water  supply,  within  the 
time  specified  in  the  order  to  prevent, 
eliminate  or  ameliorate  damage  that 
results  from  or  is  in  any  way  connected 
to  the  commission  of  the  offence;  and 


(b)  to  comply  with  any  order  that  the 
Director  has  issued  to  the  person  in 
relation  to  damage  that  results  from  or 
is  in  any  way  connected  to  the  commis- 
sion of  the  offence. 

(2)  Subsection  46  (5)  of  the  Act  is  repealed. 


99.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

46.1  (1)  On  its  own  initiative  or  on  the 
request  of  the  prosecutor,  the  court  that  con- 
victs a  person  of  an  offence  under  this  Act,  in 
addition  to  any  other  penalty  imposed  by  the 
court,  may  make  an  order  for  restitution 
against  the  person  convicted  of  the  offence, 
requiring  the  person  to  pay  another  person  for 
reasonable  expenses  actually  incurred  by  the 
other  person  on  account  of  damage  to  property 
in  which  the  other  person  has  an  interest  that 
results  from  or  is  in  any  way  connected  to  the 
commission  of  the  offence,  in  such  amount 
and  on  such  terms  and  conditions  as  the  court 
considers  just. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
expenses  are  incurred  on  account  of  damage  to 
property  if  they  are  incurred, 

(a)  to  prevent,  eliminate  or  ameliorate  the 
damage; 

(b)  to  replace  the  property  that  suffered  the 
damage;  or 

(c)  to  restore  the  property  to  the  state  that  it 
was  in  before  the  damage. 

(3)  For  greater  certainty,  for  the  purposes  of 
clause  (2)  (a),  expenses  incurred  to  provide  an 
alternate  water  supply  may  be  expenses 
incurred  to  prevent,  eliminate  or  ameliorate 
damage. 

(4)  The  amount  of  the  order  for  restitution 
shall  not  exceed  the  replacement  value  of  the 
property  as  of  the  date  the  order  is  issued. 


sente  loi  peut,  outre  toute  autre  peine  qu'il  lui 
impose,  ordonner  a  la  personne  de  faire  ce  qui 
suit : 

a)  prendre,  dans  le  delai  que  precise  l'or- 
donnance,  les  mesures  que  le  tribunal 
lui  ordonne  de  prendre,  notamment  la 
fourniture  d'une  autre  source  d'approvi- 
sionnement  en  eau,  pour  empecher,  eli- 
miner  ou  attenuer  les  dommages  qui  re- 
sultent  de  la  commission  de  l'infraction 
ou  qui  y  sont  lies  de  quelque  fa9on  que 
ce  soit; 

b)  se  conformer  a  tout  arrete  que  le  direc- 
teur  lui  a  adresse  relativement  aux  dom- 
mages qui  resultent  de  la  commission 
de  l'infraction  ou  qui  y  sont  lies  de 
quelque  fagon  que  ce  soit. 

(2)  Le  paragraphe  46  (5)  de  la  Loi  est  abro- 
ge- 

99.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 


SUP  Ordonnances 
de  dedom- 
magement 


46.1  (1)  De  sa  propre  initiative  ou 
demande  du  poursuivant,  le  tribunal  qui  de- 
clare une  personne  coupable  d'une  infraction  a 
la  presente  loi  peut,  outre  toute  autre  peine 
qu'il  lui  impose,  rendre  contre  elle  une  ordon- 
nance  de  dedommagement  exigeant  qu'elle 
rembourse  a  une  autre  personne  les  depenses 
raisonnables  que  cette  derniere  a  effective- 
ment  engagees  en  raison  de  dommages  causes 
a  des  biens  sur  lesquels  elle  a  un  interet  si  ces 
dommages  resultent  de  la  commission  de  l'in- 
fraction ou  y  sont  lies  de  quelque  facon  que  ce 
soit.  En  pareil  cas,  le  tribunal  fixe  le  montant 
et  les  conditions  du  dedommagement  qu'il  es- 
time  justes. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  Depenses 
des  depenses  sont  engagees  en  raison  de  dom-  pn8asefs- 

r  ,  •     ii       i  v  interpretation 

mages  causes  a  des  biens  si  elles  le  sont  a 
l'une  ou  l'autre  des  fins  suivantes  : 

a)  empecher,    eliminer    ou    attenuer  les 
dommages; 

b)  remplacer  les  biens  qui  ont  subi  les 
dommages; 

c)  remettre  les  biens  dans  l'etat  ou  ils 
etaient  avant  les  dommages. 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinea  (2)  a),  il  Idem 
est  entendu  que  les  depenses  engagees  pour 
procurer  une  autre  source  d'approvisionne- 
ment  en  eau  peuvent  etre  des  depenses  enga- 
gees pour  empecher,  eliminer  ou  attenuer  les 
dommages. 

(4)  Le  montant  prevu  par  I'ordonnance  de  Montam 
dedommagement  ne  doit  pas  depasser  la  va-  j^^L-. 
leur  de  remplacement  des  biens  a  la  date  a 
laquelle  I'ordonnance  est  rendue. 
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(5)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
restitution  in  favour  of  any  person  on  account 
of  damage  that  is  the  result  of, 


Notification 
of  order 


Filing  of 
order  in 
court 


Enforcement 
of  order 


Same 


(a)  the  commission  of  an  offence  by  the 
person;  or 

(b)  a  contravention  or  failure  in  respect  of 
which  a  notice  under  section  41.1  has 
been  served  on  the  person  requiring  the 
person  to  pay  an  administrative  penalty, 
unless  the  requirement  to  pay  the 
administrative  penalty  has  been  re- 
scinded. 

(6)  Where  a  court  makes  an  order  for  resti- 
tution, it  shall  cause  a  copy  of  the  order  or  a 
notice  of  the  content  of  the  order  to  be  given 
to  the  person  to  whom  the  restitution  is 
ordered  to  be  paid. 

(7)  An  order  for  restitution  may  be  filed 
with  a  local  registrar  of  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and  the  responsibility  for 
filing  shall  be  on  the  person  to  whom  the  resti- 
tution is  ordered  to  be  paid. 

(8)  An  order  for  restitution  filed  under  sub- 
section (7)  may  be  enforced  as  if  it  were  an 
order  of  the  court. 

(9)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act 
applies  in  respect  of  an  order  for  restitution 
filed  under  subsection  (7)  and,  for  the  purpose, 
the  date  of  filing  shall  be  deemed  to  be  the 
date  of  the  order. 

Civil  remedy  (10)  A  civil  remedy  for  an  act  or  omission 
is  not  affected  by  reason  only  that  an  order  for 
restitution  under  this  section  has  been  made  in 
respect  of  that  act  or  omission. 

46.2  (1)  On  its  own  initiative  or  on  the 
request  of  the  prosecutor,  the  court  that  con- 
victs a  person  of  an  offence  under  this  Act,  in 
addition  to  any  other  penalty  imposed  by  the 
court,  may,  if  conviction  is  in  relation  to  an 
offence  in  connection  with  which  a  thing  has 
been  seized  under  section  22  or  23  or  under  a 
warrant  issued  under  the  Provincial  Offences 
Act,  order  that  the  thing  be  forfeited  to  the 
Crown. 

Same  (2)  The  court  shall  not  make  an  order  under 

subsection  (1)  unless  the  court  is  satisfied  that. 

(a)  the  seizure  of  the  thing  was  lawful;  and 

(b)  no  later  than  seven  days  before  the 
hearing  of  the  request,  written  notice 
was  provided  by  a  provincial  officer. 


Forfeiture  on 
conviction 


(5)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  Aucund£- 

nance  de  dedommagement  en  faveur  d'une  domma8e' 

°  ment  pour 

personne  en  raison  de  dommages  qui  resultent,  l  auteurde 

selon  le  cas  :  i  mpaction 

a)  de  la  commission  d'une  infraction  par 
la  personne; 

b)  d'une  contravention  ou  d'un  defaut  a 
l'egard  duquel  il  a  ete  signifie  a  la  per- 
sonne un  avis  prevu  a  1' article  41.1  et 
exigeant  qu'elle  verse  une  penalite 
administrative,  sauf  si  cette  exigence  a 
ete  annulee. 


Avis  de 
I'ordonnance 


l*ordonnance 
au  tribunal 


Execution  de 
I'ordonnance 


(6)  Lorsque  le  tribunal  rend  une  ordon- 
nance  de  dedommagement,  il  fait  en  sorte 
qu'une  copie  de  I'ordonnance  ou  un  avis  de 
son  contenu  soit  remis  a  la  personne  a  laquelle 
le  dedommagement  doit  etre  paye. 

(7)  L'ordonnance  de  dedommagement  peut  pepdtde 
etre  deposee  aupres  du  greffier  local  de  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  generate)  et  la 
responsabilite  du  depot  repose  sur  la  personne 
a  laquelle  le  dedommagement  doit  etre  paye. 

(8)  L'ordonnance  de  dedommagement  de- 
posee aux  termes  du  paragraphe  (7)  peut  etre 
executee  comme  s'il  s'agissait  d'une  ordon- 
nance  du  tribunal. 

(9)  L' article  129  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  |dem 
judiciaires  s' applique  a  une  ordonnance  de  de- 
dommagement deposee  aux  termes  du  para- 
graphe (7)  et,  a  cette  fin,  la  date  du  depot  est 
reputee  la  date  de  l'ordonnance. 

(10)  Une  ordonnance  de  dedommagement  Recours  civil 
rendue  aux  termes  du  present  article  a  l'egard 

d'un  acte  ou  d'une  omission  ne  porte  pas  at- 
teinte  au  recours  civil  fonde  sur  cet  acte  ou 
cette  omission. 

46.2  (1)  De  sa  propre  initiative  ou  sur  Confiscation 
demande  du  poursuivant,  le  tribunal  qui  de-  ^urndjC,ara 
clare  une  personne  coupable  d'une  infraction  a  culpability 
la  presente  loi  relativement  a  laquelle  une 
chose  a  ete  saisie  en  vertu  de  Particle  22  ou 
23  ou  d'un  mandat  decerne  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciates  peut.  outre 
toute  autre  peine  qu'il  lui  impose,  ordonner 
que  la  chose  soit  confisquee  au  profit  de  la 
Couronne. 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  Idem 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  moins 
d'etre  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  la  saisie  de  la  chose  etait  legitime; 

b)  au  plus  tard  sept  jours  avant  l'audition 
de  la  demande.  1' agent  provincial  a 
donne  un  avis  ecrit  aux  personnes  sui- 
vantes  : 


(i)  to  every  person  whom  the  provin- 
cial officer  knows  or  has  reason  to 


(i)  a  chaque  personne  qui.  selon  ce 
que  l'agent  provincial  sait  ou  a  des 
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believe  is  an  owner  of  the  thing 
seized, 

(ii)  to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  thing  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  name  of  any  person 
whom  the  provincial  officer  knows 
or  has  reason  to  believe  is  the 
owner, 

(iii)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle, 
to  every  person  who  has  a  security 
interest  in  the  vehicle  that  is  per- 
fected by  registration  under  the 
Personal  Property  Security  Act 
against  the  vehicle  identification 
number  of  the  vehicle,  and 


(iv)  where  the  thing  seized  is  a  vehicle 
and  the  vehicle  is  registered  under 
the  Highway  Traffic  Act,  to  the 
registered  owner. 

Contents  of  (3)  Notice  under  subsection  (2)  shall 
not,ce  include, 

(a)  a  description  of  the  thing  seized  suffi- 
cient to  enable  it  to  be  identified; 


(b)  the  location  at  which  the  thing  was 
seized; 

(c)  the  date  of  the  seizure; 

(d)  the  name  and  telephone  number  of  the 
provincial  officer  who  seized  the  thing 
or  of  his  or  her  delegate; 

(e)  a  statement  of  the  reason  for  the  sei- 
zure; 

(f)  a  reference  to  the  statutory  provision 
authorizing  the  seizure; 

(g)  a  statement  that  an  order  for  forfeiture 
of  the  thing  is  being  sought  under  this 
section;  and 

(h)  a  statement  that  the  person  to  whom  the 
notice  is  provided  may  make  submis- 
sions to  the  court  with  respect  to  the 
issuance  of  an  order  under  this  section. 


Disposition 
of  things 
forfeited 


Relief 
against 
forfeiture 


(4)  A  thing  forfeited  under  this  section  may 
be  disposed  of  as  the  Director  directs. 

(5)  A  person  who  had  an  interest  in  a  thing 
forfeited  under  this  section  may  apply  to  the 
Ontario  Court  (General  Division)  for  relief 
against  the  forfeiture  and  the  court  may  make 
an  order  providing  for  any  relief  that  it  consid- 
ers appropriate,  including,  but  not  limited  to, 
one  or  more  of  the  following  orders: 


motifs  de  croire,  est  proprietaire 
de  la  chose  saisie, 

(ii)  a  chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  la  chose  et 
rendue  opposable  par  enregistre- 
ment,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
suretes  mobilieres,  en  regard  du 
nom  de  toute  personne  qui,  selon 
ce  qu'un  agent  provincial  sait  ou  a 
des  motifs  de  croire,  est  proprie- 
taire, 

(iii)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule,  a 
chaque  personne  qui  beneficie 
d'une  surete  portant  sur  le  vehi- 
cule et  rendue  opposable  par  enre- 
gistrement,  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  suretes  mobilieres,  en  regard  du 
numero  d' identification  du  vehi- 
cule, 

(iv)  si  la  chose  saisie  est  un  vehicule  et 
que  celui-ci  est  immatricule  aux 
termes  du  Code  de  la  route,  au 
proprietaire  enregistre. 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  contient  Comenude 
ce  qui  suit :  1  av,s 

a)  une  description  de  la  chose  saisie  qui 
est  suffisante  pour  en  permettre  V  identi- 
fication; 

b)  la  mention  de  l'endroit  ou  la  chose  a  ete 
saisie; 

c)  la  date  de  la  saisie; 

d)  les  nom  et  numero  de  telephone  de 
1' agent  provincial  qui  a  saisi  la  chose  ou 
de  son  delegue; 

e)  un  enonce  du  motif  de  la  saisie; 


f)  la  mention  de  la  disposition  legislative 
autorisant  la  saisie; 

g)  une  declaration  indiquant  qu'une  ordon- 
nance  de  confiscation  de  la  chose  est 
demandee  en  vertu  du  present  article; 

h)  une  declaration  indiquant  que  la  per- 
sonne a  qui  l'avis  est  donne  peut  pre- 
senter des  observations  au  tribunal  a 
l'egard  du  prononce  d'une  ordonnance 
en  vertu  du  present  article. 

(4)  II  peut  etre  dispose  d'une  chose  confis-  Disposition 
quee  en  vertu  du  present  article  de  la  facon  des  <:hos<:s 

^  r  *  confisquees 

que  le  directeur  1  ordonne. 


(5)  Quiconque  avait  un  interet  sur  une 
chose  confisquee  aux  termes  du  present  article 
peut  demander,  par  voie  de  requete,  un  redres- 
sement  pour  la  confiscation  a  la  Cour  de  l'On- 
tario  (Division  generale)  et  le  tribunal  peut 
rendre  une  ordonnance  prevoyant  le  redresse- 


Redresse- 
ment  par 
suite  de  la 
confiscation 
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ordered 
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Costs  of 
seizure,  etc. 


1.  An  order  directing  that  the  thing  or  any 
part  of  the  thing  be  returned  to  the 
applicant. 

2.  An  order  directing  that  any  interest  in 
the  thing  be  vested  in  the  applicant. 

3.  An  order  directing  that  an  amount  be 
paid  by  the  Crown  to  the  applicant  by 
way  of  compensation  for  the  forfeiture. 

(6)  The  court  shall  not  make  an  order  for 
relief  under  subsection  (5)  in  respect  of  a  thing 
forfeited  where  the  person  applying  for  the 
relief, 

(a)  has  been  served  with  a  notice  under 
section  41.1  requiring  the  person  to  pay 
an  administrative  penalty  in  connection 
with  a  matter  that  was  associated  with 
the  seizure  of  the  thing,  unless  the 
requirement  to  pay  the  administrative 
penalty  is  rescinded  under  section  41.1; 
or 

(b)  has  been  charged  with  an  offence  that 
was  associated  with  the  seizure  of  the 
thing,  unless  the  charge  has  been  with- 
drawn or  dismissed. 

46.3  (1)  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  and  a  fine  is  imposed, 

(a)  a  thing  seized  in  connection  with  the 
offence  and  not  forfeited  to  the  Crown 
under  section  24.1,  24.3  or  46.2  shall 
not  be  returned  until  the  fine  has  been 
paid; and 

(b)  if  payment  of  the  fine  is  in  default 
within  the  meaning  of  section  69  of  the 
Provincial  Offences  Act,  a  justice  may 
order  that  the  thing  be  forfeited  to  the 
Crown. 

(2)  Subsections  46.2  (2)  to  (6)  apply  with 
necessary  modifications  in  relation  to  an  order 
under  clause  ( 1 )  (b). 

46.4  If  a  person  is  convicted  of  an  offence 
under  this  Act,  the  justice  may,  in  addition  to 
any  other  penalty,  order  the  person  to  pay  all 
or  part  of  the  expenses  incurred  by  the  Min- 
istry with  respect  to  the  seizure,  storage  or 
disposition  of  any  thing  seized  in  connection 
with  the  offence. 

100.  (1)  The  definition  of  "offence  notice  or 
summons"  in  subsection  50  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


mcnt  qu'il  juge  approprie,  notamment  Tune 
ou  plusieurs  des  ordonnances  suivantes  : 

1 .  Une  ordonnance  portant  que  tout  ou 
partie  de  la  chose  soit  rendu  au  reque- 
rant. 

2.  Une  ordonnance  portant  qu'un  interet 
sur  la  chose  soit  devolu  au  requerant. 

3.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  Cou- 
ronne  de  verser  un  montant  au  reque- 
rant a  titre  compensatoire  pour  la  con- 
fiscation. 

(6)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon-  Aucune 
nance  de  redressement  en  vertu  du  paraera-  °rdor>nance 
phe  (5)  a  I'egard  d'une  chose  confisquee  si  le  mem 
requerant,  selon  le  cas  : 

a)  a  recu  signification  d'un  avis  prevu  a 
l'article  41.1  et  exigeant  qu'il  verse 
une  penalite  administrative  relative- 
ment  a  une  question  qui  etait  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  cette 
exigence  n'ait  ete  annulee  aux  termes 
de  cet  article; 


b)  a  ete  accuse  d'une  infraction  liee  a  la 
saisie  de  la  chose,  a  moins  que  l'accu- 
sation  n'ait  ete  retiree  ou  rejetee. 

46.3  (1)  Lorsqu'une  personne  est  declaree  Non-paie- 
coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi  et  memdune 

r  j    i  •       •  t  amende 

qu  une  amende  lui  est  imposee  : 

a)  d'une  part,  une  chose  saisie  relative- 
ment  a  l'infraction  qui  n'est  pas  confis- 
quee au  profit  de  la  Couronne  en  vertu 
de  l'article  24.1,  24.3  ou  46.2  ne  doit 
pas  etre  rendue  tant  que  1' amende  n'a 
pas  ete  payee; 

b)  d'autre  part,  s'il  y  a  defaut  de  paiement 
de  l'amende  au  sens  de  l'article  69  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciates, 
un  juge  peut  ordonner  que  la  chose  soit 
confisquee  au  profit  de  la  Couronne. 

(2)  Les  paragraphes  46.2  (2)  a  (6)  s'appli-  Champ d  ap- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  une  p^ca4u6°"(" 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'alinea  ( 1 )  b).     j  (6) 

46.4  Si  une  personne  est  declaree  coupable  Frais  relaufs 
d'une  infraction  a  la  presente  loi,  le  juge  peut.  alasais,e 
outre  toute  autre  peine  qu'il  lui  impose,  ordon- 
ner a  la  personne  de  payer  la  totalite  ou  une 

partie  des  depenses  engagees  par  le  ministere 
a  I'egard  de  la  saisie.  de  l'entreposage  ou  de  la 
disposition  de  toute  chose  saisie  relativement 
a  l'infraction. 

100.  (1)  La  definition  de  «avis  d'infraction 
ou  assignation»  au  paragraphe  50  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 


Sec. /art.  100  (1)  environnement  Partie  III,  chap.  35  1447 
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Service  on 
municipal 
corporations 


Service 
on  other 
corporations 


Service  on 
partnership 


Service  on  a 
sole  pro- 
prietorship 


Substituted 
service 


Electronic 
signature 


Deemed 
filing 


"offence  notice  or  summons"  means, 

(a)  an  offence  notice  or  summons  under  Part 
I  of  the  Provincial  Offences  Act,  or 

(b)  a  summons  under  Part  III  of  the  Provin- 
cial Offences  Act.  ("avis  d' infraction  ou 
assignation") 


(2)  Subsection  50  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

101.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

50.1  (1)  Service  of  an  offence  notice  or 
summons  on  a  municipal  corporation  may  be 
effected  by  delivering  it  personally  to  the 
mayor,  warden,  reeve  or  other  chief  officer  of 
the  municipal  corporation  or  to  the  clerk  of 
the  municipal  corporation. 

(2)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  corporation  other  than  a  municipal 
corporation  may  be  effected  by  delivering  it 
personally  to  the  manager,  secretary  or  other 
officer  of  the  corporation  or  to  a  person  appar- 
ently in  charge  of  a  branch  office  of  the  corpo- 
ration. 

(3)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  partnership  may  be  effected  by 
delivering  it  personally  to  a  partner  or  to  a 
person  apparently  in  charge  of  an  office  of  the 
partnership. 

(4)  Service  of  an  offence  notice  or  sum- 
mons on  a  sole  proprietorship  may  be  effected 
by  delivering  it  personally  to  the  sole  propri- 
etor or  to  a  person  apparently  in  charge  of  an 
office  of  the  sole  proprietorship. 

(5)  On  application  without  notice,  a  justice, 
on  being  satisfied  that  service  cannot  be  made 
effectively  in  accordance  with  subsections  (1) 
to  (4),  may  by  order  authorize  another  method 
of  service  that  has  a  reasonable  likelihood  of 
coming  to  the  attention  of  the  municipal  cor- 
poration, other  corporation,  partnership  or  sole 
proprietorship. 


102.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

51.1  (1)  Despite  any  requirement  under 
this  Act,  for  the  purposes  of  anything  done 
under  this  Act,  a  document  may  be  prepared 
and  signed  by  electronic  means  in  an  elec- 
tronic format  and  may  be  filed  by  direct  elec- 
tronic transmission,  if  the  preparation,  signa- 
ture and  filling  are  in  accordance  with  the 
regulations. 

(2)  A  printed  copy  of  a  document  filed 
under  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 


«avis  d'infraction  ou  assignation»  S'entend, 
selon  le  cas  : 

a)  de  l'avis  d'infraction  ou  de  l'assignation 
vises  a  la  partie  I  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciates; 

b)  de  l'assignation  visee  a  la  partie  III  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciates. 
(«offence  notice  or  summons») 

(2)  Le  paragraphe  50  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
ge. 

101.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de 
Particle  suivant  : 

50.1  (1)  La  signification  d'un  avis  d'in-  Signification 
fraction  ou  d'une  assignation  a  une  municipa-  p"*u™upic'~ 
lite  peut  etre  effectuee  par  remise  en  mains 
propres  au  dirigeant  principal  de  celle-ci,  no- 
tamment  au  maire,  au  president  du  conseil  ou 
au  prefet,  ou  encore  au  secretaire  de  celle-ci. 

(2)  La  signification  d'un  avis  d'infraction  Signification 
ou  d'une  assignation  a  une  personne  morale  aux  autres 

,         °      ....  ,       r  ,  personnes 

autre  qu  une  municipalite  peut  etre  effectuee  morales 
par  remise  en  mains  propres  a  un  cadre  de 
celle-ci,  notamment  au  directeur  ou  au  secre- 
taire, ou  encore  au  responsable  apparent  d'une 
de  ses  succursales. 


Signification 
a  une  societe 
en  nom 
mllcctif 


Signification 
a  une  entre- 
prise  indivi- 
duelle 


Signification 
indirecte 


(3)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  societe  en  nom 
collectif  peut  etre  effectuee  par  remise  en 
mains  propres  a  un  associe  ou  au  responsable 
apparent  d'un  des  bureaux  de  la  societe. 

(4)  La  signification  d'un  avis  d'infraction 
ou  d'une  assignation  a  une  entreprise  indivi- 
duelle  peut  etre  effectuee  par  remise  en  mains 
propres  au  proprietaire  unique  ou  au  responsa- 
ble apparent  d'un  des  bureaux  de  l'entreprise. 

(5)  S'il  est  convaincu  que  la  signification 
ne  peut  se  faire  d'une  maniere  effective  con- 
formement  aux  paragraphes  (1)  a  (4),  un  juge 
peut,  sur  demande  presentee  sans  preavis,  ren- 
dre  une  ordonnance  autorisant  un  autre  mode 
de  signification  grace  auquel  la  municipalite, 
1' autre  personne  morale,  la  societe  en  nom 
collectif  ou  l'entreprise  individuelle  a  des 
chances  raisonnables  de  prendre  connaissance 
du  document  signifie. 

102.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
1'article  suivant  : 


51.1  (1)  Malgre  toute  exigence  de  la  pre-  signature 
sente  loi  et  pour  l'accomplissement  de  tout  elec,ron"iuc 
acte  aux  termes  de  celle-ci,  un  document  peut 
etre  etabli  et  signe  par  des  moyens  electroni- 
ques  sur  support  electronique  et  depose  par 
transmission  electronique  directe,  si  l'etablis- 
sement,  la  signature  et  le  depot  de  celui-ci 
sont  conformes  aux  reglements. 

(2)  Une  copie  imprimee  d'un  document  de-  Copierdpu- 
pose  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  est  reputee  ,<Se  1  onsinal 
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Short  title 


been  filed  as  the  original  document  if  it  is 
printed  in  accordance  with  the  regulations. 

PART  IV 
HIGHWAY  TRAFFIC  ACT 

103.  Subsection  62  (15)  of  the  Highway 
Traffic  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(15)  In  addition  to  the  lighting  require- 
ments in  this  Part,  a  vehicle  described  in  sub- 
section (15.1)  may  carry  lamps  that  cast  a  red 
light  only  or  such  other  colour  of  light  that 
may,  with  the  approval  of  the  ministry,  be 
designated  by  a  by-law  of  the  municipality  in 
which  the  vehicle  is  operated,  but  no  other 
motor  vehicle  shall  carry  any  lamp  that  casts  a 
red  light  to  the  front. 


(15.1)  The  following  are  vehicles  to  which 
subsection  (15)  applies: 

1 .  An  ambulance,  fire  department  vehicle, 
police  department  vehicle,  public  utility 
emergency  vehicle  or  school  bus. 

2.  A  ministry  vehicle  operated  by  an 
officer  appointed  to  carry  out  this  Act, 
the  Public  Vehicles  Act  or  the  Truck 
Transportation  Act,  while  the  officer  is 
in  the  course  of  his  or  her  employment. 

3.  A  vehicle  while  operated  by  a  conserva- 
tion officer,  fishery  officer,  provincial 
park  officer  or  mine  rescue  training 
officer,  while  the  officer  is  in  the  course 
of  his  or  her  employment. 

4.  A  vehicle  while  operated  by  a  provin- 
cial officer  designated  under  the  Envi- 
ronmental Protection  Act,  the  Ontario 
Water  Resources  Act,  or  the  Pesticides 
Act,  while  the  officer  is  in  the  course  of 
his  or  her  employment. 

PART  V 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 


104.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
comes  into  force  on  February  1,  1999. 

(2)  Sections  29,  34,  69,  76,  95  and  102  come 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

105.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Envi- 
ronmental Statute  Imw  Amendment  Act.  1998. 


avoir  ete  deposee  comme  document  original  si 
elle  est  imprimee  conformement  aux  regle- 
ments. 

PART  IE  IV 
CODE  DE  LA  ROUTE 

103.  Le  paragraphe  62  (15)  du  Code  de  la 
route  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

(15)  Outre  les  exigences  en  matiere  d'eclai-  Feu  rouge 
rage  prevues  par  la  presente  partie,  un  vehi-  avam 
cule  vise  au  paragraphe  (15.1)  peut  etre  muni 
de  feux  emettant  une  lumiere  rouge  seulement 
ou  une  autre  couleur  qui  peut,  avec  ('approba- 
tion du  ministere,  etre  designee  par  un  regle- 
ment  municipal  adopte  par  la  municipalite 
dans  laquelle  le  vehicule  est  utilise.  Toutefois, 
nul  autre  vehicule  automobile  ne  doit  etre  mu- 
ni d'un  feu  emettant  une  lumiere  rouge  a 
l'avant. 

(15.1)  Le  paragraphe  (15)  s'applique  aux  'dem 
vehicules  suivants  : 

1.  Une  ambulance,  un  vehicule  de  pom- 
piers, un  vehicule  de  police,  un  vehi- 
cule de  secours  des  services  publics  ou 
un  autobus  scolaire. 

2.  Un  vehicule  du  ministere  qu'utilise, 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  un 
agent  nomme  pour  faire  appliquer  le 
present  code,  la  Loi  sur  les  vehicules  de 
transport  en  commun  ou  la  Loi  sur  le 
camionnage. 

3.  Un  vehicule  lorsqu'un  agent  de  protec- 
tion de  la  nature,  un  agent  des  peches, 
un  agent  des  pares  provinciaux  ou  un 
agent  de  formation  en  sauvetage  minier 
I'utilise  dans  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions. 

4.  Un  vehicule  lorsqu'un  agent  provincial 
designe  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  Venvironnement,  la  Loi  sur  les 
ressources  en  eau  de  I' Ontario  ou  la  Loi 
sur  les  pesticides  I'utilise  dans  l'exer- 
cice de  ses  fonctions. 

PARTIE  V 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET 
TITRE  ABREGE 

104.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  Entree  en 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  lcr  fevrier  Msucur 
1999. 

(2)  Les  articles  29,  34,  69.  76.  95  et  102  en-  idem 
trent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gou- 
verneur  fixe  par  proclamation. 

105.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  ntre  abrfgt 
Loi  de  1998  modifiant  des  lois  en  ce  qui  con- 

cerne  Venvironnement. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  25  of  the  Workplace  Safety  and 
Insurance  Act,  1997  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(3.1)  Subsection  (3)  applies  with  respect 
to  a  member  of  a  municipal  volunteer  fire 
brigade  or  a  municipal  volunteer  ambulance 
brigade  as  though  the  member  were  an  emer- 
gency worker. 

2.  Section  40  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(4.1)  Subsection  (4)  applies  with  respect  to 
a  member  of  a  municipal  volunteer  fire 
brigade  or  a  municipal  volunteer  ambulance 
brigade  as  though  the  member  were  an  emer- 
gency worker. 

3.  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(17)  Subsection  (16)  applies  with  respect  to 
a  member  of  a  municipal  volunteer  fire 
brigade  or  a  municipal  volunteer  ambulance 
brigade  as  though  the  member  were  an  emer- 
gency worker. 

4.  Subsection  78  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  The  statement  by  a  deemed  employer  of 
a  municipal  volunteer  fire  brigade  or  a 
municipal  volunteer  ambulance  brigade  must 
set  out  the  number  of  members  of  the  brigade 
and  the  amount  of  earnings,  fixed  by  the 
deemed  employer,  to  be  attributed  to  each 
member  for  the  purposes  of  the  insurance 
plan. 

5.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1,  1998. 

(2)  Section  2  comes  into  force  on  the  day  this 
Act  receives  Royal  Assent. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

1.  L'article  25  de  la  Loi  de  1997  sur  la  secu- 
rite professionnelle  et  Vassurance  contre  les  ac- 
cidents du  travail  est  modifie  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant : 

(3.1)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  1'egard  Certains 
d'un  membre  d'un  corps  municipal  de  pom-  auxihaires 
piers  auxiliaires  ou  d'ambulanciers  auxiliaires 
comme  si  le  membre  etait  un  travailleur  dans 
une  situation  d'urgence. 

2.  L'article  40  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 


Certains 
auxiliaires 


Certains 
auxiliaires 


(4.1)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  a  1'egard 
d'un  membre  d'un  corps  municipal  de  pom- 
piers auxiliaires  ou  d'ambulanciers  auxiliaires 
comme  si  le  membre  etait  un  travailleur  dans 
une  situation  d'urgence. 

3.  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant : 

(17)  Le  paragraphe  (16)  s'applique  a 
l'egard  d'un  membre  d'un  corps  municipal  de 
pompiers  auxiliaires  ou  d'ambulanciers  auxi- 
liaires comme  si  le  membre  etait  un  travailleur 
dans  une  situation  d'urgence. 

4.  Le  paragraphe  78  (3)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  L'etat  remis  par  l'employeur  repute  etre 
l'employeur  d'un  corps  municipal  de  pom- 
piers auxiliaires  ou  d'ambulanciers  auxiliaires 
enonce  le  nombre  de  membres  du  corps  de 
pompiers  ou  d'ambulanciers  et  le  montant  des 
gains,  fixe  par  cet  employeur,  a  attribuer  a 
chaque  membre  aux  fins  du  regime  d' assu- 
rance. 

5.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  Entree  en 
presente  loi  est  reputee  etre  entree  en  vigueur  V|8ucur 
le  ler  janvier  1998. 

(2)  L'article  2  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  idem 
presente  loi  recoil  la  sanction  royale. 


Idem,  corps 
de  pompiers 
ou  d'ambu- 
lanciers 
auxiliaires 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Definitions  1.  In  this  Act, 

"appointed  directors"  means  the  directors 
mentioned  in  clause  9  (1)  (b);  ("administra- 
teurs nommes") 

"board"  means  the  board  of  directors  of  the 
corporation;  ("conseil") 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Definitions 
la  presente  loi. 

«administrateurs  elus»  Les  administrateurs  vi- 
sesal'alinea9  (1)  a).  («elected  directors») 

«administrateurs  nommes»  Les  administra- 
teurs vises  a  l'alinea  9  (1)  b).  («appointed 
directors») 
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Management 
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board 
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Objects 


Natural 
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Powers 


"Centre"  means  the  land  and  building  vested 
in  the  City  of  Toronto  and  known  as  the 
Hummingbird  Centre;  ("Centre") 

"council"  means  the  council  of  the  City  of 
Toronto;  ("conseil  de  la  cite") 

"corporation"  means  the  Hummingbird  Per- 
forming Arts  Centre  Corporation  estab- 
lished by  subsection  2(1);  ("societe") 

"effective  date"  means  the  first  date  on  which 
a  lease  of  the  Centre  between  the  City  of 
Toronto  and  the  corporation  comes  into 
force;  ("date  d'entree  en  vigueur") 

"elected  directors"  means  the  directors  men- 
tioned in  clause  9  (1)  (a);  ("administrateurs 
elus") 

"old  board"  means  The  Board  of  Directors  of 
the  Hummingbird  Centre  for  the  Performing 
Arts  continued  by  subsection  66  (2)  of  the 
City  of  Toronto  Act,  1997  (No.  2).  ("ancien 
conseil") 

Corporation 

2.  (1)  A  corporation  without  share  capital  is 
established  under  the  name  of  Hummingbird 
Performing  Arts  Centre  Corporation  in  Eng- 
lish and  Societe  du  Centre  Hummingbird  des 
arts  d'interpretation  in  French. 

(2)  The  Corporations  Act  does  not  apply  to 
the  corporation. 


(3)  The  corporation's  affairs  shall  be  man- 
aged and  supervised  by  the  board. 

(4)  The  directors  are  the  members  of  the 
corporation. 

3.  ( 1 )  The  objects  of  the  corporation  are, 
for  purposes  that  are  charitable  at  law, 

(a)  to  advance  knowledge  and  appreciation 
of  the  performing  arts  and  the  arts  in 
general,  and  to  stimulate  interest  in 
them; 

(b)  to  advance  the  development  of  the  per- 
forming arts;  and 

(c)  to  operate  and  maintain,  in  the  City 
of  Toronto,  theatrical  facilities  for  per- 
formances, exhibitions,  educational  ac- 
tivities, meetings  and  receptions. 

(2)  The  corporation  has  the  capacity  and 
the  rights,  powers  and  privileges  of  a  natural 
person. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  corporation  has  power,  for  the 
objects  set  out  in  subsection  (1), 


«ancien  conseil»  Le  Conseil  d'administration 
du  Centre  Hummingbird  des  arts  d'interpre- 
tation maintenu  par  le  paragraphe  66  (2)  de 
la  Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  2). 
(«old  board») 

«Centre»  Le  bien-fonds  et  le  batiment  devolus 
a  la  cite  de  Toronto  et  appeles  Centre  Hum- 
mingbird. («Centre») 

«conseil»  Le  conseil  d'administration  de  la 
societe.  («board») 

«conseil  de  la  cite»  Le  conseil  de  la  cite  de 
Toronto.  («council») 

«date  d'entree  en  vigueur»  La  date  initiale  a 
laquelle  entre  en  vigueur  un  bail  conclu  en- 
tre  la  cite  de  Toronto  et  la  societe  a  I'egard 
du  Centre.  («effective  date») 

«societe»  La  Societe  du  Centre  Hummingbird 
des  arts  d'interpretation  creee  par  le  para- 
graphe 2(1).  («corporation») 

Societe 

2.  (1)  Est  creee  une  societe  sans  capital- 
actions  appelee  Societe  du  Centre  Humming- 
bird des  arts  d'interpretation  en  franqais  et 
Hummingbird  Performing  Arts  Centre  Corpo- 
ration en  anglais. 

(2)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  ne 
s'applique  pas  a  la  societe. 


Creation  de 
la  societe 


Non- 
application 
de  la  Loi sur 
les  personnes 
morales 


(3)  Le  conseil  gere  et  supervise  les  affaires  Gesiionet 

de  la  SOCiete.  supervision 

par  le  conseil 


(4)  Les  administrateurs  constituent  les  Membres 
membres  de  la  societe. 

3.  (1)  La  societe  a  pour  mission,  a  des  fins  Mission 
de  bienfaisance  reconnues  en  droit : 

a)  de  promouvoir  la  connaissance  et  l'ap- 
preciation  des  arts  d'interpretation  et 
des  arts  en  general,  et  de  stimuler  l'inte- 
ret  a  cet  egard; 

b)  de  promouvoir  l'avancement  des  arts 
d'interpretation; 

c)  d'exploiter  et  d'entretenir,  dans  la  cite 
de  Toronto,  des  installations  pour  la  te- 
nue  de  spectacles,  d'expositions.  d'acti- 
vites  educatives,  de  reunions  et  de  re- 
ceptions. 

(2)  La  societe  a  la  capacite  ainsi  que  les  Pwoone 
droits,  pouvoirs  et  privileges  d'une  personne  p  ysit'ue 
physique. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  Pouvoirs 
paragraphe  (2),  la  societe  a  le  pouvoir,  afin  de 
realiser  la  mission  enoncee  au  paragraphe  (1) : 
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(a)  to  enter  into  a  lease  of  the  Centre  with 
the  City  of  Toronto; 

(b)  to  operate,  or  to  grant  leases  or  licences 
for  the  operation  of,  theatres,  retail 
shops,  restaurants,  snack  bars,  parking 
facilities,  exhibition  facilities,  meeting 
rooms  and  any  other  facilities  incidental 
or  necessary  to  the  operation  of  the 
Centre; 


(c)  to  enter  into  occupancy  licence  agree- 
ments with  one  or  more  performing  arts 
companies; 

(d)  to  enter  into  agreements  for  the  estab- 
lishment or  operation  of  works  and  ser- 
vices in  connection  with  the  operation 
and  maintenance  of  the  Centre; 

(e)  to  acquire,  hold,  deal  with,  manage, 
develop  or  dispose  of  any  real  or  per- 
sonal property  and  any  right  or  privi- 
lege as,  in  the  board's  opinion,  is  neces- 
sary or  convenient  for  the  corporation's 
purposes; 

(f)  to  accept  gifts  of  real  or  personal  prop- 
erty; 

(g)  to  invest  temporarily  any  money  not 
immediately  required  for  the  corpo- 
ration's objects,  in  investments  autho- 
rized by  the  board,  which  are  not 
limited  to  investments  authorized  for 
trustees  under  the  Trustees  Act; 


(h)  to  borrow  on  the  corporation's  credit; 

(i)  to  issue,  sell  or  pledge  securities  of  the 
corporation; 

(j)  to  create  a  security  interest  in  real  or 
personal  property  currently  owned  or 
subsequently  acquired  by  the  corpora- 
tion, including  book  debts,  rights, 
powers,  franchises  and  undertakings,  in 
order  to  secure  any  debt,  obligation  or 
liability  of  the  corporation; 

(k)  to  delegate  by  resolution  of  the  board 
the  powers  referred  to  in  clauses  (h),  (i) 
and  (j)  to  a  director  or  officer  of  the 
corporation,  as  the  board  considers 
appropriate; 

(1)  to  do  anything  incidental  to  the  attain- 
ment of  the  corporation's  objects. 

4.  The  corporation  shall  have  a  seal,  which 
shall  be  adopted  by  a  resolution  or  by-law  of 
the  board. 


a)  de  conclure  un  bail  avec  la  cite  de 
Toronto  a  l'egard  du  Centre; 

b)  d'exploiter  des  salles  de  spectacle,  des 
magasins  de  vente  au  detail,  des  restau- 
rants, des  casse-croute,  des  aires  de  sta- 
tionnement  et  d'exposition,  des  salles 
de  reunion  et  toutes  autres  installations 
connexes  ou  necessaires  a  l'exploitation 
du  Centre,  ou  de  les  donner  a  bail  ou  de 
delivrer  des  permis  aux  fins  de  leur 
exploitation; 

c)  de  conclure  avec  une  ou  plusieurs  com- 
pagnies  artistiques  des  conventions  les 
autorisant  a  occuper  des  locaux; 

d)  de  conclure  des  accords  visant  la  mise 
en  place  ou  l'exploitation  d'ouvrages  et 
de  services  lies  a  l'exploitation  et  a 
l'entretien  du  Centre; 

e)  d'acquerir,  de  detenir,  de  gerer  ou  de 
mettre  en  valeur  tous  biens  meubles  ou 
immeubles  et  tout  droit  ou  privilege 
qui,  de  l'avis  du  conseil,  sont  neces- 
saires ou  utiles  aux  fins  de  la  societe,  et 
d'en  disposer  ou  de  prendre  toute  autre 
mesure  a  leur  egard; 

f)  d' accepter  a  titre  de  dons  des  biens 
meubles  ou  immeubles; 

g)  de  placer  provisoirement  des  sommes 
d'argent  qui  ne  sont  pas  immediatement 
requises  pour  realiser  sa  mission  dans 
des  placements  autorises  par  le  conseil, 
lesquels  ne  se  limitent  pas  aux  place- 
ments que  les  fiduciaires  sont  autorises 
a  faire  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  fidu- 
ciaires; 

h)  de  contracter  des  emprunts  sur  son  cre- 
dit; 

i)  d'emettre,  de  vendre  ou  de  nantir  ses 
propres  valeurs  mobilieres; 

j)  de  grever  d'une  surete  les  biens  meu- 
bles ou  immeubles  qui  lui  appartiennent 
ou  qu'elle  acquerra  par  la  suite,  y  com- 
pris  ses  comptes  crediteurs,  droits,  pou- 
voirs,  concessions  et  engagements,  afin 
de  garantir  toute  dette,  toute  obligation 
ou  tout  engagement  qu'elle  a; 

k)  de  deleguer,  par  resolution  du  conseil, 
les  pouvoirs  vises  aux  alineas  h),  i)  et  j) 
a  un  administrateur  ou  dirigeant  de 
celle-ci,  selon  ce  que  le  conseil  estime 
approprie; 

1)  de  faire  tout  ce  qui  est  lie  a  la  realisa- 
tion de  sa  mission. 

4.  La  societe  a  un  sceau  que  le  conseil  Sceau 
adopte  par  resolution  ou  par  reglement  admi- 
nistratif. 
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5.  The  corporation  may  engage  such  per- 
sons as  are  considered  necessary  for  the  proper 
conduct  of  its  affairs. 

6.  The  corporation  may  make  use  of  ser- 
vices and  facilities,  including  the  services  of  a 
public  servant  on  secondment,  that  are  pro- 
vided to  it  by  a  ministry,  agency  or  department 
of  the  Government  of  Ontario  or  of  the  City  of 
Toronto. 

7.  For  the  purposes  of  paragraph  27  of  sub- 
section 3  (1)  of  the  Assessment  Act  (large  non- 
profit theatres),  real  property  that  is  leased  to 
the  corporation  and  is  used  and  occupied  for 
its  purposes  is  deemed  to  be  owned  by  the 
corporation. 

8.  The  corporation's  earnings,  including 
any  annual  surplus,  shall  be  applied  only  to 
the  furtherance  of  its  objects. 

Board  of  Directors 

9.  (1)  The  board  shall  consist  of  12  direc- 
tors, of  whom, 

(a)  nine  shall  be  chosen  in  accordance  with 
the  nomination  and  election  process  set 
out  in  the  corporation's  by-laws;  and 


(b)  three  shall  be  appointed  by  the  council. 

(2)  Each  director  shall  hold  office  for  a 
term  of  three  years,  or  until  a  successor  is 
appointed,  and  may  be  reappointed  so  as  to 
serve  not  more  than  three  consecutive  terms. 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  elected 
directors  may  be  chosen  and  retired  in  rotation 
for  staggered  terms  as  set  out  in  the  corpo- 
ration's by-laws. 

(4)  A  vacancy  that  arises  among  the 
appointed  directors  shall  be  filled,  for  the 
unexpired  portion  of  the  term,  by  the  council. 

(5)  A  vacancy  that  arises  among  the  elected 
directors  shall  be  filled,  for  the  unexpired  por- 
tion of  the  term,  by  a  quorum  of  all  the  direc- 
tors in  office. 

(6)  The  directors  shall  serve  without  remu- 
neration, but  may  be  paid  reasonable  expenses 
incurred  in  the  performance  of  their  duties,  in 
the  amount  the  board  approves. 

(7)  Section  132  and  subsection  134  (1)  of 
the  Business  Corporations  Act  apply  to  the 
directors,  with  necessary  modifications. 


des  installa- 
tions du 
gouverne- 
ment 


Exoneration 
de  I'lmpot 


5.  La  societe  peut  se  doter  du  personnel  Personnel 
necessaire   a   la  conduite   efficace   de  ses 
affaires. 

6.  La  societe  peut  se  prevaloir  des  services  Utilisation 
et  installations,  y  compris  les  services  d'un 
fonctionnaire  en  detachement,  que  lui  fournit 
un  ministere,  un  organisme  ou  un  service  du 
gouvernement  de  l'Ontario  ou  de  la  cite  de 
Toronto. 

7.  Pour  I'application  de  la  disposition  27  du 
paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  V evaluation 
fonciere  (grands  theatres  a  but  non  lucratif). 
les  biens  immeubles  qui  sont  loues  a  la  societe 
et  qui  sont  utilises  et  occupes  aux  fins  de 
celle-ci  sont  reputes  etre  la  propriete  de  la 
societe. 

8.  Les  gains  de  la  societe,  notamment  tout  Affectation 
excedent  annuel,  sont  affectes  uniquement  a  la  des8a,ns 
realisation  de  sa  mission. 

CONSEIL  D' ADMINISTRATION 

9.  (1)  Le  conseil  se  compose  de  12  admi-  Conseii 
nistrateurs,  dont  : 

a)  neuf  sont  choisis  conformement  au  pro- 
cessus de  mise  en  candidature  et  d'elec- 
tion  enonce  dans  les  reglements  admi- 
nistratifs  de  la  societe; 

b)  trois  sont  nommes  par  le  conseil  de  la 
cite. 

(2)  Les  membres  de  la  societe  sont  nommes  Mandat 
pour  un  mandat  renouvelable  de  trois  ans  ou 
jusqu'a  la  nomination  de  leur  successeur.  Tou- 
tefois,  ils  ne  peuvent  etre  nommes  pour  plus 

de  trois  mandats  consecutifs. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  les  adminis-  Mandate  de 
trateurs  elus  peuvent  etre  choisis  et  retires  par  j"J^s 
roulement  pour  des  mandats  de  durees  di- 

verses  comme  l'enoncent  les  reglements  admi- 
nistratifs  de  la  societe. 

(4)  S'il  survient  une  vacance  parmi  les  ad-  Vacances 


administra- 
teurs 


ministrateurs  nommes,  le  conseil  de  la  cite 
veille  a  ce  qu'elle  soit  comblee  pour  le  reste  nommes 
du  mandat. 


(5)  S'il  survient  une  vacance  parmi  les  ad- 
ministrateurs  elus,  le  quorum  de  tous  les  admi- 
nistrateurs  restant  en  fonction  veille  a  ce 
qu'elle  soit  comblee  pour  le  reste  du  mandat. 

(6)  Les  administrateurs  ne  re^oivent  aucune 
remuneration,  mais  peuvent  etre  rembourses 
des  frais  raisonnables  qu'ils  engagent  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions,  selon  le  montant 
qu'approuve  le  conseil. 

(7)  L' article  132  et  le  paragraphe  134  (1)  de 
la  Loi  sur  les  societes  par  actions  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
administrateurs. 


Idem,  admi- 
nistrateurs 
elus 


Remunera- 
tion et  frais 


Conflit  d'm- 
t£n5ts  :  degrt 
de  diligence 
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Chair 


Chair 
presides 

Absence  of 
chair 


10.  (1)  The  board  shall  have  a  chair, 
chosen  in  accordance  with  the  nomination  and 
election  process  set  out  in  the  corporation's 
by-laws. 

(2)  The  chair  shall  preside  at  the  meetings 
of  the  board. 

(3)  In  the  chair's  absence,  a  director  chosen 
from  among  those  present  at  the  meeting  has 
all  the  chair's  powers  and  duties. 


Quorum 


By-law, 
meeting  held 
by  means  of 
electronic 
communica- 
tions 


Committees       n.  The  board  may, 


(a)  appoint   a  committee  or  committees 
from  among  its  members;  and 

(b)  delegate  to  such  a  committee  any  power 
of  the  board. 

12.  (1)  A  majority  of  the  directors  in  office 
is  a  quorum  for  the  transaction  of  business  at 
meetings. 

(2)  If  a  by-law  of  the  corporation  authorizes 
it,  meetings  of  the  board  or  of  its  committees 
may  be  held  by  means  of  telephone  or  other 
electronic  communication  facilities  that  per- 
mit the  persons  participating  in  the  meeting  to 
communicate  with  each  other  simultaneously 
and  instantaneously;  a  person  who  participates 
in  such  a  meeting  is  deemed  to  be  present  at 
the  meeting. 

(3)  A  by-law  or  resolution  that  is  consented 
to  by  the  signatures  of  all  the  directors  of  the 
board  or  of  all  the  members  of  a  committee,  as 
the  case  may  be,  has  the  same  effect  as  if  it 
had  been  passed  at  a  meeting  of  the  board  or 
committee  held  for  that  purpose. 

13.  (1)  The  board  may,  by  resolution, 
make  by-laws  as  it  considers  necessary  to  con- 
duct the  affairs  and  carry  out  the  objects  of  the 
corporation. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  corporation's  by-laws  may, 

(a)  provide  for  the  qualifications  of  the 
elected  directors; 

(b)  regulate  the  proceedings  of  the  board; 


Approval  of 
by-law  or 
resolution 


By-laws 


Same 


Dissolution 
of  old  board 


(c)  regulate   the   conduct  of  the  corpo- 
ration's affairs; 

(d)  specify  the  powers  and  duties  of  the 
corporation's  officers  and  employees. 

Replacement  of  Old  Board  by 
Corporation 

14.  On  the  effective  date, 

(a)  the  corporation  stands  in  the  place  of 
the  old  board  for  all  purposes; 


10.  (1)  Le  conseil  a  un  president,  choisi  Pr&idence 
conformement  au  processus  de  mise  en  candi- 
dature et  d'election  enonce  dans  les  regle- 
ments  administratifs  de  la  societe. 

(2)  Le  president  preside  les  reunions  du  Pr&idence 

COnseil.  des  reunions 


(3)  En  l'absence  du  president,  les  adminis- 
trateurs  presents  a  la  reunion  choisissent  parmi 
eux  un  administrateur  qui  est  investi  des  pou- 
voirs  du  president  et  en  exerce  les  fonctions. 


11.  Le  conseil  peut  : 

a)  constituer    un  ou 
parmi  ses  membres; 


Absence  du 
president 


Comites 


plusieurs  comites 


b)  deleguer  l'un  ou  l'autre  de  ses  pouvoirs 
a  ce  ou  a  ces  comites. 

12.  (1)  La  majorite  des  administrateurs  en  Quorum 
fonction  constitue  le  quorum  pour  la  conduite 
des  affaires  aux  reunions. 


(2)  Si  un  reglement  administratif  de  la  so- 
ciete l'autorise,  les  reunions  du  conseil  ou  de 
ses  comites  peuvent  se  tenir  par  telephone  ou 
par  un  autre  mode  de  communication  electro- 
nique  qui  permet  aux  participants  a  la  reunion 
de  communiquer  entre  eux  de  fagon  simul- 
tanee  et  instantanee.  Quiconque  participe  a 
une  reunion  tenue  de  la  sorte  est  repute  y  etre 
present. 

(3)  Le  reglement  administratif  ou  la  resolu- 
tion signe  par  tous  les  administrateurs  du  con- 
seil ou  par  tous  les  membres  d'un  comite, 
selon  le  cas,  a  le  meme  effet  que  s'il  avait  ete 
adopte  lors  d'une  reunion  du  conseil  ou  du 
comite  convoquee  a  cette  fin. 

13.  (1)  Le  conseil  peut,  par  resolution, 
adopter  les  reglements  administratifs  qu'il  es- 
time  necessaires  a  la  conduite  des  affaires  et  a 
la  realisation  de  la  mission  de  la  societe. 


Reglement 
administratif. 
reunions 
tenues  au 
moyen  de 
communica- 
tions electro- 
niques 


Approbation 
d'un  regle- 
ment admi- 
nistratif ou 
d'une  resolu- 
tion 


Reglements 
administra- 
tifs 


(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  idem 
paragraphe  (1),  les  reglements  administratifs 
de  la  societe  peuvent  : 

a)  prevoir  les  qualites  requises  des  admi- 
nistrateurs elus; 

b)  reglementer  les  deliberations  du  con- 
seil; 

c)  reglementer  la  conduite  de  ses  affaires; 


d)  preciser  les  pouvoirs  et  fonctions  de  ses 
dirigeants  et  employes. 

Remplacement  de  L'ANCIEN  conseil 

PAR  LA  SOCIETE 

14.  A  la  date  d'entree  en  vigueur  :  Dissolution 

de  l'ancien 

a)  la  societe  remplace  l'ancien  conseil  a  conseil 
tous  egards; 
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F.mployccs 


Compensa- 
tion 


Sick  leave 
credits 


Successor 
rights 


Termination 
for  cause 


Indemnifica- 
tion of 
directors  and 
officers 


Good  faith, 
etc. 


Liability 
insurance 


Fiscal  year 


(b)  without  limiting  the  generality  of  clause 
(a),  all  the  assets  and  liabilities  that  the 
old  board  had  on  the  day  before  the 
effective  date  are  vested  in  and  become 
assets  and  liabilities  of  the  corporation; 
and 

(c)  the  old  board  is  dissolved. 

15.  (1)  Every  person  who  is,  on  the  day 
before  the  effective  date,  a  permanent 
employee  of  the  old  board  in  connection  with 
the  operation,  management  and  maintenance 
of  the  Centre  is  an  employee  of  the  corpora- 
tion on  the  effective  date. 

(2)  A  person  described  in  subsection  (1)  is 
entitled  to  receive,  for  the  one-year  period  fol- 
lowing the  effective  date,  compensation  that  is 
at  least  equal  to  what  he  or  she  was  receiving 
on  the  day  before  the  effective  date. 


(3)  Any  sick  leave  credits  standing  to  the 
credit  of  a  person  described  in  subsection  (1) 
on  the  day  before  the  effective  date  shall  be 
placed  to  his  or  her  credit  in  any  sick  leave 
plan  established  by  the  corporation. 

(4)  Section  69  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  applies,  with  necessary  modifications,  as 
if  the  corporation  were  the  purchaser  of  the 
old  board's  business. 

(5)  Nothing  in  this  section  prevents  the  cor- 
poration from  terminating  a  person's  employ- 
ment for  cause. 

Miscellaneous 

16.  (1)  The  corporation  shall  indemnify 
any  director  or  officer  of  the  corporation, 

(a)  against  any  liability  incurred  in  a  pro- 
ceeding proposed  or  commenced 
against  him  or  her  for  anything  done  or 
permitted  to  be  done  in  the  execution  of 
his  or  her  duties;  and 


(b)  against  any  other  liability  incurred 
respect  of  the  corporation's  affairs. 


in 


(2)  Subsection  (1)  applies  only  if  the  direc- 
tor or  officer  acted  honestly  and  in  good  faith 
with  a  view  to  the  corporation's  best  interests. 

(3)  The  corporation  may  purchase  and 
maintain  insurance  for  the  benefit  of  a  director 
or  officer  against  any  liability  referred  to  in 
subsection  (1). 

17.  (1)  The  corporation's  fiscal  year  begins 
on  September  1  in  each  year  and  ends  on 
August  31  in  the  following  year. 


b)  sans  prejudice  de  la  portee  generale  de 
l'alinea  a),  I'actif  et  le  passif  que  posse- 
dait  I'ancien  conseil  la  veille  de  la  date 
d'entree  en  vigueur  sont  devolus  a  la 
societe; 

c)  I'ancien  conseil  est  dissous. 

15.  (1)  Les  personnes  qui,  la  veille  de  la  Employes 
date  d'entree  en  vigueur,  sont  des  employes 
permanents  de  I'ancien  conseil  pour  ce  qui  est 
de  l'exploitation,  de  la  gestion  et  de  I'entretien 
du  Centre  sont  des  employes  de  la  societe  a  la 
date  d'entree  en  vigueur. 

(2)  Les  personnes  visees  au  paragraphe  (1)  Remunera- 
ont  le  droit  de  recevoir,  pour  une  periode  d'un  "on 

an  a  compter  de  la  date  d'entree  en  vigueur, 
une  remuneration  au  moins  egale  a  celle 
qu'elles  recevaient  la  veille  de  la  date  d'entree 
en  vigueur. 

(3)  Les  credits  de  conges  de  maladie  que  Credits  de 
comptaient  les  personnes  visees  au  paragraphe  maladie^ 
(1)  la  veille  de  la  date  d'entree  en  vigueur  leur 

sont  reconnus  dans  le  cadre  de  tout  regime  de 
credits  de  conges  de  maladie  etabli  par  la  so- 
ciete. 

(4)  L' article  69  de  la  Lot  de  1995  sur  les  Succession 
relations  de  travail  s'applique,  avec  les  adap-  aux  iuallle-s 
tations  necessaires,  comme  si  la  societe  etait 
I'acheteur  de  I'entreprise  de  I'ancien  conseil. 

(5)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Cessation 
d'empecher  la  societe  de  mettre  fin  a  l'emploi  d  ^P.'01 

i,  /-iii  motivee 

d  une  personne  pour  un  motif  valable. 

Dispositions  diverses 


Indemnisa- 
lion  des  ad- 
ministrateurs 
et  dingeants 


16.  (1)  La  societe  indemnise  ses  adminis- 
trateurs  ou  dirigeants  : 

a)  d'une  part,  contre  toute  responsabilite 
qu'ils  encourent  dans  une  instance  pro- 
jetee  ou  introduite  contre  eux  pour  un 
acte  accompli  ou  autorise  dans  l'exer- 
cice  de  leurs  fonctions; 

b)  d'autre  part,  contre  toute  autre  respon- 
sabilite qu'ils  encourent  relativement 
aux  affaires  de  la  societe. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  que  si  Bonne  foi 
l'administrateur  ou  le  dirigeant  a  agi  avec  in- 
tegrite  et  de  bonne  foi,  au  mieux  des  interets 
de  la  societe. 


(3)  La  societe  peut  souscrire  et  maintenir 
en  vigueur  une  assurance  couvrant  la  respon- 
sabilite visee  au  paragraphe  (1)  au  profit  d'un 
administrateur  ou  d'un  dirigeant. 

17.  (1)  L'exercice  de  la  societe  commence 
le  lcr  septembre  et  se  termine  le  31  aout  de 
1'annee  suivante. 


Assurance- 

responsa- 

bilite 


Exercicc 
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Effect  of 
change 


Transition 


Repeal 


Commence- 
ment 


Same 


Short  title 


(2)  The  board  may  change  the  corporation's 
fiscal  year  by  by-law. 

18.  (1)  The  board  shall  annually  appoint  an 
auditor  licensed  under  the  Public  Accountancy 
Act  to  audit  the  corporation's  accounts  and 
transactions. 

(2)  The  board  may  fix  the  auditor's  remu- 
neration by  by-law. 

19.  (1)  The  council  may,  at  the  corpo- 
ration's request,  pass  a  by-law  establishing 
new  names  for  the  Centre  and  for  the  corpora- 
tion. 

(2)  On  the  date  the  by-law  comes  into 

force,  the  new  names  replace  the  former 
names  for  all  purposes. 


Dissolution  20.  If  the  corporation  is  dissolved  and  all 
debts  and  liabilities  have  been  paid,  its 
remaining  property  shall  be  distributed  to 
qualified  donees  as  defined  in  the  Income  Tax 
Act  (Canada),  as  the  board  designates. 


21.  The  members  of  the  old  board  who  are 
in  office  on  the  day  before  this  Act  receives 
Royal  Assent  are  the  first  directors  of  the  cor- 
poration and  shall  remain  in  office  until  their 
successors  are  appointed  or  elected. 

22.  The  following  provisions  of  the  City  of 
Toronto  Act,  1997  (No.  2)  are  repealed: 

1.  Section  66. 

2.  Subsection  67  (2). 

23.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
conies  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent. 

(2)  Section  22  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

24.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Hum- 
mingbird Performing  Arts  Centre  Corporation 
Act,  1998. 


(2)  Le  conseil  peut  changer  son  exercice  Changement 
par  reglement  administratif. 

18.  (1)  Le  conseil  nomme  chaque  annee  un  Verification 
verificateur  titulaire  d'un  permis  delivre  en 

vertu  de  la  Loi  sur  la  comptabilite  publique 
pour  verifier  les  comptes  et  les  operations  de 
la  societe. 

(2)  Le  conseil  peut,  par  reglement  adminis-  Remunera- 
tratif,  fixer  la  remuneration  du  verificateur. 

19.  (1)  A  la  demande  de  la  societe,  le  con-  Changement 
seil  de  la  cite  peut,  par  reglement  municipal,  denom 
changer  les  noms  du  Centre  et  de  la  societe. 

(2)  A   la   date   a   laquelle   le   reglement  Effetdu 
municipal  entre  en   vigueur,   les  nouveaux  cnangement 
noms  remplacent  les  anciens  noms  a  tous 
egards. 

20.  Si  la  societe  est  dissoute  et  que  toutes  Dissolution 
les  dettes  et  obligations  ont  ete  acquittees,  le 
reliquat  des  biens  est  partage  entre  les  dona- 

taires  reconnus,  au  sens  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu  (Canada),  que  designe  le  conseil 
et  de  la  facon  dont  il  le  prevoit. 

21.  Les  membres  de  l'ancien  conseil  qui  Disposition 
sont  en  fonction  la  veille  du  jour  oil  la  pre-  tranMtoire 
sente  loi  recoit  la  sanction  royale  sont  les  pre- 
miers administrateurs  de  la  societe  et  demeu- 

rent  en  fonction  jusqu'a  la  nomination  ou 
l'election  de  leurs  successeurs. 

22.  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  de  Abrogation 
7997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  2)  sont  abro- 

gees  : 

1.  L'article66. 

2.  Le  paragraphe  67  (2). 

23.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  Entree  en 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  V|8ucur 
recoit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  22  entre  en  vigueur  le  jour  que  idem 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 

24.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrege 
de  1998  sur  la  Societe  du  Centre  Hummingbird 

des  arts  d  'interpretation. 
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CHAPITRE  38 


An  Act  to  amend  the  Highway  Traffic 
Act  to  permit  pilot  projects  relating  to 
red  light  cameras 


Assented  to  December  18,  1998 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Section  7  of  the  Highway  Traffic  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  20,  section  2,  1993,  chapter  8,  section 
1,  1993,  chapter  27,  Schedule,  1993,  chapter 
31,  section  2  and  1994,  chapter  27,  section  138, 
is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

No  permit  (11.2)  If  an  owner  of  a  vehicle  is  in  default 
when  red       of  payment  of  a  fine  imposed  for  a  conviction 

hunt  camera  r  j  r 

fine  unpaid  based  on  evidence  obtained  through  the  use  of 
a  red  light  camera  system,  an  order  or  direc- 
tion may  be  made  under  section  69  of  the 
Provincial  Offences  Act  directing  that, 


(a)  if  the  owner  holds  a  permit,  validation 
of  that  owner's  permit  be  refused  until 
the  fine  is  paid;  or 

(b)  if  the  owner  does  not  hold  a  permit,  the 
issuance  of  a  permit  be  refused  until  the 
fine  is  paid. 

(2)  Subsection  7  (12)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chap- 
ter 31,  section  2,  is  amended  by  striking  out 
"subsection  (10)  or  (11.1)"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "subsection  (10), 
(11.1)  or  (11.2)". 

(3)  On  the  day  Part  XIV.2  of  the  Act  is 
repealed  under  section  7  of  this  Act, 

(a)  subsection  7  (11.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1)  of  this  section, 
is  repealed;  and 

(b)  subsection  7  (12)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  31,  section  2  and  amended  by 
subsection  (2)  of  this  section,  is  further 
amended  by  striking  out  "subsection 


Loi  modifiant  le  Code  de  la  route  pour 

permettre  les  projets  pilotes  ayant 
trait  aux  dispositifs  photographiques 
relies  aux  feux  rouges 


Sanctionnee  le  18  decembre  J  998 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
FOntario,  edicte  : 

1.  (1)  L'article  7  du  Code  de  la  route,  tel 
qu'il  est  modi  fie  par  Particle  2  du  chapitre  20 
des  Lois  de  POntario  de  1992,  par  l'article  1 
du  chapitre  8,  Pannexe  du  chapitre  27  et  Par- 
ticle 2  du  chapitre  31  des  Lois  de  POntario  de 
1993  et  par  Particle  138  du  chapitre  27  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(11.2)  Si  le  proprietaire  d'un  vehicule  ne  Certificat 
paie  pas  1' amende  imposee  a  la  suite  d'une  nondellvl 
declaration  de  culpabilite  fondee  sur  une 
preuve  obtenue  au  moyen  d'un  systeme  photo- 
graphique  relie  aux  feux  rouges,  une  ordon- 
nance  peut  etre  rendue  ou  une  directive  don- 
nee  en  vertu  de  l'article  69  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales,  portant  que  soit  refu- 
see, jusqu'au  paiement  de  l'amende  : 

a)  la  validation  du  certificat  d'immatricu- 
lation  du  proprietaire,  si  ce  dernier  est 
titulaire  d'un  certificat; 

b)  la  delivrance  d'un  certificat  d'immatri- 
culation,  si  le  proprietaire  n'est  pas  titu- 
laire d'un  certificat. 

(2)  Le  paragraphe  7  (12)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  2  du  chapi- 
tre 31  des  Lois  de  POntario  de  1993,  est  modi- 
fie par  substitution  de  «paragraph«  (10),  (11.1) 
ou  (11.2)»  a  «paragraphe  (10)  ou  (11.1)»  aux 
quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(3)  Le  jour  ou  la  partie  XIV.2  du  Code  est 
abrogee  aux  termes  de  Particle  7  de  la  pre- 
sente  loi  : 

a)  le  paragraphe  7  (11.2)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  par  le  paragraphe  (1)  du  pre- 
sent article,  est  abroge; 

b)  le  paragraphe  7  (12)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  2  du 
chapitre  31  des  Lois  de  POntario  de 
1993  et  tel  qu'il  est  modifie  par  le  para- 
graphe (2)  du  present  article,  est  modi- 
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(10),  (11.1)  or  (11.2)"  and  substituting 
"subsection  (10)  or  (11.1)". 

2.  (1)  Section  13  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  31,  sec- 
tion 2,  1994,  chapter  27,  section  138  and  1996, 
chapter  1,  Schedule  E,  section  2,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(3.0.1)  The  number  plates  shall  not  be  ob- 
structed by  any  device  that  prevents  the  entire 
number  plates  including  the  numbers  from 
being  accurately  photographed  using  a  red 
light  camera  system. 

(2)  Subsection  13  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  31, 
section  2  and  amended  by  1996,  chapter  1, 
Schedule  E,  section  2,  is  further  amended  by 
striking  out  "subsection  (2),  (3)  or  (3.1)"  in  the 
amendment  of  1996  and  substituting  "subsec- 
tion (2),  (3),  (3.0.1)  or  (3.1)". 

(3)  On  the  day  Part  XIV.2  of  the  Act  is 
repealed  under  section  7  of  this  Act, 

(a)  subsection  13  (3.0.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1)  of  this  section, 
is  repealed;  and 

(b)  subsection  13  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chap- 
ter 31,  section  2  and  amended  by  1996, 
chapter  1,  Schedule  E,  section  2  and 
subsection  (2)  of  this  section,  is  further 
amended  by  striking  out  "subsection 
(2),  (3),  (3.0.1)  or  (3.1)"  and  substituting 
"subsection  (2),  (3)  or  (3.1)". 


3.  (1)  Section  144  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 138,  1996,  chapter  33,  section  14  and 
1998,  chapter  5,  section  26,  is  further  amended 
by  adding  the  following  subsections: 


(18.1)  A  person  who  issues  a  certificate  of 
offence  and  offence  notice  under  subsection  3 
(2)  of  the  Provincial  Offences  Act  for  a  contra- 
vention of  subsection  (18)  shall,  despite  that 
Act  and  the  regulations  under  that  Act,  specify 
this  subsection,  instead  of  subsection  (18),  as 
the  provision  that  was  contravened,  if. 


fie  en  outre  par  substitution  de  «para- 
graphe  (10)  ou  (11.1)»  a  «paragraphe 
(10),  (ll.l)ou  (11.2)». 

2.  (1)  L'article  13  du  Code,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  2  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1993,  par  Particle  138  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  POntario  de  1994  et  par 
Particle  2  de  Pannexe  E  du  chapitre  1  des  Lois 
de  POntario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau 
par  ad  jonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.0.1)  Les  plaques  d'immatriculation  ne  'dem 
doivent  etre  cachees  par  aucun  appareil  qui 
empeche  celles-ci  tout  entieres  ainsi  que  les 
numeros  d'etre  photographies  avec  precision  a 
l'aide  d'un  systeme  photographique  relie  aux 
feux  rouges. 

(2)  Le  paragraphe  13  (4)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  2  du  chapitre  31  des 
Lois  de  POntario  de  1993  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  2  de  Pannexe  E  du  chapitre  1 
des  Lois  de  POntario  1996,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «paragraphe  (2),  (3), 
(3.0.1)  ou  (3.1 )»  a  «paragraphe  (2),  (3)  ou 
(3.1 )»  dans  la  modification  de  1996. 

(3)  Le  jour  ou  la  partie  XIV.2  du  Code  est 
abrogee  aux  termes  de  Particle  7  de  la  pre- 
sente  loi  : 

a)  le  paragraphe  13  (3.0.1)  du  Code,  tel 
qu'il  est  adopte  par  le  paragraphe  (1) 
du  present  article,  est  abroge; 

b)  le  paragraphe  13  (4)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  2  du  chapitre  31 
des  Lois  de  POntario  de  1993  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  2  de  Pannexe  E 
du  chapitre  1  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1996  et  par  le  paragraphe  (2)  du  pre- 
sent article,  est  modifie  en  outre  par 
substitution  de  «paragraphe  (2),  (3)  ou 
(3.1)»  a  «paragraphe  (2),  (3),  (3.0.1)  ou 
(3.1)». 

3.  (1)  L'article  144  du  Code,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  138  du  chapitre  27  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  par  Particle  14  du 
chapitre  33  des  Lois  de  POntario  de  1996  et 
par  Particle  26  du  chapitre  5  des  Lois  de  POn- 
tario de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 


(18.1)  La  personne  qui  delivre  un  proces- 
verbal  d' infraction  et  un  avis  d' infraction  en 
vertu  du  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciates  pour  une  contraven- 
tion au  paragraphe  (18)  precise,  malgre  cette 
loi  et  les  reglements  pris  en  application  de 
celle-ci,  le  present  paragraphe  au  lieu  du  para- 
graphe (18)  comme  etant  la  disposition  a  la- 
quelle  il  a  ete  contrevenu.  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies : 


Proces- 
verba) 
d'infraction 
dans  le  cos 
du  propn£- 
taire  :  preuse 


Sec/art.  3  (1) 
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Certificate  of 
offence  - 
driver  -  red 
light  camera 
evidence 


Deemed  to 
specify  subs. 
(18) 


No  dismissal 


No 

amendment 


Purpose  of 
subss.  (18.1) 
to  (18.5) 


(a)  the  person  who  issues  the  certificate  of 
offence  and  offence  notice  believes  that 
the  offence  was  committed  on  the  basis 
of  evidence  obtained  through  the  use  of 
a  red  light  camera  system;  and 

(b)  the  defendant  is  being  charged  as  the 
owner  of  the  vehicle. 

(18.2)  A  person  who  issues  a  certificate  of 
offence  and  offence  notice  under  subsection  3 
(2)  of  the  Provincial  Offences  Act  for  a  contra- 
vention of  subsection  (18)  shall,  despite  that 
Act  and  the  regulations  under  that  Act,  specify 
this  subsection,  instead  of  subsection  (18),  as 
the  provision  that  was  contravened,  if, 


(a)  the  person  who  issues  the  certificate  of 
offence  and  offence  notice  believes  that 
the  offence  was  committed  on  the  basis 
of  evidence  obtained  through  the  use  of 
a  red  light  camera  system;  and 

(b)  the  defendant  is  being  charged  as  the 
driver  of  the  vehicle. 

(18.3)  A  certificate  of  offence  or  offence 
notice  that  specifies  subsection  (18.1)  or 
(18.2)  as  the  provision  that  was  contravened 
shall  be  deemed  to  specify  that  subsection  (18) 
was  contravened. 

(18.4)  No  charge  shall  be  dismissed,  and  no 
certificate  of  offence  shall  be  quashed,  on  the 
basis  that  a  certificate  of  offence  or  offence 
notice  specifies  subsection  (18.1)  or  (18.2), 
instead  of  subsection  (18),  as  the  provision 
that  was  contravened. 


(18.5)  A  certificate  of  offence  that  specifies 
subsection  (18),  (18.1)  or  (18.2)  as  the  provi- 
sion that  was  contravened  shall  not  be 
amended  to  specify  another  of  those  subsec- 
tions without  the  consent  of  the  prosecutor  and 
the  defendant. 

(18.6)  The  purpose  of  subsections  (18.1)  to 

(18.5)  is  to  facilitate  the  use  of  computer  sys- 
tems that  are  maintained  by  the  Government 
of  Ontario  for  recording  and  processing  infor- 
mation related  to  provincial  offences  and  that 
depend,  in  order  to  make  certain  distinctions, 
on  different  provision  numbers  being  specified 
in  certificates  of  offences. 

(2)  On  the  day  Part  XIV.2  of  the  Act  is 
repealed  under  section  7  of  this  Act,  subsec- 
tions 144  (18.1),  (18.2),  (18.3),  (18.4),  (18.5)  and 

(18.6)  of  the  Act,  as  enacted  by  subsection  (1) 
of  this  section,  are  repealed. 


a)  la  personne  qui  delivre  le  proces-verbal 
d'infraction  et  l'avis  d'infraction  croit 
que  f  infraction  a  ete  commise  en  se 
fondant  sur  une  preuve  obtenue  au 
moyen  d'un  systeme  photographique  re- 
lie  aux  feux  rouges; 

b)  le  defendeur  est  accuse  a  titre  de  pro- 
prietaire  du  vehicule. 

(18.2)  La  personne  qui  delivre  un  proces-  Proces-ver- 

verbal  d'infraction  et  un  avis  d'infraction  en  baldinfrac- 
i  •         /--.n    i    i     f    .  .  tiondansle 

vertu  du  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  les  cas(ju 

infractions  provinciates  pour  une  contraven-  conducteur: 
tion  au  paragraphe  (18)  precise,  malgre  cette  Preuve 
loi  et  les  reglements  pris  en  application  de 
celle-ci,  le  present  paragraphe  au  lieu  du  para- 
graphe (18)  comme  etant  la  disposition  a  la- 
quelle  il  a  ete  contrevenu,  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  personne  qui  delivre  le  proces-verbal 
d'infraction  et  l'avis  d'infraction  croit 
que  1' infraction  a  ete  commise  en  se 
fondant  sur  une  preuve  obtenue  au 
moyen  d'un  systeme  photographique  re- 
lie  aux  feux  rouges; 

b)  le  defendeur  est  accuse  a  titre  de 
conducteur  du  vehicule. 

(18.3)  Le  proces-verbal  d'infraction  ou  l'a-  Par. (18) 
vis  d'infraction  qui  precise  le  paragraphe  [^"y- 
(18.1)  ou  (18.2)  comme  etant  la  disposition  a 
laquelle  il  a  ete  contrevenu  est  repute  preciser 

qu'il  a  ete  contrevenu  au  paragraphe  (18). 

(18.4)  Aucune  accusation  n'est  rejetee  et  Aucunrejet 
aucun  proces-verbal  d'infraction  n'est  annule 

du  fait  qu'un  proces-verbal  d'infraction  ou  un 
avis  d'infraction  precise  le  paragraphe  (18.1) 
ou  (18.2),  au  lieu  du  paragraphe  (18),  comme 
etant  la  disposition  a  laquelle  il  a  ete  contreve- 
nu. 


Aucune 
modification 


(18.5)  Le  proces-verbal  d'infraction  qui 
precise  le  paragraphe  (18),  (18.1)  ou  (18.2) 
comme  etant  la  disposition  a  laquelle  il  a  ete 
contrevenu  ne  doit  pas  etre  modifie  pour  pre- 
ciser un  autre  de  ces  paragraphes  sans  le  con- 
sentement  du  poursuivant  et  du  defendeur. 

(18.6)  Les  paragraphes  (18.1)  a  (18.5)  ont  Objetde 


pour  objet  de  faciliter  l'utilisation  des  sys- 
temes  informatiques  que  maintient  le  gouver- 
nement  de  l'Ontario  pour  enregistrer  et  traiter 
les  renseignements  relatifs  aux  infractions  pro- 
vinciates et  qui  dependent,  afin  d'etablir  cer- 
taines  distinctions,  de  1' indication  de  diffe- 
rents  numeros  de  dispositions  qui  sont  precises 
dans  les  proces-verbaux  d'infraction. 

(2)  Le  jour  ou  la  partie  XIV.2  du  Code  est 
abrogee  aux  termes  de  Particle  7  de  la  pre- 
sente  loi,  les  paragraphes  144  (18.1),  (18.2), 
(18.3),  (18.4),  (18.5)  et  (18.6)  du  Code,  tels 
qu'ils  sont  adoptes  par  le  paragraphe  (1)  du 
present  article,  sont  abroges. 


par.  (18.1)  a 
(18.5) 
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Provincial 
Offences  Act, 
Part  I 


4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PARTXIV.2 
RED  LIGHT  CAMERA  SYSTEM 
EVIDENCE 


205.15  (I)  Subject  to  subsection  (2),  a 
photograph  obtained  through  the  use  of  a  red 
light  camera  system  shall  be  received  in  evi- 
dence in  a  proceeding  under  the  Provincial 
Offences  Act  respecting  an  alleged  offence 
under  subsection  144  (18)  of  the  Highway 
Traffic  Act  if  the  alleged  offence  was  commit- 
ted within  an  area  of  Ontario  designated  by 
the  regulations. 

(2)  The  photograph  must  comply  with  the 
requirements  of  the  regulations  made  under 

clause  205.25  (d). 

(3)  A  photograph  that  purports  to  be  certi- 
fied by  a  provincial  offences  officer  as  having 
been  obtained  through  the  use  of  a  red  light 
camera  system  shall  be  received  in  evidence 
as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  that  the  photograph  was  obtained 
through  the  use  of  a  red  light  camera  system. 

(4)  In  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, a  photograph  of  a  vehicle  obtained 
through  the  use  of  a  red  light  camera  system  is 
proof  that, 

(a)  information  shown  or  superimposed  on 
the  photograph  that  was  authorized  or 
required  by  a  regulation  made  under 
clause  205.25  (d)  is  true;  and 

(b)  the  vehicle  and  its  driver  did  not  stop 
and  the  vehicle  and  its  driver  proceeded 
before  a  green  indication  was  shown, 
contrary  to  subsection  144  (18). 

(5)  No  person  who  has  entered  a  plea  of  not 
guilty  at  trial  shall  be  convicted  of  an  offence 
on  the  basis  of  a  photograph  obtained  through 
the  use  of  a  red  light  camera  system  unless  the 
photograph  is  tendered  in  evidence  at  trial. 


205.16  Sections  205.17  to  205.24  apply  in 
respect  of  proceedings  based  on  evidence 
obtained  through  the  use  of  a  red  light  camera 
system  if  the  proceedings  are  commenced  by 
filing  a  certificate  of  offence  under  Part  I  of 
the  Provincial  Offences  Act. 

205.17  (1)  No  summons  shall  be  issued 
under  clause  3  (2)  (b)  of  the  Provincial  Offen- 
ces Act  in  proceedings  based  on  evidence 


4.  Le  Code  est  modifie  par  adjonction  de  la 
partie  suivante  : 

PARTIE  XIV.  2 
PREUVE  AC  MOYEN  D'CN  SYSTEME 
PHOTOGRAPHIQCE  RELIE 
AUX  FEUX  ROUGES 

205.15  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  Preuve  au 

la  photographie  obtenue  au  moyen  d'un  sys-  ™°^emed  JJ^, 

teme  photographique  relie  aux  feux  rouges  est  t0graphique 

recue  en  preuve  dans  une  instance  introduite  reii6aux 

en  vertu  de  la  Loi  sur  les  infractions  provin-  feux  tou%a 
dales  a  1'egard  d'une  infraction  pretendue  au 
paragraphe  144  (18)  du  Code  de  la  route,  si 
I'infraction  pretendue  a  ete  commise  dans  une 
region  de  I'Ontario  designee  par  les  regle- 
ments. 

(2)  La  photographie  doit  etre  conforme  aux  Forme  et 
exigences  des  reglements  pris  en  application  contenu 
de  I'alinea  205.25  d). 

(3)  La  photographie  qui  se  presente  comme  Certification 
etant  certifiee  par  un  agent  des  infractions  pro-  delaPho,°- 

•  i  •  in         -  ■     .  graphie 

vinciales  qui  atteste  qu  elle  a  ete  obtenue  au 
moyen  d'un  systeme  photographique  relie  aux 
feux  rouges  est  recue  en  preuve  et  fait  foi,  en 
I'absence  de  preuve  contraire,  de  I'obtention 
de  la  photographie  par  un  tel  moyen. 


Utilisation 
lors  du 
proces 


(4)  En  I'absence  de  preuve  contraire,  la 
photographie  d'un  vehicule  obtenue  au  moyen 
d'un  systeme  photographique  relie  aux  feux 
rouges  constitue  la  preuve  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  renseignements  montres  ou  indiques 
par  surimpression  sur  la  photographie 
qu'un  reglement  pris  en  application  de 
I'alinea  205.25  d)  a  autorises  ou  exiges 
sont  veridiques; 

b)  le  vehicule  et  son  conducteur  ne  se  sont 
pas  arretes  et  le  vehicule  et  son  conduc- 
teur sont  repartis  avant  que  le  feu  vert 
ne  s'allume,  contrairement  au  paragra- 
phe 144(18). 

(5)  Quiconque  a  inscrit  un  plaidoyer  de  Declaration 
non-culpabilite  lors  d'un  proces  ne  doit  pas  d^cuiPab,_ 
etre  declare  coupable  d'une  infraction,  a  partir 

d'une  photographie  obtenue  au  moyen  d'un 
systeme  photographique  relie  aux  feux  rouges, 
a  moins  que  la  photographie  ne  soit  presentee 
en  preuve  au  proces. 

205.16  Les  articles  205.17  a  205.24  s'ap-  Champ 
pliquent  a  une  instance  fondee  sur  une  preuve  d  aPP|lcauon 
obtenue  au  moyen  d'un  systeme  photographi- 
que relie  aux  feux  rouges  si  I' instance  a  ete 
introduite  au  moyen  du  depot  d'un  proces-ver- 

bal  d' infraction  en  vertu  de  la  partie  I  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciates. 

205.17  (1)  Aucune  assignation  ne  doit  etre  W»ta 
delivrde  en  vertu  de  I'alinea  3  (2)  b)  de  la  Loi  ,nfracti"nf 
sur   les   infractions  provinciales   dans   une  part,e  i 
instance  fondee  sur  une  preuve  obtenue  au 
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obtained  through  the  use  of  a  red  light  camera 
system. 

(2)  Sections  5.2,  6,  9,  9.1  and  11  of  the 
Provincial  Offences  Act  do  not  apply  to  pro- 
ceedings based  on  evidence  obtained  through 
the  use  of  a  red  light  camera  system. 

(3)  An  offence  notice  issued  in  proceedings 
based  on  evidence  obtained  through  the  use  of 
a  red  light  camera  system  may  be  served  in 
accordance  with  the  regulations,  in  which  case 
subsections  3  (3)  to  (7)  of  the  Provincial 
Offences  Act  do  not  apply. 

(4)  If  the  provincial  offences  officer  who 
issues  the  certificate  of  offence  also  serves  the 
offence  notice,  that  officer  shall  certify,  on  the 
certificate  of  offence,  the  fact  that  he  or  she 
took  the  steps  authorized  by  the  regulations  to 
serve  the  offence  notice  and  the  date  those 
steps  were  taken. 

(5)  A  certificate  referred  to  in  subsection 
(4)  purporting  to  be  signed  by  the  provincial 
offences  officer  who  issued  it  shall  be  received 
in  evidence  and  is  proof  of  service  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary. 

205.18  Evidence  of  ownership  of  the  vehi- 
cle involved  in  the  alleged  offence  may  be 
contained  in  the  certificate  of  offence  or  it 
may  be  set  out  in  a  separate  document. 

205.19  (1)  If  15  days  have  elapsed  after  a 
defendant  is  served  with  an  offence  notice 
charging  the  defendant  with  a  contravention  of 
subsection  144  (18)  and  the  defendant  has  not 
given  notice  of  intention  to  appear,  pleaded 
guilty  or  made  a  payment  out  of  court,  as 
provided  by  section  5,  5.1,  7  or  8  of  the  Pro- 
vincial Offences  Act,  the  defendant  shall  be 
deemed  not  to  dispute  the  charge. 

(2)  If  subsection  (1)  applies,  a  justice  shall 
examine  the  certificate  of  offence  and  shall 
without  a  hearing  enter  a  conviction  in  the 
defendant's  absence  and  impose  the  set  fine 
for  the  offence  if  the  certificate  is  complete 
and  regular  on  its  face. 

(3)  The  justice  shall  quash  the  proceeding 
if  he  or  she  is  not  able  to  enter  a  conviction. 

205.20  (1)  The  provincial  offences  officer 
who  used  the  evidence  obtained  through  the 
use  of  a  red  light  camera  system  to  identify 
the  owner  or  driver  of  the  vehicle  involved  in 
the  alleged  offence  and  who  issued  the  offence 
notice  and  certificate  of  offence  shall  not  be 
required  to  give  oral  evidence  at  trial  unless  a 
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moyen  d'un  systeme  photographique  relie  aux 
feux  rouges. 

(2)  Les  articles  5.2,  6,  9,  9.1  et  11  de  la  Loi  < 
sur  les  infractions  provinciates  ne  s'appliquent 
pas  a  une  instance  fondee  sur  une  preuve  obte- 
nue  au  moyen  d'un  systeme  photographique 
relie  aux  feux  rouges. 

(3)  L'avis  d'infraction  delivre  dans  une 
instance  fondee  sur  une  preuve  obtenue  au 
moyen  d'un  systeme  photographique  relie  aux 
feux  rouges  peut  etre  signifie  conformement 
aux  reglements,  auquel  cas  les  paragraphes 
3  (3)  a  (7)  de  la  Loi  sur  les  infractions  provin- 
ciates ne  s'appliquent  pas. 

(4)  Si  l'agent  des  infractions  provinciales 
qui  delivre  le  proces-verbal  d'infraction  signi- 
fie egalement  l'avis  d'infraction,  il  appose,  sur 
le  proces-verbal  d'infraction,  une  mention  cer- 
tifiant  qu'il  a  pris  les  mesures  qu'autorisent  les 
reglements  pour  signifier  l'avis  d'infraction  et 
y  indique  la  date  a  laquelle  il  a  pris  ces  me- 
sures. 

(5)  Le  proces-verbal  mentionne  au  paragra- 
phe  (4)  qui  se  presente  comme  etant  signe  par 
l'agent  des  infractions  provinciales  qui  l'a  de- 
livre est  recu  en  preuve  et  fait  foi  de  la  signifi- 
cation, en  l'absence  de  preuve  contraire. 

205.18  La  preuve  du  titre  de  propriete  du 
vehicule  implique  dans  l'infraction  pretendue 
peut  faire  partie  du  proces-verbal  d'infraction 
ou  peut  etre  presentee  dans  un  document  dis- 
tinct. 

205.19  (1)  Si  15  jours  se  sont  ecoules  apres 
la  signification  a  un  defendeur  d'un  avis  d'in- 
fraction l'accusant  d'avoir  contrevenu  au  para- 
graphe  144  (18)  et  que  le  defendeur  n'a  pas 
donne  d'avis  d'intention  de  comparaitre,  n'a 
pas  plaide  coupable  a  l'accusation  ou  n'a  pas 
fait  de  paiement  a  l'amiable,  tel  que  prevu  a 
l'article  5,  5.1,  7  ou  8  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciales,  le  defendeur  est  repute  ne 
pas  contester  l'accusation. 

(2)  Si  le  paragraphe  (1)  s'applique,  un  juge 
examine  le  proces-verbal  d'infraction  et,  si  ce 
dernier  est  complet  et  conforme  a  premiere 
vue,  il  inscrit  une  declaration  de  culpabilite, 
en  l'absence  du  defendeur  et  sans  tenir  d'au- 
dience,  et  impose  au  defendeur  l'amende  fixee 
a  l'egard  de  l'infraction. 

(3)  Le  juge  annule  l'instance  s'il  ne  peut 
pas  inscrire  de  declaration  de  culpabilite. 

205.20  (1)  L'agent  des  infractions  provin- 
ciales qui  a  utilise  la  preuve  obtenue  au 
moyen  d'un  systeme  photographique  relie  aux 
feux  rouges  dans  le  but  d' identifier  le  proprie- 
taire  ou  le  conducteur  du  vehicule  implique 
dans  l'infraction  pretendue  et  qui  a  delivre 
l'avis  d'infraction  et  le  proces-verbal  d'infrac- 


Preuve  du 
titre  de 
propriete 


Defaut  de 
repondre 
a  l'avis 
d  'infraction 


Examen  par 
un  juge 


Annulation 
de  l'instance 

Contestation 
de  la  preuve 
de  l'agent 


I  IM 


Chap.  38 


RED  LIGHT  CAMERAS  PILOT  PROJECTS 


Sec. /art.  4 


Same 


Summons 


Certificate 
evidence 


Where 
statements 
not  proof 


Failure  10 
appear  at 
trial 


Examination 
by  justice 


Quashing 
proceeding 

Reopening 


If  conviction 
struck  out 


summons  requiring  the  officer  to  attend  is 
issued  at  trial  under  section  39  of  the  Provin- 
cial Offences  Act. 


(2)  A  provincial  offences  officer  who  certi- 
fies that  a  photograph  was  obtained  through 
the  use  of  a  red  light  camera  system  shall  not 
be  required  to  give  oral  evidence  at  trial 
unless  a  summons  requiring  the  officer  to 
attend  is  issued  at  trial  under  section  39  of  the 
Provincial  Offences  Act. 

(3)  No  summons  shall  be  issued  to  a  pro- 
vincial offences  officer  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  or  (2)  unless  a  justice  is  satisfied  that 
the  defendant  will  not  be  able  to  have  a  fair 
trial  if  the  officer  is  not  required  to  give  oral 
evidence. 

205.21  (1)  The  certified  statements  in  a 
certificate  of  offence  are  admissible  in  evi- 
dence as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to 
the  contrary,  of  the  facts  stated  in  it. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the 
statements  setting  out  the  evidence  of  an 
officer  referred  to  in  subsection  205.20  (1)  in 
respect  of  whom  a  summons  has  been  issued. 

205.22  (1)  If  a  defendant  who  has  given 
notice  of  an  intention  to  appear  fails  to  appear 
at  the  time  and  place  appointed  for  the  trial, 
the  defendant  shall  be  deemed  not  to  dispute 
the  charge. 

(2)  If  subsection  (1)  applies,  section  54  of 
the  Provincial  Offences  Act  does  not  apply, 
and  a  justice  shall  examine  the  certificate  of 
offence  and  shall  without  a  hearing  enter  a 
conviction  in  the  defendant's  absence  and 
impose  the  set  fine  for  the  offence  if  the  certif- 
icate is  complete  and  regular  on  its  face. 

(3)  The  justice  shall  quash  the  proceeding 
if  he  or  she  is  not  able  to  enter  a  conviction. 

205.23  (1)  If  a  defendant  who  has  been 
convicted  without  a  hearing  attends  at  the 
court  office  during  regular  office  hours  within 
15  days  of  becoming  aware  of  the  conviction 
and  appears  before  a  justice  requesting  that 
the  conviction  be  struck  out,  the  justice  shall 
strike  out  the  conviction  if  he  or  she  is  satis- 
tied  by  affidavit  of  the  defendant  that,  through 
no  fault  of  the  defendant,  the  defendant  was 
unable  to  appear  for  a  hearing  or  a  notice  or 
document  relating  to  the  offence  was  not 
delivered. 


(2)  If  the  justice  strikes  out  the  conviction, 
he  or  she  shall  give  the  defendant  and  the 


tion  n'est  pas  tenu  de  temoigner  oralement  au 
proces  a  moins  qu'une  assignation  lui  enjoi- 
gnant  de  se  presenter  ne  soit  delivree  au 
proces  en  vertu  de  Particle  39  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciates. 

(2)  L'agent  des  infractions  provinciales  qui  ,dem 
atteste  qu'une  photographie  a  ete  obtenue  au 
moyen  d'un  systeme  photographique  relie  aux 
feux  rouges  n'est  pas  tenu  de  temoigner  orale- 
ment au  proces  a  moins  qu'une  assignation  lui 
enjoignant  de  se  presenter  ne  soit  delivree  au 
proces  en  vertu  de  1' article  39  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales. 

(3)  Un  juge  ne  delivre  pas  d' assignation  a  Assignation 
l'agent  des  infractions  provinciales  mentionne 

au  paragraphe  (1)  ou  (2),  a  moins  qu'il  ne  soit 
convaincu  que  le  defendeur  ne  pourra  benefi- 
cier  d'un  proces  equitable  si  l'agent  n'est  pas 
tenu  de  temoigner  oralement. 

205.21  (1)  Les  declarations  certifiees  qui  Prtw6»-ver- 
figurent  dans  un  proces-verbal  d' infraction  ^adm,ss|- 

j    •     i  i  r       r  •  .  bleenpreuve 

sont  admissibles  en  preuve  et  font  foi,  en  1  ab- 
sence de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont 
enonces. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  Declarations 
declarations  enoncant  la  preuve  de  l'agent  neconsU" 

*  r  °         tuant  pas  la 

mentionne  au  paragraphe  205.20  (1)  a  l'egard  preuve 
duquel  une  assignation  a  ete  delivree. 

205.22  (1)  Le  defendeur  qui  a  donne  avis  DeTautde 

de  son  intention  de  comparaitre  et  qui  ne  com-  comParaitre 
^  i     j        ,  „,  ^  ,.  -     au  proces 

parait  pas  a  la  date,  a  1  heure  et  au  lieu  fixes 
pour  le  proces  est  repute  ne  pas  contester  l'ac- 
cusation. 

(2)  Si  le  paragraphe  (1)  s'applique,  l'article  Examenpar 
54  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales  ne  unJu£e 
s'applique  pas  et  un  juge  examine  le  proces- 
verbal  d  infraction  et,  si  ce  dernier  est  complet 

et  conforme  a  premiere  vue,  il  inscrit  une  de- 
claration de  culpabilite,  en  l'absence  du  defen- 
deur et  sans  tenir  d'audience,  et  impose 
l'amende  fixee  a  l'egard  de  I'infraction. 

(3)  Le  juge  annule  l'instance  s'il  ne  peut  Angulation 
pas  inscrire  de  declaration  de  culpabilite. 

205.23  ( 1 )  Si  le  defendeur  qui  a  ete  declare  Reouvenure 
coupable  sans  qu'une  audience  ait  ete  tenue  se 
presente  au  greffe  du  tribunal  pendant  les 

heures  d'ouverture  dans  les  15  jours  apres 
avoir  pris  connaissance  de  la  declaration  de 
culpabilite,  comparait  devant  un  juge  et  lui 
demande  d'annuler  la  declaration  de  culpabili- 
te. le  juge  annule  la  declaration  de  culpabilite 
s'il  est  convaincu,  par  un  affidavit  du  defen- 
deur, que  ce  dernier,  sans  faute  de  sa  part,  n'a 
pas  pu  comparaitre  a  une  audience  ou  n'a  pas 
recu  d'avis  ou  de  document  relatif  a  I'infrac- 
tion. 

(2)  S'il  annule  la  declaration  de  culpabilite.  Avisde 
le  juge  donne  au  defendeur  et  au  poursuivant  P"00** 
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prosecutor  a  notice  of  trial  or  proceed  under 
section  7  of  the  Provincial  Offences  Act. 

(3)  A  justice  who  strikes  out  a  conviction 
under  subsection  (1)  shall  give  the  defendant  a 
certificate  of  the  fact  in  the  prescribed  form. 

205.24  (1)  An  owner  of  a  motor  vehicle 
convicted,  as  an  owner,  of  an  offence  under 
subsection  144  (18)  on  the  basis  of  evidence 
obtained  through  the  use  of  a  red  light  camera 
system  is  not  liable  to, 

(a)  a  driver's  licence  suspension  under  sec- 
tion 46  as  a  result  of  default  in  payment 
of  a  fine  resulting  from  that  conviction; 
or 


(b)  imprisonment  or  a  probation  order 
under  subsection  72  (1)  of  the  Provin- 
cial Offences  Act  as  a  result  of  that  con- 
viction or  as  a  result  of  default  in  pay- 
ment of  a  fine  resulting  from  that 
conviction. 


Same:  driver  (2)  A  driver  of  a  motor  vehicle  convicted, 
as  a  driver,  of  an  offence  under  subsection  144 
(18)  on  the  basis  of  evidence  obtained  through 
the  use  of  a  red  light  camera  system  is  not 
liable  to  imprisonment  or  a  probation  order 
under  subsection  72  (1)  of  the  Provincial 
Offences  Act  as  a  result  of  that  conviction  or 
as  a  result  of  default  in  payment  of  a  fine 
resulting  from  that  conviction. 


Regulations       205.25  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  make  regulations, 

(a)  defining  "photograph"  for  the  purposes 
of  this  Part; 

(b)  prescribing  what  constitutes  a  red  light 
camera  system; 

(c)  designating  areas  of  Ontario  for  pur- 
poses of  subsection  205.15  (1); 

(d)  governing  the  form  and  content  of 
photographs  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 205.15  (2),  including  information 
that  may  be  or  must  be  shown  or  super- 
imposed on  the  photographs,  and  pre- 
scribing a  system  of  codes,  symbols  or 
abbreviations  that  may  be  used  to  con- 
vey the  information; 


Limitation 
de  la  peine  : 
proprietaire 


Idem  : 
conducteur 


un  avis  de  proces  ou  poursuit  1' instance  aux 
termes  de  1' article  7  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciates. 

(3)  Le  juge  qui  annule  une  declaration  de  Certificat 
culpabilite   aux   termes   du   paragraphe  (1) 
donne  au  defendeur  un  certificat  a  cet  effet, 
redige  selon  la  formule  prescrite. 

205.24  (1)  Le  proprietaire  d'un  vehicule 
automobile  qui  est  declare  coupable,  a  titre  de 
proprietaire,  d'une  infraction  prevue  au  para- 
graphe 144  (18)  et  fondee  sur  une  preuve  obte- 
nue  au  moyen  d'un  systeme  photographique 
relie  aux  feux  rouges  n'est  pas  passible  : 

a)  soit  de  la  suspension  de  son  permis  de 
conduire  prevue  a  Particle  46,  par  suite 
du  defaut  de  paiement  d'une  amende 
resultant  de  cette  declaration  de  culpa- 
bilite; 

b)  soit  d'un  emprisonnement,  ou  une 
ordonnance  de  probation  ne  peut  etre 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  72  (1)  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciales, 
par  suite  de  cette  declaration  de  culpa- 
bilite ou  du  defaut  de  paiement  d'une 
amende  resultant  de  cette  declaration  de 
culpabilite. 

(2)  Le  conducteur  d'un  vehicule  automobi- 
le qui  est  declare  coupable,  a  titre  de  conduc- 
teur, d'une  infraction  prevue  au  paragraphe 
144  (18)  et  fondee  sur  une  preuve  obtenue  au 
moyen  d'un  systeme  photographique  relie  aux 
feux  rouges  n'est  pas,  par  suite  de  cette  decla- 
ration de  culpabilite  ou  du  defaut  de  paiement 
d'une  amende  resultant  de  cette  declaration  de 
culpabilite,  passible  d'emprisonnement  ou  une 
ordonnance  de  probation  ne  peut  etre  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  72  (1)  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales. 

205.25  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Reglements 
peut,  par  reglement : 

a)  definir  «photographie»  pour  l'applica- 
tion  de  la  presente  partie; 

b)  prescrire  en  quoi  consiste  un  systeme 
photographique  relie  aux  feux  rouges; 

c)  designer  les  regions  de  l'Ontario  pour 
l'application  du  paragraphe  205.15  (1); 

d)  regir  la  forme  et  le  contenu  des  photo- 
graphies pour  l'application  du  paragra- 
phe 205.15  (2),  notamment  les  rensei- 
gnements  qui  peuvent  ou  doivent  etre 
montres  ou  indiques  par  surimpression 
sur  les  photographies,  et  prescrire  un 
systeme  de  codes,  de  symboles  ou 
d'abreviations  qui  peut  etre  utilise  pour 
presenter  les  renseignements; 
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(e)  governing  the  filing  of  photographs  in 
court  for  the  purposes  of  this  Part; 

(0  governing  the  service  of  offence  notices 
issued  in  proceedings  based  on  evi- 
dence obtained  through  the  use  of  red 
light  camera  systems,  including  deem- 
ing service  to  have  been  effected  on  a 
date  determined  in  accordance  with  the 
regulations; 

(g)  prescribing  what  constitutes  evidence  of 
ownership  of  a  vehicle  or  evidence  of 
the  identity  of  a  driver  for  purposes  of 
this  Part; 

(h)  prescribing  the  form  of  certificate  that  a 
conviction  has  been  struck  out. 

5.  (1)  Clause  207  (2)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chap- 
ter 31,  section  2,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(b)  sections  129  to  143,  subsections  144  (1) 
to  (17),  subsections  144  (19)  to  (32), 
sections  145  to  168  or  section  172,  175, 
176,  182  or  199. 

(2)  Section  207  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  31,  sec- 
tion 2,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

when  owner  (g)  The  owner  of  a  motor  vehicle  shall  not 
be  charged  as  an  owner  with  an  offence  under 
subsection  144  (18)  unless  the  evidence  of  the 
offence  is  obtained  through  the  use  of  a  red 
light  camera  system  in  an  area  designated  for 
the  purposes  of  subsection  205. 15  (1). 


(3)  On  the  day  Part  XIV.2  of  the  Act  is 
repealed  under  section  7  of  this  Act,  clause  207 
(2)  (b)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsection 
(1)  of  this  section,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(b)  sections  129  to  168  or  section  172,  175, 
176,  182  or  199. 

(4)  On  the  day  Part  XIV.2  of  the  Act  is 
repealed  under  section  7  of  this  Act,  subsec- 
tion 207  (8)  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (2)  of  this  section,  is  repealed. 

6.  Section  210  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  31,  section 
2,  is  further  amended  by  adding  the  following 

subsection: 


e)  regir  le  depot  des  photographies  au  tri- 
bunal pour  l'application  de  la  presente 
partie; 

0  regir  la  signification  des  avis  d'infrac- 
tion  delivres  dans  des  instances  fondees 
sur  une  preuve  obtenue  au  moyen  de 
systemes  photographiques  relies  aux 
feux  rouges,  y  compris  declarer  que  la 
signification  est  reputee  avoir  ete  effec- 
tuee  a  une  date  fixee  conformement  aux 
reglements; 

g)  prescrire  en  quoi  consiste  une  preuve  du 
titre  de  propriete  d'un  vehicule  ou  une 
preuve  de  l'identite  d'un  conducteur 
pour  l'application  de  la  presente  partie; 

h)  prescrire  la  formule  du  certificat  d'an- 
nulation  d'une  declaration  de  culpabili- 

te. 

5.  (1)  L'alinea  207  (2)  b)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  2  du  chapitre  31  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  aux  articles  129  a  143,  aux  paragraphes 
144  (1)  a  (17),  aux  paragraphes  144 
(19)  a  (32),  aux  articles  145  a  168  ou  a 
Particle  172,  175,  176,  182  ou  199. 

(2)  L'article  207  du  Code,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  2  du  chapitre  31  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(8)  Le  proprietaire  d'un  vehicule  automobi- 
le ne  doit  pas  etre  accuse,  en  tant  que  proprie- 
taire, d'une  infraction  aux  termes  du  paragra- 
phe 144  (18)  sauf  si  la  preuve  de  l'infraction  a 
ete  obtenue  au  moyen  d'un  systeme  photogra- 
phique  relie  aux  feux  rouges  dans  une  region 
designee  pour  l'application  du  paragraphe 
205.15  (1). 

(3)  Le  jour  oil  la  partie  XIV.2  du  Code  est 
abrogee  aux  termes  de  Particle  7  de  la  pre- 
sente loi,  l'alinea  207  (2)  b)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1) 
du  present  article,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

b)  aux  articles  129  a  168  ou  a  l'article 
172,  175,  176,  182  ou  199. 

(4)  Le  jour  oil  la  partie  XIV.2  du  Code  est 
abrogee  aux  termes  de  Particle  7  de  la  pre- 
sente loi,  le  paragraphe  207  (8)  du  Code,  tel 
qu'il  est  adopte  par  le  paragraphe  (2)  du  pre- 
sent article,  est  abroge. 

6.  L'article  210  du  Code,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  2  du  chapitre  31  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 
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(14)  In  this  section, 
"document"  includes  a  photograph. 

7.  (1)  Part  XIV.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
section  4,  is  repealed  on  the  second  anniver- 
sary of  the  day  section  4  comes  into  force. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Act,  as  it  read 
before  Part  XIV.2  of  the  Act  was  repealed, 
continues  to  apply  to  proceedings  in  respect  of 
offences  that  occurred  before  Part  XIV.2  of 
the  Act  was  repealed. 

8.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

9.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Red  Light 
Cameras  Pilot  Projects  Act,  1998. 


(14)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  Definition 
present  article. 

«document»  S'entend  en  outre  d'une  photo- 
graphie. 

7.  (1)  La  partie  XIV.2  du  Code,  telle  qu'elle 
est  adoptee  par  Particle  4  de  la  presente  loi, 
est  abrogee  le  jour  du  deuxieme  anniversaire 
de  l'entree  en  vigueur  de  l'article  4. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  Code,  tel 
qu'il  existait  avant  l'abrogation  de  la  partie 
XIV.2  du  Code,  continue  de  s'appliquer  aux 
instances  relatives  aux  infractions  commises 
avant  ('abrogation  de  la  partie  XIV.2  du  Code. 

8.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entree  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-  v,8ueur 
mation. 

9.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titre  abrege 
de  1998  sur  les  projets  pilotes  ayant  trait  aux 
dispositifs  photographiques   relies  aux  feux 

rouges. 
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An  Act  respecting 
The  Corporation  of  the  City  of  Kitchener 


Assented  to  June  26,  1998 


Preamble 


Definitions 
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designated 
properties 


Notice  of 
decision 


The  Corporation  of  the  City  of  Kitchener  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of  the 
matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 

"building  permit"  means  a  building  permit 
issued  under  section  8  of  the  Building  Code 
Act,  1992; 

"Corporation"  means  The  Corporation  of  the 
City  of  Kitchener; 

"council"  means  the  council  of  the  Corpora- 
tion; 

"designated  property"  means  designated  prop- 
erty as  defined  in  section  26  of  the  Ontario 
Heritage  Act  and  property  that  is  treated  as 
designated  property  pursuant  to  section  30 
of  the  Ontario  Heritage  Act; 

"heritage  conservation  district"  means  an  area 
designated  as  such  under  section  41  of  the 
Ontario  Heritage  Act; 

"owner"  means  the  person  registered  on  title  in 
the  proper  land  registry  office  as  owner. 

2.  (1)  Despite  section  34  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  in  considering  an  application 
under  subsection  34  (1)  of  that  Act  to  demolish 
or  remove  a  building  or  structure  on  a  desig- 
nated property,  the  council  may  refuse  the 
application  and  prohibit  any  work  being  done 
to  demolish  or  remove  the  building  or  structure 
or  any  part  thereof. 

(2)  The  council  shall  within  90  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council, 

(a)  give  notice  of  its  decision  under  subsec- 
tion (1)  to  the  owner  and  to  the  Ontario 
Heritage  Foundation;  and 

(b)  publish  its  decision  in  a  newspaper 
having  general  circulation  in  the 
municipality. 


(3)  If  the  council  fails  to  notify  the  owner  Deemed 
under  clause  (2)  (a),  it  shall  be  deemed  to  have  consem 
consented  to  the  application. 

(4)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario  Requirements 
Heritage  Act,  if  a  council  has  under  subsection  for  demolit,on 
(1)  refused  an  application  under  subsection  34 

(1)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  the  owner  of 
the  property  shall  not  demolish  or  remove  the 
building  or  structure  or  do  any  work  or  cause 
or  permit  any  work  to  be  done  in  the  demoli- 
tion or  removal  of  the  building  or  structure  or 
any  part  thereof  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(5)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario  Same, 
Heritage  Act,  if  the  council  has,  before  the  transit,onal 
coming  into  force  of  this  Act,  refused  an  appli- 
cation and  prohibited  any  work  to  demolish  or 
remove  any  building  or  structure  on  a  property 

for  the  period  of  time  provided  for  under 
clause  34  (2)  (b)  of  that  Act,  the  owner  of  the 
property  shall  not  do  any  work  or  cause  or 
permit  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  or  any  part  thereof 
unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  clause  34  (2)  (b)  of  that  Act. 

(6)  Subsection  (5)  applies  even  if  any  work  If  work 
has  been  commenced  on  the  demolition  or  commenced 
removal  of  a  building  or  structure  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 

(7)  An  owner  who  is  refused  by  the  council  Requirement 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming  resPecun| 

c  r  i  •    \  i        i  ~>  a         ,,s    new  building 

into  force  or  this  Act,  under  clause  34  (2)  (b) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
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permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  or  any  part  thereof  in 
accordance  with  subsection  (4)  or  (5)  shall, 
within  two  years  of  the  commencement  of  the 
demolition  or  removal,  substantially  complete 
the  new  building  to  be  erected  on  the  site. 

3.  ( 1 )  Despite  sections  42  and  43  and  sub- 
section 44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  in 
considering  an  application  under  section  43  of 
that  Act  to  demolish  or  remove  a  building  or 
structure  within  a  heritage  conservation  dis- 
trict, the  council  may  refuse  the  application 
and  prohibit  any  work  from  being  done  to 
demolish  or  remove  the  building  or  structure. 

(2)  The  council  shall,  within  90  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council,  give  notice  of  its 
decision  under  subsection  (1)  to  the  owner  and, 
if  the  council  fails  to  so  notify  the  owner,  it 


shall  be  deemed 
application. 


Requirements 
for  demolition 


Same, 
transitional 


If  work 
commenced 


to  have  consented  to  the 


(3)  Despite  clause  42  (c)  and  subsection  44 
(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the  council 
has  under  subsection  (1)  refused  an  application 
under  section  43  of  the  Ontario  Heritage  Act 
and  prohibited  any  work  from  being  done  to 
demolish  or  remove  a  building  or  structure,  no 
person  shall  demolish  or  remove  the  building 
or  structure  or  do  or  cause  any  work  to  be  done 
in  the  demolition  or  removal  of  the  building  or 
structure  or  any  part  thereof  unless, 

(a)  the  person  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1 ). 

(4)  Despite  section  42  and  subsection  44  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has, 
before  the  coming  into  force  of  this  Act, 
refused  an  application  under  subsection  43  (2) 
of  that  Act,  no  person  shall  do  any  work  or 
cause  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  or  any  part  thereof 

lllllcss, 

(a)  the  person  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  subsection  43  (2)  of  that  Act. 

(5)  Subsection  (4)  applies  even  if  any  work 
has  been  commenced  on  the  demolition  or 
removal  of  a  building  or  structure  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 


(6)  A  person  who  is  refused  by  the  council 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  under  subsection  43  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (3)  or  (4)  shall,  within  two  years  of  the 
commencement  of  the  demolition  or  removal, 
substantially  complete  the  new  building  to  be 
erected  on  the  site. 

4.  ( 1 )  A  person  who  has  been  refused  by  the 
council  under  subsection  2  (1)  or  3  (1)  of  this 
Act,  or  under  clause  34  (2)  (b)  or  subsection  43 
(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act.  may  apply  to 
the  council  for  relief  from  the  requirement 
imposed  by  subsection  2  (7)  or  3  (6)  if  that 
person  considers  that, 

(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new 
building  within  the  two-year  period 
specified  in  subsection  2  (7)  or  3  (6);  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds. 


Requirement 
respecting 
new  building 


Relief  from 
time 

restriction 


Notice 


(2)  Notice  of  the  application  under  subsec- 
tion (1)  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
clerk  of  the  Corporation  not  less  than  45  days 
before  the  expiry  of  the  two-year  period  within 
which  the  new  building  is  to  be  substantially 
completed. 

(3)  If  the  council  extends  the  time  under  Relief 
section  5  for  completion  of  the  new  building, 

the  applicant  may  apply  for  relief  from  the 
extended  completion  time  if  the  applicant 
considers  that, 

(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new- 
building  in  the  extended  time;  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds. 

(4)  Notice  of  the  application  under  subsec-  Notice 
tion  (3)  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
clerk  of  the  Corporation  not  less  than  90  days 
before  the  expiry  of  the  extended  completion 
time. 

5.  (1)  The  council  shall  consider  an  applica-  Council  may 
tion  under  section  4  and  may,  granl  rel,ef 

(a)  extend  the  time  for  completion  of  the 
new  building;  or 

(b)  relieve  the  applicant  from  the  require- 
ment of  constructing  the  new  building. 


(2)  If  time  is  extended  under  clause  (1)  (a), 
the  applicant  shall  complete  the  new  building 
within  the  extended  time. 


Where  time 
extended 


(3)  If  relief  is  granted  under  clause  (1)  (b).  where  relief 
the  applicant  shall  thereafter  be  deemed  not  to  Z™"1^ 
have  contravened  this  Act  by  failing  to  sub- 
stantially complete  the  new  building 


1998 


CITY  OF  KITCHENER 


Chap.  Prl 


1473 


Appeal  to 
OMB 


6.  (1)  Any  person  who  has  made  application 
under  section  4  may  appeal  to  the  Ontario 
Municipal  Board, 

(a)  from  the  decision  of  the  council;  or 

(b)  from  the  refusal  or  neglect  of  the  coun- 
cil to  make  a  decision  within  45  days 
after  the  receipt  by  the  clerk  of  the 
application. 

(2)  An  appeal  under  subsection  (1)  shall  be 
made  within  30  days  after  the  mailing  of  the 
notice  of  decision  or  after  the  expiration  of 
the  45-day  period  set  out  in  clause  (1)  (b)  and 
the  Board  shall  hear  the  appeal  and  the  Board 
on  the  appeal  has  the  same  powers  as  the  coun- 
cil has  under  section  5. 


Decision  final     (3)  The  decision  of  the  Board  is  final. 


Same 


Extension  of 
time 


Dismissal  of 
appeal 


Where  time 
extended 


Service 


Same 


Publication 
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(4)  If  an  appeal  has  been  made  to  the  Board 
under  subsection  (1),  the  two-year  period 
within  which  the  new  building  is  to  be  substan- 
tially completed  shall  be  deemed  to  be 
extended  to  the  date  of  the  Board's  decision. 

(5)  If  the  Board  dismisses  an  appeal  from  a 
decision  of  the  council  under  subsection  (1), 
the  Board  may  extend  the  time  for  completing 
the  new  building  for  such  further  period  as  the 
Board  considers  reasonable  and  the  decision  of 
the  Board  is  final. 

(6)  If  the  Board  has  extended  the  time  for 
completion  of  the  new  building  under  subsec- 
tion (2)  or  (5),  the  applicant  shall  substantially 
complete  the  new  building  within  the  extended 
time. 

7.  (1)  Any  notice  required  to  be  given, 
delivered  or  served  under  this  Act  is  suffi- 
ciently given,  delivered  or  served  if  delivered 
personally  or  sent  by  registered  mail  addressed 
to  the  person  to  whom  delivery  or  service  is 
required  to  be  made  at  that  person's  last  known 
address. 

(2)  If  service  is  made  by  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  seventh  day 
after  the  day  of  mailing  unless  the  person  on 
whom  service  is  being  made  establishes  that 
the  notice  was  not  received  until  a  later  date 
through  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  that  person's  control. 

(3)  Any  notice  required  to  be  published  in  a 
newspaper  having  general  circulation  in  the 
municipality  shall  be  published  in  that  newspa- 
per once  for  each  of  three  consecutive  weeks. 

8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every  per- 
son who  knowingly  furnishes  false  information 
in  any  application  under  this  Act  or  in  any 


statement,  report  or  return  furnished  under  this 
Act  and  every  director  or  officer  of  a  corpora- 
tion who  knowingly  concurs  in  the  contraven- 
tion is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

(2)  Every  person  who  on  designated  prop-  Same 
erty  or  within  a  heritage  conservation  district 
demolishes  or  removes  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  or  who  does  any  work  or 
causes  or  permits  any  work  to  be  done  in  the 
demolition  or  removal  of  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  without  that  person  first 
obtaining  the  consent  of  the  council  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  know- 
ingly concurs  in  the  contravention  is  guilty  of 

an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $1,000,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or 
to  both. 

(3)  Every  owner  who  contravenes  subsection  Same 
2  (4)  or  (5)  or  who  has  an  obligation  to  erect  a 
new  building  under  subsection  2  (7)  and  who 
fails  to  substantially  complete  the  new  build- 
ing within  the  required  two-year  time  period  or 
within  the  time  period  extended  under  clause  5 

(1)  (a)  or  subsection  6  (4)  or  (5),  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  know- 
ingly concurs  in  the  contravention  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $1,000,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or 
to  both. 

(4)  Every  person  who  contravenes  subsec-  Same 
tion  3  (3)  or  (4)  or  who  has  an  obligation  to 
erect  a  new  building  under  subsection  3  (6) 

and  who  fails  to  substantially  complete  the 
new  building  within  the  required  two-year  time 
period  or  within  the  time  period  extended 
under  clause  5  (1)  (a)  or  subsection  6  (4)  or  (5) 
and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

(5)  If  a  corporation  is  convicted  of  an  Same, 
offence  under  subsection  (1),  the  maximum  corP°raIlon 
penalty  that  may  be  imposed  upon  the  corpora- 
tion is  $50,000  and  not  as  provided  in  that 
subsection. 

9.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  nu'nt 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Short  title 
Kitchener  Act,  1998. 
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An  Act  respecting 
Redeemer  Reformed  Christian  College 


Assented  to  June  26,  1998 


Preamble  The  board  of  governors  of  Redeemer 
Reformed  Christian  College  has  applied  for 
special  legislation  to  revise  the  College's 
degree-  granting  powers,  to  amend  the  compo- 
sition of  its  board  of  governors  and  its 
academic  council  and  to  rename  the  academic 
council  the  senate.  The  applicant  represents 
that  it  was  incorporated  as  a  degree-granting 
institution  by  The  Redeemer  Reformed  Chris- 
tian College  Act,  1980  and  that  it  has  provided 
post-secondary  education  since  1982. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Definitions  1.  Jn  this  Act, 

"administrative  staff  means  the  full-time 
employees  of  the  College  who  are  not  mem- 
bers of  its  teaching  faculty; 

"alumnus"  means  a  former  student  of  the 
College  who  has  completed  at  least  eight 
courses  of  study  and  is  no  longer  registered 
as  a  student; 

"board"  means  the  board  of  governors  of  the 
College; 

"College"  means  Redeemer  Reformed  Chris- 
tian College; 

"student"  means  a  person  who  is  registered  as 
such  in  a  program  or  course  of  study  at  the 
College  that  leads  to  a  degree,  diploma  or 
certificate  of  the  College; 

"supporting  member"  means  a  person  who  has 
subscribed  to  the  Statement  of  Basis  and 
Principles  of  the  College  set  out  in  the  by- 
laws of  the  College,  pays  the  annual  dues  of 
the  College  and  has  been  admitted  as  a 
supporting  member  of  the  College  by  the 
board  in  accordance  with  the  by-laws  of  the 
College; 

"teaching  faculty"  means  the  full-time 
employees  of  the  College  who  hold  the  aca- 
demic rank  of  professor,  associate  professor, 
assistant  professor,  lecturer  or  librarian; 


"year"  means  the  membership  year  of  the 
board  or  the  senate,  as  the  case  may  be, 
which  may  be  any  12-month  period  selected 
by  the  supporting  members. 

2.  (1)  Redeemer  Reformed  Christian  Col-  Redeemer 
lege  is  continued  as  a  corporation  without  crimtian1 
share  capital  under  the  same  name.  College 

continued 

(2)  The  supporting  members  as  of  the  day  Members  of 
this  Act  comes  into  force  and  the  persons  who  corP°ratlon 
later  become  supporting  members  constitute 

the  corporation. 

(3)  The  members  of  the  board  and  senate  of  Current  board, 
the  College  in  office  immediately  before  the  senate  contin- 
coming  into  force  of  this  Act  are  continued  in 

office  until  the  end  of  their  terms  and  the  elec- 
tion or  appointment  of  their  successors  under 
this  Act. 

(4)  The  vice-president  (academic)  of  the  Cnief 
College  is  the  chief  academic  officer  of  the  ^ce™c 
College. 

3.  The  objects  of  the  College  are  to  provide,  Objects 
at  the  post-secondary  level, 

(a)  for  the  advancement  of  learning  and 
dissemination  of  knowledge  on  the  basis 
of  the  Reformed  confessions,  traditions 
and  perspectives; 

(b)  degree,  diploma  and  certificate  pro- 
grams and  courses  of  study  based  on 
Biblical  and  theological  studies,  studies 
in  the  foundations  of  Reformed  Chris- 
tian perspectives,  which  programs  and 
courses  may  include  studies  in  the  gen- 
eral arts,  humanities  and  sciences,  both 
natural  and  social,  permeated  by  such 
Scripturally-directed  Reformed  Chris- 
tian perspectives  in  accordance  with  the 
Statement  of  Basis  and  Principles  set 
out  in  the  by-laws  of  the  College; 

(c)  diploma  and  certificate  programs  and 
courses  of  study  in  the  general  arts,  hu- 
manities and  sciences,  including  both 
pure  and  applied  natural  and  social 
sciences,  in  accordance  with  the  State- 
ment of  Basis  and  Principles  set  out  in 
the  by-laws  of  the  College; 
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(d)  degree  programs  and  courses  of  study  in 
the  general  arts,  humanities  and  scien- 
ces, including  both  pure  and  applied 
natural  and  social  sciences,  under  the 
supervision  of  and  pursuant  to  a  written 
agreement  with, 

(i)  a  university  established  under  an 
Act  of  the  Legislature, 

(ii)  an  educational  institution  estab- 
lished outside  Ontario  which  has 
the  authority  to  grant  non-religious 
degrees  and  which  is  accredited  in 
its  jurisdiction  of  origin,  or 

(iii)  an  educational  institution  not 
referred  to  in  subclause  (i)  or  (ii)  if 
that  institution  has  obtained  the 
written  consent  of  the  Minister  of 
Education  and  Training  under  sec- 
tion 4  of  the  Degree  Granting  Act; 
and 

(e)  diploma  and  certificate  programs  and 
courses  of  study  sponsored  jointly  with 
other  institutions  or  organizations. 

Board  4.  (1)  Subject  to  the  matters  assigned  by 

this  Act  to  the  senate  or  to  the  supporting 
members,  the  affairs  of  the  College  shall  be 
managed  by  the  board. 

Composition      (2)  The  board  shall  be  composed  of, 

(a)  seven  persons  elected  by  the  supporting 
members  from  among  the  nominees  pre- 
sented by  the  ecclesiastical  bodies  or 
presbyteries,  known  as  "Classes",  of  the 
Christian  Reformed  Church  in  North 
America  in  Ontario; 

(b)  that  number  of  persons,  not  to  exceed 
six,  as  determined  by  the  supporting 
members,  elected  by  the  supporting 
members  from  among  the  nominees  pre- 
sented by  the  ecclesiastical  bodies 
within  or  outside  Ontario  that  are  pre- 
pared to  support  the  College  financially 
on  a  basis  comparable  to  the  Classes  of 
the  Christian  Reformed  Church  in  North 
America  in  Ontario; 

(c)  that  number  of  persons,  not  less  than 
four  or  more  than  six,  as  determined  by 
the  supporting  members,  elected  by 
the  supporting  members  from  among  the 
administrators  of  the  elementary  and 
high  schools  operated  by  member 
societies  of  the  Ontario  Alliance  of 
Christian  Schools; 

(d)  that  number  of  persons,  not  less  than 
nine  or  more  than  21,  as  determined  by 
the  supporting  members,  elected  by  the 


supporting  members  from  among  the 
supporting  members;  and 

(e)  one  alumnus  of  the  College  elected  by 
the  supporting  members  from  among  the 
nominees  presented  by  the  alumni  asso- 
ciation of  the  College. 

(3)  The  term  of  office  for  the  members  of  Term  of  office 
the  board  is  three  years. 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  board  shall  by  Election  and 
by-law  provide  for  the  election  and  retirement  relirementin 

c  I  r  ,     i        ,  •  •  rotation 

of  members  of  the  board  in  rotation. 


Eligibility  for 
re-election 


(5)  No  member  of  the  board  shall  serve  for 
more  than  six  consecutive  years,  but  on  the 
expiration  of  one  year  after  having  served  on 
the  board  for  six  consecutive  years,  a  person  is 
again  eligible  for  membership  on  the  board. 

(6)  The  six-year  limit  referred  to  in  subsec-  Same 
tion  (5)  does  not  include  any  time  served  on 

the  board  in  order  to  fill  a  vacancy. 

(7)  No  person  shall  be  a  member  of  the  Requirements 
board  unless  he  or  she  is,  f°r  member- 

snip 

(a)  a  Canadian  citizen  or  a  permanent  resi- 
dent of  Canada;  and 

(b)  a  supporting  member. 

(8)  No  person  shall  be  a  member  of  the  Disquaiifica- 
board  if  he  or  she  is  a  student  or  employee  of  ,lon 

the  College. 

(9)  The  president  of  the  College  shall  not  be  President  may 
a  member  of  the  board  but,  subject  to  subsec-  attend  board 

meetings 

tion  (10),  may  attend  all  board  meetings. 

(10)  The  president  of  the  College  shall  not  Exception 
attend  a  part  of  a  board  meeting  where  the 

board,  in  its  opinion,  will  discuss  a  matter  in 
which  the  president  may  have  a  conflict  of 
interest. 

(11)  Elections  to  the  board  shall  be  by  secret  Manner  of 
ballot  and  the  manner  and  procedure  for  board  e  ectlon 
elections  shall  be  determined  by  the  board  by 
by-law. 

(12)  Where  a  vacancy  occurs  for  any  reason  Vacancies 
among  the  members  of  the  board,  the  board  in 

its  sole  discretion  shall  determine  whether  the 
vacancy  is  to  be  filled  and  the  board  shall  elect 
persons  qualified  under  the  appropriate  clause 
of  subsection  (2)  to  fill  the  vacancy  until  the 
next  annual  meeting  of  the  supporting  mem- 
bers. 


(13)  The  board  shall  elect  a  chair  and  a  vice- 
chair  from  among  its  members  and,  in  the  case 
of  the  absence  or  illness  of  the  chair  or  there 
being  a  vacancy  in  that  office,  the  vice-chair 
shall  act  as  and  have  all  the  powers  of  the 
chair. 


Chair  and 
vice-chair 
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Same  (]4)  in  the  case  of  the  absence  or  illness  of 

the  chair  and  vice-chair  or  there  being  vacan- 
cies in  those  offices,  the  board  may  appoint 
one  of  its  members  to  act  as  chair  for  the  time 
being  and  the  member  so  appointed  shall  act  as 
and  have  all  the  powers  of  the  chair. 

Term  of  office     (15)  The  term  of  office  of  the  chair  and  the 
vice-chair  shall  be  determined  by  the  board. 


Quorum 


Delegation  of 
powers 


Powers  of  the 
board 


Same 


(16)  A  simple  majority  of  the  members  of 
the  board  constitutes  a  quorum. 

(17)  The  board  may  appoint  an  executive 
committee  and  other  committees  as  the  board 
considers  advisable  and  may  delegate  to  any 
committee  any  of  its  powers  in  accordance 
with  the  by-laws  of  the  College. 

5.  (1)  The  board  has  all  the  powers  neces- 
sary or  convenient  to  perform  its  duties  and 
achieve  the  objects  of  the  College. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  sub- 
section ( 1 ),  the  board  may, 

(a)  make  by-laws  for  the  conduct  of  its 
affairs; 

(b)  appoint,  suspend  and  remove  the  pres- 
ident of  the  College  and  define  his  or 
her  duties  and  responsibilities; 

(c)  appoint,  classify,  promote,  suspend, 
transfer,  reclassify  or  remove,  as  it  con- 
siders necessary  or  advisable  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the 
College,  the  members  of  the  teaching 
faculty  and  administrative  staff  and 
other  employees; 

(d)  fix  the  number,  duties  and  salaries  and 
other  remuneration  of  employees  of  the 
College; 

(e)  delegate  any  of  its  powers  under  clauses 
(c)  and  (d)  as  it  considers  proper  to  the 
president  or  to  other  employees  of 
the  College,  as  may  be  recommended  by 
the  president; 

(f)  expend  sums,  within  the  financial  limits 
set  by  the  annual  budget  of  the  College, 
that  the  board  considers  necessary  for 
the  support  and  maintenance  of  the  Col- 
lege, for  the  erection  and  improvement 
of  the  buildings  that  the  board  may  con- 
sider necessary  for  the  use  and  purposes 
of  the  College  and  for  furnishings  and 
equipment  for  such  buildings; 

(g)  expend  sums,  within  the  financial  limits 
set  by  the  annual  budget  of  the  College, 
that  the  board  considers  necessary  for 
the  erection,  equipment,  furnishings  and 
maintenance  of  residences  and  dining 
halls  for  the  use  of  students; 


(h)  establish  by  by-law  the  Statement  of 
Basis  and  Principles  of  the  College; 

(i)  approve  changes  in  established  pro- 
grams of  study  as  recommended  by  the 
senate; 

(j)  establish  and  collect  fees  and  charges 
for  tuition  and  for  services  of  any  kind 
offered  by  the  College  and  collect  fees 
and  charges  on  behalf  of  any  entity, 
organization  or  element  of  the  College; 

(k)  establish  classes  of  members  in  addition 
to  supporting  members  and  the  quali- 
fications and  conditions  of  such  classes 
of  membership; 

(1)  admit  as  supporting  members  or  other 
classes  of  members  those  persons  who 
apply  and  qualify  for  admission. 

(3)  Subject  to  the  approval  of  the  supporting  Same 
members,  the  board, 

(a)  may  operate  joint  or  co-operative  di- 
ploma and  certificate  programs  and 
courses  of  study  with  other  institutions 
or  organizations  on  the  terms  and  for  the 
periods  of  time  that  the  board  may 
determine; 

(b)  may  establish  and  terminate  degree,  di- 
ploma or  certificate  programs,  as  the 
senate  recommends  and  the  board  con- 
siders appropriate; 

(c)  may  provide  for  the  affiliation,  federa- 
tion or  legal  association  of  the  College 
with  a  university  or  college  offering 
courses  leading  to  a  degree,  establish  for 
teaching  any  branch  of  learning  on  the 
terms  the  board  may  determine,  and 
enter  into  any  agreement  that  the  board 
may  consider  necessary  to  effect  the 
affiliation,  federation  or  legal  associa- 
tion and  preserve  the  Christian  character 
of  the  College; 

(d)  may  amend  the  Statement  of  Basis  and 
Principles  of  the  College  set  out  in  the 
by-laws  of  the  College; 

(e)  shall  fix  the  annual  dues  to  be  paid  by 
the  supporting  members  of  the  College. 

6.  (1)  The  supporting  members,  at  their  Aud'1 
annual  meeting,  shall  appoint  one  or  more 
public  accountants  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  to  audit  the  accounts  and 
transactions  of  the  board. 

(2)  The  board  shall  send  the  annual  report  of  Distribution 
the  College,  including  an  audited  annual  finan-  °ff^lual 
cial  statement,  in  the  form  and  manner  deter- 

mmed  b\  the  board,  to. 
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(a)  the  Classes  of  the  Christian  Reformed 
Church  in  North  America  described  in 
clause  4  (2)  (a); 

(b)  any  other  ecclesiastical  body  that  has  a 
representative  on  the  board  under  clause 
4  (2)  (b); 

(c)  the  administrators  of  the  elementary  and 
high  schools  operated  by  member  soci- 
eties of  the  Ontario  Alliance  of  Chris- 
tian Schools;  and 

(d)  the  supporting  members. 

Senate  7.  (1)  There  shall  be  a  senate  of  the  College 

composed  of, 

(a)  the  president  and  vice-president  (aca- 
demic) of  the  College; 

(b)  any  member  of  the  teaching  faculty  who 
holds  the  rank  of  dean  in  an  area  of 
administration  which  deals  with  aca- 
demic matters;  and 

(c)  not  fewer  than  12  or  more  than  30  sup- 
porting members  of  the  College, 

(i)  at  least  four  of  whom  shall  be 
elected  from  among  and  by  the 
teaching  faculty, 

(ii)  at  least  four  of  whom  shall  be 
elected  from  among  the  persons 
holding  the  rank  of  professor,  asso- 
ciate professor  or  assistant  pro- 
fessor at  any  accredited  post- 
secondary  educational  institution, 
one-half  of  whom  are  nominated 
by  the  teaching  faculty  and  one- 
half  of  whom  are  nominated  by  the 
board,  and  all  of  whom  are  elected 
by  the  supporting  members, 

(iii)  at  least  one  of  whom  shall  elected 
from  among  and  by  the  students  of 
the  College, 

(iv)  at  least  two  of  whom  shall  be 
elected  from  among  and  by  the 
members  of  the  board,  and 

(v)  at  least  one  of  whom  shall  be 
elected  from  among  and  by  the 
alumni. 

Size  increased  (2)  The  board  shall  by  by-law  determine  if 
more  than  12  persons  shall  be  elected  to  the 
senate  under  clause  (1)  (c). 

Same  (3)  A  by-law  made  under  subsection  (2) 

shall  provide  that  the  persons  elected  under 
subclauses  (1)  (c)  (i)  and  (ii)  comprise  more 
than  one-half  of  the  membership  of  the  senate. 

Term  of  office  (4)  The  senate  shall  determine  by  by-law  the 
term  of  office,  which  may  be  one,  two  or  three 
years,  for  the  members  appointed  from  each  of 
the  groups  referred  to  in  clause  (1)  (c). 


(5)  Subject  to  subsection  (6),  no  elected  Eligibility 
member  of  the  senate  shall  serve  on  the  senate  [°-appoim- 
for  more  than  six  consecutive  years,  but  on  the  mem 
expiration  of  one  year  after  having  served  on 

the  senate  for  six  consecutive  years,  a  person  is 
again  eligible  for  membership  on  the  senate. 

(6)  An  elected  member  of  the  senate  ceases  ineligibility 
to  hold  office  when  he  or  she  ceases  to  be 
eligible  under  the  subclause  of  clause  (1)  (c) 

under  which  he  or  she  was  elected,  but  a  stu- 
dent member  who  graduates  during  his  or  her 
term  of  office  may  serve  for  the  remainder  of 
the  year. 

(7)  Subject  to  the  approval  of  the  board,  Vacancies 
where  a  vacancy  occurs  for  any  reason  among 

the  elected  members  of  the  senate  before  the 
term  for  which  a  person  was  elected  has 
expired,  the  senate  shall  determine  whether  the 
vacancy  is  to  be  filled  and  if  so,  the  manner 
and  procedure  for  so  doing,  and  the  person 
filling  the  vacancy  shall  hold  office  for  the 
remainder  of  the  term  of  the  person  whose 
membership  is  vacant. 

(8)  The  president  of  the  College  shall  be  Chair 
chair  of  the  senate. 

(9)  Subject  to  the  approval  of  the  board  with  Powers  of 
respect  to  the  expenditure  of  funds,  the  senate  thesenate 
may, 

(a)  enact  by-laws  for  the  conduct  of  its 
affairs; 

(b)  make  recommendations  to  the  board 
with  respect  to  the  establishment, 
change  or  termination  of  programs  and 
courses  of  study,  schools,  divisions  and 
departments; 

(c)  determine  the  curricula  of  all  programs 
and  courses  of  study; 

(d)  determine  the  standards  of  admission 
to  and  continued  registration  in  the 
College; 

(e)  determine  the  qualifications  for  degrees, 
diplomas  and  certificates  of  the  College; 

(f)  conduct  examinations,  appoint  exam- 
iners and  decide  all  matters  relating  to 
examinations  and  examiners; 

(g)  award  fellowships,  scholarships,  bursa- 
ries, medals,  prizes  and  other  marks  of 
academic  achievement; 

(h)  award  diplomas  and  certificates; 

(i)  grant  the  degrees  of  Bachelor  of 
Arts,  Bachelor  of  Science,  Bachelor  of 
Christian  Education  and  Bachelor  of 
Christian  Studies,  consistent  with  the 
College's  objects; 

(j)  create  councils  and  committees  to  exer- 
cise its  powers; 
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Annual 
meeting  of 
supporting 
members 


(k)  advise  the  board  as  to  the  appointment, 
classification,  transfer,  reclassification 
and  removal  of  the  members  of  the 
teaching  faculty  in  accordance  with 
the  rules  and  procedures  established  by 
the  board. 

8.  (1)  At  every  annual  meeting  of  the  sup- 
porting members,  in  addition  to  any  other  busi- 
ness that  may  be  transacted,  the  supporting 
members  shall, 

(a)  consider  the  audited  annual  financial 
statements  and  the  annual  budget  for  the 
ensuing  year; 

(b)  consider  the  report  of  the  auditors; 

(c)  approve  or  reject  the  annual  dues  paya- 
ble by  the  supporting  members  set  by 
the  board; 

(d)  receive  the  report  of  the  board  as  to  the 
operation  of  the  College; 

(e)  appoint  the  auditors  and  fix  their  remu- 
neration; 

(0  elect  the  board  members  under  clauses  4 
(2)  (a),  (b),  (c),  (d)  and  (e); 

(g)  confirm  or  reject  any  by-laws  passed 
during  the  past  year  by  the  board, 
including  any  amendments  to  the  State- 
ment of  Basis  and  Principles  and  any 
matter  referred  to  the  meeting  by  the 
board. 

New  business  (2)  At  any  annual  meeting  of  the  supporting 
members,  any  supporting  member  may  raise 
any  matter  relevant  to  the  operation  of  the 
College,  but  no  action  may  be  taken  on  such  a 
matter  until  it  has  been  referred  to  and  consid- 
ered by  the  board. 

Other  duties       (3)  The  supporting  members  shall, 

(a)  select  a  12-month  period  as  the  mem- 
bership year  for  the  board  and  the 
senate; 

(b)  determine  the  number  of  persons  to  be 
elected  to  the  board  under  clauses  4  (2) 
(b),  (c)  and  (d). 

Quorum  (4)  a  quorum  for  a  meeting  of  the  support- 

ing members  shall  consist  of  50  supporting 
members  who  are  not  students,  members  of  the 
leaching  faculty  or  members  of  the  academic 
staff  of  the  College. 


Confidential 
matters 


Personal 
matters 


Notice 


9.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3).  the  Meetings 
meetings  of  the  board,  the  senate  and  the  sup- 
porting  members  shall  be  open  to  the  public 

and  no  person  shall  be  excluded  from  a  meet- 
ing except  for  improper  conduct  as  determined 
by  the  board,  the  senate  or  the  supporting 
members,  as  the  case  may  be. 

(2)  Where  a  matter  is  confidential  to  the 
College,  the  part  of  the  meeting  concerning 
such  a  matter  may  be  closed  to  the  public. 

(3)  Where  a  matter  is  of  a  personal  nature 
concerning  an  individual,  the  part  of  the  meet- 
ing concerning  the  individual  shall  be  closed  to 
the  public  unless  the  individual  and  the  board 
or  senate  agree  that  that  part  of  the  meeting  be 
open  to  the  public. 

(4)  Prior  notice  of  the  meetings  of  the  board, 
senate  and  supporting  members  shall  be  given 
to  the  members  of  the  board  or  senate  or  to  the 
supporting  members,  as  the  case  may  be,  and 
to  the  public  in  the  manner  that  the  board,  the 
senate  and  the  supporting  members  shall 
respectively  determine. 

(5)  The  by-laws  of  the  board  and  the  senate 
shall  be  open  to  examination  by  the  public 
during  the  normal  office  hours  of  the  College. 

(6)  The  board  and  the  senate  shall  publish 
their  by-laws  at  the  times  and  in  the  manner 
that  they  respectively  consider  appropriate. 

10.  (1)  The  College  shall  be  carried  on 
without  the  purpose  of  gain  for  the  members  of 
the  board  or  the  supporting  members. 

(2)  Any  surplus  of  the  College  shall  be  Surplus 
applied  solely  for  its  objects  and  shall  not 
be  divided  among  its  supporting  members. 

11.  Upon  the  dissolution  of  the  College  and  Dissolution 
after  the  payment  of  all  debts  and  liabilities, 

the  remaining  real  and  personal  property  of  the 
College  shall  be  given  to  a  Canadian  charitable 
educational  institution  whose  basis  and  objec- 
tives are,  in  the  opinion  of  the  board,  similar  to 
the  Statement  of  Basis  and  Principles  of  the 
College  set  out  in  the  by-laws  of  the  College. 

12.  The     Redeemer    Reformed     Christian  Repeal 
College  Act,  1980  is  repealed. 


By-laws 
open  for 
inspection 

Publication 
of  by-laws 


Non-profit 
corporation 


13.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Roval  Assent. 


Commence- 
ment 


14.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Re-  Short  t.tu 
deemer  Reformed  Christian  College  Act,  1998. 
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Preamble 


Board  of 
Governors 


Composition 


Eastern  Pentecostal  Bible  College  has  applied 
for  special  legislation  to  amend  the  citizenship 
requirements  for  membership  on  its  Board  of 
Governors,  the  eligibility  requirements  for 
officers  of  its  Board  of  Governors,  the  mem- 
bership of  the  Executive  Committee  of  its 
Board  of  Governors  (formerly  referred  to  as 
the  Board  of  Administration)  and  the  degrees 
that  it  may  grant.  The  applicant  was  incorpo- 
rated by  special  legislation  in  1983,  which  was 
amended  by  special  legislation  in  1991. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows; 

1.  Sections  4,  5  and  6  of  the  Eastern  Pente- 
costal Bible  College  Act,  1983,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  Pr5,  sec- 
tion 1,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

4.  (1)  The  affairs  of  the  College  shall  be 
managed  by  the  Board  of  Governors  of  the 
College. 

(2)  The  Board  of  Governors  shall  be  com- 
posed of  the  following  persons: 

1 .  The  President. 

2.  The  Executive  Director  of  Bible  Col- 
leges of  the  Pentecostal  Assemblies  of 
Canada,  the  District  Superintendent  of 
the  Western  Ontario  District  of  the 
Pentecostal  Assemblies  of  Canada,  the 
District  Superintendent  of  the  Eastern 
Ontario  and  Quebec  District  of  the 
Pentecostal  Assemblies  of  Canada,  the 
District  Superintendent  of  the  Maritime 
District  of  the  Pentecostal  Assemblies  of 
Canada  and  the  General  Superintendent 
of  the  Pentecostal  Assemblies  of  New- 
foundland. 

3.  Three  credentialed  representatives  of  the 
Western  Ontario  District  of  the  Pente- 
costal Assemblies  of  Canada,  appointed 
by  its  Executive,  two  of  whom  shall  be 
members  of  the  Executive. 


4.  Three  credentialed  representatives  of  the 
Eastern  Ontario  and  Quebec  District  of 
the  Pentecostal  Assemblies  of  Canada, 
appointed  by  its  Executive,  two  of 
whom  shall  be  members  of  the  Execu- 
tive. 

5.  One  member  of  the  Executive  of  the 
Maritime  District  of  the  Pentecostal  As- 
semblies of  Canada,  appointed  by  its 
Executive. 

6.  One  member  of  the  Executive  of  the 
Pentecostal  Assemblies  of  Newfound- 
land, appointed  by  its  Executive. 

7.  Two  laypersons,  appointed  by  the  Board 
of  Governors  from  a  slate  of  nominees 
submitted  by  the  Executive  Committee. 

(3)  At  least  50  per  cent  of  the  members  of  Citizenship 
the  Board  of  Governors  shall  be  Canadian  citi- 
zens or  permanent  residents  of  Canada. 

(4)  The  governors  described  in  paragraphs  3,  Term  of  office 
4,  5,  6  and  7  of  subsection  (2)  shall  hold  office 

for  a  term  of  two  years  and  until  their  succes- 
sors take  office. 


Restriction  re 

consecutive 

(erms 


(5)  No  governor  described  in  paragraph  3,  4, 
5,  6  or  7  of  subsection  (2)  shall  serve  on  the 
Board  of  Governors  for  more  than  eight  years 
consecutively,  but  on  the  expiration  of  one 
year  after  having  served  on  the  Board  of  Gov- 
ernors for  eight  consecutive  years,  the  person 
is  again  eligible  to  be  a  member  of  the  Board 
of  Governors. 


(6)  A  majority  of  the  Board  of  Governors  Quorum 
constitutes  a  quorum  for  the  transaction  of 
business. 

(7)  Where  a  vacancy  occurs  in  a  position  on  Vacancies 
the  Board  of  Governors  described  in  paragraph 

3,  4,  5,  6  or  7  of  subsection  (2),  the  vacancy 
shall  be  filled  by  the  same  authority  that 
appointed  the  person  whose  membership  is 
vacant  and  the  person  so  appointed  shall  hold 
office  for  the  remainder  of  the  unexpired  term 
of  the  person  whose  membership  is  vacant,  but 
service  on  the  Board  of  Governors  for  an  unex- 
pired term  shall  not  be  included  in  the  calcula- 
tion of  the  eight  consecutive  years  under  sub- 
section (5). 
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(8)  The  Board  of  Governors  may,  by  by-law, 
increase  the  number  of  governors  to  a  maxi- 
mum of  24. 

(9)  The  by-law  under  subsection  (8)  shall 
specify  who  is  to  appoint  each  additional 
governor  subject  to  the  following: 

1  Additional  governors  may  be  appointed 
by  an  Executive  named  in  paragraph  3, 
4,  5  or  6  of  subsection  (2)  or  by  the 
Board  of  Governors. 

2.  The  Board  of  Governors  shall  not 
appoint  more  than  four  additional  gover- 
nors. 

3.  Additional  governors  appointed  by  the 
Board  of  Governors  shall  be  laypersons 
chosen  from  a  slate  of  nominees  submit- 
ted by  the  Executive  Committee. 

5.  (1)  There  shall  be  a  chair  and  vice-chair 
of  the  Board  of  Governors,  a  secretary  and  a 
treasurer,  or  a  secretary-treasurer,  of  the  Board 
of  Governors  and  such  other  officers  as  the 
Board  of  Governors  may  determine. 

(2)  The  chair,  vice-chair,  secretary  and  treas- 
urer (or  secretary-treasurer)  shall  be  elected  by 
the  Board  of  Governors  from  among  the  gover- 
nors and  shall  hold  office  until  their  successors 
are  elected,  or  until  their  term  of  office  as  a 
governor  expires. 

(3)  The  President  is  not  eligible  to  be  elected 
as  chair  of  the  Board  of  Governors. 

(4)  The  chair  or,  in  his  or  her  absence,  the 
vice-chair  shall  preside  at  meetings  of  the 
Board  of  Governors. 

6.  (1)  There  shall  be  an  Executive  Commit- 
tee of  the  Board  of  Governors,  composed  of  up 
to  nine  members  of  the  Board  of  Governors,  as 
follows: 

1 .  The  chair  of  the  Board  of  Governors, 
who  shall  be  the  chair  of  the  Executive 
Committee. 

2.  The  vice-chair  of  the  Board  of  Gover- 
nors, who  shall  be  the  vice-chair  of  the 
Executive  Committee. 

3.  The  secretary  or  secretary-treasurer  of 
the  Board  of  Governors,  who  shall  be 
the  secretary  of  the  Executive  Commit- 
tee. 

4.  The  treasurer  of  the  Board  of  Gover- 
nors, if  there  is  one. 

5.  The  President,  who  shall  be  a  non-vot- 
ing member. 


6.  The  Superintendents  of  each  of  the 
Western  Ontario  District,  the  Eastern 
Ontario  and  Quebec  District  and  the 
Maritime  District  of  the  Pentecostal  As- 
semblies of  Canada. 

7.  The  General  Superintendent  of  the 
Pentecostal  Assemblies  of  Newfound- 
land. 

(2)  The  Board  of  Governors  may  appoint  Additional 
additional  governors  to  the  Executive  Commit-  membcrs 
tee. 

(3)  The  members  of  the  Executive  Commit-  Term  of  office 
tee  appointed  under  subsection  (2)  shall  hold 

office  for  a  two-year  term. 

2.  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

7.  The  government,  conduct,  management  Powers 
and  control  of  the  College  and  its  property, 
revenues,  expenditures,  business  and  affairs 
are  vested  in  the  Board  of  Governors  and  the 
Board  of  Governors  has  all  powers  necessary 
or  convenient  to  perform  its  duties  and  achieve 
the  objectives  and  purposes  of  the  College 
including,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing,  the  power, 

(a)  to  enact  by-laws  for  the  conduct  of  its 
affairs; 

(b)  to  establish  and  terminate  programs  and 
courses  of  study; 

(c)  to  appoint,  promote,  suspend  and 
remove  members  of  faculty,  academic 
officers  and  non-academic  staff  and  to 
determine  their  remuneration; 

(d)  to  grant  tenure  and  leave  to  academic 
officers  and  members  of  the  faculty; 

(e)  to  establish,  change  and  terminate  aca- 
demic units  within  the  College  and 
determine  the  powers  and  duties  of  any 
such  unit; 

(f)  to  appoint  committees  of  the  Board  of 
Governors,  in  addition  to  the  Executive 
Committee; 

(g)  to  delegate  to  the  Executive  Committee 
and  to  any  committee  appointed  under 
clause  (f)  power  and  authority  to  act  for 
the  Board  of  Governors  with  respect  to 
any  matter  or  class  of  matters,  provided 
that  where  power  and  authority  to  act 
for  the  Board  of  Governors  are  dele- 
gated to  a  committee,  a  majority  of  the 
members  of  the  committee  shall  be 
members  of  the  Board  of  Governors; 


1998 


EASTERN  PENTECOSTAL  BIBLE  COLLEGE 


Chap.  Pr3  1481 


(h)  to  conduct  examinations,  appoint  exam- 
iners and  decide  all  matters  related  to 
examinations  and  the  appointment  of 
examiners; 

(i)  to  award  fellowships,  scholarships,  bur- 
saries, medals,  prizes  and  other  marks  of 
academic  achievement; 

(j)  to  grant  degrees  of  Bachelor  of  Theol- 
ogy, Bachelor  of  Religious  Education, 
Bachelor  of  Sacred  Music,  Bachelor  of 
Ministry,  Bachelor  of  Missions,  Bach- 
elor of  Biblical  Studies,  Bachelor  of 
Cross-Cultural  Studies  in  Ministry, 
Master  of  Cross-Cultural  Studies  in 
Ministry,  Master  of  Theological  Studies. 
Master  of  Religion,  Master  of  Religious 
Education,  Master  of  Theology,  Master 
of  Divinity,  Doctor  of  Ministry,  Doctor 
of  Cross-Cultural  Studies  in  Ministry, 
Doctor  of  Theology  and  Doctor  of 
Divinity; 

(k)  to  federate  or  affiliate  the  College  with 
any  other  institute  of  higher  learning; 

(1)  to  establish  and  collect  fees  and  charges 
for  tuition  and  for  services  of  any  kind 
offered  by  the  College  and  collect  fees 
and  charges  on  behalf  of  any  entity, 
organization  or  element  of  the  College; 

(m)  to  borrow  money  for  the  purpose  of  the 
College  and  give  security  for  it  on  such 
terms  and  in  such  amounts  as  it  may 
deem  advisable; 

(n)  to  invest  all  money  that  comes  into  the 
College  that  is  not  required  to  be  ex- 
pended, for  any  purpose  to  which  it  law- 
fully may  be  applied,  subject  always  to 
any  express  limitations  or  restrictions 


on  investment  powers  imposed  by  terms 
of  the  same,  in  such  manner  as  it  con- 
siders proper  and,  except  where  a  trust 
instrument  otherwise  directs,  to  combine 
trust  money  belonging  to  various  trusts 
in  its  care  into  a  common  trust  fund; 

(o)  to  acquire,  accept,  solicit  or  receive  by 
purchase,  lease,  deed,  contract,  dona- 
tion, legacy,  gift,  grant,  bequest,  devise 
or  otherwise,  any  kind  of  real  or  per- 
sonal property  and  to  enter  into  and 
carry  out  agreements,  contracts  and 
undertakings  incidental  thereto  and  to 
hold  any  such  property,  and  to  sell, 
lease,  mortgage,  dispose  of  and  convey 
the  same  or  any  part  of  such  property  or 
interest  in  it  as  the  Board  of  Governors 
may  consider  advisable; 

(p)  to  acquire,  accept,  solicit  or  receive  any 
gift  of  real  or  personal  property,  either 
as  an  annual  or  other  contribution  or  as 
an  addition  to  the  funds  of  the  College; 

(q)  to  establish  by  by-law  Christian  doc- 
trinal statements  of  the  College  which 
shall  be  adhered  to  by  the  members  of 
the  Board  of  Governors  and  the  mem- 
bers of  the  faculty; 

(r)  to  establish  the  fiscal  year  of  the 
College; 

(s)  to  regulate  the  admission  of  students 
and  to  set  admission  standards. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  menl 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Eastern  Short  title 
Pentecostal  Bible  College  Act,  1998. 
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An  Act  respecting  the 
Municipality  of  Chatham-Kent 


Preamble  The  Corporation  of  the  Municipality  of  Cha- 
tham-Kent has  applied  for  special  legislation 
in  respect  of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Interpretation 

Definitions         i.  in  this  Act, 

"council"  means  the  council  of  The  Corpora- 
tion of  the  Municipality  of  Chatham-Kent; 

"municipality"  means  The  Corporation  of  the 
Municipality  of  Chatham-Kent; 

"restructuring  order"  means  the  order  estab- 
lishing the  municipality  that  was  made  on 
April  28,  1997  by  the  commission  appointed 
under  section  25.3  of  the  Municipal  Act,  as 
the  order  appears  in  The  Ontario  Gazette 
dated  May  17,  1997. 

Special  Local  Tax  Rates  and  Levies 

b>  law  re  tax  2.  (1)  The  council  may,  by  by-law,  vary  the 
tax  rate  to  be  levied  on  the  rateable  property  in 
one  or  more  areas  of  the  municipality  for  the 
purpose  of  making  adjustments  in  taxes  relat- 
ing to  the  provision  of  the  following  services 
within  the  area  or  areas: 

1.  Fire  protection. 

2.  Refuse  collection,  recycling  and  dis- 
posal. 

3.  Horticulture. 

4.  Public  transportation  for  disabled  per- 
sons. 

5.  Street  lighting. 

6.  Water. 

7.  Sewage. 

(2)  The  council  may,  by  by-law,  vary  the  tax 
rate  to  be  levied  on  the  rateable  property  in 
one  or  more  areas  of  the  municipality  for  the 
purpose  of  making  adjustments  in  taxes  relat- 
ing to  the  administrative  costs  of  the  board 
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established  under  subsection  5  (1),  including 
the  salaries  of  the  members  of  the  board. 

(3)  Administrative  costs  of  the  board  that  are  Limitation 
attributable  to  a  specific  drainage  work  shall 

be  levied  under  subsection  (2)  only  against  the 
area  or  areas  that  benefit  from  that  drainage 
work. 

(4)  The  council  may  vary  the  tax  rate  with  Same 
respect  to  an  area  if,  in  council's  opinion,  the 
residents  and  property  owners  in  the  area 
receive  a  different  level  of  service  than  the 
residents  and  property  owners  in  another  area 

of  the  municipality. 

(5)  The  tax  rates  for  different  classes  of  Same 
property  (as  established  under  the  Assessment 
Act)  must  bear  the  same  proportion  to  each 
other  as  the  tax  ratios  established  under  section 

363  of  the  Municipal  Act  for  the  property 
classes. 

3.  (  1 )  In  this  Section,  By-law  re 

special  local 

"predecessor   municipalities"   has   the   same  levies 
meaning  as  former  municipalities  in  the 
restructuring  order; 

"special  local  levy"  means  an  amount  to  be 
raised  on  the  rateable  property  within  the 
boundaries  of  one  or  more  of  the  predeces- 
sor municipalities; 

"special  facility"  means  a  facility  that, 

(a)  was  provided  by  one  or  more  of  the 
predecessor  municipalities  on  December 
31,  1997, 

(b)  is  provided  by  the  municipality  on  and 
after  January  1,  1998.  and 

(c)  in  the  council's  opinion,  confers  a  benefit 
on  the  residents  and  property  owners  of 
one  or  more  areas  within  the  municipal- 
ity that  is  not  conferred  on  the  residents 
and  property  owners  of  the  rest  of  the 
municipality; 

"special  service"  means  a  service  or  activity 
that, 

(a)  was  being  provided  or  undertaken  by  one 
or  more  of  the  predecessor  municipalities 
on  December  31.  1997. 
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(b)  is  provided  or  undertaken  by  the  munici- 
pality on  and  after  January  1,  1998,  and 

(c)  is  provided  or  undertaken  at  a  level  or  in 
a  manner  that,  in  the  council's  opinion, 
confers  a  benefit  on  the  residents  and 
property  owners  of  one  or  more  areas 
within  the  municipality  that  is  not  con- 
ferred on  the  residents  and  property 
owners  of  the  rest  of  the  municipality. 


By-law  re 
special 
facilities  and 
services 


(2)  The  council  may,  by  by-law, 

identify  a  special  facility  or  special  ser- 
vice; 


(a) 


(b)  define  the  basis  of  determining  the  addi- 
tional cost  of  providing  the  special  facil- 
ity or  providing  or  undertaking  the  spe- 
cial service; 

(c)  determine  whether  the  additional  cost 
should  be  raised  by  a  special  local  levy, 
in  whole  or  in  part,  and  if  in  part,  deter- 
mine its  proportion  of  the  whole; 

(d)  designate  the  area  or  areas  of  the 
municipality  within  which  the  special 
local  levy  is  to  apply;  and 


(e)  determine 
local  levy. 


the  amount  of  the  special 


Annual 
special  local 
levy 


Tax  rates 


(3)  For  each  year  that  a  by-law  passed  under 
subsection  (2)  is  in  force,  the  council  shall  pass 
a  corresponding  by-law  levying  a  separate  tax 
rate  on  the  assessment  in  each  property  class  in 
the  designated  area  of  the  municipality. 

(4)  The  tax  rates  to  be  levied  under  subsec- 
tion (3)  shall  be  determined  in  accordance  with 
paragraphs  1  and  2  of  subsection  368  (4)  of  the 
Municipal  Act  as  if  the  special  local  levy  were 
a  special  local  municipality  levy  as  defined  in 
subsection  368  (1)  of  that  Act. 

Designation  of  Controlled- Access  Roads 
Designation-     4.  (i)  The  approval  of  the  Ontario  Munici- 

when  approval  ,  goard  j  t  required  for  a  by.law  passed 
notrequired     f  .,  ^  .  .,,,„,,, 

by  the  council  under  section  95  or  the  Public 
Transportation  and  Highway  Improvement  Act 
if, 

(a)  the  Ontario  Municipal  Board  has  a  pro- 
cedure in  place  to  give  public  notice  of 
the  by-law  and  to  give  persons  the  right 
to  object  to  the  by-law;  and 

(b)  no  objection  is  filed  in  accordance  with 
that  procedure  within  the  time  estab- 
lished by  the  Ontario  Municipal  Board. 


Same 


(2)  If  the  approval  of  the  Ontario  Municipal 
Board  is  not  required  for  a  by-law  pursuant  to 


subsection  (1),  the  by-law  shall  be  deemed,  on 
the  day  after  the  time  for  filing  an  objection 
expires,  to  have  come  into  force  on  the  day  it 
was  passed. 

Powers  Respecting  Drainage  Matters 

5.  (1)  The  council  may,  by  by-law,  establish  Drainage 
a  board  for  the  purposes  of  section  6. 


hoard 


(2)  Only  those  persons  who  are  eligible  to  be  Eligibility 
elected  as  members  of  the  council  or  who  are 
members  of  the  council  are  eligible  to  hold 

office  as  members  of  the  board. 

(3)  Members  of  the  board  are  entitled  to  be  Remuner- 
paid  such  remuneration  and  expenses  as  the  atlon' etc 
council  authorizes. 


6.  (1)  The  council  may,  by  by-law,  delegate 
to  the  board  established  under  subsection  5(1) 
any  of  its  powers  and  duties  under  the  Drain- 
age Act,  except  for  its  power  to  make  by-laws 
and  resolutions. 


(2)  The  council  may  impose  conditions  with  Same 
respect  to  the  matters  delegated  to  the  board. 


Delegation  by 
council 


Hearings  by 

board 

authorized 


(3)  The  council  may,  by  by-law,  provide  for 
the  board  to  hold  hearings  or  to  afford  a  party 
an  opportunity  to  be  heard  in  respect  of  any 
matter  under  the  Drainage  Act  in  which  the 
council  is  required  by  law  to  hold  hearings  or 
afford  an  opportunity  to  be  heard  and  section 
105  of  the  Municipal  Act  applies  to  the  council 
and  to  the  board  as  if  the  board  were  a  com- 
mittee of  the  council. 


7.  (1)  The  council  may,  by  by-law,  appoint  Engineers 
one  or  more  engineers  to  exercise  the  powers 
and  perform  the  duties  of  an  engineer  under 
the  Drainage  Act  for  the  period  specified  by 
the  council. 


(2)  The  term  of  a  person's  appointment  as 
engineer  must  not  exceed  three  years  and  the 
appointment  may  be  renewed 

(3)  Each  engineer  appointed  under  this  sec- 
tion shall  exercise  his  or  her  powers  and  per- 
form his  or  her  duties  in  respect  of  matters 
relating  to  the  geographic  areas  specified  by 
the  council. 

8.  (1)  The  council  may,  by  by-law,  appoint  a 
maximum  of  six  drainage  superintendents  to 
exercise  the  powers  and  perform  the  duties  of 
the  drainage  superintendent  under  the  Drain- 
age Act. 

(2)  Each  drainage  superintendent  shall  exer- 
cise those  powers  and  perform  those  duties  in 
respect  of  the  geographic  area  specified  by  the 
council. 


Term  of 
appointment 


Scope  of 
duties,  etc. 


Drainage 
superinten- 
dents 


Scope  of 
duties,  etc. 
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TlLE  Drain  By-Laws  of  Predecessor 
Municipalities 

9.  (I)  A  by-law  of  a  predecessor  to  the 
municipality  made  under  the  Tile  Drainage  Act 
remains  in  force  until  it  is  amended  or 
repealed. 

(2)  Subsection  (1)  applies  despite  subsection 
11  (1)  of  the  restructuring  order  and  subsection 
25.2  (12)  of  the  Municipal  Act. 

Public  Utility  Commission 

10.  ( 1 )  The  council  may  specify  the  term  of 
office  of  the  members  of  the  public  utilities 


commission  of  the  municipality  and  may  do  so 
in  such  a  way  that  the  members'  terms  of 
office  are  staggered. 

(2)  The  members  of  the  commission  shall  Same 
continue  to  hold  office  until  their  successors 
are  appointed. 

Commencement  and  Short  Title 

11.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ment 


12.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Munici- 
pality of  Chatham-Kent  Act,  1998. 


Short  title 
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Preamble 


Corporation 
continued 


Members 


Current  board 
continued 


Letters  patent 
revoked 


Special  Act 
corporation 


Objects 


Canadian  Information  Processing  Society  of 
Ontario  has  applied  for  special  legislation  to 
enable  it  to  govern  and  discipline  its  members 
and  to  grant  to  certain  of  its  members  the  right 
to  the  exclusive  use  of  the  designations  Infor- 
mation Systems  Professional  of  Canada  and 
"I.S.P."  and  its  French  equivalent,  Informati- 
cien  professionel  agree  du  Canada  and  "IPA". 
The  applicant  represents  that  it  is  a  corpora- 
tion. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Canadian  Information  Processing 
Society  of  Ontario  is  continued  as  a  corpora- 
tion without  share  capital  under  the  name 
Canadian  Information  Processing  Society  of 
Ontario  in  English  and  L' Association  cana- 
dienne  de  l'informatique  de  1'Ontario  in 
French. 

(2)  The  persons  registered  as  members  of  the 
Society  on  the  day  this  Act  comes  into  force 
and  such  other  persons  who  later  become 
members  of  the  Society  constitute  the  corpora- 
tion. 

(3)  The  members  of  the  board  of  directors  of 
the  Society  and  the  officers  of  the  Society  in 
office  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  Act  are  continued  in  office  until 
their  successors  are  appointed  or  elected  under 
this  Act. 

(4)  The  letters  patent  and  supplementary  let- 
ters patent  of  the  Society  are  revoked,  but  their 
revocation  does  not  affect  the  rights  or  obliga- 
tions of  the  Society  or  any  by-law,  resolution 
or  appointment  of  the  Society  except  to  the 
extent  that  the  by-law,  resolution  or  appoint- 
ment is  inconsistent  with  this  Act. 

(5)  The  Society  shall  be  deemed  to  be  a 
corporation  incorporated  by  a  special  Act. 

2.  The  objects  of  the  Society  are, 

(a)  to  enhance  the  professional  standing  of 
its  members  by  actively  promoting  the 


designations  reserved  by  this  Act 
through  a  program  of  education  and  sup- 
port within  Ontario  and  by  emphasizing 
the  benefits  of  the  designations  to  mem- 
bers and  employers  alike,  and  to  provide 
such  program  in  co-operation  with  the 
Canadian  Information  Processing  So- 
ciety-National and  its  local  sections;  and 

(b)  to  promote  ethical  practice  in  the  field 
of  information  technology  in  order  to 
protect  and  serve  the  public  interest. 

3.  (1)  The  affairs  of  the  Society  shall  be  Board  of 

directors 


Composition, 
etc.  set  out  in 
by-laws 


managed  by  its  board  of  directors. 

(2)  The  composition  of  the  board  and  the 
manner  of  its  election,  the  quorum  for  direc- 
tors' meetings,  the  notification  of  the  electors 
of  the  time  and  place  of  holding  elections,  the 
nomination  of  candidates,  the  presiding  offic- 
ers at  elections,  the  taking  and  counting  of 
votes,  the  giving  of  a  casting  vote  in  the  case 
of  an  equality  of  votes,  the  tenure  of  office  of 
members  of  the  board  and  other  necessary 
details  shall  be  as  set  out  in  the  by-laws  of  the 
Society. 


(3)  The  officers  of  the  Society,  the  manner  officers 
of  their  selection  and  their  duties  shall  be  set 

out  in  the  by-laws  of  the  Society. 

(4)  In  the  event  of  death,  resignation  or  inca-  Vacancies 
pacity  of  any   member  of  the  board,  the 
remaining  members  of  the  board  shall  fill  the 
vacancy  for  the  balance  of  the  term  in  the 
manner  provided  by  the  by-laws  of  the  Society. 

4.  (1)  The  board  of  directors  of  the  Society  By-laws 
may  pass  by-laws  regarding  such  matters  as 
are  necessary  to  conduct  the  business  and  carry 
out  the  objects  of  the  Society. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  sub-  Same 
section  (1),  the  board  may  pass  by-laws, 

(a)  establishing  classes  of  membership  in 
the  Society,  of  which  one  class  shall  be 
certified  membership,  and  prescribing 
the  academic  and  experience  require- 
ments for  and  conditions  of  membership 
in  the  various  classes  of  membership; 
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(b)  regulating  and  governing  the  conduct  of 
members  of  the  Society  in  the  practice 
of  their  profession  by  prescribing  a  code 
of  ethics,  rules  of  professional  conduct 
and  standards  of  practice  and  by  provid- 
ing for  the  suspension,  expulsion  or 
other  penalty  for  contravention  of  the 
code,  rules  or  standards; 

(c)  prescribing  fees  payable  to  the  Society; 

(d)  providing  for  the  establishment  and 
operation  of  committees. 

(3)  The  by-laws  of  the  Society  shall  be  open 
to  examination  by  the  public  at  the  head  office 
of  the  Society  by  appointment. 

5.  The  Society  shall  grant  membership  to 
every  individual  who  applies  for  it.  in  accord- 
ance with  the  by-laws  of  the  Society. 

6.  ( 1 )  The  secretary  of  the  Society  shall 
keep  a  register  in  which  shall  be  entered  the 
names  of  all  members  of  the  Society  in  good 
standing  and  their  class  of  membership. 

(2)  The  register  shall  be  open  to  examination 
by  the  public  at  the  head  office  of  the  Society 
by  appointment. 

7.  ( 1 )  Every  certified  member  of  the  Society 
may  use  the  designation  "Information  Systems 
Professional  of  Canada",  "I.S.P.",  "Informati- 
cien  professionel  agree  du  Canada"  or  "IPA". 

(2)  Any  person  in  Ontario  who  is  not  a  certi- 
fied member  of  the  Society  is  guilty  of  an 
offence, 

(a)  if  he  or  she  takes  or  uses  a  designation 
set  out  in  subsection  (1)  alone  or 
together  with  any  other  word,  name, 
title,  initial  or  description;  or 

(b)  if  he  or  she  implies,  suggests  or  holds 
out  that  he  or  she  is  a  certified  member 
of  the  Society. 

Appeal  8.  (1)  A  person  who  has  been  refused  mem- 

bership or  certification  or  a  person  who  has 
been  subject  to  a  disciplinary  sanction  under 
the  by-laws  of  the  Society  may  appeal  to  the 
Divisional  Court  from  the  refusal  to  grant 
membership  or  certification  or  from  the  sanc- 
tion. 

Record  (2)  Upon  the  request  of  a  person  desiring  to 

appeal  to  the  Divisional  Court  and  upon  pay- 


Open  (o  the 
public 


Membership 


Register 
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public 


Designation 
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ment  of  a  reasonable  fee,  the  secretary  shall 
give  the  person  a  certified  copy  of  the  record 
of  the  proceeding  that  resulted  in  the  refusal  to 
grant  membership  or  certification  or  the  impo- 
sition of  a  sanction,  including  the  documents 
submitted  and  the  decision  appealed  from. 

(3)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  questions  of  law  or  fact  or  both. 

(4)  The  court  may  affirm  or  rescind  the  deci- 
sion being  appealed,  may  substitute  its  opinion 
for  that  of  the  board  of  directors  or  committee 
of  the  Society,  may  refer  the  matter  back  to  the 
board  of  directors  or  committee  for  rehearing 
in  whole  or  in  part  or  may  direct  the  board  of 
directors  or  committee  to  take  such  action  as 
the  court  considers  appropriate. 

9.  ( 1 )  A  copy  of  the  register,  certified  by  the 
secretary  of  the  Society  as  a  true  copy,  shall  be 
received  in  evidence  in  any  proceeding  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  a  person's  membership  and  class  of 
membership  in  the  Society. 

(2)  A  certified  document  purporting  to  be 
signed  by  the  secretary  of  the  Society  is  proof, 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that 
such  person  is  the  secretary,  without  proof  of 
the  person's  signature  or  the  person  being  in 
fact  the  secretary. 

(3)  The  absence  of  the  name  of  any  person 
from  a  copy  of  the  register  certified  by  the 
secretary  of  the  Society  as  a  true  copy  is  proof, 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that 
the  person  is  not  registered  as  a  member  of  the 
Society. 

10.  This  Act  does  not  affect  or  interfere 
with  the  right  of  any  person  who  is  not  a  mem- 
ber of  the  Society  to  practise  or  be  employed 
as  an  information  technology  professional. 


Grounds  for 
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Same 


Same 
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11.  Any  surplus  derived  from  carrying  on  Surplus 
the  affairs  and  business  of  the  Society  shall  be 
applied  solely  in  promoting  and  carrying  out 
its  objects  and  shall  not  be  divided  among  its 
members. 

12.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent. 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Cana- 
dian Information  Processing  Society  of  Ontario 
Act,  1998. 
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An  Act  respecting 
The  Corporation  of  the  Town  of  Richmond  Hill 


Assented  to  December  18,  1998 


Preamble 


Definitions 
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decision 


The  Corporation  of  the  Town  of  Richmond 
Hill  has  applied  for  special  legislation  in 
respect  of  the  matters  set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 

"building  permit"  means  a  building  permit 
issued  under  section  8  of  the  Building  Code 
Act,  1992; 

"Corporation"  means  The  Corporation  of  the 
Town  of  Richmond  Hill; 

"council"  means  the  council  of  the  Corpora- 
tion; 

"designated  property"  means  designated  prop- 
erty as  defined  in  section  26  of  the  Ontario 
Heritage  Act; 

"heritage  conservation  district"  means  an  area 
designated  as  such  under  section  41  of  the 
Ontario  Heritage  Act; 

"owner"  means  the  person  registered  on  title  in 
the  proper  land  registry  office  as  owner. 

2.  (1)  Despite  section  34  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  in  considering  an  application 
under  subsection  34  (1)  of  that  Act  to  demolish 
or  remove  a  building  or  structure  on  a  desig- 
nated property,  the  council  may  refuse  the 
application  and  prohibit  any  work  being  done 
to  demolish  or  remove  the  building  or  struc- 
ture. 

(2)  The  council  shall  within  90  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council, 

(a)  give  notice  of  its  decision  under  subsec- 
tion (1)  to  the  owner  and  to  the  Ontario 
Heritage  Foundation;  and 

(b)  publish  its  decision  in  a  newspaper 
having  general  circulation  in  the 
municipality. 


Requirements 
for  demolition 


(3)  If  the  council  fails  to  notify  the  owner  Deemed 
under  clause  (2)(a),  it  shall  be  deemed  to  have  conscnt 
consented  to  the  application. 

(4)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  if  a  council  has  under  subsection 
(1)  refused  an  application  under  subsection  34 
(1)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  the  owner  of 
the  property  shall  not  demolish  or  remove  the 
building  or  structure  or  do  any  work  or  cause 
or  permit  any  work  to  be  done  in  the  demoli- 
tion or  removal  of  the  building  or  structure 
unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1). 

(5)  Despite  subsection  34  (4)  of  the  Ontario 
Heritage  Act,  if  the  council  has,  before  the 
coming  into  force  of  this  Act,  refused  an  appli- 
cation and  prohibited  any  work  to  demolish  or 
remove  any  building  or  structure  on  a  property 
for  the  period  of  time  provided  for  under 
clause  34  (2)  (b)  of  that  Act,  the  owner  of  the 
property  shall  not  do  any  work  or  cause  or 
permit  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  clause  34  (2)  (b)  of  that  Act. 

(6)  Subsection  (5)  applies  even  if  any  work  if  work 
has  been  commenced  on  the  demolition  or  commenced 
removal  of  a  building  or  structure  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 


Same, 
transitional 


(7)  An  owner  who  is  refused  by  the  council 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  under  clause  34  (2)  (b) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  and  who  subse- 
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qucntly  demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (4)  or  (5)  shall,  within  two  years  of  the 
commencement  of  the  demolition  or  removal, 
substantially  complete  the  new  building  to  be 
erected  on  the  site. 

3.  (1)  Despite  sections  42  and  43  and  sub- 
section 44  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  in 
considering  an  application  under  section  43  of 
that  Act  to  demolish  or  remove  a  building  or 
structure  within  a  heritage  conservation  dis- 
trict, the  council  may  refuse  the  application 
and  prohibit  any  work  from  being  done  to 
demolish  or  remove  the  building  or  structure. 

(2)  The  council  shall,  within  90  days  of 
receipt  of  the  completed  application  or  such 
longer  period  as  is  mutually  agreed  upon  by 
the  applicant  and  the  council,  give  notice  of  its 
decision  under  subsection  (1)  to  the  owner  and, 
if  the  council  fails  to  so  notify  the  owner,  it 
shall  be  deemed  to  have  consented  to  the 
application. 

(3)  Despite  clause  42  (c)  and  subsection  44 
(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the  council 
has  under  subsection  (1)  refused  an  application 
under  section  43  of  the  Ontario  Heritage  Act 
and  prohibited  any  work  from  being  done  to 
demolish  or  remove  a  building  or  structure,  no 
person  shall  demolish  or  remove  the  building 
or  structure  or  do  or  cause  any  work  to  be  done 
in  the  demolition  or  removal  of  the  building  or 
structure  or  any  part  thereof  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  decision  of  the  council  under  sub- 
section (1 ). 

(4)  Despite  section  42  and  subsection  44  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  if  the  council  has, 
before  the  coming  into  force  of  this  Act, 
refused  an  application  under  subsection  43  (2) 
of  that  Act,  no  person  shall  do  any  work  or 
cause  any  work  to  be  done  after  the  date  this 
Act  comes  into  force  to  demolish  or  remove 
the  building  or  structure  unless, 

(a)  the  owner  has  obtained  a  building  per- 
mit to  erect  a  new  building  on  the  site  of 
the  building  or  structure  sought  to  be 
demolished  or  removed;  and 

(b)  180  days  have  elapsed  from  the  date  of 
the  refusal  by  the  council  of  the  applica- 
tion under  subsection  43  (2)  of  that  Act. 

(5)  Subsection  (4)  applies  even  if  any  work 
has  been  commenced  on  the  demolition  or 
removal  of  a  building  or  structure  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 


Relief 
from  time 
restriction 


(6)  A  person  who  is  refused  by  the  council  Requirement 
under  subsection  (1)  or,  if  before  the  coming  resp*£"?f 

.  r  i  •    \  .         .  ,~     new  building 

into  force  or  this  Act,  under  subsection  43  (2) 
of  the  Ontario  Heritage  Act,  and  who  subse- 
quently demolishes  or  removes  or  causes  or 
permits  to  be  demolished  or  removed  the 
building  or  structure  in  accordance  with  sub- 
section (3)  or  (4)  shall,  within  two  years  of  the 
commencement  of  the  demolition  or  removal, 
substantially  complete  the  new  building  to  be 
erected  on  the  site. 

4.  ( 1 )  A  person  who  has  been  refused  by  the 
council  under  subsection  2  (1)  or  3  (1)  of  this 
Act,  or  under  clause  34  (2)  (b)  or  subsection  43 
(2)  of  the  Ontario  Heritage  Act,  may  apply  to 
the  council  for  relief  from  the  requirement 
imposed  by  subsection  2  (7)  or  3  (6)  if  that 
person  considers  that, 

(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new 
building  within  the  two-year  period 
specified  in  subsection  2  (7)  or  3  (6);  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds. 

(2)  Notice  of  the  application  under  subsec-  Notice 
tion  (1)  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
clerk  of  the  Corporation  not  less  than  45  days 
before  the  expiry  of  the  two-year  period  within 
which  the  new  building  is  to  be  substantial]} 
completed. 

(3)  If  the  council  extends  the  time  under  Re|ier 
section  5  for  completion  of  the  new  building, 

the  applicant  may  apply  for  relief  from  the 
extended  completion  time  if  the  applicant  con- 
siders that, 

(a)  it  is  not  possible  to  complete  a  new 
building  in  the  extended  time;  or 

(b)  the  construction  of  a  new  building  has 
become  not  feasible  on  economic  or 
other  grounds. 

(4)  Notice  of  the  application  under  subsec-  Notice 
tion  (3)  shall  be  sent  by  registered  mail  to  the 
clerk  of  the  Corporation  not  less  than  90  days 
before  the  expiry  of  the  extended  completion 
time. 

5.  (1)  The  council  shall  consider  an  applica-  Council  may 
tion  under  section  4  and  may, 

(a)  extend  the  time  for  completion  of  the 
new  building;  or 

(b)  relieve  the  applicant  from  the  require- 
ment of  constructing  the  new  building. 

(2)  If  time  is  extended  under  clause  (1)  (a),  where  time 
the  applicant  shall  complete  the  new  building  e*,ended 
within  the  extended  time. 

(3)  If  relief  is  granted  under  clause  (1)  (b).  where  relief 
the  applicant  shall  thereafter  be  deemed  not  to  ?ranled 
have  contravened  this  Act  by  failing  to  subs- 
tantially complete  the  new  building. 
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6.  (1)  Any  person  who  has  made  application 
under  section  4  may  appeal  to  the  Ontario 
Municipal  Board, 

(a)  from  the  decision  of  the  council;  or 

(b)  from  the  refusal  or  neglect  of  the  coun- 
cil to  make  a  decision  within  30  days 
after  the  receipt  by  the  clerk  of  the 
application. 

(2)  An  appeal  under  subsection  (1)  shall  be 
made  within  20  days  after  the  mailing  of  the 
notice  of  decision  or  after  the  expiration  of  the 
30-day  period  set  out  in  clause  (1)  (b)  and  the 
Board  shall  hear  the  appeal  and  the  Board  on 
the  appeal  has  the  same  powers  as  the  council 
has  under  section  5. 


Decision  final     (3)  The  decision  of  the  Board  is  final. 
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(4)  If  an  appeal  has  been  made  to  the  Board 
under  subsection  (1),  the  two-year  period 
within  which  the  new  building  is  to  be  substan- 
tially completed  shall  be  deemed  to  be 
extended  to  the  date  of  the  Board's  decision. 

(5)  If  the  Board  dismisses  an  appeal  from  a 
decision  of  the  council  under  subsection  (1), 
the  Board  may  extend  the  time  for  completing 
the  new  building  for  such  further  period  as  the 
Board  considers  reasonable  and  the  decision  of 
the  Board  is  final. 

(6)  If  the  Board  has  extended  the  time  for 
completion  of  the  new  building  under  subsec- 
tion (2)  or  (5),  the  applicant  shall  substantially 
complete  the  new  building  within  the  extended 
time. 

7.  (1)  Any  notice  required  to  be  given,  deli- 
vered or  served  under  this  Act  is  sufficiently 
given,  delivered  or  served  if  delivered  perso- 
nally or  sent  by  registered  mail  addressed  to 
the  person  to  whom  delivery  or  service  is 
required  to  be  made  at  that  person's  last  known 
address. 

(2)  If  service  is  made  by  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  seventh  day 
after  the  day  of  mailing  unless  the  person  on 
whom  service  is  being  made  establishes  that 
the  notice  was  not  received  until  a  later  date 
through  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  that  person's  control. 

(3)  Any  notice  required  to  be  published  in  a 
newspaper  having  general  circulation  in  the 
municipality  shall  be  published  in  that  newspa- 
per once  for  each  of  three  consecutive  weeks. 

8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every  person 
who  knowingly  furnishes  false  information  in 
any  application  under  this  Act  or  in  any  state- 


ment, report  or  return  furnished  under  this  Act 
and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $10,000  or  to  impri- 
sonment for  a  term  of  not  more  than  one  year, 
or  to  both. 

(2)  Every  person  who,  on  designated  prop-  Same 
erty  or  within  a  heritage  conservation  district, 
demolishes  or  removes  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  or  who  does  any  work  or 
causes  or  permits  any  work  to  be  done  in  the 
demolition  or  removal  of  any  building  or  struc- 
ture or  part  thereof  without  that  person  first 
obtaining  the  consent  of  the  council  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  know- 
ingly concurs  in  the  contravention  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $1,000,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or 
to  both. 

(3)  Every  owner  who  contravenes  subsection  Same 
2  (4)  or  (5)  or  who  has  an  obligation  to  erect  a 
new  building  under  subsection  2  (7)  and  who 
fails  to  substantially  complete  the  new  build- 
ing within  the  required  two-year  time  period  or 
within  the  time  period  extended  under  clause  5 
(1)  (a)  or  subsection  6  (4)  or  (5),  and  every 
director  or  officer  of  a  corporation  who  know- 
ingly concurs  in  the  contravention  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $1,000,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or 
to  both. 

(4)  Every  person  who  contravenes  subsec-  Same 
tion  3  (3)  or  (4)  or  who  has  an  obligation  to 
erect  a  new  building  under  subsection  3  (6) 
and  who  fails  to  substantially  complete  the 
new  building  within  the  required  two-year  time 
period  or  within  the  time  period  extended 
under  clause  5  (1)  (a)  or  subsection  6  (4)  or  (5) 
and  every  director  or  officer  of  a  corporation 
who  knowingly  concurs  in  the  contravention  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

(5)  If  a  corporation  is  convicted  of  an 
offence  under  subsection  (1),  the  maximum 
penalty  that  may  be  imposed  upon  the  corpora- 
tion is  $50,000  and  not  as  provided  in  that 
subsection. 

9.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  menl 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of  Short  title 
Richmond  Hill  Act,  1998. 
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An  Act  respecting  the  Ontario  Association  of 
Certified  Engineering  Technicians  and  Technologists 


Assented  to  December  18,  1998 


Preamble 


Association 
continued 


Same 


Objects 


The  Ontario  Association  of  Certified  Engineer- 
ing Technicians  and  Technologists  has  applied 
for  special  legislation  to  re-enact  its  governing 
Act  (the  Ontario  Association  of  Certified  Engi- 
neering Technicians  and  Technologists  Act, 
1984),  making  changes  respecting  the  objec- 
tives, structure  and  administration  of  the  Asso- 
ciation, adding  to  the  list  of  designations  that  it 
is  authorized  to  grant  to  its  members,  and 
describing  the  work  performed  by  its  members. 
The  Association  represents  that  it  was  incorpo- 
rated under  the  laws  of  Ontario  by  letters 
patent  dated  March  19,  1962  and  was  contin- 
ued under  the  1984  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Administration  of  the  Association 

1.  (1)  The  Ontario  Association  of  Certified 
Engineering  Technicians  and  Technologists  is 
continued  as  a  corporation  without  share  capi- 
tal. 

(2)  The  Association  is  composed  of  its  mem- 
bers. 

2.  The  following  are  the  objects  of  the 
Association: 

1.  To  establish,  maintain  and  conduct  an 
institute  or  association  within  Ontario 
for  technicians,  engineering  technicians, 
applied  science  technologists  and  engi- 
neering technologists  for  the  purpose  of 
granting  membership  and  registration  to 
persons  who  meet  the  standards  of  the 
Association. 

2.  To  maintain  discipline  among  its  mem- 
bers. 

3.  To  assist  members  in  advancing  their 
status,  recognition  and  welfare  and  in 
increasing  their  knowledge,  skill  and 
proficiency. 

4.  To  establish  and  maintain  consistent 
registration  requirements  for  techni- 
cians, engineering  technicians,  applied 
science  technologists,  engineering  tech- 
nologists and  other  classes  of  members. 


5.  To  establish,  promote  and  enforce  high 
ethical  and  professional  standards  of 
conduct  for  members. 

6.  To  accept  donations,  gifts,  legacies  and 
bequests  for  use  in  promoting  its  objects 
and  carrying  on  its  work. 

7.  To  carry  on  benevolent  work  in  connec- 
tion with  the  families  of  dead,  retired  or 
incapacitated  members  who  are  in  need. 

8.  To  co-operate  with  other  organizations 
with  objects  that  are,  in  whole  or  in  part, 
the  same  as  or  similar  to  its  objects. 

3.  The  Association  has  the  capacity  and  the  Powers 
rights,  powers  and  privileges  of  a  natural  per- 
son. 

4.  The  affairs  of  the  Association  shall  be  Council 
managed  by  its  council. 

5.  (1)  The  council  of  the  Association  is  Composition 
composed  of  such  number  of  persons  as  is  ofcounci1 
specified  by  by-law. 

(2)  The  council  shall  have  a  minimum  of  12  Same 
and  a  maximum  of  24  councillors. 

(3)  The  president,  each  vice-president,  the  Same 
president-elect  and  the  past  president  hold 
office  as  councillors  by  virtue  of  their  position. 

(4)  The  following  persons  must  constitute  at  Same 
least  two-thirds  of  the  membership  of  the 
council: 

1 .  The  president,  each  vice-president,  the 
president-elect  and  the  past-president. 

2.  Councillors  who  are  elected  in  accord- 
ance with  the  by-laws. 

(5)  The  remaining  councillors  are  to  be  Same 
chosen  in  accordance  with  the  by-laws. 

(6)  The  by-laws  may  specify  criteria  for  Eligibility 
determining  whether  a  person  is  eligible  to 

hold  office  as  a  councillor. 


(7)  The  by-laws  may  provide  for  councillors 
to  represent  regions,  and  may  specify  that  a 
member  in  a  region  is  entitled  to  vote  for  his  or 
her  regional  representative  only  and  not  for 
other  representatives. 


Regional 
representation 
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Designations 


Same,  C.E.T. 


6.  The  president,  the  president-elect  and  the 
vice-presidents  of  the  Association  are  to  be 
elected  in  accordance  with  the  by-laws. 

7.  (1)  The  council  may  make  such  by-laws 
as  it  considers  advisable  to  carry  out  the 
objects  of  the  Association  and  to  administer  its 
affairs. 

(2)  A  new  by-law  or  an  amendment  to  a 
by-law  is  effective  when  it  is  passed  by  the 
council  but  expires  at  the  end  of  the  next 
annual  meeting  of  the  members  unless  it  is 
confirmed  at  that  meeting. 

(3)  The  council  shall  make  its  by-laws  avail- 
able for  inspection  by  the  public  at  its  head 
office  during  normal  office  hours. 

Membership  and  Registration 

8.  (1)  The  Association  shall  register  a  per- 
son as  member  if  the  person  applies  in  accord- 
ance with  the  requirements  established  by  the 
Association  and  meets  the  requirements  estab- 
lished by  the  Association  for  membership, 

(2)  The  Association  shall  register  a  member 
in  one  or  more  of  the  following  classes  of 
members,  if  the  member  meets  the  require- 
ments established  by  the  Association  for  regis- 
tration in  the  applicable  class: 

1.  Certified  technician. 

2.  Certified  engineering  technician. 

3.  Applied  science  technologist. 

4.  Certified  engineering  technologist. 

.  (3)  A  person  who  is  refused  registration  may 
appeal  the  refusal  in  accordance  with  the  by- 
laws. 

9.  (1)  The  Association  shall  keep  a  register 
listing  the  names  of  its  members  in  good  stand- 
ing, their  class  of  membership  and  such  other 
information  as  the  council  considers  appropri- 
ate. 

(2)  The  Association  shall  make  the  register 
available  for  inspection  by  the  public  at  its 
head  office  during  normal  office  hours. 

Use  of  Designations 

10.  (1)  A  member  of  the  Association  who  is 
registered  as  a  certified  technician  may  use  the 
designation  "Certified  Technician",  which  may 
be  abbreviated  as  "C.Tech.". 

(2)  A  member  of  the  Association  who  is 
registered  as  a  certified  engineering  technician 
may  use  the  designation  "Certified  Engineer- 
ing Technician",  which  may  be  abbreviated  as 
"C.E.T." 


(3)  A  member  of  the  Association  who  is  Same'  A.Sc.T. 
registered  as  an  applied  science  technologist 

may  use  the  designation  "Applied  Science 
Technologist",  which  may  be  abbreviated  as 
"A.Sc.T." 

(4)  A  member  of  the  Association  who  is  Same,  c  et. 
registered  as  a  certified  engineering  technol- 
ogist may  use  the  designation  "Certified  Engi- 
neering Technologist",  which  may  be  abbrevi- 
ated as  "C.E.T.". 

11.  (1)  A  person  shall  not  do  any  of  the  Prohibition  re 
following  things  unless  the  person  is  registered  designatlon 
by  the  Association  as  a  certified  technician: 

1.  Use  the  designation  "Certified  Techni- 
cian" or  its  abbreviation  "C.Tech." 
alone  or  in  combination  with  any  other 
word,  name,  title,  initial  or  description. 

2.  Imply  or  hold  out  that  he  or  she  is  a 
certified  technician. 


(2)  A  person  shall  not  do  any  of  the  follow-  Same, 

ing  things  unless  the  person  is  registered  by  the  cert,fied 

a         •  ?  j         •        ■       .    u   -  engineering 

Association  as  a  certified  engineering  techni-  technician 
cian: 


1.  Use  the  designation  "Certified  Engi- 
neering Technician"  alone  or  in  combin- 
ation with  any  other  word,  name,  title, 
initial  or  description. 

2.  Imply  or  hold  out  that  he  or  she  is  a 
certified  engineering  technician. 

(3)  A  person  shall  not  do  any  of  the  follow- 
ing things  unless  the  person  is  registered  by 
the  Association  as  an  applied  science  technol- 
ogist: 


Same,  A.Sc.T. 


1.  Use  the  designation  "Applied  Science 
Technologist"  or  its  abbreviation 
"A.Sc.T."  alone  or  in  combination  with 
any  other  word,  name,  title,  initial  or 
description. 

2.  Imply  or  hold  out  that  he  or  she  is  an 
applied  science  technologist. 


(4)  A  person  shall  not  do  any  of  the  follow- 
ing things  unless  the  person  is  registered  by  the 


Same, 
certified 

Association  as  a  certified  engineering  technol-  jedmoTogist 
ogist: 


1.  Use  the  designation  "Certified  Engi- 
neering Technologist"  alone  or  in  com- 
bination with  any  other  word,  name, 
title,  initial  or  description. 

2.  Imply  or  hold  out  that  he  or  she  is  a 
certified  engineering  technologist. 
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(5)  A  person  shall  not  use  the  abbreviation 
"C.E.T."  alone  or  in  combintation  with  any 
other  word,  name,  title,  initial  or  description, 
unless  the  person  is. 

(a)  a  certified  engineering  technician;  or 

(b)  a  certified  engineering  technologist. 

(6)  A  person  who  contravenes  any  provision 
of  this  section  is  guilty  of  an  offence. 

Description  of  Work 

12.  (1)  The  work  performed  by  a  certified 
technician,  a  certified  engineering  technician, 
an  applied  science  technologist  or  a  certified 
engineering  technologist  consists  of, 

(a)  providing  technical  services  within  the 
framework  of  practices,  codes  and  stan- 
dards that  are  established  or  enforced 
under  an  Act  of  Ontario  or  of  Canada; 

(b)  providing  technical  services  within  the 
framework  of  published  standards  in  the 
applicable  industry  or  field;  and 

(c)  providing  technical  services  under  the 
technical  direction  of  a  licensed  member 
of  an  appropriate  profession  or,  if  the 
services  are  provided  in  a  field  in  which 


there  are  no  licensed  professionals, 
under  the  technical  direction  of  an 
expert  in  the  field. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  authorize  a  per-  Same 
son  described  in  that  subsection  to  provide  ser- 
vices that  only  persons  authorized  under  an 
Act  of  Ontario  or  of  Canada  are  permitted  to 
provide. 

General 

13.  ( 1 )  This  Act  does  not  affect  the  right  of  R'ghts 

a  person  to  describe  himself  or  herself  as  a  Prescrved 
technician,  an  engineering  technician,  a  tech- 
nologist or  an  engineering  technologist. 

(2)  This  Act  does  not  affect  the  right  of  a  Same 
person  to  perform  the  work  described  in  sub- 
section 12(1). 

14.  The   Ontario   Association   of  Certified  Repeal 
Engineering  Technicians  and  Technologists  Act, 

1984  is  repealed. 

15.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  ^,en, 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario  Short  title 
Association  of  Certified  Engineering  Techni- 
cians and  Technologists  Act,  1998. 
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TABLE  OF 
PUBLIC  STATUTES 


This  Table  enables  a  reader  to  determine  if  a  public  statute  has  been  amended  or 
repealed  since  January  1,  1991.  It  lists  all  the  public  Acts  contained  in  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1990  and  all  new  public  Acts  enacted  between  January  1,  1991  and 
January  1,  1999.  Acts  enacted  before  January  1,  1991  are  also  included  in  the  list  if 
they  were  not  included  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  and  if  they  have  been 
amended  or  repealed  since  that  date. 


Examples 


The  Table  shows  that, 


(a)  the  Absconding  Debtors  Act,  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990,  chapter  A. 2,  has 
not  been  amended; 

(b)  the  Municipal  Act,  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990,  chapter  M.45,  has  been 
amended  several  times.  The  first  amendment  is  set  out  in  the  Statutes  of  Ontario, 
1991,  chapter  11; 

(c)  the  Advocacy  Act,  1992  was  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  26 
and  repealed  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  2,  section  1 . 

Abbreviations 


chapter 

section 

sections 

Schedule 

repealed 

Revised  Statutes  of  Ontario,  1990 


c. 
s. 

ss. 

Sched. 
rep. 

R.S.O. 1990 
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Title  of  Act 

CITATION 

Amendments  and  Repeals 
to  January  1,  1999 

R.S.O. 
1990 
Chap. 

Other 

A 

Abandoned  Orchards  Act  

A.l 

1994,  c.  27,  s.  1;  1996,  c.  17, 

Sched.  J,  s.  1  (1),  rep. 

Absconding  Debtors  Act   

A.2 

Absentees  Act   

A.3 

1992,  c.  32,  s.  1. 

Accidental  Fires  Act   

A.4 

1997,  c.  4,  s.  85,  rep. 

Accumulations  Act   

A.5 

1993,  c.  27,  Sched. 

Administration  of  Justice  Act   

A.6 

Advocacy  Act,  1992   

1992,  c.  26 

1996,  c.  2,  s.  1,  rep. 
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Title  of  Act 

CITATION 

Amendments  and  Repeals 
to  January  1.  1999 

R.S.O. 
1  QQfl 

v_nap. 

Other 

Ao**  nf  \4ninritv  nnH  AcroiintJihilif  v  Art 

A. 7 

Aggregate  Resources  Act  

A.8 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  23, 

c.  30,  ss.  1-55;  1997,  c.  26, 

Sched. 

A        '            ■      A  . . t     1  [U|£ 

1996,  c.  17, 

A  rr ri 1 1 1 1 1 n  1  injl  Hnrt i ( *i  1 1 1 1 1 1  Oronni7atir\nt  A(^t 

A.9 

Agricultural  Committees  Act  

A.10 

1994,  c.  27,  s.  2,  rep. 

Agricultural  Development  Finance  Act 

(See  Province  of  Ontario  Savings  Office  Act) 

Agricultural  Labour  Relations  Act,  1994   

1994,  c.  6 

1995,  c.  1,8.  80,  rep.  (see  also 
s.  81). 

Agricultural  Rehabilitation  and  Development  Act  (Ontario)  .  . 

A.  11 

1994,  c.  27,  s.  3;  1996,  c.  17, 

Sched.  J,  s.  1  (2),  rep. 

Agricultural  Representatives  Act  

A.  12 

1994,  c.  27,  s.  4,  rep. 

Agricultural  Research  Institute  of  Ontario  Act   

A. 13 

1994,  c.  27,  s.  5;  1996,  c.  17. 

Sched.  B,  s.  21,  rep. 

Agricultural  Tile  Drainage  Installation  Act  

A.14 

1994,  c.  27,  s.  8. 

Agriculture  and  Food  Institute  of  Ontario  Act,  1996   

1996,  c.  17, 

Sched.  B 

Airports  Act  

A.15 

Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public  Protection  Act, 

1996   

1996,  c.  26, 

ocneu. 

Alcoholism  and  Drug  Addiction  Research  Foundation  Act  .  .  . 

A. 16 

Algonquin  Forestry  Authority  Act  

A. 17 

1994.  c.  25,  s.  78. 

Alipn^'  Rp;il  Pronprtv  Art 

A.  18 

Amhulnnrp  Art 

A. 19 

1996,  c.  32.  s.  59;  1997.  c.  15,  s.  1 

andc.  30,  Sched.  A,  ss.  1-20; 

1998.  c.  18.  Sched.  G.  s.  45  and 

c.  34,  ss.  1-10. 

Ammunition  Regulation  Act,  1994   

1994,  c.  20 

Amusement  Devices  Act  

A.20 

1994,  c.  27,  s.  69;  1996,  c.  19. 

s.  16. 

Anatomy  Act   

A.21 

1997,  c.  39,  ss.  1-3. 

Animals  for  Research  Act   

A.22 

1994,  c.  27.  s.  9;  1997.  c.  41. 

«  lis 

A.23 

Apprenticeship  and  Certification  Act,  1998   

1998.  c.  22 

Apprenticeship  and  Tradesmen's  Qualification  Act 

(See  Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act) 
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Arbitration  Act,  1991  

1  QQ  1  n 

i  yy  1 ,  C. 

i  7 
1  / 

Arbitrations  Act  

A.24 

1991,  c.  17,  s.  58,  rep. 

Arboreal  Emblem  Act   

A.25 

Architects  Act   

A.26 

Archives  Act   

A.27 

Art  Gallery  of  Ontario  Act  

A. 28 

1997,  c.  26,  Sched. 

Artificial  Insemination  of  Livestock  Act  

A.29 

1994,  c.  27,  S.  10. 

Arts  Council  Act   

A.30 

Assessment  Act   

A. 31 

1991,  c.  1 1,  ss.  1-3;  1992,  c.  17, 

s.  4;  1993,  c.  27,  Sched.;  1994, 

c.  25,  s.  79;  c.  27,  s.  40  and 

c.  36;  1996,  c.  4,  s.  43  and  c.  32, 

s.  60;  1997,  c.  5,  ss.  1-39;  c.  23, 

c   1  •  r  99  «<;  1  -?  1  •  r  11   <:  14V 

c.  43,  Sched.  F,  s.  1  and  c.  43, 

Sched.  G,  s.  18;  1998,  c.  3, 

ss.  1-10;  c.  15,  Sched.  E,  s.  1; 

c  28  s  66  and  c  33  ss  1-8 

a  ccpccrnpnt  Rpvipw  Roard  Act 

A. 32 

1997,  c.  5,  s.  62  and  c.  23,  s.  2; 

1998,  c.  33,  s.  38. 

Assignments  and  Preferences  Act  

A.33 

1993,  c.  27,  Sched. 

Athletics  Control  Act  

A.34 

1998,  c.  18,  Sched.  E,  ss.  1-4. 

Audiology  and  Speech-Language  Pathology  Act,  1991   

1991,  c. 

19 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  24. 

AnHit  Art 

A.35 

Avian  Pmhlpm  Art   1  QQ4 

1994,  c. 

15 

B 

Back  to  School  Act  1998 

1998,  c. 

13 

Bail  Act 

B.l 

Bailiffs  Act 

B.2 

1997,  c.  19,  s.  27;  1998.  c.  18, 

Sched.  E,  ss.  5-16. 

Barrie-Innisfil  Annexation  Act,  1981   

1981,  c. 

63 

1996,  c.  32,  s.  61. 

Barrie-Vespra  Annexation  Act,  1984   

1984,  c. 

41 

1996,  c.  32,  s.  62. 

R  3 

Rf*H<  nf"  Nnvi oahlf*  WfatprQ  Aft 

B.4 

Beef  Cattle  Marketing  Act 

B.5 

1991,  c.  53,  s.  1;  1994,  c.  27,  s.  11. 

B.6 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  12. 

B.7 

Blind  Workers'  Compensation  Act   

B.8 

1997,  c.  16,  s.  18,  rep. 
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B.9 

B.10 

1980,  c.  43 

B.l  1 

B.12 

R  1 

1  77L,  C  £J 

R  14 

B.15 

B.16 

B.17 

B.18 

B.19 

1994,  c.  32 

1922,  c.  24 

1923,  c.  11 
1986,  c.  70 

C.l 

C.2 

1993,  c.  23 

C.3 

C.4 

C.5 

C.6 

Amendments  and  Repeals 
to  January  1.  1999 


Boilers  and  Pressure  Vessels  Act  

Boundaries  Act   

Brantford-Brant  Annexation  Act,  1980   

Bread  Sales  Act   

Bridges  Act   

Building  Code  Act  

Building  Code  Act,  1992   

Bulk  Sales  Act  

Bull  Owners'  Liability  Act   

Business  Corporations  Act  

Business  Names  Act   

Business  Practices  Act  

Business  Records  Protection  Act  

Business  Regulation  Reform  Act,  1994   

C 

Canada  Company's  Lands  Act,  1922   

Canada  Company's  Lands  Act,  1923   

Canadian  Insurance  Exchange  Act,  1986   

Cancer  Act  

Cancer  Remedies  Act  

Capital  Investment  Plan  Act,  1993   

Cemeteries  Act  

Cemeteries  Act  (Revised)   

Centennial  Centre  of  Science  and  Technology  Act 
Certification  of  Titles  Act   


1994,  c.  27,  s.  70;  1996.  c.  19, 
s.  17. 

1993,  c.  27,  Sched.;  1998,  c.  18, 
Sched.  E,  ss.  17-19. 

1996,  c.  32,  s.  63. 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  s.  70,  rep. 

1996,  c.  33,  ss.  18-20. 

1992,  c.  23,  s.  42,  rep. 
but  see  1993,  c.  27,  Sched. 

1997,  c.  24,  s.  224  and  c.  30. 
Sched.  B,  ss.  1-20. 

1992,  c.  32,  s.  2;  1993,  c.  27, 
Sched.;  1994,  c.  27.  s.  41;  1998. 
c.  18.  Sched.  B.  s.  1. 

1994,  c.  27,  s.  13,  rep. 

1993,  c.  16,  s.  2;  1994,  c.  17,  s.  30 
and  c.  27.  s.  71;  1998,  c.  18, 
Sched.  E,  ss.  20-32. 

1994,  c.  27,  s.  72;  1998,  c.  2,  s.  9 
and  c.  18,  Sched.  E,  ss.  33-39. 

1994,  c.  27,  s.  73;  1997,  c.  19. 
s.  28;  1998,  c.  18,  Sched.  E, 
ss.  40,41. 


1997,  c.  38,  s.  2.  rep. 

1997,  c.  38,  s.  2,  rep. 

1997,  c.  19,  s.  43(1),  rep. 

1997.  c.  15.  s.  2  andc.  45.  s.  15. 

1997,  c.  15,  s.  17.  rep. 

1996,  c.  1.  Sched.  E,  s.  1  and  c.  33. 
s.  21;  1997,  c.  6,  s.  2  andc.  31. 
s.  144. 

R.S.O.  1990,  c.  C.4.  s.  88.  rep. 

1994.  c.  11.  s.  382  andc.  27.  s.  74; 
1996,  c.  19,  s.  18;  1998,  c.  IS. 
Sched.  B,  s.  2. 

1993,  c.  16.  s.  4  and  c.  27,  Sched. 

1993,  c.  27.  Sched.;  1998.  c.  18. 
Sched.  E.  ss.  42-45. 
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C.7 

1994,  c.  27,  s.  75;  1997,  c.  17, 

ss.  1-5;  1998,  c.  18,  Sched.  E, 

ss.  46-49. 

Charitable  Gifts  Act  

C.8 

Charitable  Institutions  Act  

C.9 

1993,  c.  2,  ss.  1-11;  1994,  c.  26, 

s.  70;  1996,  c.  2,  s.  61;  1997, 

c.  15,  s.  3;  1998,  c.  18,  Sched.  O, 

s.  46. 

CIO 

lyyi,  c.  z/,  bcned.;  iyyo,  c.  25, 

s.  z;  iyy /,  c.  z3,  s.  3. 

Chartered  Accountants  Act,  1956   

1956,  c.  7 

1998,  c.  2,  s.  10. 

Child  and  Family  Services  Act   

C.ll 

1992,  c.  32,  s.  3;  1993,  c.  27, 

bcned.;  19y4,  c.  27,  s.  43  (2); 

1  C\C\£    rt    O    rt  /CO 

iyyo,  c.  2,  s.  oz. 

Child  Care  Supplement  Information  Collection  Act,  1998  .... 

1998,  c.7 

Children's  Law  Reform  Act  

C.12 

1992,  c.  32,  s.  4;  1993,  c.  27, 

Sched.;  1996,  c.  2,  s.  63  and 

c.  25,  s.  3;  1998,  c.  26,  s.  101. 

Chiropody  Act  

C.13 

1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 

Chiropody  Act,  1991   

1991  c  20 

1771)  V.  .    j—  V  / 

1998,  c.  18,  Sched.  G.  s.  25. 

Chiropractic  Act  1991 

1991,  c.  21 

1998,  c.  18,  Sched.  G.  s.  26. 

Chronic  Care  Patients'  Television  Act,  1994 

1994,  c.  3 

City  ot  loronto  Act,  iyy/   

1997,  c.  2 

iyy /,  c.  31,  s.  145,  iyyo,  c.  1 1  and 

c.  15,  Sched.  E,  s.  2. 

City  of  Toronto  Act,  1997  (No.  2)  

1  QQ"7  r- 
lyy  /,  C.  ZD 

1998,  c.  3,  s.  32  and  c.  37,  s.  22. 

v^uy  ui  luroiiiu  a.a.i  a.  ouinnicr  vJiyinpiL  udines  r>iu 

PnHfM'CAmAnt  Apt    1  QQx 

1998,  c.  32 

Class  Proceedings  Act,  1992   

1992,  c.  6 

Collection  Agencies  Act   

C.14 

1994,  c.  27,  s.  76;  1997,  c.  19, 

rt  on.  1  nno  rt   10   c„u^^  X2 

s.  29;  iyyo,  c.  lo,  Scned.  b, 

SS.  jU-JJ. 

Colleges  Collective  Bargaining  Act   

C.15 

Commercial  Concentration  Tax  Act   

V_.  ID 

1993,  c.  16,  s.  6;  1997,  c.  19, 

s.  43  (2),  rep.  but  see  1997, 

c.  26,  Sched. 

Commercial  Tenancies  Act   

L.7 

1992,  c.  19,  s.  25;  1993,  c.  27, 

(fortnetlv  T  andlord  anrl  Tenant  Art^ 

Sched.;  1994,  c.  2,  ss.  1-7  and 

c.  4,  ss.  1-13;  1997,  c.  24,  s.  213. 

Commissioners  for  taking  Affidavits  Act   

C.17 

1997,  c.  26,  Sched. 

Commodity  Board  Members  Act  

C.18 

Commodity  Boards  and  Marketing  Agencies  Act  

C.19 

Commodity  Futures  Act  

C.20 

1997,  c.  19,  s.  1. 
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Community  Economic  Development  Act,  1993   

1993,  c.  26 

1994,  c.  23,  s.  1. 

Community  Psychiatric  Hospitals  Act  

C.21 

Community  Recreation  Centres  Act   

C.22 

Community  Small  Business  Investment  Funds  Act   

yJOrtlit  it  \   LdLKJUI   opUI  I.SUI  CU    VCIIl  UI  L  v  dpi  I  dl  V-<UI  fJUI  dllUI I?) 

Act,  1992) 

1992,  c.  18 

1994,  c.  17,  ss.  76-98,  100,  101; 
1QQ6  r  24  ss  S-IOanrlr  2Q 

ss.  10-15;  1997,  c.  19,  s.  11  and 
c.  43,  Sched.  C;  1998,  c.  34, 
ss.  12-24. 

Commuter  Services  Act  

C.23 

Compensation  for  Victims  of  Crime  Act  

C.24 

Compulsory  Automobile  Insurance  Act   

C.25 

1993,  c.  10,  s.  52;  1994,  c.  11, 
s  383-  1996  c  21  s  50-  1997 
c.  19,  s.  2andc.  28,  ss.  29-33. 

Condominium  Act  

C.26 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  23, 
s.  62;  1997,  c.  5,  s.  63  andc.  24, 
s.  209;  1998,  c.  19,  s.  184,  rep. 

Condominium  Act,  1998   

1998,  c.  19 

Consent  and  Capacity  Statute  Law  Amendment  Act,  1992  .  .  . 

1992,  c.  32 

1996,  c.  2,  s.  64. 

Consent  to  Treatment  Act,  1992   

1992,  c.  31 

1994,  c.  27,  s.  43  (2);  1996,  c.  2. 
s.  2,  rep. 

Conservation  Authorities  Act   

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 
s.  127;  1996,  c.  1,  Sched.  M, 
ss.  40-47  and  c.  32,  s.  66;  1997, 
c  5  s  64-  c  26  Sched  '  c  29 
s.  54  and  c.  43,  Sched.  G,  s.  19; 
1998,  c.  3,  s.  33;  c.  15,  Sched.  E, 
s.  3  and  c.  18,  Sched.  I,  ss.  1-14. 

Conservation  Land  Act   

C  28 

1994,  c.  27,  s.  128. 

( ""nn^nlirintpft  Ltpurinp*;  Art 

C.29 

1994  c  23  s  63  and  c  27  s  113- 
1997,  c.26.  Sched.  andc.  37, 
s.  1. 

{""nn^tnirtinn  T  ipn  Aft 

r  in 

1994  c  27  s  42-  1996  c  25  s  4- 
1997,  c.  19,  s.  30 andc.  23.  s.  4. 

Consumer  Protection  Act  

C.31 

1993,  c.  27,  Sched.;  1997,  c.  35. 
s.  1;  1998.  c.  15.  Sched.  E.  s.  4 
and  c.  18.  Sched.  E.  ss.  54.  55. 

Consumer  Protection  Bureau  Act   

C.32 

Consumer  Reporting  Act  

C.33 

1993.  c.  27.  Sched.;  1994,  c.  27, 
s.  77;  1997,  c.24,  s.  210;  1998. 
c.  18.  Sched.  E,  ss.  56-58. 

Conveyancing  and  Law  of  Property  Act  

C.34 

1992,  c.  32.  s.  5;  1994,  c.  27.  s.  6. 

Co-operative  Corporations  Act   

C.35 

1992,  c.  19,  ss.  1-24;  1994.  c.  17. 
ss.  1-29;  1997,  c.  19,  s.  3;  c.  24. 
s.  211  andc.  28,  ss.  34-49. 

C.36 

1994.  c.  27.  s.  14.  rep. 
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Coroners  Act   

i  -7 

L..J  / 

1993,  c  27,  Sched.;  1994,  c  27, 

s.  136;  1997,  c.  39,  ss.  4-6;  1998, 

c.  18,  Sched.  B,  s.  3  and  c.  18, 

Sched.  G,  s.  47. 

A 

C.38 

1  QQ7    n    11    c    (\-  1QQ1    n    1  A    c  1 
lyyZ,  C.  jZ,  S.  O,  lyyj,  C.  ID,  S.  j 

and  c  27,  Sched.;  1994,  c.  11, 

s.  384;  c.  17,  s.  31  and  c.  27, 

s.  78;  1997,  c.  19,  s.  31  and 

c.  28,  ss.  50,51;  1998,  c.  18, 

Sched.  E,  ss.  59-82. 

Corporations  Information  Act  

C.39 

1994,  c.  17,  ss.  33-43  and  c.  27, 

s.  79;  1995,  c.  3;  1998,  c.  18, 

Sched  F  ss  83-85 

Corporations  Tax  Act  

K.o.U. 

1998,  c.  34,  s.  46  (2). 

1  QOfl    r-  07 

i  you,  C.  y  1 

C.40 

1000   r   1-  IQQA  r    1  A-  1 QQA  r  1 
I774,  C.  J,  lyyi+,  C.  It,  lyyu,  C.  1, 

1/~hf»H   R  •  r    IS   cc   70  11-  r  1A 

ocneu.  r>  ,  c.  lo,  ss.  zu-zj,  c  z*-f, 

ss.  26-31  and  c.  29,  ss.  36-65; 

1997,  c.  19,  s.  4  and  c.43, 

Sched.  A;  1998,  c.  5,  ss.  6-23; 

c  9  s  80-  c  1 5  Sched  F  s  5 

ullll         Jt,  jj.  Z,L*  ~J\J. 

Costs  of  Distress  Act  

1998,  c.  18,  Sched.  E,  s.  86,  rep. 

C.42 

1QQ1    r    IS   cc   Id  7<\-  1QQ7   r>  1S 
I77I,  C  1  J,  SS.  ZU-ZJ,  I77Z,  C  1J, 

cc    SA  7H-  1QQ1   ^    11    cc    1  1 
SS.  JO-/U,  I77J,  C.  11,  SS.  1-J 

onHr   90  cc  A  97-  1 QQA  r  11 
dllU  C  ZU,  SS.  O,  ZZ,  lyyH,  C  1  1, 

c    1SS-  r>    1 7   c   AA-  r~  71 
S.  JOJ,  C.  1  /,  S.  'tO,  C.  Zj, 

cc    SI   SI  anrl  r   11   c    \  AC\-  1  QQA 

ss.  si-sj  anci  c.  z/,  s.  l'+u,  lyyo, 

c.  32,  s.  67  and  c.  33,  ss.  22-25; 

1997,  c.  5,  s.  65;  c.  16,  s.  3; 

c.  24,  s.  225  and  c.  29,  s.  55; 

1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  6  and 

c  18  Srhed  R  s  4 

County  of  Simcoe  Act,  1990   

1990,  c.  16 

1991,  c.  15,  s.  35;  1993,  c.  33, 

s.  74,  rep. 

County  of  Simcoe  Act,  1993   

1993,  c.  33 

1996,  c.  32,  s.  68;  1997,  c.  27,  s.  70 

and  c.  29,  s.  56;  1998,  c.  15, 

Srhpil  F  s  7 

Courts  Improvement  Act,  1996   

I  77D,  C.  Z  J 

1998,  c.  20,  s.  1  (1)  [Sched.  A, 

s.  21]. 

C.43 

1 77i,  c  ^o,  1 77j,  c.  z./,  ocneu., 

n  Rpo  Qll/QI-  1  QQA  r  19 
\_7.  IxCg.  7ZZ/7J,  IWH-,  1Z, 

qc   1  dR  mH  r  77  c.  dV  1  QQ6 

00.   1   HO  UllU  L.  Z,  /  ,  5.  HO,   I  7  7U, 

c.  z j,  ss.  1 ,  y  anu  c.  j  i ,  ss.  o j, 

AA-  1 QQ7   r-    1Q   c   17-  r   11   c  S 
DO,  \yyly  C.  1  7,  S.  JZ,  C.  Zj,  S.  J 

and  c.  26,  Sched.;  [see  O.  Reg. 

441/97];  1998,  c.  4,  s.  2;  c.  18, 

Sched.  B,  s.  5;  c.  18,  Sched.  G, 

s.  48  and  c.  20  s.  2  and  Schedule 

AorB. 
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Courts  of  Justice  Statute  Law  Amendment  Act,  1994   

1994,  c. 

12 

1998,  c.  20,  s.  1  (1)  [Sched.  A. 

s.  20]  or  s.  1  (2)  [Sched.  B, 

s.  zU|. 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act   

C.44 

1994,  c.  11,  s.  395,  rep. 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994   

1994,  c. 

11 

1997,  c.  19,  s.  5andc.  28, 

ss.  52-63. 

Creditors'  Relief  Act   

C.45 

1994,  c.  27,  s.  44;  1996,  c.  31. 

s.  67. 

Crop  Insurance  Act  (Ontario)   

C.46 

1994,  c.  27,  s.  15;  1996.  c.  17, 

ocneu.     s.  14,  rep. 

1996,  c. 

17, 

Sched 

.  C 

Crown  Administration  of  Estates  Act   

C  Al 

1997,  c.  23,  s.  6. 

(  r i w  \ n  A  d <"> n /" v  A/*t 

L..45 

I770,  C   IJ,    ''.II    '  <    1J,  d.  O. 

C.49 

177/)  c.  zo,  ocneu. 

Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act  

C.50 

1993,  c.  19,  s.  2  and  c.  38,  s.  62, 

rep. 

1  77J,  Wi 

JO 

1  QQ^    r     1     cc     1  1  7fl 

1  yyj,  C.  1 ,  SS.  1  1  -  IK). 

Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994   

1994,  c. 

25 

1996,  c  14,  s.  1;  1998,  c  18. 

1,  SS.  IJ'IO. 

Crown  Foundations  Act,  1996   

1996,  c. 

22 

Crown  Timber  Act  

C.51 

1994,  c.  17,  ss.  52-55  and  c.  25, 

s.  80,  rep. 

L..52 

D 

Dangerous  Goods  Transportation  Act  

D.l 

Day  Nurseries  Act   

D.2 

1997,  c.  30,  Sched.  C. 

Dead  Animal  Disposal  Act   

D.3 

1994,  c.  27,  s.  16. 

Debt  Collectors  Act  

D.4 

Degree  Granting  Act   

D.5 

Dental  Hygiene  Act,  1991   

1991,  c. 

:: 

1998,  c.  18,  Sched.  G.  s.  27. 

Dental  Technicians  Act   

D.6 

1991,  c.  18.  s.  45.  rep. 

Dental  Technology  Act,  1991   

1991,  c. 

23 

1998.  c.  18.  Sched.  G.  s.  28. 

Dentistry  Act,  1991   

1991,  c. 

24 

1998,  c.  18.  Sched.  G.  s.  29. 

Denture  Therapists  Act  . 

D.7 

1991.  c.  18.  s.  45.  rep. 

Denturism  Act,  1991   

1991.  c. 

25 

1998.  c.  18.  Sched.  G.s.  30. 

Deposits  Regulation  Act   

D.8 

1994,  c.  ll.s.  386;  1997.  c.  19. 

s.  43  (1).  rep. 
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Development  Charges  Act 

(see  now  Education  Development  Charges  Act) 

Development  Charges  Act,  1997   

1997,  c.  27 

1997,  c.  31,  s.  146. 

D.10 

D.ll 

1992,  c.  32,  s.  7. 

Dietetics  Act,  1991   

1991,  c.  26 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  31. 

Discriminatory  Business  Practices  Act   

D.12 

Disorderly  Houses  Act  

D.13 

District  Municipality  of  Muskoka  Act  

D.14 

1991,  c.  15,  ss.  7-13;  1992,  c.  15, 

ss.  20-34;  1993,  c.  11,  ss.  4-7; 

c.  20,  s.  7  and  c.  27,  Sched.; 

1994,  c.  11,  s.  387;  c.  17,  s.  47; 

c.  23,  ss.  84,  85  and  c.  27, 

c    141-  1  QQft    r    T)    e    £Q  onH 

s.  in,  iyyo,  c.  jz,  s.  ov  ano 

c.  33,  ss.  26-28;  1997,  c.  5,  s.  66; 

c.  8,  s.  42;  c.  16,  s.  4  and  c.  29, 

s.  57;  1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  9 

and  c  18  Sched  B  s  6 

1979,  c.  61 

IVVZ,  C.  o. 

District  Social  Services  Administration  Boards  Act  

D.15 

1997,  c.  25,  Sched.  C,  s.  1. 

(formerly  District  Welfare  Administration  Boards  Act) 

District  Welfare  Administration  Boards  Act 

(see  now  District  Social  Services  Administration  Boards 

Act) 

Dog  Licensing  and  Live  Stock  and  Poultry  Protection  Act 

(See  Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee  Protection  Act) 

Dno  Ownpr^'  T  inhilitv  Arf 

D.16 

Donation  or  Food  Act,  1 994   

1994,  c.  19 

Drainage  Act   

D.17 

1992,  c.  32,  s.  8;  1998,  c.  18, 

Jjliilu.  r\ ,  a.  l. 

Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act  

H.4 

1991,  c.  18,  s.  47;  1998,  c.  18, 

(formerly  Health  Disciplines  Act) 

Sched.  G,  s.  49. 

Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act   

P.23 

lyyo,  c.  1,  bcned.  u,  ss.  19-26. 

(formerly  Prescription  Drug  Cost  Regulation  Act) 

Drugless  Practitioners  Act  

D.18 

E 

East  Parry  Sound  Board  of  Education  and  Teachers  Dispute 

Settlement  Act,  1993   

1993,  c.  24 

1993,  c.  24,  s.  10(2),  rep. 

Edible  Oil  Products  Act  

E.l 

1994,  c.  27,  s.  17. 
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Chap. 
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E.2 

1991,  c.  10  and  c.  15,  s.  36;  1992, 

c.  15,  ss.  85-89;  c.  16;  c.  17, 

ss.  1-3;  c.  27,  s.  59  and  c.  32, 

s.  9;  1993,  c.  11,  ss.  8-43;  c.  23, 

s.  67;  c.  26,  ss.  44,  45;  c.  27, 

Sched.  and  c.  41;  1994,  c.  1, 

s.  22  ;c.  17,  s.  48;  c.  23,  s.  65 

and  c.  27,  ss.  45,  108;  1995,  c.  4. 

s.  2;  1996,  c.  2,  s.  65;  c.  11, 

s.  29;  c.  12,  s.  64;  c.  13  and 

c.  32,  s.  70;  1997.  c.  3,  ss.  2-10; 

c.  16,  s.  5;c.  19,  s.  33;  c.  22; 

c.  27,  s.  71;  c.  31,  ss.  1-142; 

c.  Jz,  s.  1U  and  c.  43,  ached,  u. 

s.  20;  1998,  c.  3,  s.  34;  c.  14  and 

c.  33,  ss.  39-46. 

Education  Development  Charges  Act   

D.9 

1994,  c.  23,  s.  64;  1996,  c.  4, 

{formerly  Development  Charges  Act) 

f.  a  a  c..  toon  #«  -~) "7  _  c n  „„j 
ss.  44-53,  iyy/,  c.  11,  s.  t>S>  and 

c.  31,  s.  147,  rep. 

Education  Quality  and  Accountability  Office  Act,  1996   

1996,  c. 

]  ] 

1997,  c.  31,  s.  148. 

Egress  from  Public  Buildings  Act  

E.3 

1997,  c.  4,  s.  86,  rep. 

Elderly  Persons  Centres  Act   

E.4 

Elderly  Persons'  Housing  Aid  Act  

E.5 

Election  Act 

C..O 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994.  c.  27, 

s.  46;  1996,  c.  7  and  c.  28.  s.  2; 

1998,  c.  9,  ss.  1-50. 

Election  Finances  Act   

E.7 

1996,  c.  28,  s.  3;  1998,  c.  9, 

ss.  51-79,  82. 

Electricity  Act,  1998   

1998,  c. 

15, 

Sched. A 

Electronic  Registration  Act  (Ministry  of  Consumer  and 

Commercial  Relations  Statutes),  1991   

1991,  c. 

44 

Elevating  Devices  Act  

E.8 

1993,  c.  27.  Sched.;  1994,  c.  27. 

s.  80;  1996,  c.  19,  s.  19. 

Emergency  Plans  Act  

E.9 

E.10 

lyyj,  c.  lo,  s.  /.  ivy/,  c.  iy. 

s.  43  ( 1 ),  rep. 

Employer  Health  Tax  Act   

E.ll 

1994.  c.  8,  ss.  1-36;  c.  17.  ss.  57-60 

andc.  18.  s.  1;  1996.  c.  18. 

ss.  4-6;  c.  24,  ss.  1-4  and  c.  29. 

ss.  5-8;  1997,  c.  19,  s.  6  and 

c.  43.  Sched.  F,  s.  2;  1998.  c.  34. 

ss.  58-60. 

Employers  and  Employees  Act   

E.12 

Employment  Agencies  Act   

E.13 

Employment  Equity  Act.  1993   

1993.  c. 

35 

1995.  c.  4.  s.  1.  rep. 
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tr\  loniioni   1      1  QQQ 

lO  JailUdry  1,  lyyy 

R.S.O. 
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Chap. 

Other 

Fmnlovmpnf  Standards  Art 

E.14 

1QQ1   r  S  <;q  1^-17*  r  lftmH 

1/71,  C  J,  J»o.  1 J    1  /,  C   1U  allU 

c  d~\  c  9*  1QQ?  r  91    <;<;  fil- 
ls, ho,           i"7ii,  c  ^1,  J>a.  JO-ui, 

I/7J,        —  /  ,  o.  *+  allU  OC11CU.  allU 

c.  38,  s.  64;  1994,  c.  27,  ss.  57, 

119;  1995,  c.  1,  ss.  71-79;  1996, 

c.  23  and  c.  34,  ss.  3,  4;  1997, 

c  4  s  8(V  c  21  s  3  and  c  31 

s.  149;  1998,  c.  8,  ss.  24-48. 

Endangered  Species  Act   

F  1  S 

1  j .  1  ^' 

1997,  c.  41,  s.  116. 

Energy  Act 

E.  16 

1993  c  27  Sched  •  1994  c  27 

s.  81;  1996,  c.  19,  s.  20. 

Energy  Efficiency  Act  

E.17 

Environmental  Assessment  Act 

E.18 

1993  c  27  Sched  ■  1994  c  27 

s  114-  1996  c  27  ss  1-21 

Environmental  Bill  of  Rights,  1993   

1996,  c.  27,  s.  22. 

Pnvirnnmpntal  PrntfTtinn  Art 

E.19 

1Q99  c  1  <ss  99-1'S-  IQQ^  r  97 

1  77^.,  K>.    1  i  j\            JJ ,    1  77J,         Z.  /  , 

Srhprl  •  1QQ4  c  S-  r  91  <j  fifi 

andc.  27,  s.  115;  1997,  c.  6,  s.  3; 

c.  7,  ss.  1-5;  c.  19,  s.  34;  c.  30, 

Sched.  B,  ss.  21-23  and  c.  37, 

s  2-  1998  c  15  Sched  F  s  10 

and  c.  35,  ss.  1-43. 

Fscheats  Act 

E.20 

1997,  c.  23,  s.  7. 

Estate  Administration  Tax  Act,  1998   

1998,  c.  34, 

Sched. 

Estates  Act  

E.21 

1994,  c.  z/,  s.  4j  (z),  199/,  c.  zj, 

s  8-  1998  c  34  s  63 

Estates  Administration  Act   

E.22 

1992,  c.  32,  s.  10;  1994,  c.  27,  s.  43 

(2). 

Evidence  Act   

E.23 

1993,  c.  27,  Sched.;  1995,  c.  6, 

s.  6;  1996,  c.  25,  s.  5;  1998, 

c.  18,  Sched.  B,  s.  7  and  c.  18, 

Sched.  G,  s.  50. 

Execution  Act   

F  "U 

1993,  c.  27,  Sched. 

Expmtivp  C'oiinril  Art 

C..J.J 

1996,  c.  6,  ss.  20,  21. 

nxpenuiture  control  rian  otdiuie  Law  >\menumeni  /\ci,  lyyj  . 

1993,  c.  32 

1 77D,  c.  i,  ociieu.  i,  s.  z. 

Expropriations  Act  

E.26 

iyyz,  c.  3z,  s.  1 1 ,  1993,  c.  z/, 

Sched.;  1997,  c.  31,  s.  150; 

1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  11. 

Extra-Provincial  Corporations  Act   

E.27 

1994,  c.  17,  s.  44  and  c.  27,  s.  82; 

1998,  c.  18,  Sched.  E,  ss.  87-92. 

F 

Factors  Act  

F.l 

Fair  Municipal  Finance  Act,  1997   

1997,  c.  5 

1997,  c.  29,  s.  77. 
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Fair  Municipal  Finance  Act,  1997  (No.  2)  

1  QQ7  <- 

i  yy  / ,  c. 

9Q 

zy 

1997,  c.  43,  Sched.  F,  s.  3;  1998, 

c.  3,  s.  35. 

Fairness  for  Parents  and  Employees  Act  (Teachers' 

Withdrawal  of  Services),  1997   

1  QQ7  r 

i  yy  / ,  c. 

79 
JZ 

1997,  c.  32,  s.  11,  rep. 

I"miilv  Rpnpfits  Art 

F.2 

1993  c  27  Sched  ■  1996  c  18 

s.  25;  1997,  c.  25,  s.  4(1),  rep. 

Family  Law  Act  

F.3 

1992,  c.  32,  s.  12;  1993,  c.  27, 

Sched.;  1997,  c.  20  and  c.  25, 

Sched.  E,  s.  1;  1998,  c.  26, 

s.  102. 

Family  Responsibility  and  Support  Arrears  Enforcement  Act, 

1996   

1996,  c. 

31 

1996,  c.  31,  s.  64;  1997,  c.  25, 

ocnea.  c,  s.  z. 

Family  Support  Plan  Act   

c  90 

1  no  1   r>  c  oo   i  1  9.  innt  ^  1 1 

|yy|,  c.  j,  ss.  1-12,  1996,  c.  31, 

(formerly  Support  and  Custody  Orders  Enforcement  Act) 

s.  73,  rep. 

Farm  Implements  Act   

F.4 

1994,  c.  27,  ss.  18,  58. 

Farm  Income  Stabilization  Act   

F.5 

1996,  c.  17,  Sched.  J,  s.  1  (3),  rep. 

Farming  and  Food  Production  Protection  Act,  1998 

1998,  c. 

1 

Farm  Practices  Protection  Act  

r.6 

1  yys,  c.  1 ,  s.  11,  rep. 

Farm  Products  Containers  Act  

F.7 

Farm  Products  Grades  and  Sales  Act  

F.8 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  iy,  lyyo,  c.  i  /,  ocnea.  u. 

I'irm  Prn/'li  i/'fc  \A  iris &ttnn  A/"*f 

r.y 

1Q94  r  77  c  7f) 
17  7'+,  L.  z/,  a.  zu. 

F.10 

1 QQ1   r-   99   CpkoH  ■  1 QQ  1   r*  99 

iyyj,  c.  Li,  ocnec,  iyy4,  c.  z/, 

s.  21. 

Farm  Registration  and  Farm  Organizations  Funding  Act,  1993 

1993,  c. 

21 

Ferries  Act   

F.ll 

Financial  Administration  Act  

F.12 

1991,  c.  55;  1994,  c.  17.  s.  62; 

1996.  c.  18,  s.  24;  c.  24, 

e>c     11    lO     ..i    1   0     90     cr-      1  A' 

ss.  jj-jy  ana  c.  zy,  ss.  1-4, 

1997.  c.  43,  Sched.  F.s.  4. 

Financial  Services  Commission  of  Ontario  Act,  1997   

1997,  c. 

28 

Pi  n<*c  'i  n/l  !-• rwrt* i  f  i  i  rp c    A  t 

tr  1 i 
r.  1 J 

nre  Acciuenis  /\ci  

r.  14 

1 QQ7   r  A   c   87  rAn 

i  yy  / ,  c.     s.  o  / ,  rep. 

F.15 

1  OQA    r>    1     C^UoH    /"\    t-    1-   1 0Q9 

lyyo,  c.  i.  ocnea.     s.  i,  iyy/. 

c.  4,  s.  88.  rep. 

F.16 

1  Q09    r*    A    e    CO  ran 

iyy/,  c.  4,  s.  tsy.  rep. 

Firefighters  Protection  Act,  1993   

1993.  c. 

17 

1997,  c.  4,  s.  90,  rep. 

Fire  Marshals  Act  

F.17 

1991,  c.  45;  1993.  c.  27.  Sched.; 

1997.  c.  4,  s.  91.  rep. 

Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997   

1997,  ( 

:.  4 

1997.  c.  21.  Sched.  A,  s.  3;  1998. 

c.  15.  Sched.  E.  s.  12. 
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Fish  and  Wildlife  Conservation  Act  1997 

1997,  c.  41 

Fish  Inspection  Act   

F  1  X 
r.  10 

1993,  c.  27,  Sched.;  1997,  c.  41, 

s.  117. 

Fisheries  Loans  Act  

F.19 

Flag  Act  

F.20 

Floral  Emblem  Act  

F?1 

Fluoridation  Art 

F.22 

1997  c  26  Sched 

Foreipn  Cultural  Ohiects  Immunitv  from  Seizure  Act 

F.23 

Forest  Fires  Prevention  Act  

F.24 

lyyo,  c.  1,  Sched.  N,  s.  1;  1998, 

c.  18,  Sched.  I,  s.  19. 

Forest  Tree  Pest  Control  Act   

F.25 

1998,  c.  18,  Sched.  I,  s.  65,  rep. 

Forestry  Act  

F.26 

1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  13  and 

c.  18,  Sched.  I,  ss.  20,  21. 

Forestry  Workers  Employment  Act  

F.27 

1998,  c.  18,  Sched.  I,  s.  65,  rep. 

Forestry  Workers  Lien  for  Wages  Act  

F.28 

Fraudulent  Pntivpvanrps  Art 

F.29 

Fraudulent  Debtors  Arrest  Act  

F.30 

1991,  c.  42,  s.  1,  rep. 

Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act   

F31 

1992,  c.  14,  s.  1  and  c.  32,  s.  13; 

1993,  c.  38,  s.  65;  1994,  c.  1 1, 

s  388  and  c  12  s  49-  1995 

c.  1,  s.  82;  1996,  c.  1,  Sched.  K, 

ss.  1-12;  c.  2,  s.  66;  c.  6,  ss.  2,  3 

and  c.  25,  s.  6;  1997,  c.  41, 

c    118-  1QQ8   r   Of\   c  mi 
S.  llo,  IWo,  L.  ZO,  S.  IUj. 

Freezing  of  Compensation  for  Members  of  the  Assembly  Act, 

1996   

1996,  c.  3 

1996,  c.  6,  s.  22,  rep. 

French  Language  Services  Act   

F.32 

1993,  c.  27,  Sched.;  0.  Reg. 

407/94;  1997,  c.  25,  Sched.  E, 

s.  3  and  c.  26,  Sched. 

Freshwater  Fish  Marketing  Act  (Ontario)  

F.33 

F.34 

1993,  c.  27,  Sched. 

F.35 

1991,  c.  49;  1994,  c.  18,  s.  2;  1996, 

c.  iu,  ss.  i-3;  iyy/,  c.  iy,  s.  /; 

1998,  c.  30,  ss.  1-38. 

Funeral  Directors  and  Establishments  Act   

F.36 

1994,  c.  27,  s.  83. 

F37 

1994,  c.  27,  s.  22;  1996,  c.  17, 

Sched.  J,  s.  1  (4),  rep. 
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G 

G.l 

1993,  c.  27,  Sched.  and  c.  31.  s.  3; 

1994,  c.  17,  ss.  65,  66  and  c.  27, 

s.  129;  1996,  c.  1,  Sched.  N,  s.  2; 

c    14  q  0  anH  c    17  ^rhf*H  F* 

1997,  c.  41,  s.  119,  rep. 

Gaming  Act   

VJ.Z 

1992,  c.  24,  s.  49;  1993,  c.  25, 

s.  24,  rep. 

Gaming  Control  Act,  1992   

1992,  c.  24 

1993,  c.  25,  ss.  25-43;  1996,  c.  26, 

(formerly  Gaming  Services  Act,  1992) 

s.  4. 

Gaming  Services  Act,  1992 

(See  now  Gaming  Control  Act,  1992) 

P.^c  anH  Oil  T  **;icpc  Apf 

G.3 

Gasoline  Handling  Act  

G.4 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s  84-  1QQ6  r  1 q  c  91 

3.  Ot,    I77V|  C    1  7,  j. 

Gasoline  Tax  Act  

G.5 

1991,  c.  13;  1992,  c.  9;  1994,  c.  18. 

s.  3;  1996,  c.  10,  ss.  4-16;  1997, 

c.  19,  s.  8;  1998,  c.  30,  ss.  39-57. 

General  Welfare  Assistance  Act   

G.6 

1997,  c.  25,  Sched.  C,  s.  2;  c.  25. 

s.  4  (2),  rep. 

Geographic  Township  of  Creighton-Davies  Act,  1997   

1997,  c.  33 

George  R.  Gardiner  Museum  of  Ceramic  Art  Act  

G.7 

1993,  c.  27,  Sched.;  1997,  c.  26. 

Sched. 

Government  Contracts  Hours  and  Wages  Act  

G.8 

Grain  Corn  Marketing  Act  

G.9 

Grain  Elevator  Storage  Act 

(See  now  Grains  Act) 

Grains  Act   

G.10 

1994,  C.  11,  S.  15,  1996,  C.  17, 

(formerly  Grain  Elevator  Storage  Act) 

Sched.  F. 

Greater  Toronto  Services  Board  Act,  1998   

1998,  c.  23 

Guarantee  Companies  Securities  Act   

C,  1  1 
VJ.  1  I 

1997,  c.  19,  s.  43(1),  rep. 

H 

Habeas  Corpus  Act   

H  1 
1 1 .  i 

!~Tf*^i liner  ArtQ  RnHintinn  Prntprtinn  Art 

H.2 

19Q?  r    1?  <  14  1QQ7  r  Q  <s  4 

andc.  15,  s.  4;  1998.  c.  18. 

Sched.  G.  s.  51. 

Health  Cards  and  Numbers  Control  Act,  1991   

1991,  c.  1 

Health  Care  Accessibility  Act  

H.3 

1996,  c.  1,  Sched.  H,  ss.  36-39; 

1998.  c.  18.  Sched.  G.  s.  52. 

Health  Care  Consent  Act,  1996   

1996.  c.  2, 

1998.  c.  26.  s.  104. 

Sched.  A 
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f  .x     Innnnni     1        1  Ofift 
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Chap. 

Other 

ricaiin  uiscipnnes 

(Se£  now  Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act) 

Health  Facilities  Special  Orders  Act  

H.5 

1997,  c.  30,  Sched.  A,  s.  21;  1998, 

c.  18,  Sched.  G,  s.  53. 

H.6 

1  QQ7    n    17    c     IS-   1QQ1    r    1    c  n- 

ivy/,  C.  jZ,  S.  1  J,  lyyj,  C.  Z,  S.  1Z, 

c  10,  s.  53  andc.  32,  s.  2;  1994, 

c.  17,  ss.  68-74;  1996,  c.  1, 

Sched.  H,  ss.  1-35  and  c.  21, 

s.  51;  1997,  c.  16,  s.  7;  1998, 

c.  18,  Sched.  G,  s.  54. 

Health  Protection  and  Promotion  Act   

H.7 

1992,  c.  32,  s.  16;  1994,  c.  26, 

s.  71;  1996,  c.  2,  s.  67;  1997, 

c.  15,  s.  5;  c.  26,  Sched.  and 

c  3f)  Srhpri  D  ss  1-1  fv  1998 

L.   1  o,  OL11CU.  VJ,  o.  J  J. 

Highway  407  Act,  1998   

1 QQC   r-  7Q 

iyyo,  c.  zs 

XT'                     _       _~  . 

H.8 

1000   r   7f>   c   1-  1  QQ1   r-   8-  r  11 

iyyz,  c  zu,  s.  z,  iyyj>,  c.  s,  c  u, 

c    1  •  r-    18-  ^    07    VVViorl  ■  r  11 

s.  i,  l.  lo,  c  _  /,  ocneu.,  c.  ji, 

c    7-  r    1A  anH  r-    AO-  1  QQA    r  11 

s.  z,  c.  j"+  ana  c.  <+u,  lyyn,  c.  z/. 

c    118-  r-   98-  ^   7Q  sriH  IS- 

s.  i  jo,  c  zo,  c  zy  anu  c.  jj, 

iyyo,  c.  i,  ocneu.  c,  s.  z,  c.  y, 

S.  ZO  ,  C  ZU,  L.  J  1 ,  SS.  Oo-  /  1  , 

r    LI    c    71   anH  r»    11    cc    1  17- 

c.  jz,  s.  / 1  anu  c.  jj,  ss.  i-i  /, 

1997,  c.  4,  s.  81;  c.  12;  c.  26, 

Sched.  andc.  41,  s.  120;  1998, 

c.  5,  ss.  25-27;  c.  6;  c.  18,  Sched. 

G,  s.  56;  c.  28,  s.  67;  c.  35, 

s.  103  andc.  38. 

Historical  Parks  Act  

H.9 

1997,  c.  36,  s.  1. 

Holocaust  Memorial  Day  Act,  1998   

1998,  c.  25 

Homemakers  and  Nurses  Services  Act   

h  1  n 

n.  iu 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  26, 

s.  72;  1997,  c.  15,  s.  6. 

H.ll 

Homes  for  Special  Care  Act   

H.  1Z 

1997,  c.  15,  s.  7. 

H.13 

1 QQ1   r   1   cc    11  11  Qnrl  i~  77 

iyyj>,  c.  z,  ss.  ij-zz  anu  c.  z/, 

Q^hoH  •  1QQA  r   Ifs   c   71-  1  QQA 

ocneu.,  lyy't,  c.  zo,  s.  /j,  iyyo, 

c.  2,  s.  68  andc.  32,  s.  72;  1997, 

c.  15,  s.  8;c.  29,  s.  58  and  c.  43, 

Sched.  G,  s.  21;  1998,  c.  15, 

Sched.  E,  s.  14  and  c.  18,  Sched. 

G,  s.  57. 

Hospital  Labour  Disputes  Arbitration  Act  

H.14 

1992,  c.  21,  s.  62;  1993,  c.  32,  s.  3 

and  c.  38,  s.  66;  1994,  c.  27, 

s.  59;  1996,  c.  1,  Sched.  Q,  s.  2; 

1997,  c.  21,  Sched.  A,  s.  4. 

Hospitals  and  Charitable  Institutions  Inquiries  Act  

H.15 

Hotel  Fire  Safety  Act  

H.16 

1997,  c.  4,  s.  92,  rep. 
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Hotel  Registration  of  Guests  Act  

H  1  7 

14aiit  inn  T"~^o \ti* \nf\TY\&nt  A/'f 

n.  i  o 

1QQ7   r    7Q  o 

1  77/,  C  ^7,  S.  J7. 

l-Inmon  Dirt  rife  l"  1 

H.19 

I77J,  L.       /  .  OCI1CU.  dJIU  L-  J  J,  S  JO, 

1994,  c.  10,  s.  22  and  c.  27, 

s.  65;  1995,  c.  4,  s.  3;  1997, 

c.  16,  s.  8  and  c.  24,  s.  21 2. 

Human  Tissue  Gift  Act   

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  58 

Hummingbird  Performing  Arts  Centre  Corporation  Act,  1998  . 

1998,  c. 

37 

Hunter  Damage  Compensation  Act  

H.21 

Hypnosis  Act   

H.22 

1997,  c.  15,  s.  17.  rep. 

I 

Immunization  of  School  Pupils  Act  

LI 

1997,  c.  15,  s.  9;  1998,  c.  18, 

Sched.  G,  s.  59. 

Income  Tax  Act   

1.2 

1991,  c.  47;  1992,  c.  18,  s.  55  and 

c.  25,  ss.  1-12;  1993,  c.  29; 

1994,  c.  17,  s.  99;  1996,  c.  1. 

Sched.  C;  c.  18,  ss.  1-3;  c.  24, 

ss.  11-25  andc.  29,  s.  9;  1997, 

c.  10,  ss.  1-6;  c.  19,  s.  9  and 

ss.  1-4;  c.  9,  s.  81  and  c.  34, 

ss.  65-84. 

Independent  Health  Facilities  Act  

1.3 

1996,  c.  1,  Sched.  F,  ss.  19-39; 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  60. 

Indian  Welfare  Services  Act   

1.4 

1997,  c.  25,  Sched.  E,  s.  4. 

Industrial  and  Mining  Lands  Compensation  Act  

1.5 

Industrial  Standards  Act  

1.6 

Innkeepers  Act  

1.7 

Insurance  Act  

1.8 

1993,  c.  10,  ss.  1-51  andc.  27. 

Sched.;  1994,  c.  11,  ss.  336-348 

andc.  27,  s.  43  (2);  1996.  c.  21. 

ss.  1-49;  1997,  c.  16,  s.  9;  c.  19. 

s.  10;  c.  25.  Sched.  E.  s.  5;  c.  28. 

ss.  64-147  and  c.  43,  Sched.  F. 

s.5. 

Intercountry  Adoption  Act,  1998   

1998,  c. 

29 

International  Bridges  Municipal  Payments  Act,  1981  . 

1981.  c. 

60 

1997,  c.  29,  s.  60.  rep. 

International  Commercial  Arbitration  Act  

1.9 

International  Sale  of  Goods  Act  

1. 10 

Interpretation  Act  

111 

1993.  c.  27.  Sched.;  1994.  c.  27. 

s.  47;  1998,  c.  18.  Sched.  G. 

s.  61. 
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inierprovinciai  ouupuciids  r\ci 

(See  Interprovincial  Summonses  Act) 

Interprovincial  Summonses  Act  

1.12 

lyyj,  c.  z /,  ocnea. 

Intervenor  Funding  Project  Act  

1.13 

1993,  c.  27,  Sched.;  R.S.O.  1990, 

c.  1.13,  s.  16,  rep. 

Investment  Contracts  Act  

1.14 

1997,  c.  19,  s.  43(1),  rep. 

but  see  1997,  c.  28,  s.  148. 

J 

John  Graves  Simcoe  Memorial  Foundation  Act,  1965  . 

1965, 

1991,  c.  40,  s.  1,  rep. 

c.  125 

Indicial  Review  Procedure  Act 

J.l 

Junior  Farmer  Establishment  Act   

J.2 

1996,  c.  17,  Sched.  J,  s.  1  (5),  rep. 

J.3 

iyy4,  c.  z/,  s.  4o,  iyy/,  c.  4,  s.  sz 

and  c.  43,  Sched.  G,  s.  22. 

Justices  of  the  Peace  Act   

J. 4 

1994,  c.  12,  ss.  50-57. 

L 

Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act  . . . 

L.l 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  62. 

L  2 

1991,  c.  56;  1992,  c.  21,  ss.  2-57; 

1993,  c.  27,  Sched.;  c.  36  and 

c.  38,  s.  67;  1994,  c.  6,  s.  27; 

1995  r  1  s  1  ren 

Labour  Relations  Act,  1995   

1995,  c.  1, 

1997,  c.  4,  s.  83  and  c.  31,  s.  151; 

Sched.  A 

1998,  c.  8,  ss.  1-23. 

Labour  Sponsored  Venture  Capital  Corporations  Act,  1992 

(See  now  Community  Small  Business  Investment  Funds 

Act) 

L.3 

1994,  c.  23,  s.  68;  1996,  c.  1, 

Sched.  N,  s.  3;  1998,  c.  18, 

OCI1CL1.  1,  oo.  J7. 

Lambton  County  Board  of  Education  and  Teachers  Dispute 

Settlement  Act,  1993   

1993,  c.  22 

1993,  c.  22,  s.  9(2),  rep. 

Land  Registration  Reform  Act  

L.4 

1992,  c.  32,  s.  17;  1994,  c.  27, 

s.  85;  1998,  c.  18,  Sched.  E, 

ss.  93-101. 

L.5 

1991,  c.  9,  s.  2;  1992,  c.  32,  s.  18; 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  25, 

s.  81  and  c.  27,  ss.  7,43  (2),  86; 

1997,  c.  24,  s.  214;  1998,  c.  18, 

Sched.  E,  ss.  102-160  and  c.26. 

s.  105. 
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L.6 

1994,  c.  18,  s.  4;  1996,  c.  18, 

ss.  7-14;  c.  24,  s.  32  andc.  29, 

ss.  16-22;  1997,  c.  10,  ss.  8-21; 

c.  19,  s.  12  and  c.  43,  Sched.  F, 

s.  6;  1998,  c.  5,  ss.  29,  30  and 

c.  34,  s.  87. 

Landlord  and  Tenant  Act 

(see  now  Commercial  Tenancies  Act) 

Law  Society  Act  

L.8 

1991,  c.  41;  1992,  c.  7;  1993,  c.  27, 

s.  5  and  Sched.;  1994,  c.  11, 

s.  389  and  c.  27,  s.  49;  1996, 

c  25  s  7-  1997  c  26  Sched  ■ 

1998,  c.  18,  Sched.  B,  s.  8;  c.  21 

and  c.  26,  s.  106. 

Legal  Aid  Act  

L.9 

1993,  c.  16,  s.  1  andc.  27,  Sched.; 

1994,  c.  38,  s.  37;  1998,  c.  26, 

ss.  98-100  and  s.  109,  rep. 

I  ppal  Aid  Services  Act  1998 

1998,  c.  26 

Legislative  Assembly  Act 

L.  10 

1991,  c.  57;  1993,  c.  27,  Sched.; 

1994,  c.  38,  s.  38;  1996,  c.  6, 

ss.  7-19  andc.  28,  s.  4;  1997. 

c.  16,  s.  10  and  c.  26,  Sched. 

Legislative  Assembly  Retirement  Allowances  Act  

L.ll 

1996,  c.  6,  s.  1,  rep. 

Lennox  and  Addington  County  Board  of  Education  and 

Teachers  Dispute  Settlement  Act,  1997   

1997,  c.  1 

1997,  c.  l.s.  14,  rep. 

Libel  and  Slander  Act   

T    1 9 

L.13 

Lightning  Rods  Act   

L.14 

1997,  c.  4,  s.  93,  rep. 

Limitations  Act   

L.15 

Limited  Partnerships  Act  

L.16 

1994,  c.  27,  s.  87;  1998,  c.  18. 

Sched.  E,  ss.  161-165. 

Line  Fences  Act   

L.  17 

Liquor  Control  Act  

L.18 

1992,  c.  28,  s.  2;  1994,  c.  9;  199o, 

c.  26,  s,  2. 

Liquor  Licence  Act   

I     1  Q 

L.  1  7 

1993,  c.  3  l.s.  4  and  c.  38.  s.  68; 

1994,  c.  18.  s.  5;c.  27.  s.  88  and 

c.  37,  ss.  13-18;  1996,  c.  2,  s.  69; 

c.  26,  s.  3  and  c.  32,  s.  73;  1997. 

c  10  s  24-  1998  c  18  Sched 

E,  ss.  166-175;  c.  18.  Sched.  G. 

s.  63  and  c.  24. 

Livestock  and  Livestock  Products  Act   

L.20 

1993.  c.  27.  Sched.;  1994.  c.  27. 

s.  24. 

Livestock  Branding  Act 

(See  now  Livestock  Identification  Act) 
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to  January  l ,  1 999 

Chap. 

Livestock  Community  Sales  Act  

L.ZZ 

1994,  c.  27,  s.  26. 

L.21 

1 QQ4  r  77   c  7S-  1  QQfi  r  17 
l??^,  C  Z/,  a.  ZJ,  I77O,  c.  1  /, 

{formerly  Livestock  Branding  Act) 

Sched. G. 

L.23 

1  CiClA    r.    07    0    97.   1OO0    ^  10 

iyy4,  c.  11,  s.  z/,  iyys,  c.  is, 

Sched.  G,  s.  64. 

Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee  Protection  Act   

L.24 

1994,  c.  27,  ss.  28,  60;  1997,  c.  41, 

s.  121. 

T  oan  and  Trust  Cornorations  Act 

L.25 

1992  c  32  s  19-  1993  c  27 

Sched.;  1994,  c.  11,  s.  390  and 

c.  17,  ss.  103-121;  1996,  c.  2, 

s.  71);  1997,  c.  1U,  s.  zo;  c.  19, 

s.  13;  c.  23,  s.  9  and  c.  28, 

ss.  149-171. 

Loan  Brokers  Act,  1994   

iyy4,  c.  n 

1998,  c.  18,  Sched.  E,  ss.  176-178. 

Lobbyists  Registration  Act,  1998   

1 QQ8  n  77 
1  yyo,  C.  Z /, 

Sched. 

Local  Government  Disclosure  of  Interest  Act,  1994   

1994,  c.  23, 

1996,  c.  32,  s.  74;  1997,  c.  31, 

bcned.  r> 

s.  152. 

L.26 

Local  Roads  Boards  Act   

L.27 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  s.  48  and 

c.  33,  s.  29;  1997,  c.  19,  s.  35 

and  c.  43,  Sched.  F,  s.  7. 

Local  Services  Boards  Act  

L.28 

1991,  c.  15,  s.  37;  1997,  c.  43, 

{See  now  Northern  Services  Boards  Act) 

Sched.  F,  s.  8;  1998,  c.  15, 

Sched.  E,  s.  15  and  c.  16. 

London-Middlesex  Act,  1992   

1992,  c.  27 

1996,  c.  32,  s.  75;  1997,  c.  29,  s.  61 

and  c.  31,  s.  153;  1998,  c.  15, 

Sched.  E,  s.  16. 

T    —  /~\             Art.*-      1  C\C\  A 

Long- lerm  Care  Act,  1994   

1994,  c.  26 

mn^  ^  7      71.  1 007  r>   i  <n  n  in- 

i  yyo,  c.  z,  s.  / 1 ,  iyy  /,  c.  i  j,  s.  iu, 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  65. 

M 

M.l 

1991,  c.  14,  s.  11;  1993,  c.  38, 

s.  69. 

M.2 

lyyi,  c.  z/,  ocnea. 

Marriage  Act 

iVI.j 

O.  Reg.  726/91;  1993,  c.  27, 

Sched.;  1994,  c.  27,  s.  89;  1998, 

c.  18,  Sched.  E,  ss.  179-182. 

Massage  Therapy  Act,  1991   

1991,  c.  27 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  32. 

master  ana  oervani  /\ci 

{See  Employers  and  Employees  Act) 

McMichael  Canadian  Art  Collection  Act   

M.4 

1997,  c.  34,  s.  1;  1998,  c.  18, 

Sched.  B,  s.  9. 

M.5 

1994,  c.  27,  s.  29. 
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Medical  Laboratory  Technology  Act,  1991  

1991,  c. 

28 

1997,  c.  9,  s.  5;  1998,  c.  18,  Sched. 

G,  s.  33. 

Medical  Radiation  Technology  Act,  1991  

1QQ1  r 
■ yy i . c 

z.  y 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  34. 

MpHirinp  Art  IQQ1 

1991,  c. 

30 

1998  c  18  Sched  G  s  35 

1      '     '                         1  O,        till             1.  3. 

Members'  Conflict  of  Interest  Act  

M.6 

1994,  c.  38,  s.  35,  rep. 

Members'  Integrity  Act,  1994   

1994,  c. 

38 

1998,  c.  26,  s.  107  and  c.  27,  s.  1. 

Mental  Health  Act   

M.7 

1992,  c.  32,  s.  20;  1993,  c.  27, 

Sched.;  1994,  c.  27,  s.  43  (2); 

1996,  c.  2,  s.  72;  1997,  c.  15, 
s.  11. 

\/1f*nt:il  J-fn^mtnl^  Aft 

M.8 

Mental  Incompetency  Act   

M.9 

1992,  c.  32,  s.  21,  rep. 

Mercantile  Law  Amendment  Act   

M.10 

Metropolitan  Toronto  Convention  Centre  Corporation  Act  . . . 

M.ll 

1994,  c.  27,  s.  104;  1997,  c.  26. 

Sched. 

Midwifery  Act,  1991   

1991,  c. 

31 

1998.  c.  18,  Sched.  G,  s.  36. 

Milk  Act  

IV1.  1  Z 

1991,  c.  53,  s.  2;  1994,  c.  27,  s.  30; 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  s.  70  and 

c.  17,  Sched.  H;  1997,  c.  44. 

\z1in/~*fil  Fmhlpm  Apt 

M.13 

Mining  Act  

M.14 

1994,  c.  27,  ss.  130,  134;  1996, 

r    1    <\rhf>H   D  and  r          c  71- 

10Q7  r  1Q  c  ~\f\-  c  ~\R  c  1  anH 

177/,  K,.   1  7,  5.  JU,  L..  -JO,  a.   1  allU 

c.  40;  1998,  c.  18,  Sched.  I. 

s.  40. 

\  .1 1  n i n  o   A  pt 

R.S.O 

1 QQA  r  T?  <;  1  ~>>d  (2\ 

1980, 

c.  268 

Mining  Tax  Act   

M.15 

1992,  c.  4;  1994,  c.  18,  s.  6;  1996. 

c.  29,  s.  35;  1997,  c.  19,  s.  14; 

1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  17. 

Ministry  of  Agriculture  and  Food  Act  

M.16 

1994,  c.  27,  s.  31. 

Ministry  of  the  Attorney  General  Act   

M.17 

Ministry  of  Citizenship  and  Culture  Act  

M.18 

1993.  c.  27,  Sched.;  1998.  c.  18. 

Sched.  D.  s.  1 . 

Ministry  of  Colleges  and  Universities  Act   

M.19 

1993.  c.  27,  Sched. 

Ministry  of  Community  and  Social  Services  Act   

M.20 

1993,  c.  2,  ss.  23,  24;  1994.  c.  27. 

s.  67;  1997,  c.  25.  s.  4  (4). 

Ministry  of  Consumer  and  Commercial  Relations  Act  

M.21 

1994,  c.  27,  s.  90;  1996.  c.  19. 

s  22 

Ministry  of  Correctional  Services  Act  

M.22 

1996,  c.  1.  Sched.  P;  1997,  c.  17. 

ss.  6,  7  andc.  39.  ss.  7-10. 

Ministry  of  Energy  Act   

M.23 

1998.  c.  15.  Sched.  E.  s.  18. 
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tr\  T^nn^rv  1    1  QQQ 
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R.S.O. 
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Chan 

Other 

M.24 

Ministry  of  Government  Services  Act  

M.25 

1993,  c.  23,  s.  75. 

Ministry  of  Health  Act  

M.26 

1993,  c.  2,  ss.  25,26;  1994,  c.  26, 

s.  74;  1996,  c.  1,  Sched.  F,  ss.  1, 

2;  1997,  c.  15,  s.  12. 

Ministry  of  Health  Appeal  and  Review  Boards  Act,  1998  .... 

1998,  c.  18, 

Sched. H 

Ministry  of  Industry,  Trade  and  Technology  Act  

M.27 

Ministry  of  Intergovernmental  Affairs  Act   

M.28 

Ministry  of  Labour  Act  

M.29 

1993,  c.  27,  Sched. 

Ministry  of  Municipal  Affairs  and  Housing  Act  

M.30 

1993,  c.  27,  Sched. 

Ministry  of  Natural  Resources  Act   

M.31 

Ministry  of  Northern  Development  and  Mines  Act  

M.32 

Ministry  of  Revenue  Act  

M.33 

Ministry  of  the  Solicitor  General  Act   

M.34 

Ministry  of  Tourism  and  Recreation  Act  

M.35 

1993,  c.  27,  Sched. 

Ministry  of  Transportation  Act   

M.36 

1996,  c.  9,  s.  27. 

Ministry  of  Treasury  and  Economics  Act   

Rfl.  J  1 

M.38 

Mortgage  Brokers  Act  

M.39 

1994,  c.  27,  s.  91;  1997,  c.  19, 

ss.  15,  37  andc.  28,  ss.  172-186. 

Mortgages  Act  

M.40 

1991,  c.  6;  1993,  c.  27,  Sched.; 

1997,  c.  24,  s.  215;  1998,  c.  18, 

Sched.  E,  s.  183. 

Motor  Vehicle  Accident  Claims  Act   

M.41 

1993,  c.  10,  s.  54  and  c.  27,  Sched.; 

1997,  c.  19,  s.  16  and  c.  28, 

ss.  187-189. 

Motor  Vehicle  Dealers  Act   

M.42 

1994,  c.  27,  s.  92;  1997,  c.  19,  s.  38 

and  c.  35,  s.  2;  1998,  c.  18, 

Sched.  E,  ss.  184-186. 

Motor  Vehicle  Repair  Act   

M.43 

1994,  c.  27,  s.  93;  1997,  c.  35,  s.  3. 

Motorized  Snow  Vehicles  Act  

M.44 

1997,  c.  41,  s.  122. 

MPPs  Pension  Act,  1996   

1996,  c.  6, 

1996,  c.  29,  ss.  66-69. 

Sched. A 

1516 


TABLE  OF  PUBLIC  STATUTES 


CITATION 
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1990 
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Chap. 

Municipal  Act   

v  1  ■ 

M.4  j 

1991,  c.  ll.s.  5;c.  15.  ss.  1-6  and 

c.  54,  s.  9;  1992,  c.  15,  ss.  1-19; 

c.  17,  s.  5;  c.  23,  s.  40  arid  c.  32, 

s.  22;  1993,  c.  11,  ss.  44,45; 

c.  20,  ss.  1-4;  c.  23,  s.  68;  c.  26, 

ss.  46-48  and  c.  27,  Sched.; 

1994,  c.  2,  ss.  50,  51;  c.  7;  c.  10, 

s.  21;  c.  17,  s.  49;  c.  23, 

ss.  51-58;  c.  25,  s.  82;  c.  27, 

ss.  109,  123  andc.  37,  ss.  1-5; 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  ss.  1-24; 

c.  4,  s.  54  and  c.  32,  ss.  2-58; 

1997,  c.  5,  ss.  40-61;  c.  8,  s.  43; 

c.  19,  s.  39;  c.  23,  s.  10;  c.  24, 

s.  216;  c.  25,  Sched.  E,  s.  6; 

c.  26,  Sched.;  c.  27,  s.  72;  c.  29, 

ss.  22-49;  c.  31,  s.  155;  c.  43. 

^r*hf*H   F  c  Q  anH  c  A.'X 

v>l*llvU       1         s         ■     '111     i    \,.    *T  _7 , 

OCIICU.  v_J,                  1770,  C  -7. 

ss.  11-30;  c.  4,  s.  3;  c.  15,  Sched. 

E,  s.  19  and  c.  33,  ss.  9-37. 

Municipal  Affairs  Act   

M.46 

1991,  c.  15,  ss.  38,  39;  1993,  c.  20, 

s.  20  and  c.  2  7,  Sched.;  1998, 

c.  15,  Sched.  E,  s.  20. 

Municipal  and  School  Board  Payments  Adjustment  Act   

M.47 

1  C\f\~1            1  1      _      1  CO 

1997,  c.  31,  s.  158,  rep. 

Municipal  Arbitrations  Act   

M.48 

1997,  c.  26,  Sched. 

Municipal  Boundary  Negotiations  Act   

M.49 

1991,  c.  15,  s.  40;  1994.  c.  23. 

s.  67. 

Municipal  Conflict  of  Interest  Act  

M.50 

1994,  c.  23,  s.  2.  rep.;  but  see  1996. 

c.  51,  s.  /o;  199/,  c.  1j, 

Sched  F  s  7  and  c  3 1  si  56 

Municipal  Corporations  Quieting  Orders  Act  

M.51 

Municipal  Elderly  Residents'  Assistance  Act  

Wi .  D  L 

\A  1 1  n  i  ci  r\n  1  P«  l*»r*tir\r\c  Apt 

M.53 

1 QQ  l    r   1  c   a«  100?  c   IS  01 

1  77  1,  C.    Jy   O.    J,     1  7  7i,  \..     1.7,   JO.  7l, 

92;  1994,  c.  l.s.  23;  c.  27. 

ss.  50.  110  andc.  34;  1996. 

c.  32,  s.  1,  rep. 

Municipal  Elections  Act,  1996   

1996.  c.  32, 

1997,  c.  3.  s.  11  andc.  31.  s.  157. 

Sched. 

Municipal  Extra-Territorial  Tax  Act   

M.54 

1 997.  c.  29,  s.  62  and  c.  3 1 .  s.  1 59. 

Miinicinsil  Frnnrhi<;p<i  Art 

M.55 

1996  c  1  Sched  M  s  25"  1998 

c  IS  Sched  E  s  21 

V  •     i           Uv  1  IvU  •    1                      1  - 

Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 

Act  

M.56 

1992.  c.  32.  s.  23;  1995.  c.  1. 

s.  83;  1996,  c.  1.  Sched  K. 

ss.  13-24;  c.  2.  s.  73  and  c.  32. 

s.  77;  1997.  c.  25.  Sched.  E.  s.  8. 

Municipal  Health  Services  Act   

M.57 
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Municipal  Interest  and  Discount  Rates  Act  

M.58 

Municipal  Tax  Assistance  Act  

M.59 

1997,  c.  29,  s.  63;  1998,  c.  3,  s.  36 

ano  c.  i  j,  ocneo.  c,  s.  zz. 

Municipal  Tax  Sales  Act  

M.60 

1994,  c.  27,  s.  124;  1998,  c.  3, 

s.  37. 

Municipal  Unemployment  Relief  Act  

M.61 

\4nnirinnl  A\fatf*r  anrl  Spwjkjp  Transfer  Art  1997 

1997,  c.  6, 

Sched. A 

Municipality  of  Metropolitan  Toronto  Act   

IVl.OZ 

1991,  c.  15,  ss.  14-19;  1992,  c.  15, 

ss.  35-55;  1993,  c.  2,  s.  27;  c.  11, 

ss.  46-49;  c.  15,  s.  34  (2-4); 

c.  20,  s.  8  and  c.  23,  s.  69;  1994, 

c.  23,  ss.  77-80;  c.  27,  ss.  Ill, 

142;  c.  30  and  c.  37,  ss.  6,  7; 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  ss.  26-28; 

c.  9,  s.  28;  c.  32,  s.  78  and  c.  33, 

ss.  30-32;  1997,  c.  2,  s.  28;  c.  16, 

s.  11  andc.  31,  s.  160. 

(Act  now  repealed  -  See  1997,  c.  2, 

s.  28  and  1997,  c.  31,  s.  160) 

Municipality  of  Neebing  Act,  1968-69   

1968-69, 

1996,  c.  32,  s.  79,  rep. 

c.  78 

Municipality  of  Shuniah  Act,  1968-69   

1968-69, 

1996,  c.  32,  s.  80. 

c.  119 

M 
IN 

1962-63, 

ivys,  c.  to,  ocneo.  i,  s.  oj,  rep. 

c.  90 

N.l 

XT  -"I 

N.2 

iyy4,  c.  Zj,  s.  ov. 

N.3 

i  nm  ^  on  ^  &a  •  i  one  ^  i  ^ 

c.  zy,  s.  o4,  iyy»,  c.  o, 

Sched.  E,  s.  23. 

Non-resident  Agricultural  Land  Interests  Registration  Act  .... 

N.4 

1996,  c.  17,  Sched.  J,  s.  1  (6),  rep. 

Northern  Ontario  Heritage  Fund  Act  

N.5 

Northern  Services  Boards  Act  

L.28 

1991,  c.  15,  s.  37;  1997,  c.  43, 

(formerly  Local  Services  Boards  Act) 

Sched.  F,  s.  8;  1998,  c.  15, 

Sched.  b,  s.  15  and  c.  16. 

Notaries  Act  

N  f, 
.u 

Nursinp  Art  1 991 

19Q1   r  1? 

1771,  C  DjL 

1997  c  9  ss  1-3-  1998  c  18 

177/)  ti    7)  Jdi    1*7)    i  7  ✓  O  ,  t .    1  U) 

Sched.  G,  s.  37. 

Nursing  Homes  Act  

N.7 

1993,  c.  2,  ss.  28-44;  1994,  c.  26, 

s.  75;  1996,  c.  2,  s.  74;  1997, 

c.  15,  s.  13;  1998,  c.  18,  Sched. 

G,  s.  66. 
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Chap. 

0 

Occupational  Health  and  Safety  Act  

O.l 

1992,  c.  14,  s.  2  and  c.  21,5.  63; 

1993.  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  24, 

s.  jo,  c.  ZD,  s.  83  and  c.  z/, 

s.  120;  1995,  c.  l.s.  84;  c.  5, 

ss.  28-32;  1997,  c.  4,  s.  84  and 

c.  to,  s.  l,  lyvs,  c.  a,  ss.  4y-ou. 

t\f i^iiMtinil'll           n  n\/   Act  1QQ1 

1991,  c. 

33 

1770,  c  lo,  ocnea.  u,  s.  jo. 

Occupiers'  Liability  Act   

0.2 

Official  Notices  Publication  Act   

0.3 

Off-Road  Vehicles  Act  

r\  a 
U.4 

1997,  c.  41,  s.  123. 

r.  1  z 

1 QQA   r-   11   c    111  -  1 QQA  r  If! 

i  yy<+,  c.  z / ,  s.  i  j  i .  i  wo,  c.  ju. 

{formerly  Petroleum  Resources  Act) 

ss.  56-70;  1998,  c.  15.  Sched.  E, 

s.  24. 

Oleomargarine  Act  

0.5 

1994,  c.  27,  s.  32;  1996,  c.  17, 

^rhpH    T  *;    1  (1\  rpn 

Omhi  m  i^m.in  A  c  t 

vJ.O 

C~\ t~\ T^iv'c  I?*»ct  in  Q o \ / 1> ri   A  rt 

C\  1 

II  n 1  'j  rt  t  \   A  (TPiniltiirol  \A  iicpi  i  m  Art 

yj .  o 

1  77*+,  C  Z/,  3.  JJ, 

Ontario  A  crriniltiirp  \X/ppW  Art    1  QQR 

1998,  c. 

10 

Ontario  Casino  Corporation  Act,  1993   

1993,  c. 

25 

1996,  c.  26,  s.  5. 

Ontario  College  of  Teachers  Act,  1996   

1996,  c. 

12 

1997,  c.  31,  s.  161. 

Ontario  Deposit  Insurance  Corporation  Act   

0.9 

1997,  c.  19,  s.  43(1),  rep. 

Ontario  Dietetic  Association  Act,  1958   

1991,  c.  18,  s.  48,  rep. 

c.  147 

Ontario  Disability  Support  Program  Act,  1997   

1997,  c. 

25, 

Sched. 

B 

Ontario  Drug  Benefit  Act   

O.10 

1996,  c.  1,  Sched.  G,  ss.  1-18; 

1997  r  ?S  SrheH  F  s  9 

1  77  /,  V.          ,          IK  W     1    .  J.  7. 

Ontario  Economic  Council  Act  

0.11 

1997,  c.  19,  s.  43(1),  rep. 

Ontario  Educational  Communications  Authority  Act  

0.12 

1997,  c.  26,  Sched. 

Ontario  Energy  Board  Act  

0.13 

1996.  c.  30.  s.  72;  1997,  c.  37.  s.  3; 

lyys,  c.  1?,  bched.  h.  s.  £3,  rep. 

but  see  1998.  c.  18.  Sched.  F. 

s.  1. 

Ontario  Energy  Board  Act,  1998   

1998,  c. 

15. 

Sched 

.  B 

Ontario  Energy  Corporation  Act   

0.14 

1997,  c.  26.  Sched.;  1998,  c.  18. 

Sched.  F.  s.  2.  rep. 

Ontario  Food  Terminal  Act   

0.15 

1997.  c.  26.  Sched. 

Ontario  Geographic  Names  Board  Act   

0.16 
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Ontario  Guaranteed  Annual  Income  Act  

0.17 

1997,  c.  19,  s.  17. 

Ontario  Heritage  Act  

0.18 

1993,  c.  27,  Sched.;  1996,  c.  4, 

ss.  55-65;  1997,  c.  34,  ss.  2,  3; 

1998,  c.  18,  Sched.  B,  s.  10. 

Ontario  Highway  Transport  Board  Act  

0.19 

1993,  c.  27,  Sched.;  1996,  c.  9, 

cc     1     1  1 

SS.  1-U. 

u.zu 

1W4,  C.  1 /,  SS.  lzj-lzo,  lyy/, 

c.  19,  s.  18  and  c.  24,  s.  217. 

Ontario  Housing  Corporation  Act  

0.21 

Ontario  Institute  for  Studies  in  Education  Act   

0.22 

1996.  c.  16,  s.  6,  rep. 

Ontario  Institute  for  Studies  in  Education  Repeal  Act,  1996  .  . 

1996,  c.  16 

Ontario  Land  Corporation  Act  

0.23 

1993,  c.  23,  s.  74,  rep. 

Ontario  Law  Reform  Commission  Act   

0.24 

Ontario  Loan  Act,  1991   

1991,  c.  8 

Ontario  Loan  Act,  1992   

1  yyZ,  C.  J 

OntQrir*  T  r*an  Apt    1  QQ^ 

1993,  c.  7 

Ontario  Loan  Act,  1 994   

1994,  c.  16 

Ontario  Loan  Act,  1996   

1996,  c.  1, 

Sched.  D 

Ontario  Loan  Act,  1996   

1996,  c.  18, 

Sched. 

Ontario  Loan  Act,  1997   

1997,  c.  10, 

Sched. A 

Ontario  Loan  Act,  1998   

1998,  c.  5, 

Sched. A 

U.Zj 

1000   r-   1Q-  1  QQ£   n           c   fs-  1QQS 

iyyz,  c.  zy,  iyyo,  c.  zo,  s.  o,  ivvs. 

c.  5,  ss.  34-40  and  c.  34,  s.  89. 

Ontario  Medical  Association  Dues  Act,  1991  

1991,  c.  51 

Ontario  Mental  Health  Foundation  Act  

0.26 

1997,  c.  15,  s.  14. 

Ontario  Mineral  Exploration  Program  Act 

0.27 

0.28 

I99z,  c  i3,  s.  vu,  iyyj,  c.  zi,  s.  /U 

and  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  23, 

ss.  70-75;  1996,  c.  32,  s.  81; 

1997,  c.  31,  s.  162;  1998,  c.  15, 

OL11CU.  L-jy  5.  A\J. 

Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System  Act  

0.29 

1991,  c.  54,  ss.  1-8;  1997,  c.  26, 

Sched.;  1998,  c.  15,  Sched.  D. 

Ontario  Municipal  Improvement  Corporation  Act   

O.30 

1993,  c.  23,  s.  66,  rep. 

Ontario  Municipal  Support  Grants  Act   

0.38 

1991,  c.  11,  s.  4;  1996,  c.  1, 

(formerly  Ontario  Unconditional  Grants  Act) 

Sched.  M,  ss.  29-32;  1997,  c.  5, 

s.  67. 
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Ontnrin  Npw  Hnmp  Warrantips  Plan  Art 

0.31 

1994  c  27  s  94-  1998  c  IX 

Sched.  E,  ss.  187-190  and  c.  19. 

s.  185. 

Ontano  Northland  Transportation  Commission  Act  

0.32 

1996,  c.  9.  s.  29;  1998,  c.  18. 

Sched.  B,  s.  11. 

Ontario  Pensioners  Property  Tax  Assistance  Act   

0.33 

1992,  c.  25,  s.  13;  1997,  c.  19,  s.  43 

(i),  rep. 

Ontano  Place  Corporation  Act   

0.34 

1997,  c.  36,  s.  2. 

Ontano  Planning  and  Development  Act   

0.35 

1994,  c.  23.  s.  1,  rep. 

Ontario  Planning  and  Development  Act,  1994   

1994,  c.  23, 

SrhpH  A 

Ontario  Pronertv  Assessment  Corporation  Act  1997 

1997,  c.  43, 

Sched  G 

Ontario  Public  Service  Employees'  Union  Pension  Act,  1994 

1994,  c.  17, 

1996,  c.  1,  Sched.  L,  s  2. 

s.  143, 

Sched. 

v./nian()  oociciy  ror  ine  rreveniion  or  ^-ruciiy  iu  Animals  aci  . 

0.36 

\yyj,  C.  LI,  ocneu.,  lyy  1,  C.  jy. 

S.  11.  12. 

Ontario  Tplpnhnnp  D^vplonm^nt  Corporation  Act 

0.37 

1993  c  27  Sched 

Ontano  Training  and  Adjustment  Board  Act,  1993   

1993,  c.  9 

Ontano  Unconditional  Grants  Act 

(See  now  Ontario  Municipal  Support  Grants  Act) 

Ontario  Waste  Management  Corporation  Act  

0.39 

iyy  /,  c.  /,  s.  y,  rep. 

Ontano  Water  Resources  Act  

O.40 

1992,  c.  23,  s.  39;  1993,  c.  23.  s.  73 

and  c.  li,  ached..  iyy4.  c.  11, 

s.  116;  1997,  c.  7.  ss.  6-8;  c.  30. 

Sched.  B,  ss.  24,  25  and  c.  37. 

s.  4;  1998.  c.  35,  ss.  44-76. 

Ontario  Works  Act.  1997   

1997,  c.  25, 

1998,  c.  17. 

Sched.  A 

Ontano  Youth  Employment  Act   

0.41 

Operating  Engineers  Act   

0.42 

1993,  c.  27.  Sched.;  1994,  c.  27. 

s.  95;  1996.  c.  19,  s.  23. 

• 

0.43 

1 77 i.e.  i o.  a.  i j.  rep. 

Opticianry  Act,  1991   

i no i    ^  i A 

l  yy  l ,  c.  34 

1998.  c.  18.  Sched.  G.  s.  39. 

uptometry  Act.  lyyi   

1991.  c.  35 

tyyo.  c.  is,  ochea.  o.  s.  4U. 

Ottawa-Carleton  French-Language  School  Board  Transferred 

Employees  Act   

0.44 

1992.  c.  17.  ss.  6.  7;  1993.  c.  11. 

(formerly  Ottawa-Carleton  French-Language  School  Board 

ss.  50-56;  c.  23.  s.  71  andc.  27. 

Act) 

Sched.;  1994.  c.  1.  s.  24;  1997. 

c.  31,  s.  163. 

Ottawa  Congress  Centre  Act  

0.45 

1994.  c.  27.  s.  105. 
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Chan 
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P 

Paperback  and  Periodical  Distributors  Act   

P.I 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  96;  1998,  c.  18,  Sched.  E, 

SS.  191,  192. 

Parks  Assistance  Act  

P.  2 

1998,  c.  18,  Sched.  D,  s.  2,  rep. 

Parkway  Belt  Planning  and  Development  Act   

P.  3 

1993,  c.  zo,  s.  o7;  1994,  c.  23,  s.  1, 

rep. 

Partition  Act 

P.4 

Partnerships  Act  

r.  J 

1998,  c.  2,  ss.  1-8. 

DniftiKrAVprc   A  r't 

P.6 

Pay  Equity  Act  

P  7 

1993,  c.  4;  0.  Reg.  395/93;  1994. 

c.  27,  s.  121;  1996,  c.  1, 

Sched.  J;  1997,  c.  21,  s.  4  and 

c.  26,  Sched.  (But  see  Service 

Employees  International  Union, 

Local  204  v.  Ontario  (Attorney 

General)  (1997),  35  O.R.  (3d) 

508.);  1998,  c.  18,  Sched.  G, 

s.  67. 

Pension  Benefits  Act   

P.  8 

1997,  c.  28,  ss.  190-224;  1998, 

c.  34,  s.  91. 

Perpetuities  Act   

PQ 

PprcnnQl  Pmr^^ftv  ^*ar*ni*it\/  Apt 

P.  10 

1QQ1    r  AA  c  7-  1QCn  r    1^   «  ?• 

1996,  c.  5;  1998,  c.  18,  Sched.  E, 

ss.  193-202. 

p.ll 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  117;  1997,  c.  37,  s.  5;  1998, 

C.  jj,  SS.  /  /-  1UZ. 

Petroleum  Resources  Act 

(See  now  Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act) 

Pharmacy  Act,  1991  

1991,  c. 

36 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  41. 

Physician  Services  Delivery  Management  Act,  1996   

1996,  c 

1, 

Sched. I 

Ph vciotVif*ranv  Apt  1QQ1 

1991,  c. 

37 

19QX  c    18  <\rhprl  C  <;  4? 

17  70,  C   lo,  OC11CU.  VJ ,  a.  H-Z-. 

Planning  Act   

nil 

r.  13 

1991,  c.  9,  s.  1  and  c.  15,  ss.  41, 

42;  1993,  c.  26,  ss.  49-66  and 

c.  27,  Sched.;  1994,  c.  2, 

ss.  40-49;  c.  4,  ss.  14,  15  and 

c.  23,  ss.  3-50;  1996,  c.  4, 

ss.  1-42  andc.  32,  s.  82;  1997, 

c.  24,  s.  226;  c.  26,  Sched.;  c.  29, 

s.  65  and  c.  31,  s.  164;  1998, 

c.  15,  Sched.  E,  s.  27. 

P.  14 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  34;  1996,  c.  17,  Sched.  I. 
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Police  Services  Act   

P.15 

1991,  c.  12;  1994.  c.  l,s.  25;  1995, 

c.  4,  s.  4;  1996,  c.  1.  Sched.  Q, 

s.  3;  1997,  c.  8,  ss.  1-41;  c.  16, 

s.  12;  c.  17,  ss.  8-10  and  c.  21, 

Sched.  A,  s.  5. 

Polirv  anH  Priorities  Roarrl  of  Cabinet  Art 

P.16 

1998  c  18  Sched  J  s  1  ren 

Pounds  Act  

P  1  7 
i.i/ 

Pnu/pr     r»rnnralion  Apt 

P.  18 

1QQ?  r   10-  1Q04  r   11   s  ^01  and 

1  //L,  v.   IV/,   I  7/**,  C   11,  a.  DsY  allU 

c.  31;  1997.  c.  5,  s.  68;  c.  16. 

s.  13;  c.  26,  Sched.;  c.  29,  s.  66; 

c.  31,  s.  165  and  c.  43,  Sched.  G. 

<!  94-  1998  c  1  <;  "}8  and  r  IS 

Sched.  E,  s.  28.  rep.  [but  see 

s.  28  (2)  and  52  (3)]. 

Power  Corporation  Insurance  Act  

P.19 

1998.  c.  15.  Sched.  E,  s.  29.  rep. 

Powers  of  Attorney  Act  

P.  20 

1992,  c.  32,  s.  24;  1993.  c.  27. 

Sched. 

Prepaid  Hospital  and  Medical  Services  Act   

P.21 

1997,  c.  28,  ss.  225,  226;  1998. 

c.  18,  Sched.  G,  s.  68. 

Prepaid  Services  Act 

P.  22 

Prescription  Drug  Cost  Regulation  Act 

(See  now  Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act) 

Private  Hospitals  Act  

P.  24 

1996,  c.  1,  Sched.  F,  ss.  16-18; 

1997,  c.  15,  s.  15;  1998.  c.  18. 

Sched.  G,  s.  69. 

Private  Investigators  and  Security  Guards  Act   

P.25 

1997,  c.  8,  s.  44;  c.  19.  s.  40  and 

c.  39,  ss.  13-26. 

Private  Vocational  Schools  Act  

P.  26 

Proceedings  Against  the  Crown  Act   

P.27 

1994,  c.  27,  s.  51;  1997,  c.  16. 

s.  14. 

Professional  Engineers  Act   

P.  28 

1997,  c.  26,  Sched. 

Property  and  Civil  Rights  Act   

P  29 

Province  of  Ontario  Savmcrs  Office  Act 

P.  30 

1993  c  23  s  !">■  1997  c  43 

Sched.  F,  s.  10. 

Provincial  Auctioneers  Act 

P.31 

1994  c  27  s  3S  rpn 

Provincial  Land  Tax  Act   

d  n 

r.  jZ 

1994,  c.  25,  s.  84;  1997,  c.  19. 

s.  19;  c.  31.  s.  166  and  c.  43, 

Sched.  F.  s.  11;  1998.  c.  3.  s.  39. 

Provincial  Offences  Act  

P.33 

1992.  c.  20.  s.  1;  1993.  c.  27, 

Sched.  and  c.  31,  s.  1;  1994. 

c.  10,  s.  23;  c.  17,  ss.  130.  131 

and  c.  27,  s.  52;  1995.  c.  6.  s.  7; 

1997.  c.  30.  Sched.  D.  s.  17: 

1998.  c.  4.  s.  I. 
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P.34 

1994,  c.  27,  s.  132;  1996,  c.  14, 

s.  3;  1997,  c.  41,  s.  124;  1998, 

c.  18,  Sched.  I,  ss.  41-47. 

Provincial  Schools  Negotiations  Act  

P.35 

1996,  c.  12,  s.  65;  1997,  c.  31, 

s.  167. 

Psychologists  Registration  Act   

P.36 

1991,  c.  18,  s.  45,  rep. 

Psychology  Act,  1991  

1QQ1     r-  10 

iyvi,  c.  jo 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  43. 

P.37 

iwo,  c.  is,  ocnea.  d,  s.  iz. 

Public  Authorities  Protection  Act   

'  P.38 

Public  Guardian  and  Trustee  Act  

P.51 

1992,  c.  32,  s.  25;  1996,  c.  2,  s.  75; 

{formerly  Public  trustee  Act) 

iyy  /,  c.  zj,  s.  11,  lyyo,  c.  is, 

ocnea.  is,  s.  \5. 

Public  Halls  Act  

P.39 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  s.  70,  rep. 

Public  Hospitals  Act   

P.40 

1996,  c.  1,  Sched.  F,  ss.  3-15; 

1997,  c.  15,  s.  16;  1998,  c.  18. 

Sched.  G,  s.  70. 

Public  Inquiries  Act  

P41 

Public  Institutions  Inspection  Act   

P.42 

1994,  c.  27,  s.  53,  rep. 

Public  Lands  Act  

P.43 

1994,  c.  17,  s.  133  and  c.  25,  s.  85; 

1 QQA  r    1    Q^-VioH   XT   c   A  •  1 QQQ 

ivyo,  c.  i,  ocnea.  in,  s.  4,  iyys, 

c.  18,  Sched.  I,  ss.  48-59. 

Public  Libraries  Act  

D  A  A 

r.44 

1993,  c.  27,  Sched.;  1996,  c.  32, 

s.  83;  1997,  c.  26,  Sched. 

Public  Officers  Act   

r.45 

P.46 

Public  Sector  Dispute  Resolution  Act,  1997   

1997,  c.  21, 

Sched. A 

Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997   

1997,  c.  21, 

1997,  c.  31,  s.  168. 

Sched.  B 

Public  Sector  Salary  Disclosure  Act,  1996   

1997,  c.  31,  s.  169;  1998,  c.  18, 

Sched.  A 

Sched.  G,  s.  71. 

Public  Service  Act  

P47 

1993,  c.  19,  s.  1  and  c.  38,  s.  63; 

1994,  c.  17,  s.  144;  1995,  c.  1, 

s.  85;  1996,  c.  1,  Sched.  Q,  s.  4; 

1997,  c.  21,  Sched.  A,  s.  6. 

Piir\lir*                     Ppncinn  A  r*t 

P.48 

1 QQ4   r    17   c    IAS-  1 QQ^  r  1 
177^,  C  I  /,  S.  l*-rj,  I77D,  C  1, 

Sched.  L,  s.  1  and  c.  6,  s.  6. 

Public  Service  Works  on  Highways  Act   

P.49 

1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  30. 

Public  Transportation  and  Highway  Improvement  Act  

P.50 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  17, 

s.  63  and  c.  27,  s.  139;  1996,  c.  1, 

Sched.  M,  ss.  49-69;  1998,  c.  15, 

Sched.  E,  s.  31. 
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1  771/ 
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Public  Trustee  Act 

(See  now  Public  Guardian  and  Trustee  Act) 

Public  Utilities  Act  

P.52 

1991,  c.  15,  s.  43;  1996,  c.  1, 

Sched.  M,  s.  33  and  c.  32,  s.  84; 

1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  32. 

Public  Utilities  Corporations  Act  

P.53 

Public  Vehicles  Act   

P.  54 

1996,  c.  9,  ss.  14-25. 

Public  Works  Protection  Act   

r.JJ 

R 

R  1 

IX.  1 

1994  r  IX  5  7-  1 996  c  18 

ss.  15,  16;  1997,  c.  19,  s.  20  and 

c.  43,  Sched.  F,  s.  12. 

Racing  Commission  Act   

R.2 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  97. 

R 'u  1 1 nlnoir 'i ]  TY*rh ni ci n n*i  Act 

R.3 

1991  c  18  s  45  ren 

Rpnl  F^tnlp  ;inH  Ru<;inp*;<;  Rrnlcpfx  Art 

R.4 

1993  c  27  Sched  ■  1994  c  27 

s.  98;  1996,  c.  19,  s.  24;  1997. 

c.  19,  s.41;  1998.  c.  18.  Sched. 

b,  ss.  zU-5-zUo. 

Reciprocal  Enforcement  of  Judgments  Act  

R.5 

Reciprocal  Enforcement  of  Judgments  (U.K.)  Act  

R.6 

Reciprocal  Enforcement  of  Support  Orders  Act   

R.7 

1993,  c.  27.  Sched.;  1997,  c.  25. 

Sched.  E,  s.  10. 

Regional  Municipalities  Act   

R.8 

1991,  c.  3,  s.  2andc.  15,  ss.  26-33; 

1992,  c.  15,  ss.  72-84  and  c.  23, 

s.41;  1993,  c.  11.  ss.  57-61; 

c.  20,  s.  5  and  c.  27,  Sched.; 

1994,  c.  l,ss.  10-21;  c.  11. 

s.  392;  c.  17,  s.  50;  c.  23, 

ss.  86-90;  c.  27.  s.  143  and  c.  37. 

s.  8;  1996.  c.  1,  Sched.  M.  ss.  34. 

35;  c.  32,  s.  85  and  c.  33, 

ss.  33-35;  1997,  c.  5,  s.  69;  c.  6. 

A                C\                AC                 11                 A  11 

s.  4;  c.  8,  s.  45;  c.  1 1,  s.  4;  c.  14, 

s.  1;  c.  16.  s.  15  and  c.  24, 

s.  227;  1998.  c.  18.  Sched.  B. 

s.  14. 

Regional  Municipality  of  Durham  Act   

R.9 

1992.  c.  15.  ss.  71.94;  1993.  c.  3 

and  c.  20.  ss.  9.  22;  1994.  c.  23, 

s.  91;  1996.  c.  32.  s.  86;  1997. 

c.  5,  s.  70;  c.  26.  Sched.  and 

c.  31.  s.  170;  1998.  c.  15. 

Sched.  E.  33. 
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Regional  Municipality  of  Haldimand-Norfolk  Act  

R.10 

1992,  c.  15,  s.  94;  1993,  c.  20, 

ss  10  22-  1996  c  1   Sched  M 

s  36  and  c  3?  s  87-  1997 

O.              ill  1  LI    L  .    ^  1  _  .     >  .    I  1  /  ,     17  7/, 

c  31  s  171-1 998  c  1 5 

I.   J  1,  d.    1  /  1  ,    1  770,  t.    I  -7  , 

Sched  F  s  34 

R.ll 

1009    r     1^    c    QA-   1  QQ1    r-  OA 

ivyz,  c.  ij,  s.  y4,  ivyj,  c.  zu, 

ss.  11,  22  and  c.  27,  Sched.; 

1996,  c.  32,  s.  88;  1997,  c.  5, 

s.  71  andc.  31,  s.  172;  1998, 

c.  15,  Sched.  E,  s.  35. 

Regional  Municipality  of  Hamilton-Wentworth  Act  ........ 

R.12 

1991,  c.  15,  s.  34;  1992,  c.  15, 

s.  94;  1993,  c.  20,  ss.  12,  22; 

1994,  c.  37,  s.  9;  1996,  c.  9, 

ss  30  31  andc  32  s  89-  1997 

c  S  s  7?- r  ?Q  <;  67  and  r  ^1 

V.  .7,  o.    /         L,.  Z-7,  o.  \J  1    ill  Kl  L.  J  1  , 

s  173-  1998  c  15  Sched  F 

s.  36. 

Rppinnal  Mnnirinalitv  of  Niagara  Art 

R.13 

1992  c  15  s  94-  1993  c  20 

s  13-  1996  c  32  s  90-  1997 

c  5  s  73-  1998  c  15  Sched  F 

s.  37. 

Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton  Act   

R.14 

1991,  c.  3,  s.  1;  1992,  c.  12  and 

AC               C\  A        1  f\r\^                                           A  A 

c.  15,  s.  94;  1993,  c.  20,  ss.  14, 

22;  1994,  c.  1,  ss.  1-9;  1996, 

c  32  s  91-  1997  c  5  s  74- 

L  .  > 1  _  ,   3i  7  1  ,    177'/,  \*.  .7,  o.    /    •  • 

c  29  s  68  and  c  31  s  174- 

lra    L7)  o.  V '  v ;  dl  IU  l>.    J  1  ,  o .    1  I    <  i 

1998  c  15  Sched  F  s  38 

Regional  Municipality  of  Peel  Act   

R.15 

1992,  c.  15,  s.  94;  1993,  c.  20, 

ss.  15,  22;  1996,  c.  32,  s.  92; 

1997  r  5  s  75  and  c  31 

1  77  ')  l>  J|  J.     1  .  '   il  1  R  1  V .    - '  1  , 

<;  175- 1998  c  15  Srhed  F 

s  39 

Regional  Municipality  of  Sudbury  Act  

R.16 

1992,  c.  15,  s.  94;  1993,  c.  20, 

ss.  16,  22  and  c.  27,  Sched.; 

1994,  c.  37,  s.  10;  1996,  c.  1, 

Sched  M  s  37  and  c  32  s  93- 

iJv  1 1  V^VJ .    I'll                      illlvl   W  •    -    —  ,    O  •    S  ~>  ^ 

1 997  c  14  s  7  and  r  75 

1  77  /,  L,.    I    •  t  O.    ^—  till  LI  L..  J, 

Srhed  F  <;  11-  1998  r  IS 

OL11CU.  1— i,  o.    11,    1  770,  L,.  1 

Regional  Municipality  of  Waterloo  Act  

R.17 

1992,  c.  15,  s.  94;  1993,  c.  20, 

ss.  17,  18,  22;  1994,  c.  37,  s.  11; 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  s.  38;  c.  4, 

s  66  and  c  32  s  94-  1997 

r  11  s<;  1-3-  c  79  s  69  and 

\r,      II.    dj.      1                L.     _    '.    O,    VJ7    ill  111 

c  31  s  176-  1998  c  15 

V<        1.  o>    1   MP.    1  770,  L-     1-  . 

.  '  L  1  1  L  k  1  .    1  ..    0«     i  1  . 

Rppinnal  A/fnnirinalitv  of  York  Apt 

R.18 

1992  c  15  s  94-  1993  c  20 

1  77L,  V.    1*^1  o.                1  77-7,  ^ .    -  1  '■ 

ss.  19,  22;  1994,  c.  37,  s.  12; 

1996,  c.  1,  Sched.  M,  s.  39  and 

c.  32,  s.  95;  1997,  c.  5,  s.  76; 

1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  42. 
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Registered  Insurance  Brokers  Act  

R.19 

1993,  c.  27,  Sched.;  1997,  c.  19, 

s.  21  and  c.  28,  ss.  227,  228. 

R  90 

1993.  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27. 

ss.  43  (2),  99;  1997,  c.  31, 

s.  177;  1998,  c.  15,  Sched.  E, 

s.  43  and  c.  18,  Sched.  E. 

ss.  207-264. 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991   

1991,  c.  18 

1993,  c.  37;  1996,  c.  1,  Sched.  G. 

s.  27;  1998,  c.  18,  Sched.  G. 

SS.  i-LD. 

R.21 

Religious  Freedom  Act   

R.22 

Religious  Organizations'  Lands  Act   

R.23 

Remembrance  Day  Observance  Act  1997 

lyy  /,  C.  18 

R.Z4 

iyy<¥9  c.  z,  ss.  j\-jy  ana  C.  4, 

ss.  16-24;  1997,  c.  24,  s.  219. 

rep. 

Rent  Control  Act,  1992   

1992,  c.  11 

1994,  c.  2,  ss.  8-30;  1997,  c.  24, 

s.  218,  rep. 

Repair  and  Storage  Liens  Act   

R.25 

1998,  c.  18,  Sched.  E.  ss.  265-268. 

Representation  Act  

R.26 

1991,  c.  2;  1993,  c.  6  and  c.  30; 

1996,  c.  28,  s.  1  (2),  rep. 

Representation  Act,  1996   

1996,  c.  28, 

Sched. 

Research  Foundation  Act  

R.27 

Residential  Complex  Sales  Representation  Act   

R.28 

1997,  c.  24,  s.  220. 

Residential  Complexes  Financing  Costs  Restraint  Act,  1982  .  . 

1982,  c.  59 

1992,  c.  11,  s.  136,  rep. 

Residential  Rent  Regulation  Act  

R.29 

1991,  c.  4;  1992,  c.  11,  s.  137,  rep. 

but  see  1993,  c.  27,  s.  6  and 

Sched 

Respiratory  Therapy  Act,  1991   

1991,  c.  39 

1997,  c.  9,  s.  6;  1998,  c.  18.  Sched. 

G,  s.  44. 

Retail  Business  Holidays  Act   

1991.  c.  43,  s.  1;  1993,  c.  14  and 

c.  27,  Sched.;  1996,  c.  34, 

ss.  1,  2;  1998,  c.  18.  Sched.  G. 

s.  72. 

Rpfnil  ^hIpq  Thy  Art 

R.31 

1999  c  13-  1993  c  li  1994 

1                 V.    1  J  ,    1  77J,  C    1  i.<    1  77t, 

r  1 3  and  c  17  s  1  3*5-  1996 

c.  18,  ss.  17,  18  and  c.  29, 

ss.  23-31;  1997,  c.  10,  ss.  30-34; 

c  16  s  16  c  19  s  22-  c  41 

s.  125  and  c.  43.  Sched.  D;  1998. 

c.  5,  ss.  42-47  and  c.  34, 

ss.  93-96. 

Revised  Statutes  Confirmation  and  Corrections  Act,  1993  .... 

1993.  c.  27 
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Riding  Horse  Establishments  Act   

R.32 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  36;  1996,  c.  17,  Sched.  J, 

s.  1  (8),  rep. 

Rights  of  Labour  Act  

R.33 

Road  Access  Act   

R.34 

Royal  Ontario  Museum  Act  

R.35 

Rural  Hydro-Electric  Distribution  Act  

Ix.  JO 

1998,  c.  15,  Sched.  E,  s.  44,  rep. 

R.37 

1  7  70,  C   1  J,  OCIICU.  C,       t-J,  ICJJ. 

Ryerson  Polytechnic  University  Act,  1977   

1977,  c.  47 

1993,  c.  1,  ss.  1-20. 

(formerly  The  Ryerson  Polytechnical  Institute  Act,  1977) 

s 

Safety  and  Consumer  Statutes  Administration  Act,  1996  ..... 

1996,  c.  19 

lyyo,  c.  id,  ocnea.  b,  s.  4o. 

Sale  of  Goods  Act   

S.l 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  54. 

Sarnia-Lambton  Act,  1989   

1989,  c.  41 

1991,  c.  15,  s.  44;  1993,  c.  20, 

s.  zz,  iyyo,  c.  3Z,  s.  yo,  ivv/, 

c.  29,  s.  70. 

Savings  and  Restructuring  Act,  1996   

lyyo,  c.  1 

School  Boards  and  Teachers  Collective  Negotiations  Act  .... 

S.2 

iyyo,  c.  i,  ocnea.     s.  j  ana  c.  iz, 

s.  66;  1997,  c.  31,  s.  178,  rep. 

School  Trust  Conveyances  Act   

S.3 

Science  North  Act   

S.4 

1997,  c.  34,  ss.  4,  5;  1998,  c.  18, 

Sched.  B,  s.  15. 

.^pniritips  Art 

<%  s 

1992  c  18  s  56-  1993  c  27 

Sched.;  1994,  c.  11,  ss.  349-381 

and  c.  33;  1997,  c.  10,  ss.  36-40; 

c.  iy,  s.  Z3,  c.  31,  s.  i  /y  ana 

c.  43,  Sched.  F,  s.  13. 

Seed  Potatoes  Act   

O.O 

1994,  c.  27,  s.  37,  rep. 

S.7 

1  QQA  r  77  c  A1  C7V  1 QQ7  r  94 

iyy*+,  c.  z/,  s.  4j        iyy/,  c.  z^t, 

s.  221. 

Settlers'  Pulpwood  Protection  Act  

S.8 

1998,  c.  18,  Sched.  I,  s.  65,  rep. 

Sheep  and  Wool  Marketing  Act  

S.9 

1994,  c.  27,  s.  38;  1998,  c.  18, 

Sched.  A,  s.  2,  rep. 

Shoreline  Property  Assistance  Act   

S.10 

1996,  c.  32,  s.  97. 

anortline  Railways  Act,  1995   

1995,  c.  2 

Short  Forms  of  Leases  Act  

S.ll 

Small  Business  Development  Corporations  Act   

S.12 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  17, 

ss.  137-141;  1997,  c.  10,  ss.  47, 

48  and  c.  10,  s.  49,  rep.  but  see 

1997,  c.  19,  s.  24. 
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Title  of  Act 

CITATION 

Amendments  and  Repeals 
to  January  1.  1999 

R.S.O. 
1990 
Chap. 

Other 

Smoking  in  the  Workplace  Act   

Qr^/~*\if  D/^'i/lc  in/1  Woflff»c  Aft 

S.14 

Social  Assistance  Reform  Act,  1997   

1997,  c.  25 

Social  Contract  Act,  1993   

1993,  c.  5 

1993,  c.  5.  s.  57  (2). 

Social  Housing  Funding  Act,  1997   

1997,  c.  30, 

Sched. F 

Social  Work  and  Social  Service  Work  Act,  1998   

1998,  c.  31 

Solicitors  Act  

S.15 

1992,  c.  32,  s.  26;  1993,  c.  27, 

Sched. 

S.16 

1  QQ7    n    11    c     IT  r«r» 

ivv/,  c.  zj,  s.  i z,  rep. 

Spruce  Pulpwood  Exportation  Act   

S.17 

1998,  c.  18,  Sched.  I,  s.  65,  rep. 

Statistics  Act   

S.18 

Statute  and  Regulation  Revision  Act,  1998   

1 QOfi    r  10 

1  yyo,  C.  I  o. 

Sched. C 

Statute  of  Frauds   

Q  1  Q 

o.  1  y 

1994,  c.  27,  s.  55. 

S.20 

Statutes  Act   

S.21 

Statutory  Powers  Procedure  Act 

S.22 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27. 

s.  56;  1997,  c.  23,  s.  13. 

St.  Clair  Parkway  Commission  Act  

S.23 

1994,  c.  27,  s.  106;  1996,  c.  32, 

s.  98;  1997,  c.  29,  s.  71  and 

C.  JO,  S.  J. 

St.  Lawrence  Parks  Commission  Act   

S.24 

1993,  c.  16,  s.  5. 

Stock  Yards  Act  

S.25 

Substitute  Decisions  Act,  1992   

1992,  c.  30 

1994,  c.  27,  ss.  43  (2),  62;  1996. 

c.  2,  ss.  3-60;  1998.  c.  26.  s.  108. 

Succession  Law  Reform  Act  

S.26 

1994,  c.  27,  s.  63;  1997.  c.  25. 

Sched.  E,  s.  12. 

Successor  Rights  (Crown  Transfers)  Act  

S.27 

1993,  c.  38,  s.  70.  rep. 

Sunnybrook  Hospital  Act,  1966   

1966. 

1998.  c.  12,  s.  24.  rep. 

c.  150 

Sunnybrook  and  Women's  College  Health  Sciences  Centre 

Act,  1998   

1998,  c.  12 

Superannuation  Adjustment  Benefits  Repeal  Act,  1994   

1994,  c.  21 

Superannuation  Adjustment  Benefits  Act 

R.S.O. 

1994.  c.  21.  s.  1.  rep. 

1980, 

C. 

Snnnlu  Aft    1  QQ  1 

1991.  c.  7 

and  c.  58 

Supply  Act.  1992   

1992,  c.  33 

Supply  Act,  1993   

1993,  c.  43 
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Title  of  Act 

CITATION 

Amendments  and  Repeals 
to  January  1,  1999 

R.S.O. 
1990 
Chap. 

Other 

Snnnlv  Art  1  994 

1994,  c.  40 

Supply  Act,  199o  

1996,  c.  8 

Supply  Act,  1997   

1997,  c.  13 

and  c.  46 

Support  and  Custody  Orders  Enforcement  Act 

(See  now  Family  Support  Plan  Act) 

c  on 
S.z9 

lyyo,  c.  lo,  Scned.  L  ss.  oU-oz. 

S.30 

lyvo,  c.  is,  ocneu.  i,  s.  to. 

T 

i 

Tax  Credits  to  Create  Jobs  Act,  1997  

1997,  c.  43 

1998,  c.  34,  s.  85. 

Teachers'  Pension  Act  

T.l 

1991,  c.  52,  ss.  1-8;  1993,  c.  39; 

1998  c  34  ss  98-1f)3 

Teaching  Profession  Act   

T.2 

1991,  c.  52,  s.  9;  1996,  c.  12,  s.  67; 

1997,  c.  31,  s.  180. 

Technology  Centres  Act  

T.3 

Telephone  Act   

T.4 

1993,  c.  27,  Sched.;  1996,  c.  32, 

s.  99;  1998,  c.  15,  Sched.  E, 

s.  47. 

Tenant  Protection  Act,  1997   

1997,  c.  24 

1998,  c.  19,  s.  186. 

Territorial  Division  Act   

T.5 

1992,  c.  27,  s.  60;  1993,  c.  33, 

s.  72;  1997,  c.  26,  Sched.  and 

c.33,  s.  2. 

Theatres  Act  

T.6 

1993,  c.  27,  Sched.;  1994,  c.  27, 

s.  61;  1998,  c.  18,  Sched.  E, 

ba.  zu:/  zoo. 

Thunder  Bay  (City  of)  Act,  1968-69   

1968-69, 

1996,  c.  32,  s.  65. 

C.  JO 

'  1  'i  CV~f±t    ^.T\(*f\'\\rA\\\f\T\    A  Pf 

T.7 

Tile  Drainage  Act  

T.8 

1996,  c.  32,  s.  100;  1998,  c.  18, 

OLI1CU.  r\,  N.  J . 

m  p>  A  r*  t 

T.9 

Timmins-Porcupine  (City  of)  Act,  1972   

1972, 

1996,  c.  32,  s.  64. 

c  117 

Tobacco  Control  Act,  1994  . 

1994,  c  10 

1997,  c.  10,  s.  26. 

Tobacco  Tax  Act   

T.10 

1991,  c.  48;  1992,  c.  28,  s.  1;  1993, 

c.  27,  Sched.;  1994,  c.  18,  s.  8; 

1 1 1  n  a  ,i  i  o  „   in  .,,  i  on 
199o,  c.  18,  s.  iy  and  c.  29, 

ss.  32-34;  1997,  c.  10,  s.  42; 

c.  19,  s.  25  and  c.  43,  Sched.  E; 

1998,  c.  5,  s.  49  and  c.  34, 

ss.  105-110. 

Toll  Bridges  Act  

Til 
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CITATION 

R.S.O. 
1990 
Chap. 

Other 

Amendments  and  Repeals 
to  January  1.  1999 

T.12 

1994,  c.  23,  s.  76;  1998,  c.  15. 
Sched.  E,  s.  48. 

1.1  J 

1996,  c.  9,  s.  32;  1997,  c.  26, 
Sched.  and  c.  30,  Sched.  E; 
1998,  c.  23,  s.  72. 

K.O.U. 

1980,  c.  73 

1998,  c.  15,  Sched.  C,  s.  14. 

1998,  c.  15, 
Sched. C 

T  14 

1  .  1  *-T 

1994,  c.  11,  s.  393;  1997,  c.  26, 
Sched. 

1986,  c.  36 

1997,  c.  45,  s.  16,  rep. 

1997,  c.  45 

1980  c  60 

1  7  Uv/,  \s .  \J\J 

1993,  c.  15,  s.  34(1),  rep. 

1993,  c.  15 

1996,  c.  15;  1997.  c.  24,  s.  222  and 
c.  26,  Sched. 

T  1  S 

1994,  c.  11,  s.  394;  1997,  c.  19. 
s.  26  and  c.  26,  Sched. 

T.16 

1997,  c.  36,  s.  4;  1998,  c.  15. 
Sched.  E,  s.  49. 

T  1  7 
1.1/ 

1993,  c.  27.  Sched.;  1998,  c.  22, 
s.  20. 

T.18 

T.19 

1994,  c.  27,  s.  100;  1996,  c.  19. 
s.  25;  1997,  c.  19,  s.  42;  1998. 
c.  18,  Sched.  E,  s.  289. 

1991,  c.  14 

1997,  c.  10,  ss.  44,  45. 

1 .  Z.U 

1996.  c.32,  s.  101;  1998.  c.  15. 
Sched.  E,  s.  50  and  c.  18.  Sched. 
I,  s.  65,  rep. 

T.21 

T.22 

1991.  c.  50;  1993,  c.  27.  s.  7;  1996. 
c.  9,  ss.  33-39. 

1  .ZJ 

1992.  c.  32,  s.  27;  1993,  c.  27, 
Sched.;  1994.  c.  27.  s.  43  (2); 
1998.  c.  18.  Sched.  B.  s.  16. 

U.l 

1998.  c.  15.  Sched.  E.  s.  51. 

U.2 

1997.  c.  42 

Topsoil  Preservation  Act   

Toronto  Area  Transit  Operating  Authority  Act  

Toronto  (City  o0  see  City  of  Toronto  Act,  1997 

Toronto  District  Heating  Corporation  Act,  1980   

Toronto  District  Heating  Corporation  Act,  1998   

Toronto  Futures  Exchange  Act   

Toronto  Hospital  Act,  1986   

Toronto  Hospital  Act,  1997   

Toronto  Islands  Act,  1980   

Toronto  Islands  Residential  Community  Stewardship  Act, 

1993   

Toronto  Stock  Exchange  Act  

Tourism  Act  

Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act  

Transboundary  Pollution  Reciprocal  Access  Act   

Travel  Industry  Act   

Treasury  Board  Act,  1991   

Trees  Act   

Trespass  to  Property  Act   

Truck  Transportation  Act  

Trustee  Act  

r 

Unclaimed  Intangible  Property  Act  

Unconscionable  Transactions  Relief  Act  

United  Empire  Loyalists'  Day  Act,  1997   


TABLE  OF  PUBLIC  STATUTES 


1531 


Title  of  Act 

CITATION 

Amendments  and  Repeals 
to  January  l,  1999 

R.S.O. 
1990 
Chap. 

Other 

University  Expropriation  Powers  Act  

U.3 

University  Foundations  Act,  1992   

1992,  c.  22 

1993,  c.  I,  s.  21;  O.  Reg.  731/93. 

Upholstered  and  Stuffed  Articles  Act   

U.4 

1994,  c.  27,  s.  101;  1996,  c.  19, 

s.  Zo. 

V 

Variation  of  Trusts  Act  

VI 

Vendors  and  Purchasers  Act   

V.2 

1993,  c.  27,  Sched. 

V.3 

1998,  c.  18,  Sched.  G,  s.  73. 

Victims'  Bill  of  Rights,  1995  

1995,  c.  6 

Victims'  Right  to  Proceeds  of  Crime  Act,  1994   

19V4,  C.  39 

1997,  c.  23,  s.  14. 

V.4 

\yyj,  C.  Z/,  oCneu.,  IVV4,  c.  z/, 

s.  102;  1997,  c.  9,  s.  7;  1998, 

c.  io,  ocneu.  c,  ss.  zyu-juj. 

V.j 

w 

W.l 

War  Veterans  Burial  Act   

W.2 

1997,  c.  15,  s.  17,  rep. 

Warehouse  Receipts  Act   

W.3 

Waste  Management  Act,  1992   

1992,  c.  I 

1997,  c.  26,  Sched. 

Waterfront  Regeneration  Trust  Agency  Act,  1992   

1992,  c.  2 

Water  and  Sewage  Services  Improvement  Act,  1997   

1997,  c.  6 

1997,  c.  30,  Sched.  B,  s.  27. 

Water  Transfer  Control  Act  

W.4 

1993,  c.  27,  Sched. 

Weed  Control  Act   

W.5 

Wharfs  and  Harbours  Act   

W.6 

Wild  Rice  Harvesting  Act   

W.7 

• 

Wilderness  Areas  Act  

W.8 

1997,  c.  41.  s.  126. 

Windsor  Teachers  Dispute  Settlement  Act,  1993   

1993,  c.  42 

1993,  c.  42,  s.  9,  rep. 

Wine  Content  Act 

W.9 

W.IO 

1998,  c.  18,  scned.  1,  s.  65,  rep. 

Woodmen's  Employment  A 

(See  Forestry  Workers  Employment  Act) 

Woodmen's  Lien  for  Wages  Act 

(See  Forestry  Workers  Lien  for  Wages  Act) 
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Title  of  Act 

CITATION 

Amendments  and  Repeals 
to  January  1.  1999 

R.S.O. 
1990 
Chap. 

Other 

Workers'  Compensation  Act   

W.l  1 

1993,  c.  10,  s.  55;  c.  27.  Sched.  and 

c.  38,  s.  71;  1994,  c  8,  s.  37; 

c.  24,  ss.  1-34;  c.  25,  s.  86  and 

c.  27,  s.  43  (2);  1995,  c.  5, 

ss.  1-27;  1996,  c.  31,  s.  72;  1997. 

C  I  o,  s.  l  o,  rep. 

Workers'  Compensation  Insurance  Act  

W.12 

1997,  c.  16,  s.  18,  rep. 

Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997   

1997,  c.  16, 

1997,  c.  26,  Sched.;  1998,  c.  36. 

Sched. A 

TABLE  OF 
PROCLAMATIONS 


The  following  Table  sets  out  the  public  Acts  and 
parts  of  public  Acts  in  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1990  and  in  subsequent  annual  volumes 
that  have  been  brought  into  force  by  Proclamation. 

Abbreviations 

chapter  c. 

section  s. 

sections  ss. 

Revised  Statutes  of  Ontario,  1990     R.S.0. 1990 

Table  of  Proclamations 

WAMb  Or  ALI  AND  \_1 1 AI  ION 

Date  in  Force 

Advocacy  Act:  1992,  c.  26 

— ss.  4,  14,  15  and  16  

-ss.  1,  2,  5,  6,  7  (1)  (a),  (e)  to  (o),  7  (2)  to  (6),  8  to  13,  31,  34,  35,  40  and  42  

-ss.  3,  7  (1)  (b),  (c)  and  (d),  7  (7)  and  (8),  17  to  30,  32,  33,  36  to  39,  41,  43,  44  and  Schedule  . . 

15  September  1993 
3  October  1994 
3  April  1995 

Advocacy,  Consent  and  Substitute  Decisions  Statute  Law  Amendment  Act:  1996,  c.  2  

29  March  1996 

Aggregate  and  Petroleum  Resources  Statute  Law  Amendment  Act:  1996,  c.  30   

27  June  1997 

AgriCorp  Act:  1996,  c.  17,  Sched.  A 

-ss.  1,  2  (b),  3  (1)  and  (6),  4,  5,  8,  9,  10,  14  (3),  17  (1)  and  (2)  

-ss.  2  (a),  3  (2)  to  (5),  (7)  to  (9),  6,  7,  11  to  13,  14  (1)  and  (2),  15,  16,  17  (3)  and  (4),  18  and  19 

18  July  1996 
1  January  1997 

Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public  Protection  Act:  1996,  c.  26,  Sched. 

-ss.  1,2,  5,  7,8(1),  16  and  17  

-ss.  3,  4,  6,  8  (2),  9  to  15   

6  February  1997 
22  February  1998 

Alcohol,  Gaming  and  Charity  Funding  Public  Interest  Act:  1996,  c.  26 

— ss.  7  and  8  

-ss.  3  (6),  (7),  (12)  and  (16),  4  (2),  (8),  (9),  (10),  (11),  (15),  (19),  (20),  (21)  and  (25),  5  and  6 
-ss.  1,  2,  3  (1)  to  (5),  (8)  to  (11),  (13)  to  (15),  (17),  (18),  4  (1),  (3)  to  (7),  (12)  to  (14),  (16)  to 
(18),  (22)  to  (24)   

6  February  1997 
6  March  1997 

22  February  1998 

Arbitration  Act:  1991,  c.  17   

1  January  1992 

Audiology  and  Speech-Language  Pathology  Act:  1991,  c.  19 

-ss.  1  to  11,  13  to  15   

31  December  1993 

Automobile  Insurance  Rate  Stability  Act:  1996,  c.  21   

1  November  1996 

Dciier  LAJCdi  oovcrnriicru  /\ci.  ivyo,  c.  dL 

-ss.  16  to  21,  24  to  42,  49  (1)  to  (4),  (6)  to  (9),  50,  51,  53,  59,  67  (6)  to  (38),  69  (5)  to  (41),  71, 
74  (2)  to  (5),  76,  78  (7)  to  (10),  (14)  to  (16),  (18)  to  (54),  81,  82,  84,  85  (2)  to  (39),  97,  98  and 
100  

6  March  1997 

Budget  Measures  Act:  1994,  c.  17 

-s.  130   

-s.  144   

-ss.  33  to  35,  37  to  44   

-Part  X  [ss.  103  to  120,  122]  

1  January  1995 
18  November  1994 
1  April  1995 
1  December  1997 
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Budget  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  16 

-s.  1   

— ss.  2  and  3  

Building  Code  Act:  1992,  c.  23 

-ss.  1  to  38,  39  (1),  (3)  to  (5),  (7)  to  ( 1 0)  and  40  to  44   

Business  Regulation  Reform  Act:  1994,  c.  32  

Cemeteries  Act  (Revised):  R.S.O.  1990,  c.  C.4   

Notes: 

— see  s.  88  for  repeal  of  R.S.O.  1990,  c.  C.3 

-Cemeteries  Act,  1989,  c.  50,  s.  88  was  proclaimed  June  15,  1992 

Class  Proceedings  Act:  1992,  c.  6  

Chiropody  Act:  1991,  c.  20 

-ss.  1  to  14,  16  to  18   

Chiropractic  Act:  1991,  c.  21 

-ss.  1  to  12,  14  to  16   

Community  Economic  Development  Act:  1993,  c.  26 

-ss.  1  to  48  

Community  Safety  Act:  1997,  c.  17  

Comprehensive  Road  Safety  Act:  1997,  c.  12 

— ss.  3  and  4  

-s.  14   

— ss.  15  and  16  

-ss.  6,  9,  10  and  11  

— ss.  1  and  2  

-s.  7   

Consent  and  Capacity  Statute  Law  Amendment  Act:  1992,  c.  32 

-ss.  1  to  19,  20(1)  to  (8),  (10),  (11),  (13),  (15)  to  (17),  (19)  to  (28),  (30)  to  (62),  21  to  29  

Consent  to  Treatment  Act:  1992,  c.  31 

— ss.  35  to  37  

-ss.  1  to  34,  38  to  52   

Co-operative  Corporations  Statute  Law  Amendment  Act:  1992,  c.  19   

Corporations  Tax  Amendment  Act:  1994,  c.  14 

-ss.  34  (1),  36  (5)  and  (7),  37  (1)  and  (3),  39  (1),  40  (1),  (3)  and  (5)  and  41  (1)   

Courts  Improvement  Act:  1996,  c.  25 

-Part  IV   

Courts  of  Justice  Amendment  Act  (Payments  to  Supernumerary  Judges):  1991,  c.  46  

Courts  of  Justice  Statute  Law  Amendment  Act:  1994,  c.  12 

-ss.  1  to  8,  10  to  17,  18  (1),  (3)  to  (6),  19  to  22,  23  (1)  and  (3),  24,  25  (1)  and  (3),  26  to  49,  58 

and  59  

-s.  8  [21.3  (2)]   

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act:  1994,  c.  1 1 

-ss.  337,  Part  XX  (ss.  349  to  369,  371  to  381),  388,  393  and  394   

-Part  XIX  (ss.  336,  338  to  348)   

-ss.  1  to  44,  46  to  335,  382,  384  to  387,  389  to  392,  395  to  397   

Crop  Insurance  Act  (Ontario):  1996,  c.  17,  Sched.  C   

Dental  Hygiene  Act:  1991,  c.  22 

-ss.  1  to  13,  15  to  17   


I  May  1994 
1  March  1995 


1  July  1993 
3  April  1995 
1  April  1992 


1  January  1993 

31  December  1993 

31  December  1993 

31  January  1994 
4  June  1998 

1  August  1997 

1  September  1997 
31  December  1997 

2  February  1998 
30  September  1998 
30  November  1998 

3  April  1995 

27  July  1994 
3  April  1995 

24  August  1992 

1  August  1995 

19  April  1999 
1  January  1992 


28  February  1995 

I  August  1995 

I I  July  1994 

1  February  1995 
1  March  1995 

1  January  1997 
31  December  1993 
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Dental  Technology  Act:  1991,  c.  23 

-ss.  1  to  10,  12  to  14   

Dentistry  Act:  1991,  c.  24 

-ss.  1  to  13,  15  to  17   

Denturism  Act:  1991,  c.  25 

-ss.  1  to  11,  13  to  15   

Development  Charges  Act:  1997,  c.  27 

-ss.  1  to  69,  70  (4),  72  (3)  and  (5),  73  and  74  

Dietetics  Act:  1991,  c.  26 

-ss.  1  to  9,  11  to  13   

Economic  Development  and  Workplace  Democracy  Act:  1998,  c.  8 

-ss.  1,2,  4  to  15,  18  to  62   

— ss.  3,  16  and  17   

Education  Quality  and  Accountability  Office  Act:  1996,  c.  11   

Education  Quality  Improvement  Act:  1997,  c.  31 

-s.  1  (l),(4)to(7)   

see  also  sub.  (1.2)  as  set  out  in  s.  1  (4)   

-s.  1  (2)  and  (3)   

— ss.  2  to  6  

-s.7(l)   

-s.  7  (2)  to  (10)   

-ss.  8  to  80  

-s.  81   

-ss.  82  to  100  

-s.  101  (1)  to  (3)   

-ss  102  to  112   

-s.  113  (l)to(4),  (6)   

-s.  113  (5)   

-ss.  114  and  115  

-s.  116  (1),  (3),  (4),  (6),  (8)  and  (9)  

-s.  116(2),  (5)  and  (7)  

-ss.  117,  118  and  119  

-ss.  120  to  127  

see  also  s.  277.6  (1),  (2)  and  (3)  as  set  out  in  s.  122  

see  also  s.  287.2  (3)  as  set  out  in  s.  127   

-ss.  128  to  140  

-ss.  143  to  146  

-s.  147   

-ss.  148  to  163  

— ss.  165  and  166  

-s.  167(1)  to  (6)  and  (8)  to  (10)   

-s.  167  (7)   

-ss.  168  to  179  

-s.  180(2)   

-s.  180(1),  (3),  (4)  

-s.  180(5)   

-ss.  181  and  182  

Electricity  Act:  1998,  c.  15,  Sched.  A 

-ss.  1  to  17,  20  to  25,  26  (2)  to  (10),  32  to  36,  48  to  51,  53,  63,  64,  88,  94  to  109,  111,  112,  114 
to  118,  120  to  144,  161  to  163   

Electronic  Registration  Act  (Ministry  of  Consumer  and  Commercial  Relations  Statutes):  1991,  c.  44 


31  December  1993 

31  December  1993 

31  December  1993 

1  March  1998 

31  December  1993 

29  June  1998 
24  August  1998 

5  July  1996 

1  January  1998 
31  August  1998 
31  August  1998 
1  January  1998 
31  August  1998 
1  January  1998 
1  January  1998 
31  August  1998 
1  January  1998 
1  January  1998 
1  January  1998 
1  January  1998 
1  February  1998 
31  August  1998 
31  August  1998 
1  January  1998 
31  August  1998 
1  January  1998 
1  July  1998 
31  March  1998 
1  January  1998 
1  January  1998 
1  February  1998 
1  January  1998 
1  January  1998 
1  January  1998 
31  August  1998 
1  January  1998 
31  March  1998 
31  March  1998 
1  January  1998 
1  January  1998 


7  November  1998 
1  March  1992 
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Employment  Equity  Act:  1993,  c.  35   

1  September  1994 

Employment  Standards  Amendment  Act  (Employee  Wage  Protection  Program):  1991,  c.  16 

-ss.  1  to  5  and  7  to  1 8   

-s.  6   

-s.  19   

18  October  1991 
20  January  1992 
10  February  1992 

1  December  1996 

Energy  Competition  Act:  1998,  c.  15 

SrhpHnle  A   ss  1  to  1 7  20  to  25  26  (2)  to  Mfh  32  to  3n  48  to  51   53  63  fS4  88  94  to  10.9 

111.  112,  114  to  118,  120  to  144,  161  to  163   

7  November  1998 

Schedule  B  — ss.  1  to  47,  50  to  56,  66,  70,  73  (1 ),  except  para.  4,  73  (2)  and  (3),  74  to  77,  78  (3) 
to  (9),  79,  83  to  85,  87  to  91,  93  to  112,  121  to  133  

7  Nnvpmhcr  1  99R 

—ss.  48  and  49  

1  March  1999 

14  November  1998 

Schedule  E  — ss.  4,  10,  11  (1),  (3),  (5),  21  (4)  to  (8),  23  to  25,  28  (1)  [for  the  repeal  of  the 
following  provisions  of  the  Power  Corporation  Act:  ss.  24  (1)  to  (7),  (9)  and  ( 10)],  32  (20),  (22) 
and  (23),  48  (2)  and  52  

7  November  1998 

Environmental  Assessment  and  Consultation  Improvement  Act:  1996,  c.  27   

1  January  1997 

Environmental  Bill  of  Rights:  1993,  c.  28  

1 5  February  1 994 

Expanded  Nursing  Services  for  Patients  Act:  1 997,  c.  9  

11  February  1998 

Fair  Municipal  Finance  Act  (No.  2):  1997,  c.  29 

— ss.  6  (2)  and  7  

31  December  1997 

Family  Responsibility  and  Support  Arrears  Enforcement  Act:  1996,  c.  31 

— ss.  1  to  5,  6  (1)  to  (4)  and  (6)  to  (8),  7  (1)  to  (3)  and  (8),  8  (1),  (3)  to  (11),  9  to  22,  23  (1),  (3), 
(5)  and  (6),  24  to  32,  40,  41  (1),  (2),  (5)  to  (9),  (12),  (13),  (15)  to  (19),  (21),  42,  44,  47  to 
63,  65  to  67,  72(1),  73  to  75   

— ss.  7  (4)  to  (7),  8  (2),  33  to  39  and  68  to  70   

— ss.  41  (3),  (4),  (10),  (1 1),  (14)  and  (20),  43,  45  and  46   

12  May  1997 

29  September  1997 

t\  j          *  r\r\o 

29  June  1998 

Family  Support  Plan  Amendment  Act:  1991,  c.  5   

1  March  1992 

Fewer  Politicians  Act:  1996,  c.  28   

(But  see  1996,  c.  28,  s.  5  (2)) 

1  January  1997 

Financial  Services  Commission  of  Ontario  Act:  1997,  c.  28 

— ss.  5  (1),  34  (1)  and  (2),  38,  43,  48,  49  (2),  150,  177,  180.  184,  191,  192,  193,  194,  195,  197, 

198,  220  and  223   

— ss.  1,  2,  4,  5  (2)  (a),  (b),  (c),  5  (3),  (4)  and  (5),  6,  7,  8,  9,  10.  12,  1 4  to  24,  27  and  28   

— ss.  3,  5  (2)  (d),  1 1,  25,  26,  29  to  33,  34  (3),  35,  36,  37,  39  to  42,  44  to  47,  50  to  149,  151  to 

176,  178,  179,  181,  182,  183,  185,  186  to  190,  196,  199  to  219,  221,  222,  224  to  231  ... 

1  January  1998 
1  April  1998 

1  July  1998 

Fire  Protection  and  Prevention  Act:  1997,  c.  4 

— ss.  1  to  91,  94,  95   

-s.  92   

29  October  1997 
31  July  1998 

Fish  and  Wildlife  Conservation  Act:  1997,  c.  41   

1  January  1999 

Gaming  Services  Act:  1992,  c.  24   

1  February  1993 

Government  Process  Simplification  Act  (Ministry  of  Economic  Development,  Trade  and  Tourism): 
1997,  c.  36 

— ss.  1  to  3,  5,  6  

-s.  4   

1  June  1998 
31  July  1998 
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Government  Process  Simplification  Act  (Ministries  of  the  Solicitor  General  and  Correctional 
Services):  1997,  c.  39 

-s.  5   

Health  Care  Consent  Act:  1996,  c.  2,  Sched.  A  

{See  1996,  c.  2,  s.  2) 

Highway  Traffic  Act:  R.S.O.  1990,  c.  H.8 

-s.  175   

Highway  Traffic  Amendment  Act  (Community  Safety  Zones):  1998,  c.  6  

Highway  Traffic  Amendment  Act  (Dimensions  and  Weight):  1993,  c.  34   

Highway  Traffic  Amendment  Act  (Novice  Driver):  1993,  c.  40 

-ss.  1  to  3,  4  (1),  (2),  (4)  and  (5)  and  5  to  10  

Highway  Traffic  Amendment  Act  (Slow  Moving  Vehicle  Signs):  1994,  c.  28   

Insurance  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  10  

Intervenor  Funding  Project  Act:  R.S.O.  1990,  c.  1.13 

— s.  16  (1)  [repeal  of  Act]  

Job  Growth  and  Tax  Reduction  Act:  1997,  c.  10 

-ss.  36  to  40  

Justices  of  the  Peace  Act:  R.S.O.  1990,  c.  J.4 

-s.2(3)   

Labour  Relations  Amendment  Act:  1993,  c.  36 

-s.  2   

Labour  Relations  and  Employment  Statute  Law  Amendment  Act:  1992,  c.  21   

Land  Use  Planning  and  Protection  Act:  1996,  c.  4 

-ss.  1  to  7,  8  (1),  9  to  18,  19  (2)  to  (4),  20,  22  to  27,  28  (1)  to  (4)  and  (6)  to  (15),  29  to  41,  43, 
54  and  66  

Law  Society  Amendment  Act  (Class  Proceedings  Funding):  1992,  c.  7   

Lobbyists  Registration  Act:  1998,  c.  27,  Sched  

Long-Term  Care  Act:  1994,  c.  26 

-ss.  1  to  70,  73  to  77   

Long-Term  Care  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  2 

-ss.  1  to  5,  7  to  9,  10  (2)  to  (11)  and  (13),  11  to  14,  16,  17,  19,  20,  21  (2)  to  (9),  22,  25  to  27, 

29  to  32,  34  to  41,  43  (1)  to  (6),  (8)  to  (12),  44  to  46  

— ss.  23  and  24   

-ss.  6,  10  (1)  and  (12),  15,  18,  21  (1),  28,  33,  42  and  43  (7)  

Massage  Therapy  Act:  1991,  c.  27 

-ss.  1  to  10,  12  to  14   

Medical  Laboratory  Technology  Act:  1991,  c.  28 

-ss.  1  to  12,  14  to  16   

Medical  Radiation  Technology  Act:  1991,  c.  29 

-ss.  1  to  13,  15  to  17   

Medicine  Act:  1991,  c.  30 

-ss.  1  to  13,  15  to  17   

Members'  Integrity  Act:  1994,  c.  38  

Midwifery  Act:  1991,  c.  31 

-ss.  1  to  11,  13  to  15   


1  May  1998 
29  March  1996 

1  July  1991 

1  September  1998 

31  January  1994 

6  June  1994 

1  December  1996 

1  January  1994 

1  April  1996 

1  November  1997 

1  September  1994 

28  January  1994 
1  January  1993 

22  May  1996 
1  January  1993 
15  January  1999 

31  March  1995 

1  July  1993 
1  June  1994 
1  July  1994 

31  December  1993 

31  December  1993 

31  December  1993 

31  December  1993 
6  October  1995 

31  December  1993 
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Ministry  of  Agriculture.  Food  and  Rural  Affairs  Statute  Law  Amendment  Act:  1996,  c.  17 

— Schedule  H   

—Schedule  J  -s.  1  (3)  

-s.  1  (1),  (4)  and  (6)   

-s.  1  (8)  

-s-  1  (7)  

1  April  1997 
1  March  1997 
1  April  1997 
1  March  1997 
18  July  1996 
1  March  1997 
1  January  1997 
1  March  1997 
1  April  1997 
3  November  1 997 

Municipal  Statute  Law  Amendment  Act:  1992,  c.  15 

-ss.  2  (2)  (b),  3  (3)  and  (4),  8(1),  26,  27  (2)  and  (7),  46,  47,  54,  62, 
63  (2)  and  (6),  69,  76,  77  (2)  and  (6)  

1  January  1993 

Nursing  Act:  1991,  c.  32 

-ss.  1  to  15,  17  to  19   

31  December  1993 

Occupational  Therapy  Act:  1991,  c.  33 

-ss.  1  to  10,  12  to  14   

31  December  1993 

Ontario  Casino  Corporation  Act:  1993,  c.  25 

-ss.  21  (1),  (3)  to  (5)  and  22  and  23  

-ss.  1  to  20,  24  to  29,  30  [3.1  to  3.9],  31,  32,  33,  34  (2),  35  to  45  

8  December  1993 
11  February  1994 

Ontario  College  of  Teachers  Act:  1 996,  c.  1 2 

-ss.  1  to  17,  40  to  61,  64  (9),  68  and  69  

— ss.  62  and  63  

-Parts  III,  IV,  V,  VI,  VII  and  VIII  (ss.  18  to  39),  ss.  64  (1)  to  (8)  and  (10)  to  (12),  65,  66  and  67 

5  July  1996 
4  April  1997 
20  May  1997 

Ontario  Disability  Support  Program  Act:  1997,  c.  25,  Sched.  B   

1  June  1998 

Ontario  Energy  Board  Act:  1998,  c.  15,  Sched.  B 

— ss.  1  to  47,  50  to  56,  66,  70,  73  (1),  except  para.  4,  73  (2)  and  (3),  74  to  77,  78  (3) 
to  (9),  79,  83  to  85,  87  to  91,  93  to  112,  121  to  133  

7  November  1998 

—ss.  48  and  49  

1  March  1999 

Ontario  Planning  and  Development  Act:  1994,  c.  23,  Sched.  A  

(See  1994,  c.  23,  s.  1  (1)) 

1  January  1995 

Ontario  Property  Assessment  Corporation  Act:  1997,  c.  43.  Sched.  G 

-s.  25   

-ss.  9,  10,  15  to  24  

1  January  1998 
31  December  1998 

Ontario  Training  and  Adjustment  Board  Act:  1993.  c.  9   

1  September  1993 

Ontario  Works  Act:  1997,  c.  25,  Sched.  A 

-ss.  1,  2,  3  to  20,  22,  23,  25  (1)  and  (2),  26,  37  to  59,  68  to  80  

-ss.  21,24,  25(3),  27  to  36,  60  to  67   

1  May  1998 
1  June  1998 

Opticianry  Act:  1991,  c.  34 

— ss.  1  to  1 2.  14  to  16   

31  December  1993 

Optometry  Act:  1991,  c.  35 

— ss.  1  to  13,  15  to  17   

31  December  1993 

Parkinc  Infractions  Statute  Law  Amendment  Act:  1992,  c.  20   

1  September  1993 

Partnerships  Statute  Law  Amendment  Act:  1998,  c.  2 

-ss.  1  to  6,  8  to  12   

1  July  1998 

Pay  Equity  Amendment  Act:  1993,  c.  4 

-ss.  1,  3  to  23  

1  July  1993 
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Pharmacy  Act:  1991,  c.  36 

-ss.  1  to  14,  16  to  18   

31  December  1993 

Physiotherapy  Act:  1991,  c.  37 

-ss.  1  to  12,  14  to  16   

31  December  1993 

Planning  and  Municipal  Statute  Law  Amendment  Act:  1994,  c.  23 

-ss.  1,  51  to  55,  59,  64,  77  to  88,  91,  92  and  93  

-Part  in  (ss.  3  to  50),  56,  57,  60  to  63,  66  to  76,  89  and  90   

1  January  1995 
28  March  1995 

Police  Services  Amendment  Act:  1997,  c.  8   

27  November  1997 

Power  Corporation  Amendment  Act:  1994,  c.  31 

-s.  2   

26  December  1994 

Provincial  Offences  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  31  

15  August  1994 

Psychology  Act:  1991,  c.  38 

— ss.  1  to  12,  14  to  16   

31  December  1993 

Public  Sector  Dispute  Resolution  Act:  1997,  c.  21,  Sched.  A  

29  October  1997 

Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act:  1997,  c.  21,  Sched.  B  

29  October  1997 

Public  Sector  Transition  Stability  Act:  1997,  c.  21   

29  October  1997 

Public  Service  and  Labour  Relations  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  38 

-ss.  1  to  22,  25  to  73   

[but  see  s.  63  (6)  [28.43]] 

14  February  1994 

Red  Tape  Reduction  Act  (Ministry  of  Finance):  1997,  c.  19 

-s.  13   

1  December  1997 

Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton  and  French-Language  School  Boards  Statute 
Law  Amendment  Act:  1994,  c.  1 

-ss.  22  (7)  and  (8),  24   

1  July  1994 

Registry  Act:  R.S.O.  1990,  c.  R.20 

-s.  92  (6)  [repeal  of  sec.  92]   

30  July  1997 

Regulated  Health  Professions  Act:  1991,  c.  18 

— 1  (11  7  8  Q  10  11  HHrl  14  1S  16  17anH^X 
-ss.  1  (2),  2  to  6,  11  (l)(a),  (b),  (d)  and  (e),  11  (2),  12,  13,  18  to  37,  39  to  45, 
46  (1),  47  to  50,  Items  1  to  5  and  7  to  16  of  Table,  Schedules  1  and  2  

1  August  1992 
31  December  1993 

Regulated  Health  Professions  Amendment  Act:  1993,  c.  37   

31  December  1993 

11)  August  \yyZ 

Residents'  Rights  Act:  1994,  c.  2 

— ss.  40  to  53   

-ss.  1  to  39   

[but  see  s.  52  (2)  and  (3)] 

1  A   t  . .  1 . .  1  r\r\  a 

14  July  1994 
22  August  1994 

Respiratory  Therapy  Act:  1991,  c.  39 

-ss.  1  to  11,  13  to  15   

31  December  1993 

Retail  Business  Establishments  Statute  Law  Amendment  Act:  1991,  c.  43  

1  December  1991 

Revenue  and  Liquor  Licence  Statute  Law  Amendment  Act:  1994,  c.  18 

-s.  5(1),  (2),  (3),  (6)  and  (7)  

-s.  2  (13)  and  (14)   

-ss.  2(11),  (12)  and  (15),  3  (10),  (11),  (14)  and  (19),  7  (5),  8  (5),  (6),  (8),  (10)  and  (15)  

-ss.  6  (8),  (10),  (12)  to  (15),  (17)  and  (20)   

17  November  1994 
1  January  1995 
1  February  1995 
1  January  1998 
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Road  Safety  Act:  1996,  c.  20 

-ss.  3,  13  to  21,  23  to  29   

-ss.  1,5,  7,  8,  9,  10  and  30  

— «  7 

28  October  1996 

29  November  1996 

7f\  lannarv  I  QQR 
jaiiudiy  1770 

Road  Safetv  Act  (No  2V  1996  c  33 

-ss.  11.  14  and  15  

-ss.  13.  18  to  35  

-ss.  1,2,  4  to  10,  16  and  17  

3  March  1997 

1  April  1997 

28  November  1 997 

Ryerson  Polytechnic  University  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  1   

14  June  1993 

Safety  and  Consumer  Statutes  Administration  Act:  1996,  c.  19   

22  July  1996 

Savings  and  Restructuring  Act:  1996,  c.  1 

—Schedule  E   

-Schedule  F-Parts  I,  II,  III  and  V   

-Part  IV  

-Schedule  G-ss.  6  (4)  and  12   

-ss.  1  to  5,  6  (1),  (3),  (5)  and  (6),  8  to  11,  13,  14,  15  (1)  to  (4)  and  (6)  to  (10),  16  to 

27   

-ss.  28  and  29  of  Schedule  G  [repealed]   

-Schedule  H-ss.  1  (2),  2  to  8,  10,  11,  12  [except  17.1  (8)  of  the  Health  Insurance  Act], 

13  [except  18  (3)  and  18  (8)  of  the  Health  Insurance  Act],  15  to  22,  30  to  34,  35  (1), 

(2)  and  (4)  to  (10)  and  36  to  40  

—Schedule  N-s.  2  

-s  1 

-ss.  3  and  4  

6  March  1996 
1  March  1996 
1  April  1996 
1  March  1996 

27  May  1996 
29  May  1996 

1  May  1996 
29  March  1996 

1  7  Mav  I  QQft 

4  October  1996 

Spriiritip*;  Amendment  Art"  1QQ4  c  33 

-ss.  1  to  7,  8  [except  143.1],  9  to  11   

-s.  8  [143.1]  

1  January  1995 
1  March  1995 

Services  Improvement  Act:  1997,  c.  30 

-Schedule  B  

6  April  1998 

Shortline  Railways  Act:  1995,  c.  2   

1  July  1996 

Social  Assistance  Reform  Act:  1997,  c.  25 

— s.  4  (2)  [repeal  of  General  Welfare  Assistance  Act]   

-Schedule  A  -ss.  1,  2,  3  to  20,  22,  23,  25  (1)  and  (2),  26,  37  to  59,  68  to  80  

-ss.  21 ,  24,  25  (3),  27  to  36,  60  to  67  

—Schedule  B   

-Schedule  C  -ss.  1  (1)  and  2  (1)  and  (2)  

-s.  1  (2)  to  (10)  

—Schedule  D -ss.  1,3,  12  and  13  

-ss.  9  and  10  

-ss.  5  (1)  and  11   

-ss.  6(1),  (2)  and  (3),  7  and  8  

-Schedule  E   

1  May  1998 
1  May  1998 
1  June  1998 
1  June  1998 
1  January  1998 
1  July  1998 
1  January  1998 
1  April  1998 
1  May  1998 
1  June  1998 
1  July  1998 
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Statute  Law  Amendment  Act  (Government  Management  and  Services):  1994,  c.  27 

-s.  139  (7)  and  (8)  

-s.  128  (2)   

-ss.  71  (1)  to  (34),  (36)  to  (38),  72  (1),  (3)  to  (9),  78  (1),  (2),  (4)  to  (13),  79  (1),  (3)  to  (6),  82, 

87  (2)  to  (9)  

-s.  49   

-ss.  56  to  61,  63(1),  (2)  and  (3)   

-s.  136(1)  and  (2)   

-ss.  138(2),  (3),  (4),  (7)  and  (8),  139(1)  to  (5),  140  to  143   

-ss.  138  (5)  and  (6),  139  (6),  (9)  and  (10)  

-s.  89  (2)  and  (4)   

-ss.  65(1)  to  (6),  (8)  to  (24),  66   

-s.  106   

-s.  129  (1),  (2),  (3),  (8),  (10),  (12)  and  (16)  

— «  i n3i 

-s.  72(2)   

-s.  78(3)   

-s.45   

31  December  1994 
31  January  1995 

1  March  1995 
1  March  1995 
1  April  1995 
1  March  1995 
1  March  1995 
1  April  1995 
1  May  1995 
17  April  1995 

I  November  1995 

II  October  1995 
i  d  ividrcn  1 770 
15  July  1996 

1  September  1996 
15  November  1996 

Substitute  Decisions  Act:  1992,  c.  30   

3  April  1995 

Tax  Credits  to  Create  Jobs  Act'  1997  c  43 

-Schedule  G,  s.  25  

-Schedule  G,  ss.  9,  10,  15  to  24  

1  January  1998 
31  December  1998 

Tax  C\\\  and  Fconomir  ("Jrowth  Art*  1Q9fS  c  1R 

— ss.  15  and  16  

30  September  1996 

Tax  f^nts  for  Ppnnlp  anil  for  Small  RiwifiPQQ  Art*  1  QQ8  c  S 

laA  V_-ULiJ  1 V7 1    A  L^VJIJIL/  UllLi   lul    OH  lull    UU.MIIt         iVVl.    1  77U,  \*  * 

-ss.  26  and  27  

-s.  25   

31  August  1998 
30  November  1998 

Tenant  Protection  Act:  1997,  c.  24 

-ss.  1  to  222,  223  (1)  to  (3),  (5)  to  (11),  224  (1)  to  (16),  (18)  and  (19),  225  to  229   

17  June  1998 

Tobacco  Control  Act:  1994,  c.  10   

30  November  1994 

Tobacco  Tax  and  Liquor  Control  Statute  Law  Amendment  Act  (Returning  Residents):  1992,  c.  28  . 

1  February  1993 

Toronto  Islands  Amendment  Act:  1996,  c.  15 

— ss.  1  to  17,  19  (3),  20  (1)  to  (5)  and  (7),  21  and  22   

-ss.  18  and  20  (6)  

22  July  1996 
12  August  1996 

Toronto  Islands  Residential  Community  Stewardship  Act:  1993,  c.  15  

15  December  1993 

Treasury  Board  Act:  1991,  c.  14  

16  August  1991 

Truck  Transportation  Amendment  Act:  1991,  c.  50 

 Co    1    O   A    S  QnH  7  t0\ 

1  vJClODer  lyyZ 

Uniform  Federal  and  Provincial  Child  Support  Guidelines  Act:  1997,  c.  20  

1  December  1997 

Used  Vehicle  Information  Package  Statute  Law  Amendment  Act:  1993,  c.  13  

4  October  1993 

Victims'  Bill  of  Rights  Act:  1995,  c.  6  

11  June  1996 

Victims'  Right  to  Proceeds  of  Crime  Act:  1994,  c.  39  

1  May  1995 

1  542                                                                  TABLE  OF  PROCLAMATIONS 

Name  of  Act  and  Citation 

Date  in  Force 

Workers'  Compensation  and  Occupational  Health  and  Safety  Amendment  Act:  1994,  c.24 

-ss.  1  to  6.  8  to  11,  15.  16(2)  and  (3),  17,  18,  20,  23,24,  25(1)  and  (3),  26  to  37  

-ss.  16(4)  and  25  (4)  

-ss.  7,  12,  13,  14,  16(1)  and  19  

1  January  1995 
30  January  1995 
3  April  1995 
10  April  1995 

Workers'  Compensation  and  Occupational  Health  and  Safety  Amendment  Act:  1995,  c.  5 

-ss.  6(2),  7,  11  and  30(1)  

17  July  1996 

TABLE  OF 
UNPROCLAIMED  ACTS 


The  following  Table  lists  the  Acts  and  parts  of  Acts 
contained  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990 
and  in  subsequent  annual  volumes  which,  as  of 
January  15,  1999  have  not  been  proclaimed  in 
force. 

Abbreviations 

chapter  c. 

section  s. 

sections  ss. 

Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  R.S.O.  1990 


Table  of  Unproclaimed  Provisions 


Name  Of  Act  and  Citation 


Unproclaimed  Provisions 


Agriculture  and  Food  Institute  of  Ontario  Act:  1996,  c.  17,  Sched.  B 

Apprenticeship  and  Certification  Act:  1998,  c.  22   

Budget  Measures  Act:  1994,  c.  17  

Business  Corporations  Act:  R.S.O.  1990,  c.  B.16   

Charitable  Institutions  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.9  

Child  and  Family  Services  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.ll   

Children's  Law  Reform  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.12   

Comprehensive  Road  Safety  Act:  1997,  c.  12  

Condominium  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.26  

Condominium  Act:  1998,  c.  19   

Consolidated  Hearings  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.29   

Corporations  Act:  R.S.O.  1990,  c.  C.38  

Corporations  Information  Amendment  Act:  1995,  c.  3  

Corporations  Tax  Amendment  Act:  1994,  c.  14   

See  also  s.  33  (4)  [75  (3)] 
s.  33  (7)  [75  (5)] 
s.  33  (9)  [75  (7)] 

Courts  Improvement  Act:  1996,  c.  25   

Courts  of  Justice  Amendment  Act  (Improved  Family  Court):  1998,  c. 

20  

See  also  Schedule  A,  s.  7  [21.12  (3)] 
or 

Schedule  B,  s.  7  [21.12  (3)] 


All 
All 

Part  II  (ss.  36&45). 
ss.  152  (5),  274. 

ss.  4  (1),  5  (3)  [for  re-enactment  of  clause  5  (1)  (b)]. 

ss.  130,  131,  132  (4)&(5),  178,  179  (1),  (2)  (a),  (b),  (c),  (e), 
(f),  (g),  180,  181,  182,  184  -  191. 

ss.  77  -  84  [for  amendments  to  Act]  -  See  s.  85. 

ss.  5,  8. 

ss.  36  (7),  56,  57  -  See  s.  58. 
All 

s.  3  (3). 
s.  5  (2). 
ss.  1  (2),  2  -  6. 

ss.  33  (2),  (4),  (7)  &  (9),  34  (3). 


See  also  s.  1  (3)  [21.5  (5)] 


ss.  1  (1)  [Schedule  A]  or  ss.  1  (2)  [Schedule  B]  and  ss,  3,  4. 
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Namk  Of  Act  and  Citation 


UNPROCLAIMED  PROVISIONS 


Courts  of  Justice  Statute  Law  Amendment  Act:  1994,  c.  12  

See  also  s.  2  [  12  (1.1),  (1.2)  &  (1.3)] 
s.  8  [21.2(4,  5  &  6),  21.3(3)] 
s.  33  [86  (4)] 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act:  1994,  c.  11  

Development  Charges  Act:  1997,  c.  27  

Education  Quality  Improvement  Act:  1997,  c.  31  

See  also  sub.  191.1  (5)  as  set  out  in  s.  97 

sub.  277.12  (6)  as  set  out  in  s.  122 
sub.  277.12  (7)  as  set  out  in  s.  122 

Electricity  Act:  1998,  c.  15.  Scried.  A  

See  also  s.  87  for  repeal  of  Part  V 

See  also  sub.  98  (9)  for  repeal  of  sub.  98  (6) 

Energy  Competition  Act:  1998,  c.  15   

See  also  sub.  32  (6)  of  Schedule  E  for  repeal  of  s.  20  of  the 

Public  Utilities  Act 
See  also  sub.  28  (2.2)  as  set  out  in  sub.  32  (7)  of  Schedule  E 

for  the  repeal  of  sub.  28  (2.1)  of  the 

Public  Utilities  Act 


Environmental  Approvals  Improvement  Act:  1997,  c.  7  

Environmental  Statute  Law  Amendment  Act:  1998,  c.  35   


Fairness  for  Parents  and  Employees  Act  (Teachers'  Withdrawal  of 
Services):  1997,  c.  32  


Fairness  for  Property  Taxpayers  Act:  1998,  c.  33 


Family  Responsibility  and  Support  Arrears  Enforcement  Act:  1996, 

c.  31  

Financial  Services  Commission  of  Ontario  Act:  1997,  c.  28  

Fire  Protection  and  Prevention  Act:  1997,  c.  4   

Gasoline  Handling  Act:  R.S.O.  1990,  c.  G.4   

Good  Financial  Management  Act:  1996,  c.  29   


Government  Process  Simplification  Act  (Ministry  of  Consumer  and 
Commercial  Relations):  1997,  c.  35   


Government  Process  Simplification  Act  (Ministry  of  Health):  1997, 

c.  15   

Government  Process  Simplification  Act  (Ministries  of  the  Solicitor 
General  and  Correctional  Services):  1997,  c.  39  


Greater  Toronto  Services  Board  Act:  1998,  c.  23 


Health  Protection  and  Promotion  Act:  R.S.O.  1990,  c.  H.7 
Highway  407  Act:  1998,  c.  28  


ss.  9,  18  (2),  25  (2). 


s.  45. 

ss.  71,72(1),  (2)&(4). 
ss.  101  (4),  164. 


ss.  18,  19,  26  (1),  27  -  31,  37  -  47,  52,  54  -  62,  65  -  87, 
89-93,  110,  113,  119,  145  -  160. 


Schedule  A  ss.  18,  19,  26  (1),  27  -  31,  37  -  47,  52,  54  -  62, 
65  -  87,  89  -  93  [see  also  s.  98  (9)  for  repeal  of  s.  98  (6)], 
110,  113,  119,  145  -  160. 

Schedule  B  ss.  57  -  65,  67  -  69,  71,  72,  para.  4  of  73  (1), 
78  (1)  &  (2),  80-  82,  86,  92,  113  -  120. 

Schedule  C 

Schedule  E  ss.  1  -  3,  11  (2),  (4),  12  -  20,  21  (1),  (2)  &  (3), 
22,  26,  27,  28  (2),  29-31,  32  (1)  -  (19)  &  (21),  33  -  47, 
48(1),  49,51. 

s.  2. 

ss.  29,  34,  69,  76,  95,  102. 

s.  1 1  [Repeal  of  Act] 
s.  10 


ss.  6  (5),  23  (2)  &  (4),  64  [  Re-enacts  Part  V  of  Act],  71. 
ss.  13,  49(1). 
s.  93. 

s.  19  [for  amendments  to  ss.  I,  3]. 

s.  31. 

ss.  1  (1),  (2)&(9). 
ss.  6  &  9. 

ss.  1  -  4.  6  -  28. 

Part  II  (ss.  40-71), 
Part  in  (s.  72), 
ss.  73,  74. 

s.  90  [for  repeal  of  ss.  88,  89]. 
All 
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Name  Of  Act  and  Citation 

UNPROCLAIMED  PROVISIONS 

Highway  Traffic  Act:  R.S.O.  1990,  c.  H.8   

ss.  32  (7),  52  (2)  [for  amendment  to  s.  52  (1)],  144  (2)  & 

(3) 

Hummingbird  Performing  Arts  Centre  Corporation  Act:  1998,  c.  37 

s.  22. 

Intercountry  Adoption  Act:  1998,  c.  29  .  .  . . 

All 

Job  Growth  and  Tax  Reduction  Acf  1997  c  10 

ss  31  &  49 

Justices  ot  the  Peace  Act.  K.£>.U.  199U,  c.  J.4  

SS.  4  (2),  15,  16. 

Law  Society  Act:  R.S.O.  1990,  c.  L.8  .......  .  .  ... 

Part  II  (ss.  66  -  74)  [for  amendments  to  Act]. 

Liquor  Licence  Amendment  Act:  1998,  c.  24  

All 

Local  Government  Disclosure  of  Interest  Act:  1994,  c.  23,  Sched.  B  . 

All 

[See  1994,  c.  23,  s.  2  (1)] 

Long-Term  Care  Act:  1994,  c.  26   ... 

ss.  71,  72. 

Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs  Statute  Law 

Amendment  Act:  1996,  c.  17  

ss.  1  (2),  (5)  &  2  of  Schedule  J. 

Ministry  of  Health  Appeal  and  Review  Boards  Act:  1998,  c.  18, 

Sched.  H  

All 

Ministry  of  the  Attorney  General  Act:  R.S.O.  1990,  c.  M.17  

s.  8(1). 

Niagara  Escarpment  Planning  and  Development  Act: 

R.S.O.  1990,  c.  N.2   

s.  26  (9)  [for  amendment  to  s.  26  (1)]. 

Northern  Services  Improvement  Act:  1998,  c.  16  

A  11 

All 

Ontario  Casino  Corporation  Act:  1993,  c.  25  

See  s.  30  [3.10  -  3.14]  &  34  (1). 

Ontario  Energy  Board  Act:  R.S.O.  1990,  c.  0.13  

s.  1  (2)  [for  re-enactment  of  definition],  Part  II  (See  s.  45). 

Ontario  Energy  Board  Act:  1998,  c.  15,  Sched.  B  

ss.  57  -  65,  67  -  69,  71,  72,  para.  4  of  73  (1),  78  (1)  &  (2), 

80-  82,  86,  92,  113  -  120. 

Partnerships  Statute  Law  Amendment  Act:  1998,  c.  2   

s.  /. 

Planning  and  Municipal  Statute  Law  Amendment  Act:  1994,  c.  23 

Part  II  (s.  2),  ss.  58,  65. 

Prevention  of  Unionization  Act  (Ontario  Works):  1998,  c.  17  

s.  3  [repeal  of  s.  2]. 

Public  Service  and  Labour  Relations  Statute  Law 

Amendment  Act,  1993,  c.  38  amends  the  Public  Service  Act 

— Sections  28.1 1  to  28.42  on  proclamation  

See  1993,  c.  38,  s.  63  (6)  [s.  28.43]. 

Kea  Lignt  cameras  ri lot  rrojects  Act.  lyyo,  c.  jo  

A  11 

All 

Red  Tape  Reduction  Act:  1998,  c.  18  

Schedule  B,  ss.  2,  4,  6,  8,  9,  10,  12  -  16. 

Schedule  E,  ss.  5  -  16,  20,  22  -  39,  59  -  92,  122,  131,  152, 

161  -  165,  180  -  182,  235,  262. 

Schedule  G,  All 

Schedule  H,  All  [Ministry  of  Health  Appeal  and  Review 

Boards  Act,  1998] 

ocneduie  i,  s.  4y. 

Red  Tape  Reduction  Act  (Ministry  of  Finance):  1997,  c.  19  

s.  43  (2). 

Regulated  Health  Professions  Act:  1991,  c.  18   

ss.  46  (2),  Item  6  of  Table. 

Retail  Sales  Tax  Amendment  Act:  1994,  c.  13   

s.  19  (1). 

^oo  n]cr>  c     11   IK  1   I  AW 

oee  uiso  s.  11  [lj.i  (^)\ 

Revenue  and  Liquor  Licence  Statute  Law  Amendment  Act:  1994, 

c.  18  

ss.  5  (4),  (5),  (8)  &  (9). 

IMf> 


TABLE  OF  UNPROCLAIMED  PROVISIONS 


Namb  Of  Act  and  Citation 

Unproclaimf.d  Provisions 

Di-»irl  Cofoti;  Apt-  1 QQA  r> 

i,    i  a   I  1    1?  97  11  11  1, 

do.  *+,  U,   II,   1  L,  ZZ,  J  1  ,  J^,  JJ. 

cc   1    17   U  17 

SS.  J,  1  Z,  JO,  J  1 . 

^nvintr<;  anH  Rf*<;tnirtiinnp  Act*  1996  c  1 

Schedule  H,  ss.  1  (1),  9  [see  also  s.  9  [12  (3)  of  the  Health 

Insurance  Act]},  See  s.  12  [17.1  (8)  of  the  Health  Insur- 

ance Act],  See  s.  13  [18  (3)  &  (8)  of  the  Health  Insurance 

Act],  14,  23  -  29,  35  (3). 

Schedule  N,  s.  5. 

Schedule  O,  ss.  26,  28,  30,  31,  32  (2)  -  (5),  39. 

Social  Assistance  Reform  Act:  1997,  c.  25   

s.  4  (1)  [  repeal  of  Family  Benefits  Act] 

s.  4  (3)  [  repeal  of  Vocational  Rehabilitation  Services  Act] 

s.  4  (4)  [  repeal  of  the  certain  provisions  in  the 

Ministry  of  Community  and  Social  Services  Act] 

Schedule  D,  ss.  2,  4  ,  5  (2),  6  (4). 

Social  Contract  Act'  1993  c  5 

See  s.  57  (1 )  [for  repeal  of  certain  sections  of  the  Act]. 

Social  Work  and  Social  Service  Work  Act.  1998,  c.  31   

A  11 

All 

Statute  Law  Amendment  Act  (Government  Management  and 

Services):  1994,  c.  27  

ss.  65  (7),  71  (35)  &  (39)  -  (43),  75,  79  (2),  87  (1),  102  (1), 

(5)  -  (8),  (10)  -  (20),  (24)  &  (27)  -  (30),  138  (1),  (9)  -  (12) 

B,  1 1  A\    1  A  A 
&  (14),  144. 

SS.  1  -  1U,  9o  -  1U1,  1U3  (3). 

Tax  Cuts  for  People  and  for  Small  Business  Act:  1998,  c.  5  

ran  111  [S.  zoj. 

Tenant  Protection  Act:  1997,  c.  24   

SS.  ZZJ  (4),  ZZ4  (11). 

I  heatres  Act:  R.S.O.  lyvU,  c.  I.o  

s.  39  (4)  [tor  re-enactment  or  s.  39J. 

ss.  3  (j)  oi  (4),  3  (o)  [tor  amendment  to  s.  3 

Toronto  District  Heating  Corporation  Act:  1998,  c.  15,  Sched.  C  . . .  . 

All 

All 

Toronto  TsbincK  AmenHmpnt  Art'  1  99rS  c  IS 

ss  19  (I)  (2)  &  (4)  23  24 

Unclaimed  Intangible  Property  Act:  R.S.O.  1990,  c.  U.l   

All 

Water  Transfer  Control  Act:  R.S.O.  1990,  c.  W.4   

All 

Workplace  Safety  and  Insurance  Act:  1997,  c.  16,  Sched.  A  

s.  10  (2)  [for  repeal  of  s.  10],  s.  14. 

TABLE  DES 
LOIS  D'INTERET  PUBLIC 

La  presente  table  permet  au  lecteur  de  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a  ete 
modifiee  ou  abrogee  depuis  le  ler  janvier  1991.  Elle  enumere  toutes  les  lois 
d'interet  public  figurant  dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  et  toutes  les 
nouvelles  lois  d'interet  public  adoptees  entre  le  ler  janvier  1991  et  le  ler  janvier 
1999.  Les  lois  adoptees  avant  le  ler  janvier  1991  sont  egalement  comprises  dans 
la  liste  si  elles  ne  figurent  pas  dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  et  si 
elles  ont  ete  modifiees  ou  abrogees  depuis  cette  date. 


Par  exemple 


La  table  indique  que  : 

a) 


la  Loi  sur  les  debiteurs  en  fuite,  qui  constitue  le  chapitre  A. 2  des  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1990,  n'a  pas  ete  modifiee; 

b)  la  Loi  sur  les  municipalites,  qui  constitue  le  chapitre  M.45  des  Lois 
refondues  de  l'Ontario  de  1990,  a  ete  modifiee  plusieurs  fois,  la  premiere 
modification  figurant  au  chapitre  1 1  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991 ; 

c)  la  Loi  de  1992  sur  V intervention  a  ete  adoptee  par  le  chapitre  26  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992  et  abrogee  par  l'article  1  du  chapitre  2  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1996. 

Abreviations 

chapitre   chap. 

article   art. 

paragraphe    par. 

alinea    al. 

disposition    disp. 

Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  .  .  L.R.O.  1990 


Table  des  lois  d'interet  public 


Titre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  ler  janvier  1999 

L.R.O. 
1990 
chap. 

Autre 

A 

Absents,  Loi  sur  les   

A.3 

1992,  chap.  32,  art.  1. 

Acces  a  l'information  et  la  protection  de  la  vie  priv6e, 

1992,  chap.  14,  art.  1;  chap.  32,  art.  13; 

Loi  sur  1'  

F.31 

1993,  chap.  38,  art.  65;  1994,  chap.  11, 

art.  388;  chap.  12,  art.  49;  1995,  chap. 

1,  art.  82;  1996,  chap.  1,  annexe  K,  art. 

1  a  12;  chap.  2,  art.  66;  chap.  6,  art.  2 

et  3;  chap.  25,  art.  6;  1997,  chap.  41, 

art.  118;  1998,  chap.  26,  art.  103. 

Acces  a  l'information  municipale  et  la  protection  de  la 

1992,  chap.  32,  art.  23;  1995,  chap.  1,  art. 

vie  privee,  Loi  sur  1'  

M.56 

83;  1996,  chap.  1,  annexe  K,  art.  13  a 

24;  chap.  2,  art.  73;  chap.  32,  art.  77; 

1997,  chap.  25,  annexe  E,  art.  8. 
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L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Accessibility  aux  services  de  sante\  Loi  sur  1'  

H.3 

1 996,  chap.  1 .  annexe  H,  art.  36  a  39; 

1QQ8   rhan    IK   annpyp  f,   art  S? 
I770,  Clldp.  In,  anllCAC  vJ,  all.  JtC. 

Accidents  causes  par  des  incendies,  Loi  sur  les   

17  1  A 

1997,  chap.  4,  art.  87,  abroge. 

Acciuenis  ue  travail  ues  aveugics,  loi  sur  les  

B.8 

1  QQ7    ,  h  in     1  f\    art     18  ihr..c>, 

i77/,  cnap.  in,  an.  in,  auroge. 

Accidents  du  travail,  Loi  sur  les   

W.ll 

1993,  chap.  10,  art.  55;  chap.  27,  annexe; 

chap.  38,  art.  71;  1994,  chap.  8,  art.  37; 

chap.  24,  art.  1  a  34;  chap.  25,  art.  86; 

chap.  27,  par.  43  (2);  1995,  chap.  5,  art. 

1  a  27;  1996,  chap.  31,  art.  72;  1997. 

chap.  16,  art.  18,  abrogc. 

Actes  translatifs  de  propriete  et  le  droit  des  biens,  Loi  sur 

1992,  chap.  32,  art.  5;  1994.  chap.  27.  art. 

C.34 

o. 

Administration  de  la  justice,  Loi  sur  1'   

A.6 

Administration  de  la  /one  residentielle  des  lies  de 

1996,  chap.  15;  1997,  chap.  24.  art.  222; 

Toronto,  Loi  de  1993  sur  1'   

1993, chap.  15 

chap.  26,  annexe. 

Administration  des  successions,  Loi  sur  1'   

!  . .  _ 

1992,  chap.  32,  art.  10;  1994,  chap.  27. 

par.  43  (2). 

A^lminictrntinn  *1f»c  cnrv"*£*ccir»nt:  nor  li  P rMirnnnp    T  ni  *;iir 
/\U  i  1 II 1 11  Ml  «.H1U1 1  UC>>  MJV.CCNMVJIl;'*  yjill   Id  LUUI  VJI 11 IC,  1_^V>  1  MJI 

r  

C.47 

1997,  chap.  23,  art.  6. 

Administration  financiere,  Loi  sur  1'  

F.12 

1991,  chap.  55;  1994,  chap.  17,  art.  62; 

1996,  chap.  18.  art.  24;  chap.  24.  art. 

33  a  39;  chap.  29,  art.  1  a  4;  1997, 

fhan         annpYP  P  art  <1 

-   1  1  ..  1          t  J,    it  i  1  1  U    V  ..     1  ,    (11  V.  *T. 

Adoption  internationale.  Loi  de  1998  sur  1'  

1998, chap.  29 

Aeroports,  Loi  sur  les  

A.15 

Affaires  municipals,  Loi  sur  les  

M.46 

1991,  chap.  15.  art.  38  et  39;  1993.  chap. 

20,  art.  20;  chap.  27.  annexe;  1998. 

chap.  15.  annexe  b.  art.  20. 

Agence  de  forestene  du  pare  Algonquin,  Loi  sur  1'  .... 

A.17 

1994.  chap.  25,  art.  78. 

Agence  fiduciaire  de  regeneration  du  secteur  riverain. 

1  nj  Hp  1  QQ*>  cur  1' 

1992,  chap.  2 

Agences  de  commercialisation  et  les  commissions  de 

produits  agricoles,  Loi  sur  les   

C.19 

Agences  de  placement,  Loi  sur  les  

C   1  1 

b.  13 

Agences  de  recouvrement,  Loi  sur  les  

C.14 

i  W4,  cnap.  l /,  an.  /o.  iw/,cnap.  iy. 

art.  29;  1998.  chap.  18.  annexe  E,  art. 

50  a  53. 

Agences  de  voyages,  Loi  sur  les   

T.19 

1994,  chap.  27.  art.  100;  1996.  chap.  19. 

art.  25;  1997,  chap.  19.  art.  42;  1998. 

chap.  18.  annexe  E.  art.  289. 

D.4 

AgriCorp,  Loi  de  1996  sur  

1996,  chap.  17. 

annexe  A 

Aide  aux  propnetaires  riverains,  Loi  sur  1'   

S.10 

1996.  chap.  32.  art.  97. 
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P.2 

1998,  chap.  18,  annexe  D,  art.  2,  abroge. 

L.9 

1993,  chap.  16,  art.  1;  chap.  27,  annexe; 
1994,  chap.  38,  art.  37;  1998,  chap.  26, 
art.  98  a  100  et  109,  abroge. 

M.52 

G.6 

1997,  chap.  25,  annexe  C,  art.  2;  chap. 
25,  par.  4  (2),  abroge. 

L.18 

1992,  chap.  28,  art.  2;  1994,  chap.  9; 
1996,  chap.  26,  art.  2. 

0.33 

1992,  chap.  25,  art.  13;  1997,  chap.  19, 
par.  43  ( 1 ),  abroge. 

L.ll 

1996,  chap.  6,  art.  1,  abroge. 

A.19 

1996,  chap.  32,  art.  59;  1997,  chap.  15, 
art.  1 ;  chap.  30,  annexe  A,  art.  1  a  20; 
1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  45; 
chap.  34,  art.  1  a  10. 

1997,  chap.  6 

1997,  chap.  30,  annexe  B,  art.  27. 

W.10 

1998,  chap.  18,  annexe  I,  art.  65,  abroge. 

1996,  chap.  25 

1998,  chap.  20,  par.  1(1)  [annexe  A,  art. 
21]. 

L.3 

1994,  chap.  23,  art.  68;  1996,  chap.  1, 
annexe  N,  art.  3;  1998,  chap.  18, 
annexe  I,  art.  22  a  39. 

P.  50 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  17, 
art.  63;  chap.  27,  art.  139;  1996,  chap. 
1,  annexe  M,  art.  49  a  69;  1998,  chap. 
15,  annexe  E,  art.  31. 

P.13 

1991,  chap.  9,  art.  1;  chap.  15,  art.  41  et 
42;  1993,  chap.  26,  art.  49  a  66;  chap. 
27,  annexe;  1994,  chap.  2,  art.  40  a  49; 
chap.  4,  art.  14  et  15;  chap.  23,  art.  3  a 
50;  1996,  chap.  4,  art.  1  a  42;  chap.  32, 
art.  82;  1997,  chap.  24,  art.  226;  chap. 
26,  annexe;  chap.  29,  art.  65;  chap.  31, 
art.  164;  1998,  chap.  15,  annexe  E,  art. 
27. 

L.26 

F.13 

A.21 

1997,  chap.  39,  art.  1  a  3. 

A.22 

1994,  chap.  27,  art.  9;  1997,  chap.  41,  art. 
115. 

B.6 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 
art.  12. 

Aide  destinee  a  la  creation  de  pares,  Loi  sur  1'   

Aide  juridique,  Loi  sur  1'  

Aide  municipale  aux  personnes  agees,  Loi  sur  1'   

Aide  sociale  generate,  Loi  sur  1'   

Alcools,  Loi  sur  les   

Allegement  de  l'impot  foncier  des  retraites  de  l'Ontario, 
Loi  sur  1'  

Allocations  de  retraite  des  deputes  a  l'Assemblee  legisla- 
tive, Loi  sur  les  

Ambulances,  Loi  sur  les  

Amelioration  des  services  d'eau  et  d'egout,  Loi  de  1997 
surl'  :  

Amelioration  des  terrains  boises,  Loi  sur  1'  

Amelioration  des  tribunaux,  Loi  de  1996  sur  1'  

Amenagement  des  lacs  et  des  rivieres,  Loi  sur  1'   

Amenagement  des  voies  publiques  et  des  transports  en 
commun,  Loi  sur  1'  

Amenagement  du  territoire,  Loi  sur  1'  


Amenagements  locaux,  Loi  sur  les   

Amendes  et  confiscations,  Loi  sur  les  

Anatomie,  Loi  sur  1'  

Animaux  destines  a  la  recherche,  Loi  sur  les 

Apiculture,  Loi  sur  1'   
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chap. 

Autre 

Appareils  agricoles,  Loi  sur  les  

F.4 

1994,  chap.  27,  art.  18  et  58. 

Application  de  certaines  lois  traitant  de  s^curite'  et  de 

1994,  chap.  27,  art.  18  et  58;  1998,  chap. 

services  aux  consommateurs,  Loi  de  1996  sur  1'  

1996,  chap.  19 

15,  annexe  E,  art.  46. 

Apprentissage  et  la  qualification  professionnelle  des 

gens  de  metier,  Loi  sur  1 

(voir  Qualification  professionnelle  et  1' apprentissage 

des  gens  de  metier,  Loi  sur  la) 

Apprentissage  et  la  reconnaissance  professionnelle,  Loi 

Hp  1998  sur  1' 

1998, chap.  22 

Arbitrage,  Loi  sur  1'  

A.24 

1991,  chap.  17,  art.  58,  abroge\ 

Arbitrage.  Loi  de  1991  sur  I'   

1991, chap.  17 

Arbitrage  commercial  international,  Loi  sur  1'   

T  O 

i.y 

Arbitrage  des  conflits  de  travail  dans  les  hopitaux,  Loi 

ivvz,  cnap.  zi,  art.  oz\  iwj,  cnap.  jZ, 

sur  1'   

H.14 

art.  3;  chap.  38,  art.  66;  1994.  chap.  27, 

art.  59;  1996,  chap.  1,  annexe  Q,  art.  2; 

1997, chap.  21,  annexe  A,  art.  4. 

Arbitres  municipaux,  Loi  sur  les  

M.48 

1997,  chap.  26,  annexe. 

Arbres,  Loi  sur  les   

T.20 

1996,  chap.  32,  art.  101;  1998,  chap.  15. 

annexe  E,  art.  50;  chap.  18,  annexe  I, 

art  fSS  ahrnpp 

till.   VJ  _l ,   ill    1  MLv 

Architprtps  T  oi  sur  Ips 

A  96 

Arphiv^c  miKliniipc   I  01  cur  Ipc 

A.27 

Arpentage,  Loi  sur  1'   

S.30 

1998,  chap.  18,  annexe  I,  art.  63. 

Arpenteurs-geometres,  Loi  sur  les  

S.29 

1998,  chap.  18,  annexe  I,  art.  60  a  62. 

Arrestation  des  d6biteurs  en  fuite,  Loi  sur  1'  

F.30 

1991,  chap.  42.  art.  1,  abroge\ 

Arreted  extraordinaires  relatifs  aux  eTablissements  de 

1997, chap.  30,  annexe  A,  art.  21; 1998. 

sante,  Loi  sur  les  

H.5 

chap.  18, annexe  G,  art.  53. 

Articles  rembourr£s,  Loi  sur  les  

U.4 

1994,  chap.  27,  art.  101;  1996,  chap.  19. 

art.  26. 

Ascenseurs  et  appareils  de  levage,  Loi  sur  les  

E.8 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27. 

,rf     CO-   1  QQA       h  in     1  Q    art  lO 

an.  ou,  ivvo,  cnap.  iv,  an.  iy. 

A  cramnlaa   lorn  r  lid  \  ra     T           ci  ir  1 

i  in 

L.  1  U 

ivy i,  cnap.  j/,  iw,  cnap.  z/,  annexe. 

1994,  chap.  38,  art.  38;  1996.  chap.  6. 

art.  7  a  19;  chap.  28,  art.  4;  1997.  chap. 

id,  an.  iu,  cnap.  — o,  anncAC 

Assignations  interprovinciales,  Loi  sur  les   

1.12 

1993, chap.  27. annexe. 

Assurance  contre  les  accidents  du  travail,  Loi  sur  l'  .... 

W.12 

1997.  chap.  16,  art.  18.  abroge\ 

Assurance  maritime,  Loi  sur  1'   

M.2 

1993.  chap.  27.  annexe. 

Assurance  par  I'interm6diaire  de  la  SocieTd  de  l'eMectrici- 

te\  Loi  autorisant  1'  

P.  19 

1998,  chap.  15.  annexe  E.  art.  29.  abrog£. 

Assurance-automobile  obligatoire,  Loi  sur  1'   

C.25 

1993.  chap.  10.  art.  52;  1994.  chap.  11. 

art.  383;  1996.  chap.  21,  art.  50;  1997. 

chap.  19,  art.  2;  chap.  28.  art.  29  a  33. 
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Assurance-recolte  (Ontario),  Loi  sur  1'  

L..40 

1994,  chap.  27,  art.  15;  1996,  chap.  17, 

annexe  C,  art.  14,  abroge. 

1996,  chap.  17, 

annexe  C 

Assurance-sante,  Loi  sur  1'   

H.6 

1992,  chap.  32,  art.  15;  1993,  chap.  2,  art. 

12;  chap.  10,  art.  53;  chap.  32,  art.  2; 

1 QQA    Ann    17   nrt   £0  o  7/1  •  1  OOA 

cnap.  i  /,  art.  oo  a  /4,  iyyo, 

chap.  1,  annexe  H,  art.  1  a  35;  chap. 

71    Qrf    c\\-  1  QQ7   rhin    1  r»    cirt  7- 

z i ,  an.  j  i ,  1 77  / ,  cnap.  1  o,  an.  / , 

1  QQ8    phtn    1ft    ann^vf*  f~l  art 

i77o, cnap.  is,  annexe  u,  an.  jt. 

Assurances,  Loi  sur  les   

1.8 

1993,  chap.  10,  art.  1  a  51;  chap.  27, 

annexe;  1994,  chap.  11,  art.  336  a  348; 

chap.  27,  par.  43  (2);  1996,  chap.  21, 

art.  i  a  4v,  iyy/,  cnap.  lo,  art.  9,  cnap. 

19,  art.  10;  chap.  25,  annexe  E,  art.  5; 

chap.  28,  art.  64  a  147;  chap.  43, 

annexe  F,  art.  5. 

Attractions,  Loi  sur  les  

A.  20 

1994,  chap.  27,  art.  69;  1996,  chap.  19, 

art.  16. 

Attribution  de  grades  universitaires,  Loi  sur  1'   

D.5 

Aubergistes,  Loi  sur  les  

T  7 

A 1 1H1  r*1r*cri ct^*c  (*t  Ipc  r^rthr\r»hr\ni ct^c   T  ni  Hp  1QQ1  cur  \f*Q 

/AUUlUlUtlalCa  CI  ICo  \Jl  LIlUpIlVJlllolCo,  L^KJl  L1C   177  1  iUI  ICo  . 

1991, chap.  19 

1QQ8  rhan  18  annrxp  G  art  74 

1  770,  1~11£1L7.    1  O,  dlllltAG  VJ ,  all. 

Autoroute  407,  Loi  de  1998  sur  1'   

R 

1QQ8    chon  78 

lyyo, cnap.  zo 

D 

Barreau,  Loi  sur  le   

L.8 

1991,  chap.  41;  1992,  chap.  7;  1993, 

{anciennement  Soci6t6  du  barreau,  Loi  sur  la) 

chap.  27,  art.  5  et  annexe;  1994,  chap. 

11,  art.  389;  chap.  27,  art.  49;  1996, 

chap.  25,  art.  7;  1997,  chap.  26, 

annexe;  1998,  chap.  18,  annexe  B,  art. 

8;  chap.  21;  chap.  26,  art.  106. 

1981, chap.  63 

1996  rhan  37  art  61 

Barrie-Vespra  Annexation  Act,  1984   

1984, chap.  41 

1996,  chap.  32,  art.  62. 

Baux  portant  sur  du  gaz  naturel  et  du  p6trole,  Loi  sur  les 

G.3 

B6tail  et  les  produits  du  betail,  Loi  sur  le   

L.20 

1993, chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

art.  24. 

Bibliotheques  publiques,  Loi  sur  les   

P.  44 

1993,  chap.  27,  annexe;  1996,  chap.  32, 

art.  83;  1997, chap.  26,  annexe. 

Biens  en  desherence,  Loi  sur  les   

n.zu 

1997,  chap.  23,  art.  7. 

U.l 

1  QQS    rh 'in    1  ^    QnnpYA  f-i    o rt    ^  1 
1  ""O,  LIKip.   1  J,  all  ML- AC  d,  all.  Jl. 

Biens  immeubles  des  etrangers,  Loi  sur  les  

A.18 

Biens-fonds  des  organisations  religieuses,  Loi  sur  les  .  . 

R.23 

Bois  de  la  Couronne,  Loi  sur  le  

C.51 

1994,  chap.  17,  art.  52  a  55;  chap.  25,  art. 

80,  abroge\ 

Bornage,  Loi  sur  le  

B.10 

1993,  chap.  27,  annexe;  1998,  chap.  18, 

annexe  E,  art.  17  a  19. 
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L.RO 
chap 

Autre 

Bourse  de  Toronto,  Loi  sur  la   

T.15 

1994,  chap.  11,  art.  394;  1997,  chap.  19. 

art.  26;  chap.  26,  annexe. 

Bourse  des  contrats  a  terme  de  Toronto,  Loi  sur  la  

T.14 

1994,  chap.  11,  art.  393;  1997,  chap.  26, 

oJ  II IC  AC. 

Brantford-Brant  Annexation  Act,  1980   

C 

1980,  chap.  43 

1996,  chap.  32,  art.  63. 

Cadavres  d'animaux,  Loi  sur  les  

D.3 

1994,  chap.  27,  art.  16. 

Caisse  d'epargne  de  l'Ontario,  Loi  sur  la   

P.30 

1993,  chap.  23,  art.  72;  1997.  chap.  43, 

annexe  F,  art.  10. 

Caisses  populaires  et  les  credit  unions,  Loi  sur  les  

C.44 

1994,  chap.  11,  art.  395,  abroge. 

Caisses  populaires  et  les  credit  unions,  Loi  de  1994  sur 

1997,  chap.  19,  art.  5;  chap.  28,  art.  52  a 

les  

1994, chap.  1 1 

63. 

Camionnage,  Loi  sur  le   

T.22 

1991,  chap.  50;  1993,  chap.  27,  art.  7; 

1996  chaD  9  art  33  a  39 

C* ntififlti  C nttinnnv  \  1  sinffs  Art  1Q// 

1922,  chap.  24 

1997  rhan  38  art  1  ahropp 

1  ss  1  .  vllQL/.  JO)  all.  i*y    i 1   i     —  - 

Canada  Company  s  Lands  Act,  1923   

1923,  chap.  11 

1997,  chap.  38,  art.  2,  abroge. 

Canadian  Insurance  Exchange  Act,  1986   

1986, chap.  70 

1997,  chap.  19,  par.  43  (1),  abroge. 

Cancer.  Loi  sur  le  

C.l 

1997,  chap.  15,  art.  2;  chap.  45.  art.  15. 

Candidature  de  la  cite  de  Toronto  concernant  les  XXIXe 

Jeux  olympiques  d'ete,  Loi  de  1998  appuyant  la  

1998, chap.  32 

Canton  geographique  de  Creighton-Davies,  Loi  de  1997 

sur  le  

1997, chap.  33 

Capitalisation,  Loi  sur  la   

A.5 

1993,  chap.  27,  annexe. 

Centre  appele  Sunnybrook  and  Women's  College  Health 

Sciences  Centre,  Loi  de  1998  sur  le  

1998,  chap.  12 

Centre  Centennial  des  sciences  et  de  la  technologie,  Loi 

sur  le  

C.5 

1993,  chap.  16.  art.  4;  chap.  27.  annexe. 

Centre  des  congres  d'Ottawa,  Loi  sur  le   

0.45 

1994,  chap.  27,  art.  105. 

Centres  d'equitation,  Loi  sur  les   

R.32 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27. 

art.  36;  1996,  chap.  17,  annexe  J.  par.  1 

(&)  abroge 

Centres  de  loisirs  communautaires,  Loi  sur  les  

C.22 

Centres  de  technologie,  Loi  sur  les   

T.3 

Centres  pour  personnes  agdes,  Loi  sur  les  

E.4 

Certification  des  titres,  Loi  sur  la   

C.6 

1993,  chap.  27,  annexe;  1998,  chap.  18. 

annexe  E.  art.  42  a  45. 

Cessions  en  fiducie  d'immeubles  scolaires,  Loi  sur  les  . 

S.3 

Cessions  en  fraude  des  droits  des  cr£anciers,  Loi  sur  les 

F.29 

Cessions  et  preferences,  Loi  sur  les  

A.33 

1993,  chap.  27.  annexe. 
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L.R.O 
1990 
chcip 

Autre 

Change  ment  de  nom,  Loi  sur  Ie  

C.7 

1994,  chap.  27,  art.  75;  1997,  chap.  17, 

art.  1  a  5;  1998,  chap.  18,  annexe  E, 

art  46  a  49 

(All.  t^Vj  tl  t7. 

Charte  de  1995  des  droits  des  victimes  d'actes  criminels 

1995,  chap.  6 

Charte  des  droits  environnementaux  de  1993  ......... 

1993, chap.  28 

1996,  chap.  27,  art.  22. 

Chartered  Accountants  Act,  19 jo   

1956,  chap.  7 

1998,  chap.  2,  art.  10. 

Chasse  et  la  peche,  Loi  sur  la  

G.l 

1993,  chap.  27,  annexe;  chap.  31,  art.  3; 

1994,  chap.  17,  art.  65  et  66;  chap.  27, 

art.  129;  1996,  chap.  1,  annexe  N,  art. 

z,  cnap.  if,  an.  z,  cnap.  i  /, 

annexe  E;  1997,  chap.  41,  art.  119, 

abroge. 

Chaudieres  et  appareils  sous  pression,  Loi  sur  les  

B.9 

1994,  chap.  27,  art.  70;  1996,  chap.  19, 

art.  17. 

Chemins  d'acces  Loi  sur  les 

R  S4 

Chemins  dp  fpr  d'interet  local  1  oi  de  1995  sur  les 

1995,  chap.  2 

Chemins  enneiges  et  les  paraneiges,  Loi  sur  les   

S.14 

Chiropraticiens,  Loi  de  1991  sur  les   

1991,  chap.  21 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  26. 

Cimetieres,  Loi  sur  les  

C.3 

L.R.O.  1990,  chap.  C.4,  art.  88,  abroge. 

Cimetieres  (revisee),  Loi  sur  les   

C.4 

1994,  chap.  11,  art.  382;  chap.  27,  art.  74; 

1QQ^  rhan    1Q   srt    IS-  1 QQ8   rhsn  18 
I77D,  Clldp.  17,  all.  lo,  I770,  Clldp.  lo, 

annexe  B,  art.  2. 

i   inftriQc    T  c\\  cur  1f*c 

1 .0 

IQQ'J  rhan  97  annpvp1  1994  rhan  77 

art.  61;  1998,  chap.  18,  annexe  E,  art. 

269  a  288. 

Cite"  de  Toronto,  Loi  de  1997  sur  la  

1997,  chap.  2 

1997,  chap.  31,  art.  145;  1998,  chap.  11; 

chap.  15,  annexe  E,  art.  2. 

Cite1  de  Toronto  (n°  2),  Loi  de  1997  sur  la  

1997, chap.  26 

1998,  chap.  3,  art.  32;  chap.  37,  art.  22. 

Classement  et  la  vente  des  produits  agricoles,  Loi  sur  Ie 

F.8 

1993, chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

art.  19;  1996,  chap.  17,  annexe  D. 

Clotures  de  bornage,  Loi  sur  les   

L.17 

Code  de  la  route  

H.8 

1992,  chap.  20,  art.  2;  1993,  chap.  8; 

chap.  13,  art.  1;  chap.  18;  chap.  27, 

annexe;  chap.  31,  art.  2;  chap.  34; 

chap.  40;  1994,  chap.  27,  art.  138; 

chap.  28;  chap.  29; chap.  35;  1996, 

chap.  1,  annexe  E,  art.  2;  chap.  9,  art. 

26;  chap.  20;  chap.  31,  art.  68  a  71; 

chap.  32,  art.  71;  chap.  33,  art.  1  a  17; 

1997,  chap.  4,  art.  81;  chap.  12;  chap. 

26,  annexe;  chap.  41,  art.  120;  1998, 

chap.  5,  art.  25  a  27;  chap.  6;  chap.  18, 

annexe  G,  art.  56;  chap.  28,  art.  67; 

chap.  35,  art.  103;  chap.  38. 
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L.R.O 
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chap. 

Autre 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  lerjanvier  1999 

H.19 

1993,  chap.  27,  annexe;  chap.  35,  art.  56; 
1994,  chap.  10,  art.  22;  chap.  27,  art. 
65;  1995,  chap.  4,  art.  3;  1997,  chap. 
16,  art.  8;  chap.  24,  art.  212. 

B.13 

1992,  chap.  23,  art.  42,  abroge, 
voir  aussi  1993,  chap.  27,  annexe. 

1992,  chap.  23 

1997,  chap.  24,  art.  224;  chap.  30, 
annexe  B,  art.  1  a  20. 

1998,  chap. 7 

M.4 

1997,  chap.  34,  art.  1;  1998,  chap.  18. 
annexe  B,  art.  9. 

A.10 

1994,  chap.  27,  art.  2,  abroge. 

M.42 

1994,  chap.  27.  art.  92;  1997,  chap.  19. 
art.  38;  chap.  35,  art.  2;  1998,  chap.  18. 
annexe  E,  art.  184  a  186. 

B.5 

1991,  chap.  53,  art.  1;  1994.  chap.  27.  art. 
11. 

S.9 

1994,  chap.  27,  art.  38;  1998,  chap.  18, 
annexe  A,  art.  2,  abroge. 

F.9 

1994,  chap.  27,  art.  20. 

G.9 

F.33 

C.17 

1997,  chap.  26,  annexe. 

F.17 

1991,  chap.  45;  1993, chap.  27. annexe. 
1997,  chap.  4.  art.  91,  abroge\ 

0.13 

1998,  chap.  15. 
annexe  B 

1996,  chap.  30,  art.  72;  1997,  chap.  37. 
art.  3;  1998.  chap.  15.  annexe  E.  art. 
25,  abrog£;  voir  aussi  1998.  chap.  18. 
annexe  F.  art.  1. 

S.23 

1994,  chap.  27,  art.  106;  1996.  chap.  32. 
art.  98;  1997.  chap.  29.  art.  71;  chap. 
36.  art.  3. 

0.24 

A.32 

1997.  chap.  5.  art.  62;  chap.  23.  art.  2; 
1998,  chap.  33,  art.  38. 

0.16 

0.32 

1996.  chap.  9.  art.  29;  1998.  chap.  18. 
annexe  B.  art.  11 

Code  des  droits  de  la  personne   

Code  du  batiment,  Loi  sur  le   

Code  du  batiment,  Loi  de  1992  sur  le   

Collecte  des  renseignements  n£cessaires  a  1' octroi  du 
supplement  de  revenu  pour  les  frais  de  garde 
d'enfants,  Loi  de  1998  sur  la   

Collection  McMichael  d'art  canadien,  Loi  sur  la   

Comites  agricoles,  Loi  sur  les   

Commercants  de  vehicules  automobiles,  Loi  sur  les  ...  . 


Commercialisation  des  bovins  de  boucherie,  Loi  sur  la  . 

Commercialisation  des  ovins  et  de  la  laine,  Loi  sur  la  .  . 

Commercialisation  des  produits  agricoles,  Loi  sur  la  .  .  . 

Commercialisation  du  mais-grain,  Loi  sur  la   

Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce  (Ontario), 
Loi  sur  la   

Commissaires  aux  affidavits,  Loi  sur  les  

Commissaires  des  incendies,  Loi  sur  les  

Commission  de  l'energie  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  


Commission  de  l'energie  de  l'Ontario,  Loi  de  1998  sur  la 
Commission  de  la  promenade  Sainte-Claire.  Loi  sur  la  . 

Commission  de  reforme  du  droit  de  l'Ontario.  Loi  sur  la 

Commission  de  revision  de  revaluation  fonciere.  Loi  sur 

la  

Commission  de  toponymie  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  .... 
Commission  de  transport  Ontario  Northland,  Loi  sur  la  . 
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L.R.O 
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chap. 

Autre 

Commission  des  affaires  municipales  de  1  Ontario,  Loi 

1992,  chap.  15,  art.  90;  1993,  chap.  23, 

sur  la 

0.28 

art.  70;  chap.  27,  annexe;  1994,  chap. 

23,  art.  70  a  75;  1996,  chap.  32,  art.  81; 

1997,  chap.  31,  art.  162;  1998,  chap. 

15,  annexe  E,  art.  26. 

Commission  des  courses  de  chevaux,  Loi  sur  la  

R.2 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

art  Q7 
all.  y  1 . 

Commission  des  pares  du  Saint-Laurent,  Loi  sur  la  .... 

S.24 

1993,  chap.  16,  art.  5. 

Commission  des  services  du  grand  Toronto,  Loi  de  1998 

1998, chap.  23 

Commission  des  services  financiers  de  1'Ontario,  Loi  de 

1997, chap.  28 

Commission  des  transports  routiers  de  1' Ontario,  Loi  sur 

1993,  chap.  27,  annexe;  1996,  chap.  9, 

O  1  Q 
yj.  l  y 

art    1  5i  1  ~X 
all.  1  a  I  J. 

i^oiTirTiissioris  u  appci  ci  ue  revision  uu  niiiiisicrc  ue  id 

1998,  chap.  18, 

Sante,  Loi  de  1998  sur  les   

annexe  H 

Commissionnaires,  Loi  sur  les  

P  1 
r.  1 

G.ll 

1 QQ7   rhan    1Q   nar  A%  1]  \  ahmop 
1  77  / ,  CUdp.  1  7,  pal.  MO  \  I  ),  aUIU^C. 

Comptabilite  des  oeuvres  de  bienfaisance,  Loi  sur  la  ... 

CIO 

1993, chap.  27, annexe;  1996, chap.  25, 

art.  2;  1997,  chap.  23,  art.  3. 

Comptabilite  publique,  Loi  sur  la   

P.  37 

1998,  chap.  18,  annexe  B,  art.  12. 

Cnmtp  Hp  .Simrop  T  oi  rip  IQQ^  sur  1p 

1993,  chap.  33 

1996  chao  32  art  68-  1997  chao  27 

art.  70;  chap.  29,  art.  56;  1998,  chap. 

15,  annexe  E,  art.  7. 

Comte  d' Oxford,  Loi  sur  le  

1991,  chap.  15,  art.  20  a  25;  1992,  chap. 

15,  art.  56  a  70;  1993,  chap.  11,  art.  1  & 

3;  chap.  20,  art.  6  et  22;  1994,  chap. 

11,  art.  385;  chap.  17,  art.  46;  chap.  23, 

art.  81  a  83;  chap.  27,  art.  140;  1996, 

chap.  32,  art.  67;  chap.  33,  art.  22  a  25; 

1QQ7  rhan  5  art  6V  chan  16  art  3- 

chap.  24,  art.  225;  chap.  29,  art.  55; 

1998,  chap.  15,  annexe  E,  art.  6;  chap. 

18, annexe  B,  art.  4. 

Concessions  municipales,  Loi  sur  les   

M.55 

1996,  chap.  1,  annexe  M,  art.  25;  1998, 

chap.  15,  annexe  E,  art.  21. 

Conditions  d'emploi  dans  les  contrats  gouvernementaux, 

Loi  sur  les  

G.8 

Condominiums,  Loi  sur  les   

1993, chap.  27, annexe;  1994,  chap.  23, 

art.  62;  1997,  chap.  5,  art.  63;  chap.  24, 

art.  209;  1998,  chap.  19,  art.  184, 

abroge\ 

Condominiums,  Loi  de  1998  sur  les   

1998, chap.  19 

Conflits  d'interets  des  membres  de  l'Assemblee,  Loi  sur 

les  

M.6 

1994,  chap.  38,  art.  35,  abroge. 
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L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Conflits  d'int^rets  municipaux,  Loi  sur  les  

M.50 

1994,  chap.  23,  art.  2,  abroge; 

voir  ausst  1996,  chap.  32,  art.  76; 

1997, chap.  25, annexe  E,  art.  7; chap. 

31,  art.  156. 

Conseil  de  gestion  du  gouvernement,  Loi  sur  le  

M.l 

1 99 1 ,  chap.  1 4,  art.  1 1 :  1 993.  chap.  38, 

art.  69. 

Conseil  des  arts,  Loi  sur  le  

A.30 

Conseil  des  politiques  et  des  priorites  du  Conseil  des 

mintctrpc    T  i~\ I  cur  if* 

P.  16 

1998,  chap.  18,  annexe  J,  art.  1,  abroge\ 

Conseil  du  Tr£sor,  Loi  de  1991  sur  le   

1991,  chap.  14 

1997,  chap.  10,  art.  44  et  45. 

Conseil  6conomique  de  l'Ontano,  Loi  sur  le  

0.11 

1997,  chap.  19,  par.  43  (1),  abroge. 

Conseil  executif  Loi  sur  le 

E.25 

1 996,  chap.  6,  art.  20  et  2 1 . 

Conseil  ontanen  de  formation  et  d' adaptation  de  la 

1993, chap.  9 

Conseil  scolaire  de  langue  francaise  d'Ottawa-Carleton, 

Loi  sur  le 

(voir  maintenant  Employes  mut£s  du  Conseil  scolaire 

de  langue  franchise  d'Ottawa-Carleton,  Loi  sur  les) 

Conseils  d'administration  de  district  de  l'aide  sociale. 

Loi  sur  les 

{voir  maintenant  Conseils  d'administration  de  district 

des  services  sociaux,  Loi  sur  les) 

Conseils  d'administration  de  district  des  services 

sociaux,  Loi  sur  les  

D.15 

199/,  chap,  zj,  annexe  L,  art.  1. 

{anciennement  Conseils  d'administration  de  district  de 

l'aide  sociale,  Loi  sur  les) 

Consentement  au  traitement,  Loi  de  1992  sur  le  .... 

1  009     rtlin     1  1 

iyyz,  cnap.  i i 

1994,  chap.  27,  par.  43  (2);  1996.  chap.  2, 

art.  2.  abroge\ 

Consentement  aux  soins  de  sante\  Loi  de  1996  sur  le  .  . . 

1996,  chap.  2, 

1998. chap.  26.  art.  104. 

annexe  A 

Consentement  et  la  capacity,  Loi  de  1992  modifiant  des 

Ini^  pn  cp  nin  rnnrpmp  lp 

1QQ9   rhan  ^9 

1  QQft  rhan   9    art  fiA 
1  77D,  Cllap.       all.  04. 

V.UI1SC1  VdllUN  UC»  UUCuIllCIllh  COUIIUCICldUA,            Mil   la   .  . 

B.19 

Contenants  de  produits  agricoles,  Loi  sur  les   

F.7 

Contenu  du  vin,  Loi  sur  le  

W.9 

Contrats  a  terme  sur  marchandises,  Loi  sur  les  

C.20 

1997.  chap.  19.  art.  1. 

Contrats  de  placement,  Loi  sur  les  

1.14 

1997.  chap.  19,  par.  43  (1),  abrog£; 

voiraussi  1997,  chap.  28,  art.  148. 

Contrats  inex£cutables,  Loi  sur  les   

F.34 

1993,  chap.  27,  annexe. 

Contrat  social,  Loi  de  1993  sur  le   

1993.  chap.  5 

1993.  chap.  5.  par.  57  (2). 

Controle  des  cartes  Sante'  et  des  numdros  de  cartes  Sante\ 

Loi  de  1991  sur  le  

1991. chap.  1 

Controle  des  loyers,  Loi  de  1992  sur  le  

1992,  chap.  11 

1994,  chap.  2.  art.  8  a  30;  1997,  chap.  24. 

art.  218.  abroge\ 
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chap. 

Autre 

Controle  des  sports,  Loi  sur  le  

A.34 

1 998,  chap.  1 8,  annexe  E,  art.  I  a  4. 

Controle  des  transferts  d'eau,  Loi  sur  le   

W  A 

1993,  chap.  27,  annexe. 

i   Arr>n<>rc    T  r\t  cur  1  Ac 

C.37 

1 77j,  cnap.  z/,  annexe,  1774,  cnap.  z/, 

oft     1             1  OQ7    /^rtor-v    1Q     oft    A    0  A- 

art.  1  jo,  177  /,  cnap.  jy,  art.  <+  a  0, 

1998,  chap.  18,  annexe  B,  art.  3;  chap. 

18,  annexe  G,  art.  47. 

corporations  a  capuai  ue  nsque  ue  iravanieurs,  loi  ue 

1992  sur  les 

(voir  maintenant  Fonds  communautaires  d'investisse- 

ment  dans  les  petites  entreprises,  Loi  sur  les) 

Corporations  Tax  Act  

L.R.O.  1980, 

1998,  chap.  34,  par.  46  (2). 

chap.  97 

Corvees  legates,  Loi  sur  les  

S.20 

Cotisations  de  V Ontario  Medical  Association,  Loi  de 

1991  sur  les  

1QQ1    rYtctr,  SI 

1990,  chap.  16 

1771,  Llldp.  1  3,  all.  >>J,  177J,  Llldp.  JJ, 

art.  74,  abroge. 

R.4 

cnap.  z/,  annexe,  iyv4,  cnap.  z/, 

art.  98;  1996,  chap.  19,  art.  24;  1997, 

chap.  19,  art.  41;  1998,  chap.  18, 

annexe  E,  art.  203  a  206. 

Courtiers  d'assurances  inscrits,  Loi  sur  les   

R.19 

1993,  chap.  27,  annexe;  1997,  chap.  19, 

art.  21;  chap.  28,  art.  227  et  228. 

Courtiers  en  hypotheques,  Loi  sur  les   

M.39 

1994,  chap.  27,  art.  91;  1997,  chap.  19, 

art  1  S  et  17-  rhan  98  art  179  a  1 86 
all.  u  Cl  j  / ,  tiidjj.  zo,  all.  1/z.a  lou. 

Courtiers  en  prets,  Loi  de  1994  sur  les  

1994, chap.  22 

1998,  chap.  18,  annexe  E,  art.  176  a  178. 

Creation  d'emplois  par  les  municipalites,  Loi  sur  la  .... 

M.61 

Credits  de  1991,  Loi  de   

1991,  chap.  7 

et  chap.  58 

Credits  de  1992,  Loi  de   

Credit";  He  1993  I  ni  fie 

1993,  chap.  43 

Credits  ue  iy94,  Lot  de   

1994,  chap.  40 

Credits  de  1996,  Loi  de   

1996, chap.  8 

Credits  de  1997,  Loi  de  

1997, chap.  13 

CI  CllaU.  i-t\J 

fVpHite  H 1 1 m not  nour  prppr  Hpc  pmnlnic   1  r\\  Hp  1  QQ"7 

V_-ltVJllo  U    lMljM.il  LMJUl   tlCCl   UCo  CIIIUIVJI^,  L^\Jl  UC    1  77  / 

accordant  des   

1997, chap.  43 

1998,  chap.  34,  art.  85. 

Curateur  public,  Loi  sur  le 

(voir  maintenant  Tuteur  et  curateur  public,  Loi  sur  le) 

D 

Debiteurs  en  fuite,  Loi  sur  les   

A.2 

Dentistes,  Loi  de  1991  sur  les   

1991, chap.  24 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  29. 

Denturologistes,  Loi  de  1991  sur  les  

1991, chap.  25 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  30. 
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chap. 
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Denturologues,  Loi  sur  les  

D.7 

1991,  chap.  18.  art.  45,  abroge\ 

Depots  a" argent.  Loi  sur  les  

D.8 

1994,  chap.  11,  art.  386;  1997,  chap.  19. 

par.  43  (1),  abroge. 

D6sinte>essement  des  cr6anciers,  Loi  sur  le   

C.45 

1994,  chap.  27,  art.  44;  1996,  chap.  31. 

art.  67. 

Destruction  des  mauvaises  herbes,  Loi  sur  la   

W.5 

Developpement  du  logement,  Loi  sur  le   

H.18 

1997,  chap.  29,  art.  59. 

Developpement  £conomique  communautaire,  Loi  de 

1  QQ^  cur  If- 

1993, chap.  26 

1994,  chap.  23,  art.  1 . 

Devolutions  perpetuelles,  Loi  sur  les  

P.  9 

Di6tetistes,  Loi  de  1991  sur  les   

1991, chap.  26 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  31. 

Diffamation,  Loi  sur  la  

L.12 

Directeurs  de  services  fun6raires  et  les  dtablissements 

funeraires,  Loi  sur  les  

F.36 

1994,  chap.  27,  art.  83. 

Dispenses  accordees  aux  pompiers,  Loi  sur  les  

F.16 

1997,  chap.  4,  art.  89,  abroge. 

Distributees  de  livres  broch£s  et  de  periodiques,  Loi  sur 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

les  

P.I 

art.  96;  1998,  chap.  18,  annexe  E,  art. 

191  et  192. 

Distribution  d'61ectricite  en  milieu  rural,  Loi  sur  la  .... 

R.36 

1998,  chap.  15,  annexe  E,  art.  44,  abrog6. 

District  of  Parry  Sound  Local  Government  Act,  1979  .  .  . 

1  0*70      u  „  „   z:  i 

iy /v,  cnap.  oi 

1992,  chap.  8. 

Division  territoriale,  Loi  sur  la   

T.5 

ivvz,  cnap.      an.  ou,  \yyj,  cnap.  jj. 

art.  72;  1997,  chap.  26,  annexe;  chap. 

33,  art.  2. 

Divulgation  des  interets  des  membres  des  administra- 

1994,chap.  23, 

1996,  chap.  32,  art.  74;  1997,  chap.  31. 

tions  locales,  Loi  de  1994  sur  la  

annexe  B 

art.  152. 

Divulgation  des  traitements  dans  le  secteur  public,  Loi 

1996,  chap.  1, 

1997,  chap.  31,  art.  169;  1998.  chap.  18. 

de  1996  sur  la  

annexe  A 

annexe  G,  art.  71. 

Dommages  causes  par  les  chasseurs,  Loi  sur  les  

H.21 

Dommages  causes  par  les  operations  mmieres  et  indus- 

tnpllp^  1  r*i  sur 

1.5 

Don  d  aliments,  Loi  de  1994  sur  le   

1994,  chap.  19 

Don  de  tissus  humains,  Loi  sur  le   

H.20 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  58. 

Dons  de  bienfaisance,  Loi  sur  les   

C.8 

Drainage,  Loi  sur  le  

D.17 

1992.  chap.  32.  art.  8;  1998.  chap.  18. 

annexe  A,  art.  1. 

Drainage  au  moyen  de  tuyaux,  Loi  sur  le   

T.8 

1996.  chap.  32.  art.  100;  1998,  chap.  18. 

annexe  A,  art.  3. 

Drapeau  officiel,  Loi  sur  le   

F.20 

Droit  commercial,  Loi  modifiant  le  

M.10 
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Droit  de  la  famille,  Loi  sur  le  

Droit  de  Fenfance,  Loi  portant  reforme  du  

Droit  de  reciprocite  en  matiere  de  pollution  transfronta- 
liere,  Loi  sur  le  

Droit  des  successions,  Loi  portant  reforme  du   

Droit  des  victimes  aux  gains  realises  a  la  suite  d'un  acte 
criminel,  Loi  de  1994  sur  le  

Droits  de  cession  immobiliere,  Loi  sur  les   


F.3 


C.12 


T.18 
S.26 


L.6 


1994, chap.  39 


Droits  des  aveugles,  Loi  sur  les  

Droits  syndicaux,  Loi  sur  les  

Droits  syndicaux  en  cas  de  cession  interessant  la  Cou- 
ronne,  Loi  sur  les   

Durabilite  des  forets  de  la  Couronne,  Loi  de  1994  sur  la 


Ecoles  privees  de  formation  professionnelle,  Loi  sur  les 
Economies  et  la  restructuration,  Loi  de  1996  sur  les  ... . 
Education,  Loi  sur  I'   


B.7 
R.33 

S.27 


1994,  chap.  25 


P.26 


E.2 


1996,  chap.  1 


1992,  chap.  32,  art.  12;  1993,  chap.  27, 
annexe;  1997, chap.  20; chap.  25, 
annexe  E,  art.  1;  1998,  chap.  26,  art. 
102. 

1992,  chap.  32,  art.  4;  1993,  chap.  27, 
annexe;  1996,  chap.  2,  art.  63;  chap. 
25,  art.  3;  1998,  chap.  26,  art.  101. 


1994,  chap.  27,  art.  63;  1997,  chap.  25, 
annexe  E,  art.  12. 


1997,  chap.  23,  art.  14. 

1994,  chap.  18,  art.  4;  1996,  chap.  18,  art. 
7  a  14;  chap.  24,  art.  32;  chap.  29,  art. 
16  a  22;  1997, chap.  10,  art. 8  a  21 ; 
chap.  19,  art.  12;  chap.  43,  annexe  F, 
art.  6;  1998,  chap.  5,  art.  29  et  30; 
chap.  34,  art.  87. 


1993,  chap.  38,  art.  70,  abroge. 

1996,  chap.  14,  art.  1;  1998,  chap.  18, 
annexe  I,  art.  15  a  18.. 


1991,  chap.  10;  chap.  15,  art.  36;  1992, 
chap.  15,  art.  85  a  89;  chap.  16;  chap. 
17,  art.  1  a  3;  chap.  27,  art.  59;  chap. 
32,  art.  9;  1993,  chap.  11,  art.  8  a  43; 
chap.  23,  art.  67;  chap.  26,  art.  44  et 
45; chap.  27, annexe;  chap.  41;  1994, 
chap.  1,  art.  22;  chap.  17,  art.  48;  chap. 
23,  art.  65;  chap.  27,  art.  45  et  108; 
1995,  chap.  4,  art.  2;  1996,  chap.  2,  art. 
65;  chap.  1 1,  art.  29;  chap.  12,  art.  64; 
chap.  13;  chap.  32,  art.  70;  1997,  chap. 
3,  art.  2  a  10;  chap.  16,  art.  5;  chap.  19, 
art.  33;  chap.  22;  chap.  27,  art.  71, 
chap.  31,  art.  1  a  142;  chap.  32,  art.  10; 
chap.  43,  annexe  G,  art.  20;  1998, 
chap.  3,  art.  34;  chap.  14;  chap.  33,  art. 
39  a  46. 
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Elections  municipales,  Loi  sur  les  

M.53 

1991,  chap.  3,  art.  3;  1992,  chap.  15,  art. 

Ql  pt  Q*)-   1  QQA    r-han    1     art    TV  rhin 

yi  ei  yL,  \yytf  cnap.  i,  an.  zj,  cnap. 

27,  art.  50  et  110;  chap.  34;  1996, 

chap.  32,  art.  1,  abroge\ 

T-T 1      f i /"\n c  imimnnilpc    T  f\l  Hp   1  QUn  Clir  Ipc 

1996,  chap.  32, 

1 QQ7   rhan   ~K    art    1 1  •  rhan   ~\\    art  1 

i  77  /,    ii. if  j ,  an.  1 1 ,  cnap.  j  \ ,  an.  1  j  i . 

annexe 

ivvj,  cnap.  z/,  annexe,  iyv+,  cnap.  z/. 

art.  46;  1996,  chap.  7;  chap.  28,  art.  2; 

1998,  chap.  9,  art.  1  a  50. 

Electricity  Loi  de  1998  sur  1'   

1998,  chap.  15, 

annPYf*  A 

■  nil  i  \ 

Fmblf^mp  arhoricole  I  oi  sur  1' 

A. 25 

Embleme  avien,  Loi  de  1994  sur  1' 

1994, chap.  15 

Embleme  floral,  Loi  sur  1' 

r.zl 

Embleme  mineral,  Loi  sur  1'   

M.13 

Emploi  des  jeunes  en  Ontario,  Loi  sur  1'  

O  41 

Pmnlni  Hp^  rmvmllpiirQ  fnrp^tiprx  T  c\\  ^nr  1 

F.27 

1  Q0k  rhan   1 8  unnpYP  T  art  fSS  ahrnof* 

1  7/0,  ^  I  lil  \ '  ■    1  O,  al  11 1C  AC  1,  al  I.  '  '  ^  .  aUI  VJelw. 

Fmnlovps  miitps  dii  Conspil  scolnirp  dp  lanpup  francaisp 

1992  chao  17  art  6  et  7-  1993  chaD 

d'Ottawa-Carleton,  Loi  sur  les  

0.44 

11,  art.  50  a  56;  chap.  23,  art.  71;  chap. 

{anciennement  Conseil  scolaire  de  langue  francaise 

27,  annexe;  1994,  chap.  1,  art.  24; 

d'Ottawa-Carleton,  Loi  sur  le) 

1997,  chap.  31,  art.  163. 

Employeurs  et  employes  Loi  sur  les 

E.12 

Emprunts  de  l'Ontario  Loi  de  1991  sur  les 

1  QQ  1       -Ivin  8 

l yy i ,  cnap. o 

hmnnintc  Hp  ]  Mntonn    T  / i  rip  1  OQ  /  ciir  lpc 

1992,  chap.  5 

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1993  sur  les  

1993,  chap.  7 

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1994  sur  les  

1994,  chap.  16 

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1996  sur  les  

1996,  chap.  1, 

annexe  D 

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1996  sur  les  

1996,  chap.  18, 

annexe 

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1997  sur  les  

1997,  chap.  10, 

annexe  A 

Emprunts  de  l'Ontario,  Loi  de  1998  sur  les  

1998, chap.  5, 

annexe  A 

Emprunts  publics  par  voie  de  depots,  Loi  sur  les 

(voir  Caisse  d'6pargne  de  l'Ontario,  Loi  sur  la) 

Encanteurs  provinciaux,  Loi  sur  les  

R31 

1994.  chap.  27,  art.  35.  abroge\ 

Enlevement  du  sol  arable,  Loi  sur  1'   

T.12 

1994,  chap.  23.  art.  76;  1998.  chap.  15. 

annexe  E.  art.  48. 

Enquetes  concernant  les  hopitaux  et  les  6tablissements 

de  bienfaisance,  Loi  sur  les   

H.15 

Enquetes  publiques.  Loi  sur  les  

P.41 
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JUSCJU  dU  1     Janvier  lyyy 

P.25 

1997,  chap.  8,  art.  44;  chap.  19,  art.  40; 
chap.  39,  art.  13  a  26. 

R.20 

1993, chap.  27,  annexe;  1994, chap.  27, 
par.  43  (2)  et  art.  99;  1997,  chap.  31, 
art.  177;  1998,  chap.  15,  annexe  E,  art. 
43;  chap.  18,  annexe  E,  art.  207  a  264. 

L.5 

1991,  chap.  9,  art.  2;  1992,  chap.  32,  art. 
18;  1993, chap.  27,  annexe;  1994, 
chap.  25,  art.  81;  chap.  27,  art.  7,  par. 
43  (2)  et  art.  86;  1997,  chap.  24,  art. 
214;  1998,  chap.  18,  annexe  E,  art.  102 
a  160;  chap.  26,  art.  105. 

N.4 

1998,  chap.  27, 
annexe 

1991,  chap.  44 

1996,  chap.  17,  annexe  J,  par.  1  (6), 
abroge\ 

L.4 

1992,  chap.  32,  art.  17;  1994,  chap.  27, 
art.  85;  1998,  chap.  18,  annexe  E,  art. 
93  a  101. 

T.21 

1993, chap.  35 

1995,  chap.  4,  art.  1,  abroge. 

P.  7 

1993,  chap.  4;  Regl.  de  l'Ont.  395/93; 
1994,  chap.  27,  art.  121;  1996,  chap.  1, 
annexe  J;  1997,  chap.  21,  art.  4;  chap. 
26,  annexe.  (Voir  touterois  Service 
Employees  International  Union,  Local 
204  v.  Ontario  (Attorney  General) 
(1997)  35  R.J.O.  (3e)  508.);  1998, 
chap.  18,  annexe  G,  art.  67. 

1991, chap.  33 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  38. 

E.15 

1997,  chap.  41,  art.  116. 

1993,  chap.  2,  art.  1  a  11;  1994,  chap.  26, 
art.  70;  1996,  chap.  2,  art.  61;  1997, 
chap.  15,  art.  3;  1998,  chap.  18,  annexe 
G,  art.  46. 

1.3 

1996,  chap.  1,  annexe  F,  art.  19  a  39; 
1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  60. 

Enqueteurs  prives  et  les  gardiens,  Loi  sur  les 
Enregistrement  des  actes,  Loi  sur  1'  ........ 


Enregistrement  des  droits  immobiliers,  Loi  sur 


Enregistrement  des  droits  sur  les  biens-fonds  agricoles 
des  non-residents,  Loi  sur  V  

Enregistrement  des  lobby istes,  Loi  de  1998  sur  1'  

Enregistrement  electronique  dans  le  cadre  de  lois  rele- 
vant du  ministere  de  la  Consommation  et  du  Commer- 
ce, Loi  de  1991  sur  1'   

Enregistrement  immobilier,  Loi  portant  reforme  de  F 

Entree  sans  autorisation,  Loi  sur  1'   

Entreposage  du  grain,  Loi  sur  1' 
(voir  maintenant  Grain,  Loi  sur  le) 

Equite  en  matiere  d'emploi,  Loi  de  1993  sur  1'  

Equite  salariale,  Loi  sur  1'   


Ergotherapeutes,  Loi  de  1991  sur  les  

Especes  en  voie  de  disparition,  Loi  sur  les 
Etablissements  de  bienfaisance,  Loi  sur  les  ...  . 

Etablissements  de  sante  autonomes,  Loi  sur  les 
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Evaluation  fonciere,  Loi  sur  1'  

A.31 

1991,  chap.  11,  art.  1  a  3;  1992,  chap.  17, 

art.  4;  1993,  chap.  27,  annexe;  1994, 

chap.  25,  art.  79;  chap.  27,  art.  40; 

chap.  36;  1996,  chap.  4,  art.  43;  chap. 

32,  art.  60;  1997,  chap.  5,  art.  1  a  39; 

chap.  23,  art.  1 ;  chap.  29,  art.  1  a  21 ; 

chap.  31,  art.  143;  chap.  43,  annexe  F, 

art.  1;  chap.  43,  annexe  G,  art.  18; 

1 QQR  rhan  1  art    1  i  ID-  rhan  IS 

annexe  E,  art.  1;  chap.  28,  art.  66; 

chap.  33,  art.  1  a  8. 

Evaluations  environnementales,  Loi  sur  les   

E.18 

1993, chap.  27,  annexe;  1994, chap.  27, 

art  114-  1996  chan  27  art  1  a  21 

F-* Yf^rntinn  H'nRinnnanrps  alimpntairp*;  Pt  Hp  parrlp 

1     \l  Ull  1'  Ml  VJ    \>\ UU 1 1 1  1  HI  IV*  V^.l  ,111111.   lllilllv    '  V.  1    VII.    K*"  Uv 

d'enfants,  Loi  sur  1' 

(voir  mamtenant  Regime  des  obligations  alimentaires 

envers  la  famille,  Loi  sur  le) 

Execution  forcee,  Loi  sur  1'   

E.24 

1993, chap.  27,  annexe. 

Execution  reciproque  d'ordonnances  alimentaires,  Loi 

1993, chap.  27, annexe;  1997, chap.  25, 

sur  1'   

R.7 

annexe  E,  art.  10. 

Execution  reciproque  de  jugements,  Loi  sur  1'   

R.5 

Execution  reciproque  de  jugements  (Royaume-Uni),  Loi 

sur  1'   

R.6 

Exercice  des  competences  16gales,  Loi  sur  1'   

S.22 

1993,  chap.  27, annexe;  1994, chap.  27, 

art.  56;  1997,  chap.  23,  art.  13. 

Exportation  du  bois  a  pate  d'epinette,  Loi  sur  1'   

S.17 

1998,  chap.  18,  annexe  I,  art.  65,  abroge. 

Expropriation,  Loi  sur  1'   

E.26 

1992,  chap.  32,  art.  1 1 ;  1993,  chap.  27, 

annexe;  1997,  chap.  31.  art.  150;  1998. 

F 

chap.  15,  annexe  E.  art.  11. 

Facon  de  presenter  la  vente  d'ensembles  d'habitation. 

Loi  sur  la   

r  28 

1997,  chap.  24,  art.  220. 

Fprmp^  rl'p^pvaop  H'animaiiY  a  fnumirp  T  ni  c 1 1 r  1p<; 

F.37 

1994  chan  27  art  22-  1996  chaD  17 

annexe  J,  par.  1  (4),  abroge\ 

Fidiinairp*:  T  oi  sur  Ips 

1.23 

1992  chan  32  art  27-  1993  chao  27 

annexe;  1994,  chap.  27,  par.  43  (2); 

1998.  chap.  18.  annexe  B.  art.  16. 

Financement  des  elections,  Loi  sur  le   

E.7 

1996.  chap.  28.  art.  3;  1998,  chap.  9.  art. 

51  a  79  et82. 

Financement  du  logement  social,  Loi  de  1997  sur  le  ... 

1997,  chap.  30, 

annexe  F 

Financement  Equitable  des  municipality,  Loi  de  1997 

sur  le 

1997, chap.  5 

1 QQ7  rhin   *>Q   irt  77 
1  77/,  LlliiU.           all.   /  /. 

Financement  Equitable  des  municipality  (n°  2),  Loi  de 

1997.  chap.  43.  annexe  F.  art.  3:  1998. 

1997  sur  le   

1997,  chap.  29 

chap.  3,  art.  35. 

Fluoration,  Loi  sur  la  

F.22 

1997,  chap.  26.  annexe. 
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Fonction  publique,  Loi  sur  la  

R47 

1993,  chap.  19,  art.  1;  chap.  38,  art.  63; 

1994,  chap.  17,  art.  144;  1995,  chap.  1, 

art.  85;  1996,  chap.  1,  annexe  Q,  art.  4; 

1007  phan  91    annpvp  A   art  f\ 

Pnnrtinrinairps  I  oi  sur  les 

P45 

Fondation  de  recherche  sur  l'alcoolisme  et  la  toxicoma- 

nie,  Loi  sur  la  

A.16 

Fondation  de  recherches,  Loi  sur  la  

P  97 
ix.  L  1 

T^r^nrlafrion  nntaripnnp        1st  ontp  mpntiil/3    I  r\i  cur  1 

I  ill  lUal  1  y>\  1  Ulllal 1C1111C  lit  la  oalllC  IllClllalC,  i^M  Mil  la  ... 

0.26 

1007  rhfln   IS   art  \A 
17"  /,  LI  lap.  1  J,  all.  1*+. 

Fondations  de  la  Couronne,  Loi  de  1996  sur  les  

1996,  chap.  22 

Fondations  universitaires,  Loi  de  1992  sur  les   

1992,  chap.  22 

1993,  chap.  1,  art.  21;  Regl.  de  I'Ont. 

731/93. 

Fonds  communautaires  d'investissement  dans  les  petites 

ivy4,  cnap.  i  /,  art.  /o  a  ys,  tuu  et  iui  , 

entreprises,  Loi  sur  les  

1992, chap.  18 

1996,  chap.  24,  art.  5  a  10;  chap.  29, 

(anciennement  Corporations  a  capital  de  risque  de 

art.  10  a  15;  1997,  chap.  19,  art.  11; 

travailleurs,  Loi  de  1992  sur  les) 

chap.  43, annexe  C;  1998,  chap.  34, 

art   1  9  n  OA 
all.  1  l.  a 

PonHc  Hi  1  natrimninp  Hn  T^orH  Hp  1 'Ontario  T  01  ci ir  If* 

For^tc    T  01  cur  lr*c 

F.26 

1  QQft  phun    IS   annpvf1  F  art    1  'V  phan 

18,  annexe  I,  art.  20  et  21. 

Formules  abregees  de  baux,  Loi  sur  les  

S.ll 

Fourrieres,  Loi  sur  les   

R17 

Foyers  de  soins  speciaux,  Loi  sur  les  

H.12 

1997,  chap.  15,  art.  7. 

Foyers  pour  deficients  mentaux,  Loi  sur  les   

H.ll 

Foyers  pour  personnes  agees  et  les  maisons  de  repos,  Loi 

1993,  chap.  2,  art.  13  a  22;  chap.  27, 

sur  les  

H.13 

annexe;  1994,  chap.  26,  art.  73;  1996, 

cnap.  z,  an.  oo,  cnap.  jz,  an.  /z,  \yy/. 

chap.  15,  art.  8;  chap.  29,  art.  58;  chap. 

43,  annexe  G,  art.  21;  1998,  chap.  15, 

annexe  E,  art.  14;  chap.  18,  annexe  G, 

art.  57. 

Frais  de  saisie-gagerie,  Loi  sur  les  

c. 

C  A  1 

1998,  chap.  18,  annexe  E,  art.  86,  abroge. 

V  I 

Garderies,  Loi  sur  les  

D.2 

1997, chap.  30, annexe  C. 

George  R.  Gardiner  Museum  of  Ceramic  Art,  Loi  sur  le 

G.7 

1993, chap.  27,  annexe;  1997,  chap.  26, 

allllCAC. 

Gestion  de  la  prestation  de  services  par  les  medecins, 

1996,  chap.  1, 

Loi  de  1996  sur  la  

annexe  I 

Gestion  des  dechets,  Loi  de  1992  sur  la  

1992, chap.  1 

1997,  chap.  26,  annexe. 

Grain,  Loi  sur  le  

G.10 

1994,  chap.  27,  art.  23;  1996,  chap.  17, 

(anciennement  Entreposage  du  grain,  Loi  sur  1') 
H 

annexe  F. 

Habeas  corpus,  Loi  sur  1'   

H.l 
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T.9 

Hopital  de  Toronto,  Loi  de  1 997  sur  L'   

1997, chap.  45 

HOpitaux  pnves,  Loi  sur  les  

P.24 

1996,  chap.  1,  annexe  F,  art.  16  a  18; 

1  QO"7    /.kin     1  C                If.    1  OOQ        u  „  „  in 

iyy/,cnap.  ij,  art.  Ij,  iyys, chap,  lo, 
annexe  G,  art.  69 

Hopitaux  psychiatnques,  Loi  sur  les  

M.8 

Hopitaux  psychiatnques  communautaires,  Loi  sur  les  .  . 

C.21 

Hopitaux  publics.  Loi  sur  les  

P.40 

1996,  chap.  1,  annexe  F,  art.  3  a  15; 
1997,  chap.  15.  art.  16;  1998,  chap.  18. 
annexe  G,  art.  70. 

Huissiers,  Loi  sur  les   

B.2 

1997.  chap.  19,  art.  27;  1998.  chap.  18. 
annexe  E,  art.  5  a  16. 

E.16 

lyyj,  cnap.  //,  annexe,  iw,  cnap.  z/. 
art.  81;  1996,  chap.  19.  art.  20. 

Hygienistes  dentaires,  Loi  de  1991  sur  les   

1991  chan  2? 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  27. 

Hypnose,  Loi  sur  1'   

H.22 

1 997  ch;in  1^  ^rt   17  nhropp 

Hypotheques,  Loi  sur  les  

I 

Identification  du  Detail,  Loi  sur  1'   

(anciennement  Marquage  du  Detail,  Loi  sur  le) 

M.40 

1991,  chap.  6;  1993,  chap.  27,  annexe; 
1997,  chap.  24,  art.  215;  1998,  chap. 

1  O    onnpvp  t      <%rt     1  S  "X 

lo,  annexe     an.  io^. 

L.21 

1994,  chap.  27,  art.  25;  1996.  chap.  17. 
annexe  G. 

Immatnculation  des  chiens  et  la  protection  du  Detail  et 
de  la  volaille,  Loi  sur  1' 

(voir  Protection  du  Detail,  de  la  volaille  et  des  abeilles, 
Loi  sur  la) 

Immunisation  des  eleves,  Loi  sur  1'  

LI 

1997,  chap.  15,  art.  9;  1998.  chap.  18. 

>  l  1  1  1  k    V  .     V  J  ,    till.  J7. 

Immunite  des  personnes  exercant  des  attributions  d'ordre 
public.  Loi  sur  1'  

P.38 

Immunite  des  pompiers,  Loi  de  1993  sur  1'  

1993,  chap.  17 

1997,  chap.  4,  art.  90,  abroge. 

Imposition  des  corporations,  Loi  sur  1'   

C.40 

1992, chap.  3;  1994. chap.  14;  1996, 
chap.  1,  annexe  B;  chap.  18.  art.  20  a 
23;  chap.  24.  art.  26  a  31;  chap.  29.  art. 
36  a  65;  1997.  chap.  19.  art.  4;  chap. 
43, annexe  A;  1998.  chap.  5.  art.  6  a 
23;  chap.  9.  art.  80;  chap.  15.  annexe 
E,  art.  5;  chap.  34.  art.  26  a  56. 

Impot  foncier  provincial,  Loi  sur  1'   

P.  32 

1994,  chap.  25.  art.  84;  1997.  chap.  19. 
art.  19;  chap.  31.  art.  166;  chap.  43. 
annexe  F.  art.  11;  1998.  chap.  3.  art. 

39. 

Impot  pr£lev£  sur  les  employeurs  relatif  aux  services  de 
sante\  Loi  sur  1' 

(voir  Impot-sant6  des  employeurs,  Loi  sur  1') 
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IVlUUlIlCallOIlS  Cl  aurugtUlUilS 

iusqu'au  lerianviei  1999 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Impot  sur  1' administration  des  successions,  Loi  de  1998 

1998, chap.  34, 

de  1' 

annexe 

Impot  sur  Fexploitation  miniere,  Loi  de  1'   

M.15 

1992,  chap.  4;  1994,  chap,  18,  art.  6; 

1996,  chap.  29,  art.  35;  1997,  chap.  19, 

art.  14;  1998,  chap.  15,  annexe  E,  art. 
17. 

Impot  sur  le  revenu,  Loi  de  1'   

1.2 

1991,  chap.  47;  1992,  chap.  18,  art.  55; 

chap.  25,  art.  1  a  12;  1993,  chap.  29; 

1994,  chap.  17,  art.  99;  1996,  chap.  1, 

annexe  C;  chap.  18,  art.  1  a  3;  chap. 

94   art    11  a         rhan   9Q   art   Q-  1 QQ7 
ZH,  all.  11  a  Z  J ,  CI  lap.  Z7,  all.  7 ,  177/, 

chap.  10,  art.  1  a  6;  chap.  19,  art.  9; 

chap.  43, annexe  B;  1998,  chap.  5,  art. 

1  a  4;  chap.  9,  art.  81;  chap.  34,  art.  65 

a  84. 

Impot  sur  les  concentrations  commerciales,  Loi  de  1'  ... 

C.16 

1993,  chap.  16,  art.  6;  1997,  chap.  19, 

par.  43  (2),  abroge;  voir  aussi  1997, 

chap.  26,  annexe. 

Impot-sante  des  employeurs,  Loi  sur  1   

E.ll 

1994,  chap.  8,  art.  1  a  36;  chap.  17,  art. 

57  a  60- chan  18  art  !•  1996  rhan 

18,  art.  4  a  6;  chap.  24,  art.  1  a  4;  chap. 

29,  art.  5  a  8;  1997,  chap.  19,  art.  6; 

chap.  43,  annexe  F,  art.  2;  1998,  chap. 

34,  art.  58  a  60. 

Impots  municipaux  extraterritoriaux,  Loi  sur  les   

M.54 

1997,  chap.  29,  art.  62;  chap.  31,  art.  159. 

1       T  1. 

Incapacite  mentale,  Loi  sur  1   

M.9 

tyyz,  cnap.  5L,  art.  zi,  aoroge. 

Incendies  fortuits,  Loi  sur  les  

A.4 

1997,  chap.  4,  art.  85,  abroge. 

Indemnisation  des  victimes  d'accidents  de  vehicules 

1993,  chap.  10,  art.  54;  chap.  27,  annexe; 

automobiles,  Loi  sur  1'   

M.41 

1  00*7      i,  K  i,  ^      1G      ii  r+      1  A«    nkon     OQ      i,  r+ 

tyy/,  cnap.  iy,  art.  16,  cnap.  zs,  art. 

187  a  189 

Indemnisation  des  victimes  d'actes  criminels,  Loi  sur  1' 

C.24 

Infirmieres  et  infirmiers,  Loi  de  1991  sur  les   

1991, chap.  32 

1997,  chap.  9,  art.  1  a  3;  1998,  chap.  18, 

annexe  G,  art.  37. 

Infractions  provinciales,  Loi  sur  les  

P.33 

1992,  chap.  20,  art.  1;  1993,  chap.  27, 

annexe  chan  31  art  1'  1994  chan 

10,  art.  23;  chap.  17,  art.  130  et  131; 

chap.  27,  art.  52;  1995,  chap.  6,  art.  7; 

i  oo*7  i . v, ■  i r",  in  -1,1,1  ,^ v  i^      ort  1  ~i • 
iyy/,  cnap.  ju,  annexe  u,  art.  i  /, 

iyyo,  cnap.  4,  art.  i. 

Ingenieurs,  Loi  sur  les   

P.28 

1997,  chap.  26,  annexe. 

Inhalotherapeutes,  Loi  de  1991  sur  les 

(voir  mainteruint  Therapeutes  respiratoires,  Loi  de 

1991  sur  les) 

Insaisissabilite  des  biens  culturels  etrangers,  Loi  sur  1'  .  . 

F.23 

Inscription  dans  les  hotels,  Loi  sur  F  

H.17 

Inscription  des  entreprises  agricoles  et  le  financement 

des  organismes  agricoles,  Loi  de  1993  sur  1'  

1993, chap.  21 
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chap. 

Autre 
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jusqu'au  ler  janvier  1999 

P.  36 

1991,  chap.  18,  art.45,  abroge. 

A.29 

1994,  chap.  27,  art.  10. 

P.42 

1994,  chap  27,  art.  53,  abroge. 

M.5 

1994,  chap.  27,  art.  29. 

F.18 

1994, chap.  3 

1993,  chap.  27,  annexe;  1997. chap.  41. 
art.  117. 

A.14 

1994,  chap.  27,  art.  8. 

P.27 

1994,  chap.  27,  art.  51;  1997.  chap.  16. 
art.  14. 

0.22 

1996, chap.  16 

1996,  chap.  16,  art.  6,  abroge. 

A.13 

1996,  chap.  17, 
annexe  B 

1994,  chap.  27,  art.  5;  1996,  chap.  17. 
annexe  B,  art.  21.  abroge. 

1994,  chap.  38 

1998,  chap.  26,  art.  107;  chap.  27,  art.  1. 

P.23 

1996,  chap.  1,  annexe  G,  art.  19  a  26. 

1981, chap.  60 

1997,  chap.  29,  art.  60,  abroge. 

1. 11 

1993, chap.  27, annexe;  1994, chap.  27. 
art.  47;  1998,  chap.  18,  annexe  G.  art. 
61. 

1992,  chap.  26 

1996,  chap.  2,  art.  1.  abroge. 

G.2 

1992,  chap.  24,  art.  49;  1993.  chap.  25, 
art.  24,  abroge\ 

1965,  chap.  125 

1991,  chap.  40.  art.  1.  abroge\ 

C.29 

1998, chap.  25 

1994,  chap.  23.  art.  63;  chap.  27.  art.  113; 
1997,  chap.  26.  annexe;  chap.  37.  art. 
1. 

0.7 

1997, chap.  42 

R.30 

1991.  chap.  43.  art.  1;  1993.  chap.  14; 
chap.  27,  annexe;  1996.  chap.  34.  art.  1 
et  2;  1998.  chap.  18.  annexe  G.  art.  72. 

J.4 

1994,  chap.  12,  art.  50  a  57. 

Inscription  des  psychologies,  Loi  sur  1'   

Insemination  artificielle  du  b£tail,  Loi  sur  1'  

Inspection  des  etablissements  publics,  Loi  sur  1'  

Inspection  des  viandes  (Ontario),  Loi  sur  1'   

Inspection  du  poisson,  Loi  sur  1'   

Installation  de  televiseurs  appartenant  a  des  malades 
chroniques,  Loi  de  1994  sur  1'   

Installations  de  drainage  agncole,  Loi  sur  les  

Instances  introduites  contre  la  Couronne,  Loi  sur  les  ... 

Institut  d'etudes  pedagogiques  de  1'Ontario,  Loi  sur  1'  .  . 

Institut  d'etudes  pedagogiques  de  1'Ontario,  Loi  de  1996 
abrogeant  la  Loi  sur  1'   

Institut  de  recherche  agncole  de  1'Ontario,  Loi  sur  1'  .  .  . 

Institut  ontarien  d'agriculture  et  d'alimentation,  Loi  de 
1996  sur  1'   

Integrite  des  deputes,  Loi  de  1994  sur  1'   

Interchangeabilite  des  medicaments  et  les  honoraires  de 

preparation,  Loi  sur  1'  

(anciennement  Reglementation  des  prix  des  medica- 
ments delivres  sur  ordonnance,  Loi  sur  la) 

International  Bridges  Municipal  Payments  Act,  1981 

Interpretation,  Loi  d'   

Intervention.  Loi  de  1992  sur  1'  

J 

Jeux  de  hasard,  Loi  sur  les  

John  Graves  Simcoe  Memorial  Foundation  Act,  1965  .  . 
Jonction  des  audiences,  Loi  sur  la  

Jour  commemoratif  de  I'Holocauste,  Loi  de  1998  sur  le  . 

Jour  de  repos  hebdomadaire,  Loi  sur  le  

Jour  des  Loyalistes  de  l'Empire-Uni,  Loi  de  1997  sur  le 
Jours  feri£s  dans  le  commerce  de  detail,  Loi  sur  les  .... 

Juges  de  paix,  Loi  sur  les  
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L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Jurys,  Loi  sur  les   

J.3 

1994,  chap.  27,  art.  48;  1997,  chap.  4,  art. 

82;  chap.  43,  annexe  G,  art.  22. 

L 

Laboratoires  medicaux  et  des  centres  de  prelevement, 

Loi  autorisant  des  

L.l 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  62. 

Lait,  Loi  sur  le   

M.12 

1991,  chap.  53,  art.  2;  1994,  chap.  27,  art. 

30-  1 9Qfi  rhan   1   annexe  M  art  70- 

*J\J  1    1  77U,  ^  1  ltlL*.    1,  til  1 1 1V^         IV 1 .  til  I .    /  Vy, 

chap.  17,  annexe  H;  1997,  chap.  44. 

Liberte  religieuse,  Loi  sur  la   

R.22 

Lieutenant-gouverneur,  Loi  sur  le  .  

L.13 

Lit  des  cours  d'eau  navigables,  Loi  sur  le  

B.4 

Location  commerciale,  Loi  sur  la  

L.7 

1992,  chap.  19,  art.  25;  1993,  chap.  27, 

(anciennement  Location  immobiliere,  Loi  sur  la) 

annexe;  1994,  chap.  2,  art.  1  a  7;  chap. 

4  art  1  a  13-  1997  rhan  94  art  913 

till,  i  a  u,  iyy/,  l nuu.  all. 

Location  immobiliere,  Loi  sur  la 

(voir  maintenant  Location  commerciale,  Loi  sur  la) 

Lois  refondues,  Loi  de  1993  conformant  et  corrigeant  les 

1993, chap.  27 

London  et  Middlesex,  Loi  de  1992  sur   

1992,  chap.  27 

1996,  chap.  32,  art.  75;  1997,  chap.  29, 

art.  61;  chap.  31,  art.  153;  1998,  chap. 

15,  annexe  E,  art.  16. 

Lutte  contre  les  parasites  d'arbres  forestiers,  Loi  sur  la  . 
M 

F.25 

1998,  chap.  18,  annexe  I,  art.  65,  abroge. 

Maisons  de  jeu  et  de  debauche,  Loi  sur  les  

D.13 

Maisons  de  soins  infirmiers,  Loi  sur  les   

N.7 

1993,  chap.  2,  art.  28  a  44;  1994,  chap. 

26,  art.  75;  1996,  chap.  2,  art.  74; 

1997,  chap.  15,  art.  13;  1998,  chap.  18, 

^innPYP  Ci   art  f\f\ 

dllllCAC  V  J ,   ill  I.   i  M  . 

Majorite  et  la  capacite  civile,  Loi  sur  la   

A.7 

Maladies  des  plantes,  Loi  sur  les  

P.  14 

1993,  chap.  27, annexe;  1994,  chap.  27, 

art   *\A.'  1  QQ^\  rhan    1*7   ^nnpvp  T 

all.  Jt>    1  7/U,  V^IiaiJ.    A  /,  iWHICAC  1. 

Manutention  de  l'essence,  Loi  sur  la  

G.4 

1993, chap.  27,  annexe,  1994,  chap.  27, 

art  84-  1996  chan  19  art  21 

Marche  des  produits  alimentaires  de  l'Ontario,  Loi  sur  le 

0.15 

1997,  chap.  26,  annexe. 

Margarine,  Loi  sur  la  

0.5 

1994,  chap.  27,  art.  32;  1996,  chap.  17, 

annexe  J,  par.  1  (7),  abroge. 

Mariage,  Loi  sur  le  

M.3 

Regl.  de  l'Ont.  726/91;  1993,  chap.  27, 

annexe;  1994,  chap.  27,  art.  89;  1998, 

rhan   1  £  /innpxp  P  art   1  7Q  a  1 

liiciu.   i  o,  cii ii iv al  i  - ,  ail.   i  /  y  a  i  o «— . 

Marquage  du  betail,  Loi  sur  le 

(voir  maintenant  Identification  du  betail,  Loi  sur  1') 

Massotherapeutes,  Loi  de  1991  sur  les   

1991, chap.  27 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  32. 

Mecaniciens  d'exploitation,  Loi  sur  les  

0.42 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994, chap.  27, 

art.  95;  1996,  chap.  19,  art.  23. 
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L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

M£decins,  Loi  de  1991  sur  les  

1991, chap.  30 

1998.  chap.  18,  annexe  G.  art.  35. 

Medicaments  pour  le  bdtail,  Loi  sur  les  

L.23 

1994,  chap.  27,  art.  27;  1998.  chap.  18. 

annexe  u,  art.  64. 

Membres  de  commissions  de  produits  agricoles,  Loi  sur 

E.9 

Mines,  Loi  sur  les  

M.14 

1994,  chap.  27,  art.  130et  134;  1996. 

chap.  1,  annexe  0;  chap.  30.  art.  71; 

1997.  chap.  19,  art.  36;  chap.  38.  art.  1; 

chap.  40;  1998,  chap.  18.  annexe  I,  art. 

40. 

Mining  Act  

L.R.O.  1980, 

1994,  chap.  27,  par.  134  (2). 

chap.  268 

Ministere  de  l'Agnculture  et  de  l'Alimentation,  Loi  sur 

le 

M.16 

1  y 7*+,  cildp.  Z.  1 .  all.  jl. 

Ministere  de  I'Energie,  Loi  sur  le   

M.23 

1998,  chap.  15,  annexe  E.  art.  18. 

Ministere  de  l'Environnement,  Loi  sur  le   

M.24 

Ministere  de  1' Industrie,  du  Commerce  et  de  la  Techno- 

logic, Loi  sur  le   

M.27 

Ministere  de  la  Consommation  et  du  Commerce,  Loi  sur 

1994.  chap.  27,  art.  90;  1996.  chap.  19. 

le  

M.21 

art.  22. 

Ministere  de  la  Sante,  Loi  sur  le  . 

M.26 

1993,  chap.  2.  art.  25  et  26:  1994.  chap. 

26,  art.  74;  1996,  chap.  1,  annexe  F. 

art.  1  et  2;  1997,  chap.  15,  art.  12. 

Ministere  des  Affaires  civiques  et  culturelles,  Loi  sur  le 

M.18 

1993, chap.  27. annexe;  1998.  chap.  18. 

annexe  D,  art.  1 . 

Ministere  des  Affaires  intergouvernementales,  Loi  sur  le 

M.28 

Ministere  des  Affaires  municipals  et  du  Logement,  Loi 

sur  le 

M.30 

1 QQ ^  r*nafi    mi  unnAYA 
i  /  /j,  dials,  aiuiCAC 

Ministere  des  Colleges  et  Universites,  Loi  sur  le   

M.19 

1993.  chap.  27.  annexe. 

Ministere  des  Richesses  naturelles,  Loi  sur  le  

M.31 

Ministere  des  Services  correctionnels,  Loi  sur  le   

M.22 

1996.  chap.  1.  annexe  P;  1997.  chap.  17. 

art.  6  et  7;  chap.  39.  art.  7  a  10. 

Ministere  des  Services  gouvernementaux,  Loi  sur  le  ... 

M.25 

1993,  chap.  23,  art.  75. 

Ministere  des  Services  sociaux  et  communautaires,  Loi 

1993,  chap.  2.  art.  23  et  24;  1994.  chap. 

sur  le  

M.20 

27,  art.  o7;  1997.  chap.  25.  par.  4  (4). 

Ministere  des  Transports,  Loi  sur  le   

M.36 

1996,  chap.  9.  art.  27. 

Ministere  du  Ddveloppement  du  Nord  et  des  Mines,  Loi 

sur  le  

M.32 

Ministere  du  Procureur  g£neTal,  Loi  sur  le   

M.17 

Ministere  du  Revenu,  Loi  sur  le  

M.33 

Ministere  du  Solliciteur  g£n£ral.  Loi  sur  le  

M.34 
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1990 

L  1  Ulf 

Autre 

Ministere  du  Tourisme  et  des  Loisirs,  Loi  sur  le  

M.35 

1993, chap.  27, annexe. 

Ministere  du  Travail,  Loi  sur  le  

M.29 

1993,  chap.  27, annexe. 

Ministere  du  Tresor  et  de  l'Economie,  Loi  sur  le   

M.37 

Mise  en  liberte  sous  caution,  Loi  sur  la  

B.l 

Modification  des  fiducies,  Loi  sur  la  

V.l 

Moisson  du  riz  sauvage,  Loi  sur  la   

W.7 

Motoneiges  Loi  sur  les  . 

M.44 

1997,  chap.  41,  art.  122. 

Municipality  de  district  de  Muskoka,  Loi  sur  la   

n  14 

U.  14 

1991,  chap.  15,  art.  7  a  13;  1992,  chap. 

15,  art.  20  a  34;  1 993,  chap.  1 1 ,  art.  4  a 

7;  chap.  20,  art.  7;  chap.  27,  annexe; 

1994,  chap.  11,  art.  387;  chap.  17,  art. 

47;  chap.  23,  art.  84  et  85;  chap.  27, 

art.  14 1;  1996,  chap.  32,  art.  69;  chap. 

33  art  26  a  28-  1997  chan  5  art  66- 

chan  X  art  49*  rhan  16  art  4*  rhan 

29,  art.  57;  1998,  chap.  15,  annexe  E, 

art.  9;  chap.  18,  annexe  B,  art.  6. 

Municipality  de  la  communaute  urbaine  de  Toronto,  Loi 

1991,  chap.  15,  art.  14  a  19;  1992,  chap. 

sur  la  

1V1.DZ 

15,  art.  35  a  55;  1993,  chap.  2,  art.  27; 

chap.  11,  art.  46  a  49;  chap.  15,  par.  34 

(2)  a  (4);  chap.  20,  art.  8;  chap.  23,  art. 

69;  1994,  chap.  23,  art.  77  a  80;  chap. 

27,  art.  Ill  et  142;  chap.  30;  chap.  37, 

art.  6  et  7;  1996,  chap.  1,  annexe  M, 

art.  26  a  28;  chap.  9,  art.  28;  chap.  32, 

art.  78;  chap.  33,  art.  30  a  32;  1997, 

chap.  2,  art.  28;  chap.  16,  art.  11;  chap. 

3 1 ,  art.  1 60.  [La  Loi  est  maintenant  abro- 

opp  _  Vnir  l*nrt  28  Hit  rhun  2  Hp  1997  pf 

I'art.  160  du  chap.  31  de  1997.] 

Municipality  regionale  d'Ottawa-Carleton,  Loi  sur  la  .  . . 

R.14 

1991,  chap.  3,  art.  1;  1992,  chap.  12; 

chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20,  art. 

14  et  22;  1994,  chap.  1,  art.  1  a  9; 

1996,  chap.  32,  art.  91;  1997,  chap.  5, 

art.  74;  chap.  29,  art.  68;  chap.  31,  art. 

174;  1998,  chap.  15,  annexe  E,  art.  38. 

Municipality  regionale  de  Durham,  Loi  sur  la  

R.9 

1992,  chap.  15,  art.  71  et  94;  1993,  chap. 

3;  chap.  20,  art.  9  et  22;  1994,  chap. 

23,  art.  91;  1996,  chap.  32,  art.  86; 

1997  chan  5  art  70- chan  26 

annexe;  chap.  31,  art.  170;  1998,  chap. 

15  annexe  E  art.  33. 

VTnnirinalitp  rppinnalp  rip  Malrlim^nrl-Norfnlk  I  oi  qi  1  r  la 

R.10 

1992  chaD  15  art  94-  1993  chan  20 

W  J  J          v  1  lu  1  '  .     »       i    till.                 1  s  7  -J  ,    ^  1  1  i-l  I  1      —  ' 

art.  10  et  22;  1996,  chap.  1,  annexe  M, 

art.  36;  chap.  32,  art.  87;  1997,  chap. 

31,  art.  171;  1998,  chap.  15,  annexe  E, 

art.  34. 
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Municipality  regionale  de  Halton,  Loi  sur  la 


Municipality  regionale  de  Hamilton-Wentworth,  Loi  sur 

la  


Municipality"  regionale  de  Niagara,  Loi  sur  la 


Municipality  regionale  de  Peel,  Loi  sur  la 


Municipalite  regionale  de  Sudbury,  Loi  sur  la 


Municipalite  regionale  de  Waterloo,  Loi  sur  la 


Municipalite  regionale  de  York,  Loi  sur  la 


1992,  chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20. 
art.  11  et  22;  chap.  27,  annexe;  1996, 
chap.  32,  art.  88;  1997,  chap.  5.  art.  71; 
chap.  31,  art.  172;  1998,  chap.  15, 
annexe  E,  art.  35. 

1991,  chap.  15,  art.  34;  1992,  chap.  15, 
art.  94;  1993,  chap.  20,  art.  12  et  22; 
1994,  chap.  37,  art.  9;  1996.  chap.  9. 
art.  30  et  3 1 ;  chap.  32,  art.  89;  1 997. 
chap.  5.  art.  72;  chap.  29,  art.  67;  chap. 

31,  art.  173;  1998.  chap.  15.  annexe  E. 
art.  36. 

1992,  chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20, 
art.  13;  1996,  chap.  32,  art.  90;  1997. 
chap.  5,  art.  73;  1998,  chap.  15,  annexe 
E,  art.  37. 

1992,  chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20. 
art.  15  et  22;  1996,  chap.  32,  art.  92; 

1997,  chap.  5,  art.  75;  chap.  31,  art. 
175;  1998,  chap.  15,  annexe  E,  art.  39. 

1992,  chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20, 
art.  16  et  22;  chap.  27,  annexe;  1994, 
chap.  37,  art.  10;  1996,  chap.  1,  annexe 
M,  art.  37;  chap.  32,  art.  93;  1997, 
chap.  14,  art.  2;  chap.  25,  annexe  E, 
art.  11;  1998.  chap.  15.  annexe  E.  art. 
40. 

1992,  chap.  15,  art.  94;  1993,  chap.  20. 
art.  17,  18  et  22;  1994,  chap.  37,  art. 
11;  1996,  chap.  1.  annexe  M.  art.  38; 
chap.  4.  art.  66;  chap.  32,  art.  94;  1997. 
chap.  1 1 ,  art.  1  a  3;  chap.  29,  art.  69; 
chap.  31,  art.  176;  1998.  chap.  15. 
annexe  E,  art.  41. 

1992,  chap.  15.  art.  94;  1993.  chap.  20, 
art.  1 9  et  22;  1 994.  chap.  37.  art.  1 2; 
1996,  chap.  1,  annexe  M.  art.  39;  chap. 

32,  art.  95;  1997,  chap.  5,  art.  76; 

1998,  chap.  15,  annexe  E.  art.  42. 
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Municipalites,  Loi  sur  les 


M.45 


Municipalites  regionales,  Loi  sur  les 


R.8 


Municipality  of  Neebing  Act,  1968-69   

Municipality  of  Shuniah  Act,  1968-69   

Musee  agricole  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  

Musee  des  beaux-arts  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  

Musee  royal  de  l'Ontario,  Loi  sur  le   

N 

National  Radio  Observatory  Act,  1962-63   

Negociation  collective  dans  les  colleges,  Loi  sur  la  .  .  . 

Negociation  collective  dans  les  ecoles  provinciales,  Loi 
sur  la  


1968-1969, 
chap.  78 

1968-1969, 
chap.  119 


0.8 

A.28 

R.35 


1962-1963, 
chap.  90 


C.15 


P.  35 


1991,  chap.  11,  art.  5;  chap.  15,  art.  1  a  6; 
chap.  54,  art.  9;  1992,  chap.  15,  art.  1  a 
19;  chap.  17,  art.  5;  chap.  23,  art.  40; 
chap.  32,  art.  22;  1993,  chap.  11,  art. 
44  et  45;  chap.  20,  art.  1  a  4;  chap.  23, 
art.  68;  chap.  26,  art.  46  a  48;  chap.  27, 
annexe;  1994,  chap.  2,  art.  50  et  51; 
chap.  7;  chap.  10,  art.  21;  chap.  17,  art. 
49;  chap.  23,  art.  51  a  58;  chap.  25,  art. 
82;  chap.  27,  art.  109  et  123;  chap.  37, 
art.  1  a  5;  1996,  chap.  1,  annexe  M,  art. 
1  a  24;  chap.  4,  art.  54;  chap.  32,  art.  2 
a  58;  1997,  chap.  5,  art.  40  a  61;  chap. 
8,  art.  43;  chap.  19,  art.  39;  chap.  23, 
art.  10;  chap.  24,  art.  216;  chap.  25, 
annexe  E,  art.  6;  chap.  26,  annexe; 
chap.  27,  art.  72;  chap.  29,  art.  22  a  49; 
chap.  31,  art.  155;  chap.  43,  annexe  F, 
art.  9; chap.  43, annexe  G,  art.  23; 
1998,  chap.  3,  art.  11  a  30;  chap.  4,  art. 
3;  chap.  15,  annexe  E.  art.  19;  chap. 
33,  art.  9  a  37. 

1991,  chap.  3,  art.  2;  chap.  15,  art.  26  a 
33;  1992,  chap.  15,  art.  72  a  84;  chap. 

23,  art.  41;  1993,  chap.  11,  art.  57  a  61; 
chap.  20, art.  5  et  chap.  27,  annexe; 
1994,  chap.  1,  art.  10  a  21;  chap.  1 1, 
art.  392;  chap.  17,  art.  50;  chap.  23,  art. 
86  a  90;  chap.  27,  art.  143;  chap.  37, 
art.  8;  1996,  chap.  1,  annexe  M,  art.  34 
et  35;  chap.  32,  art.  85;  chap.  33,  art. 
33  a  35;  1997,  chap.  5,  art.  69;  chap.  6, 
art.  4;  chap.  8,  art.  45;  chap.  11,  art.  4; 
chap.  14,  art.  1;  chap.  16,  art.  15;  chap. 

24,  art.  227;  1998,  chap.  18,  annexe  B, 
art.  14. 

1996,  chap.  32,  art.  79,  abroge. 


1996,  chap.  32,  art.  80. 

1994,  chap.  27,  art.  33. 

1997,  chap.  26,  annexe. 


1998,  chap.  18,  annexe  I,  art.  65,  abroge. 


1996,  chap.  12,  art.  65;  1997,  chap.  31. 
art.  167. 
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L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

N£gociation  collective  des  employes  de  la  Couronne, 

1993,  chap.  19.  art.  2;  chap.  38,  art.  62, 

C.50 

abrog6. 

N6gociation  collective  des  employes  de  la  Couronne, 

Lot  de  1993  sur  la  

1  77J)         1  '1  o'O 

1995,  chap.  1.  art.  11  a  70. 

Mponmtinn  rnllprMvp  pntrp  rnn<;pil<;  ^rolairpQ  pf  pn<;pi- 

1  QQrS  rhan    1    annpYP  O  art  S*  rhan  17 

gnants.  Loi  sur  la   

J.L 

art.  66;  1997,  chap.  31,  art.  178, 

abroge\ 

N£gociations  de  limites  municipals,  Loi  sur  les   

M.49 

1991,  chap.  15,  art.  40;  1994,  chap.  23. 

art.  67. 

Noms  commerciaux,  Loi  sur  les   

B.17 

1994,  chap.  27,  art.  72;  1998,  chap.  2,  art. 

9;  chap.  18,  annexe  b,  art.  33  a  39. 

Normes  d'emploi,  Loi  sur  les   

E.14 

1991,  chap.  5,  art.  13  a  17;  chap.  16; 

chap.  43,  art.  2;  1992.  chap.  21,  art.  58 

a  61;  1993,  chap.  27,  art.  4  et  annexe; 

chap.  38,  art.  64;  1994,  chap.  27.  art. 

57  et  1 1 9;  1 995,  chap.  1 ,  art.  7 1  a  79; 

199(S  chan  23-  chart  34  art  3  et  4' 

1997,  chap.  4,  art.  80;  chap.  21,  art.  3; 

chap.  31,  art.  149;  1998,  chap.  8,  ait. 

24  a  48. 

1.6 

Notaires,  Loi  sur  les  

N.6 

0 

Obligations  familiales  et  l'execution  des  arrieres  d' ali- 

1996. chap.  31.  art.  64;  1997,  chap.  25, 

ments,  Loi  de  1996  sur  les  

1996,  chap.  31 

annexe  E,  art.  2. 

Observation  du  jour  du  Souvenir,  Loi  de  1997  sur  1'  ... 

1997, chap.  18 

Office  de  la  qualite  et  de  la  responsabilite  en  education, 

Loi  de  1996  sur  1'  

1996, chap.  11 

1997.  chap.  31,  art.  148. 

Office  de  la  telecommunication  educative  de  I'Ontario, 

Loi  sur  1'  

O.lz 

1997,  chap.  26.  annexe. 

Office  de  protection  du  consommateur,  Loi  sur  1'  

C.32 

Offices  de  protection  de  la  nature,  Loi  sur  les  

C  11 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

art.  127;  1996.  chap.  1,  annexe  M.  art 

40  a  47;  chap.  32.  art.  66;  1997,  chap. 

S  art  fS4"  rhan  Jf\  annpxp-  rhan 

art.  54;  chap.  43,  annexe  G.  art.  19; 

1998,  chap.  3.  art.  33;  chap.  15.  annexe 

E.  art.  3;  chap.  18.  annexe  I.  art.  1  a  14. 

Ombudsman,  Loi  sur  1' 

0.6 

1996,  chap.  6,  art.  4  et  5. 

Ontario  Dietetic  Association  Act,  1958   

1958, chap.  14 / 

1991.  chap.  18,  art.  48,  abroge\ 

1  QQ  1     r-h^n  14 

i yy i , cnap.  JH 

i Wo,  cnap.  lo,  annexe  o,  an.  3V. 

OntiPiAnc  ' 1  nrnnnnnnp(*c    T         cur  loc 

0.43 

1  QQ  1    rhin    18   irt  .IS  ihma^ 
17  7  1,  CllilL'.    IO,  all.  aUIU^C. 

Optom&ristes,  Loi  de  1991  sur  les   

1991.  chap.  35 

1998.  chap.  18.  annexe  G.  art.  40. 

Ordonnances  de  rdgularisation  du  statut  des  municipali- 

ty, Loi  sur  les   

M.51 
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L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Ordre  des  enseignantes  et  des  enseignants  de  l'Ontario, 

Loi  de  1996  sur  1   

1996,  chap.  12 

1997,  chap.  31,  art.  161. 

Organisations  agricoles  et  horticoles,  Loi  sur  les   

A.9 

Organismes  de  la  Couronne,  Loi  sur  les  

P 

C.48 

1998,  chap.  15,  annexe  E,  art.  8. 

Dariti^nnAffDO     T   r\i    ciif  lac 

T  14 
L.  1 H 

ivy/,  cnap.  4,  an.  yj,  aoroge. 

Pqtv*c  q  Hf^cti hi i y    T  ni  cur  Ipc 

S.25 

Pares  du  Niagara,  Loi  sur  les  

N.3 

1997,  chap.  29,  art.  64;  1998,  chap.  15, 

annexe  E,  art.  23. 

Pares  historiques,  Loi  sur  les  

H.9 

1997,  chap.  36,  art.  1. 

Pares  provinciaux,  Loi  sur  les  

P.34 

1994,  chap.  27,  art.  132;  1996,  chap.  14, 

art  3-  1997  rhan  41  art  194-  1998 

chap.  18,  annexe  I,  art.  41  a  47. 

Pares  publics,  Loi  sur  les  

P.46 

Partage  de  la  responsabilite,  Loi  sur  le   

N.l 

Partage  des  biens-fonds,  Loi  sur  le   

P.4 

Patrimoine  de  l'Ontario,  Loi  sur  le   

0.18 

1993,  chap.  27,  annexe;  1996,  chap.  4, 

art.  55  a  65;  1997,  chap.  34,  art.  2  et  3; 

1998,  chap.  18,  annexe  B,  art.  10. 

Permis  d'alcool,  Loi  sur  les  

L.19 

1993,  chap.  31,  art.  4;  chap.  38,  art.  68; 

1994,  chap.  18,  art.  5;  chap.  27,  art.  88; 

cnap.  j/,  art.  Ma  is,  iyyo,  cnap.  z. 

art.  69;  chap.  26,  art.  3;  chap.  32,  art. 

73;  1997,  chap.  10,  art.  24;  1998,  chap. 

18,  annexe  E,  art.  166  a  175;  chap.  18, 

annexe  G,  art.  63;  chap.  24. 

Personnes  morales,  Loi  sur  les  

C.38 

1992,  chap.  32,  art.  6;  1993,  chap.  16,  art. 

3;  chap.  27,  annexe;  1994, chap. 11, 

art.  384;  chap.  17,  art.  31;  chap.  27,  art. 

78;  1997,  chap.  19,  art.  31;  chap.  28, 

art.  50  et  5 1 ;  1 998,  chap.  1 8,  annexe  E, 

art.  59  a  82. 

Personnes  morales  extraprovinciales,  Loi  sur  les   

E.27 

1994,  chap.  17,  art.  44;  chap.  27,  art.  82; 

1998,  chap.  18,  annexe  E,  art.  87  a  92. 

Pesticides,  Loi  sur  les  

P.  11 

1993, chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

art   117-  1QQ7  rhin  ~\1  art  S-  1 QQX 
all.   11/,  iy7/,CllaU.  J>/,all.  J,  I770, 

chap.  35,  art.  77  a  102. 

Pharmaciens,  Loi  de  1991  sur  les   

1991, chap.  36 

1998, chap.  18,  annexe  G,  art.  41. 

Physiotherapeutes,  Loi  de  1991  sur  les   

1991,  chap.  37 

1998, chap.  18,  annexe  G,  art.  42. 

Placements  sud-africains  detenus  en  fiducie,  Loi  sur  les 

S.16 

1997,  chap.  23,  art.  12,  abroge. 

Plan  de  controle  des  depenses,  Loi  de  1 993  modifiant 

des  lois  en  ce  qui  concerne  le  

1993,  chap.  32 

1996,  chap.  1,  annexe  I,  art.  2. 
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L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Dion  rl'in\f0ctici'pmpnt    I  mi  i\p   1  OUX  clir  \p 

1993, chap.  23 

t  (}Q A    r 1  h    r*    1     innp  vp  P<    art     1*  rhin    ^  ^ 
1             L  1  Ul  [  L    1,  dllllC  AC  L/,  dll.   I,  L  II  iip  jj, 

art.  21;  1997.  chap.  6,  art.  2;  chap.  31. 

art.  144. 

Planification  et  l'am£nagement  d'une  ceinture  de  prome- 

1993, chap.  26,  art.  67;  1994,  chap.  23. 

nade,  Loi  sur  la  

P.  3 

art.  1 ,  abroge\ 

Planification  et  l'amenagement  de  l'escarpement  du 

Niagara.  Loi  sur  la  

N.2 

1994,  chap.  23,  art.  69. 

Planification  et  l'amenagement  du  territoire  de  l'Ontario, 

Loi  sur  la   

0.35 

1994,  chap.  23,  art.  1,  abrog6. 

Planification  et  l'amenagement  du  territoire  de  l'Ontario, 

1994, chap.  23, 

I  r>i  rip  1  Ql)4  «nr  la 

allllCAC  r\ 

P(~w \n Imo i \p t    t  m  cur  lpc 

C.13 

1QQ1    rhan    18   art  ahrnop 
17/1,  ClldU.  1  o,  all.  'tj,  aUIUgC. 

Pnriolnciips  T  oi  fie  1  QQ 1  sur  les 

1991, chap.  20 

1998  chan  18  annexed  art  25 

1  771),   v.  i  1 1 1  |        I          HI  11  It/  M       1 1   ul  I.  d^J. 

Pommes  de  terre  de  semence,  Loi  sur  les   

S.6 

1994,  chap.  27,  art.  37,  abroge\ 

Ponts,  Loi  sur  les   

B.12 

1996,  chap.  33,  art.  18  a  20. 

Ponts  a  peage,  Loi  sur  les  

T.ll 

Pouvoirs  des  universites  en  matiere  d'expropriation,  Loi 

sur  les  

U.3 

Praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments,  Loi  sur  les 

D.18 

Pratiques  de  commerce,  Loi  sur  les  

B.18 

1994,  chap.  27,  art.  73;  1997.  chap.  19. 

art.  28;  1998,  chap.  18.  annexe  E.  art. 

40  et  4 1 . 

Pratiques  de  commerce  discriminatoires,  Loi  sur  les  ... 

D.12 

Prescription  des  actions,  Loi  sur  la   

L.15 

Prestations  familiales,  Loi  sur  les   

F.2 

1993,  chap.  27,  annexe;  1996,  chap.  18. 

art.  25;  1997,  chap.  25.  par.  4(1). 

abroge\ 

Pret  sur  gages,  Loi  sur  le   

P.6 

Prets  aux  cooperatives,  Loi  sur  les  

C.36 

1994,  chap.  27,  art.  14.  abroge\ 

Prets  aux  jeunes  agriculteurs,  Loi  sur  les  

J.2 

1996,  chap.  17,  annexe  J,  par.  1  (5). 

abroge\ 

Prets  concernant  le  raccordement  6lectrique  en  milieu 

rural,  Loi  sur  les  

R  17 

1998.  chap.  15.  annexe  E.  art.  45.  abroge\ 

- 

C  1  0 
r.  1  y 

t . .  _  > 

lyyj,  cnap.  z/,  annexe,  lyyj,  map.  o. 

art.  6;  1996.  chap.  25.  art.  5;  1998. 

chap.  18.  annexe  B.  art.  7;  chap.  18. 

annexe  G.  art.  50. 

Preuves  litteiales,  Loi  relative  aux  

S.19 

1994.  chap.  27,  art.  55. 

Prevention  des  incendies  dans  les  hotels,  Loi  sur  la  .... 

H.16 

1997,  chap.  4,  art.  92.  abroge\ 

Prevention  des  incendies  de  foret,  Loi  sur  la  

F.24 

1996.  chap.  1. annexe  N. art.  1;  1998. 

chap.  18.  annexe  I.  art.  19. 
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Titre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu  au  lerjanvier  1999 

L.R.O 

1 QQO 

chap 

Autre 

Prevention  et  la  protection  contre  Fincendie,  Loi  de  1997 

1997,  chap.  21,  annexe  A,  art.  3;  1998, 

sur  la  

199  /,  chap.  4 

chap.  15,  annexe  E,  art.  12. 

• 

Pnse  de  decisions  au  nom  d  autrui,  Loi  de  1992  sur  la  .  . 

1992,  chap.  30 

1  CiCiA       n^nn      T7               w-     A1    /1\    r**    o  f*  AO* 

ivy4,  cnap.  //,  par.  4.3  \i)  et  art.  oz, 

1996  chan  2  art  3  a  60-  1998  chaD 

26,  art.  108. 

Privilege  dans  1'industne  de  la  construction,  Loi  sur  le  . 

C.30 

1994,  chap.  27,  art.  42;  1996,  chap.  25, 

art.  4;  1997,  chap.  19,  art.  30;  chap.  23, 

art.  4. 

Privilege  des  reparateurs  et  des  entreposeurs,  Loi  sur  le  . 

R.25 

1998,  chap.  18,  annexe  E,  art.  265  a  268. 

Privilege  des  travailleurs  forestiers  portant  sur  leur 

salaire,  Loi  sur  le  

F.28 

Procedure  de  revision  judiciaire,  Loi  sur  la  

J.l 

Procurations,  Loi  sur  les   

P.20 

1992,  chap.  32,  art.  24;  1993,  chap.  27, 

annexe. 

Procureurs,  Loi  sur  les  

S.15 

1992,  chap.  32,  art.  26;  1993,  chap.  27, 

annexe. 

Procureurs  de  la  Couronne,  Loi  sur  les   

C.49 

1997,  chap.  26, annexe. 

Produits  oleagineux  comestibles,  Loi  sur  les  

E.l 

1994,  chap.  27,  art.  17. 

Profp^sion  pnspipnantp  T  oi  sur  la 

T.2 

1991,  chap.  52,  art.  9;  1996,  chap.  12,  art. 

67;  1997,  chap.  31,  art.  180. 

Professions  de  la  sante  reglementees,  Loi  de  1991  sur  les 

1991  chan  18 

1993,  chap.  37;  1996, chap.  1,  annexe  G, 

art.  27;  1998,  chap.  18,  annexe  G,  art. 

1  a  23. 

Programme  ontarien  d' exploration  miniere,  Loi  sur  le  .  . 

0.27 

Programme  ontarien  de  soutien  aux  personnes  handica- 

1997,  chap.  25, 

pees,  Loi  de  1997  sur  le  

annexe  B 

Programme  Ontario  au  travail,  Loi  de  1997  sur  le   

1997, chap.  25, 

1998,  chap.  17. 

annexe  A 

Projet  d'aide  financiere  aux  intervenants,  Loi  sur  le  .... 

i  n 

X.  X  mJ 

1993, chap.  27,  annexe;  L.R.O.  1990, 

chap.  1.13,  art.  16,  abroge. 

Propriete  et  les  droits  civils,  Loi  sur  la   

P.  29 

Protection  contre  les  rayons  X,  Loi  sur  la  

1992,  chap.  32,  art.  14;  1997,  chap.  9,  art. 

4;  chap.  15,  art.  4;  1998,  chap.  18, 

annexe  G,  art.  51. 

Protection  de  1  agriculture  et  de  la  production  alimen- 

1998, chap.  1 

Protection  de  I'environnement,  Loi  sur  la  

P  1  Q 
C  1  y 

1992,  chap.  1,  art.  22  a  35;  1993,  chap. 

27,  annexe;  1994,  chap.  5;  chap.  23, 

art.  66;  chap.  27,  art.  115;  1997,  chap. 

6,  art.  3;  chap.  7,  art.  1  a  5;  chap.  19, 

art.  34;  chap.  30,  annexe  B,  art.  21  a 

23;  chap.  37,  art.  2;  1998,  chap.  15, 

annexe  E,  art.  10;  chap.  35,  art.  1  a  43. 

Protection  des  droits  des  colons  relativement  au  bois  a 

pate,  Loi  sur  la  

S.8 

1998,  chap.  18,  annexe  1,  art.  65,  abroge. 

I  S76  TABLE  DBS  LOIS  D'INTfiRfiT  PUBLIC 


Titre  dc  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 

1 1 1  c  /  1 1 1  '  ill    1  CT  i  'i  n  i   i  a  r    1  QOO 

justju  du  i    jdnvier  i  yw 

t  r  o 

chap. 

Autre 

Protection  des  locataires.  Loi  de  1 997  sur  la  

1997,  chap.  24 

1998,  chap.  19,  art.  186. 

Protection  des  logements  locatifs,  Loi  sur  la  

R.24 

1994,  chap.  2,  art.  31  a  39;  chap.  4,  art. 

16  a  24;  1997,  chap.  24,  art.  219, 

abroge\ 

Protection  des  ouvrages  publics,  Loi  sur  la  

rjj 

Protection  des  personnes  mineures,  Loi  sur  la  

M.38 

1  (1(1/1       „Lnn       1  (I      „             1  A  nW~n~A 

iyy4,  cnap.  iu,  art.  z4,  abroge. 

Protection  des  pratiques  agricoles,  Loi  sur  la   

F.6 

1998,  chap.  1.  art.  11,  abroge\ 

Protection  des  regions  sauvages,  Loi  sur  la  

W.8 

1997,  chap.  41,  art.  126. 

Protection  du  Detail,  de  la  volaille  et  des  abeilles,  Loi  sur 

1994,  chap.  27,  art.  28  et  60;  1997,  chap. 

la  

L.24 

41,  art.  121. 

Protection  du  consommateur,  Loi  sur  la   

C.31 

1993, chap.  27, annexe;  1997,  chap.  35. 

art.  1;  1998,  chap.  15,  annexe  E.  art.  4; 

chap.  18,  annexe  E,  art.  54  et  55. 

Protection  du  poisson  et  de  la  faune,  Loi  de  1997  sur  la  . 

1997,  chap.  41 

Protection  et  la  promotion  de  la  sante,  Loi  sur  la   

H.7 

1992,  chap.  32,  art.  16;  1994.  chap.  26, 

art  7L  1996  chan  2  art  67-  1997 

chap.  15,  art.  5;  chap.  26.  annexe; 

chap.  30,  annexe  D,  art.  1  a  16;  1998. 

chap.  18.  annexe  G.  art.  55. 

Protocole  du  barreau.  Loi  sur  le  

B.3 

Psychologues,  Loi  de  1991  sur  les  

1  77  1,  Clldp.  JO 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  43. 

Miihlwntw^n  mpc  qvic  nfri r*i^*lc    I  r\t  ciir  ii 

0.3 

Q 

Quais  et  les  ports,  Loi  sur  les  

W.6 

Qualification  proressionnelle  et  1  apprentissage  des  gens 

1993. chap.  27. annexe;  1998.  chap.  22, 

de  metier,  Loi  sur  la  

p 

T  1 7 
1.1/ 

art.  20. 

Recepisses  d'entrepot,  Loi  sur  les  

W.3 

Recours  collectifs,  Loi  de  1992  sur  les   

1992,  chap.  6 

Recouvrement  du  prix  des  produits  agricoles,  Loi  sur  le 

F.10 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994.  chap.  27. 

art.  21. 

Redevances  d'amenagement,  Loi  de  1997  sur  les  

199  /,  chap.  L  1 

1997,  chap.  31,  art.  146. 

Redevances  d'exploitation,  Loi  sur  les 

(voir  maintenant  Redevances  d'exploitation  relatives  a 

I'education,  Loi  sur  les) 

Redevances  d'exploitation  relatives  a  I'education,  Loi 

1994,  chap.  23,  art.  64;  1996.  chap.  4.  art. 

D.9 

44  a  53;  1997.  chap.  27.  art.  69;  chap. 

V t* ' * (  '<  firltrfflVril  I\CUC  ValltO  U  C AUHJIlttllUII,  L^v/I  MJI  1CJ»^ 

1  .  .ill     I  *  dUIUtt. 

Redressement  des  paiements  aux  municipality  et  aux 

conseils  scolaires,  Loi  sur  le   

M.47 

1997.  chap.  31.  art.  158.  abroge\ 

Reduction  des  operations  exorbitantes,  Loi  sur  la  

U.2 
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Titre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 

iM-vfiu  hi  1^  innvif^r  1  QQQ 

L,.t\.KJ 

1990 
chap. 

Autre 

Refonte  des  lois  et  des  reglements,  Loi  de  1998  sur  la  .  . 

1998,  chap.  18, 

annexe  C 

Reforme  de  l'aide  sociale,  Loi  de  1997  sur  la  

1997,  chap.  25 

Regie  des  transports  en  commun  de  la  region  de  Toronto, 

1996,  chap.  9,  art.  32;  1997,  chap.  26, 

Loi  sur  la   

T.13 

annexe;  chap.  30,  annexe  E;  1998, 

chap.  23,  art.  72. 

Regies  des  routes  locales,  Loi  sur  les   

L.21 

1996,  chap.  1,  annexe  M,  art.  48;  chap. 

33,  art.  29;  1997,  chap.  19,  art.  35; 

chap.  43,  annexe  F,  art.  7. 

Regies  des  services  publics  du  Nord,  Loi  sur  les 

L.28 

1991,  chap.  15,  art.  37;  1997,  chap.  43, 

{anciennement  Regies  locales  des  services  publics,  Loi 

annexe  F,  art.  8;  1998,  chap.  15, 

sur  les) 

annexe  E,  art.  15;  chap.  16. 

Regies  locales  des  services  publics,  Loi  sur  les 

{voir  maintenant  Regies  des  services  publics  du  Nord, 

Loi  sur  les) 

Regime  d'actionnariat  des  employes,  Loi  sur  le  ....... 

E.10 

1993,  chap.  16,  art.  7;  1997,  chap.  19, 

par.  43  (1),  abroge. 

Regime  d'epargne-logement  de  l'Ontario,  Loi  sur  le  ... 

O.20 

iyy<+,  cnap.  l  /,  art.  m  a  i/s, 

chap.  19,  art.  18;  chap.  24,  art.  217. 

Regime  de  garanties  des  logements  neufs  de  l'Ontario, 

1994,  chap.  27,  art.  94;  1998,  chap.  18, 

Loi  sur  le  

0.31 

annexe  E,  art.  187  a  190;  chap.  19,  art. 
185. 

Regime  de  medicaments  de  l'Ontario,  Loi  sur  le   

0. 10 

1996,  chap.  1,  annexe  G,  art.  1  a  18; 

{anciennement  Regime  de  medicaments  gratuits  de 

1997,  chap.  25,  annexe  E,  art.  9. 

l'Ontario,  Loi  sur  le) 

Regime  de  medicaments  gratuits  de  l'Ontario,  Loi  sur  le 

{voir  maintenant  Regime  de  medicaments  de  l'Onta- 

rio, Loi  sur  le) 

Regime  de  retraite  des  deputes,  Loi  de  1996  sur  le  

1996,  chap.  6, 

annexe  A 

1 996,  chap.  29,  art.  oo  a  69. 

Regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de  1'Onta- 

1991,  chap.  54,  art.  1  a  8;  1997,  chap.  26, 

0.29 

annexe;  1998, chap.  15, annexe  D. 

Regime  de  retraite  des  enseignants,  Loi  sur  le   

T.l 

1991,  chap.  52,  art.  1  a  8;  1993,  chap.  39; 

1998,  chap.  34,  art.  98  a  103. 

Regime  de  retraite  des  fonctionnaires,  Loi  sur  le   

P.48 

1994,  chap.  17,  art.  145;  1996,  chap.  1, 

annexe  L,  art.  1;  chap.  6,  art.  6. 

Regime  de  retraite  du  Syndicat  des  employes  de  la 

1994,  chap.  17, 

1996, chap.  1,  annexe  L,  art.  2. 

fonction  publique  de  l'Ontario,  Loi  de  1994  sur  le  . . . 

art.  143,  annexe 

Regime  des  obligations  alimentaires  envers  la  famille, 

Loi  sur  le   

S  28 

1991,  chap.  5,  art.  1  a  12;  1996,  chap.  31, 

{anciennement  Execution  d'ordonnances  alimentaires 

art.  73,  abroge. 

et  de  garde  d'enfants,  Loi  sur  1') 

Regimes  de  retraite,  Loi  sur  les  

P.  8 

1997,  chap.  28,  art.  190  a  224;  1998. 

chap.  34,  art.  91. 

Reglement  des  differends  dans  le  secteur  public,  Loi  de 

1997,  chap.  21, 

1997  sur  le   

annexe  A 
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Titre  de  !a  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  lerjanvier  1999 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Reglement  du  conflit  des  enseignants  de  Windsor,  Loi  de 

1993  surle   

1993,  chap.  42 

1993,  chap.  42,  art.  9.  abroge\ 

Reglement  du  conflit  entre  le  conseil  de  1 'Education 

appele  The  East  Parry  Sound  Board  of  Education  et 

ses  enseignants,  Loi  de  1993  sur  le   

1993, chap.  24 

1993,  chap.  24,  par.  10  (2),  abroge\ 

Reglement  du  conflit  entre  le  conseil  de  l'education 

appele  The  Lamhton  County  Board  of  Education  et  ses 

enseignants,  Loi  de  1993  sur  le   

1993, chap.  22 

1993,  chap.  22,  par.  9  (2),  abroge\ 

Reglement  du  conflit  entre  le  conseil  de  l'education 

i  f   t*  i        w                             fill*                                                      i  f 

appele  The  Lennox  and  Addtngton  County  Board  of 

l.LiUL  (llK'ti  CI  >LN  t  1 1>L  1  t.  1  ltll  11  N,  l_A.il  UC   I  ~s  f   MJI  IC  

1997,  chap.  1 

1997,  chap.  1,  art.  14,  abroge. 

Reglementation  de  1' usage  du  tabac,  Loi  de  1994  sur  la  . 

1994, chap.  10 

1997,  chap.  10,  art.  26. 

Reglementation  des  alcools  et  desjeux  et  la  protection 

1996,  chap.  26, 

du  public,  Loi  de  1996  sur  la  

annexe 

Reglementation  des  entreprises,  Loi  de  1994  portant 

reforme  de  la   

1994, chap.  32 

Reglementation  desjeux,  Loi  de  1992  sur  la  

1992, chap.  24 

1993,  chap.  25,  art.  25  a  43;  1996, chap. 

(anciennement  Services  relatifs  au  jeu,  Loi  de  1992 

26,  art.  4. 

sur  les) 

Reglementation  des  loyers  d'habitation,  Loi  sur  la  

K.zv 

1991,  chap.  4;  1992,  chap.  11,  art.  137, 

abroge\  voir  aussi  1993,  chap.  27,  art. 

6  et  annexe. 

Reglementation  des  medicaments  et  des  pharmacies,  Loi 

sur  la  

H.4 

1991,  chap.  18,  art.  47;  1998,  chap.  18, 

{anciennement  Sciences  de  la  sante,  Loi  sur  les) 

annexe  G,  art.  49. 

Reglementation  des  munitions,  Loi  de  1994  sur  la  

1994, chap.  20 

Reglementation  des  prix  des  medicaments  d£livr£s  sur 

ordonnance.  Loi  sur  la 

(voir  maintenant  Interchangeable  des  medicaments 

et  les  honoraires  de  preparation,  Loi  sur  1') 

Reglements,  Loi  sur  les   

R.21 

Relations  de  travail,  Loi  sur  les 

L.z 

1991,  chap.  56;  1992,  chap.  21,  art.  2  a 

57;  1993, chap.  27, annexe;  chap.  36; 

chap.  38,  art.  67;  1994,  chap.  6,  art.  27; 

1995,  chap.  1,  art.  1,  abroge\ 

Relations  de  travail,  Loi  de  1995  sur  les  

1995,  chap.  1. 

1 997.  chap.  4.  art.  83;  chap.  3 1 .  art.  151; 

annexe  A 

1998.  chap.  8.  art.  1  a  23. 

Relations  de  travail  dans  I'agriculture,  Loi  de  1994  sur 

1995,  chap.  1.  art.  80.  abroge" 

1994, chap.  6 

\  Ni'  uiijji  1  all.  Ol  /. 

Relations  de  travail  li6es  a  la  transition  dans  le  secteur 

1997,  chap.  21. 

1997.  chap.  31.  art.  168. 

public,  Loi  de  1 997  sur  les  

annexe  B 

Remedes  contre  le  cancer,  Loi  sur  les   

C.2 

1997.  chap.  15,  art.  17.  abroge\ 

Rendement  6nerg£tique,  Loi  sur  le   

E.17 
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Titre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  lerjanvier  1999 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Renseignements  concernant  le  consommateur,  Loi  sur 

1993, chap.  27, annexe;  1994, chap.  27, 

les  

C.33 

art.  77;  1997,  chap.  24,  art.  210;  1998, 

chap.  18,  annexe  E,  art.  56  a  58. 

Renseignements  exiges  des  personnes  morales,  Loi  sur 

1994,  chap.  17,  art.  33  a  43;  chap.  27,  art. 

les  

C.39 

79;  1995,  chap.  3;  1998, chap.  18, 

annexe  E,  art.  83  a  85. 

Reparations  de  vehicules  automobiles  I  oi  sur  les 

1\V  L/Ul  till \Jl  U    VlV     I  LIII^UILJ    UUlVIIIVl'lI^'iJ^     1  .1  '1    JUI     IvJ       ■    ■    •    ■  ■ 

M.43 

1994,  chap.  27,  art.  93;  1997,  chap.  35, 

art.  3. 

Rpnartitinn  dp<i  naipmpnts  npriodiniips  I  oi  sur  la 

A. 23 

A.12 

1994,  chap.  27,  art.  4,  abroge. 

Representation  electorale,  Loi  sur  la  

R.26 

1991,  chap.  2;  1993,  chap.  6;  chap.  30; 

1996,  chap.  28,  par.  1  (2),  abroge. 

Representation  electorale,  Loi  de  1996  sur  la  

1996,  chap.  28, 

annexe 

Residential  Complexes  Financing  Costs  Restraint  Act, 

1982   

1982,  chap.  59 

1992,  chap.  11,  art.  136,  abroge. 

Responsabilite  des  occupants,  Loi  sur  la  

0.2 

Responsabilite  des  propnetaires  de  chiens,  Loi  sur  la  .  .  . 

D.16 

Responsabilite  des  proprietaires  de  taureaux,  Loi  sur  la  . 

B.15 

1994,  chap.  27,  art.  13,  abroge. 

Ressources  en  agregats,  Loi  sur  les  

A.8 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  23, 

art.  61;  chap.  27,  art.  126;  1996,  chap. 

30,  art.  1  a  55;  1997,  chap.  26,  annexe. 

RpQ^nnrppQ  PTi  pan  Hp  1* Ontario  T  ni  <;nr  Ipc 

O.40 

1           Lllap.  Z-J),  all.  Jy ,  177J,  LI  lap.  lj, 

art.  73;  chap.  27,  annexe;  1994,  chap. 

27,  art.  116;  1997,  chap.  7,  art.  6  a  8; 

chap.  30,  annexe  B,  art.  24  et  25;  chap. 

37,  art.  4;  1998,  chap.  35,  art.  44  a  76. 

Ressources  en  petrole,  en  gaz  et  en  sel,  Loi  sur  les  

P.12 

1994,  chap.  27,  art.  131;  1996,  chap.  30, 

(anciennement  Richesses  pdtrolieres,  Loi  sur  les) 

,     r  f   "s       r\     1  r\r\c\        i             i  r  t-> 

art.  56  a  70;  1998,  chap.  15,  annexe  E, 

art.  24. 

t?^tr\nr  ?i  l'/^crxlf*   T  r\ i  rl^»  1  QQfi  cur  lt> 

1998,  chap.  13 

Retribution  des  deputes  a  FAssemblee,  Loi  de  1996 

gelant  la   

1996,  chap.  3 

1996,  chap.  6,  art.  22,  abroge. 

Revalorisation  et  l'amenagement  des  regions  agricoles 

1994,  cnap.  27,  art.  3,  1996,  chap.  17, 

A.ll 

annexe  J,  par.  1  (2),  abroge. 

Revenu  annuel  garanti  en  Ontario,  Loi  sur  le   

0.17 

1997,  chap.  19,  art.  17. 

Richesses  petrolieres,  Loi  sur  les 

{voir  maintenant  Ressources  en  petrole,  en  gaz  et  en 

sel,  Loi  sur  les) 

Ryerson  Polytechnic  University  Act,  1977   

1977, chap.  47 

1993,  chap.  1,  art.  1  a  20. 

{anciennement  The  Ryerson  Polytechnical  Institute 

Act,  1977) 

S 

Sages-femmes,  Loi  de  1991  sur  les  

1991,  chap.  31 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  36. 
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L.R.0 
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jusqu'au  lerjanvier  1999 

W.l 

P.  39 

1996,  chap.  1,  annexe  M,  art.  70.  abroge. 

O  1 

1992,  chap.  14,  art.  2;  chap.  21,  art.  63; 
1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap. 
24,  art.  35;  chap.  25,  art.  83;  chap.  27, 
art.  120;  1995,  chap.  1.  art.  84;  chap.  5. 
art.  28  a  32;  1997,  chap.  4,  art.  84; 
chap.  16.  art.  2;  1998,  chap.  8.  art.  49  a 
60. 

M.7 

1992,  chap.  32,  art.  20;  1993,  chap.  27. 
annexe;  1994.  chap.  27.  par.  43  (2); 
1996,  chap.  2,  art.  72;  1997.  chap.  15, 
art.  1 1 . 

1989, chap.  41 

1991,  chap.  15,  art.  44;  1993.  chap.  20, 
art.  22;  1996.  chap.  32,  art.  96;  1997. 
cnap.  zy,  art.  /u. 

S.4 

1997,  chap.  34,  art.  4  et  5;  1998.  chap. 
18,  annexe  B,  art.  15. 

1997,  chap.  16, 
annexe  A 

1997,  chap.  26,  annexe:  1998.  chap.  36. 

1998,  chap.  10 

W.2 

1997,  chap.  15,  art.  17,  abroge\ 

C.ll 

1992,  chap.  32,  art.  3;  1993.  chap.  27, 
annexe;  1994.  chap.  27,  par.  43  (2); 
1996,  chap.  2.  art.  62. 

n  i  i 
U.  1  1 

1998,  chap.  26 

1992.  chap.  32.  art.  7. 

H.10 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  26. 
art.  72;  1 997,  chap.  15.  art.  6. 

V.5 

1997.  chap.  25.  par.  4  (3).  abroge. 

M.57 

F.15 

1996.  chap.  1.  annexe  Q.  art.  1:  1997. 
chap.  4,  art.  88.  abroge. 

F.32 

1993,  chap.  27,  annexe;  Regl.  de  l'Ont. 
407/94;  1997,  chap.  25.  annexe  E.  art. 
3;  chap.  26. annexe. 

P.21 

1997.  chap.  28.  art.  225  et  226;  1998. 
chap.  18.  annexe  G.  art.  68. 

Salaires.  Loi  sur  les   

Salles  publiques,  Loi  sur  les   

Sante  et  la  s£curite  au  travail,  Loi  sur  la 


Same  mentale,  Loi  sur  la 


Samia-Lambton  Act,  1989 


Science  Nord,  Loi  sur 


Sciences  de  la  sante,  Loi  sur  les 
(voir  maintenant  Reglementation  des  medicaments  et 
des  pharmacies,  Loi  sur  la) 

Securite  professionnelle  et  l'assurance  contre  les  acci- 
dents du  travail,  Loi  de  1997  sur  la   

Semaine  de  I'agriculture  en  Ontario,  Loi  de  1998  sur  la 

Sepulture  des  anciens  combattants,  Loi  sur  la  

Services  a  l'enfance  et  a  la  famille,  Loi  sur  les  

Services  aux  personnes  atteintes  d'un  handicap  de 
developpement,  Loi  sur  les   

Services  d'aide  juridique,  Loi  de  1998  sur  les  

Services  d'aides  familiales  et  d'infirmieres  visiteuses, 
Loi  sur  les  

Services  de  readaptation  professionnelle,  Loi  sur  les  .  . 

Services  de  sante  municipaux,  Loi  sur  les  

Services  des  pompiers,  Loi  sur  les  

Services  en  francais,  Loi  sur  les  


Services  hospitaliers  et  medicaux  pr£payes,  Loi  sur  les 
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L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

r.  1  j 

iyyi,  cnap.  iz,         cnap.  i,  art.  zj, 

1995,  chap.  4,  art.  4;  1996,  chap.  1, 

annexe  Q,  art.  3;  1997,  chap.  8,  art.  1  a 

41 ;  chap.  16,  art.  12;  chap.  17,  art.  8  a 

10;  chap.  21,  annexe  A,  art.  5. 

Services  prepayes,  Loi  sur  les   

R22 

Services  publics,  Loi  sur  les     .  .  . 

R52 

1991,  chap.  15,  art.  43;  1996,  chap.  1, 

annexe  M,  art.  33;  chap.  32,  art.  84; 

1998,  chap.  15,  annexe  E,  art.  32. 

Services  relatifs  au  jeu,  Loi  de  1 992  sur  les 

(voir  maintenant  Reglementation  des  jeux,  Loi  de 

1  QQ')  cur  1q\ 
1  yyL  SUr  Id) 

SprvippQ  cnpi?iiiY  Hicnpncps  ^nv  TnHipnQ  T  ni  sur  Ips 

1.4 

1 QQ7  rhan          annpyp  P   ^rt  4 

1/7/,    dldLf.    — ill  II  11. \L     i..    all.    -r  . 

Societe  appelee  Toronto  District  Heating  Corporation, 

1998,  chap.  15, 

Loi  de  1998  sur  la 

annexe  C 

Societe  d  exploitation  de  la  Place  de  1  Ontario,  Loi  sur  la 

0.34 

1997,  chap.  36,  art.  2. 

Societe  de  developpement  des  reseaux  telephoniques  de 

1' Ontario,  Loi  sur  la  

0.37 

1993,  chap.  27,  annexe. 

Societe  de  l'electricite,  Loi  sur  la   

P.18 

1992,  chap.  10;  1994,  chap.  11,  art.  391; 

chap.  31;  1997,  chap.  5,  art.  68;  chap. 

16,  art.  13;  chap.  26,  annexe;  chap.  29, 

art.  66;  chap.  31,  art.  165;  chap.  43, 

annexe  G,  art.  24;  1998,  chap.  3,  art. 

38;  chap.  15,  annexe  E,  art.  28,  abroge 

[voir  aussi  les  par.  zs  \l)  ei  jz  t,j;j. 

Societe  de  1  energie  de  1  Ontario,  Loi  sur  la  

0.14 

1997,  chap.  26,  annexe;  1998,  chap.  18, 

allUCAC  JT,  all.  Z.,  aUIUgC. 

Societe  de  lnppmpnt  de  l'Ontario  I  ni  sur  la 

0.21 

Societe  de  protection  des  animaux  de  l'Ontario,  Loi  sur 

1993, chap.  27, annexe;  1997, chap.  39, 

la  

0.36 

art.  II  et  lz. 

Societe  des  casinos  de  l'Ontario,  Loi  de  1993  sur  la  ... . 

1993, chap.  25 

1996,  chap.  26,  art.  5. 

Societe  des  loteries  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  

0.25 

1992,  chap.  29;  1996,  chap.  26,  art.  6; 

1998,  chap.  5,  art.  34  a  40;  chap.  34, 

art.  89. 

Societe  du  barreau,  Loi  sur  la 

(voir  maintenant  Barreau,  Loi  sur  le) 

Societe  du  Centre  Hummingbird  des  arts  d' interpreta- 

tion, Loi  de  1998  sur  la   

1998  chan  37 

I  770,  L'llaL'.  J  1 

Societe  du  palais  des  congres  de  la  communaute  urbaine 

1 994  chan  27  art  1 04'  1997  chao  26 

1                   W I ICl L/ .         /  ,    Ul  I.     1  V/",     1/7/,    \-  I  1  il  I  '  .        V » 

de  Toronto,  Loi  sur  la  

M.ll 

annexe. 

Societe  fonciere  de  l'Ontario,  Loi  sur  la   

0.23 

1993,  chap.  23,  art.  74,  abroge. 

Societe  ontarienne  d'amenagement  municipal,  Loi  sur  la 

O.30 

1993,  chap.  23,  art.  66,  abroge. 

Societe  ontarienne  d' assurance-depots,  Loi  sur  la  

0.9 

1997,  chap.  19,  par.  43  (1),  abroge. 

Societe  ontarienne  devaluation  fonciere,  Loi  de  1997 

1997,  chap.  43, 

sur  la  

annexe  G 
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0.39 

1997,  chap.  7,  art.  9,  abroge. 

C.35 

1992,  chap.  19,  art.  1  a  24;  1994,  chap. 
17.  art.  1  a  29;  1997,  chap.  19,  art.  3; 
chap.  24,  art.  21 1 ;  chap.  28.  art.  34  a 
49. 

D.10 

L.25 

1992,  chap.  32.  art.  19;  1993,  chap.  27, 
annexe;  1994,  chap.  11,  art.  390;  chap 
17,  art.  103  a  121;  1996,  chap.  2,  art. 
70;  1997.  chap.  10,  art.  28;  chap.  19. 
art.  13;  chap.  23,  art.  9;  chap.  28,  art. 
149  a  171. 

P.53 

L.16 

1994,  chap.  27,  art.  87;  1998.  chap.  18. 
annexe  E,  art.  161  a  165. 

P.  5 

1998,  chap.  2,  art.  1  a  8. 

B.16 

1993,  chap.  16,  art.  2;  1994,  chap.  17,  art. 
30;  chap.  27,  art.  71;  1998,  chap.  18, 
annexe  E,  art.  20  a  32. 

S.12 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994.  chap.  17. 
art.  137  a  141;  1997,  chap.  10,  art.  47 
et  48;  chap.  10,  art.  49,  abroge;  voir 
aussi  1997,  chap.  19,  art.  24. 

1994,  chap.  26 

1996,  chap.  2,  art.  71;  1997,  chap.  15,  art. 
10;  1998.  chap.  18.  annexe  G.  art.  65. 

E.3 

1997,  chap.  4,  art.  86,  abroge. 

F.5 

1996,  chap.  17.  annexe  J.  par.  1  (3). 
abroge\ 

S.18 

V.4 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 
art.  102;  1997,  chap.  9.  art.  7;  1998. 
chap.  18.  annexe  E,  art.  290  a  303. 

S.7 

1994.  chap.  27,  par.  43  (2);  1997.  chap. 
24,  art.  221. 

E.5 

0.38 

1991.  chap.  11.  art.  4;  1996.  chap.  1. 
annexe  M.  art.  29  a  32:  1997.  chap.  5. 
art.  67. 

M.59 

1997.  chap.  29.  art.  63;  1998.  chap.  3.  art. 
36;  chap.  15.  annexe  E.  art.  22. 

Socidte  ontarienne  de  gestion  des  d£chets,  Loi  sur  la 
Societes  cooperatives,  Loi  sur  les   

Society  de  developpement,  Loi  sur  les  

Societes  de  pret  et  de  fiducie,  Loi  sur  les   


Societes  de  services  publics,  Loi  sur  les   

Societes  en  commandite.  Loi  sur  les  

Societes  en  nom  collectif,  Loi  sur  les   

Societes  par  actions,  Loi  sur  les  

Societes  pour  1'expansion  des  petites  entreprises,  Loi  sur 

les  

Soins  de  longue  duree,  Loi  de  1994  sur  les  

Sorties  des  Edifices  publics,  Loi  sur  les  

Stabilisation  des  revenus  agricoles,  Loi  sur  la  

Statistique,  Loi  sur  la  

Statistiques  de  l'etat  civil,  Loi  sur  les   

Substitutions  immobilizes,  Loi  sur  les  

Subventions  aux  municipality  de  l'Ontario,  Loi  sur  les  . 
(voir  maintenant  Subventions  de  soutien  aux  munici- 
pality de  l'Ontario,  Loi  sur  les) 

Subventions  de  logement  aux  personnes  ag6es,  Loi  sur 
les  

Subventions  de  soutien  aux  municipality  de  rOntario, 

Loi  sur  les  

{anciennement  Subventions  aux  municipality  de 
l'Ontario,  Loi  sur  les) 

Subventions  tenant  lieu  d'impot  aux  municipality,  Loi 

sur  les  
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CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu  au  lerjanvier  1999 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

Successions,  Loi  sur  les  

E.21 

1994,  chap.  27,  par.  43  (2);  1997,  chap. 

23,  art.  8;  1998,  chap.  34,  art.  63 

Sunnybrook  Hospital  Act,  1966  

1966,  chap.  150 

1998,  chap.  12,  art.  24,  abroge. 

Superannuation  Adjustment  Benefits  Act  

I    D  O    1 QSA 
L.K.VJ.  IVoU, 

1994,  chap.  21,  art.  1,  abroge. 

chap.  490 

Superannuation  Adjustment  Benefits  Act,  Loi  de  1994 

1994, chap.  21 

Suret6s  mobilieres,  Loi  sur  les  

P.  10 

1991,  chap.  44,  art.  7;  1993,  chap.  13,  art. 

2;  1996,  chap.  5;  1998,  chap.  18, 

T 

annexe  E,  art.  193  a  202. 

Taux  municipaux  d  interet  et  d  escompte,  Loi  sur  les  .  .  . 

M.58 

Taxe  de  vente  au  detail,  Loi  sur  la  

R.31 

1992,  chap.  13;  1993,  chap.  12;  1994, 

chap.  13;  chap.  17,  art.  135;  1996, 

chap.  18,  art.  17  et  18;  chap.  29,  art.  23 

a  31;  1997,  chap.  10,  art.  30  a  34; 

chap.  Id,  art.  lo;  chap.  19,  art.  22; 

chap.  41,  art.  125;  chap.  43,  annexe  D; 

lyyo,  cnap.  j,  art.  4z  a  4 /,  cnap.  34, 

art.  93  a  96. 

Taxe  sur  1' essence,  Loi  de  la   

G.5 

iyyi,  cnap.  13,  iyyz,  cnap.  y,  iyy4. 

cnap.  is,  an.  j,  iyyo,  cnap.  iu,  an.  4  a 

16;  1997,  chap.  19,  art.  8;  1998,  chap. 

30,  art.  39  a  57. 

raxe  sur  le  pan  muiuei,  loi  ue  la   

R.l 

1  QQ4    nhon    IS    art    !•   1  QQf\    r<han    Ifi  <irt 

i77"4,  cnap.  lo,  an.  /,  iwd,  cnap.  is,  an. 

1  C  at  If.,   1  QQ7    rhon    1Q    art    TO-  r-hon 

id  ei  id,  ivy/,  cnap.  iy,  an.  zu,  cnap. 

43,  annexe  F,  art.  12. 

Taxe  sur  le  tabac,  Loi  de  la   

t  i  n 

1991,  chap.  48;  1992,  chap.  28,  art.  1; 

1993, chap.  27, annexe;  1994, chap. 

18,  art.  8;  1996,  chap.  18,  art.  19;  chap. 

OH        ^*     11  X  1/1.    1  C\C\1        U             1A  A"i. 

29,  art.  32  a  34;  199/,  chap.  10,  art.  42; 

chap.  19,  art.  25;  chap.  43,  annexe  E; 

1998,  chap.  5,  art.  49;  chap.  34,  art. 

105  a  110. 

Taxe  sur  les  carburants,  Loi  de  la   

F.35 

1991,  chap.  49;  1994,  chap.  18,  art.  2; 

1996,  chap.  10,  art.  1  a  3;  1997,  chap. 

1Q  art  7-  1 QQR  rhan         art   1  a  ^8 
17,  all.  /,  I77O,  Cllap.  JU,  all.  la  JO. 

Techniciens  dentaires,  Loi  sur  les   

D.6 

1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge. 

Techniciens  en  radiologic,  Loi  sur  les  

R.3 

1991,  chap.  18,  art.  45,  abroge. 

Technologistes  de  laboratoire  medical,  Loi  de  1991  sur 

1997,  chap.  9, art.  5;  1998,  chap.  18, 

les 

1991, chap.  28 

annexe  G  art.  33. 

Technologues  dentaires,  Loi  de  1991  sur  les  

1991, chap.  23 

1998, chap.  18,  annexe  G,  art.  28. 

Technologues  en  radiation  m6dicale,  Loi  de  1991  sur  les 

1991, chap.  29 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  34. 

Telephone,  Loi  sur  le  

T.4 

1993,  chap.  27,  annexe;  1996,  chap.  32, 

art.  99;  1998,  chap.  15,  annexe  E,  art. 

47. 

1 584  TABLE  DES  LOIS  D1NTERET  PUBLIC 


Titrc  de  la  loi 

CITATION 
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ui^mi'aii  1^^  ianvipr  I99Q 

j u.iuu  au   i      |  (i 1 1  »  i .  i    i  777 

L.R.O 
1990 
chap. 

Autre 

T6moms  de  la  Couronne,  Loi  sur  les  

C.52 

Terres  protegees.  Loi  sur  les   

C.28 

1994,  chap.  27,  art.  128. 

Terres  publiques.  Loi  sur  les   

D  A1 

1994,  chap.  17.  art.  133;  chap.  25,  art.  85; 

1996,  chap.  1,  annexe  N,  art.  4;  1998. 

chap.  18,  annexe  I,  art.  48  a  59. 

Textes  de  lois,  Loi  sur  les  

S.21 

Therapeutes  respiratoires,  Loi  de  1991  sur  les   

1991, chap.  39 

1997,  chap.  9,  art.  6;  1998.  chap.  18, 

{anciennement  Inhaloth£rapeutes,  Loi  de  1991  sur  les) 

annexe  G,  art.  44. 

Thunder  Bay  (City  of)  Act,  1968-69  

1968-1969, 

1996,  chap.  32,  art.  65. 

chap.  56 

Timmins- Porcupine  (City  of)  Act,  1972   

1972,  chap.  117 

1996,  chap.  32,  art.  64. 

Toronto  District  Heating  Corporation  Act,  1980  

L.R.O.  1980, 

1998,  chap.  15,  annexe  C,  art.  14. 

chap.  73 

Toronto  Hospital  Act,  1986   

1986,  chap.  36 

1997,  chap.  45.  art.  16,  abroge. 

Toronto  Islands  Act,  1980   

1980,  chap.  60 

1993,  chap.  15,  par.  34  (1),  abroge. 

Tourisme,  Loi  sur  le  

T.16 

1997,  chap.  36,  art.  4;  1998,  chap.  15, 

annexe  E,  art.  49. 

Trafic  des  billets  de  spectacle,  Loi  sur  le  

T.7 

Traitement  equitable  des  parents  et  des  employes  (retrait 

de  services  par  les  enseignants),  Loi  de  1997  sur  le  .  . 

1997, chap.  32 

1997,  chap.  32,  art.  1 1,  abroge\ 

Transfer!  des  installations  d'eau  et  d'egout  aux  munici- 

1997, chap.  6. 

pality,  Loi  de  1997  sur  le   

annexe  A 

Transport  de  matieres  dangereuses,  Loi  sur  le  

D.l 

Transports  en  commun  de  banlieue,  Loi  sur  les   

C.23 

Travail  social  et  les  techniques  de  travail  social,  Loi  de 

1998  sur  le   

1998, chap.  31 

Travaux  d'amenagement  des  voies  publiques,  Loi  sur  les 

P.49 

1998,  chap.  15.  annexe  E.  art.  30. 

Traversiers,  Loi  sur  les  

F.ll 

Tribunaux  judiciaires  Loi  sur  les 

C.43 

1991,  chap.  46;  1993. chap.  27.  annexe; 

Regl.  de  l'Ont.  922/93;  1994.  chap.  12. 

art.  1  a  48;  chap.  27,  art.  43;  1996. 

chap.  25,  art.  1  et  9,  chap.  31.  art.  65  et 

66;  1997.  chap.  19,  art.  32;  chap.  23. 

art.  5;  chap.  26,  annexe;  [voir  Regl.  de 

l'Ont.  441/97];  1998,  chap.  4.  air  2; 

Llltip.   1  O.  dllllCXC  D,  .til         Llltip.  1  o. 

annexe  G.  art.  48;  chap.  20.  art.  2  et 

annexe  A  ou  B. 

Tribunaux  judiciaires,  Loi  de  1994  modifiant  des  lois  en 

1998,  chap.  20.  par.  1(1)  [annexe  A.  art. 

ce  qui  concerne  les  

1994. chap.  12 

20]  ou  par.  1  (2)  [annexe  B.  art.  20]. 

Tuteur  et  curateur  public,  Loi  sur  le  

P.  51 

1992.  chap.  32.  art.  25;  1996.  chap.  2.  art. 

(anciennement  Curateur  public.  Loi  sur  le) 

75;  1997.  chap.  23.  art.  1 1;  1998.  chap. 

18,  annexe  B,  art.  13. 
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Titre  de  la  loi 

CITATION 

Modifications  et  abrogations 
jusqu'au  lerjanvier  1999 

L.R.O 
iyyu 

chap. 

Autre 

¥  T 

U 

Usage  du  tabac  dans  les  lieux  de  travail,  Loi  limitant  1'  . 
V 

S.13 

Valeurs  mobilieres,  Loi  sur  les  

S.5 

1992,  chap.  18,  art.  56;  1993,  chap.  27, 

allllCAC,  1  yy'r,  CI  la  p.  1  1,  all.  JH7  a  Jul  , 

chap.  33;  1997,  chap.  10,  art.  36  a  40; 

chap.  19,  art.  23;  chap.  31,  art.  179; 

chap.  43,  annexe  F,  art.  13. 

Vehicules  de  transport  en  commun,  Loi  sur  les  

P.54 

lvvo,  chap.  9,  art.  14  a  zi>. 

Vehicules  tout  terrain,  Loi  sur  les   

0.4 

1997,  chap.  41,  art.  123. 

Vente  a  l'encan  du  betail,  Loi  sur  la   

L.22 

1994,  chap.  27,  art.  26. 

Vente  d'objets,  Loi  sur  la  

S.l 

1993,  chap.  27,  annexe;  1994,  chap.  27, 

art.  54. 

Vente  du  pain,  Loi  sur  la   

B.ll 

1996,  chap.  1,  annexe  M,  art.  70,  abroge. 

Vente  en  bloc,  Loi  sur  la   

B.14 

1992,  chap.  32,  art.  2;  1993,  chap.  27, 

annexe;  1994,  chap.  27,  art.  41. 

Vente  immobiliere,  Loi  sur  la   

V.2 

1993, chap.  27, annexe. 

Vente  international  de  marchandises,  Loi  sur  la   

1.10 

Ventes  pour  impots  municipaux,  Loi  sur  les  

M.60 

1994,  chap.  27,  art.  124;  1998,  chap.  3, 

art.  37. 

A.l 

1994,  chap.  11,  art.  1;  lyyo,  chap.  1  /, 

annexe  J,  par.  1  (1),  abroge. 

Verification  des  comptes  publics,  Loi  sur  la  

A.35 

Veterinaires,  Loi  sur  les  

V.3 

1998,  chap.  18,  annexe  G,  art.  73. 

TABLE  DES 
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La  table  suivante  enumere  les  lois  d'interet  public  et  les 
parties  de  lois  d'interet  public  figurant  dans  les  Lois  re- 
fondues  de  l'Ontario  de  1990  et  dans  les  volumes  annuels 
ulterieurs  qui  sont  entrees  en  vigueur  par  voie  de  procla- 


mation. 

Abreviations 

chapitre   chap. 

article   art. 

paragraphe    par. 

alinea    al. 

disposition    disp. 

Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990    L.R.O.  1990 


Table  des  proclamations 


Titre  de  la  loi  et  citation 

Date  d' entree  en  vigueur 

Accidents  du  travail  et  la  Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  : 
1994, chap.  24 

—  art.  1  a  6,  8  a  11,  15,  par.  16  (2)  et  (3),  art.  17,  18,  20,  23,  24,  par.  25  (1)  et  (3), 

art.  26  a  37  

—  par.  16(4)  et  25  (4)   

—  art.  21  et  22   

—  art.  7.  12.  13,  14,  par.  16(1),  art.  19   

ler  janvier  1995 
30janvier  1995 
3  avril  1995 
lOavril  1995 

Accidents  du  travail  et  la  Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  : 
1995. chap. 5 

—  par.  6  (2),  art.  7  et  11,  par.  30(1)  

17  juillet  1996 

Administration  de  la  zone  residentielle  des  lies  de  Toronto,  Loi  sur  1'  :  1993,  chap.  15   

15  ddcembre  1993 

AgriCorp,  Loi  sur  :  1996,  chap.  17,  annexe  A 

—  art.  1,  al.  2  b),  par.  3  (1)  et  (6),  art.  4,  5,  8,  9,  10,  par.  14(3),  17  (1)  et  (2)   

-al.  2  a),  par.  3  (2)  a  (5),  (7)  a  (9),  art.  6,  7.  1 1,  12,  13,  par.  14  (1)  et  (2),  art.  15,  16,  par.  17 
(3)et(4),  art.  18  et  19   

18  juillet  1996 
lcr  janvier  1997 

Alcools,  les  jeux  et  le  financement  des  organismes  de  bienfaisance  dans  l'interet  public,  Loi 
regissant  les  :  1996,  chap.  26 
—  art.  7  et  8   

-  par.  3  (6),  (7),  (12)  et  (16),  4  (2),  (8),  (9),  (10),  (1 1),  (15),  (19),  (20),  (21)  et  (25)  et 

art.  5  et  6   

-  art.  1,  2,  par.  3  (1)  a  (5),  (8)  a  (11),  (13)  a  (15),  (17),  (18),  4  (1),  (3)  a  (7),  (12)  a  (14),  (16) 
a  (18),  (22)  a  (24)  

6fevner  1997 
6  mars  1997 
22  fevrier  1998 
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Titre  de  la  loi  et  citation 


Date  d'entree  en  vigueur 


Amelioration  de  la  qualite  de  F  education,  Loi  sur  1'  ;  1997,  chap.  31 

—  par.  1(1),  (4)  a  (7)  

[voir  aussi  le  par.  (1.2)  tel  qu'il  est  enonce  au  par.  1  (4)]   

—  par.  1  (2)  et  (3)  

—  art.  2  a  6  

—  par.  7(1)  

—  par.  7  (2)  a  (10)  

—  art.  8  a  80  

—  art.  81  

—  art.  82  a  100  

—  par.  101  (1)  a  (3)   

—  art.  102  a  112  

—  par.  113  (1)  a  (4)  et  (6)  

-par.  113(5)  

—  art.  114  et  115  ....  

—  par.  116(1),  (3),  (4),  (6),  (8)  et  (9)  

—  par.  116  (2),  (5)  et  (7)  

—  art.  117,  118  et  119  

—  art.  120  a  127  

[voir  aussi  les  par.  277.6  (1),  (2)  et  (3)  tels  qu'ils  sont  enonces  a  Fart.  122]   

[voir  aussi  le  par.  287.2  (3)  tel  qu'il  est  enonce  a  l'art.  127]  

—  art.  128  a  140  

—  art.  143  a  146  

—  art.  147  

—  art.  148  a  163  

—  art.  165  et  166   

—  par.  167  (1)  a  (6)  et  (8)  a  (10)   

—  par.  167  (7)  

—  art.  168  a  179  

—  par.  180(2)  

—  par.  180(1),  (3)  et  (4)  

—  par.  180(5)  

—  art.  181  et  182   

Amelioration  des  administrations  locales,  Loi  sur  1'  :  1996,  chap.  32 

—  art.  16  a  21,  24  a  42,  par.  49  (1)  a  (4),  (6)  a  (9),  art.  50,  51,  53,  59,  par.  67  (6)  a  (38),  69 
(5)  a  (41),  art.  71,  par.  74  (2)  a  (5),  art.  76,  par.  78  (7)  a  (10),  (14)  a  (16),  (18)  a  (54),  art. 
81,  82,  84,  par.  85  (2)  a  (39),  art.  97,  98  et  100  

Amelioration  des  normes  d'emploi,  Loi  sur  V  :  1996,  chap.  23   

Amelioration  des  services,  Loi  sur  1'  :  1997,  chap.  30 

—  annexe  B   

Amelioration  des  tribunaux,  Loi  sur  V  :  1996,  chap.  25 

—  partie  IV  (art.  8  a  10)  

Amenagement  du  territoire  et  des  municipalites,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  1' 
1994, chap.  23 

—  art.  1,  51  a  55,  59,  64,  77  a  88,  91,  92  et  93  

—  partie  III  (art.  3  a  50),  art.  56,  57,  60  a  63,  66  a  76,  89  et  90  

Application  de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de  services  aux  consommateurs,  Loi  sur  I' 
1996,  chap.  19  

Arbitrage,  Loi  sur  1'  :  1991,  chap.  17  

Assurance-recolte  (Ontario),  Loi  sur  1'  :  1996,  chap.  17,  annexe  C   

Assurances,  Loi  modifiant  les  lois  concernant  les  :  1993,  chap.  10   


ler  janvier  1998 
31  aout 1998 
31  aout  1998 
ler  janvier  1998 
31  aout 1998 
ler  janvier  1998 
ler  janvier  1998 
31  aout  1998 
ler  janvier  1998 
ler  janvier  1998 
ler  janvier  1998 
ler  janvier  1998 
lerfevrier  1998 
31  aout  1998 
31  aout  1998 
ler  janvier  1998 
31  aout 1998 
ler  janvier  1998 
ler  juillet  1998 
31  mars  1998 
ler  janvier  1998 
ler  janvier  1998 
lerfevrier  1998 
ler  janvier  1998 
ler  janvier  1998 
ler  janvier  1998 
31  aout 1998 
ler  janvier  1998 
31  mars  1998 
31  mars  1998 
ler  janvier  1998 
ler  janvier  1998 


6  mars  1997 
lerdecembre  1996 


6  avril  1998 


19  avril  1999 


lerjanvier  1995 
28  mars  1995 

22  juillet  1996 
ler  janvier  1992 
ler  janvier  1997 
ler  janvier  1994 
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Titre  de  la  loi  et  citation 

Date  d'entree  en  vigueur 

Audiologistes  et  les  orthophonistes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  19 

 art  1  a  1 1  et  13  a  15   

31  ddcembre  1993 

Barreau  (financement  des  recours  collectifs),  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  :  1992,  chap.  7  

ler  janvier  1993 

Budget,  Loi  modifiant  des  lois  en  fonction  du  :  1993,  chap.  16 

—  art.  1   

—  art.  2  et  3   

ler  mai  1994 
lcr  mars  1995 

Caisses  populaires  et  les  credit  unions,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  1 1 

—  art.  337,  partie  XX  (art.  349  a  369,  371  a  381),  art.  388,  393,  394   

—  partie  XIX  (art  336,  338  a  348)  .  . 

—  art.  1  a  44,  46  a  335,  382,  384  a  387,  389  a  392,  395  a  397   

11  juillet  1994 
ler  fevrier  1995 
ler  mars  1995 

Camionnage,  Lot  modifiant  la  Loi  sur  le  :  1991,  chap.  50 

—  art.  1,  2,  4.  5  et  par.  7  (2)   

leroctobre  1992 

Charte  des  droits  des  victimes  d'actes  criminels  :  1995,  chap.  6   

1 1  juin  1996 

Charte  des  droits  environnementaux  :  1993,  chap.  28  

15  fevrier  1994 

Chemins  de  fer  d'int£ret  local,  Loi  sur  les  :  1995,  chap.  2   

ler  juillet  1996 

Chiropraticiens,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  21 

—  art.  1  a  12  et  14  a  16  

31  d6cembre  1993 

Cimetieres  (r6vis£e),  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  C.4   

Remarques  : 

—  voir  a  l'art.  88  l'abrogation  du  chap.  C.3  des  L.R.O.  1990 

—  Cimetieres,  Loi  sur  les  :  1989,  chap.  50,  art.  88  proclame  en  vigueur  le  15  juin  1992 

leravril  1992 

Code  de  la  route  :  L.R.O.  1990,  chap.  H.8 

—  art. 175  

ler  juillet  1991 

Code  de  la  route  en  ce  qui  conceme  les  zones  de  securite  communautaires,  Loi  modifiant  le  ; 

1998, chap.  6   

lerseptembre  1998 

Code  de  la  route  (conducteurs  debutants),  Loi  modifiant  le  :  1993,  chap.  40 

—  art.  1  a  3.  par.  4  (1)  et  (2),  (4)  et  (5),  art.  5  a  10  

6 juin  1994 

Code  de  la  route  (dimensions  et  poids),  Loi  modifiant  le  :  1993.  chap.  34  

31  janvier  1994 

Code  de  la  route  (panneau  de  v£hicule  lent),  Loi  modifiant  le  :  1994,  chap.  28  

lerd£cembre  1996 

Code  du  batiment,  Loi  sur  le  :  1992,  chap.  23 

—  art.  1  a  38,  par.  39(1),  (3)  a  (5),  (7)  a  (10)  et  art.  40  a  44   

1 cr  juillet  1993 

Commission  de  l'£nergie  de  I'Ontario,  Loi  sur  la  :  1998,  chap.  15,  annexe  B 

-  art.  1  a  47,  50  a  56,  66,  70,  disp.  1  a  3  et  5  a  9  du  par.  73  (1),  73  (2)  et  (3),  art.  74  a  77, 

par.  78  (3)  a  (9),  art.  79,  83  a  85,  87  a  91,  93  a  1 12,  121  a  133  

—  art.  48  et  49   

7  novembre  1998 
ler  mars  1999 

Commission  des  services  financiers  de  rOntario,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  28 

-par.  5(1).  34  ( 1 )  et  (2),  art.  38,  43,  48,  par.  49  (2),  art.  150,  177,  180,  184,  191,  192.  193, 
194.  195,  197,  198.  220  et  223   

-  art.  1,  2.  4,  al.  5  (2)  a),  b)  et  c),  par.  5  (3),  (4),  (5),  art.  6  a  10,  12,  14  a  24,  27  et  28 

-  art.  3,  al.  5  (2)  d),  art.  1 1 ,  25,  26,  29  a  33,  par.  34  (3),  art.  35,  36,  37,  39  a  42.  44  a  47,  50 
a  149.  151  a  176,  178,  179,  181,  182,  183,  185  a  190,  196,  199  a  219,  221,222,  224  a  231 

ler  janvier  1998 
leravril  1998 

ler  juillet  1998 
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Titre  de  la  loi  et  citation 

Date  d' entree  en  vigueur 

Concurrence  dans  le  secteur  de  l'energie,  Loi  sur  la  :  1998,  chap.  15 

—  annexe  A  -  art.  1  a  17,  20  a  25,  par.  26  (2)  a  (10),  art.  32  a  36,  48  a  51,  53,  63,  64,  88,  94 

a  109,  111,  112,  114a  118,  120a  144,  161  a  163  

—  annexe  B  -  art.  1  a  47,  50  a  56,  66,  70,  disp.  1  a  3  et  5  a  9  du  par.  73  (1),  73  (2)  et  (3), 

art.  74  a  77,  par.  78  (3)  a  (9),  art.  79,  83  a  85,  87  a  91,  93  a  112,  121  a  133  .  . 
-  art.  48  et  49   

—  annexe  E  -  art.  4,  10,  par.  11(1),  (3)  et  (5),  21  (4)  a  (8),  art.  23  a  25,  par.  28  (1)  [pour 

I 'abrogation  des  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sur  la  Societe  de  I'electri- 
cite  :  par.  24(1)  a  (7)  et  (9)  et  (10)],  32  (20),  (22)  et  (23),  48  (2)  et  art.  52  .  .  . 

7  novembre  1998 

7  novembre  1998 

ler  mars  1999 

14  novembre  1998 

7  novembre  1998 

16  aout  1991 

Conseil  ontarien  de  formation  et  d'adaptation  de  la  main-d'oeuvre,  Loi  sur  le  :  1993,  chap.  9  .  . 

ler  septembre  1993 

Consentement  au  traitement,  Loi  sur  le  :  1992,  chap.  31 

—  art.  35,  36  et  37  

—  art.  1  a  34,  38  a  52   

27  juillet  1994 
3  avril  1995 

Consentement  aux  soins  de  sante,  Loi  sur  le  :  1996,  chap.  2,  annexe  A  

(Voir  Fart.  2  du  chap.  2  de  1996) 

29  mars  1996 

Consentement  et  la  capacite,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  :  1992,  chap.  32 
—  art.  1  a  19,  par.  20  (1)  a  (8),  (10),  (11),  (13),  (15)  a  (17),  (19)  a  (28),  (30)  a  (62), 

art.  21  a  29  

3  avril 1995 

Controle  des  loyers,  Loi  sur  le  :  1992,  chap.  11   

10  aout  1992 

Credits  d'impot  pour  creer  des  emplois,  Loi  accordant  des  :  1997,  chap.  43 

—  annexe  G  (art.  25)   

—  annexe  G  (art.  9,  10,  15  a  24)  

ler  janvier  1998 
31  decembre  1998 

Croissance  de  l'emploi  et  la  reduction  des  impots,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  10 

—  art.  36  a  40  

ler  novembre  1997 

Dentistes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  24 

—  art.  1  a  13  et  15  a  17  

31  decembre  1993 

Denturologistes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  25 

—  art.  1  a  11  et  13  a  15  

31  decembre  1993 

Developpement  economique  communautaire,  Loi  sur  le  :  1993,  chap.  26 

—  art.  1  a  48  

31  janvier  1994 

Developpement  economique  et  sur  la  democratie  en  milieu  de  travail,  Loi  sur  le  :  1998,  chap.  8 

—  art.  1,2,  4  a  15,  18  a  62   

—  art.  3,  16  et  17   

29juin  1998 
24  aout  1998 

Dietetistes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  26 

—  art.  1  a9et  11  a  13  

31  decembre  1993 

Diverses  lois  fiscales  et  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool,  Loi  modifiant  :  1994,  chap.  18 

—  par.  5(1),  (2),  (3),  (6)  et  (7)  

 nar  2  f  13^  et  C14"> 

—  par.  2(11),  (12)  et  (15),  3  (10),  (11),  (14)  et  (19),  7  (5),  8  (5),  (6),  (8),  (10)  et  (15) 

—  par.  6  (8),  (10),  (12),  (13),  (14),  (15),  (17)  et  (20)  

17  novembre  1994 
ler  janvier  1995 
lerfevrier  1995 
ler  janvier  1998 

Dossiers  de  renseignements  sur  les  vehicules  d'occasion,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui 
concerne  les  :  1993,  chap.  13  

4  octobre  1993 

Droit  des  victimes  aux  gains  realises  a  la  suite  d'un  acte  criminel,  Loi  sur  le  :  1994,  chap.  39  .  . 

ler  mai  1995 
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Titre  de  la  loi  ct  citation 


Date  d'entnfe  en  vigueur 


Droits  des  residents,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  2 

—  art.  40  a  53  

—  art.  1  a  39  

[voir  aussi  le  par.  52  (2)  et  (3)] 

Economies  et  la  restructuration,  Loi  sur  les  :  1996,  chap.  1 

—  annexe  E   

-  annexe  F  -  parties  I.  II,  III  et  V  

-  partie  IV   ,  

—  annexe  G  -  par.  6  (4),  art.  12  

-art.  1  a  5,  par.  6(1),  (3),  (5)  et  (6),  art.  8  a  11,  13,  14,  par.  15(1)  a  (4),  (6)  a 
(10),  art.  16  a  27  

-  art.  28  et  29  -  [abroges]   

-  annexe  H  -  par.  1  (2),  art.  2  a  8,  10,  11,  12  [a  l'exception  du  par.  17.1  (8)  de  la  Loi  sur 

I  'assurance- sante],  13  [a  l'exception  des  par.  18  (3)  et  18  (8)  de  la  Loi  sur 
I'assurance-sante],  15  a  22,  30  a  34,  par.  35  (1),  (2)  et  (4)  a  (10)  et  art.  36  a 
40   

—  annexe  N  -  art.  2   

-  art.  1   

-  art.  3  et  4  

Electricity,  Loi  sur  I'  :  1998,  chap.  15,  annexe  A 

-art.  1  a  17,  20  a  25,  par.  26  (2)  a  (10),  art.  32  a  36,  48  a  51,  53,  63,  64,  88,  94  a  109,  111. 
112.  114a  118,  120  a  144,  161  a  163  

Enregistrement  des  actes,  Loi  sur  I'  :  L.R.O.  1990,  chap.  R.20 

-  par.  92  (6)  [abrogation  de  Particle  92]  

Enregistrement  des  lobbyistes,  Loi  sur  I'  :  1998,  chap.  27,  annexe   

Enregistrement  electronique  dans  le  cadre  de  lois  relevant  du  ministere  de  la  Consommation  et 

du  Commerce,  Loi  sur  I'  :  1991,  chap.  44  

Ensemble  complet  de  mesures  visant  la  securite  routiere,  Loi  sur  un  :  1997,  chap.  12 

—  art.  3  et  4   

—  art.  14  

—  art.  15  et  16   

—  art.  6.  9,  10  et  11   

—  art.  1  et  2   

—  art.  7  

Equite  en  matiere  d'emploi,  Loi  sur  1'  :  1993,  chap.  35   

Equite  salariale,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'  :  1993,  chap.  4 

—  art.  1,  3  a  23   

Ergotherapeutes.  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  33 

—  art.  1  a  10  et  12  a  14  

Etablissements  de  commerce  de  detail,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1991, 

chap.  43   

Extension  des  services  infirmiers  a  1' intention  des  patients.  Loi  sur  1'  :  1997,  chap.  9   

Financement  Equitable  des  municipalit6s  (n°  2),  Loi  sur  le  :  1997,  chap.  29 

—  par.  6  (2)  et  art.  7   

Fonction  publique  et  les  relations  de  travail,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  la  :  1993, 

chap.  38 

—  art.  1  a  22  et  25  a  73  

(voir  aussi  le  par.  63  (6)  [28.43]) 

Formalites  administratives  au  ministere  des  Finances,  Loi  visant  a  require  les  :  1997,  chap.  19 

—  art.  13  


1 4  juillet  1994 
22  aoOt  1994 


6  mars  1996 
ler  mars  1996 
leravril  1996 
lermars  1996 

27  mai  1996 
29  mai  1 996 


ler  mai  1996 
29  mars  1996 
17  mai  1996 
4  octobre  1996 


7  novembre  1998 

30  juillet  1997 
15  janvier  1999 

ler  mars  1992 

leraout  1997 
lerseptembre  1997 

31  decembre  1997 
2fevrier  1998 

30  septembre  1998 

30  novembre  1998 

ler  septembre  1994 
ler  juillet  1993 

31  decembre  1993 

lcrd6cembre  1991 
11  fevner  1998 

31  decembre  1997 


14  fevner  1994 


ler  decembre  1997 
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Harmonisation  des  lignes  directrices  federates  et  provinciales  sur  les  aliments  pour  les  enfants, 
Loi  surl'  :  1997,  chap.  20   

ler  decembre  1997 

Hygienistes  dentaires,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  22 

—  art.  1  a  13  et  15  a  17  

31  decembre  1993 

lies  de  Toronto,  Loi  modifiant  la  loi  sur  les  :  1996,  chap.  15 

—  art.  1  a  17,  par.  19  (3),  20  (1)  a  (5)  et  (7),  art.  21  et  22  

—  art.  18  et  par.  20(6)  

22  juillet  1996 
12  aout  1996 

Imposition  des  corporations,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'  :  1994,  chap.  14 

1  aout 

Infirmieres  et  infirmiers,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  32 

—  art.  1  a  15  et  17  a  19  

31  decembre  1993 

Infractions  de  stationnement,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1992,  chap.  20  .  .  . 

ler  septembre  1993 

Infractions  provinciales,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1993,  chap.  31  

o  aout  1994 

Inhalotherapeutes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  39 

—  art.  1  a  11  et  13  a  15  

31  decembre  1993 

Integrite  des  deputes,  Loi  sur  V  :  1994,  chap.  38  

6  octobre  1995 

Intervention,  Loi  sur  1'  :  1992,  chap.  26 

—  art.  4,  14,  15  et  16   

—  art.  1,  2,  5,  6,  al.  7  (1)  a),  e)  a  o),  par.  7  (2)  a  (6),  art.  8  a  13,  31,  34,  35,  40,  42   

—  art.  3,  al.  7  (1)  b),  c)  et  d),  par.  7  (7)  et  (8),  art.  17  a  30,  32,  33,  36  a  39,  41,  43,  44,  annexe 

15  septembre  1993 
3  octobre  1994 
3  avril  1995 

Intervention,  le  consentement  et  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui,  Loi  modifiant  des  lois  en 
ce  qui  concerne  1'  :  1996,  chap.  2   

29  mars  1996 

Juges  de  paix,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  J.4 

—  par.  2  (3)  

ler  septembre  1994 

Massotherapeutes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  27 

—  art.  1  a  10  et  12  a  14  

31  decembre  1993 

Medecins,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  30 

—  art.  1  a  13  et  15  a  17  

31  decembre  1993 

Mesures  budgetaires,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  17 

—  art.  130  

—  art.  144  

—  art.  33,  34,  35,  37  a  44  

—  partie  X  (art.  103  a  120  et  122)   

lerjanvier  1995 
18  novembre  1994 
ler  avril  1995 
ler  decembre  1997 

Ministere  de  F  Agriculture,  de  l'Alimentation  et  des  Affaires  rurales,  Loi  modifiant  des  lois  en 
ce  qui  concerne  le  :  1996,  chap.  17 

—  annexe  D   

—  annexe  E   

—  annexe  F  

—  annexe  G   

—  annexe  H   

—  annexe  J  -  par.  1  (3)  

-par.  1  (1),  (4)et(6)  

-  par.  1  (8)  

-par.  1  (7)  

ler  avril  1997 
lermars  1997 
ler  avril  1997 
ler  mars  1997 
18  juillet  1996 
lcl  mars  ivy / 
lerjanvier  1997 
ler  mars  1997 
ler  avril  1997 
3  novembre  1997 

Municipality  regionale  d'Ottawa-Carleton  et  les  conseils  scolaires  de  langue  francaise,  Loi 
modifiant  des  lois  concernant  la  :  1994,  chap.  1 
—  par.  22  (7)  et  (8),  art.  24  

ler  juillet  1994 
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r)nfp  H'f*ntr^p  pn  vicnipur 
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—  al.  2  (2)  b),  par.  3  (3)  et  (4),  8(1),  art.  26,  par.  27  (2)  et  (7),  art.  46,  47,  54,  62,  par.  63  (2) 
et  (6),  art.  69.  76.  par.  77  (2)  et  (6)   

ler  janvier  1993 

(Voir  le  par.  5  (2)  du  chap.  28  de  1996) 

lcr  janvier  1997 

Normes  d'emploi  (Programme  de  protection  des  salaires  des  employes),  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  :  1991,  chap.  16 

—  art.  1  a5et7a  18  

—  art.  6  

—  art.  19  

18  octobre  1991 
20  janvier  1992 
lOfevrier  1992 

Obligations  familiales  et  l'execution  des  arrieres  d'aliments,  Loi  sur  les  :  1996,  chap.  31 
-  art.  U  5.  par.  6  (1)  a  (4).  (6)  a  (8),  7  (1)  a  (3),  (8),  8  (1),  (3)  a  (11),  art.  9  a  22,  par.  23 
( 1 ),  ( j),  ( j ),  (o),  art.  Z4  a  jz,  4U,  par.  4 1  ( I ),  (Z),  p)  a  (y),  ( 1  z),  ( 1  j),  ( 1  j)  a  ( ly),  (zl ), 
art.  42,  44,  47  a  63,  65  a  67,  par.  72  (1),  art.  73  a  75  

—  par.  7  (4)  a  (7),  8  (2),  art.  33  a  39,  68,  69  et  70   

—  par.  4 1  (3),  (4),  ( 1 0),  ( 1 1 ),  ( 1 4)  et  (20),  art.  43,  45  et  46  

12  mai  1997 

29  septembre  1 997 

29juin  1998 

Office  de  la  qualite  et  de  la  responsabilite"  en  education,  Loi  sur  1'  :  1996,  chap.  11   

5  juillet  1996 

Opticiens,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  34 

—  art.  1  a  12  et  14  a  16  

31  decembre  1993 

Optometnstes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  35 
 art  1  a  1  3  pf  1  5  h  1  7 

31  decembre  1993 

Ordre  des  enseignantes  et  des  enseignants  de  1'Ontario,  Loi  sur  1'  :  1996,  chap.  12 

srt    1  i  17   API  >i  f\\    nor  f\A  (Q\   nrt   ^,8  r>\  f\Q 

—  art.  62  et  63   

-  parties  III,  IV,  V,  VI,  VII,  VIII  (art.  18  a  39),  par.  64  (1)  a  (8),  (10)  a  (12),  art.  65,  66,  67  . 

S  iuillpr  1  QQfi 

4avril  1997 
20  mai  1997 

Pharmaciens,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  36 

—  art.  1  a  Met  16a  18  

31  decembre  1993 

Physiotherapeutes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  37 

—  art.  1  a  12  et  14  a  16  

31  decembre  1993 

Planification  et  l'amenagement  du  territoire  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  :  1994,  chap.  23,  annexe  A 
( Voir  le  par.  1  ( 1 )  du  chap.  23  de  1 994) 

ler  janvier  1995 

Podologues,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  20 

—  art.  1  a  14  et  16  a  18  

31  decembre  1993 
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Pratiques  de  gestion  et  aux  services  du  gouvernement,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait 
aux  :  1994,  chap.  27 

—  par.  139(7)  et  (8)  

—  par.  128  (2)  

—  par.  71  (1)  a  (34),  (36),  (37),  (38),  72  (1),  (3)  a  (9),  78  (1),  (2),  (4)  a  (13),  79  (1),  (3)  a  (6), 
art.  82,  par.  87  (2)  a  (9)   

—  art.  49  

—  art.  56  a  61,  par.  63  (1),  (2),  (3)  

—  par.  136(1)  et  (2)      

—  par.  138  (2),  (3),  (4),  (7)  et  (8),  139  (1)  a  (5),  art.  140  a  143  

—  par.  138  (5)  et  (6),  139  (6),  (9)  et  (10)  

—  par.  89  (2)  et  (4)  

—  par.  65  (1)  a  (6),  (8)  a  (24),  art.  66  

—  art.  106  

—  par.  129(1),  (2),  (3),  (8),  (10),  (12)  et  (16)   

—  par.  138  (13)  

—  par.  72  (2)  

—  par.  78  (3)  

—  art.  45  

31  decembre  1994 
31  janvier  1995 

ler  mars  1995 
ler  mars  1995 
ler  avril  1995 
ler  mars  1995 
ler  mars  1995 
ler  avril  1995 
ler  mai  1995 
17  avril  1995 
ler  novembre  1995 
11  octobre  1995 
15  mars  1996 
15  juillet  1996 
ler  septembre  1996 
15  novembre  1996 

Prevention  et  la  protection  contre  Fincendie,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  4 

—  art.  1  a  91,  94  et  95  

—  art.  92  

29  octobre  1997 
31  juillet  1998 

Prise  de  decisions  au  nom  d'autrui,  Loi  sur  la  :  1992,  chap.  30   

3  avril  1995 

Processus  devaluation  environnementale  et  de  consultation  publique,  Loi  ameliorant  le  :  1996, 
chap.  27   

ler  janvier  1997 

Processus  gouvernementaux  au  ministere  du  Developpement  economique,  du  Commerce  et  du 
Tourisme,  Loi  visant  a  simplifier  les  :  1997,  chap.  36 

—  art.  1,2,  3,5  et  6   

—  art.  4  

ler  juin  1998 
31  juillet  1998 

Processus  gouvernementaux  aux  ministeres  du  Solliciteur  general  et  des  Services  correction- 
nels,  Loi  visant  a  simplifier  les  :  1997,  chap.  39 

—  art.  5  

ler  mai  1998 

Professions  de  la  sante  reglementees,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  18 

—  par.  1  (1),  art.  7,  8,  9,  10,  al.  1 1  (1)  c),  art.  14,  15,  16,  17  et  38  

—  par.  1  (2),  art.  2  a  6,  al.  1 1  ( 1 )  a),  b),  d)  et  e),  par.  1 1  (2),  art.  1 2,  1 3,  1 8  a  37,  39  a  45, 
par.  46  (1),  art.  47  a  50,  points  1  a  5  et  7  a  16  du  tableau,  annexes  1  et  2  

ler  aout  1992 

31  decembre  1993 

Professions  de  la  sante  reglementees,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  :  1993,  chap.  37   

31  decembre  1993 

Programme  ontarien  de  soutien  aux  personnes  handicapees,  Loi  sur  le  :  1997,  chap.  25,  annexe 
B  

ler  juin  1998 

Programme  Ontario  au  travail,  Loi  sur  le  :  1997,  chap.  25,  annexe  A 

—  art.  1,  2,  3  a  20,  22,  23,  par.  25  (1)  et  (2),  art.  26,  37  a  59,  68  a  80  

—  art.  21,  24,  par.  25  (3),  art.  27  a  36,  60  a  67  

ler  mai  1998 
ler  juin  1998 

Projet  d'aide  financiere  aux  intervenants,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990,  chap.  1.13 

—  par.  16(1)  [abrogation  de  la  Loi]  

ler  avril  1996 

Protection  des  locataires,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  24 

—  art.  1  a  222,  par.  223  (1),  (2),  (3),  (5)  a  (11),  224  (1)  a  (16),  (18)  et  (19),  art.  225  a  229  .  . 

17 juin  1998 

Protection  du  poisson  et  de  la  faune,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  41   

ler  janvier  1999 

Protection  et  l'amenagement  du  territoire,  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  4 

—  art.  1  a  7,  par.  8  (1),  art.  9  a  18,  par.  19  (2)  a  (4),  art.  20,  22  a  27,  par.  28  (1)  a  (4),  (6)  a 
(15),  art.  29  a  41,  43,  54  et  66  

22  mai  1996 
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Psychologues,  Loi  sur  les  :  1991.  chap.  38 

—  art.  1  a  12  et  14  a  16  

Recours  collectifs.  Loi  sur  les  :  1992,  chap.  6  

Rede  varices  d'amenagement,  Loi  sur  les  :  1997,  chap.  27 

—  art.  1  a  69,  par.  70  (4),  72  (3)  et  (5),  art.  73  et  74   

Reduction  des  impdts  des  particuliers  et  des  petites  entreprises,  Loi  sur  la  :  1998,  chap.  5 

—  art.  26  et  27   

—  art.  25  

Reduction  d'impots  et  la  croissance  economique,  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  18 

—  art.  15  et  16   

Retbrme  de  I'aide  sociale,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  25 

—  par.  4  (2)  [abrogation  de  la  Loi  sur  I'aide  sociale  generate]   

-  Annexe  A  -  art.  1  et  2,  3  a  20,  22  et  23,  par.  25  (1)  et  (2),  art.  26,  37  a  59,  68  a  80  

-  art.  21,  24,  par.  25  (3),  art.  27  a  36,  60  a  67  

—  Annexe  B  

—  Annexe  C  -  par.  1  (1),  2  (1)  et  (2)  

-par.  1  (2)  a  (10)   

—  Annexe  D  -  art.  1,  3.  12  et  13   

-art.  9  et  10   

-par.  5  (1 )  et  art.  11   

-par.  6(1)  a  (3),  art.  7  et  8  

—  Annexe  E  

Regime  des  obligations  alimentaires  envers  la  famille,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  :  1991,  chap. 

5  

Reglement  des  differends  dans  le  secteur  public,  Loi  sur  le  :  1997,  chap.  21,  annexe  A  

Reglementation  de  I'usage  du  tabac,  Loi  sur  la  :  1994,  chap.  10   

Reglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du  public,  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  26, 

annexe 

-art.  1,  2,  5,  7,  par.  8  (1),  art.  1 6  et  17  

—  art.  3,  4,  6,  par.  8  (2),  art.  9  a  15  

Reglementation  des  entreprises,  Loi  portant  reforme  de  la  :  1994,  chap.  32   

Relations  de  travail,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  :  1993,  chap.  36 

—  art.  2  

Relations  de  travail  et  a  l'emploi,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux  :  1992,  chap.  21 

Relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public,  Loi  sur  les  :  1997.  chap.  21, 

annexe  B   

Ressources  en  agregats  et  les  richesses  pdtrolieres,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 

les  :  1996.  chap.  30   

Ryerson  Polytechnic  University,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  la  :  1993,  chap.  1   .  . 

Sages-femmes,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  31 

—  art.  1  a  11  et  13  a  15  

S£cunt<5  de  la  collectivity,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  17  

Sdcurit^  routiere,  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  20 

—  art.  3.  13  a  21,  23  a  29  

—  art.  1,  5.  7,  8,  9,  10  et  30   

—  art.  2  


Date  d'entree  en  vigueur 


31  decembre  1993 
ler  janvier  1993 

lcr  mars  1998 

31  aoflt  1998 
30novembre  1998 

30  septembre  1996 

ler  mai  1998 
lermai  1998 
ler  juin  1998 
ler  juin  1998 
ler  janvier  1998 
ler  juillet  1998 
ler  janvier  1998 
leravril  1998 
ler  mai  1998 
ler  juin  1998 
ler  juillet  1998 

ler  mars  1992 
29octobre  1997 
30  novembre  1 994 


6f6vrier  1997 
22  fevrier  1998 

3  avril  1995 


28  janvier  1994 
ler  janvier  1993 

29octobre  1997 

27 juin  1997 
14 juin  1993 

31  decembre  1993 
4 juin  1998 

28  octobre  1996 

29  novembre  1996 
26  janvier  1998 
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Date  d'entr6e  en  vigueur 

Security  routiere  (n°  2),  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  33 

—  art.  11,  14  et  15   

o,-t     11     IS  X  1< 

—  art.  1,2,  4  a  10,  16  et  17  

3  mars  1997 

1  er  nuni  1  om 

1   avni  iyy  / 

28  novembre  1997 

11  novembre  iyy/ 

ler  fevrier  1993 

Soci6te  de  l'61ectricite\  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  :  1994,  chap.  31 

—  art.  2  

26  decembre  1994 

Societe"  des  casinos  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  :  1993,  chap.  25 

—  par.  21  (1),  (3)  a  (5)  et  art.  22  et  23   

—  art.  1  a  20,  24  a  29,  30  [3.1  a  3.9],  31,  32,  33,  par.  34  (2),  art.  35  a  45  

8  decembre  1993 
11  fevrier  1994 

Societe  ontarienne  d'e valuation  fonciere,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  43,  annexe  G 

—  art.  25  

n  in  i  c  x 

lerjanvier  1998 
31  decembre  lyys 

Soci6t6s  cooperatives,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1992,  chap.  19   

24  aout 1992 

Soci6t6s  en  nom  collectif,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1998,  chap.  2 

—  art.  1  a  6,  8  a  12   

ler  juillet  1998 

vAinc  /~i <a  ] /~>n pri i c±  /"in rpp    T  f~\ i  m /~\/H lTionf"  npc  1  r\i  c     n  c n 1 1 1  PAn^pmp  l^c  •   1  QQ  <    prion  t 
oOlllS  UC  lUIlgUC  UUICC,  LUl  IHUUlllalll  UCa  1U1S  Cll  lc  LJUI  LUI1LCII1C  ICo  .   177J,  Cllap.  Z. 

—  art.  1  a  5,  7  a  9,  par.  10  (2)  a  (11)  et  (13),  art.  11  a  14,  16,  17,  19,  20,  par.  21  (2)  a  (9), 
art.  22,  25  a  27,  29  a  32,  34  a  41,  par.  43  (1)  a  (6),  (8)  a  (12),  art.  44  a  46  

—  art.  23  et  24   

art   f\   riQr   1  fl  (\ \ <»t  (\ 0\   Ckrt    IS    18    nor  91  ( 1  "\    art   98    11   AO    nor  A.T.  (1\ 

ler  juillet  1993 
ler  juin  1994 

1  er  inillpf  1  QQA 

ooins  ue  longue  uuree,  i_oi  sur  les  .  lyyt,  cnap.  zo 

—  art.  1  a  70,  73  a  77   

31  mars  1995 

Stability  au  cours  de  la  transition  dans  le  secteur  public,  Loi  visant  a  assurer  la  :  1997,  chap.  21 

29  octobre  1  yy  / 

Stabilite  des  taux  d' assurance-automobile,  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  21   

ler  novembre  1996 

Taxe  sur  le  tabac  et  les  alcools  (r6sidents  de  retour),  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
la:  1992,  chap.  28   

ler  fevrier  1993 

Technologistes  de  laboratoire  medical,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  28 

—  art.  1  a  12  et  14  a  16  

31  decembre  1993 

Technologues  dentaires,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  23 

—  art.  1  a  10  et  12  a  14  

31  decembre  1993 

Technologues  en  radiation  medicale,  Loi  sur  les  :  1991,  chap.  29 

—  art.  1  a  13  et  15  a  17  

31  decembre  1993 

Tribunaux  judiciaires  (remuneration  des  juges  surnum6raires),  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  : 
1991, chap.  46  

lerjanvier  1992 

Tribunaux  judiciaires,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  :  1994,  chap.  12 

—  art.  1  a  8,  10  a  17,  par.  18  (1),  (3)  a  (6),  art.  19  a  22,  par.  23  (1)  et  (3),  art.  24,  par.  25  (1) 
et  (3),  art.  26  a  49,  58  et  59   

—  art.  8  [21.3  (2)]  

28  fevrier  1995 
ler  aout  1995 

Valeurs  mobilieres,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  33 

—  art.  1  a  7,  8  [a  l'exception  de  l'art.  143.1],  9  a  11   

—  art.  8  [143.1]  

lerjanvier  1995 
lermars  1995 

TABLE  DES  LOIS 
NON  PROCLAMEES 


La  table  suivante  enumere  les  lois  et  les  parties  de  lois 
figurant  dans  les  Lois  refondues  de  I'Ontario  de  1990  et 
dans  les  volumes  annuels  ulterieurs  qui,  au  15  janvier 
1999,  n'avaient  pas  6t6  proclamees  en  vigueur. 


Abbreviations 

chapitre   chap. 

article   art. 

paragraphe    par. 

alinea    al. 

disposition    disp. 

Lois  refondues  de  I'Ontario  de  1990    L.R.O.  1990 


Table  des  dispositions  non  proclamees 


Titre  de  la  loi  et  citation 

Dispositions  non  proclamees 

Adoption  internationale,  Loi  sur  V  :  1998,  chap.  29   

Toutes 

Amelioration  de  la  qualite"  de  l'education,  Loi  sur  1'  :  1997,  chap. 

31   

Voir  aussi  le  par.  191.1  (5)  tel  qu  u  est  enonce  a  1  art.  97 

le  par.  277.12  (6)  tel  qu'il  est  6nonc6  a  l'art.  122 
le  par.  277.12  (7)  tel  qu'il  est  6nonc6  a  l'art.  122 

par.  101  (4)  et  art.  164. 

Amelioration  des  services  publics  dans  le  Nord  de  I'Ontario,  Loi 
surl'  :  1998,  chap.  16   

Toutes 

Amelioration  des  tribunaux,  Loi  sur  1'  :  1996,  chap.  25   

Voirh  par.  1  (3)  [21.5  (5)]. 

Amelioration  du  processus  d'autorisation  environnementale,  Loi 
surl'  :  1997,  chap.  7   

art.  2. 

Amenagement  du  territoire  et  des  municipalites,  Loi  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  concerne  1*  :  1994,  chap.  23   

partie  II  (art.  2),  art.  58  et  65. 

Apprentissage  et  la  reconnaissance  professionnelle,  Loi  sur  1'  : 
1998, chap.  22   

Toutes 

Autoroute  407,  Loi  sur  1'  :  1998,  chap.  28  

Toutes 

Barreau,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990,  chap.  L.8  

partie  II  (art.  66  a  74)  [modifications  de  la  Loi]. 

Biens  immateriels  non  reclames,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap. 

U.l   

Toutes 

Bonne  gestion  des  finances  publiques,  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  29  . 

art.  31. 

Caisses  populaires  et  les  credit  unions,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  1 1 

art.  45. 

Cinemas,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  T.6  

par.  39  (4)  [nouvelle  adoption  de  l'art.  39]. 

Code  de  la  route  :  L.R.O.  1990,  chap.  H.8  

par.  32  (7),  52  (2)  [modification  du  par.  52  (1)],  par.  144  (2)  et  (3). 

Commission  de  l'energie  de  I'Ontario,  Loi  sur  la  :  L.R.O.  1990, 
chap.  0.13   

par.  1  (2)  [nouvelle  adoption  de  la  definition], 
partie  II  (voir  l'art.  45). 
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Titre  de  la  loi  et  citation 


Commission  de  l'6nergie  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  :  1998,  chap.  15, 
annexe  B   

Commission  des  services  du  grand  Toronto,  Loi  sur  la  :  1998,  chap. 
23  

Commission  des  services  financiers  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  :  1997, 
chap.  28   

Commissions  d'appel  et  de  revision  du  ministere  de  la  Sante\  Loi 
sur  les  :  1998, chap.  18,  annexe  H  

Concurrence  dans  le  secteur  de  l'Snergie,  Loi  sur  la  :  1998,  chap. 

15  

Voir  aussi  le  par.  32  (6)  de  l'annexe  E  pour  1'abrogation  de 
l'art.  20  de  la  Loi  sur  les  services  publics 
Voir  aussi  le  par.  28  (2.2)  tel  qu'il  est  enonc6  au  par.  32  (7)  de 
l'annexe  E  pour  1'abrogation  du  par.  28  (2.1)  de  la  Loi  sur  les 
services  publics 


Condominiums,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  C.26  

Condominiums,  Loi  sur  les  :  1998,  chap.  19  

Contrat  social,  Loi  sur  le  :  1993,  chap.  5  

ContrSle  des  transferts  d'eau,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990,  chap.  W.4  . 

Credits  d'impdt  et  la  protection  des  recettes,  Loi  sur  les  :  1998, 
chap.  34   

Croissance  de  1'emploi  et  la  r6duction  des  imp6ts,  Loi  sur  la  : 
1997,  chap.  10   

Di verses  lois  fiscales  et  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool,  Loi  modi- 
fiant :  1994, chap.  18  

Divulgation  des  interets  des  membres  des  administrations  locales, 

Loi  sur  la  :  1994,  chap.  23,  annexe  B   

[Voir  1994,  chap.  23,  par.  2(1)] 

Drainage  au  moyen  de  tuyaux,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990,  chap.  T.8 

Droit  de  l'enfance,  Loi  portant  reTorme  du  :  L.R.O.  1990,  chap. 
C.12  

Economies  et  la  restructuration,  Loi  sur  les  :  1996,  chap.  1   


Electricity,  Loi  sur  1'  :  1998,  chap.  15,  annexe  A   

Voir  aussi  l'art.  87  pour  1'abrogation  de  la  partie  V 
Voir  aussi  le  par.  98  (9)  pour  1'abrogation  du  par.  98  (6) 

Ensemble  complet  de  mesures  visant  la  securit6  routiere,  Loi  sur 
un:  1997,  chap.  12  

Environnement,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  1'  : 
1998,  chap.  35   


Dispositions  non  proclam^es 


art.  57  a  65,  67  a  69,  71  et  72,  disp.  4  du  par.  73  (1),  78  (1)  et  (2),  art. 
80  a  82,  86,  92  et  113  a  120. 


partie  II  (art.  40  a  71),  partie  III  (art.  72),  art.  73  et  74. 


art.  13  et  par.  49  (1). 


Toutes 

annexe  A  -  art.  18  et  19,  par.  26  (1),  art.  27  a  31,  37  a  47,  52,  54  a  62, 
65  a  87,  89  i  93  [voir  aussi  le  par.  98  (9)  pour  1'abroga- 
tion du  par.  98  (6)],  110,  113,  119,  145  a  160. 

annexe  B  -  art.  57  a  65,  67  a  69,  71  et  72,  disp.  4  du  par.  73  (1),  78 
(1)  et  (2),  art.  80  a  82,  86,  92  et  113  a  120. 

annexe  C 

annexe  E  -  art.  1  a  3,  5  a  9,  par.  11  (2)  et  (4),  art.  12  a  20,  par.  21  (1) 
a  (3),  art.  22,  26,  27,  par.  28  (2),  art.  29  a  31,  par.  32  (1)  a 

(19)  et  (21),  art.  33  a  47,  par.  48  (1),  art.  49  et  51. 

par.  36  (7),  art.  56  et  57  -  Voir  l'art.  58. 

Toutes 

Voir  le  par.  57  (1)  [abrogation  de  certains  articles  de  la  Loi]. 
Toutes 


art.  1  a  10,  98,  99,  100,  101  et  par.  103  (3). 


art.  31  et  49. 


par.  5  (4),  (5),  (8)  et  (9). 


Toutes 


par.  3  (3)  et  (4),  3  (6)  [modification  du  par.  3  (2)]. 


art.  77  a  84  [modifications  de  la  Loi]  -  Voir  l'art.  85. 

annexe  H  -  par.  1  (1),  art.  9  [voir  aussi  l'art.  9  (par.  12  (3)  de  la  Loi 
sur  I 'assurance- sante)],  voir  l'art.  12  [par.  17.1  (8)  de  la 
Loi  sur  I'assurance-sante],  voir  l'art.  13  [par.  18  (3)  et 
(8)  de  la  Loi  sur  I'assurance-sante],  art.  14,  23  a  29,  par. 
35  (3). 

annexe  N  -  art.  5. 

annexe  O  -  art.  26,  28,  30,  31,  par.  32  (2)  a  (5),  art.  39. 

art.  18  et  19,  par.  26  (1),  art.  27  a  31,  37  a  47,  52,  54  a  62,  65  a  87,  89 
a  93,  110,  113,  119,  145  a  160. 


art.  5  et  8. 


art.  29,  34,  69,  76,  95  et  102. 
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Titre  de  la  loi  et  citation 


Etablissements  de  bienfaisance,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap. 

C.9   

Fonction  publique  et  les  relations  de  travail,  Loi  modifiant  des  lois 
en  ce  qui  concerne  la  :  1993,  chap.  38  modifie  la  Loi  sur  la 
fonction  publique 

—  Entree  en  vigueur  des  art.  28. 1 1  a  28.42  sur  proclamation  .... 
Formalins  administratives,  Loi  visant  a  require  les  :  1998,  chap.  18 


Formalins  administratives  au  ministere  des  Finances,  Loi  visant  a 
require  les  :  1997,  chap.  19   

lies  de  Toronto,  Loi  modifiant  la  loi  sur  les  :  1996,  chap.  15   

Imposition  des  corporations,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'  :  1994, 

chap.  14   

Voir  aussi  le  par.  33  (4)  [75  (3)] 
le  par.  33  (7)  [75  (5)] 
le  par.  33  (9)  [75  (7)] 

Institut  ontarien  d'agriculture  et  d'alimentation,  Loi  sur  I'  :  1996, 
chap.  17, annexe  B   

Jonction  des  audiences,  Loi  sur  la  :  L.R.O.  1990,  chap.  C.29  

Juges  de  paix,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  J. 4   

Manutention  de  l'essence,  Loi  sur  la  :  L.R.O.  1990,  chap.  G.4 

Mesures  budgetaires,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  17  

Ministere  de  l'Agriculture,  de  l'Alimentation  et  des  Affaires  rura- 
les,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  :  1996,  chap.  17 

Ministere  du  Procureur  general,  Loi  sur  le  :  L.R.O.  1990,  chap. 
M.17  

Obligations  familiales  et  l'ex6cution  des  arridrds  d'aliments,  Loi 
sur  les  :  1996,  chap.  31   

Permis  d'alcool,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  :  1998,  chap.  24 

Personnes  morales,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  C.38   

Planification  et  l'amdnagement  de  l'escarpement  du  Niagara,  Loi 
sur  la  :  L.R.O.  1990,  chap.  N.2   

Pratiques  de  gestion  et  aux  services  du  gouvernement,  Loi  modi- 
fiant des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux  :  1994,  chap.  27   

Prevention  et  la  protection  contre  l'incendie,  Loi  sur  la  :  1997, 

chap.  4   

Processus  gouvernementaux  au  ministere  de  la  Consommation  et 
du  Commerce,  Loi  visant  a  simplifier  les  :  1997,  chap.  35  

Processus  gouvernementaux  au  ministere  de  la  Sante\  Loi  visant  a 
simplifier  les  :  1997,  chap.  15   


Dispositions  non  proclamdes 


par.  4  (1),  5  (3)  [nouvelle  adoption  de  I'al.  5  (1)  b)]. 


Voir  1993,  chap.  38,  par.  63  (6)  [art.  28.43]. 

annexe  B  -  art.  2,  4,  6,  8,  9,  10,  12,  13,  14.  15  et  16. 

annexe  E  -  art.  5  a  16,  20,  22  a  39,  59  a  92,  122,  131,  152.  161,  162, 

163,  164,  165,  180,  181,  182,  235  et  262. 
annexe  G  -  Toutes 

annexe  H  -  Toutes  [Loi  de  1998  sur  les  commissions  d'appel  et  de 

revision  du  ministere  de  la  Sant6]. 
annexe  I  -  art.  49. 

par.  43  (2). 

par.  19  (1),  (2)  et  (4),  art.  23  et  24. 
par.  33  (2),  (4),  (7)  et  (9),  34  (3). 

Toutes 
par.  3  (3). 

par.  4  (2),  art.  15  et  16. 

art.  19  [modifications  des  art.  1  et  3]. 

partie  II  (art.  36  et  45). 

par.  1  (2),  (5)  et  art.  2  de  1' annexe  J. 

par.  8  (1). 

par.  6  (5),  23  (2)  et  (4),  art.  64  [adopte  de  nouveau  la  partie  V  de  la 
Loi]  et  71. 

Toutes 

par.  5  (2). 

par.  26  (9)  [modification  du  par.  26  (1)]. 

par.  65  (7),  71  (35),  (39)  a  (43),  art.  75,  par.  79  (2),  87  (1),  102  (1). 
(5)  a  (8),  (10)  a  (20),  (24),  (27)  a  (30),  138  (1).  (9)  a  (12)  et  (14).  art. 
144. 

art.  93. 

par.  1  (1).  (2)et(9). 
art.  6  et  9. 
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Titre  de  la  loi  et  citation 

Dispositions  non  proclam£es 

Processus  gouvernementaux  aux  ministeres  du  Solliciteur  g6n6ral 
et  des  Services  correctionnels,  Loi  visant  a  simplifier  les  :  1997, 
chap  39   

art.  1  a  4,  6  a  28. 

Prrvf*»ceirmc  H*»  la  cant£  ri^olpmpnt^pc  T  ni  sur  1p*i  *  1QQ1   chan  18 

nar  Af\  0\  noint  ft  rlu  tahlpan 

Projets  pilotes  ayant  trait  aux  dispositifs  photographiques  relics  aux 

Prntf>r*tinn  Hf»Q  Inratair***;  T  ni  <*nr  Ifi  *  1  QQ7  rhan  94 

Dar  223  (41  et  224  (171 

Protection  et  la  promotion  de  la  sante\  Loi  sur  la  :  L.R.O.  1990, 

rhan  H  7 

art  Q0  rahropation  des  art  88  et  891 

Redevances  d'am£nagement,  Loi  sur  les  :  1997,  chap.  27   

art.  71,  par.  72(1)  et  (2),  (4). 

R6duction  des  impots  des  particuliers  et  des  petites  entreprises,  Loi 
sur  la  :  1998,  chap.  5   

partie  in  (art.  28). 

R6forme  de  l'aide  sociale,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  25   

par.  4  (1)  [abrogation  de  la  Loi  sur  les  prestations  familiales] 
par.  4  (3)  [abrogation  de  la  Loi  sur  les  services  de  readaptation 

professionnelle] 
par.  4  (4)  [abrogation  de  certaines  dispositions  de  la  Loi  sur  le 

ministere  des  Services  sociaux  et  communautaires] 
annexe  D  -  art.  2,  4,  par.  5  (2),  par.  6  (4). 

Renseignements  exiges  des  personnes  morales,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  :  1995,  chap.  3   

par.  1  (2),  art.  2  a  6. 

Securite  professionnelle  et  1' assurance  contre  les  accidents  du 
travail,  Loi  sur  la  :  1997,  chap.  16,  annexe  A   

par.  10  (2)  [abrogation  de  1' art.  10],  art.  14. 

^£riirit£  miiti^rf*  T  ni  <;nr  la  *  1  QQft  rhan  90 

art  4  6  11  12  22  31  32  et  33 

Securite  routiere  (n°  2),  Loi  sur  la  :  1996,  chap.  33  

art.  3,  12,  36et37. 

Services  a  l'enfance  et  a  la  famille,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap. 
C  11 

art.  130,  131,  par.  132  (4)  et  (5),  art.  178,  par.  179  (1),  al.  179  (2)  a), 
b),  c),  e),  f).  g)>  art.  180,  181,  182,  184  a  191. 

Soci6t6  appelee  Toronto  District  Heating  Corporation,  Loi  sur  la  : 
1998, chap.  15,  annexe  C  

Toutes 

Soci6t6  des  casinos  de  l'Ontario,  Loi  sur  la  :  1993,  chap.  25   

Voir  l'art.  30  [3.10  a  3.14]  et  le  par.  34  (1). 

Soci6t6  du  Centre  Hummingbird  des  arts  d' interpolation,  Loi  sur 
la  :  1998,  chap.  37   

art.  22. 

Soci6t6s  en  nom  collectif,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concer- 
ne  les  :  1998,  chap.  2  

art.  7. 

Soci6t6s  par  actions,  Loi  sur  les  :  L.R.O.  1990,  chap.  B.16  . 

par.  152  (5),  art.  274. 

Soins  de  longue  dur6e,  Loi  sur  les  :  1994,  chap.  26   

art.  71  et72. 

Syndicalisation  (programme  Ontario  au  travail),  Loi  visant  a 
empecher  la  :  1998,  chap.  17  

art.  3  [abrogation  de  l'art.  2]. 

Taxe  de  vente  au  detail,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  :  1994,  chap.  13 
Voiraussi Tart.  11  [15.1  (4)] 

par.  19(1). 

Traitement  Equitable  des  contribuables  des  impots  fonciers,  Loi  sur 
le  :  1998,  chap.  33   

art.  10. 

Traitement  Equitable  des  parents  et  des  employes  (retrait  de 
services  par  les  enseignants),  Loi  sur  le  :  1997,  chap.  32  

art.  1 1  [abrogation  de  la  Loi]. 

Travail  social  et  les  techniques  de  travail  social,  Loi  sur  le  :  1998, 
chap.  31   

Toutes 
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Titre  de  la  loi  et  citation 

Dispositions  non  proclam£es 

Tnbunaux  judiciaires,  Loi  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 

les  :  1994.  chap.  12   

art.  9,  par.  18  (2),  25  (2). 

Voiraussi  Part.  2  [12  (1.1),  (1.2)  et  (1.3)] 

I 'art.  8  [21.2  (4),  (5)  et  (6),  21.3  (3)] 

Tart.  33  [86  (4)] 

Tnbunaux  judiciaires  (amelioration  de  la  Cour  de  la  famille),  Loi 

modifiant  la  Loi  sur  les  :  1998,  chap.  20  

par.  1(1)  [annexe  A]  ou  par.  1  (2)  [annexe  B]  et  art.  3  et  4. 

Voir  aussi  1' annexe  A,  art.  7  [21.12  (3)] 

ou      1' annexe  B,  art.  7  [21.12  (3)] 
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Cumulative  Supplement 

January  1,  1991  to  January  1,  1999 

This  is  a  cumulative  supplement  to  the  Table  of 
Private  Acts  published  in  Volume  12  of  the 
Revised  Statutes  of  Ontario,  1990  beginning  at 
page  349.  The  supplement  is  arranged  under  the 
same  headings  as  the  table. 

The  listings  in  the  table  are  set  out  in  English 
only.  The  listings  are  abbreviations  of  the  titles 
of  the  statutes  which  were  enacted  only  in 
English. 


Supplement  cumulatif 

Du  ler  janvier  1991  au  ler  janvier  1999 

Le  present  supplement  cumulatif  met  a  jour  la 
Table  des  lois  d'int6ret  prive  publi6e  dans  le 
volume  12  des  Lois  refondues  de  l'Ontario  de 
1990  (pages  349  et  suivantes).  La  matiere  du 
supplement  est  r6partie  sous  les  memes  ru- 
briques  que  dans  la  table. 

Les  titres  de  lois  inclus  dans  la  table  ne  sont 
donn6s  qu'en  anglais  sous  forme  d'abreviation 
des  titres  des  lois  qui  n'ont  ete  adoptees  qu'en 
anglais. 


Part  I 

Partie  I 

Municipal  Private  Acts 
Lois  d'interet  prive  sur  les  municipalites 


Name  of  Municipality  Year  and  Chapter 

Nom  de  la  municipalite  Annie  et  chapitre 

Aldborough,  Township    1993,c.Pr28 

Amherstburg,  Town   1994,c.Pr27 

Anderdon,  Township    1994,c.Pr27 

Atikokan,  Township   1993,c.Pr22 

Baudette,  Village    1997,c.29,s.50 

Blenheim,  Town   1994,c.Pr66 

Bothwell,  Town    1994,cc.Pr3,Pr66 

Brampton,  City   1994,c.Prl2,  1994,c.23,s.60;  1995,c.Prl;  1996,c.Prl8; 

1997,c.Prl6 

Branford,  City    1996,c.Prl5 

Burlington,  City   1992,c.Pr34;  1994,c.Pr6;  1997,c.29,s.53;  1998,  c.3,  s.31 

1991,c.Pr30 

Caledon,  Town   1992,c.Prl5;  1994,c.23,s.60 

Camden,  Township    1994,c.Pr66 

Chatham,  City    1991,c.Prl9;  1994,c.Pr66 

Chatham-Kent,  Municipality  of    1998,  c.Pr4 

Colchester  North,  Township    1994,c.Pr27 

Colchester  South,  Township    1994,c.Pr27 

Cornwall,  City    1992,c.Prl3 

Dover,  Township    1994,c.Pr66 

Dresden,  Town   1994,cc.Pr38,Pr66 
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Name  of  Municipality  Year  and  Chapter 

Norn  de  la  municipality  Annee  et  chapitre 

Duftcnn.  County  .  .  .      1994,c.Prl3 

East  Ferns,  Township   1992,c.Prl6 

East  Luther,  Township   1994,c.Pr46 

East  York.  Borough    1992,c.Pr33 

Erieau,  Village   1994,c.Pr66 

Erie  Beach,  Village    1994,c.Pr66 

Essex.  County    1994,cc.Pr24,Pr27 

Essex,  Town   1994,c.Pr27 

Glanbrook,  Township   1 994,c.Pr  1 ,  1 994,c.23,s.60 

Gloucester,  City   1993,c.Prl0 

Gosfield  North,  Township    1994,c.Pr27 

Gosfield  South,  Township    1994,c.Pr27 

Grand  Valley,  Village   1994,c.Pr46 

Gravenhurst,  Town   1993,c.Prl  1 

Grey,  County    1993,c.Pr44 

Hamilton,  City   1991,cc.Pr25,Pr37;  1994,cc.Prl4,Pr52;  1997,cc.Prl,Prl  1 

Harwich,  Township    1994,c.Pr66 

Hastings,  County    1993,c.Pr41 

Highgate,  Village   1994,c.Pr66 

Howard,  Township   1994c.Pr66 

Huron,  Township   1994,c.Pr2 

Kent.  County    1994,cc.Pr66.Pr67 

Kingston,  City    1993,c.Pr45;  1994,c.Pr4;  1996,c.Prl4 

Kingsville,  Town    1994,c.Pr27 

Kitchener,  City   1994,c.Pr20;  1996,c.Pr24;  1998,  c.Prl 

Lambton,  County   1994,c.Pr31 

Lanark,  County    1993,c.20,ss.21,22(2) 

Lasalle,  Town   1994,c.Pr27 

Leamington,  Town   1994,c.Pr27 

Lincoln,  Town    1992,c.Pr43;  1994,c.23,s.60 

London,  City    1991,c.Pr2;  1992,cc.Pr4,Pr49;  1993,cc.Pr4,Pr7 

Maidstone,  Township   1994,c.Pr27 

Maiden,  Township   1994,c.Pr27 

Markham,  Town   1 99 1  ,c.Prl 

Mattawa,  Town    1992,c.Pr24 

Mattawan,  Township    1992,c.Pr24 

Merrickville,  Village    1993,c.Pr31 

Mersea,  Township    1994,c.Pr27 

Milton,  Town   1996,c.Pr4 
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Name  of  Municipality  Year  and  Chapter 

Norn  de  la  municipalite  Annee  et  chapitre 

Mississauga,  City   1994,c.Pr58;  1994,c.23,s.60;  1995,c.Pr6 

Napanee,  Town    1994,c.Prl9 

Nepean,  City    1991,c.Pr31;  1995,cc.Pr4,Pr5 

North  Bay,  City    1992,cc.Pr6,Prl6 

North  York,  City    1991,cc.Pr6,Pr22;  1993,c.Pr24;  1994,c.23,s.60 

Oakville,  Town   1991,cc.Pr4,Pr21;  1994,c.23,s.60 

Orange ville,  Town   1994,c.Pr33 

Orford,  Township   1994,c.Pr66 

Ottawa,  City   1991,cc.Pr8,Pr9,Prl4;  1992,cc.Pr7,Prl2,Prl8,Pr35; 

1993,  c.Pr23;  1994,c.l,s.26,cc.Prl5,Pr22;  1996,cc.Pr7,Pr9, 
Prl0,Prl9;  1997,c.Pr4 

Pembroke  and  Area  Airport  Commission   1992,c.Pr9 

Picton,  Town    1994,c.Pr30 

Rainy  River,  Town   1997,c.29,s.50 

Raleigh,  Township   1994,c.Pr66 

Richmond  Hill,  Town   1993,c.Pr25;  1994,c.23,s.60;  1996,c.Prl6;  1998,c.Pr6 

Ridgetown,  Town   1994,c.Pr66 

Riplex,  Village   1994,c.Pr2 

Rochester,  Township    1994,c.Pr27 

Rodney,  Village    1993,c.Pr28 

Romney,  Township    1994,c.Pr66 

Sandwich  South,  Township    1994,c.Pr27 

Scarborough,  City    1996,c.Pr2;  1997,c.Prl2 

Seymour,  Township   1994,c.Pr35 

Simcoe,  County    1993,c.33,s.73 

St.  Clair  Beach,  Village    1994,c.Pr27 

Tay,  Township    1994,c.Pr25 

Tecumseh,  Town    1994,c.Pr27 

Thamesville,  Village    1994,c.Pr66 

Tilbury,  Town   1994,c.Pr66 

Tilbury  East,  Township    1994,c.Pr66 

Tilbury  North,  Township   1994,c.Pr27 

Tilbury  West,  Township   1994,c.Pr27 

Toronto,  City    1991,cc.Prl0,Prl  l,Prl3,Pr24,Pr27;  1992,cc.Pr22,Pr25,Pr45, 

Pr56;  1993,cc.Pr35,Pr37,Pr39,Pr46;  1994,c.Prl6, 

1994,  c.23,s.60;  1996,cc.Prll,Prl2,Pr21;  1997,c.29,ss.51,52 

Toronto  Atmospheric  Fund    1992,c.Pr40 

Uxbridge,  Township   1992,c.Pr32;  1994,c.23,s.60 

Vaughan,  City   1992,c.PrlO 

Victoria,  County   1994,c.Pr26 
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Wallaceburg.  Town  1994,c.Pr66 

Waterloo,  City    1996,c.Pr24 

Waterloo-Guelph  Regional  Airport   1995,c.Pr7 

Wheatley.  Village   1994,cPr66 

Whitchurch-Stouffville,  Town   1991,c.Pr26;  1994,c.23,s.60 

Windsor,  City   1991,c.Pr28;  1994,cc.Pr34,Pr39,  1994,c.23,s.60;  1996,c.Pr26 

York,  City   1992,c.Pr54;  1994,cc.Pr56,Pr57;  1995,  c.Pr8;  1997,c.Prl5 

Zone,  Township   1994,c.Pr66 
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Part  II 

Partie  11 

Other  Private  Acts 
Autres  lois  d' inter  et prive 


Name  Year  and  Chapter 

Nom  Annee  et  chapitre 


1.  Associations  (other  than  Co-operatives) 
Associations  (autres  que  les  Cooperatives) 

Aga  Ming  Property  Owners  Association   1993,c.Pr9 

Association  of  Architectural  Technologists  of 
Ontario   1996,c.Pr20 

Association  of  Ontario  Road  Superintendents   1996,c.Pr5 

Association  of  Registered  Graphic  Designers   1996,c.Pr6 

Durham  Regional  Police  Association  Inc   1994,c.Pr48 

Electrical  Construction  Association  of  Hamilton  Inc.  . 

1994,c.Pr37 

Korean  Canadian  Cultural  Association   1993,c.Pr5 

Lambda  Chi  Alpha  Alumni  Association  of  Toronto 
(Incorporated)   1992,c.Pr50 

Mississauga  Synchronized  Swimming  Association  . . 

1994,c.Pr59 

Municipal  Law  Enforcement  Officers'  Association 
(Ontario)  Inc   1997c.Prl0 

Ontario  Association  of  Certified  Engineering 
Technicians  and  Technologists   1998,c.Pr7 

Ontario  Association  of  Home  Inspectors   1994,c.Pr65 

Ontario  Association  of  Not-For-Profit  Credit  Coun- 
selling Services   1997,c.Pr9 

Ontario  Association  of  Property  Standards  Officers  . . 

1992,c.Pr8 

Ontario  Association  of  Veterinary  Technicians   1993,c.Pr3 

Ontario  Building  Officials  Association   1992,c.Pr38 

Ontario  Plumbing  Inspectors  Association  Inc   1996,c.Pr22 

Pinecrest  Community  Association   1992,c.Pr39 

Rideau  Trail  Association   .  .  1992,c.Pr26 
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Name  Year  and  Chapter 

Nom  Annee  et  chapitre 


3.  Clubs 
Clubs 

1994,c.Pr36 

1991,  c.Prl6 

1994,c.Prll 
1993,c.Pr27 

1992,  c.Prll 
1992,c.Pr20 


4.  Companies 
Compagnies 


4.1  General 
Compagnies  diverse: 


1 092040  Ontario  Inc   1 996,c.Pr3 

372595  Ontario  Limited   1992,c.Pr5 

506548  Ontario  Limited   1993,c.Prl 

All- Wood  Land  Clearing  Ltd   1993,c.Pr49 

Cambroco  Ventures  Inc   1993,c.Pr38 

Canadian  Niagara  Power  Company,  Limited  .  .  1995,c.Pr3 

Canindo  Development  Limited    1993,c.Pr20 

Cinquemani  Holdings  Limited   1992,c.Prl7 

Delzap  Construction  Limited   1996,c.Prl7 

Duclos  Point  Property  Owners  Inc   1992,c.Pr57 

Eilpro  Holdings  Inc   1992,c.Pr41 

Fefferlaw  Developments  Limited    1992,c.Pr46 

Grand  River  Home  Improvements  Building 

Products,  Supplies  &  Services  Ltd   1992,c.Pr42 

Groupe  Concorde  Inc   1993,c.Pr50 

John  G.  Todd  Agencies  Limited    1993,c.Prl2 

Kirbryn  Holdings  Inc   1993,c.Pr30 

Lauramar  Holdings  Limited   1991,c.Pr3 

Lyttle  Investments  Limited    1992,c.Pr31 

Magnum  International  Productions,  Inc   1991  ,c.Pr  1 2 


Lions  Club  of  Kingsville   

May  Court  Club  of  Oakville   

North  Toronto  Business  and  Professional 
Women's  Club   

Optimist  Club  of  Kitchener- Waterloo  .  . 

Peterborough  Club  

Port  Elgin  Sportsmen's  Club  
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Name  Year  and  Chapter 

Nom  Annie  et  chapitre 


4.1  General  -  continued 

Compagnies  diverses  -  suite 

Modern  Optical  Ltd   1992,c.Pr47 

Multimobile  Corporation  Limited   1991,c.Prl5 

Oaktown  Property  Management  Limited    1994,c.Pr29 

Paragon  Financial  Corp   1993,c.Pr33 

Parkway  Delicatessen  Limited   1994,c.Pr55 

Pays  D'en  Haut  Wilderness  Expeditions 

Limited   1994,c.Pr64 

Philmanser  Investments  Ltd   1993,c.Pr34 

P.J.  Construction  Limited   1992,c.Pr37 

P.O.I.N.T.  Incorporated    1993,c.Pr21 

Sher-Bassin  Group  Inc   1992,c.Prl4 

Tri-Delta  of  Toronto   1992,c.Pr21 

Tuberate  Heat  Transfer  Ltd   1 994,c.Pr7 

West  Nipissing  Economic  Development 

Corporation    1991,c.Pr38 

Wordz  Processing  Corporation  Ltd   1994,c.Pr8 


4.2  Insurance  Companies 
Compagnies  d 'assurance 

Anglo  Canada  General  Insurance  Company  .  . .  1996,c.Pr8 

Canadian  Millers'  Mutual  Fire  Insurance 
Company    1992,c.Pr55 


4.3  Loan  and  Trust  Companies 
Compagnies  de  pret  et  de  fiducie 

Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Company    1997,c.Pr2 

TD  Trust  Company    1996,c.Prl 


4.4  Mining  Companies 
Compagnies  minieres 

Coballoy  Mines  and  Refiners  Limited   1994,c.Pr53 

Columbia  Metals  Corporation  Limited   1994,c.Pr54 

Hotstone  Minerals  Limited    1991,c.Pr32 

Monpre  Iron  Mines  Limited    1994,c.Pr41 

Petitclerc  Mines  Limited    1991,c.Pr36 

Pittsonto  Mining  Company  Limited    1991,c.Pr34 
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4.4  Mining  Companies  -  continued 
Compagnies  minieres 


Sunbeam  Exploration  Company  Limited    1991,c.Pr35 

Tasmaque  Gold  Mines  Limited   1991,c.Pr33 


5.  Co-operatives 
Cooperatives 

Silverbirch  Co-operative  Inc   1992,c.Pr28 

Spring  Green  Co-operative    1992,c.Pr27 


6.  Educational  Institutions 

fctablissements  d'enseignement 

Cambridge  District  Association  for  Christian 

Education    1992,c.Pr3 

Eastern  Pentecostal  Bible  College   1991,c.Pr5;  1998,  c.Pr3 

Faith  Way  Baptist  College    1992,c.Prl 

Heritage  Baptist  College  and  Heritage 

Theological  Seminary    1994,c.Prl8 

Institute  for  Advanced  Judaic  Studies   1997,c.Prl9 

Institute  for  Christian  Studies    1992,c.Pr48 

London  Board  of  Education   1994,c.Pr60 

Metropolitan  Separate  School  Board   1997,c.Pr31.s.l54 

Nipissing  University    1992,c.Pr52 

North  Toronto  Christian  School 

(Interdenominational)   1994,c.Pr9 

Redeemer  Reformed  Christian  College   1998,c.Pr2 

Royal  Conservatory  of  Music    1991,c.Prl7 

School  Sisters  of  Notre  Dame  of  Ontario    1992,c.Pr2 

Simcoe  County  Board  of  Education    1994,c.Pr62 

University  of  St.  Jerome's  College    1996,c.Pr25 

Waterloo  County  Board  of  Education   1995,c.Pr2 


7.  Estates 
Successions 

Cleary,  Edmund  Anderson 

See  Windsor,  City   1994,c.Pr39 
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Name 
Nom 


9.  Homes  and  Refuges 
Foyers  et  refuges 

Ottawa  Jewish  Home  for  the  Aged    1993,c.Pr42 

Rainbow  Halfway  House   1992,c.Pr51 

Ukrainian  People's  Home  in  Preston   1993,c.Pr51 


10.  Hospitals 

Hopitaux 

Kitchener- Waterloo  Hospital   1992,c.Pr36 

Ottawa  Civic  Hospital    1996,c.Prl9 


II  Institutes 
Instituts 

Federated  Women's  Institutes  of  Ontario,  Bay 
of  Quinte  Branch    1991,c.Pr30 

Institute  of  Municipal  Assessors   1993,c.Pr40 

Ontario  Professional  Planners  Institute   1994,c.Pr44 


14.  Religious  Institutions 

fctablissements  religieux 

Apostolic  Catholic  Assyrian  Church  of  the  East  1992,c.Pr58 

Berean  Baptist  Church  of  Collingwood   1994,c.Pr50 

Brampton  Bramalea  Christian  Fellowship   1994,c.Pr45 

Chua  Di-Da  (Amidatemple)  of  Toronto   1993,c.Pr6 

Church  of  the  Torontonians,  The   1991,c.Pr29 

Maranatha  Christian  Reformed  Church  of 
Woodbridge    1993,c.Pr26 

York  St.  Peter's  Evangelistic  Organization  ....  1994,c.Pr43 


15.  Societies 
Societes 

15.2  Religious  and  Benefit  Societies 
Societes  religieuses  et  societes  de  secours 

BikurCholim   1992,c.Pr30 


Year  and  Chapter 
Annee  et  chapitre 
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15.3  Societies,  Miscellaneous,  including  Community  and  Cultural  Centres 
Societes  diverses,  y  compris  les  centres  communautaires  et  culturels 


750  Spadina  Avenue  Association   1997,c.Pr6 

4588  Bathurst   1997,c.Pr5 

Armenian  Community  Centre  of  Cambridge  ..  1991,c.Pr23 

Canadian  Information  Processing  Society  of 

Ontario   1998,c.Pr5 

Canneto  Society  Inc   1994,c.Prl7 

Capitol  Theatre  and  Arts  Centre  (Windsor)   1994,c.Pr5 

Chinese  Cultural  Centre  of  Greater  Toronto 

Foundation    1997,cPr8 

Cruickshank  Elderly  Persons  Centre   1993,c.Pr29 

Dutch  Canadian  Alliance  of  Ontario   1992,cPrl9 

Hellenic  Orthodox  Community  of  Kingston  and 

District    1993,c.Pr32 

J.G.  Taylor  Community  Centre  Inc   1994,c.Pr40 

Jamaican  Canadian  Association   1997,c.Prl8 

Japanese  Canadian  Cultural  Centre   1997,c.Prl3 

Korean  Canadian  Cultural  Association  of 

Metropolitan  Toronto   1997,c.Prl4 

Namdhari  Sangat  Canada  (Society)  Ont   1994,c.Pr28 

Region  2, 1.W.A.  Building  Society    1993,c.Pr48 

Rosalind  Blauer  Centre  for  Child  Care   1993,c.Prl9 

Women's  Counselling  Referral  Centre    1993,c.Pr2 


16.  Young  Men's  Christian  Associations,  Young  Women's  Christian  Associations 

Cambridge  Y.M.C.A   1994,c.Pr42 

Niagara  Falls  Y.W.C.A   1997,c.Pr7 


17.  Miscellaneous 
Divers 

Big  Sisters  Organization  of  The  Regional 
Municipality  of  Sudbury    1991,c.Pr7 

Children's  Oncology  Care  of  Ontario  Inc   1993,c.Pr43 

Community  Network  of  Child  Care  Programs 
(Willowdale)   1994,c.Pr47 

Eden  Community  House  of  Toronto    1994,c.Pr23 
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17.  Miscellaneous  -  continued 

Divers 


Hamilton  and  Region  Arts  Council  

1994,c 

Pr21 

Hamilton  Community  Foundation  

1994,c 

Pr32 

Huronia  Airport  Commission   

1996,c 

Pr23 

Kitchener- Waterloo  Foundation  

1993,c 

Pr8 

Lions  Foundation  of  Canada   

1996,c 

Prl3 

London  Community  Foundation  

1991,c 

Prl8 

{formerly  London  Foundation) 

Mississauga  Real  Estate  Board   

1992,c 

Pr29 

National  Ballet  of  Canada   

1997,c 

Pr3 

Oshawa  Deaf  Centre  Inc  

1994,c 

Pr63 

Owen  Sound  Little  Theatre   

1993.C 

Pr36 

Peace  Bridge  Area  United  Fund  Inc  

1994,c 

Pr49 

Peterborough  Social  Planning  Council   

1992,c 

Pr44 

Sarnia  Community  Foundation   

1994,c 

Pr51 

S.A.W.  Gallery  Inc  

1994,c 

Pr61 

South  Ottawa  Services  Foundation,  Inc  

1991,c 

Pr8 

Windsor  Utilities  Commission  

1996,c 

Pr26 

Women  in  Crisis  (Northumberland  County)  .  . 

.  1992,c 

Pr53 

18.  Railways 
Chemins  de  fer 

Arnprior-Nepean  Railway  Company  Inc   1992,c.Pr23 

Cambridge-Guelph  Railway  Company  Limited  1993,c.Prl3 

Georgian-Simcoe  Railway  Company  Limited  . .  1993,c.Prl4 

Ontario  Southland  Railway  Inc   1994,c.PrlO 

Picton-Trenton  Railway  Company  Limited  ....  1993,c.Prl5 

Stratford,  Huron  and  Bruce  Railway  Company 
Limited   1993,c.Prl6 

Waterloo-St.  Jacobs  Railway  Company  Limited  1993,c.Prl7 

Waubaushene  Railway  Company  Limited   1993,c.Prl8 

York-Durham  Heritage  Railway  Association  .  .  1993,c.Pr47 
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contenus  dans  les  Reglements  refondus  de  l'Ontario  de 
1990  et  ceux  pris  apres  le  31  decembre  1990  mais  avant  le 
lerjanvier  1999.  Elle  indique  egalement  les  modifications 
apportees  a  ces  reglements. 

La  plupart  des  entrees  ne  figurent  qu'en  anglais.  Quelques 
reglements  ont  une  version  francaise  officielle  et  leur  titre 
est  indique  dans  les  deux  langues. 

A  l'occasion,  des  erreurs  d'ecritures,  notamment  d'ordre 
numerique  ou  typographique,  se  glissent  dans  le  texte  des 
reglements  qui  sont  publies.  Des  corrections  sont  publiees 
dans  la  Gazette  de  l'Ontario.  Les  dates  auxquelles  ces  cor- 
rections ont  ete  faites  figurent  dans  l'annexe  qui  se  trouve 
a  la  fin  de  cette  Table. 

Les  dates  auxquelles  les  reglements  ont  ete  publies  dans  la 
Gazette  de  l'Ontario  figurent  dans  la  table  qui  suit  celle-ci. 


L'abreviation  «Rev.»  indique  que  le  reglement  est  abroge. 
L'abreviation  «Exp.»  indique  que  le  reglement  est  perime. 


R.R.O. 
1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

A 

ABANDONED  ORCHARDS  ACT/LOI  SUR  LES 

VERGERS  ABANDONNES 

General  

1 

ADMINISTRATION  OF  JUSTICE  ACT/LOI  SUR 

L' ADMINISTRATION  DE  LA  JUSTICE 

Court  Reporters  and  Court  Monitors  

2 

Rev.  587/91 

Court  Reporters  and  Court  Momiorsl Stenographes 

judiciaires  et  preposes  a  I  'enregistrement  magnetique  .  . 

587/91 

135/94 

Fee  Payable  to  Small  Claims  Court  Referees/Honoraires 

payables  aux  arbitres  de  la  Cour  des  petites  creances 

3 

586/91,  129/94 

Fees  and  Expenses/Honoraires  etfrais 

— Jurors  and  Crown  Witnesses/*/^  juris  et  des  temoins  de 

la  Couronne  

4 

497/93,  130/94,  258/96,  264/98 

— Justices  of  the  Peace/des  juges  de  paix   

5 

518/91,  131/94 

— Sheriff's  Officers,  Process  Servers,  Escorts  and  Munici- 

pal Police  Forces/des  agents  du  sherif,  des  huissiers,  des 

escortes  et  des  corps  de  police  municipaux  

6 

588/91,  132/94 

Fees 

— Construction  Liens  

7 

Rev.  293/92 

— Repair  and  Storage  Liens  Act   

8 

Rev.  293/92 

— Unified  Family  Court  

9 

295/92,  Rev.  417/95 
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R.R.O. 
1990 

0.  Reg. 
Regl.  de 
t'Ont. 

Ampnrimpnt^ 

Modifications 

Investigation  Fee — Official  Guardian/ Honoraires 

d'enquete  —  Tuteur  public  

10 

133/94 

Kilometre  AHowances/ 1  ndemnites  de  kilometrage  

11 

134/94 

Mediators'  Fees  (Rule  24.1,  Rules  of  Civil 

Procedure )l Honoraires  des  mediateurs  {Regie  24.1, 

Regies  de  procedure  civile)  

451/98 

Ontario  Court  (General  Division) — Fees  

12 

Rev.  293/92 

Ontirin  (~"niirt  ^("ipnprnl  Oivi^ton^ — Familv  Court — Fpps/ 

Cour  de  I  ' Ontario  (Division  generate)  —  Cour  de  la 

famille  —  Frais  

417/95 

215/97,  397/98 

Ontario  Court  (General  Division)  and  Court  of  Appeal — 

Fees/Cour  de  1' Ontario  (Division  generate)  et  Cour 

d'appel  —  Honoraires  et  frais   

293/92 

136/94,  272/94,  359/94,  802/94,  212/97. 

248/97,  403/98 

Ontario  Court  (Provincial  Division) — Fees/Cour  de 

iOntario  (Division  provinciate)  —  Frais  

296/92 

138/94,  216/97,  396/98 

Sheriffs — Fees  

13 

Rev.  294/92 

Ly'+lyL 

A1 1  /Q1    117/Q4    T\fi/Q4   7  11/Q7  AflAIQS 

Small  Claims  CouvXJCour  des  petites  creances 

— Fees  and  Allowances 

14 

Rev.  585/91 

— Fees  and  Allowances  

585/91 

297/92,  367/92,  Rev.  432/93 

— Fees  and  Allowances/ Honoraires,  frais  et  indemnites  .  . 

432/93 

139/94,214/97,  488/98 

ADVOCACY  ACT,  1992JLOI  DE  1992  SUR 

L  'INTER  VENTION 

flo  r\t*  ret  1 

J  J/7J 

RESSOURCES  EN  AGR&GATS 

MX  •  '  ■  '  ■  •  1  '  *     MX  \     *  -  ■  '     «  -  •    *     ■    »  \  *  M \  M  j  \  1 .   \  M   •  i 

General 'Dispositions  generates  

15 

512/91,  172/92,  354/93,  671/94, 

Do,,  7/L1/Q7 
KeV.  L'V+ly  1 

flf*nf*rnl/ Di  Knn  sitinn  s  optiprnlp  k 

244/97 

535/97  52/98 

AGRICULTURAL  AND  HORTICULTURAL 

ORGANIZATIONS  ACJILOI  SUR  LES 

ORGANISATIONS  AGRICOLES  ET  HORTICOLES 

ID 

OOZ/7  1,  y^J/yj 

Names   

17 

A  fDIflTI  XI TD  AI    BITSPADPIJ  IMCTITI TTIT  CXT? 
AljKll_ULil  UKAL  KJC/C)E,AKl-M  IfNS  1  1  1  1  1  1 ,  Ur 

HMTADin  S.CTI1  rtl  <Z11D  1  'iWTITIIT  flE" 
KJiS  1AK1U  tW.,  IIL.UI  Jl/n  L,  Ifyjl  I IV I  UC 

RECHERCHE  AGRICOLE  DE  L'ONTARIO 

M  X  MS        M  M  MS  MX  Xs  M  M  MS    i  >  XJ  M  XM        XS  Ms  Ms    MS*  Ms    MS    XS*  1  »    ■  tMMXM  "  ' 

Agricultural  Lands  

127/95 

AGRICULTURAL  TILE  DRAINAGE 

INSTALLATION  ACT/LO/  SUR  LES 

INSTALLATIONS  DE  DRAINAGE  AGRICOLE 

General/ Dispositions  generates  

18 

571/91,  459/95,  49/96.  506/97 
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R.R.O. 
1990 

0.  Reg. 
Regl.  de 

rom. 

Amendments 
Modifications 

ALCOHOL  AND  GAMING  REGULATION  AND 
PUBLIC  PROTECTION  ACT,  1996/LO/  DE  1996 
SUR  LA  REGLEMENTA TION  DES  ALCOOLS  ET 
DES  JEVX  ET  LA  PROTECTION  DU  PUBLIC 

Assignment  of  Powers  and  Duties — Gaming  Control  Act, 
1992/ 'Attribution  des  pouvoirs  et  des  fonctions  —  Loi  de 
1992  sur  la  reglementation  des  jeux  

Assignment  of  Powers  and  Duties — Liquor  Licence 

Act/ 'Attribution  des  pouvoirs  et  des  fonctions  —  Loi  sur 
les  permis  d'alcool   

60/98 
61/98 

AMBULANCE  ACT/LOT  SUR  LES  AMBULANCES 

Costs  Associated  with  the  Provision  of  Land  Ambulance 
Services  

General  

Recovery  of  Costs  of  Delivery  Agents  (see  now  Costs 

A Q^rifMatf^H  with  thp  Pmvi^inn  nf  I  anH  Amhnlanf*** 

/A.VM,  )\,  1  tllL  U    Willi  L11W  I  1UVI31UII  Ul   J-fOJlU  /       1  1  L'U  IUI  lk~C 

Services) 

492/97 
501/97 

354/98 

jyo/yi,  jZo/vz,  oiu/yj,  Kev.  juu/y/ 
38/98,  379/98,  571/98 

AMMUNITION  REGULATION  ACT,  1994/LOI  DE 
1994  SUR  LA  REGLEMENTATION  DES 
MUNITIONS 

Identification   

574/94 

AMUSEMENT  DEVICES  ACT/LOI  SUR  LES 

A  TTD  A  CTin  A7  C 

General/ Dispositions  generates  

20 

548/92,  348/93,  636/94,  440/96,  540/96 

ANATOMY  ACT /LOI  SUR  L'ANATOMIE 

General  

21 

772/94 

ANIMALS  FOR  RESEARCH  ACT/LOI  SUR  LES 
ANIMAUX  DESTINES  A  LA  RECHERCHE 

General 

Pounds/ Fourrieres  

Research  Facilities  and  Supply  Facilities/Services  de 

recherche  et  animaleries  

Xran^nnrtatinn 

22 
23 

24 
25 

434/95,  289/96 
178/92 

179/92 

lOniTD  ATIOVfi  A  CTIT  nj  Q¥TD  I  'A  T? » ITD  A  C F 
AKdI  1 KA1  lUiNa        lILUl  oVK  L,  /xKifl I KALrtL 

Fees  Chargeable  by  Arbitrators  

26 

ARCHITECTS  ACT/LOI  SUR  LES  ARCHITECTES 

General  

27 

91/93,  379/94,  380/95,  253/96,  430/97 

ARTIFICIAL  INSEMINATION  OF  LIVESTOCK 
ACT/LOI  SUR  L7A SEMINATION  ARTIFICIELLE 
DUBETAIL 

General  

28 

727/92,  457/95,  288/96 

ASSESSMENT  ACT/LOI  SUR  DEVALUATION 
FONCIERE 

Application  for  Direction  of  School  Support  

29 

Rev.  921/93 
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t\.t\.KJ. 

1990 

O.  Reg. 
Rigl.  de 
I'Ont. 

Amendments 

\A '  n  Attic nttnn  c 

1*1  (slllj  <     <  i  ' 

Assessment  Areas  and  Regions  

30 

270/98 

31 

Rev.  115/92 

Assessment  Notices  of  Supplementary  or  Omitted 

32 

Rev.  391/98 

Direction  of  School  Support   

921/93 

481/94,  Rev.  391/98 

Enumeration  

210/91 

168/94,  Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  made  under  Section  63 

of  the  Assessment  Act  

1 1 0/89 

710/94,  Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  (Various  District  School 

Areas)  under  Subsection  58  (3)  of  the  Act  

259/96 

Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities)  .... 

605/93 

Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act  

486/92 

Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act  

116/93 

Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act  

267/94 

Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act  

272/95 

Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3^  of  the  Act 

260/96 

Rev.  391/98 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  58  (3)  of  the  Act  

0£1  IQ(\ 

Kev.  jy  i/yo 

Equalization  of  Assessments  (Various  Municipalities) 

under  Subsection  63  (3)  of  the  Act 

(now) 

Equalization  of  1989  Assessments  for  the  1990  Tax  Year 

(Various  Municipalities)  under  Subsection  60  (4)  of  the 

Act  

33 

283/91,705/94.  Rev.  391/98 

Equalization  of  1990  Assessments  for  the  1991  Tax  Year 

(Various  Municipalities)  under  Subsection  58  (3)  of  the 

Act  

281/91 

712/94,  Rev.  391/98 

General  

282/98 

390/98,  721/98 

Interior  Information  Questionnaire   

34 

Rev.  391/98 

Interpretation   

703/94 

Rev.  391/98 

Interpretation   

704/94 

Rev.  391/98 

Interpretation   

706/94 

Rev.  391/98 

Interpretation   

707/94 

Rev.  391/98 

Interpretation   

708/94 

Rev.  391/98 

Interpretation   

709/94 

Rev.  391/98 

Interpretation   

711/94 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates   

35 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates   

36 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates   

37 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates   

38 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates   

39 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  in  Muskoka  and  Parry  Sound   

40 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  in  Part  of  the  District  of  Algoma  and  Part 

of  The  Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton  

41 

Rev.  391/98 
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R.R.O. 
1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
VOnt. 

Amendments 
Modifications 

Pipe  Line  Rates  in  Parts  of  the  Counties  of  Hastings  and 

Simcoe  and  Parts  of  the  United  Counties  of  Prescott 

and  Russell  and  Stormont,  Dundas  and  Glengarry  

42 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  in  Parts  of  the  Counties  of  Peterborough, 

Simcoe  and  Victoria  and  in  Parts  of  the  Districts  of 

Sudbury  and  Algoma   

43 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  in  the  County  of  Huron  and  Parts  of  the 

Counties  of  Haliburton,  Hastings,  Peterborough, 

Simcoe  and  Victoria  and  Part  of  the  District  of 

44 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  in  The  Regional  Municipality  of  Sudbury  . 

45 

Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  under  Subsection  25  (16)  of  the  Act  

46 

387/91,  589/92,  665/93,  Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  under  Subsection  25  (16)  of  the  Act — 

A^Q  fC\G 

ic/r/A/   d~.f  Tin  /no 

356/90,  Kev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  under  Subsection  25  (17)  of  the  Act  

4  / 

Zoz/91,  455/92,  004/93,  Zoo/94, 

Rev  391/98 

V .  J71//0 

Pir*p  T  mp  Dotpc  unHpr  ^nHcpptir^n  0^           r\f  thp  Apt 

1  1  L/C  L^lliC  IXdlCo  U1IUC1    JUU^CLUUIl           \  l  1  )  Ul   MIC  /aCI  

£fjfyji  z.u«!>/"u,  ixcv.  j7i/70 

Pipe  Line  Rates  under  Subsection  25  ( 1 8)  of  the  Act  

284/9 1 

487/92,  607/93,  268/94,  Rev.  391/98 

Pipe  Line  Rates  under  Subsection  25  (18)  of  the  Act  

274/95 

262/96,  Rev.  391/98 

Property  Income  Questionnaire  

48 

Rev.  391/98 

Regulation  to  Revoke  Various  Regulations  made  under  the 

1Q1  /Off. 

Revision  and  Certification  of  Assessment  Commissioner's 

List   

49 

Rev.  921/93 

School  Tax  Support  (Voluntary  Election)   

156/91 

Rev.  391/98 

Shopping  Centres  (Toronto)  

5/95 

Rev.  489/95 

Shopping  Centres  (Toronto)  

489/95 

Rev.  529/96 

Shopping  Centres  (Toronto)  

529/96 

Rev.  391/98 

ASSESSMENT  REVIEW  BOARD  ACT/LOI SUR  LA 

COMMISSION  DE  REVISION  DE  L'EVALUATION 

FONCIERE 

Assessment  Review  Board  Rules  of  Procedure  

803/94 

Rev.  294/96 

Procedure   

50 

Rev.  803/94 

ATHLETICS  CONTROL  ACT/LOI  SUR  LE 

CONTROLE  DES  SPORTS 

Amount  of  Tax  

51 

General  

52 

194/91,  369/92,  685/92,  343/93 

AUDlULULrY  AINU  arl!/ii,CH-L,Ai>ltjlJAl_r.b 

PATHOT  OfJY  ACT  IQQI/f  O/  DF  19Q1  StIR  I  F<i 

AUDIOLOGISTES  ET  LES  ORTHOPHONISTES 

C^nmmtrtpp  r^omnriQitinri 

671/93 

Election  of  Council  Members   

744/93 

213/94 

Fees   

791/93 

Rev.  541/94 

General  

543/94 

Professional  Misconduct   

749/93 

Registration   

872/93 

873/93,  Rev.  542/94 
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R.R.O. 
1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

B 

BAILIFFS  ACT/7.07  SUR  LES  HUISSIERS 

- 

53 

689/91,  513/97 

BEEF  CATTLE  MARKETING  ACT/7.07  SUR  LA 

COMMERCIALISATION  DES  BOVINS  DE 

ROIICHFRIF 

Licence  Fees 

54 

154/92,  291/96 

Weighing  of  Carcasses  

55 

38/94 

Weighing  of  Live  Cattle  

56 

BEES  Ad/to/  SUR  L  APICULTURE 

General 

57 

435/95 

BLIND  PERSONS'  RIGHTS  ACT/7,07  SUR  LES 

DROITS  DES  AVEUGLES 

Guide  Dogs   

58 

BOILERS  AND  PRESSURE  VESSELS  ACT/7,07  SUR 

LES  CHAUDIERES  ETAPPAREILS  SOUS 

PRESSION 

General  

59 

1/92,  721/92,  349/93,  444/96,  541/96 

nnnvn*Diirc  kctii  ni  cr/i?  in  Tinj>\i  act* 

General/ Dispositions  generates  

60 

322/91,  278/92,  323/93 

BUILDING  CODE  ACT,  1992/7.07  DE  1992  SUR  LE 

CODE  DU  BATIMENT 

General  

61 

400/91,  158/93,  160/93.  383/94.  20/95. 

3Vj/yo,  Kev.  4U3/V  / 

General  

403/97 

22/98,  102/98,  122/98 

BUSINESS  CORPORATIONS  ACT/7,07  SUR  LES 

SOCIETES  PAR  ACTIONS 

Exemptions  for  The  Algoma  Steel  Corporation,  Limited  . . 

86/92 

Rev.  86/92 

General/ Dispositions  generates  

62 

578/91,  594/92,  627/93.  637/94.  293/95. 

400/95.  308/96.  561/98 

BUSINESS  NAMES  ACT/7,07  SUR  LES  NOMS 

COMMERCIAUX 

General/ 'Dispositions  generates  

121/91 

579/91.  334/92.  595/92,  624/93.  175/94. 

401/95,  441/95.  256/96.  309/96.  562798 

Restrictions  Respecting  Names/ 'Restrictions  concernant 

199/01 

1  1 

BUSINESS  REGULATION  REFORM  ACT,  1994/ 

7.07  DE  1994  PORTANT  REFORME  DE  LA 

REGLEMENTATION  DES  ENTREPRISES 

General  

442/95 
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R.R.O. 
1990 

0.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

c 

CAPITAL  INVESTMENT  PLAN  ACT,  1993/LOI  DE 

1993  SUR  LE  PLAN  D'INVESTISSEMENT 

General  

146/97 

653/98 

Public  Bodies  

632/94 

Toll  Devices — Period  of  Validation  

114/97 

Toll  Highway  Designations  

608/94 

CEMETERIES  ACT/LOI  SUR  LES  CIMETIERES 

Closings  

63 

214/91,  Rev.  130/92 

General  

64 

Rev.  130/92 

Trust  Funds   

65 

215/91,  Rev.  132/92 

CEMFTERIES  ACT  (REVISEDVLO/  SUR  LES 

CIMETIERES  (REVISEE) 

Burial  Sites  

133/92 

Establishing,  Operating  and  Closing  Cemeteries  and 

Crematoria   

130/92 

Licences  

131/92 

514/97,  53/98 

Trust  Funds   

132/92 

436/96 

TECHNOLOGY  ACT/LOI  SUR  LE  CENTRE 

CENTENNIAL  DES  SCIENCES  ET  DE  LA 

TECHNOLOGIE 

Application  of  Corporations  Act  

389/95 

Fees   

66 

365/92,  394/93,  Rev.  251/94 

CERTIFICATION  OF  TITLES  ACT/LOI  SUR  LA 

CERTIFICATION  DES  TITRES 

General  

67 

323/91,  Rev.  514/93 

General  

514/93 

CHANGE  OF  NAME  ACT/LOI  SUR  LE 

CHANGEMENT  DE  NOM 

General/Dispositions  generates  

68 

326/91 

CHARITABLE  INSTITUTIONS  ACT/LOI  SUR  LES 

ETABLISSEMENTS  DE  BIENFAISANCE 

General  

69 

17/91,  189/91,  340/91,  414/91,  594/91, 
651/91,  719/91,  32/92,  224/92,  425/92, 
465/92,  651/92,  714/92,  45/93,  217/93, 
168/01  889/01  716/04  114/04  168/04 

JUO/7J,  OOi/7J,  LJU/JH,  Jlt/71|  ^1)0/74, 

371/94,  535/94,  586/94,  178/95,  182/95, 
185/95,  192/95,  220/96,  229/96,  341/96, 
H/97,  198/97,  41/98,  234/98,  640/98 

CHILD  AND  FAMILY  SERVICES  ACT/LOI  SUR 

LES  SERVICES  A  L'ENFANCE  ETA  LA  FAMILLE 

Exemptions  from  Act — Six  Nations  of  the  Grand  River  . . . 

240/95 

Rev.  166/97 
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R.R.O. 
i  oon 

0.  Reg. 

rom. 

Amendments 
Modifications 

70 

139/91,  239/92,  683/92,  161/93,  400/93. 

^.n/CiA  cho/oa  cm/nA  i^i/oa  tjc/oc 

ju/v4,  juy/y4,           /oj/y4,  zzj/yj. 

483/97 

71 

CHILDREN'S  LAW  REFORM  ACT/LOI  PORTANT 

REFORME  DU  DROIT  DE  L'ENFANCE 

72 

CHIROPODY  ACT/LOI SUR  LES  PODOLOGUES 

General   

73 

429/93,  spent 

CHIROPODY  ACT,  1991/L0/  DE  1991  SUR  LES 

rODOLUuUhb 

Committee  Composition   

708/93 

Election  of  Council  Members   

829/93 

109/94 

0  ly/yj 

HAAC 

675/93 

Rev  746/94 

203/94 

746/94 

Professional  Misconduct   

750/93 

110/94 

Registration   

830/93 

111/94 

CHIROPRACTIC  ACT,  199VLOI  DE  1991  SUR  LES 

CHIRUPRAI ICIEMS 

Committee  Composition   

672/93 

Election  of  Council  Members   

910/93 

112/94 

P  v  q m mitinnc 

885/Q3 

Fees 

613/93 

Rev.  747/94 

204/94 

747/94 

Professional  Misconduct   

852/93 

Registration   

862/93 

871/93 

LUL1>LL  1 1UIN  AC-»fc,lN  elks  AL.I/LUI  SUK  LCA 

AGFNCFS  DF  RFCOUVRFMENT 

General  

74 

690/91,582/92,515/97,  54/98 

CLIIVlIVIfc,KdAL,  QUINCE/IN  1  KA1  l\Jri  1 AA  AC  YILUl 

COMMFRCIAI FS 

General  

75 

116/92,  119/93,  307/97 

COMIYlIaMUlNLKa  bOK  IAKIIMj  AfrlUAVlla 

AC  xlLOl  SUK  LES  LUMMIbSAIKtLb  AUA 

At  r  lUAVl  /o 

Fees   

76 

298/92 

COMMODITY  BOARDS  AND  MARKETING 

AGENCIES  ACT/LOI  SUR  LES  AGENCES  DE 

f'f)M \1  J<"  1?  1"  I  \  1  1 C A  Tin  V  ITT  /  PC  CrtAAKA  ICCirtKlC 

DE  PRODUITS  AGRICOLES 

Levies 

— Cream  

77 

—Milk   

78 
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Levies  or  Charges 

79 

— Chicken  (Over  Quota)  

80 

81 

— Eggs  

82 

Rev.  785/91 

— Eggs  

785/91 

164/94,  12/95,  135/96 

— Eggs  (Over  Quota)  

83 

— Fowl  

84 

— Hatching  Eggs   

85 

— Hatching  Eggs  and  Chicks  (Over  Quota)   

86 

—Milk   

87 

451/92 

— Tobacco   

88 

— Turkey   

68/98 

374/98 

— Turkey  (Over  Quota)  

69/98 

141/98 

— Turkeys  

89 

Rev.  67/98 

COMMODITY  FUTURES  ACT/LO/  SUR  LES 

CONTRATS  A  TERME  SUR  MARCH ANDISES 

General  

90 

248/92,  246/97,  321/98 

COMMUNITY  ECONOMIC  DEVELOPMENT  ACT, 

1993/LO/  DE  1993  SUR  LE  DEVELOPPEMENT 

ECONOMIQUE  COMMUNA  UTAIRE 

Community  Economic  Development  Corporations  

45/94 

COMMUNITY  PSYCHIATRIC  HOSPITALS  ACT/ 

LOI  SUR  LES  HOPITAUX  PSYCHIATRIQUES 

COMMUNA  UT AIRES 

General/ Dispositions  generates  

91 

345/91 

Grants/ Subventions   

92 

597/91 

COMMUNITY  RECREATION  CENTRES  ACT/LO/ 

SUR  LES  CENTRES  DE  LOISIRS 

COMMUNA  UTAIRES 

General 

93 

COMMUNITY  SMALL  BUSINESS  INVESTMENT 

FUNDS  kCTILOI  SUR  LES  FONDS 

COMMUNAUTAIRES  D'INVESTISSEMENT 

DANS  LES  PETITES  ENTREPRISES  (formerly 

Labour  Sponsored  Venture  Capital  Corporations  Act, 

1 992/anciennement  Loi  de  1992  sur  les  corporations  a 

capital  de  risque  de  travailleurs) 

Specified  Employee  Ownership  Corporations  

591/92 

COMPULSORY  AUTOMOBILF  INSURANCF 

ACT/LO/  SUR  L  ASSURANCE- AUTOMOBILE 

OBLIGA  TOIRE 

Certificate  of  Insurance   

94 

Rev.  278/95 

Certificate  of  Insurance   

278/95 

Exemptions   

95 

Insurance  Card   

402/96 
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(  ON  DOMINIUM  XCT/LOI SUR  EES 

CONDOMINIUMS 

96 

179/91,  129/92,  148/92 

Surveys  and  The  Description  

97 

1 80/9 1 

PftMCCMT  Tf~\  T  L>  L"  A  X  V1  IT  V  X  APT   1  007/7  HI  / 1  A' 

1992  SUR  LE  CONSENTEMENT  AU 

TRAITEMENT 

19/95 

16/96,  Rev.  105/96 

CONShRVAITON  A  LI  I HOKI 1  ILa  AC  YILOl  SUR 

IIs!  t/rr/Lcj  i7/i  rni/ / ct  / iL/iy  uc  lj\  ty/t i  unc 

Conservation  Areas 

— Ausable-Bayfield  

no 

98 

— Cataraqui  Region  

99 

— Catfish  Creek  

100 

—Central  Lake  Ontario  

101 

— Credit  Valley   

102 

— Crowe  Valley   

103 

104 

— Ganaraska  Region   

105 

— Grand  River  

106 

— Grey  Sauble  

107 

— Halton  Region   

108 

— Hamilton  Region   

109 

— Kawartha  Region  

1  1  A 

1  ID 

— Kettle  Creek  

111 

— Lake  Simcoe  Region   

112 

— Lakehead  Region  

1 1 1 
113 

— Long  Point  Region  

1 14 

— Lower  I  hames  Valley   

1 1  j 

— Lower  I  rent  Region  

1  1  c 
1  1  0 

— Maitland  Valley   

117 

— Mattagami  Region   

1  to 

118 

— Metropolitan  Toronto  and  Region   

119 

— Mississippi  Valley   

120 

— Moira  River   

121 

— Napanee  Region  

1  T1 

Ml 

— Niagara  Peninsula   

1  Tl 

123 

— Nickel  District   

124 

— North  Bay-Mattawa  

125 

— North  Grey  Region  

1 

126 

— Nottawasaga  Valley   

127 

1  Z-O 

— Prince  Edward  Region  

129 

— Rideau  Valley  

130 

— St.  Clair  Region   

131 

— Sauble  Valley  

132 
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— Saugeen  Valley  

133 

— Sault  Ste.  Marie  Region  

134 

— South  Nation  River   

135 

— Upper  Thames  River  

136 

Fill 

— Grand  Valley   

137 

— Moira  River  

138 

Rev.  260/92 

— Spencer  Creek  

139 

Fill  and  Alteration  to  Waterways 

— Raisin  Region  

140 

— Sault  Ste.  Marie  Region  Conservation  Authority   

141 

Fill,  Construction  and  Alteration  to  Waterways 

— Ausable-Bayfield  

142 

Rev.  46/95 

— Ausable-Bayfield  

46/95 

— Cataraqui  Region  

143 

— Catfish  Creek  

144 

— Central  Lake  Ontario  

145 

— Credit  Valley   

146 

396/92 

— Essex  Region  

147 

535/91 

— Ganaraska  Region  Conservation  Authority  

148 

498/93 

— Grand  River  

149 

69/93,  669/94,  142/98 

— Grey  Sauble  Conservation  Authority  

416/94 

— Halton  Region  Conservation  Authority  

150 

— Hamilton  Region   

151 

— Kawartha  Region  Conservation  Authority   

33/94 

—Kettle  Creek  

152 

— Lakehead  Region  

152/91 

— Lake  Simcoe  Region   

153 

534/91,623/94 

— Long  Point  Region  Conservation  Authority   

154 

— Lower  Thames  Valley   

155 

— Lower  Trent  Region  

156 

— Maitland  Valley  Conservation  Authority  

22/91 

— Mattagami  Region  

157 

— Metropolitan  Toronto  and  Region  

158 

— Mississippi  Valley  (The)   

159 

— Moira  River  

260/92 

725/94 

— Napanee  Region  Conservation  Authority   

160 

— Niagara  Peninsula  Conservation  Authority  (The)  

99/91 

266/92,  508/94 

— Nickel  District   

161 

— North  Bay-Mattawa  Conservation  Authority   

162 

— North  Grey  

163 

— Nottawasaga  Valley   

164 

47/93,  118/95 

— Otonabee  Region  

165 

Rev.  282/97 

— Otonabee  Region  Conversation  Authority  

282/97 

— Prince  Edward  Region  Conservation  Authority  (The)  . . 

417/94 

— Rideau  Valley  

166 

— St.  Clair  Region  

167 
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1  Do 

169 

*tmith  Nation  R  i  vpr  Conservation  Authority 

724/94 

Upper  Thames  River   

170 

Vtnninnal  I  pvips 

139/96 

231/97,  106/98 

CONSOLIDATED  HEARINGS  ACT/LOI SUR  LA 

JONL I  ION  UEb  AvulUNCtm 

Aggregate  Resources  Act  

171 

783/91,  840/93,  502/95 

Conservation  Authorities  Act   

172 

265/91,  781/91,  586/92,  549/94,  796/94 

173 

205/97 

Lakes  and  Rivers  Improvement  Act   

174 

782/91,  550/94 

Regional  Municipality  of  Durham  Act   

161/90 

Rev.  552/94 

J  JZ/V+ 

Subsections  34  (3)  and  (4)  of  The  Regional  Municipality 

78/1/Q  1 

/  0'+/ 7  1 

551/94 

rnMCTDiirTirtv  i  irw  \  r~"r/t      qiid  i  it 
LUrNa  1  KUL  1  lUiN  LlHyI>  Atl/uy/  SUK  LtL 

PRIVII FGF  DANS  I  'INDUSTRIE  DE  LA 

CONSTRUCTION 

175 

416/93,  450/98 

^•/^VCI  *M  17  L>  DDnTPPTIflM  APT/f  rt/             I  A 
L-L»IN5UIVlr>K  rKUltLllUI>  f\\^  l/Usl  Jl/A  LA 

PROTECTION  DU  CONSOMMATEUR 

176 

691/91,  637/93,  516/97,  56/98 

COINSUMLK  KhrUKllING  ACilLUI  it/A  Lea 

RFNSFIGNFMFNTS  CONCFRNANT  LE 

CONSOMMATEUR 

177 

692/91,  517/97 

CO-OPERATIVE  CORPORATIONS  ACT/LOI  SUR 

LES  SOCIETES  COOPERATIVES 

178 

495/92,  773/92,  234/95,  318/98 

CO-OPERATIVE  LOANS  ACT/LOI  SUR  LES  PRETS 

AUX  COOPERATIVES 

General  

179 

CORONERS  ACT/LOI  SUR  LES  CORONERS 

General/ Dispositions  generates  

180 

128/92.  141/94,  104/95 

rnDDHD  ATIAWC   Ai~"T/Tf~iI  CITD  F  I7C  DITDC/UV/JV/ITC 

LUKrUKA I  lUlNa  AL.I/LUI  SUK  LEo  rEKbUNNEd 

IyJUKALc,  j 

General/ Dispositions  generates  

181 

580/91,  596/92,  625/93,  177/94.  638/94, 

i7H/7J,  Hui/yJ,  J1U/7U,  JUJ/70 

CORPORATIONS  INFORMATION  ACT/LOI  SUR 

LES  RENSEIGNEMENTS  EXIGES  DES 

PERSONNES  MORALES 

General/Dispositions  generates  

182 

12/91.  123/91.  255/92,  256/92.  597/92. 

628/93.  178/94,  59/95,  311/96.  564/98 
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CORPORATIONS  TAX  ACT/L07  SUR 

L'IMPOSITION  DES  CORPORATIONS 

Co-operative  Education  Tax  Credit  

329/97 

295/98 

General  

183 

714/91,453/92,  120/93,  171/96,  488/96, 

306/97,  298/98,  355/98 

Ontario  Film  and  Television  Tax  Credit   

322/97 

649/98 

Small  Business  Investment  Tax  Credit  for  Banks  

318/97 

299/98 

COSTS  OF  DISTRESS  ACT/LOI  SUR  LES  FRAIS  DE 

SAISIE-GAGERIE 

184 

COUNTY  OF  OXFORD  ACT/LOI  SUR  LE  COMTE 

D 'OXFORD 

Equalization  of  Assessments  (Oxford  County)  under 

Section  84.13  of  the  Act  

264/96 

Protection  of  Employees  

951/93 

Rating  By-laws — Extension  of  Time  

251/96 

COUNTY  OF  SIMCOE  ACT,  1990 

Amalgamated  Town 

— Change  of  Name   

776/91 

Rev.  953/93 

Notice  Requirements  

95/92 

Rev.  953/93 

Rates  of  Taxation,  1991   

709/91 

Rev.  953/93 

Rates  of  Taxation,  1992   

763/92 

Rev.  953/93 

Rates  of  Taxation,  1993   

585/93 

Rev.  953/93 

Urban  Services  

682/90 

Rev.  953/93 

Ward  System   

149/91 

Rev.  953/93 

COUNTY  OF  SIMCOE  ACT,  1993/L07  DE  1993  SUR 

LE  COMTE  DE  SIMCOE 

AmaluaniatpH  Town 

r\ 1 1 1  tl  1  L,cl  1  ]  1  alt-  U  1UW1I 

—  waiu  oyoicin  iui  liic  n.yuiu-dccwic  ruwci  \~uiuhiij»muii 

97"J/Qi 

i  /  J/7  1 

7JJ/7J 

Midland  (Town  of),  Township  of  Tiny  Boundary — Related 

Matters   

462/94 

Protection  of  Benefits  of  Employees  and  Retired 

Employees  

414/94 

Rates  of  Taxation  for  General  Purposes,  1994   

527/94 

Rates  of  Taxation  for  General  Purposes,  1 997   

410/97 

COURTS  OF  IUSTICF  ACT//  OI  SUR  I FS 

TRIBUNAUX  IUDICIAIRES 

A  M\  A  A  A  1  I  ilfl  "  <  j  t   J        l/l  V  <  A  /ll  1 11 J  i  J 

ki  lintinol  Df/v.ooiiiiiiif' 

1  OJ 

AS  1  /Q'> 
Do  \lvL 

Bilingual  Proceedings:  Additions  to  Schedules  1  and  2  of 

NPPtion  \/f\  nf  thp  A  ot/In  stsmrp  c  niimoup?  *  /limits  niiY 

/JHHUVZT   /  ot  /  fi 0  1  nirtiflo   l/r\  fio  in  1  /ti 

7ZZ/7J 

A  A  1  /Q7 

Case  Management  Masters — Qualifications 

535/96 

Designation  of  Regions   

186 

District  of  Algoma  Civil  Case  Management  Rules//?d>g/es 

de  gestion  des  causes  civiles  du  district  dAlgoma  

187 

536/92,  762/93,  743/94,  519/95,  531/96, 

439/97,  628/98 
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Duties  of  Clerks  and  Bailiffs  of  the  Small  Claims  Court  .  . 

188 

Essex  Civil  Case  Management  Rules/Regies  de  gestion 

des  causes  civiles  d' Essex  

189 

397/91,  537/92,  211/93,  763/93,  744/94, 

518/95,  532/96,  440/97,  629/98 

202 

72/92,  468/93,  282/95,  429/97,  215/98. 

294/98 

Framework  Agreement  on  Judges'  Remuneration   

407/93 

Money  Paid  Into  Court   

190 

391/91,  619/91,  176/92,  213/93,  558/93, 

599/94,  187/95,  35/97 

191 

91/91,  Rev.  464/93 

Number  of  Judges   

464/93 

Rev.  74/95 

Number  of  Judges   

74/95 

Rev.  233/95 

Number  of  Judges   

233/95 

368/95,  303/96 

Part-Time  Provincial  Judges  Authorized  to  Practise  Law  .  . 

192 

Rev.  67/92 

Provincial  Judges  Benefits  

193 

269/91,  Rev.  67/92 

Rules  for  the  Toronto  Region  E-filing  Pilot  Pvoject/Regles 

du  projet  pilote  de  depot  electronique  de  la  region  de 

Toronto 

223/97 

417/97,  103/98,  630/98 

KUies  or     vii  rroccuurc/Aegie.s  ae  proceaure  civile   

1  74 

710/01    "*0n/Q1   7V07  175/0? 

il7/7l,  J7U/7I,    /  J/7i,    1  /  J/7L,  JJJiyL, 

770/09  7 17/01  4nS/01  4r>n/01  7r>n/01 

/  /V7/7Z.,   L  1  ~/  fj,  4UJ/7J,  4UUf7J,  /UO/7J, 

351/94  484/94  739/94  740/94  69/95 

70/95,  377/95,  533/95,  534/95.  60/96, 

61/96,  175/96,  332/96,  333/96,  536/96, 

554/96,  555/96,  1 18/97,  348/97,  427/97, 

442/97,  171/98,  214/98,  217/98,  292/98, 

452/98,  453/98,  570/98.  627/98 

Rules  of  the  Court  of  Appeal  in  Appeals  under  the 

Provincial  Offences  Act   

195 

Rev.  721/94 

Rules  of  the  Court  of  Appeal  in  Appeals  under  the 

Provincial  Offences  Act/Regies  de  la  Cour  d'appel 

relatives  aux  appels  interjetes  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 

infractions  provinciates   

721/94 

Rules  of  the  Ontario  Court  (General  Division)  and  the 

Ontario  Court  (Provincial  Division)  in  Appeals  under 

Section  1 16  of  the  Provincial  Offences  Act  

196 

Rev.  723/94 

RiiIpq  of  thf*  Ontario  I*  onrt  ff"if*rtf*rnl  Division^  unH  fhp 

I\U  IL.i  Wl    IIIC  vyilltillW  V-UUIl  VVJClltltll  Lyivl^lKJllf  ullU  lilt 

Ontario  Court  (Provincial  Division)  in  Appeals  under 

Section  1 16  of  the  Provincial  Offences  Act/Regies  de  la 

Cour  de  V Ontario  (Division  generale)  et  de  la  Cour  de 

1' Ontario  (Division  provinciale)  relatives  aux  appels 

interjetes  en  vertu  de  ['article  116  de  la  Loi  sur  les 

infractions  provinciales   

723/94 

Rules  of  the  Ontario  Court  (General  Division)  in  Estate 

Proceedings   

197 

398/91.  Rev.  485/94 

Rules  of  the  Ontario  Court  (Provincial  Division)  in 

Appeals  under  Section  135  of  the  Provincial  Offences 

Act  

198 

504/93.  Rev.  722/94 

Rules  of  the  Ontario  Court  (Provincial  Division)  in 

Appeals  under  Section  135  of  the  Provincial  Offences 

AcVRegles  de  la  Cour  de  V Ontario  (Division 

provinciale)  relatives  aux  appels  interjetes  en  vertu  de 

V article  135  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales  .  . 

722/94 
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Rules  of  the  Ontario  Court  (Provincial  Division)  in  Family 

I  on/  Prnrppni  n  crc 

1  QQ 

I  77 

7n<\/Q1    71  100  AfillQ'X  498/Q7  91  £/Q8 

293/98 

Rnlf*Q  rif  thp  Ontario  ffMirt  f  Provincial  F)ivi<;ion^  in 

Provincial  Offences  Proceedings 

200 

505/93  498/94 

Rnlf^Q  of  thf*  ^mall  flaimQ  f^onrt 

/  jZ/7Z,  DD/7J,  lJ>Z/VO,  I\CV.  ZJO/70 

txlilCN  Ul  U1C  oil  Kill  V_  IdllllS  CUUIUAcglco  uc  £U  K^UUr  tlcS 

petites  creances  , 

258/98 

Rules  of  the  Unified  Family  Court  (see  now  Family 

Court  Rules) 

Salaries  and  Benefits  of  Masters  

203 

406/91,  Rev.  68/92 

Salaries  and  Benefits  of  Masters  

68/92 

Salaries  and  Benefits  of  Provincial  Judges   

204 

405/91,  Rev.  67/92 

Salaries  and  Benefits  of  Provincial  Judges   

67/92 

762/92,  167/93,  460/93 

Small  Claims  Court  Jurisdiction  

205 

Rev.  335/92 

Small  Claims  Court  Jurisdiction   

335/92 

Rev.  92/93 

Small  C^laim^  Court  TnrisHirtion 

99/9^ 

7i/  7J 

Tprritorial  FiiviQinn^  for  thp  ^mall  fMaimc  Court 

906 

Toronto  Civil  Case  Management  Rules/Regies  de  gestion 

dps  chuxpx  civil Hp  Toronto 

703/91 

910/93  7<S5/93  489/94  741/94  S16/9S 
533/96,  Rev.  556/96 

Toronto  Family  Case  Management  Ru\es/Regles  de 

gestion  des  causes  en  droit  de  la  famille  de  Toronto  .  . . 

704/91 

744/92,  764/93,  483/94,  742/94,  517/95, 
534/96,  447/97,  626/98 

CREDIT  UNIONS  AND  CAISSES  POPULAIRES 

ACT/LO/  SUR  LES  CAISSES  POPULAIRES  ET 

LES  CREDIT  UNIONS 

Annual  Premium   

207 

Rev.  78/95 

Credit  Union  Leagues/ Federations  de  caisses   

208 

Rev.  77/95 

Designations  under  Section  85  of  the  Act  

209 

Rev.  76/95 

General/ Dispositions  generates  

210 

Rev.  76/95 

Matching  Assets/ Elements  d'actif  correspondants  

211 

Rev.  76/95 

Membership  in  Credit  Union  Leagues! Adhesion  aux 

federations  de  caisses  

212 

Rev.  77/95 

Membership  in  Credit  Unions/A dhesion  aux  caisses   

213 

Rev.  76/95 

Stabilization  Funds   

214 

70/93,  171/93,  Rev.  79/95 

CREDIT  UNIONS  AND  CAISSES  POPULAIRES 

ACT,  1994/LOI  DE  1994  SUR  LES  CAISSES 

POPULAIRES  ET  LES  CREDIT  UNIONS 

Credit  \Jn\\ons/Caisses  populaires 

76/95 

414/97  314/98 

ucpuaii  insurance  i^-orporduon  or  \ji\\ai\Qi  oocieie 

ontarienne  d' assurance-depots  

78/95 

316/98 

Leagues/ Federations   

77/95 

315/98 

Stabilization  Funds  Established  under  a  Predecessor 

Acty Fonds  de  stabilisation  crees  en  vertu  d'une  loi 

anterieure   

79/95 

317/98 
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hAndifirfitinn  v 

CROP  INSURANCE  ACT  (ONTARIO)/L0/  SUR 

1  ASSURANCE-RECOLTE  (ONTARIO)  (see  now 

Crop  Insurance  Act  (Ontario),  1996/voir  maintenant 

I  rti  An  ]  QQA  w/r  V  nssumnrp-rprnltp  t Ontario)) 

Arbitration  Proceedings//*  rbirrage   

TIC 

215 

262/92,  Rev.  140/96 

Crop  Insurance  P\an/Regime  d'assurance-recolte 

216 

418/92,  177/93,  84/94,  6/95,  Rev.  358/96 

358/96 

17/97,  Rev.  383/97 

217 

488/91,  436/92,  95/93.  85/94,  3/95, 

443/95,  478/96,  Rev.  383/97 

— Black  Tobacco/.?wr  le  tabac  noir   

218 

551/91,  431/92,  245/93,  562/93,  430/94, 

469/94,  226/95,  246/96,  Rev.  382/97 

— Burley  Tobacco/^wr  le  tabac  Burley   

219 

246/93.  Rev.  382/97 

— Butternut  Squash/jwr  les  courges  musquees   

242 

490/91,  615/92.  262/93,  563/93,  433/94, 

474/94,  259/95,  363/96,  Rev.  382/97 

— Carrots  (see  now  Fresh  Market  Carrots) 

— Carrots  (Processing)  

639/92 

576/93,  438/94,  166/95,  283/96, 

Rev.  383/97 

— Coloured  Beans/swr  les  haricots  colores  

221 

570/91,  462/92,  248/93,  564/93,  86/94, 

135/95,237/96,  Rev.  382/97 

— Corn  

222 

117/93,  565/93,  87/94,  134/95,  242/96. 

Rev.  383/97 

— Cucumbers/sur  les  concombres  

223 

489/91,  640/92,  249/93,  566/93,  471/94, 

648/94,  251/95,  318/96,  Rev.  382/97 

— Flue-Cured  TobaccoAswr  le  tabac  jaune  

224 

674/92,  250/93,  567/93,  649/94,  252/95. 

364/96,  Rev.  382/97 

— Forage  Seeding  Establishment/sur  1' implantation  du 

fourrage   

225 

307/91,  433/92,  251/93,  641/93,  650/94, 

133/95,  Rev.  382/97 

— Fresh  Market  CarrotsAsur  les  carottes  fraiches   

220 

552/91,  677/92,  247/93,  539/93,  436/94. 

470/94,  250/95.  181/96.  Rev.  382/97 

— Grapes   

226 

331/91.  607/92.  301/93.  88/94.  208/95. 

281/96,  518/96,  Rev.  383/97 

— Green  and  Wax  Beans   

227 

550/91,  606/92,  65/93.  568/93.  651/94. 

165/95,  249/96,  Rev.  383/97 

— Greenhouse  Vegetables   

228 

Rev.  424/92 

— Hay  and  PastureAsur  le  foin  et  le  pdturage  

229 

79/91,  432/92.  252/93,  729/93.  652/94. 

243/96,  Rev.  382/97 

— Uoney/sur  le  miel  

230 

492/91,  608/92,  253/93,  540/93.  431/94. 

227/95,  Rev.  382/97 

— Lima  Beans/sur  les  haricots  de  Lima   

231 

485/91.  254/93,  569/93.  441/94,  253/95. 

286/96,  Rev.  382/97 

—Oil  Seed  

232 

553/91.  118/93,  570/93,  89/94.  132/95. 

238/96.  Rev.  383/97 

— Onions/sur  les  oignons  

233 

491/91.  616/92,  255/93.  571/93.  426/94. 

472/94,  254/95,  245/96,  Rev.  382/97 

— Peaches/sMr  les  peches  

234 

419/92.  256/93.  90/94.  7/95,  519/96, 

Rev.  382/97 

— PeanutsAsMr  les  arachides  

235 

618/92.  257/93.  572/93.  434/94.  255/95. 

247/96,  Rev.  382/97 
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— Pears  

236 

420/92,  178/93,  91/94,  8/95,  444/95, 

517/96,  Rev.  383/97 

— Peas/jwr  les  pois  

237 

675/92,  258/93,  439/94,  256/95,  317/96, 

T>     .  .    TOO  /AO" 

Rev.  382/97 

— Peppers/swr  les  poivrons  

238 

612/92,  259/93,  573/93,  432/94,  257/95, 

Rev.  382/97 

— Plums  

239 

184/91,  421/92,  302/93,  92/94,  9/95, 

/i  c  /a c    ron  /a ^    t»  — .     too  /ao 

445/95,  539/96,  Rev.  383/97 

1A  A 
24U 

7 1 1  /ft  1     /;ftC/ftO    O^A/AO    <.H A  /HO  /IT7/ft/1 

/1 2/91,  0U5/92,  20U/93,  5/4/93,  42 //94, 

4/J/V4,  loj/yo,  Kev.  joz/y/ 

24 1 

£ 1 1  /fto          /fto          /ft'i    /ioo/H/1  ico/nc 

013/92,  201/93,  j  /5/93,  428/94,  258/95, 

JO7/70,  i\.ev.  joz/7  / 

— Pumpkins  and  Squash  (see  now  Butternut  Squash) 

— Red  Beets/sur  les  betteraves  rouges  

243 

617/92,  263/93,  541/93,  435/94,  619/94, 

208/95,  315/90,  Rev.  382/97 

— Red  Spring  Wheat/swr    ble  mux  au  printemps  

244 

493/91,  438/92,  264/93,  577/93,  93/94, 

/nc/A/t    111  /ftc    Tift  /ftz:    r> ,   OOO /ft  "7 

4/5/94,  131/95,  239/90,  Rev.  382/9/ 

— Rutabagas/swr  les  rutabagas   

245 

494/91,  614/92,  265/93,  578/93,  429/94, 

4/0/94,  291/95,  18U/96,  Kev.  382/9/ 

O  A  C 

24  o 

'"i  1  /a i         £.  /a o    nn  /a o    to  i  /a  ,4    o    a  /a  c 

21/93,  266/93,  579/93,  731/94,  260/95, 

319/9o,  Kev.  382/9/ 

247 

/t  OO  /AO      O  AO  /AO      A  A  /A  ,4       1  A  /  A C      O  O  /"\  //\  /" 

422/92,  303/93,  94/94,  10/95,  330/96, 

1/C/A7    Dn,.  ooo/ftn 

10/9/,  Rev.  383/9/ 

— Specialty  Crops/su/-  les  cultures  speciales  

248 

78/91,  487/91,  676/92,  267/93,  542/93, 

HOT/A/I      ^/T  1  /AC     OOA/AZl     Tl^..  TO^/m 

437/94,  261/95,  320/96,  Rev.  382/97 

— Spring  Grain/s«r  les  cereales  de  printemps  

249 

569/91,  434/92,  268/93,  580/93,  95/94, 

4///94,  13U/95,  240/96,  Kev.  382/97 

566/91 

619/92,  581/93,  654/94,  244/96, 

Kev.  383/9/ 

— Sunflowers/^wr  les  tournesols   

250 

306/91,  437/92,  269/93,  582/93,  96/94, 

129/9j,  182/96,  Kev.  382/97 

— Sweet  Cherries  

251 

423/92,  179/93,  97/94,  11/95,  538/95, 

516/96,  Kev.  383/97 

252 

567/91,  637/92,  270/93,  728/93,  618/94, 

A^O/ft/l    OAO/ft<    ti/:/a£   T>^,7  -ioo/ft7 
0j3/y4,  202/yj,  310/y0,  Kev.  3o2/V/ 

— Tomatoes/sur  les  tomates  

253 

486/91,  638/92,  271/93,  543/93,  440/94, 

292/95,  314/96,  Kev.  382/97 

O  C  A 

254 

f/n  /A  1       yl      O  /AOj                   /AO      COO  /AO      AO  /A  yl 

568/91,  463/92,  272/93,  583/93,  98/94, 

4/8/94,  128/95,  241/96,  Kev.  382/97 

255 

/'OA  /  A  1        /4  O  C  /AO      O  A  A  lf\ O      A  A  /A  A      tf  Ci  A  /A  /I 

629/91,  435/92,  304/93,  99/94,  684/94, 

488/95  282/96  497/96  Rev  383/97 

Crop  Insurance  Plans — General/Regimes  d'assurance- 

recolte  —  Dispositions  generates  

256 

620/92,  273/93,  310/95,  Rev.  381/97 

Designation  of  Insurable  Crops/Designation  des  recoltes 

257 

263/92,  Rev.  382/97 

CROP  INSURANCE  ACT  (ONTARIO),  1996/LOI  DE 

1996  SUR  L'ASSURANCE-RECOLTE  (ONTARIO) 

Appeal  ProceedingsMppe/s  

140/96 

General  

380/97 
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A  m p n n m pntc 
r\  hi    1  11  11 1  1 

M  odificcitioTis 

CROWN  EMPLOYEES  COLLECTIVE 

IlARHAININn  XCT/I  OI  <WR  I A  N&GOCIATION 

COLLECTIVE  DES  EMPLOYES  DE  LA 

COURONNE 

General   

258 

201/91,  708/91,  705/92 

259 

CROWN  FORFST  SIISTAINARII  ITY  ACT  1994/ 

LOl  DE  1994  SUR  LA  DURABILITE  DES  FORETS 

DE  LA  COURONNE 

167/95 

238/95,  397/96,  452/96,  448/97 

Manuals   

92/95 

Rev.  167/95 

CROWN  TIMBER  ACT/LOI  SUR  LE  BOIS  DE  LA 

COURONNE 

General  

260 

319/93,  461/93,  594/93,  303/94.  559/94, 

D 

620/94,  666/94,  62/95 

DANGEROUS  GOODS  TRANSPORTATION  ACT/ 

LOl  SUR  LE  TRANSPORT  DE  MATIERES 

DANGEREUSES 

General  

261 

269/92,  190/95 

DAY  NURSERIES  ACT/LOI  SUR  LES  GARDERIES 

96? 

SD/91   718/Ql  4S8/Q1   708/Q"?  47/Q3 

373/93,  17/94,  583/94,  677/94,  112/97. 

482/97,  139/98.  231/98,  277/98 

DEAD  ANIMAL  DISPOSAL  ACT/LOI  SUR  LES 

CAD  A  VRES  D  'ANIMA  UX 

General/ Dispositions  generates  

263 

572/91,  728/92,  525/96 

DFNTAI  HYHIFNF  APT  IQQI/Art/nF  1001  SfIR 

LES  HYGIENISTES  DENTAIRES 

O  1  0/7J 

1  1  T./QA. 

747/QT 
/H  / lyj 

Examinations   

710/93 

Fees   

655/93 

Rev.  128/97 

General  

218/94 

127/97,  607/98 

Professional  Misconduct   

797/93 

Rev.  128/97 

Registration   

863/93 

745/94.  129/97,  606/98 

DENTAL  TECHNICIANS  ACT/LOI  SUR  LES 

TECHNICIENS  DENTAIRES 

General  

264 

746/91.  742/92 

DENTAL  TECHNOLOGY  ACT,  1991/LO/  DE  1991 

SUR  LES  TECHNOLOGUES  DENTAIRES 

Composition  of  Statutory  Committee   

651/93 

Elections  

748/93 
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Examinations  

Fees   

Professional  Misconduct   

Registration   

711/93 
656/93 
604/98 
798/93 
874/93 

454/98 
603/98 

875/93,  605/98 

DENTISTRY  ACT,  1991/LO/  DE  1991  SUR  LES 
DENTISTES 

Composition  of  Committees   

Electoral  Districts   

Fees   

General  

Professional  Misconduct   

Registration   

617/93 
831/93 
792/93 
205/94 
853/93 
832/93 

54/94 

455/95,  123/97 

220/94 
124/97 

DENTURE  THERAPISTS  ACT/LOI  SUR  LES 
DENTUROLOGUES 

General  

265 

658/91,  772/92 

DENTURISM  ACT,  1991/LO/  DE  1991  SUR  LES 
DENTUROLOGISTES 

Committee  Composition   

Election  of  Council  Members   

Fees   

General  

Professional  Misconduct   

Registration   

652/93 
793/93 
657/93 
206/94 
854/93 
833/93 

546/94 

Rev.  126/97 
125/97,  555/98 
405/94,  602/98 
404/94 

DEPOSITS  REGULATION  ACT/LOI  SUR  LES 
DEPOTS  D' ARGENT 

General  

266 

DEVELOPMENT  CHARGES  ACT/LOI  SUR  LES 
REDEVANCES  D 'EXPLOITATION 

Development  Charges/Redevances  d' exploitation   

Education  Development  Charges  

267 
268 

349/92,  212/96 

229/92,  813/94,  15/96,  475/97, 
Rev.  21/98 

DEVELOPMENT  CHARGES  ACT,  1997/L0/  DE 
1997  SUR  LES  REDEVANCES  D'AMENAGEMENT 

General/ Dispositions  generates  

82/98 

104/98 

DEVELOPMENT  CORPORATIONS  ACT/LOI  SUR 
LES  SOCIETES  DE  DEVELOPPEMENT 

Approval  of  Loans  and  Guarantees  

Innovation  Ontario  Corporation  

Ontario  Aerospace  Corporation  

Ontario  Exports  Inc  

Ontario  Film  Development  Corporation  (The)   

Ontario  International  Corporation  

Ontario  International  Trade  Corporation  

Ontario  Tourism  Marketing  Partnership  Corporation  

269 

270 
271 

77/91 

111/92 
619/98 

512/94 
618/98 

246/91,278/96 
Rev.  190/97 

145/91 

768/91,  930/93,  Rev.  512/94 
713/94,  769/94,  Rev.  619/98 
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Amendments 
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DEVELOPMENTAL  SERVICES  ACT/LOI  SUR  LES 
SERVICES  A UX  PERSONNES  ATTEINTES  D  'UN 
HANDICAP  DE  DEVELOPPEMENT 

272 

DIETETICS  ACT,  \99\ILOI  DE  1991  SUR  LES 
DIETETISTES 

Composition  of  Statutory  Committees   

Plprtinn  of  C^nnnnl  rVtpmhpr*; 

Registration   

673/93 
771/93 
676/93 
593/94 
680/93 
876/93 

403/94  Rev  592/94 
920/93,  Rev.  591/94 
243/97 

877/93,  594/94,  Rev.  243/97 

DISTRICT  MUNICIPALITY  OF  MUSKOKA  ACT/ 
LOI  SUR  LA  MUNICIPALITY  DE  DISTRICT  DE 
MUSKOKA 

Protection  of  Employees   

950/93 

DISTRICT  SOCIAL  SERVICES  ADMINISTRATION 
BOARDS  ACT/LOI  SUR  LES  CONSEILS 
D 'ADMINISTRATION  DE  DISTRICT  DES 
je.kviCe,j  bUHAU a  (rormeriy  District  weirare 
Administration  Boards  AcXJanciennement  Lai  sur  les 
conseils  coadministration  de  district  de  I 'aide  sociale) 

District  Social  Services  Administration  Boards   

280/98 
Zlo/yo 

DISTRICT  WELFARE  ADMINISTRATION 
BOARDS  ACT/LOI  SUR  LES  CONSEILS 
D  'ADMINIS TRA TION  DE  DISTRICT  DE  L'AIDE 
SOCIALE 

Application  for  Grant  under  Section  10  of  the  Act  

273 

418/94,  484/97,  Rev.  278/98 

DRAINAGE  ACT/LOI  SUR  LE  DRAINAGE 

Forms/Formules  

Rules  of  Practice  and  Procedure  to  be  Followed  in  All 
Proceedings  Before  the  Referee   

274 

11 J 

573/91 

DRUG  AND  PHARMACIES  REGULATION  ACT/LOI 
SUR  LA  REGLEMENTA TION  DES  MEDICAMENTS 
ET  DES  PHARMACIES  (formerly  Health  Disciplines 

AcXJanciennement  Loi  sur  les  sciences  de  la  sante) 

Child  Resistant  Packages  

Dental  Hygienists  

Dentistry  

General  

General  

Medicine   

Nursing  

545 
546 
547 
551 

548 
549 

297/96 

659/91,  547/93,  spent 

660/91.  641/92,  642/92.  548/93 

747/91,  743/92.  290/93,  704/93.  784/94. 

1  ")n/07   77S/Q7  fiAA/Q<i 
ZV8/VO,  IZU/y/,  Z/J/V/,  Im/70 

119/97,  444/97,  643/98 

212/92,  380/92,  153/93.  308/93.  366/93. 

705/93 

211/92.  154/93.  205/93,  549/93,  spent 
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Ontompfrv 

550 

550/93 

Pharmacy  (see  now  General) 

DRUG  INTERCHANGEABILITY  AND 

DISPENSING  FEE  ACT/LOI  SUR 

L'INTERCHANGEABILITE  DES  MEDICAMENTS 

ET  LES  HONORAIRES  DE  PREPARATION 

(formerly  Prescription  Drug  Cost  Regulation 

Act/anciennement  Loi  sur  la  reglementation  des  prix 

des  medicaments  delivres  sur  ordonnance) 

General  

935 

44/91,  159/91,  438/91,  576/91,  235/92, 

460/92,  757/92,  101/93,  318/93,  453/93, 

524/93,  526/93,  733/93,  735/93,  49/94, 

108/94,  377/94,  452/94,  615/94,  755/94, 

792/94,  40/95,  299/95,  305/95,  371/95, 

476/Q5  47Q/Q5  1X/Q6  177/Qft  904/Q6 

1^7/06  llft/Qfi               SOQ/Qfi  78/07 
3j//y\j,  ji\jiy\j,  J70//7VJ,  uvjyiyyji  z.Ofy/, 

111/97,  300/97,  220/98,  593/98,  613/98 

Notice  to  Patients/Avis  aux  malades  

936 

684/91,  205/96 

DRUG!  FSS  PRACTITIONFRS  ACT//*?/  SUR  I FS 

PRATICIENS  NE  PRESCRIVANT  PAS  DE 

MEDICAMENTS 

Chiropractors/ Chiropraticiens  

276 

516/91,  56/92,  Rev.  890/93 

Classifications/ Classifications  

277 

515/91,  Rev.  889/93 

General  

278 

Masseurs   

279 

706/91,  612/93,  Rev.  891/93 

Osteopaths   

280 

Physiotherapists  

E 

281 

667/92,  650/93,  Rev.  892/93 

EDIBLE  OIL  PRODUCTS  ACT/LOI  SUR  LES 

PRODUITS  OLEAGINEUX  COMESTIBLES 

General  

282 

64/92,  404/97 

FDUCATION  ACT//  OJ  SUR  I  'FDUCATJON 

Allocations  to  Reserve  Fund  for  Permanent  Improvements/ 

A.TTprtnt\f~iY\^  n  tin  r/in/rc  n  &  r0QPi~\}£>  n/iu  r  nm^l inmtinti  c 

*»//  C  L  ICtl  HJf  1l3  U   till  JUfliA.<J  UC    (CJti  KC  l/(/Mf    Li  '  1 1 1  1  t  i  '  I  I  i  11  <  '  f  I . ) 

permanentes   

498/97 

Rev.  447/98 

Apportionment  1991  Requisitions  

87/91 

Apportionment  1992  Requisitions  

120/92 

Apportionment  1993  Requisitions  

105/93 

Apportionment  1994  Requisitions  

246/94 

Apportionment  1995  Requisitions  

115/95 

Apportionment  1996  Requisitions  

1 1 7/96 

Rev.  80/97 

Apportionment  1997  Requisitions 

80/97 

Apportionment  of  Rates  in  Certain  District  School  Areas  . 

713/98 

Assessment  and  Tax  Adjustments — 1991   

68/91 

Assessment  and  Tax  Adjustments — 1992   

123/92 

357/93 

Assessment  and  Tax  Adjustments — 1993   

168/93 

358/93,  276/96 

Assessment  and  Tax  Adjustments — 1994   

504/94 
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Assessment  and  Tax  Adjustments — -1995   

309/95 

Assessment  and  Tax  Adjustments — 1996   

277/96 

Assessment  and  Tax  Adjustments — 1997   

277/97 

Borrowing  for  Permanent  Improvements:  Issuance  of 

Debentures/£>nprH/!/5  aux  fins  d' ameliorations 

permanentes  :  emission  de  debentures  

466/97 

By-e\ections/Elections  partielles  

79/98 

Calculation  of  Amount  of  Reserve  or  Reduction  in 

Requirement  Resulting  from  Strike  or  Lock-out   

283 

Rev.  486/98 

Calculation  of  Amount  of  Reserve  Resulting  from  Strike 

or  Lock-out/Ca/cM/  de  la  reserve  resultant  d'une  greve 

ou  d  un  lock-out   

a  oz: /no 

Calculation  of  Average  Daily  Enrolment  

89/91 

22/94,  Rev.  244/94 

Calculation  of  Average  Daily  Enrolment  

244/94 

814/94,  Rev.  120/96 

Calculation  of  Average  Daily  Enrolment  

79/97 

466/98 

Calculation  of  Average  Daily  Enrolment,  1996  

120/96 

Rev.  79/97 

Calculation  of  Average  Daily  Enrolment  for  the  Period 

January  1,  1998  to  August  31,  \99Z/Calcul  de  I'effectif 

quotidien  moyen  pour  la  periode  allant  du  lerjanvier 

1998  au  31  aout  1998   

283/98 

Calculation  of  Average  Daily  Enrolment  for  the  1998-99 

Fiscal  Year/ Calcul  de  I'effectif  quotidien  moyen  pour 

iexercice  1998-1999   

286/98 

468/98 

Calculation  of  Enrolment  in  Part  XIII  of  the  AcUCalcul  de 

V effectif  dans  la  partie  Xlll  de  la  Loi  

"7/0  1 

oo/y  1 

Calculation  of  Fees  for  Pupils,  1992   

1  0  1  /OO 

1  Zi/yZ 

1  U4/y  J 

/-y    i  _     i  _  -  ■           _  c  t~ •  c  *  1  _     1  f\f\  A 

Calculation  of  Fees  for  Pupils,  1994   

245/94 

Calculation  of  Fees  for  Pupils,  1995   

114/95 

Calculation  of  Fees  for  Pupils,  1996   

119/96 

Rev.  81/97 

Calculation  of  Fees  for  Pupils,  1997   

81/97 

Calculation  of  Fees  for  Pupils  for  the  Period  January  1, 

1998  to  August  31,  \99S/Calcul  des  droits  payables  a 

I'egard  des  eleves  pour  la  periode  allant  du  ler janvier 

1998  au  31  aout  1998   

284/98 

Calculation  of  Fees  for  Pupils  for  the  1998-99  School 

Board  Fiscal  Year/Calcul  des  droits  exigibles  a  I'egard 

des  eleves  pour  I'exercice  1998-1999  des  conseils 

scolaires   

lOO  /AO 

Class  Size/ Effectif  des  classes  

118/98 

Conditions  for  Extended  Funding   

284 

Continuing  EducdX\onl  Education  permanente  

285 

441/92,  96/95,  97/96 

County  Combined  Separate  School  Zones/Zones  fusion- 

nees  d'ecoles  separees  de  comte  

286 

377/92 

Current  Borrowing  L\m\\.s/Plafonds  des  emprunts  a  court 

terme  

495/97 

Debt  and  Financial  Obligation  Limits  

265/94 

Rev.  469/97 

Debt  and  Financial  Obligation  Limits/P/q/bw/.?  des  dettes 

et  des  obligations  financieres  

469/97 

Rev.  472/98 

TABLE  DES  REGLEMENTS 


1635 
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O.  Reg. 
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Amendments 

hAnft\  firn  tinti  c 

l VI  L/CllJ  ItUllC/tJ 

Debt  and  Financial  Obligation  Limits/ Plafonds  des  dettes 

et  des  obligations  financiers  

472m 

Deemed  Attachment  of  Certain  Territory  without 

Municipal  Organization!  Rattachement  presume  de 

certains  territoires  non  eriges  en  municipalite  

715/98 

Deemed  District  Municipalities  (District  School  Board 

Jurisdiction) — Tax  Rates  

468/97 

Deemed  District  Municipalities  (School  Authority 

Jurisdiction) — Tax  Rates  

467/97 

Designation  of  School  Divisions  

287 

527/92,  413/93,  94/95 

Designation  of  Support  Staff  

288 

Designation  of  Teachers  

289 

Disposition  of  School  Sites/Alienation  d' emplacement 

scolaires   

497/97 

152/98,  Rev.  445/98 

Disposition  of  Surplus  Real  Property /Alienation  de  biens 

immeubles  excedentaires   

444/98 

District  Combined  Separate  School  Zones   

290 

526/92,  730/92,412/93 

District  School  Areas  

291 

Education  Development  Charges — General/ Redevances 

d'amenagement  scolaires  —  Dispositions  generates  .  .  . 

20/98 

151/98,  473/98 

Electronic  Meetings/Reunions  electroniques  

463/97 

Eligible  Investments//5 lacements  admissibles  

471/97 

Establishment  and  Areas  of  Jurisdiction  of  District  School 

Boards  (see  now  Establishment,  Areas  of  Jurisdiction 

and  Names  of  District  School  Boards) 

Establishment,  Areas  of  Jurisdiction  and  Names  of  District 

School  Boards  

185/97 

278/97,  80/98,  213/98 

Fees  for  Ministry  Courses   

292 

Rev.  181/97 

Fees  for  Transcripts  and  Statements  of  Standing  and  for 

Duplicates  of  Diplomas,  Certificates  and  Letters  of 

Standing   •  

293 

341/92,  522/93 

Financial  Statements  and  Auditor's  Reports  for  Old 

Boards/Etatt  financiers  et  rapports  du  verificateur  des 

anciens  conseils   

470/97 

General  Legislative  Grants,  1989   

155/89 

140/91,  292/93 

General  Legislative  Grants,  1990   

141/90 

141/91,  293/93 

General  Legislative  Grants,  1991   

86/91 

294/93,  121/96 

General  Legislative  Grants,  1992   

119/92 

110/95,  122/96 

General  Legislative  Grants,  1993   

103/93 

111/95,  123/96 

General  Legislative  Grants,  1994   

243/94 

112/95,  124/96 

General  Legislative  Grants,  1995   

113/95 

125/96 

General  Legislative  Grants,  1996   

116/96 

162/96 

General  Legislative  Grants,  1997   

78/97 

245/98 

Identification  and  Placement  of  Exceptional  Pupils/ 

identification  et  placement  des  eleves  en  dijjiculte  .... 

181/98 

Interim  Payments  in  Respect  of  Legislative  Grants  for  the 

Period  January  1,  1998  to  August  31,  1998   

92/98 

164/98 

James  Bay  Lowlands  Secondary  School  Board  

294 

394/97,  474/97 

Junior  Kindergarten  Exemptions  

467/94 

Rev.  96/96 
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R.R.O. 
1990 

O.  Reg. 
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Amendments 
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Legislative  Grants  for  the  Period  January  1,  1998  to 

August  31,1 99%l  Subventions  generates  visant  la 

periode  allant  du  Ierjanvier  1998  au  31  aout  1998  .... 

285/98 

358/98,  467/98 

183/97 

Levying  and  Collecting  by  Alternative  Boards  

494/97 

Levying  of  Certain  Rates  for  1998  in  1999 IPrelevement  de 

certains  impots  pour  1998  en  1999  

714/98 

Native  Representation  on  Boards/ Representation  des 

eleves  mdiens  au  sein  des  conseils  

462/97 

Northern  District  School  Area  Board   

295 

14/96,  186/97,  395/97,  473/97 

Ontario  Schools  for  the  Blind  and  the  Deaf  

296 

707 

34/Ql  4 IS/01   943/0?  687/0?  SS0/03 

729/94  Rev  183/97 

Operation  of  Schools — General/ Fonctionnement  des 

ecoles  —  Dispositions  generates   

298 

339/91,  242/92,  95/96.  425/98 

Ottawa-Carleton  French-Language  School  Boards/ 

Conseils  scolaires  de  langue  francaise  d  Ottawa- 

425/94 

453/94,  689/94 

Carleton   

Payment  of  Legislative  Grants  

299 

Rev.  92/98 

Payment  Transfer  Between  Coterminous  Boards — 1991  . . 

90/91 

Payment  Transfer  Between  Coterminous  Boards — 1992  .  . 

122/92 

Powers  and  Duties  of  Education  Improvement 

Commission   

357/97 

Rev.  460/97 

Prartirp  anH  PrnrpHiirp  Ronnie  of  Rpfprpnrp 

300 

1 22/95 

Pre- 1998  School  Tax  Arrears/4 rrieres  d' impots  scolaires 

If.  c  /no 

Prescott  and  Russell  County  Roman  Catholic  French- 

Language  and  English-Language  Separate  School 

Boards/ Conseils  des  ecoles  separees  catholiques  de 

i/inoii0  fmrxmi 0t  At>  I/in  o\t&  /in  oi fii  Kt>  sip  P  rt>  ^mtt  - 

lUMrUC   /flirllliiM     it    Lit     lltftl^Ht    Liftl^llH.iL    UC   /    ft  ,M  I'll 

479/91 

759/91  144/94  93/95 

Principals  and  Vice-Principals  of  School 

A\\thar\\\€*<\/Di rprtPUKK  d'prolp  pt  dirpctpurs.  adioints 

J  \  Ull  I'M    Ml  V.      >/   I       (TOl-lt-l*/  J     "      ((''It       LI     l4lftlllM'>     (  *  i  t  1  I'll  1  1  > 

des  administrations  scolaires  

472/97 

Prinrinals  and  Virp-PrinrinaK — Rpdundancv  and 

ReassignmentyD/rec^wrj  et  directeurs  adjoints  — 

excedent  de  personnel  et  reaffectation   

90/98 

Pupil  Records  

301 

Rev.  212/91 

Pupil  Representation  on  Boards/Representation  des  eleves 

au  sein  des  conseils  

461/97 

Purchase  of  Milk   

302 

Regional  Tribunals/7r/7>n/j£fUJt  regionaux 

303 

666/91,  Rev.  189/98 

Rppnlfltion  unHpr  Sprtion  46  1  of  thp  Art  fPrpsrrihpd 

Municipalities,  Defence  Property)   

465/97 

Representation  on  District  School  Boards — 1997  Regular 

YL\tc\\onl Representation  au  sein  des  conseils  scolaires 

de  district  —  election  ordinaire  de  1997   

250/97 

279/97,  396/97 

Reserve  Funds/ Fonds  de  reserve  

446/98 

Reserve  for  Working  Funds  UxmxX/Plafond  de  la  reserve 

pour  fonds  de  roulement  

496/97 
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O.  Reg. 
Regl.  de 
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/  \  1  1  IL  1 1 W  If  1 L  1  11  J 

Modifications 

School  Attendance  Rights — Non-Resident  Property 

Owners/Dro/r  de  frequentation  scolaire  — 

proprietaires  de  biens  non  residents  

471/98 

School  Attendance  Rights — Resident  Business  Property 

Owners  and  Tenants/Droff  de  frequentation  scolaire  — 

proprietaires  et  locataires  de  biens  d'ent reprise 

470/98 

School  Year  and  School  Holidays/ Annee  scolaire  et 

conges  scolaires  (see  now  School  Year  Calendar/votV 

maintenant  Calendrier  de  I'annee  scolaire) 

School  Year  CaX&ndav/Calendrier  de  I'annee  scolaire  .... 

304 

664/91,  91/98 

Second  Instalment  Payment  of  School  Taxes  in 

1 99&/Deuxieme  versement  echelonne  des  impots 

scolaires  de  1998   

346/98 

500/98 

Special  Education  Advisory  Committees/Com/^ 

consultatifs  pour  I'enfance  en  difficulte  

464/97 

Special  Education  Identification  Placement  and  Review 

Committees  and  Appeah/Comites  d' identification,  de 

placement  et  de  revision  en  education  de  I  'enfance  en 

difficulte.  Appels  

305 

663/91,  Rev.  181/98 

Special  Education  Programs  and  Services  

306 

Special  Grant  

307 

Student  Focused  Funding — Legislative  Grants  for  the 

School  Board  1998-99  Fiscal  Year/Financement  axe 

sur  les  besoins  des  eleves  —  subventions  generales 

pour  I'exercice  1998-1999  du  conseil  scolaire  

287/98 

469/98,  537/98,  560/98,  651/98 

Supervised  Alternative  Learning  for  Excused  Pupils/ 

Apprentissage  parallele  dirige  pour  eleves  dispenses  de 

frequentation  scolaire  

308 

665/91 

Supervisory  Officers   

309 

665/92,  162/93,  182/97 

Tax  Arrears  in  Annexed  Areas  

366/98 

Tax  Matters 

— Definition  of  Business  Property  and  Residential 

Property  

394/98 

— Eligible  Theatre  Definition   

393/98 

— Rates  under  Subsection  255  ( 1 )  of  the  Act   

712/98 

— Relief  in  Unorganized  Territory  (Section  257.2.1  of  the 

Act)  

c  f\{\  in  o 

509/98 

622/98 

— Taxation  of  Certain  Railway,  Power  Utility  Lands  

392/98 

494/98,  705/98 

— Tax  Rates  for  School  Purposes   

400/98 

408/98,  438/98,  499/98,  707/98 

Teachers'  Contracts  

310 

Territory  Without  Municipal  Organization  Attached  to  a 

District  Municipality  

311 

Training  Assistance   

312 

Transitional  Provisions  Relating  to  the  Kirkland 

Lake-Timiskaming  Separate  School  Zone  Boundary 

Changes  Made  By  Ontario  Regulation  730/92/ 'Disposi- 

tions transitoires  relatives  aux  modifications  apportees 

aux  limites  de  la  zone  d'ecoles  separees  de  Kirkland 

Lake-Timiskaming  par  le  Reglement  de  V Ontario 

730/92   

731/92 

776/92,  683/94,  95/95 
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1990 
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Transition  Assistance  Grants/SMe>veHf/OTi.v  a  aiae  a  /a 

1 24/98 

Transition  Assistance  Grants,  No.  21  Subventions  d'aide  a 

476/98 

Transition  from  Old  Boards  to  District  School  Boards/ 

Transition  des  anciens  conseils  aux  conseils  scolaires 

460/97 

93/98,  477/98 

Trustee  D\sir\butionl  Repartition  des  conseillers  scolaires 

313 

47/91,  378/92,  143/94,71/97 

ELDERLY  PERSONS  CENTRES  ACT/LO/  SUR  LES 

CENTRES  POUR  PERSON NES  AGEES 

GeneraU  Dispositions  generates  

314 

595/91 

PT  FCTION  ACT//  Ol  FI FCTORAI F 

Fees  and  Expenses  

315 

ELECTRICITY  ACT,  1998/ LOI  DE  1998  SUR 

L  ELLCTRICITE 

Designation  of  the  Generation  Corporation  and  the 

Services  Corporation  

648/98 

The  IMO  

610/98 

ELECTRONIC  REGISTRATION  ACT  (MINISTRY 

OF  CONSUMER  AND  COMMERCIAL 

RELATIONS  STATUTES),  1991/LO/  DE  1991  SUR 

L  'EN REGIS  TREMENT  ELECTRONIQUE  DANS 

L£  CADRE  DE  LOIS  RELEVANT DU  MINISTERE 

nF  1  a  mNsniMMATinN  ft  nil  ccimmfrcf 

/  j/yz 

Kev.  Ijylyj 

Designation  of  Acts/ Designation  de  lois  . 

759/93 

ELEVATING  DEVICES  XLT/LOI  SUR  LES 

ASCENSEURS  ET  APPAREILS  DE  LEW  AGE 

Certification  and  Training  of  Elevating  Device  Mechanics 

155/97 

General  

316 

2/92,  549/92,  350/93,  439/96.  542/96 

EMPLOYEE  SHARE  OWNERSHIP  PLAN  ACT/TO/ 

pi?  f~>    f                 j-» y  T  \  M         Y\  9  A  ^""T^T  S\  \  '  A  '  4   F*  F  4  T*  F"k  F^  C 

SUR  LE  REGIME  D  ACTIONNARIAT DES 

Forms  

317 

643/91 

i  i  a 

JlO 

EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACJ/LOl  SUR  L'lMPOT 

d  n  f  ■  r  fi  /F"*  n  rn  f  ft*  /   i  /  / ,  i  /~\  i/pi  fnr  f»  f~*  f  a  tf  f"* 

PRELEVE  SUR  LES  EMPLOYEURS  RELATIF 

AUX  SERVICES  DE  SANTE 

General  

319 

121/93,  816/94,  178/96,  19/97.  308/97 

LMPLOYMEN I  AGENCIES  AC  I /LOI  SUR  LES 

AGENCES  DE  PLACEMENT 

General/ Dispositions  generates  

320 

171/94 

EMPLOYMENT  EQUITY  ACT,  1993/L0/  DE  1993 

SUR  L'EQUITE  EN  M ATI  ERE  D'EMPLOI 

Aboriginal  Workplaces/Lien*  de  travail  autochtones  

386/94 

TABLE  DES  REGLEMENTS 


1639 
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1990 
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JoO/7't 

Construction  Industry///i£/usfn£?  de  la  construction 

387/94 

389/94 

General/ Dispositions  generates  

390/94 

338/95 

Public  Sector  (The  Crown  and  its  Employees)/Secteur 

public  (la  Couronne  et  ses  employes)  

339/95 

1  * \  « III  /\\^\  f  I.'\  T  CTA\m4D nC?   A  /"'T/r  /II  CI7D  f  cv 

EMPLOY  MkiN  1  SlAINUAKLlS  AC  VILUl  SLIK  LhS 

NDRMF'i  n'FMPJ  Ol 

45/Vl 

Apportionment  of  Money  Collected  by  or  Paid  to 

r~*r»l  l/^ptnrc 

1  Q9/QK 

l/L/  70 

Rpnpfit  Plans 

321 

SQ1  /01 

Definition  "Rv  An  Fmnlnvpr"  ^nhQPpfinn  CJ\ 

i  vjo/  y  j 

ivcv.  joj/yj 

Employee  Wage  Protection  Program  

590/91 

748/92 

Forms  

323 

361/94 

Fruit,  Vegetable  and  Tobacco  Harvesters   

324 

509/91,  506/92,  663/93,  675/94 

General/ Dispositions  generates  

325 

508/91,  505/92,  662/93,  173/94,  423/94, 

(^1 A  IClA    HHCl/CkA    1QA/Ci£<  m/OO 

0/4/y4,  / /U/y4,  3o4/VO,  lii/ya 

Reciprocal  Enforcement  of  Orders/ Execution  reciproque 

des  ordonnances   

417/96 

614/98 

Residential  Care  Workers   

326 

Successor  Employers  

138/96 

Termination  of  Employment   

327 

200/91,  691/92,  169/95,  382/95 

ENDANGERED  SPECffiS  XCT/LOI SUR  LES 

ESPECES  EN  VOIE  DE  DISPARITION 

Endangered  Species  

328 

316/92,  670/92,  325/94 

Certificates  

348/96 

158/97 

Compressed  Natural  Gas  Storage,  Handling  and 

Utilization  

83/97 

Fuel  Oil  Code  

329 

679/91,  217/92,  538/92,  542/92,  447/93, 

349/96,  442/96,  543/96 

Gas  Pipeline  Systems  

330 

680/91,  540/92,  544/92,  73/93,  448/93, 

443/yo,  Rev.  15//9/ 

Gas  Utilization  Code   

331 

399/91,  681/91,  219/92,  541/92,  546/92, 

449/93,  350/96,  544/96,  Rev.  546/96 

Gas  Utilization  Code   

546/96 

Oil  and  Gas  Pipeline  Systems   

157/97 

Oil  Pipeline  Systems   

332 

682/91,  545/92,  450/93,  545/96,  Rev. 

157/97 

Propane  Storage,  Handling  and  Utilization  Code   

333 

683/91,  707/91,  218/92,  539/92,  543/92, 

451/93,  Rev.  250/94 

Propane  Storage,  Handling  and  Utilization  

250/94 

351/96,  441/96,  Rev.  514/96 

Propane  Storage,  Handling  and  Utilization  

514/96 
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ENERGY  EFFICIENCY  \CHL01  SUR  LE 

RENDEMENT  ENERGETIQUE 

82/95 

326/98 

480/91 

289/92,  528/92,  469/93,  Rev.  82/95 

fc,INVIKUrNIV1KrN  1  Al>  A3St.oolVlr>rN  1         IIL,UI  jUK 

1  FS  FVAI  IIATiniWi  FNVIRONNFMFNTA1  FS 

Deadlines  

o  1  o/vX 

Designation  and  Exemption — Private  Sector  Developers  . . 

345/93 

Designation(s) 

— Browning-Ferris  Industries  Limited   

227191 

— Fibre  Environmental  and  Ecology  Limited  

29/97 

— Lafleche  Environment  Inc.  (1222024  Ontario  Limited)  . 

369/97 

— Laidlaw  Environmental  Services  Ltd  

71/93 

448/96 

— Laidlaw  Environmental  Services  Ltd. — Rotary  Kiln 

Incinerator  (see  now  Laidlaw  Environmental  Services 

Ltd.) 

— Laidlaw  Waste  System  Inc  

457/91 

— Lake  Ontario  Steel  Company — A  Division  of  Co-Steel 

Inc  

13/91 

— Notre  Development  Corporation  

221/97 

— St.  Thomas  Sanitary  Collection  Service  Limited  and 

Advance  Container  of  Canada  Limited,  a  Division  of 

Green  Lane  Environmental  Group  Ltd  

zzu/v  / 

— Taro  Aggregates  Ltd  

TO  I  IC\C 

391/95 

— Unitec  Disposal  Inc  

641/89 

Rev.  163/93 

— Unitec  Disposals  Inc  

163/93 

EFW  Facility  at  7656  Bramalea  Road,  Brampton  

153/98 

Exemption  for  Emergency  Activities  on  Three  Abandoned 

Mine  Sites  in  the  Townships  of  Tisdale  and  Deloro, 

City  of  Timmins — MNDM-2   

169/92 

Exemption(s) 

 Alirp  iind  Fra<;pr  Thp  f^nmoratmn  of  thp  Townshin  of 

.  \  II  ^  ^     (II  1 VJ    1    IdilVl,     1  t  1 V.     V  WII'WltlllVHI   \J  1    1  1  1 V..      1  V  '  »  1  1  1 1  1  1  L  '  Ul, 

The  Corporation  of  the  City  of  Pembroke, 

The  Corporation  of  the  Township  of  Petawawa, 

The  Corporation  of  the  Township  of  Pembroke, 

The  Corporation  of  the  Township  of  Stafford, 

The  Corporation  of  the  Township  of  Wilberforce 

The  Corporation  of  the  Village  of  Petawawa, 

The  Corporation  of  the  CFB  Petawawa— ALIC-TP- 1 

74/93 

— Adelaide,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— ADEL-TP-1   

776/82 

Rev.  437/98 

— Asphodel,  Township  of — ASPH-T-I   

232/92 

—Asphodel,  Township  of— ASPH-T- 1/1   

445/93 

— Black  River-Matheson,  The  Corporation  of  the 

Township  of 

— BLAC-TWP-1   

553/86 

Rev.  437/98 

— Brantford,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— BRAN-C-2  

647/94 

— Brantford,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— BRAN-TP- 1  

664/92 
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R.R.O. 
1990 

u.  Keg. 

iVCct.  Lit 

I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

— Brockville,  The  Corporation  or  the  City  or 

/  /V/oZ 

p„„  An/no 
Kev.  //yo 

— Brockville,  The  Corporation  of  the  City  of 

/ 1  o/yz 

— cnapieau,  i  ne  corporation  or  me  rownsnip  or. 

A  P  TP  1 

8/QA 

o/yo 

— Chapleau,  The  Corporation  of  the  Township  of 

A  1  O  /O  O 

418/83 

I  ">  , ,  ,     ^  O  T  /A  O 

Rev.  437/98 

— Charlottenburgh,  The  Corporation  of  the  Township  of 

 pu  A  P. TP-  1 

J\J  l  IjL 

— i_ooourg,  i  ne  v^orporaiion  01  me  rown  or 

— COBG-T-1   

239/88 

Rev.  437/98 

— COBG-T-1/2  

413/89 

Rev.  437/98 

— La  Cite  Collegiale — MCU-4 

191/93 

__/~,|orAnpf*  Thp  TnwnQhin  At*  CT  AR-TP-1 

ha  j/  yj 

1  A1/QC 
lOj/Vj 

— Conservation  Authorities  of  Ontario,  The  Association  of 

AAA /OA 

oou/yu 

Kev.  43  //yo 

— Conservation  Authorities  of  Ontario,  The  Association  of 

Arm  i 

/  jz/yz 

Kev.  4j  //yo 

— Disposition  of  Land  for  the  Taunton  Road/Steeles 

Avenue  Bridge  Crossing  at  West  Duffin  Creek 

X  Kf~*  C    1  A/1 

— M(jtVlU4  

/I  1  A  /A  1 

410/91 

F  >  .        /in  /  AO 

Rev.  437/98 

— Drayton,  The  Corporation  of  the  Village  of 

np  av  v  1 

O  1  A/01 

Dp,,  417/QS 

Kev.  4 j  / /yo 

— Dubreuilville,  The  Corporation  of  the  Improvement 

District  of 

 nTTRT?_Tn_1 

-V OJ 

Ppv  4^7/QR 

Kev.  4j  / /yo 

 Durham    Thf*  Rppinnfll  rMiinipinalitv  ctf 

— DURH-RG-1 

396/90 

Rev.  437/98 

— uysan,  ei  ai,  ine  corporation  01  me  rownsnip  or 

— DYSA-TWP- 1 

494/86 

Rev  437/98 

— Edwardsburgh,  The  Corporation  of  the  Township  of  . . . 

4yo/yj 

— LLSSd,  i  ne  v^urpordiion  or  me  lownsnip  or 

 FSSA-TP-1 

1/83 

Rev  437/98 

IXt.  V.  h»j  1 i  70 

— Essex,  The  Corporation  of  the  County  of 

ce cp  r*T  i 

7A/C7 
/U/o  / 

Kev.  4j  //ys 

IT K      .        Z^"1 ,  *  1 1  ~ , .           \  If /" *T  T  A"7 

OA  A  /  AC 

206/95 

— Fort  Ene,  The  Corporation  of  the  Town  of 

CADT  t ;  r t *  i 

1  AO  /OA 

192/50 

Rev.  723/91 

CADT  P  T  7 

/  zj/y  1 

— Frontenac,  and  Lennox  and  Addington,  Counties  of 

 rKUrN-l— -  1 

/111/CA 
4j  J/OO 

Kev.  4j  //yo 

— Gloucester,  City  of,  Hydro-Electric  Commission 

ai  r\i  i  /-<  1 

TT1  /Q/1 

3  / 1/84 

Kev.  43  //ys 

— Gloucester,  City  of,  Hydro-Electric  Commission 

— GLOU-C-2  

567/87 

Rev.  437/98 

— Goderich,  The  Corporation  of  the  Township  of,  The 

Corporation  of  the  Town  of  Goderich,  The  Corporation 

of  the  Town  of  Clinton  and  The  Corporation  of  the 

Township  of  Colborne 

— GODE-T-1   

309/91 
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—GO  Transit 

— GT-1   

551/87 

Rev.  437/98 

— Grimsby,  The  Corporation  of  the  Town  of 

— GRIM-T-1   

258/86 

Rev.  437/98 

— Guelph,  The  Corporation  of  the  City  of 

— GUEL-C-1   

148/91 

—Hamilton.  City  of— HAM-C-1   

26/92 

—Hamilton.  The  Corporation  of  the  City  of 

— HAMI-C-1   

257/83 

Rev.  437/98 

— Hamilton  Region  Conservation  Authority 

— HMR-1  

468/82 

Rev.  437/98 

—Hearst,  The  Corporation  of  the  Town  of  Hearst 

— HRST-T-1  

576/86 

Rev.  437/98 

— Johnson,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— JOHN-TWP-1   

386/86 

Rev.  437/98 

— Kanata  Hydro-Electric  Commission 

— KANA-C-1  

492/86 

Rev.  437/98 

— Kapuskasing,  The  Corporation  of  the  Town  of 

— KAP-T-2  

7 1 6/92 

— Keewatin,  The  Corporation  of  the  Town  of 

— KEEW-T-1   

697/91 

—Kincardine,  The  Town  of — KINC-T-1  

299/93 

—Kingston,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— MUN-1  

123/81 

Rev.  437/98 

— Kitchener- Wilmot  Hydro  

498/88 

Rev.  437/98 

— Lambton,  The  Corporation  of  the  County  of 

— LAMB-CT-1  

291/92 

— Lindsay,  The  Town  of — LIND-T-1   

118/92 

— Marathon,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— MARN-TP-1   

658/86 

Rev.  437/98 

— Markham  Hydro-Electric  Commission 

— MARK-T-1  

641/84 

Rev.  437/98 

— MARK-T-2  

372/86 

Rev.  437/98 

— Metropolitan  Toronto,  The  Municipality  of 

— METR-M-5   

171/89 

Rev.  437/98 

— Metropolitan  Toronto  and  Region  Conservation 

Authority,  The 

— MIKLA-I   

ozj/y  l 

Kev.  /oj/y4 

— M1KLA-1   

ZZJ/o4 

Kev.  4j>  i/ya 

— M  1  KL-A-z  

/o5/94 

— MTRCA-2   

43/86 

Rev.  437/98 

— MTRCA-3   

97/86 

Rev.  437/98 

— MTRCA-4   

144/93 

— Metropolitan  Toronto,  The  Municipality  of,  and 

Toronto  Transit  Commission — TTC-04  

290/95 

— Michipicoten,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— MICH-TP- 1  . 

372784 

Rev.  437/98 

— Ministry  of  the  Environment 

— MOE-24  

832/81 

Rev.  437/98 

— MOE-24/2   

646/82 

Rev.  437/98 

— MOE-25  

237/83 

Rev.  437/98 
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— MOE-27  

179/84 

Rev. 

437/98 

— MOE-29  

386/85 

Rev. 

437/98 

— MOE-30  

632/85 

Rev. 

437/98 

— MOE-31/2   

101/90 

Rev. 

437/98 

— MOE-31/3   

469/91 

— MOE-31/4  

764/91 

Rev. 

437/98 

— MOE-31/5  

585/92 

— MOE-32  

334/86 

Rev. 

437/98 

— MOE-32/1   

410/88 

Rev. 

437/98 

— MOE-33  

411/87 

Rev. 

437/98 

— MOE-33/1   

576/87 

Rev. 

437/98 

— MOE-36  

715/88 

Rev. 

437/98 

— MOE-37  

722/88 

Rev. 

437/98 

— MOE-41  

1/90 

Rev. 

437/98 

— MOE-41/1   ; . .  . 

753/92 

— MOE-43  

336/90 

Rev. 

437/98 

— MOE-44  

626/91 

— MOE-45  

549/91 

Rev. 

437/98 

— Ministry  of  Government  Services 

— MGS-41   

928/80 

Rev. 

437/98 

— MGS-41   

339/80 

Rev. 

437/98 

— MGS-42  

929/80 

Rev. 

437/98 

— MGS-43  

23/81 

Rev. 

437/98 

— MGS-44  

318/81 

Rev. 

437/98 

— MGS-45  

430/81 

Rev. 

437/98 

— MGS-46  

658/81 

Rev. 

437/98 

— MGS-47  

761/81 

Rev. 

437/98 

— MGS-48  

263/82 

Rev. 

437/98 

— MGS-49  

170/82 

Rev. 

437/98 

— MGS-50  

780/82 

Rev. 

437/98 

— MGS-51   

781/82 

Rev. 

437/98 

— MGS-52  

14/83 

Rev. 

437/98 

— MGS-53   

366/83 

Rev. 

437/98 

— MGS-54  

35/84 

Rev. 

437/98 

— MGS-55   

34/84 

Rev. 

437/98 

— MGS-56  

273/84 

Rev. 

437/98 

— MGS-57  

439/84 

Rev. 

437/98 

— MGS-58  

440/84 

Rev. 

437/98 

— MGS-59  

441/84 

Rev. 

437/98 

— MGS-61   

113/85 

Rev. 

437/98 

— MGS-62  

112/85 

Rev. 

437/98 

— MGS-63   

385/86 

Rev. 

437/98 

— MGS-64  

257/86 

Rev. 

437/98 

— MGS-65   

471/85 

Rev. 

437/98 

— MGS-66  

448/85 

Rev. 

437/98 

— MGS-67  

125/86 

Rev. 

437/98 

— MGS-68  

371/86 

Rev. 

437/98 
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495/86 

Rev.  437/98 

493/88 

Rev.  437/98 

MGS-72  

624/86 

Ti             a  -»  ft  ir\ct 

Rev.  437/98 

— MGS-73   

659/86 

Rev.  437/98 

— MGS-74   

1 1 3/89 

Rev.  437/98 

— MGS-75   

614/87 

Rev.  437/98 

— MGS-76  

552/87 

Rev.  437/98 

— MGS-78   

608/87 

Rev.  437/98 

— MGS-79   

73/88 

Rev.  437/98 

— MGS-80  

134/89 

Rev.  437/98 

— MGS-81   

71 1/88 

Rev.  437/98 

— MGS-82  

209/88 

Rev.  437/98 

— MGS-83   

337/88 

Rev.  437/98 

— MGS-84  

41 1/88 

Rev.  437/98 

— MGS-85   

410/89 

Rev.  437/98 

— MGS-86  

499/88 

T*»                 A       ^  /A  O 

Rev.  437/98 

— MGS-88  

564/88 

Rev.  437/98 

— MGS-89  

683/88 

Rev.  437/98 

— MGS-90  

563/88 

Rev.  437/98 

— MGS-91   

645/88 

Rev.  437/98 

— MGS-92  

170/89 

Rev.  437/98 

— MGS-93   

18/89 

Rev.  437/98 

— MGS-95   

666/89 

Rev.  437/98 

— MGS-98   

285/89 

Rev.  437/98 

— MGS-99  

393/89 

n          a    i  i(\o 

Rev.  437/98 

— MGS-100  

474/89 

Rev.  437/98 

— MGS-101   

fAI  /OA 

593/89 

n  —      a  ti  /no 

Rev.  437/98 

— MGS-102  

2/90 

Rev.  4/92 

— MGS- 102/2   

4/92 

Rev.  437/98 

— MGS- 103   

667/89 

Rev.  437/98 

— Ministry  of  Natural  Resources 

— MNR-11/3   

284/8 1 

Rev.  437/98 

— MNR-11/4   

261/82 

Rev.  437/98 

— MNR-11/5   

13/83 

Rev.  437/98 

— MNR-11/6   

417/83 

Rev.  437/98 

— MNR-11/7   

2/84 

Rev.  437/98 

%    «  v     ii       11  ID 

— MNR-11/8   

442/84 

Rev.  437/98 

— MNR-11/9   

2/85 

Rev.  493/92 

— MNR-11/10   

493/92 

Rev.  437/98 

— MNR-17/2   

347/81 

Rev.  437/98 

— MNR-18/2   

341/80 

Rev.  437/98 

 MNR-18/3 

906/80 

Rev  437/98 

— MNR-19/3   

431/81 

Rev.  437/98 

— MNR-19/4   

883/81 

Rev.  437/98 

— MNR-19/5   

11/83 

Rev.  437/98 

— MNR-24  

337/80 

Rev.  437/98 
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 MNR-25 

340/80 

Rev.  437/98 

 MNR-26 

809/80 

Rev.  437/98 

 MNR-26/2 

655/83 

Rev  437/98 

 MNR-26/3 

221/84 

Rev.  437/98 

 MNR-26/4 

444/84 

Rev  437/98 

IW  Y  .       T       1  1  y  KJ 

 MNR-26/5 

172/89 

Rev  437/98 

l\v  t  .     T  *y  1  1  y  KJ 

 MNR-26/6 

596/89 

Rev  437/98 

 MNR-27 

486/80 

i  O  W  /  KJ  \y 

Rev  437/98 

J\L  V.            /  /  7U 

 MNR-28 

8 1 0/80 

KJ  1  XJI  \J\J 

Rev  437/98 

ix \*  v.    i  ~j  II  y  kj 

 MNR-29 

81 1/80 

Rev  437/98 

1  \  V    V.      1  ^  /  /  J  K> 

 MNR-30 

8 1 2/80 

KJ  1  d—l  \J\J 

Rev  437/98 

V.     i  ^>  I  1  J  k) 

 MNR-30/2 

264/82 

^KJil  KJ  L* 

Rev  437/98 

IXW  V.     i  ^/  /  /  y  KJ 

 MNR-30/3 

348/83 

Rev  437/98 

 MNR-30/4 

723/83 

Rev  437/98 

— MNR-30/5 

710/84 

Rev  437/98 

— MNR-30/6 

576/85 

Rev  437/98 

i\L  »  •    i  ~J  f  t  y  kj 

— MNR-30/7 

657/86 

Rev.  437/98 

—MNR-30/ 10 

381/90 

Rev.  366/92 

— MNR-3 1 

813/80 

Rev.  437/98 

— MNR-3 1/2 

882/81 

Rev.  437/98 

— MNR-32 

780/80 

Rev.  437/98 

— MNR-32/2 

653/81 

Rev.  437/98 

— MNR-34 

433/81 

Rev.  437/98 

— MNR-36  

710/81 

Rev.  437/98 

— MNR-37 

1 94/82 

Rev  437/98 

x  xv-  v  •     r     i  i  y  kj 

— MNR-38 

614/82 

Rev  437/98 

1\C  V,     f  -J  1  1  y  Kj 

— MNR-39/2 

320/83 

Rev  437/98 

i v ^  v.    i  ^>  1 1  y  kj 

— MNR-39/3 

660/84 

Rev  437/98 

1\L  V.     t  ~s  1  /  y  Ks 

— MNR-39/4 

470/85 

Rev  437/98 

i\v  »  .     r i  i  y  kj 

— MNR-39/5 

193/86 

Rev  437/98 

— MNR-39/6   

193/87 

Rev  437/98 

IVv  ¥  .      T *J  1  1  y  KJ 

— MNR-39/7  .  .  . 

499/89 

Rev  437/98 

i\v  v»     r  ^y  i  i  y  kj 

— MNR-40  .  . 

681/82 

\JKJ  !/<•«_ 

Rev  437/98 

xxv-  t  .     r ^y  i  i  y  kj 

— MNR-43  . 

364/83 

Rev  437/98 

i\v  v  •  ~ *j  i  i  y  kj 

— MNR-44/2   

684/88 

Rev  366/92 

— MNR-46  

226/84 

Rev  437/98 

i\v  t  ■     r i  i  y  KJ 

— MNR-47  

338/84 

Rev  437/98 

i  v\.  »  .     r      i  i  y  kj 

— MNR-49  

613/84 

Rev.  437/98 

— MNR-50/2   

243/88 

Rev.  437/98 

— MNR-52 

369/87 

Rev  437/98 

— MNR-52/2  . 

481/88 

Rev  437/98 

— MNR-52/3   

498/89 

Rev  437/98 

— MNR-55  

24/90 

Rev.  437/98 

— MNR-56  

310/90 

Rev.  437/98 

— MNR-56/2  

537/95 

— MNR-57  

279/91 

Rev.  535/93 

— MNR-57/2   

535/93 

Rev.  437/98 
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— MNR-58  

303/92 

Rev.  437/98 

— MNR-59  

366/92 

Rev.  83/94 

— MNR-59/2   

83/94 

— MNR-60  

685/93 

— MNR-61   

682/94 

— Ministry  of  Natural  Resources,  Ministry  of  Health  and 

Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 

— MNR-62  

520/95 

— Ministry  of  Natural  Resources  and 

Ministry  of  Northern  Development  and  Mines 

— MNR/MNDM- 1 12   

371/89 

Rev.  437/98 

— Ministry  of  Transportation 

— MTC-28  

338/80 

Rev.  437/98 

— MTC-29  

485/80 

Rev.  437/98 

— MTC-33   

932/80 

Rev.  437/98 

— MTC-34  

931/80 

Rev.  437/98 

— MTC-35   

930/80 

Rev.  437/98 

— MTC-37   

115/81 

Rev.  437/98 

— MTC-38  

191/81 

Rev.  437/98 

— MTC-39  

257/81 

Rev.  437/98 

— MTC-40  

406/81 

Rev.  437/98 

— MTC-42  

465/81 

Rev.  437/98 

— MTC-43   

654/81 

Rev.  437/98 

— MTC-50  

16/83 

Rev.  437/98 

— MTC-53   

809/83 

Rev.  437/98 

— MTC-54  

168/85 

Rev.  437/98 

— MTC-55   

110/85 

Rev.  437/98 

— MTC-59  

280/91 

— MTC-60  

304/92 

— MTC-61   

305/92 

— MTO-62  

492/92 

— MTO-63  

444/94 

— Ministry  of  Transportation 

(GO  Transit) 

— MTC-32  

756/80 

Rev.  437/98 

— MTC-36  

948/80 

Rev.  437/98 

— MTC-44  

660/81 

Rev.  437/98 

— MTC-51   

148/83 

Rev.  437/98 

— Municipalities  of  Ontario 

— MUNI-2  

114/85 

Rev.  437/98 

— Nepean  Hydro-Electric  Commission  (Nepean  Hydro) 

— NEPE-C-1   

111/85 

Rev.  437/98 

— NEPE-C-2   

577/85 

Rev.  437/98 

— Niagara  College  of  Applied  Arts  and  Technology 

— CU-AA-05   

690/93 

— Niagara,  The  Regional  Municipality  of 

— NIAG-RG-1   

496/86 

Rev.  437/98 

— Niagara  Parks  Commission 

— NPC-1   

949/80 

Rev.  437/98 
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— Ontario  Hydro 

— OH-21   

343/80 

Rev.  437/98 

— OH-23   

851/80 

Rev.  437/98 

— OH-23/2  

875/81 

Rev.  437/98 

— OH-24   

984/80 

Rev.  437/98 

— OH-25   

1 69/82 

Rev.  437/98 

— OH-26   

539/82 

Rev.  437/98 

— OH-29   

319/84 

Rev.  437/98 

— OH- 29/2  

665/85 

Rev.  437/98 

— OH-29/3  

20/87 

Rev.  437/98 

— OH-30   

320/84 

Rev.  437/98 

— OH-30/2  

664/85 

Rev.  437/98 

— OH-30/3  

21/87 

Rev.  437/98 

— OH-33   

17/86 

Rev.  437/98 

— OH-36   

455/96 

— Oshawa,  The  Corporation  of  the  City  of 

— OSH-1   

163/81 

Rev.  437/98 

— Peterborough,  The  Corporation  of  the  City  of 

— PETE-C-1  

222/90 

Rev.  290/92 

— PETE-C-1/1   

290/92 

— Port  Colborne,  The  Corporation  of  the  City  of — PC-M-1 

414/93 

—Port  Colborne,  City  of,  and  Town  of  Fort  Erie— PC-M-2 

231/94 

— Regional  Planning  Commissioners  of  Ontario — RPC-01 

41/94 

— Richmond  Hill  Hydro-Electric  Commission  (Richmond 

Hill  Hydro) 

— RICH-T-1  

221/90 

Rev.  437/98 

— Rolph,  Buchanan,  Wylie,  McKay  and  the  Village  of 

Chalk  River,  The  Corporation  of  the  townships  of 

— BUCH-TP-1  

701/94 

— Roxborough,  Township  of— ROXB-TP- 1  

292/92 

— Rutherford  and  George  Island,  The  Corporation  of  the 

Township  of 

— RUTH-1   

44/86 

Rev.  437/98 

—Seneca  at  York— MCU-08  

9/96 

— South  Gower,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— GOW-TP-1   

717/92 

— South  Lake  Simcoe  Conservation  Authority 

— CA-SLS-1   

379/81 

Rev.  437/98 

— Stephen,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— STEP-TP- 1   

702/94 

— Sudbury,  The  Regional  Municipality  of 

— SUDB-RG-1  

393/93 

— SUDB-RG-2  

350/94 

— South  Lake  Simcoe  Conservation  Authority 

— SLS-02  

341/83 

Rev.  437/98 

— SLS-03  

340/83 

Rev.  437/98 

— St.  Catharines  Hydro-Electric  Commission 

— STCA-C-1   

431/86 

Rev.  437/98 

— Sydenham,  The  Corporation  of  the  Township  of 

— SYDE-TP-1   

196/83 

Rev.  437/98 
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— Toronto,  The  Corporation  of  the  City  of 

TOD    ~>  / 1 

fv47/87 

Rfv  417/08 

TOR -3 

15/83 

Rev  437/98 

l\W  T,    ~  J  IIS  \J 

 TORO-C-5   

627/91 

 Toronto  Transit  Commission 

 TTC-01 

321/84 

Rev.  437/98 

— TTC-2   

554/86 

Rev.  437/98 

 Toronto's  Western  Beaches  Storage  Tunnel, 

City  of — TOR-C-5 

94/96 

— Val  Rita-Harty,  The  Corporation  of  the  Township  of 

(Owens,  Williamson  and  Idington) 

— OWEN-TP- 1   

365/83 

Rev.  437/98 

— Vaughan  Hydro-Electric  Commission 

— VAUG-T-1   

368/87 

Rev.  437/98 

—Victoria,  County  of— VICT-CT-1   

235/94 

— Waste  Management  Planning — MOEE-46   

511/95 

— Windsor  Utilities  Commission 

— WIND-C-1   

325/86 

Rev.  437/98 

—Windsor,  City  of— WIND-C-2  

622/91 

— Windsor,  District  Heating  and  Cooling — OH-35  

475/96 

— York,  The  Regional  Municipality  of 

—  IUKN-Ku-I   

1  7/1  /8A 
1 Z4/SO 

Kev.  4j  //ye 

General  

334 

344/93,  456/93,  458/93.  807/93.  615/98 

Revocation  Order  under  Section  3.2   

437/98 

Rules  of  Practice — Environmental  Assessment  Board  .... 

Tie 

Kev.  325/98 

ENVIRONMENTAL  BILL  OF  RIGHTS,  1993/ 

CHARTE  DES  DROITS  ENVIRONNEMENTAUX 

Classification  of  Proposals  for  Instruments  

681/94 

1 80/98 

General  

680/94,  /19/94,  108/95,  4sz/95,  93/96. 

179/98 

1  /  7/70 

ENVIRONMENTAL  PROTECTION  ACT/L0/  SUR 

LA  PROTECTION  DE  L  ENVIRONNEMENT 

Air  Contaminants  From  Ferrous  Foundries  

336 

Ambient  Air  Quality  Criteria  

337 

794/94 

Boilers   

338 

Certificate  of  Approval  Exemptions — Air  

524/98 

Certificates  of  Approval  (Section  9  of  the  Act) 

— Exemptions  

77/92 

Rev.  177/98 

Classes  of  Contaminants — Exemptions  

339 

Classification  and  Exemption  of  Spills  

675/98 

Containers   

340 

Deep  Well  Disposal  

341 

Designation  of  Waste  

342 

Discharge  of  Sewage  From  Pleasure  Boats  

343 

Disposable  Containers  for  Milk  

344 

Disposable  Paper  Containers  for  Milk  

345 

Dry  Cleaners   

323/94 
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R.R.O. 
1990 

0.  Reg. 
Regl.  de 
i  unt. 

Amendments 

Modifications 

Effluent  Monitoring 

— Electric  Power  Generation  Sector  

t^zt  (on 

726/89 

Rev.  215/95 

— General  

695/88 

533/89,  Rev.  215/95 

— Industrial  Minerals  Sector  

91/90 

Rev.  561/94 

— Inorganic  Chemical  Sector  

395/89 

649/89,  269/90,  418/90,  Rev.  64/95 

— Iron  and  Steel  Manufacturing  Sector  

321/89 

602/89,  139/90,  Rev.  214/95 

— Metal  Casting  Sector  

y      1  ii  /OA 

648/89 

i^TI  IC\f\     A  1  t~\  IC\f\     r>  —         C  H      IC\  A 

232/90,  419/90,  Rev.  562/94 

<A|  /OA 

49 1  /89 

A  A               n  „  .  .     C  £L  C\  tl~\  A 

44/90,  Rev.  560/94 

— Organic  Chemical  Manufacturing  Sector   

209/89 

532/89,  45/90,  416/90,  Rev.  63/95 

— Petroleum  Refining  Sector  

359/88 

Rev.  537/93 

— Pulp  and  Paper  Sector   

435/89 

Rev.  760/93 

Effluent  Monitoring  and  Effluent  Limits 

— Electric  Power  Generation  Sector  

215/95 

525/95 

— Industrial  Minerals  Sector  

561/94 

1 70/96 

— Inorganic  Chemical  Sector  

64/95 

523/95,  51/98 

— Iron  and  Steel  Manufacturing  Sector  

214/95 

— Metal  Casting  Sector  

562/94 

C^tC  lf\C 

526/95 

— Metal  Mining  Sector   

560/94 

169/96 

— Organic  Chemical  Manufacturing  Sector   

63/95 

522/95,  50/98 

— Petroleum  Sector  

537/93 

524/95 

— Pulp  and  Paper  Sector   

760/93 

521/95,  645/98 

Exemption — Deloro  Mine  Site   

577/98 

Exemption — General  Electric  Canada  Inc.  and  Eli  Eco 

43/97 

Exemption — Prospectors  

312/93 

Rev.  504/95 

504/95 

Fees — Certificates  of  Approval  

363/98 

Fees  for  Certificates  of  Approval  

502/92 

1 3/93,  Rev.  363/98 

Forms  

14/92 

Gasoline  Volatility  

271/91 

45/97 

General — Air  Pollution   

346 

795/94,  526/98 

General — Waste  Management  

347 

183/92,  240/92,  501/92,  555/92,  457/93, 

507/93,  105/94,  190/94,  298/94,  299/94, 

512/95,  128/98,  157/98,  191/98 

Ground  Source  Heat  Pumps  

177/98 

Halon  Fire  Extinguishing  Equipment   

413/94 

Hauled  Liquid  Industrial  Waste  Disposal  Sites  

348 

Rev.  323/98 

Hot  Mix  Asphalt  Facilities  

349 

Industrial,  Commercial  and  Institutional  Source  Separation 

Programs  

103/94 

Lambton  Industry  Meteorological  Alert   

350 

Landfilling  Sites  

232/98 

483/98 

Marinas   

351 

j  jZ 

Motor  Vehicles  

353 

Rev.  361/98 

Motor  Vehicles  

361/98 

401/98 

Municipal  Sewage  and  Water  and  Roads  Class  Environ- 

mental Assessment  Project  

354 
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R.R.O. 

i  nor* 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

355 

Ozone  Depleting  Substances — General  

356 

476/91,498/92,  851/93 

Packaging  Audits  and  Packaging  Reduction  Work  Plans  .  . 

104/94 

Recovery  of  Gasoline  Vapour  in  Bulk  Transfers  

455/94 

Recycling  and  Composting  of  Municipal  Waste  

101/94 

Refi liable  Containers  for  Carbonated  Soft  Drink   

357 

189/94 

797/94,  519/97 

Sewage  Systems  

358 

370/97 

Sewage  Systems — Exemptions  

359 

717/94 

360 

675/98 

Sterilants   

718/94 

Qnlnhiir  fontpnt  of  Fiif*l<; 

361 

Transitional  Provisions  relating  to  the  Repeal  of  Part  VIII 

of  the  Act   

156/98 

Waste  Audits  and  Waste  Reduction  Work  Plans  

102/94 

Waste  Disposal  Sites  and  Waste  Management  Systems 

Subject  to  Approval  under  the  Environmental 

Assessment  Act  

206/97 

Waste  Management — PCB's  

362 

FXFCIITIVF  COIINCII  ACT//  Ol  SUR  I F  CONSFII 

FYFCIITIF 

I  .  .  \  1  .  \    I     M  MM 

"Trnn^fpr  nf  AHmini^trntion  nf*  AcXlTmnKfprt  fip  In 

1  lullolCl   \)\   r\\X  1 1 1 1 1 1 1 .511  <X\ \ \J\  1  \Jl   A^UifUrlJ/cn  UC  IC* 

responsabilite  de  {'application  d'une  hi 

— Ontario  Municipal  Board  Act  Transferred  to  Minister  of 

Municipal  Affairs/Lo/  sur  la  Commission  des  affaires 

municipales  de  V Ontario  transferee  au  ministre  des 

Affaires  municipales  

193/92 

EXPROPRIATIONS  ACT/L07  SUR 

^EXPROPRIATION 

Forms/ Formules  

363 

333/92 

Rules  to  be  Applied  for  the  Purposes  of  Subsection  32  (1) 

of  the  Act/Regies  d  appliquer  aux  fins  du  paragraphe 

32  (1)  de  la  Loi  

364 

332/92 

EXTRA-PROVINCIAL  CORPORATIONS  ACT/LO/ 

SUR  LES  PERSONNES  MORALES 

EXTRA  PROVINCIA  LES 

General/ Dispositions  generates  

365 

581/91.  598/92,  626/93.  312/96,  565/98 
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R.R.O. 
1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

F 

FAIRNESS  FOR  PARENTS  AND  EMPLOYEES  ACT 
(TEACHERS'  WITHDRAWAL  OF  SERVICES), 
X991ILOIDE  1997  SUR  LE  TRAITEMENT 
EQUITABLE  DES  PARENTS  ET  DES  EMPLOYES 
(RETRAITDE  SERVICES  PAR  LES 

Application  Deadline/Dare  limite  de  presentation  des 
demandes   

Application  Deadline/Dare  limite  de  presentation  des 
demandes  

451/97 
13/98 

Rev.  13/98 

FAMILY  BENEFITS  ACT/LOI  SUR  LES 
PRESTATIONS  FAMILIALES 

General  

366 

16/91,  190/91,  407/91,  631/91,  652/91, 
766/91,  33/92,  151/92,  225/92,  326/92, 
372/92,  426/92,  652/92,  774/92,  44/93, 
y//yj,  zu»/yj,  zis/yj,  3zu/yj,  369/93, 
436/93,  686/93,  788/93,  16/94,  196/94, 
318/94,  419/94,  603/94,  1/95,  211/95, 
384/95,  409/95,  438/95,  500/95,  352/96, 
485/97,  114/98,  138/98,  230/98,  271/98 

FAMILY  LAW  ACT/LOI  SUR  LE  DROIT  DE  LA 
FAMILLE 

Child  Support  Guidelines/L/gAies  directrices  sur  les 

aliments  pour  les  enfants   

Designation  of  Matrimonial  Home — Forms   

Election  of  Surviving  Spouse/C/io/x  du  conjoint  survivant . 

367 
368 

391/97 

FAMILY  RESPONSIBILITY  AND  SUPPORT 

ARREARS  ENFORCEMENT  ACT,  1996/LOI  DE 
1996  SUR  LES  OBLIGATIONS  FAMILIALES  ET 
L  EXECUTION  DES  ARRIERES  D  'ALIMENTS 

Cost  of  Living  Adjustments — Methods  of  Calculation/ 
Rajustements  relatifs  au  cout  de  la  vie  —  modes  de 
calcul  

General/ Dispositions  generates  

176/98 
167/97 

359/97 

FAMILY  SUPPORT  PLAN  ACT/LOI  SUR  LE 
REGIME  DES  OBLIGATIONS  ALIMENTAIRES 
ENVERS  LA  FAMILLE 

Practices  and  Procedures/Regies  de  pratique  et  de 

n  r/~t  t~*  &  s~i  1 1  fo 

/CD/91 

4/5/93,  Kev.  10//97 

FARM  IMPLEMENTS  ACT/LOI  SUR  LES 
APPAREILS  AGRICOLES 

General/ Dispositions  generates 

3fiQ 

lOO/QI    £S/QA  1Q^/Q£> 
iuu/vi,  oj/yt,  lyj/vo 

FARM  INCOME  STABILIZATION  ACT/LOI  SUR  LA 
STABILISATION  DES  REVENUS  AGRICOLES 

Fresh  Market  Potato  Stabilization,  1989-1992— Plan 

370 

181/92,  642/93 
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R.R.O. 
1990 

O.  Reg. 
RigL  de 
VOnt. 

Amendments 
Modifications 

Grain  Stabilization.  1988-1990— Plan  

371 

169/91,  180/92 

FARM  PRODUCTS  CONTAINFRS  XCT/I  Ol  SUR 

L£S  CONTENANTS  DE  PRODUITS  AGRICOLES 

372 

406/92,  487/95 

FARM  PRODUCTS  GRADES  AND  SALES  ACHLOI 

SUR  LE  LLASSEMEN I  El  LA  VEis IE  DES 

PRODUITS  AGRICOLES 

Apples — Controlled-Atmosphere  Storage  

95/97 

/OC  in  A 

685/94 

ol/95 

Burley  Tobacco   

373 

328/94 

Exemption   

659/93 

Flue-Cured  Tobacco  

374 

tec  /r\  i    i  ir»  /r\  ^ 

155/92,  329/94 

Fruit — Controlled-Atmosphere  Storage   

3  /5 

257/91,  330/94,  Rev.  95/97 

Grades 

— Beef  Carcasses  

376 

Rev,  685/94 

1  C  1  /Q  1  111 

— Fruit  and  Vegetables  

378 

"7  ">  "7  /ct  1    iii  in  a    on  in  c 

727/91,  332/94,  89/95 

— Hog  Carcasses   

3  /9 

— Lamb  and  Mutton  Carcasses   

38U 

— Poultry   

381 

— Veal  Carcasses 

382 

Grain   

383 

33/91,  93/93,  78/94.  Rev.  262/97 

Honey 

384 

333/94  90/95 

385 

335/94 

Maple  Products   

386 

604/92,  334/94 

FARM  PRODUCTS  MARKETING  ACT/LOI  SUR  LA 

COMMERCIALISATION  DES  PRODUITS 

AGRICOLES 

Apples 

— Marketing  

387 

589/91,  161/92,  440/92.  546/93,  902/93. 

607/94.  322/95,  437/95,  420/96.  239/97. 

unn  in o 

609/98 

r»i  ~ 

TOO 

388 

^ c  in *\         a  /ci  j    t c c  in o    in  i  in o 

66/92,  324/94,  256/98.  491/98 

Arbitration  of  Disputes   

389 

Asparagus 

T  C\C\ 

390 

rn  /pi  i      1  /I  /a^     fWV9  /C\  1 

537/91.  162/92,  903/93 

Dlir, 

1Q  1 

jy  1 

Beans 

">  Ct  I 

392 

Plan 

j3j/V5 

Berries  for  Processing 

— Marketing 

394 

543/91.  28/93.  Rev.  436/95 

—Plan   

395 

Rev.  418/95 

Broiler  Hatching  Eggs  and  Chicks 

— Marketing  

396 

394/91.  744/91 

—Plan   

397 
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R.R.O. 
1990 

O  Reg 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

Burley  Tobacco 

— Dissolution  of  Local  Board 

137/97 

— Marketing 

398 

 Plan 

Rev  117/Q7 

Ann 

Chicken — Extension  of  Powers  of  the  Canadian  Chicken 

Mnrlcfitin  o  A  opnrv 

Chirkpns 

V  1  llWI\vl  1.' 

 \^  q  rVp  tino 

94S/Q1    1QA/Q7   S^O/Q?  AC\A/Q^  S?R/Q£ 
Z^t D/y  1 ,  lyt+iyZ.,  JOU/7Z,  mj^r/yD,  JZ0/7D, 

443/97 

—Plan   

403 

6/92,  521/96,  55/97,  377/97,  499/97 

Designation 

— Ontario  Canola  Cirowpr<i*  A^^oriatinn 

404 

5 1 2/96 

AOS 

Eggs 

— Extension  of  Powers  of  the  Canadian  Egg  Marketing 

Agency 

406 

Rev  786/91 

— Extension  of  Powers  of  the  Canadian  pgg  Marketing 

Agency   

786/91 

— Marketing  

407 

154/94,  240/97,415/98- 

— Marketing  Limitations  

408 

—Plan   

409 

25/97,  18/98,  414/98 

Fresh  Grapes 

— Marketing  

410 

538/91,  163/92,  405/95 

—Plan   

411 

713/91,  686/94 

Fresh  Potatoes 

— Marketing 

41? 

?7"UQ9  S10/Q4 

i/j/7Z,  U7//7J,  olV/y^ 

 Plan 

Grapes  for  Processing 

— Marketing 

414 

Q(S/Q1   ^3Q/Q1    1f*4/Q?  974/Q?  Q04/Q^ 

461/94 

—Plan   

415 

Greenhouse  Vegetables 

— Appointment  of  Trustee  

416 

186/91 

— Marketing  

417 

657/94,  60/95 

—Plan   

418 

185/91,  679/94,  522/98 

Hogs 

— Marketing  

419 

88/92,  113/97 

—Plan   

420 

730/94,  371/97 

Local  Boards   

421 

193/93 

Potatoes 

— Marketing  

422 

491/92  409/93  905/93  41/96 

—Plan   

423 

Processing  Tomato  Seedling  Plants 

— Marketing  

424 

609/93,  460/94,  468/95 

—Plan   

425 

608/93 

Rutabagas — Marketing   

426 
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R.R.O. 
1990 

()  Rry 

Kegl.  de 

Amendments 
Modifications 

Seed-Corn 

A  T7 
4/  / 

j42/vi,  X //yz,  z/y3,  yuo/y3 

jlyj,  44y/yj 

PL..- 

aneep 

429 

338/93,  256/94 

430 

259/94 

Soybeans 

431 

1 94/93 

— Plan   

ill 

432 

786/92 

Tender  Fruit 

— Marketing  

433 

540/91,  165/92,  907/93 

4J4 

v4/y  / 

Tobacco 

— Marketing  

435 

561/92,  720/92.  52/94,  82/96 

—Plan   

436 

53/94 

Turkey 

— Extension  of  Powers  of  the  Canadian  Turkey  Marketing 

Agency   

70/98 

Turkeys 

— Marketing  

437 

541/91,  90/92,  166/92,  556/93,  155/94, 

658/94,  81 1/94 

— Marketing  Limitations  

438 

—Plan   

439 

89/92,  421/96,  56/97,  203/97 

Vegetables  for  Processing 

—Marketing  

440 

46/91,  177/91,  167/92,  673/92,  796/92. 

27/93,  811/93,  233/94,  48/97 

—Plan   

441 

643/93.  479/96,  523/98 

Wheat 

442 

 Plan 

443 

520/96 

FARM  PRODUCTS  PAYMENTS  ACT/L07  SUR  LE 

RECOVVREMENT  DU  PRIX  DES  PRODUITS 

AGRICOLES 

Disposition  of  Fund  for  Producers  of  Potatoes  for 

Processing  

408/93 

Rev.  39/94 

Disposition  of  Fund  for  Producers  of  Vegetables  for 

Processing  

6  /Z/92 

Fund  for  Egg  Producers  

i  1  1 

444 

153/92,  5U5/95 

Fund  for  Livestock  Producers   

44  > 

Kev.  DoO/93 

560/93 

469/93 

Fund  for  Milk  and  Cream  Producers  

440 

Zjo/yi,  lsz/yz,  34y/yj,  44o/yj 

Fund  for  Producers  of  Canola 

447 

513/96,  263/97 

Fund  for  Producers  of  Grain  Corn  

448 

764/94,  415/95.  264/97 

Fund  for  Producers  of  Potatoes  for  Processing   

449 

452/92.  Rev.  39/94 

Fund  for  Producers  of  Soybeans   

450 

183/93.  265/97 

Fund  for  Producers  of  Vegetables  for  Processing   

451 

205/92.  Rev.  447/95 

TABLE  DES  REGLEMENTS 


1655 


R.R.O. 
1990 

Hi>o\  A& 
VDnt 

Amendments 
Modifications 

FARM  REGISTRATION  AND  FARM 

ORGANIZATIONS  FUNDING  ACT  \99y I OI  DE 

1993  SUR  L'INSCRIPTION  DES  ENTREPRISES 

AGRICOLES  ETLE  FINANCEMENT DES 

ORGANISMES  AGRICOLES 

Filing  Dates/Dates  de  depot  

722/93 

443/94,  737/94,  445/97 

General/ Dispositions  generates  

723/93 

479/94,  480/96,  446/97 

FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT/LO/  SUR 

L'ADMINISTRATION  FINANCIERE 

Destruction  of  Securities   

31/91 

Epp  for  OishnnniirpH  (""hpmips 

754/92 

Payments  to  the  Ontario  Transportation  Capital 

Corporation  

81/95 

Payments  to  the  Ontario  Transportation  Capital 

Corporation  

200/95 

Prescribed  Currency  

24/92 

ONTARIO  ACT,  1991/LOI  DE  1997  SUR  LA 

COMMISSION  DES  SERVICES  FINANCIERS  DE 

L'ONTARIO 

Assessment  of  Expenses  and  Expenditures — Insurance 

Sector   

300/98 

FIRE  DEPARTMENTS  ACT/LOI  SUR  LES 

SERVICES  DES  POMPIERS 

Filing  in  Ontario  Court  (General  Division)  of  Decision  of 

Arbitrator  or  Arbitration  Board  

452 

Rev.  390/97 

Standards  for  Pumpers  

453 

Rev.  390/97 

FIRE  MARSHALS  XCT/LOI  SUR  LES 

COMMISSAIRES  DES  INCENDIES 

Fire  Code  

454 

627/92,  385/94,  Rev.  389/97 

General  

455 

Rev.  389/97 

FIRE  PROTECTION  AND  PREVENTION  ACT, 

1991/LOI  DE  1997  SUR  LA  PREVENTION  DE  LA 

PROTECTION  CONTRE  L'INCENDIE 

Appointment  of  Arbitrators  and  Conciliation  Officers  .... 

407/97 

Fire  Code  

388/97 

398/98,  428/98 

FISH  AND  WILDLIFE  CONSERVATION  ACT, 

1991/LOI  DE  1997  SUR  LA  PROTECTION  DU 

POISSON  ET DE  LA  FAUNE 

Area  Descriptions   

663/98 

Fish  Licensing   

664/98 

Hunting   

665/98 

Open  Seasons — Wildlife   

670/98 

Possession,  Buying  and  Selling  of  Wildlife  

666/98 

Trapping  

667/98 

Wildlife  in  Captivity   

668/98 

Wildlife  Schedules  

669/98 
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R.R.O. 
1990 

f)  p  •  • 

nil  J 

VOnt. 

Amendments 
Modifications 

FISH  INSPECTION  XCT/LOI SUR  L'INSPECTION 

DU  POISSON 

456 

1  r  IKr,c>  rKr>VtLrN  1  IUI>  At  l/L,L/l  SUK  LA 

PREVENTION  DES  INCENDIES  DE  FORET 

Fire  Regions  (see  now  General) 

A  ^7 

4  j  / 

1f\A /OA     1  ^O/O^    Da*,  7fl"7/n£ 

jU4/y4,  i  jy/vj,  Kev.  zu//9o 

7A7/QA 

zu  //yo 

Q7/Q1 
yz/y  1 

Exp. 

ZjZ/y  1 

Do,,  7/17/01 

Kev.  zh j/y  i 

JJD/V  1 

777/Q1    78^/01  Cvn 

^4  //y  I 

Exp. 

■4J4o/V  1 

Exp. 

AAQ/Q  1 
H^fy/y  1 

D»»v  4A1/Q1 

Kev.  *4o  i  /y  i 

■400/7  1 

Exp. 

A  ^  Q  /Q 1 

Exp. 

A(\C\IQ  1 
4DU/7  1 

Exp. 

4QQ/Q  1 

SH1/Q1  Evn 
JU 1  ly  1 ,  CXp. 

DVJ/y 1 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

1  07/00 
1 V  //yz 

Exp. 

Dai-tn/^taH   T-«t  ra  '  /  r^ir\c* 

1  Q8/Q7 

Exp. 

j  1  JlyZ 

p„v  171/07 

Kev.  jz  i  /yz 

Exp. 

1  07/01 
1  7  //yj 

Exp. 

1  OU/y't 

Exp. 

780/0,4 
ZoU/7'4 

Exp. 

707/QS 

ZUJ/7J 

Df>v  7/17/QS 

Kev.  zi  / /yj 

Restricted  Fire  Zone  

74  7  /OS 
Z4  l/yj 

Exp. 

74Q/QS 

Z4y/yj 

Exp. 

1 1  £/QS 
J  1  O/V  J 

Exp. 

11  8  /Q  S 

Exp. 

J  1  ylyJ 

Exp. 

Doctn/,,tt»n    \-*  i  r*£»  /Ano 

Dw  m/os 
Kev.  jji /yj 

P  , . ,  [  i  i    i ,  • ,  1  Ui       7  c\t\f* 

Exp. 

\J  .  >  c  t  ri  r*t&r\    X-*  i  r*o  /. 

JOO/7J 

Kev.  j  /  j/yj 

Dartnefa/l       ini  /-vno 

jo  //yj 

Exp. 

Doctripton    La  *  n  t~\r\t* 

177/Q^ 

Exp. 

j / jly J 

Exp. 

a  ct  rt  r^t           L  ■  rn    /  r\  r\  a 

174/QS 

Exp. 

j  /  J/yj 

Rpv  778/CK 

I '  \  p 

1  OU/VO 

Kev.  jzo/yo 

Restricted  Fire  Zone  

272796 

Exp. 

r 

Restricted  Fire  Zone  

273/96 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

274/96 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

275/96 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

290/96 

Rev.  304/96 
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Restricted  Fire  Zone  

305/96 

Rev.  307/96 

Restricted  Fire  Zone  

326/96 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

164/97 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

219/97 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

224/97 

Rev.  228/97 

Restricted  Fire  Zone  

226/97 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

289/97 

Rev.  293/97 

Restricted  Fire  Zone  

290/97 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

292/97 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

294/97 

Rev.  295/97 

Restricted  Fire  Zone  

296/97 

Rev.  328/97 

Restricted  Fire  Zone  

298/97 

Rev.  324/97 

Restricted  Fire  Zone  

182/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

185/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

190/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

201/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

202/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

210/98 

Rev.  218/98 

Restricted  Fire  Zone  

239/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

246/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

251/98 

Rev.  260/98 

Restricted  Fire  Zone  

259/98 

Rev.  262/98 

Restricted  Fire  Zone  

261/98 

Rev.  263/98 

Restricted  Fire  Zone  

412/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

413/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

419/98 

Rev.  422/98 

Restricted  Fire  Zone  

423/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

429/98 

Exp. 

432/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

442/98 

Exp. 

Restricted  Fire  Zone  

464/98 

Rev.  465/98 

FORESTRY  kCTILOI  SUR  LES  FORETS 

Nurseries   

458 

142/91,  232/97 

FREEDOM  OF  INFORMATION  AND 

PROTECTION  OF  PRIVACY  ACT/LOI  SUR 

L'ACCES  A  L' IN  FORMATION  ET  LA 

PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVEE 

Disposal  of  Personal  Information   

459 

General/ Dispositions  generates  

460 

371/91,  135/92,  497/92,  532/93,  305/94, 

88/95,  21/96,  331/96,  26/97,  478/97 

FRENCH  LANGUAGE  SERVICES  ACT/LOI  SUR 

LES  SERVICES  EN  FRANCAIS 

Designation  of  Additional  Areas/ Designation  de  regions 

additionnelles   

407/94 

Designation  of  Public  Service  Agencies/Designation 

d'organismes  off  rant  des  services  publics   

398/93 

406/94,  62/96,  486/96,  100/98 

Exemptions/ Exemptions  

461 

Rev.  R.R.O.  1990,  Reg.  461,  s.  3 
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Exemptions/ Exemptions   

(yl\l92 

41 1/97 

General/ Dispositions  generates  

462 

742/91,405/92,  Rev.  398/93 

FRESHWATER  FISH  MARKETING  ACT 

(ONTARIO)/LO/  SUR  LA  COMMERCIALISATION 

DU  POISSON  D  'EA  U  DOUCE  (ONTARIO) 

463 

278/94 

FUEL  TAX  \QJILOI  DE  LA  TAXE  SUR  LES 

f  •  A    !>/>//»    i  »TTC 

( ARBURAN  IS 

464 

644/91,  732/91,  456/92,  296/94,  532/94. 

141/Qfi  "?0/Q7  "*7S/Q7 

111/70,  JU/7/,  JZ.J/ y  1 

International  Fuel  Tax  Agreement 

22/97 

40J 

^fll/QI    17/Q7    1  77/CH    17Q/Q£  71/Q7 

.HJI/7I,   1  Z/7Z,   IZZ/7J,   1  /  7/7D, 

jyjyry  1 

too 

V)  1  /Q7 

FUNERAL  DIRECTORS  AND  ESTABLISHMENTS 

AC  l/LOI  SUR  LES  DIRELI EURS  DE  SERVICES 

FI INFRA  IRFC  FT  I  Fc  FT  A  RI 1CCFMFNTC 

FUNERAIRES 

Board — Composition  and  Remuneration   

467 

583/92,  229/97 

Compensation  Fund  

468 

Equipment  and  Premises   

469 

282/92 

Licensing  and  Business  Practices   

470 

281/92,  584/92 

FUR  FARMS  XCIILOI  SUR  LES  FERMES 

D  ELEVAGE  D 'ANIMA UX  A  FOURRURE 

General  

471 

Rev.  506/95 

General  

G 

506/95 

GAME  AINU  r  IMi  AC  lILUl  SUR  LA  LnAbSE  El  LA 

Aboriginal  Community  Fishing  Licences   

61/93 

Rev.  664/98 

Amphibians   

472 

Rev.  bobfyo 

Animals  Declared  to  be  Fur-Bearing  Animals/Amman* 

i  i  ii  i  •  l  / 1  f  i]  i"  //dr  /iiiiiMyiitv  ' '  f/i  i  /  f  f  1 1  ft) 

47  ~X 

JJ7/7I,  IVCV.  UU//70 

A  nnranhra  Uuntarr 

448/Qft 
Wo/70 

Dau 

I\CV.  DOJ/70 

An  a 
4  /4 

Kev.  OOJ/Vo 

Aylmer  Lagoon  Hunting  Area  

475 

Rev.  665/98 

Bag  Limit  for  Black  Bear/Limite  de  prise  d'ours  noir  .... 

476 

360/91,  Rev.  665/98 

Beaver  Meadow  Hunting  Area   

477 

Rev.  665/98 

Black  Bear  Management  Areas  

4/0 

01/91.  534/93,  555/94,  463/95. 

i\ev.  DOj/70 

Bows  and  Arrows/A  res  et  fleches   

479 

361/91.  Rev.  665/98 

Bullfrogs/OMaouaw/ij  

480 

133/91.  557/91.  425/96.  Rev.  665/98 

Calton  Swamp  Hunting  Area  

481 

Rev.  665/98 

Camden  Lake  Hunting  Area   

482 

Rev.  665/98 

Commercial  Fishing  Royalties  

398/95 

384/97.  Rev.  664/98 
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Commercial  Fishing  Royalty  

896/93 

Rev.  398/95 

Community  Licences  

62/93 

Rev.  665/98 

Copeland  Forest  Hunting  Area  

483 

Rev.  665/98 

Crown  Game  Preserves   

484 

85/91,  410/93,  471/96,  Rev.  665/98 

Discharge  of  Firearms  From  or  Across  Highways  and 

Roads   

485 

Rev.  665/98 

Discharge  of  Firearms  on  Sunday  1  Decharge  d'armes  a.  feu 

le  dimanche  

486 

350/91,  Rev.  665/98 

Fingal  Hunting  Area 

487 

Rev.  665/98 

Firearms — Aulneau  PeninsulaMrmes  a  feu  —  Peninsule 

Aulneau  

488 

82/91,  362/91,  368/97,  Rev.  665/98 

Fishing  Huts 

489 

94/92  187/92  66/94  105/95 

Rev.  664/98 

Fishing  Licences/ Pertnis  de  peche 

490 

103/91  319/92  567/92  Rev  740/92 

1  \J*sf  7  1  ,  Ji  1  7/   '  —  ,  J\J  1 1  7 Z.,  l\t  V.    /  ^\Jl  7Z. 

777/00   Af.llQ'X   A7P1/Q1    CQ7/Q1  Q/Q/l 
/  /  llyZ,  40Z/yj,  O  iV/yj,  ay  l/yj,  y/y<+, 

7Q7/Q4   A'\e\/QA   A~l /Q^    17/QQ  <i<;7/Q0 

Rev  664/98 

I\t  V.  \J\j'~TI  70 

Fur  Harvest,  Fur  Management  and  Conservation  Course/ 

f  /\ti|.(i    c  t  i  r  1  si  s^sinttifst     1 si   ndcti/iM  S3  t  1  si  n  wsi  tsi     1 i  si  n   si  si  c 

*~-uurs  sur  ill  tupiure,  iu  gesuon  ei  in  protection  ties 

nnimaux  n  fourrurp 

491 

365/91  Rev  667/98 

7  1,  I\t  V.  \J\J  1 1  70 

Pi  l  rc  /  F j  r  n  t  rt?  c 

AO? 

8/1/Q1    S7fl/Q1                   771 /Q7  7SO/Q'? 
04/7 1 ,  JZU/7  1,  OJ0/7I,  ZZI/7Z,  Z0U/7J, 

493/93,  622/93,  738/94,  399/95,  342/97, 

425/97,  558/98,  559/98,  Rev.  667/98 

Game  Bird  Hunting  Preserves/ Reserves  de  chasse  au 

gibier  a  plume  

493 

363/91,  281/93,  Rev.  665/98 

Game  Birds — Captivity,  Propagation  or  Sale/Captivite, 

reproduction  et  vente  du  gibier  a  plume  

494 

369/91,  Rev.  665/98 

Guides/Gw/rfes  

495 

294/91,  282/93,  Rev.  665/98 

Hullett  Hunting  Area  

496 

Rev.  665/98 

Hunter  Orange  

51/97 

Rev.  665/98 

Hunter  Safety  Training  Course/Courj  de  formation  des 

chasseurs   

497 

364/91,49/97,  Rev.  665/98 

Hunting  in  Lake  Superior  Provincial  Park  

498 

Rev.  665/98 

Hunting  in  Long  Point  National  Wildlife  Area  

499 

622/94,  Rev.  665/98 

Hunting  Licences  .  . . 

500 

24/91  83/91   102/91   147/97  257/9? 

Z.^/  7  1,  OJ/  7  1,    1  \J  jL/  7  1,               7Z,  £*J>  1 1  y 

^17/Q7    S7Q/Q?  7^Q/Q?  Rpv  ^OO/cn 

Jl  //7Z,     JZ7/7Z,    /  J7/7Z,  IVCV.  JW/7J 

Hunting  T  icpnrps 

A&(\/Q'>,    ^0/07   ^A7/Q7  1A7/Q7 

386/97  178/98  556/98  Rev  665/98 

1  /  0/70,  ~>J\JI  70 ,  l\t  V  .  \J\JJI  y  0 

l-Tlintino  An  f~VA\Jun  T  cinrlc  in  thf*  f~~.^Arrrantiir»  TTVm/noVii r\o  f\f 

nuiHiug  uii  v^iuwu  -L^aiius  in  ine  vjcugiaprnc  lownsnips  or 

xjiuiuii  aiiu  v—iyuc/v^iiLisse  sur  ieo  lerres  ae  la  v^ouronne 

/i/iyiv  l/sc  /,/in//lnc  o^/ior/rnni/jrif f  sio  firiitsin  s?t  sts>  {~'l\ysis> 
uuru  Leo  LUriltjrij  gCUgftipillLjlit;d  tic  DiLllon  cZ  uc  Li  yuc  . 

JU 1 

^ll/OI     Dou  ZZt/QO 

jii/yi,  Kev.  t)oj/yo 

Hunting  nn  TJpcignntpH  Prnu/n  T  anH  onH  in  Prrw/in/^ial 
iiuuuug  vjn  i_7CMgllalcu  v_l u w  1 1  LdllU  aiiu  111  rlUVlllClal 

Parks 

502 

707/Q?  70^/09  98^/Q^  T87/Q^  841  /cn 

ZWZ/7Z,  ZV/-7/7Z,  ZOJ7/7J),  JO//7J,  OT-1/7J, 

360/94  49/95  54/97  258/97 

Rev.  665/98 

Lake  St.  Lawrence  Hunting  Area   

503 

758/92,  Rev.  665/98 

Licence  to  Chase  Raccoon  at  Night  and  Fox,  Coyote  or 

Wolf  During  the  Day  

504 

Rev.  665/98 

Licence  to  Possess  Nets/Permis  de  possession  defdets  . .  . 

505 

470/91,  Rev.  664/98 

Licences  with  Respect  to  Fish  

267/95 

202/97,  Rev.  664/98 

Luther  Marsh  Hunting  Area  

506 

Rev.  665/98 
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Mrwikf^  Hiinfino  i n  I  arosp  Forest 

62\/94 

Rev.  621/94 

Vino*;*"*  Mnntinir  in  I  nro^f*  Forpst 

385/97 

Rev.  385/97 

Ixc v.  j  /H/yo 

Nashville  Tract  Hunting  Area   

J\)  1 

Kev.  ooj/yx 

DUO 

Kev.  ooj/yH 

Open  Seasons/Sai.vofl.v  de  chasse 

509 

80/91,  145/92,  842/93,  64/96, 

Rev.  665/98 

— Fur-Bearing  Animals  

510 

814/93,  489/96,  350/97,  Rev.  667/98 

— Game  Buds/Gibier  a  plume  

511 

101/91,  228/91,  615/91,  146/92,  530/92, 

165/93,  183/94,  117/95.63/96,  161/96. 

117/97,  169/98,  Rev.  665/98 

— Moose  and  Deer  

512 

333/91,  335/91,  521/91,  523/91,  267/92. 

318/92,  397/92,  449/92,  531/92,  355/93, 

843/93,  624/94,  464/95.  472/96,  301/97. 

^ni/Q7   187/Q7    1A8/Q8  TA7/QB 

jUj/7/,  JO//V/,    100/70,  J*t//70, 

Rev  665/98 

— Rabbits  and  Sc]uitTels/Zxj/?/7t  et  ecureuil 

513 

528/91,  Rev.  665/98 

— Snapping  Turtles 

514 

134/91,  110/93,  Rev.  665/98 

Orangeville  Reservoir  Hunting  Area 

515 

Rev.  665/98 

Permit — Re  Subsection  83  (3)  of  the  Act 

304/97 

Rev.  666/98 

Permit  to  Fxnort  Game 

229/91 

166/93,  Rev.  666/98 

Petroglyphs  Provincial  Park  Hunting  Area 

516 

Rev.  524/91 

Polar  Bears/Own'  polaires   

CI  T 

5 1  / 

434/yi,  Kev.  o66/v» 

Prohibition  of  Hunting  and  Possession  of  Firearms   

518 

Rev.  766/94 

Prohibition  of  Hunting  and  Possession  of  Firearms   

766/94 

421/95,  Rev.  665/98 

Reporting  and  Registering  Possession  of  Certain  Game/ 

Rapport  sur  la  possession  de  certains  animaux  faisant 

partie  du  gibier  et  enregistrement  de  celle-ci  

<\  1  Q 

J  1  V 

jdo/v  1 ,  Kev.  000/Vo 

U  , "»  f-\ f  i  Ipr  /  /,' .    r  i  t  )  ' '  ,  i 

S7f) 

"M7/Q1    77Q/Q1   Rpv  fifiS/QR. 

JO//71,    /                       I\CV.  UUO/7U 

Vila          D  ore  i  n  f\  '  1  tr\  i  ■  t  an/I   Lit1  nin  n  Droi'oniot'/i//7Mf/> 

odic  oi  Ddss  aiiu  i  ruui  aiiu  nsning  r  reserves/ 

d'ochigun  €t  de  truite  et  reserves  de  peche 

521 

25/91,  555/91,  Rev.  267/95 

Snares 

522 

Rev.  667/98 

Stag  Island  Hunting  Area 

523 

Rev.  665/98 

Tiny  Marsh  Hunting  Area  . 

524 

668/94,  Rev.  665/98 

TraHf*  m  fiamp  Animal  T-Tifipv,  unH  ("^n^t  Antlf*ro, 

525 

257/96  Rev  666/98 

Traffic  in  Fish  

I'ic/nc 

425/95 

n  ...  tCiLA  /no 

Kev.  od4/vo 

Trap-Line  Areas  

526 

738/92,  48/95.  487/96,  Rev.  667/98 

Traps/Pieges  

527 

366/91.  33/97.  Rev.  667/98 

Traps — Order  under  Subsection  30  (4)  of  the  Act/ 

Pieges  —  Ordonnance  rendue  en  application  du 

paragraphe  30  (4)  de  la  Loi  

528 

685/91.  Rev.  667/98 

Waters  Set  Apart — Frogs  

529 

Rev.  665/98 

Wildlife  Management  Units  

530 

334/91,  522/91.  639/91,  143/92.  450/92. 

532/92,  609/92.  737/92.  68/93.  41 1/93. 

844/93.  667/94.  465/95.  460/96.  348/98 

Wolves  and  Black  Bears  in  Captivity/Low/?.?  et  ours  noirs 

gardes  en  captivite   

531 

556/91.  Rev.  668/98 

TABLE  DES  REGLEMENTS 


1661 


R.R.O. 
iyyu 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

GAMING  CONTROL  ACT,  1992/LOI  DE  1992  SUR 

LA  REGLEMENTA  TION  DES  JEUX 

Games  of  Chance  on  Slot  Machines  Conducted  and 

Managed  by  the  Ontario  Lottery  Corporation   

368/98 

General  (see  now  General — Games  of  Chance  Held  in 

Casinos) 

General — Games  of  Chance  Held  in  Casinos   

70/94 

628/94,  73/96,  58/98 

r^piipr'i  1  fiQm£*c  nf  Phanrp  Mr*f  T-TaIH  in  Pacinnc 

1  Q7/QS 

SO/08 

xvegisirdiion  01  ouppners  anu  vjaming  /\ssisidnis — vjames 

oi  v^ndnce  neiu  1 11  Casinos/ / nstripnon  aes  journisseurs 

€1  ueS  przpOSCS  CiU  J6U  — jeUX  Cl€  flClAUru  Se  ClcrOUlUrll 

dans  des  casinos  

69/94 

627/94,  74/96,  57/98 

Registration  of  Suppliers  and  Gaming  Assistants — Games 

of  Chance  Not  Held  in  Casinos/Inscription  des 

fournisseurs  et  des  preposes  au  jeu  —  jeux  de  hasard 

ne  se  deroulant  pas  dans  des  casinos  

68/94 

ZT  ^\  H  IC\  A       O  f\f\  ll\  A      C  C  lf\ O 

626/94,  809/94,  55/98 

GAMING  SERVICES  ACT,  1992/LOI  DE  1992  SUR 

LES  SERVICES  RELATIFS  AU  JEU 

Registration  of  Suppliers  and  Gaming  Assistants/ 

Inscription  des  fournisseurs  et  des  preposes  au  jeu  .... 

22/93 

132/93,  893/93,  Rev.  68/94 

GASOLINE  HANDLING  ACT/L07  SUR  LA 

MANU TENTION  DE  L  ESSENCE 

Certification  and  Training  of  Mechanics  

156/97 

Gasoline  Handling  Code  

532 

678/91,  547/92,  Rev.  521/93 

jzl/y3 

C3  1  /HI     A  AH 

531/93,  44//y6 

GASOLINE  TAX  ACT/L07  DE  LA  TAXE  SUR 

L'ESSENCE 

General  

533 

302/91,  123/93,  600/94,  320/97 

International  Fuel  Tax  Agreement  

24/97 

Miscellaneous   

534 

645/91,  244/92,  735/94,  31/97 

Returns  and  Refunds  (see  now  Miscellaneous) 

GENERAL  WELFARE  ASSISTANCE  ACT/L07  SUR 

L'AIDE  SOCIALE  GENERALE 

Civil  Legal  Aid   

535 

Rev.  486/97 

JjO 

Kev.  ijllyo 

537 

15/91,  191/91,  248/91,  341/91,  408/91, 

409/91,  546/91,  630/91,  653/91,  767/91, 

34/92,  152/92,  226/92,  327/92,  373/92, 

427/92,  653/92,  775/92,  43/93,  98/93, 

219/93,  321/93,  370/93,  437/93,  789/93, 

yzy/yj,  iy //y4,  3iy/y4, 4zi/y4,  ouz/y4, 

640/94,  2/95,  126/95,  212/95,  385/95, 

410/95,  420/95,  501/95,  84/96,  353/96, 

383/96,487/97,  115/98,  Rev.  137/98 

Indian  Bands   

538 

76/91,  420/94,  28/96,  340/97, 

Rev.  137/98 
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GRAIN  CORN  MARKETING  ACT/LOI SUR  LA 

<  <  >  \  1MERCIA LISA TI ON  DU  MAIS-GRAIN 

539 

416/95 

(  K  \  IN  ELEVATOR  STORAGE  ACT/LOI  SUR 

L'ENTREPOSAGE  DU  GRAIN  (see  now  Grains 

Act/voir  maintenant  Loi  sur  le  grain) 

GR  UNS  ACT/  LOI  SUR  LE  GRAIN  (formerly  Grain 

Elevator  Storage  Actlanciennement  Loi  sur 

I'entreposage  du  grain) 

540 

94/93,  79/94,  Rev.  261/97 

260/97 

GUARAN  I  KK  COMPANIES  SLCUKI 1 IES  ACl/LOI 

SUR  LES  COMPAGNIESDE  CAUTIONNEMENT 

Approved  Guarantee  Companies  

H 

541 

Rev.  313/94 

HP-ALING  ARTS  RADIATION  PROTECTION 

AC  l/LOI  SUR  LA  PRO  I  EC  HON  CON  I  RE  LES 

RAYONS  X 
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640 
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m  I         \J  V_J  1  i  "  VI    AS  A.  j   T    IvLjV/  A    1  »  A  m  J I  ^  A            V^-  *  '  A-J\S  A     IS  V-/  A  *  Asms 
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f*A  1 

/l  0  T  /Q 1 
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Annlication  of  Spction  1  of  thp  Art 

i 

644 

IMMUNIZATION  OF  SCHOOL  PUPILS  XCT/LOI 
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645 
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Amounts  Deducted  or  Withheld  By  Employers   

646 
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Co-operative  Education  Tax  Credit  

330/97 

296/98 

Graduate  Transitions  Tax  Credit   

297/98 
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662 
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VtUltlUIL  IMSUldllCL  v \)\ 111  ULIN  Ul  L^HC  11 15U1  CI  3  ^aCC  IIUW 
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681 

519/91.  70/92.  248/94 

TABLE  DES  REGLEMENTS 


1671 


R.R.O 
1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

Salaries  and  Benefits  of  Justices  of  the  Peace — Regions 
Designated  under  Section  22  of  the  Act  

L 

247/94 

505/94,  521/94,  726/94,  34/95,  107/95, 
199/95,  298/95,  98/96,  395/98 

LABORATORY  AND  SPECIMEN  COLLECTION 
CENTRE  LICENSING  ACT/LOI AUTORISANT 
DES  LABORATOIRES  MEDIC  A  UX  ET  DES 
CENTRES  DE  PRELEVEMENT 

Laboratories/Laboratoires  

Specimen  Collection  Centres/Centres  de  prelevement  .... 

682 
683 

404/91,  607/91,  525/92,  399/93,  417/93, 
795/93,  206/96,  46/98,  352/98,  536/98 
403/91,  472/91,  608/91,  361/92,  418/93, 
796/93,  47/98,  353/98,  449/98 
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TRAVAILLEURS(see  now  Community  Small  Business 
Investment  Funds  Act/vo/r  maintenant  Loi  sur  lesfonds 
communautaires  d'investissement  dans  les  petites 
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59/91,  60/91,  125/91,  195/91,  239/91, 
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/fif 
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696 
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D'ALCOOL 

General 

718 
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REGIES  LOCALES  DES  SERVICES  PUBLICS 

Farmland  and  Managed  Forest  Land  for  1998 

497/98 

"t  7  1 1  70 

151 

o/co  /r\  i    1  r\c  /ao    1       /no    i  no  /no   oo^  /no 

Zoo/91,  105/9Z,  106/92,  107/92,  286/92, 

O  0*7 /AO    "1  O/l /AO    "IOC /AO    /C1A/AO     1/1  "7 /AO 

Zo//yZ,  3z4/yZ,  3Z5/9Z,  610/92,  147/93, 

1/10 /AT*     10A/A1     OA  1  /AO     /101/AO     O  /I  A  /AO 

J4s/y3,  lov/yi,  zyi/y3, 4»i/yj,  84y/93, 

Q97/Q1               OfyOIQA  TIA/Q*.  zl'il/Q'v 

7i//7J,  jt/yf,  ZOZ/7"t,  Z10/7J,  4J7/7J, 

153/96,  372/96,  408/96,  34/97,  73/97, 

179/97,  227/97,  361/97,  125/98,  489/98 

Order  for  Dissolution 

— Local  Services  Board  of  Heron  Bay   

153/96 

— Local  Services  Board  of  Madsen  

125/98 

_T  apq]  vpr\/iPAc       /-\o ri~\  at  l-\ 

T»  *70  ic\c 

LONDON-MIDDLESEX  ACT,  1992/LOI  DE  1992 

SUR  LONDON  ET  MIDDLESEX 

Alteration  of  School  Boundaries  

37/94 

163/94,  234/94 

Application  of  Section  35  (Building  Permit  Restrictions)  .  . 

331/93 

947/93 

Compensation  under  Section  47  of  the  Act  

512/93 

Delaware  (Township  of),  City  of  London  Boundary  

948/93 

799/92 

Land  Use 

— London  (City  of)   

333/93 

418/97 

— London  (Township  of)  

332/93 
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I  nn/lnfi  (f^itv  r\f\  T'o \i;nchin  of  Mnrth  F)nrrhf*^tpr 

R  ni  inni  rv 

946/93 

Official  Plan  Deadline   

359/96 

Officii  1  PI'in  Ohif*rtiv**<; 

479/93 

Property  Tax  Phase-in  Changes  under  Section  43  of  the 

291/94 

346/94,  818/94,  360/96 

Protection  of  Employees  and  Retired  Employees  

59/93 

931/93 

Wards   

561/93 

LONG-TERM  CARE  ACT,  1994/LO/  DE  1994  SUR 

1  FK  KDlWi  DF  I  DNCwIlF  DIIR^F 

Conveyance  of  Assets   

179/95 

M 

MARRIAGE  ACT/LO/  SUR  LE  MARIAGE 

General  

738 

327/91,  726/91,  352/95,  418/96,  170/97. 

441/98 

MASSAGE  THERAPY  ACT,  1991/LO/  DE  1991  SUR 

LES  MASSOTHERAPEUTES 

Composition  of  Statutory  Committees   

618/93 

Elections  

772/93 

Examinations  

712/93 

Fees   

746/93 

Rev.  748/94 

General  

544/94 

748/94,  529/98 

Professional  Misconduct   

751/93 

Rev.  748/94 

Registration   

864/93 

396/94 

MEAT  INSPECTION  ACT  (ONTARIO)/LO/  SUR 

L'INSPECTION  DES  VI ANDES  (ONTARIO) 

General  

739 

Rev.  632/92 

General  

632/92 

734/94,  248/96 

MEDICAL  LABORATORY  TECHNOLOGY  ACT, 

1991/LO/  DE  1991  SUR  LES  TECHNOLOGISTES 

DE  LABORATOIRE  MEDICAL 

Composition  of  Statutory  Committees   

709/93 

Election  of  Council  Members   

773/93 

Fees   

706/93 

Rev.  540/95 

General  

207/94 

541/95,  48/98.  327/98.  328/98 

Professional  Misconduct   

752/93 

Registration   

802/93 

542/95 

MEDICAL  RADIATION  TECHNOLOGY  ACT, 

1991/LO/  DE  1991  SUR  LES  TECHNOLOGUES  EN 

RADIATION  MEDIC  ALE 

Committee  Composition   

745/93 

397/94 

Elections  

911/93 

452/95 

Fees   

912/93 
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545/94 

200/98 

Professional  Misconduct  

855/93 

199/98 

Registration  

866/93 

MEDICINE  ACT,  1991/LO/  DE  1991  SUR  LES 

MEDECINS 

Composition  of  Statutory  Committees   

827/93 

Elections  

913/93 

57/94 

Fees   

914/93 

58/94,  Rev.  241/94 

General  

114/94 

241/94,  52/95,  223/95,  407/96,  77/98 

Professional  Misconduct   

856/93 

857/93,  115/94,  53/95 

Registration   

865/93 

56/94 

MEMBERS'  CONFLICT  OF  INTEREST  ACT/LOI 

SUR  LES  CON  FLITS  D'INTERETS  DES 

■  M  T~i  I  AT  ft  n       C    T~\  F~"    T  )  A  C~*      T~*  ■  AT  n  T  I""* 

ME  MB  RES  DE  L  ASSEMBLEE 

General/ Dispositions  generates  ,  

740 

MENTAL  HEALTH  ACT/LOI  SUR  LA  SANTE 

MENTALE 

Application  of  Act) 'Champ  a" application  de  la  Loi 

(see  now  General/vo/r  maintenant  Dispositions 

generates) 

General/ Dispositions  generates  

741 

108/91,  163/91,  688/92,  342/93,  688/94, 

15/95,  103/96,  476/97,  97/98,  112/98 

Grunts/Subventions   

742 

162/91 

MENTAL  HOSPITALS  ACT/LOI  SUR  LES 

HOPITAUX  PSYCHIATRIQUES 

Application  of  Section  1 3  of  the  Public  Hospitals  Act/ 

Application  de  V article  13  de  la  Loi  sur  les  hopitaux 

publics  

743 

514/91 

General  

744 

315/91,  93/92,  410/92,  113/98,  485/98 

MIDWIFERY  ACT,  1991/LOI  DE  1991  SUR  LES 

SAGES-FEMMES 

Designated  Drugs  

884/93 

Fees   

915/93 

240/94 

Professional  Misconduct   

858/93 

Registration   

867/93 

MILK  ACT/LOI  SUR  LE  LAIT 

Administration  and  Enforcement  of  Regulations  in  respect 

of  the  Raw  Milk  and  Cream  Quality  Program  ........ 

121/98 

431/98 

By-laws  for  Marketing  Boards   

745 

Cheese 

— Exchange   

746 

Rev.  206/92 

— Information  to  be  Furnished   

747 

— Marketing  

748 

Rev.  195/92 

— Marketing — Exemptions   

749 

138/91 
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Cream  for  Processing 

/jU 

Kev.  3j3/yj 

751 

304/9 1 ,  Rev.  346/95 

Cream  Producers — Licences  

752 

777/91 

Fees — Administration  and  Enforcement  of  Delegated 

Legislation   

143/98 

608/98 

Grades,  Standards,  Designations,  Classes,  Packing  and 

753 

545/91,  787/91,  533/92,  943/93,  40/94, 

260/94,  103/95,  347/95,  350/95,  449/96, 

zj  y  t ,  i  uu/  y  i 

7S4 

LrJi-riy  1  ,  t7J/7  1  |    /JO/7  1  ,  f\C  V.  J  1 

/  J  J 

IOO/7Z,  I\CV.  Doty j 

\  1  'i r Lr  ii f  i  n it  RnirHc 

756 

1  /J/7J 

ID  1 

43  3/9  1 ,  490/9 1 ,  /  j  //9 1 ,  Kev.  j  1  o/V4 

Milk 

— Marketing  

75s 

1       /no    t  a£  /no    o  £  .4  /n      r>  ~ . .   1C/1  /r\  c 

168/92,  196/92,  364/94,  Rev.  354/95 

— Transportation   

759 

T»  _        C  1  O*  /r*  /I 

Rev.  5 1 7/94 

Milk  and  Cheese — Plan 

(see  now  Milk  and  Farm-Separated  Cream — Plan) 

Milk  and  Farm-Separated  Cream — Marketing   

354/95 

18/97 

Milk  and  Farm-Separated  Cream — Plan  

760 

305/91,  410/91,  45/95,  345/95,  138/97 

Milk  and  Milk  Products  

761 

196/91,  641/91,  788/91,  7/92,  534/92, 

771/94,  100/95,  101/95,  102/95,  348/95. 

24/96,  406/96,  108/97,  201/97,  291/98, 

430/98 

Milk  Producers,  Licences,  Quotas,  Pools  and 

Transportation  

762 

29/91,  Rev.  57/93 

Milk  Products — Extension  of  Powers   

763 

Reconstituted  Milk — General   

764 

Rev.  100/97 

MINING  ACT/LOl  SUR  LES  MINES 

Assessment  WorkJTravaux  d  evaluation  

I  1  A/O  1 

I I  o/y  i 

Zjl/VI,  ZD3/V  1 ,  Kev.  01  yO 

Assessment  Work/7rava«j;  d  evaluation  

6/96 

Claims  Staking/ Jalonnement  des  claims  

115/91 

252/91,  262/91,  Rev.  7/96 

Claim  Staking! Jalonnement  des  claims  

7/96 

Exploration  Licences  and  Production  Leases  for  Oil  and 

Gas  in  Ontario  

116/97 

Exploratory  Licences  and  Leases  for  Oil  and  Natural  Gas 

XT        •  1          C  iL       T^'£*        C        a   T~\           111        C  T  -I 

North  of  the  Fifty-first  Parallel  of  Latitude   

765 

Exploratory  Licences  and  Production  Leases  for  Natural 

C\ ac  in  T  Frip 

766 

Rpv  116/97 

Ff*f*<;/ 'Droits 

112/91 

259/91  745/9^  Rev  382/93 

Fpf*^/ Droits 

389/93 

60 1  /94 

UU  I  /  7*T 

1  1  1  ICl  1 

111/91 

254/91,  258/91,  503/96 

Cipnpral/  Disno  Kit  ions  Qpnprnlps 

1 1 3/91 

2^1/91  260/91   i80/91  48S/9S  459/97 

Interpretation/ Interpretation   

492/93 

Interpretation   

466/94 

Leases  for  the  Production  of  Petroleum  and  Natural  Gas 

from  Crown  Lands  under  Water  

72/93 

Rev.  116/97 
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Mine  Development  and  Closure  under  Part  VII  of  the 

A  r*t/A//i  c^>  £>n  \)n\ 011  r  t>t  fprttiPtu      hp  mini??  siijy  t  p  rtY)  p  c 

/a  partie  VII  de  la  Loi   , 

114/91 

261/91 

rVTininp  Division*; 

767 

Refinery  Licences/Permw  de  raffinerie  

250/91 

Rev.  381/93 

Refinery  Licences/Permis  de  raffinerie  

381/93 

Staking  in  Designated  Arezs/Jalonnement  dans  les 

secteurs  designes  

356/98 

Surveys  of  Mining  Claims  

768 

MINING  TAX  ACT/LOI  DE  L'lMPOT  SUR 

SEXPLOITATION  MINIERE 

General  

769 

715/91,  128/93,  817/94,  311/97 

ET  UNIVERSITES 

A-J  A      <L.'  i  1  X    r  IvJVUJ  A  m—j  kj 

Colleges  of  Applied  Arts  and  TechnoIogy/C(?//£g£S  d'arts 

nnnliniJPK  pt  dp  tprhnnlopip 

-t  i  '  /  '  t  l  If  itC   il    C  /    tJC      11  I   Mill  'M  11 

— Boards  of  Governors  and  Council  of  Regents/Co?wez7.y 

d' administration  et  Conseil  des  affaires  collegiales  .... 

770 

338/91,  682/93,  683/93 

— Colleges  

771 

207/91,  684/93,  468/94,  655/94,  390/95 

Graduate  Scholarship  Awards   

772 

439/91,  152/93,719/93 

Ontario  Special  Bursary  Program   

773 

352/94 

Ontario  Student  Loans  

774 

441/91,  353/94,  280/97,  281/97,  410/98 

Ontario  Study  Grant  Plan  

775 

440/91,  354/94 

MINISTRY  OF  COMMUNITY  AND  SOCIAT 

SERVICES  ACT/LOI  SUR  LE  MINISTERE  DES 

SERVICES  SOCIAUX  ET  COMMUNAUTAIRES 

Control  of  Organization  by  Minister  

191/94 

Grants  for  Persons  with  Disabilities   

367/94 

Social  Assistance  Review  Board/Commission  de  revision 

de  I'aide  sociale   

lib 

669/92,  8/93,  554/94 

MINISTRY  OF  CONSUMER  AND  COMMERCIAL 

RELATIONS  ACT/LOI  SUR  LE  MINISTERE  DE 

LA  CONSOMMATION  ET  DU  COMMERCE 

Fees   

111 

MINISTRY  OF  CORRECTIONAL  SERVICES 

ACT/LOI  SUR  LE  MINISTERE  DES  SERVICES 

CORRECTIONNELS 

General/Dispositions  generates  

11% 

510/91,  419/95,  364/97,  266/98 

Intermittent  Sentences/Sentences  discontinues  

119 

517/91 

JV/IIMI^TD  V  CiV  HIT  A  I  XII  A  f^TII        CI/D  J  c 

IVllnllSlKi  Ur  xlr,/\L.lri  AC l/LUI  jUK  LIS 

MINISTERE  DE  LA  SANTF 

Bursaries  and  FHlowshins  for  Health  ^stadv/Rnur^pf: 

d 'etudes  et  bourses  de  recherche  dans  le  domaine  de  la 

780 

423/91 

Chest  Diseases  Control  Clinics/C/migwes'  de  depistage  des 

maladies  respiratoires  

781 

347/91,  Rev.  24/95 
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Chiropody  Bursaries   

782 

Dental  Bursaries/Bourses  d' etudes  —  etudiants  en 

783 

612/91 

District  Health  CouncWs/Conseils  de  sante  de  district  .... 

784 

424/91 

Grant — Special/ 'Subvention  particuliere   

RRO  1980, 

Reg.  657 

425/91 

Grants  for  Internships   

363/92 

84/93,  716/93 

Grants  for  the  Transportation  of  Patients  in  Northern 

31 1/91 

Rev.  20/94 

Grants — Health  Resources/Subventions  —  Ressources 

sanitaires  

785 

609/9 1 

Grants  Relating  to  Pre-Internship  Programs   

1 27/92 

362/92,  83/93,  715/93 

Grants  to  Accredited  Nursing  Homes   

786 

313/91,  Rev.  377/93 

Grants  to  University  Faculties  of  Medicine/Subventions 

aux  facultes  de  medecine   

787 

610/91,  210/92,  35/93 

Grants  to  the  University  Faculties  of  Medicine  and 

General  Hospitals — Internships   

674/90 

66/91,  Rev.  167/91 

Grants  to  the  University  Faculties  of  Medicine  and 

General  Hospitals — Internships   

167/91 

533/91,  Rev.  363/92 

Grants  to  University  Faculties  of  Medicine  and  General 

Hospitals — Pre-Internship  Programs   

675/90 

65/91,  Rev.  166/91 

Grants  to  University  Faculties  of  Medicine  and  General 

Hospitals — Pre-Internship  Programs   

166/91 

Rev.  127/92 

Health  Services  Restructuring  Commission   

88/96 

Medical  Bursaries/ Bourses  d  etudes  —  etudiants  en 

medecine  

loo 

A  1  1  /Q  1 

Northern  Health  Travel  Grant   

20/94 

Nursing  Bursaries   

too 

789 

nnn  /r\ ^ 

709/92 

Nursing  Innovation  Fund  

790 

Occupational  Therapy  Bursaries/ Bourses  d 'etudes  — 

etudiants  en  ergotherapie  

791 

614/91 

Physiotherapy  Bursaries   

792 

Special  CiranXJ  Subvention  particuliere  

RRO  1980. 

Reg.  659 

426/91 

Special  Grant   

RRO  1980, 

Ree  660 

348/91 

Speech  Pathology  and  Audiology  Bursaries/course 

d  etudes  —  etudiants  en  phoniatrie  et  en  audiologie 

793 

613/91 

Standard  Ward  Accommodation/Sa//^  communes  

794 

349/91 

MINISTRY  OF  NATURAL  RESOURCES  ACT/L07 

SUR  LE  MINISTERE  DES  RICHESSES 

NATURELLES 

Assignment  of  Powers  and  Duties  of  Minister — Mining 

and  Lands  Commissioner  to  Hear  and  Determine 

Appeals  under  Subsection  28  (5)  of  the  Conservation 

Authorities  Act   

795 

MINISTRY  OF  TOURISM  AND  RECREATION 

XCT/LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  TOURISME  ET 

DES  LOISIRS 

Grants  for  Non-Profit  Camps  

796 

Rev.  470/96 
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Recreation  Programs   

797 

109/93 

MORTGAGE  BROKERS  ACT/LOI  SUR  LES 

COURTIERS  EN  HYPOTHEQUES 

General  

798 

275/92,  529/94,  319/98 

MOTOR  VEHICLE  ACCIDENT  CLAIMS  ACT/LOI 

SUR  L 'INDEMNISA  TION  DES  VICTIMES 

D' ACCIDENTS  DE  VEHICULES  AUTOMOBILES 

Designated  Insurers  

799 

General  

800 

152/94,  252/97 

MOTOR  VEHICLE  DEALERS  ACT/LOI  SUR  LES 

COMMERCANTS  DE  VEHICULES 

AUTOMOBILES 

General/ Dispositions  generates  

80 1 

20/91,  693/91,  283/92,  201/94,  223/94 

MOTOR  VEHICLE  REPAIR  ACT/LOI  SUR  LES 

REPARATIONS  DE  VEHICULES  AUTOMOBILES 

802 

\tr»TOPi7F,n  QNnw  vrmri  its;  apt//  rti  cup 

LES  MOTONEIGES 

Designations  

803 

60/92,  64/93,  77/94,  567/94,  459/96, 

96/97,  599/98 

804 

731/91,  405/93,  736/94,  145/97 

Motorized  Snow  Vehicle  Operators'  Licences   

805 

527/91 

Assumption  of  Powers/Prise  en  charge  de  pouvoirs  

215/96 

379/96,  408/97 

Cessation  of  the  Application  of  Part  in  of  the  Municipal 

Affairs  Act  to  the  Townships  of  Gauthier  and 

Matachewan   

194/96 

Changes  to  the  Hydro-Electric  Commissions  of  the  Towns 

jy  //y  / 

Changes  to  the  Public  Utilities  Commission  of  the  City  of 

Quinte  West 

475/08 

Council  ComDOsition  Regional  Miinirinalitv  of  ^nrlhnrv 

60/07 

Debt  and  Financial  Ohlipation  I  imiK 

7 1 0/09 

/  1V/7Z. 

441 /Q'*    1  7D/Q4  Ppv  7QQ/Q4 

Debt  and  Financial  Obligation  Limits 

799/94 

75/07 

Designation 

— Agricultural  Research  Stations 

806 

0\J\J 

— Correctional  Institutions 

807 

— Facilities  under  Developmental  Services  Art 

ovo 

— Municipalities   

809 

— Provincial  Education  Institutions 

810 

— Provincial  Mental  Health  Facilities  and  Public  Hospitals 

8ll 

— Universities   

812 

Determination  of  Apportionments  and  Levies,  1992 

430/92 

793/92,  Rev.  533/93 

Determination  of  Apportionments  and  Levies,  1993 

533/93 

Rev.  376/94 

Determination  of  Apportionments  and  Levies,  1994   

376/94 

728/94,  Rev.  308/95 

Determination  of  Apportionments  and  Levies,  1995   

308/95 

Rev.  523/96 
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523/96 

67/97,  Rev.  249/97 
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393/97,  Rev.  569/98 
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569/98 
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815/94 
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modification  des  conseils  locaux   

214/96 

377/96 

Dissolution  of  Local  Boards/ Dissolution  de  conseils 

25/96 

218/96,  380/96 

Dogs  at  Large  in  Unorganized  Areas  

732 

(formerly  under  Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee 

Protection  Act) 

Eligible  Investments   

74/97 

Rev.  438/97 

Eligible  Investments   

438/97 

Equalization  of  Assessments 

— (Brant  County)  under  Section  371  of  the  Act   

285/91 

Rev.  276/95 

— (Brant  County)  under  Section  371  of  the  Act   

276/95 

— (Bruce  County)  under  Subsection  371  (2)  of  the  Act  .  .  . 

114/93 

— (Dufferin  County)  under  Section  371  of  the  Act  

286/91 

Rev.  277/95 

— (Elgin  County)  under  Subsection  371  (2)  of  the  Act  .... 

115/93 

— (Kent  County)  under  Subsection  368b  (2)  of  the  Act  .  .  . 

487/90 

Rev.  270/94 

— (Kent  County  and  United  Counties  of  Leeds  and  Gren- 

ville)  under  Section  371  of  the  Act  

270/94 

— (Lambton  and  Lanark  Counties)  under  Section  371  of 

• 

the  Act  

265/96 

— (Lambton  County)   

482/92 

Rev.  265/96 

— (Lanark  County)  

483/92 

Rev.  265/96 

— (Perth  County)  

606/93 

— (Renfrew  County)  under  Section  371  of  the  Act  

287/91 

Rev.  277/95 

— (Various  Counties)  under  Section  371  of  the  Act   

277/95 

Extension  of  Time  Limits   

35/98 

250/98.  407/98 

Fees  and  Charges  By -\aws/Reglements  municipaux  relatifs 

aux  droits  et  frais   

26/96 

217/96,  382/96,  352/97,  32/98,  34/98, 

86/98 

Foreign  Currency  Borrowing  

640/93 

933/93 

Interim  Financing  of  Upper-Tier  Municipalities  

119/98 

Joint  Investments — Designation  of  Additional  Persons 

under  Subsection  167.4  (2)  of  the  Act   

77/97 

Licensing  Powers/ Pouvoirs  en  matiere  de  delivrance  de 

27/96 

381/96,  379/97,  405/97,  409/97.  700/98 

Municipal  and  School  Capital  Facilities — Agreements  and 

Tax  Exemptions   

46/94 

537/96 

Part  XXI  1.1  of  the  Act — Capping  of  Taxes  for  Certain 

Property  Classes  for  1998,  1999  and  2000   

434/98 

496/98.  704/98 

Part  XXI  1.2  of  the  Act — Capping  of  Taxes  for  Certain 

Property  Classes  for  1998,  1999  and  2000—10/5/5  per 

cent  cap  

701/98 

Payments  in  Lieu  of  Taxes,  Distribution  

382/98 

427/98.  709/98 

Pension  Plan  for  Municipal  EmrAoyttsI  Regime  de  retraite 

des  employes  municipaux  

813 

352/92 

TABLE  DES  REGLEMENTS 


1683 


R.R.O. 
1990 

0.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

Powers  of  the  Minister  or  a  Commission  tor  the 

TmnlpmpntQtinn        1  T?  pcfniptiirino  Pronrwul/ Pmi\mt  rv 
1  1  I  ![  ML  1 1 IL  1  ll  ill  1  Ul  1  Ul  a  I\CM1  UClUi           IlVJpUodl/iCt*  VULf  0 

<iw  ministre  ou  d'une  commission  visant  la  mise  en 

oeuvre  d'une  proposition  de  restructuration   

143/96 

389/96,  557/96,  76/97,  134/97,  241/97, 
426/97 

Prescribed  Tax — International  Bridges  

33/98 

248/98 

Rating  By-laws — Extension  of  Time 

250/96 

IvCall  ULIUI  lllg  v^UMllllloMUIl  1U1  LI1C  OIUUA  L.UUK.UUI  r  lalllllllg 

Area  

174/97 

jxCdiruc  ill  ring  i^uiiiiiiisMuii  ior  me  lown  01  /\rnncrsiuurg. 

me  lownsnip  01  /\nueruon  aUQ  me  lownsnip  or 

1  71/07 

Restructuring  Commission  for  the  Township  of 

Magnetawan,  Township  of  Hagerman  and  geographic 

townships  of  Riirton  Past  Rnrnpp  pprcnison  Pprrip 

IV'  W  1  1  .i  I  1  1  L  '  i>  Ul    XJ  Ul  I V  >  1  1  ,    L/CiO  L    1 J  Ul  L'L  L  ,    1  LI  t;U,>Uli,    1  LI  1  IL  , 

rVTrI*Cpn7ip  and  .^npnrp 

543/98 

O  acfnif  turiTifT      r\  m  mi  ccinn  tWi*  trip    1  V~\  \  i  /  n  c  r\T  1^  or*  ri  p>  T<  o  \  / 
IxColI  ULIUI  lllg  ^UIllIIlldMUIl  1UI  II1C  1UWI1j>  Ul  v_^dCIlC  Day 

and  .Sturppon  Palls  thp  Townshins  of  C'fildwpll  Pipld 

Ul  1U    ij  LU1  L.LUII  1  U  1  1 .1 ,    Ll  1 L     A  \J  W  113111  L/O   \J  1    V,  CI  1  Ll  W  L/l  1 ,    1  ILIU^ 

Springer  and  Temagami  and  Unorganized  Areas 

191/97 

Rpstnirtnrinp  C^ommission  for  thp  Towns  of  flpraldton  and 

IV  L  .it  I  UvlUl  lilt.  V  L  '  1  1  1  1  1 1 1  .i  .>  IV  1 1  1    1  Ul    1 1  1 L     1U  W  1 1.3  V'  1    V  J  L  1  ill  Ll  IL/l 1  clllLl 

Longlac,  the  Townships  of  Beardmore  and  Nakina  and 

Unorganized  Areas  

253/97 

Restructuring  Commission  under  Section  25.3  of  the  Act 

for  the  County  of  Kent  and  City  of  Chatham  

87/97 

Restructuring  Proposals/Propos/nons  de  restructuration  . . 

216/96 

378/96,  422/96 

Small  Business  Programs/Programme?  pour  petites 

entreprises  

814 

223/91,  358/91,456/91 

Taxes 

388/98 

— Universities  and  Other  Institutions   

384/98 

Tax  Matters 

—1999  Levies   

711/98 

— Allowable  Ranges  for  Tax  Ratios   

386/98 

— Extension  of  Deadlines   

710/98 

— Farm  Land  Awaiting  Development  Subclasses,  Tax 

Reduction  Percentages  

383/98 

— Increases  in  Tax  Rates  to  Pay  for  Rebates  

389/98 

— Taxation  of  Certain  Railway,  Power  Utility  Lands  

387/98 

495/98,  706/98 

— Transition  Ratios  and  Average  Transition  Ratios   

385/98 

409/98,  426/98,  433/98,  498/98,  702/98 

— Transition  Ratios  and  Average  Transition  Ratios  for 

Restructured  Municipalities  

703/98 

Tax  Related  Matters/Questions  ayant  trait  aux  impots  .... 

523/97 

534/97,  249/98,  Rev.  406/98 

T1                I"*         1        A-           I      ft     X        A  A                    ts~\                         •                                   I             •  A 

lax  Related  Nm\tx%/ Questions  relatives  aux  impots  

406/98 

480/98,  589/98 

Waste  Management   

815 

30/94 

MUNICIPAL  AFFAIRS  ACT/LO/  SUR  LES 

AFFAIRES  MUNICIPALES 

Tax  Arrears  and  Tax  Sale  Procedures   

816 
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Ml  Ml  H  AL  ArNU  SLrHJUl.,  BUAKU  rAI IVIllyfN  13 

ADJUSTMENT  XCT/LOI SUR  LE  REDRESSE- 

MENT  DES  PAIEMENTS  AUX  MUNICIPALITIES 

ETAUX  CONSEILS  SCOLAIRES 

817 

443/92 

LOI  SUR  LES  NEGOCIATIONS  DE  LIMITES 

MUNICIPALES 

AMhnrnnoh  iTnwnshin  nH  Village  of  Rodnpv  Roundarv 

391/93 

606/94 

Artpmp*;in  iTnwnshin  nf)  Villapp  of  Fleshprton  Boundary 

359/93 

/wirner  \  lown  ui luwiiMiip  ui  ivididiiiuc  ouuiiuai y  

y       y  j 

Blenheim  (Town  of)*  Township  of  Harwich  Boundary  .... 

1  lyj 

Blenheim  (Town  of).  Township  of  Harwich  Boundary  .... 

jz  i/yo 

Brantford  (City  of)i  Township  of  Brantford  Boundary  .... 

JOU/yj 

Casimir,  Jennings  and  Appleby  (Township  of)*  Township 

nf  Rutfpr  nnd  F)nnnpt  Roundarv 

310/94 

Ph-ithnm  iCitv  of)  Townshin  of  Chatham  Roundarv 

V  11(1111(1111   ^  V.^  IIV    vl  ^     lw  VV  1  1  J  1  1  1  |      \Jl          1IC111IC11I1   U  V_/U  I1UU1  T       .    •    •    •  ■ 

771/91 

Chatham  (City  of)  Township  of  Chatham  Boundary 

601/92 

605/94 

Chatham  (City  of)  Township  of  Dover  Boundary 

600/92 

Clinton  (Town  of)  Township  of  Goderich  Boundary 

489/92 

Clinton  (Town  of).  Township  of  Tuckersmith  Boundary 

490/92 

725/92 

Cobden  (Village  of)  Township  of  Ross  Boundary 

229/94 

Drayton  (Village  of),  Township  of  Maryborough  Boundary 

938/93 

Drayton  (Village  of)  Township  of  Peel  Boundary 

939/93 

Pintfnn  f\/illiop  r\f\  Tnwrwhtn  nf  Dnnwirh  Rniinrinrv 

809/93 

Emily  (Township  of).  Village  of  Omemee  Boundary   

7Q7  /OO 

/jj/yj,  Zjj/y4 

Enniskillen  (Township  of).  Town  of  Petrolia  Boundary  .  .  . 

812/93 

Galway  and  Cavendish  (United  Townships  of).  Townships 

of  Burleigh  and  Anstruther  Boundary   

8 1 2/94 

Gananoque  (Town  of).  Township  of  Front  of  Leeds  and 

Landsdowne  Boundary  

12/96 

Gosfield  South  (Township  of).  Township  of  Gosfield  North 

Boundary  

94U/93 

Grand  Valley  (Village  of)  and  the  Township  of  East  Luther, 

Amalgamation  

S7S/QA 
J  /  J/V't 

Guelph  (City  of).  Townships  of  Guelph  and  Puslinch 

RoiinHnrv 

145/93 

935/93 

Hawkesbury  (Town  of).  Township  of  West  Hawkesbury 

1 60/95 

Iroquois  (Village  of).  Township  of  Matilda  Boundary 

161/95 

KT  i  n  1 1 1  i 1^  itv  nfl        tt\i  rvr  NI/>i\aiii  T^f\iin/iQr\/ 

f>Q7/94 

Kincardine  (Town  of).  Township  of  Kincardine  Boundary  . 

Kingsville  (Town  of)  and  Township  of  Gosfield  South  .... 

34  //yo 

Maxville  (Village  of).  Township  of  Kenyon  Boundary  .... 

Meaford  (Township  of).  Township  of  St.  Vincent 

Boundary  

659/94 

Midland  (Town  of).  Town  of  Penetanguishene,  Township 

of  Tay  Boundary  

548/96 
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Minto  fTowrKhin  c\f\  ViIIapp  of  ("'lifforrl  RonnHarv 

146/93 

North  Altrona  fTownshin  c\f)  Towrwhin  of  Alirp  nnrl 

i  'I  V  '  1  111   ,  ili^WIUl  \  A  \J  W  1  1  3  1  1 1  I f  \Jl  ) ,    IV'  W  1  lol  11  Ls  \Jl    i  \  1  1  V.  C   CM IU 

Fraser  Boundary 

808/94 

Ox  forri-on-R  ldpaii  fTownshin  of^  Townshin  of  TCpmntvillp 

\_/  /\  1  VJl  U    V  '  1  1    IN.  1  V.J  L  Ll  U    V    1  V  J  V\  1  1  J  1  1  1  L  '   V  '  1  }  ,     IV'  W  llolIILf   V  '  I    1 VL  I  1  1  1  7  I  V  1  1  1  V. 

Boundary  

204/92 

Palmerston  (Town  of).  Township  of  Wallace  Boundary  . .  . 

344/94 

Paninpan  fTnwrKhin  of^  Tmnrovpmpnt  rii^trirt  of  Pamprnn 

1  alJlllv.uU   V,  A      W  1 131 11  y}  VJI  }i  XI 1 1L/1  VJ  V  wl  Ilt^lll  J_V  1 J 11  1 V^  I  Ul   \^CL\  1 IV1  \Jl  1 

Amalgamation  

481/91 

Perth  (Town  of),  Township  of  Bathurst  Boundary  

770/91 

Peterborough  (City  of),  Township  of  North  Monaghan 

Boundary  

482/91 

772/91 

Port  Burwell  (Village  of),  Township  of  Bayham  Boundary 

230/94 

Ripley  (Village  of),  Township  of  Huron  Boundary  

279/94 

Shelburne  (Town  of).  Township  of  Melancthon  Boundary  . 

508/93 

Smith  Falls  (Town  of)  Township  of  Montapiip  Ronndarv 

769/91 

St  Thomas  fCitv  of)  Townshins  of  Yarmouth  and  South- 

wold  Boundary   

806/94 

279/95 

Sturgeon  Point  (Village  of),  Township  of  Fenelon 

Boundary  

416/96 

Wheatley  (Village  of),  Township  of  Mersea  Boundary  .... 

529/95 

Wiarton  (Town  of),  Township  of  Amabel  Boundary 

383/93 

^^iarton  (Town  of)  Townshin  of  Amahpl  Ronnriarv 

Q37/Q3 

Woodstock  (City  of),  Township  of  Blandford-Blenheim 

Boundary  

334/97 

Woodstock  (City  of),  Township  of  Blandford-Blenheim 

and  Township  of  East  Zorra-Tavistock  Boundary   

78/98 

Woodstock  (City  of),  Township  of  Norwich  Boundary  .... 

336/97 

MUNICIPAL  ELECTIONS  ACT/LOI SUR  LES 

ELECTIONS  MUNICIPALES 

RRO  1980, 

Reg.  681 

26/91,  Rev.  473/91 

Forms/Formules  

473/91 

698/91,  359/92,  580/94,  Rev.  101/97 

Use  of  Central  Vote  Tabulators   

818 

667/91,  Rev.  663/94 

Use  of  Central  Vote  Tabulators   

663/94 

Rev.  101/97 

Use  of  Vote  Tabulators  

819 

506/91,  Rev.  669/91 

Use  of  Vote  Tabulators  

669/91 

662/94,  Rev.  101/97 

Use  of  Voting  Recorders   

820 

668/91,  Rev.  101/97 

MUNICIPAL  ELECTIONS  ACT,  1996/LO/  DE  1996 

SUR  LES  ELECTIONS  MUNICIPALES 

itt\t  nf  Tnrnntn  1  QQ7  Dp/^Aiinto 

423/y  1 

General/ Dispositions  generates  

101/97 

Transitional  Matters  Affecting  the  1997  Regular  Election 

and  Arising  out  of  Restructuring/^He.s'noAW  transitoires 

qui  ont  une  incidence  sur  V election  ordinaire  de  1997 

et  qui  decoulent  d'une  restructuration   

172/97 

Transitional  Matters — 1997  Regular  Election  for  the  City 

of  Toronto  

338/97 

402/97 

Transition  Ballot  Questions  

355/97 
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Assessment  Equalization  Factor   

821 

C^f\tx\ mprn  'i  1  A  ^^p^^mpnt  Df*fi ni  Iron 

474/98 

822 

MUNICIPAL  FREEDOM  OF  INFORMATION  AND 

PROTECTION  OF  PRIVACY  ACT/LOI  SUR 

L'ACCES  A  L'INFORMATION  MUNICIPALE  ET 

LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVEE 

General/ Dispositions  generates  

823 

395/91,  22/96,  480/97 

372/91 

306/94,  479/97 

MUNICIPAL  TAX  SALES  ACT/LOI  SUR  LES 

VENTES  POUR  IMPOTS  MUNICIPAUX 

Municipal  Tax  Sales  K.\i\cs/Regles  concernant  les  ventes 

pour  impots  municipaux  

824 

MUNICIPALITY  OF  METROPOLITAN  TORONTO 

ACT/LOI  SUR  LA  MUNICIPALITY  DE  LA 

s  •  / 1  I  / 1  /  r  TAT  A  I  '  T"  17  I  ID  D  A  t\JJ7  flF  TV  )  L>  Z- )  \ '  7Y  ) 

LOMMU NAU I b.  UKtfAiryh.  UtL  lUKUrs IU 

Protection  of  Employees   

952/93 

Ward  Boundaries   

N 

825 

NIAGARA  ESCARPMENT  PLANNING  AND 

DEVELOPMENT  ACT/LOI  SUR  LA 

PLA  NIFICA  TION  ET  L  'A  MEN  A  GEM  EN  T  DE 

L'ESCARPEMENT  DU  NIAGARA 

Designation  of  Area  of  Development  Control  

826 

193/91,  650/91,  314/92,  478/92,  660/92, 

661/92,  797/92,  310/93,  568/94,  386/95. 

"<8/Q6                971/Q6  1  6VQ7 

287/97,  288/97,  349/97,  84/98,  620/98 

Designation  of  Planning  Area   

827 

Development  Within  the  Development  Control  Area  

828 

739/91,  313/92,  477/92,  658/92,  662/92. 

663/92,  190/93.  33/96.  469/96 

NIAGARA  PARKS  ACT/LOI  SUR  LES  PARCS  DU 

NIAGARA 

AQ/Q1    ?m/Ql  9S1/Q") 

1 7/ 7  1 ,  ZUj/7  1,  ZJ  U7Z 

NON-RESIDENT  AGRICULTURAL  LAND 

INTFRFSTS  RFGISTRATTON  XCTII OI  SUR 

till  I>lvl>u  1  O  IVIjVJIu  1  IV /A  A  1V/11  r\      A  '  /  . '  'I       sJ  i\ 

L'ENREGISTREMENT  DES  DROITS  SUR  LES 

BIENS-FONDS  AGRI COLES  DES  NON- 

General/ Dispositions  generates  

830 

187/91 

NOTARIES  ACT/LOI  SUR  LES  NOTAIRES 

Fees   

831 

299/92 
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NURSING  ACT,  199VLOI  DE  1991  SUR  LES 

INFIRMIERES  ET INFIRMIERS 

Committee  Composition  ,  

653/93 

55/94 

Elections  and  Appointments  

916/93 

214/94 

Fees   

768/93 

Rev.  453/95 

Fees   

454/95 

40/98 

General  

275/94 

115/96,  39/98 

Professional  Misconduct   

799/93 

Registration  

868/93 

Rev.  274/94 

NURSING  HOMES  ACT/LOI  SUR  LES  MAISONS  DE 

SOINS  INFIRMIERS 

General  

832 

8/91,  160/91,  436/91,  657/91,  725/91, 

37/92,  216/92,  411/92,  467/92,  656/92, 

689/92,  711/92,  34/93,  204/93,  378/93, 

881/93,  238/94,  316/94,  370/94,  373/94, 

537/94,  588/94,  181/95,  184/95,  186/95, 

194/95,  219/96,  222/96,  340/96,  9/97, 

O 

196/97,  43/98,  233/98,  639/98 

OCCUPATIONAL  HEALTH  AND  SAFETY  ACT/LOI 

SUR  LA  SANTE  ET  LA  SECURITE  AU  TRAVAIL 

Adoption  of  Training  Requirements   

784/93 

231/95,  270/96 

Construction  Projects  

213/91 

631/94 

Control  of  Exposure  to  Biological  or  Chemical  Agents  . . . 

833 

513/92,  597/94 

Criteria  to  be  Used  and  Other  Matters  to  be  Considered  by 

Adjudicators  under  Subsection  46  (6)  of  Act  

243/95 

Critical  Injury — Defmed/Blessure  critique  —  Definition  .  . 

834 

351/91 

Designated  Substance/Substance  designee 

— Acrylonitrile  

835 

507/92 

— Arsenic/ Arsenic   

836 

378/91,  508/92 

— AsbestosMm/an/e  

837 

382/91,509/92,  598/94 

— Asbestos  on  Construction  Projects  and  in  Buildings  and 

838 

510/92 

— Benzene   

839 

511/92 

— Coke  Oven  Emissions/ Fumees  defour  a  coke  

840 

381/91,  512/92 

— Ethylene  Oxide/Oxyde  d' ethylene  

841 

379/91,  515/92 

— Isocyanates/ Isocyanates  

842 

377/91,  518/92 

— Lead/Plomb   

843 

374/91,  519/92 

— Mercury  IMercure  

844 

375/91,  520/92 

— Silica   

845 

521/92 

— Vinyl  Chloride/C/j/orare  de  vinyle  

846 

376/91,  522/92 

Designations  under  Clause  16  (1)  (n)  of  the  Act  

847 

741/91,901/93 

Diving  Operations   

848 

514/92,  Rev.  629/94 

Diving  Operations   

629/94 

Firefighters — Protective  Equipment/ Pompiers  — 

Equipement  de  protection  

849 

249/91,  289/91,  Rev.  714/94 
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449/97 
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67/93 

851 

516/92,  630/94,  230/95,  450/97 
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Purpose  of  Section  34  of  the  Act/ 1  nventai  re  d'agents  ou 

de  melanges  d'agents  pour  1' application  de  i article  34 

852 

20X/91,  517/92 

Joint  Health  and  Safety  Committees — Exemption  from 

OCT 

853 

o92/92,  Kev.  362/94 

Joint  Health  and  Safety  Committees — Exemption  from 

"5  £  O  l(\  A 

3b2/94 

Rev.  235/95 

Joint  Health  and  Safety  Committees — Exemption  from 

Requirements   

235/95 

Rev.  334/95 

Joint  Health  and  Safety  Committees — Exemption  from 

Requirements   

334/95 

39/96,  Rev.  385/96 

Joint  Health  and  Safety  Committees — Exemption  from 

JO  J/VO 

11 1  /Q  8 

0J4 

S81/Q1    S8/1/Q1     171/00    1fi4/Q7  «.71/Q") 

693/92  60/94  779/94  68/96  272/97 

Oil  '*nrl  fiHQ  Offchnrp 

855 

Roll-Over  Protective  Structures/57rMcfur<?.y  de  protection 

o  JO 

Teachers/ Enseignants  

OCT 

857 

352791 

1  raining  Programs  

/oU/V4 

University  Academics  and  Teaching 

Assistants/ Professeurs  et  adjoints  d'enseignement 

Jj3/y  1 

Window  C\eai\\ng/Nettoyage  des  vitres 

859 

380/91,  523/92 

Workplace  Hazardous  Materials  Information  System 

CWUM\S)/Systeme  d 'information  sur  les  materiaux 

dangereux  utilises  au  travail  (SIMDUT)   

860 

356/91,  36/93 

X-Ray  Safety   

861 

OCCUPATIONAL  THERAPY  ACT,  1991/LOI  DE 

1991  SUR  LES  ERGOTHERAPEUTES 

Elections 

834/93 

215/94,  225/96 

Fees   

707/93 

117/94,  Rev.  227/96 

General  

208/94 

Rev.  227/96 

General  

226/96 

127/98 

Professional  Misconduct   

800/93 

224/96 

Registration   

835/93 

118/94.  224/95.  228/96 

Statutory  Committees   

674/93 

116/94,  Rev.  227/96 

OFFICIAL  NOTICES  PUBLICATION  ACJ/LOI  SUR 
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147/94 

— Innerkip  Pool  

RRO  1980, 

Reg.  767 

Rev.  448/92 

— Maiden  Township  

230/91 

640/91 

— Mersea  3-4-IV  Area  

10/94 

— Mersea  3-6-V  Area   
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388/93 

Rev.  12/94 
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514/94 

604/94,  Rev.  303/95 
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opment Act,  1994/vo/V  maintenant  Loi  de  1994  sur  la 
planification  et  I'amenagement  du  territoire  de  I' Onta- 
rio) 

PARTNERSHIPS  REGISTRATION  ACT/LOI  SUR 
L'ENREGISTREMENT  DES  SOCIETES  EN  NOM 
COLLECTIF 

General  


PAY  EQUITY  ACT/LOI  SUR  L'EQUITE  SALARIALE 

Amendments  to  the  Appendix  to  the  Schedule  to  the 

Ac\J Modifications  apportees  a  I'appendice  de  V annexe 
de  la  Loi   

Limitations  on  Maintaining  Pay  Equity  

Proxy  Method  of  Comparison/Methode  de  comparaison 
avec  des  organisations  de  I'exterieur  

PENSION  BENEFITS  ACT/LOI  SUR  LES  REGIMES 
DE  RETRAITE 

General/ Dispositions  generates  


RRO  1980, 
Reg.  745 


395/93 
491/93 

396/93 


909 


PERSONAL  PROPERTY  SECURITY  ACT/LOI  SUR 
LES  SURETES  MOBILIERES 

Branch  Offices/ Bureaux  regionaux  

Fees/Droits  

Fees/Droits  

Fees/Droits  

General/ Dispositions  generates  

Personal  Property  Security  Assurance  Fund/Caisse  d' assu- 
rance des  suretes  mobilieres  


910 
911 


912 
913 


547/94 
345/97 


Rev.  124/91 


926/93 


402/91,  740/91,  743/91,  760/91,  69/92, 
564/92,  629/92,  712/92,  755/92,  778/92, 
779/92.  433/93,  785/93,  786/93,  787/93. 
142/94,  408/94.  409/94,  558/94,  665/94. 
73/95,  343/95.  504/96.  286/97.  415/97. 
307/98.  625/98 


23/92,  158/92 

443/91,  599/93.  758/93,  Rev.  547/94 
437/96,  Rev.  345/97 

76/92,  686/92.  741/93.  637/98 
742/93 
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R.R.O. 
1990 

O.  Reg. 

VOnt 

Amendments 
Modifications 

PESTICIDES  ACT/LOI  SUR  LES  PESTICIDES 

914 

T7 /a  i    iift/fii    ->c/ni   /iaa/ao  caa/ao 
27/91,  119/91,  25/92,  499/92,  DUU/92, 

15/93,  162/94,  412/94,  50.3/94,  ly/9o, 

oa/oa  1/11  /m  1  on/oo  /iac/aq  /icwac 
ZU/VO,  341/y/,  IZy/ys,  4U5/yo,  4o2/ys, 

484/98 

PFTROI  FT1M  RFSOITRPF«s  APT//  fiJ  ST7R  T  FS 

RICHESSES  PETROLIERES  (see  now  Oil,  Gas  and 

Salt  Resources  Act/vo/V  maintenant  Loi  sur  les  res- 

sources  en  petrole,  en  gaz  et  en  set) 

l)ir  A  r>\  1  A  /"* V7   A  /^T    1  OOI  / T  SI f  T1 17  1QOJ  Cf  71?  I  PC 

rnAKMALY  AL.1,  lyyULUi  DE  1991  SUK  LES 

t  ll/\I\lVl/\  L-7  YV> 

Composition  of  Statutory  Committees   

620/93 

210/94 

Fees 

614/93 

Rev  750/94 

General  

202/94 

750/94,  539/95,  280/96,  121/97,  98/98, 

642/98 

AQ  1  /cn 

917/04  199/Q7 

T?  poi  ctrQ  ti  An 

ojo/  y  j 

Rpv  97Q/Q6 

DUVCiriAN  c:  ¥7 T> \/ f f ^  17 c  nir  I  fVCDV 

rIiiMdAJ>  SH,KVH,H/5  LUi,L<i  VLKi 

MANAGEMENT  ACT,  1996/L0/  DE  1996  SUR  LA 

GESTION  DE  LA  PRESTATION  DE  SERVICES 

PAR  LES  MEDECINS 

Designation  of  Rights  and  Obligations   

36/96 

343/96 

PHYSIOTHFR  APY  APT  1991//  f)I  DF  IQQJ  <WR  T  FS 

PHYSIOTHERAPEUTES 

770/9^ 

Elections  

918/93 

122/94 

Fees   

658/93 

Professional  Misconduct   

861/93 

531/98 

Quality  Assurance   

532/98 

Registration   

870/93 

123/94,  601/98 

rLAINJMIINvj  AC1/ZX//  SUK  L  AMENAbEMENI  DU 

TFRRITOIRF 

384/94 

Applications  to  Amend  or  Revoke  Minister's  Zoning 

U  l/yj 

1/17/Q<.   7CQ/Q^   Dai/  1Q7/OA 

i4//yj,  Zoy/yj,  Kev.  iy//yo 

1  0*7  /OA 

iy  i/yo 

4y2/yt),  5U5/90 

Pritpn  q 
V^l 11C1  la 

 Pf\u/pr  P»f* 

o"4  1  lyj 

Kev.  i  ju/y j 

Q  A  Q  /O 1 

r>  _,.    1  A  A  /AC 

Kev.  144/95 

Criteria 

1 50/95 

— Validation  of  Title  .  . 

144/95 

435/96 

Deeming  Order  (Blind  River  and  Suburban  Planning 

Board)  

42/97 

Deeming  Order  (Espanola  and  Area  Planning  Board)  .... 

40/97 

Deeming  Order  (Geraldton  and  Suburban  Planning  Board) 

572/98 

1698 


TABLE  OF  REGULATIONS 


R.R.O. 
1990 

0  Reg 
Regl.  de 

1  urn. 

Amendments 
Modifications 

Deeming  Order  (Hearst  Planning  Board)   

A  O  1  /Ci  C 

t  r  1  /no 

lol/y8 

Deeming  Order  (Manitoulin  Planning  Board)  

1  jv/9o 

Deeming  Order  (Sudbury  East  Planning  Board)  

153/97 

y~ fc    j        /itr      ■   _t*                    r*i                   t-i     _     i  \ 

Deeming  Order  (West  Nipissing  Planning  Board)   

41/97 

Delegation  of  Authority 

— Bruce  County  

oou/yn 

— County  of  Brant  

66 1  /98 

— Desbarats  to  Echo  Bay  Planning  Board  

501/98 

— East  Nipissing  Planning  Board   

338/98 

580/98 

— Grey  County  

518/98 

— Leeds  and  Grenville  

517/98 

— Lakehead  Rural  Planning  Board  and  the  Municipality  of 

Neebing  

238/98 

— Municipality  of  Campbellford/Seymour,  Township  of 

Mono  

341/98 

— Municipality  of  Red  Lake   

513/98 

— Perth  County  and  Middlesex  County  

342/98 

— Pine  Ridge  Municipal  Planning  Agency   

25/98 

— Planning  Boards  

696/98 

— Planning  Boards  

698/98 

— Planning  Boards — Archipelago  Area  and  Himsworth 

South.  Nipissing,  Powassan,  Trout  Creek  

697/98 

— Plans  of  Subdivision  and  Condominiums,  Town  of 

Sioux  Lookout  

— Smiths  Falls   

c  i  ^  /no 

— St.  Marys,  Gananoque,  Prescott  

cm  /no 

— Stormont,  Dundas  and  Glengarry   

o  i  /no 
321/95 

— Town  of  Cobourg  

"70  /no 
72/V5 

—  I  own  or  hspanola   

/ill  /no 
094/95 

— Town  of  Greater  Napanee   

j  1 9/yo 

/zu/yo 

— Town  of  Port  Hope  

530/97 

— Township  of  Ameliasburgh   

529/97 

— Township  of  Black  River-Matheson   

693/98 

— Township  of  Loyalist,  Township  of  Percy  

520/98 

719/98 

— Township  of  Sidney,  Township  of  Murray  and  Village  of 

Frankford   

528/97 

— Various  Northern  Municiaplities   

691/98 

— Various  Northern  Municipalities  (Applications  made 

before  December  21,  1998)   

692/98 

— Wellington  County  

515/98 

Delegation  of  Authority  of  Minister — Quinte-East 

Northumberland  Municipal  Planning  Authority  

5/97 

177/97 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Approve  By-law 

Designating  Lands  Not  Subject  to  Part-Lot  Control  .... 

153/95 

Rev.  433/96 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Approve  By-laws 

Affecting  Highways  Shown  on  Plans  of  Subdivision  .  .  . 

148/95 

427/96 

TABLE  DES  REGLEMENTS 
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R.R.O. 
1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

r^ialf»rrQtir\n  r\f  Authoritv  ot"  \/Tinictf*r  to  AnnrfiVP 
L^ClCgdUUIl  Ul  /AUlllUlliy  UI  IvlllllMCl  LU  /Appiuvc 

Pnnrlnmi nn  1  m  npcrn nti r»n<; 

145/95 

434/96 

T^^Ia  nati  on  r\f  Anthontv  of"  \yfimctpr  to  Annrnvp 
L/ClCtallUIl  Ul  /\ULIlUIliy  Ul  1V11I  UolCl  IU  /AlJJJIUVC 

F'orpr'lociirPQ  or  thf*  pYPrr*i^f*  of  Pnu/pr<;  of*  Snip 

138/95 

Rev  696/98 

lxc  v .  \jy  u/  y  o 

r\£»  Iteration  of  Anthontv  of  \A i ni ctpr  to  A  nnrnvp 
IVClCgallUll  Ul  /AULIlUlIlj'  Ul  1V11I11J»IC1   IU  /AJJJJIUVC 

Porprlociirpc  or  thp  Fxerri^p  nf  Powers  of  Snip 

34/96 

Rev  696/98 

P\f»|f»oation  of  Authoritv  of  JV4inictpr  to  Annrovp  HiohwavQ 

1  J\.  1  ^  t_  "41  H  '1 1  UI   ^AUUIUlllY  UI   IVlllIloltl   IU  AUU1UVI.  llltllWajo 

T  p*i<  Than  70  \4ptrpc  in  "W"iHth 

143/95 

430/96 

Y^)f*  1   or  i  ti  on  of  Anthontv  of  \jflimctf*r  to  Annrnvf  an  OrHpr 

L/C1C  citlllUl I  UI   /AUlIIUllly  Ui  IVlIIII^lC'l   IU  AUUIUVt  a.11  UIUCl 

AmpnHino  c\  Plan  of  Sliinni  vision 

149/95 

284/95  499/96 

Z.Kj'tfy^Ji  '-TL.yiyKj 

Delegation  of  Authoritv  of  Minister  to  Annrove  Plans  of 

Subdivision  

152/95 

431/96 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Approve  Plans  of 

Subdivision  and  Condominium  Descriptions  

175/97 

187/98,  339/98 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  City  of  Barrie  

36/97 

Dplppation  of  Authoritv  of  Minister  to  Citv  of  Orillia 

37/97 

f^plpoation  of  Authoritv  of  \Aimctpr  to  f^onntv  of  P^nfr^w 

l-ZdC  citlllUll  Ul   /ALllllUlIlV  Ul  IVllllIolCl    IU  V_.UUIlLy  Ul  IxCIlIlCW 

917/07 

Delegation  of  Authority  of  Minister  to  Give  Consents  .... 

136/95 

285/95,  11/96,  426/96,  564/96,  86/97, 

QQ/Q7    S'l'?/Q7   OTT/QS    'XT.f^/QS  ^f»1/Q8 

replication  of  Authoritv  of  KAinictpr  to  f~2ivf»  Pnncpnfc 
i-'ClCgallUII  Ul  /AlilllUlliy  Ul  IvlllllMCl  IU  VJ1VC  V^Ulloclllo 

nnrlpr  Spption       of  thp  Art 

i  /  o/y  i 

r^plpootion  of  Authoritv  of  \/finictpr  to  Tcciip  f~,iartiTir*Qt*:*c  of 

1  /L  11  tuUUIl  Ul  /A.U111U11LV  Ul   IVlIIIloLCl   LU  loollC  v.  CI  II 1  1  L  tllCN  Ul 

Validation 

137/95 

Rev  696/98 

IXC  V.  \Jy\jl  yO 

"Tiplpoation  of  Authoritv  of  \y4imctpr  to  Tcciip  f'prtifir^tAc  of 

l_-/ClCii<*LlUlI  Ul   A\UII1U1 1 1  V  Ul  IVllIlIolCl   IU  I  VM.lt.    V  L  1  11  1  IL  tllL>  Ul 

Validation 

35/96 

Jul  7VJ 

Rev  696/98 

IXCV.  U7U/7U 

Delectation  of  Authoritv  of  A/TiniQtpr  to  T  amhton  f^onntv 

L/LlL/gallUll  \Jl    iVUUIUl  1L  V    ul   IVillllOlCI    lU  J  -tl  1  1  IL'lv  '11  V^-UUIllV 

(Official  Plans) 

188/98 

Delegation  of  Authoritv  of  fVTinister  to  Rpoional 

Municipalities — Official  Plans  and  Amendments 

1 76/97 

1  /  U/  y  1 

JtU/  yO 

liPlP  oation  of  Anthontv  of  Minicf  t  to  '  1  ho  D  aninnol 
L/ClCgallUll  Ul  /AUlllUlliy  Ul  IVllIllSld  IU  lllc  IxCtlUllal 

Municipality  of  Peel 

24/98 

Piplpontion  of  Anthont\/  of  \yfimet*»r  to  Thp  TJprrional 
L/ClCgalIUlI  Ul  /AUlIIUHiy  Ul  Alllll.MLl  IU  lllc  IxctlUIlal 

Municipality  of  York — Amendments  to  Official  Plans 

1  56/9fi 

Delegation  of  Authority  of  Minister  under  Section  4  of  the 

Planning  Act,  1983 

— Aoorovals  under  Subsection  298  MD  (now  Subsection 

297  (10))  of  the  Municipal  Act  

55/85 

Rev.  148/95 

— Condominium  Plans  

475/83 

250/86,  282/86,  737/86,  385/92, 
Rev.  145/95 

— Condominium  Plans  

367/85 

256/86,  280/86,  386/92,  Rev.  145/95 

— Condominium  Plans  

72/86 

251/86,  281/86,  387/92,  Rev.  145/95 

— Condominium  Plans  

391/89 

388/92,  Rev.  145/95 

— Condominium  Plans  

517/89 

389/92,  Rev.  145/95 

— Condominium  Plans  

700/92 

Rev.  145/95 

— Condominium  Plans  

795/92 

Rev.  145/95 

— Condominium  Plans — Haldimand-Norfolk  (The 

Regional  Municipality  of)  

75/93 

Rev.  145/95 

— Condominium  Plans — Huron  County   

222/89 

390/92,  Rev.  145/95 

— Condominium  Plans — London   

644/94 

Rev.  145/95 

— Condominium  Plans — Trenton  (City  of)   

694/93 

Rev.  145/95 

I  700 
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R.R.O. 
1990 

u.  Keg. 

Ac^kjl.  tie 
I  yjrll. 

Amendments 
Modifications 

— Condominium  Plans — Various  Municipalities   

4/94 

287/94,  Rev.  145/95 

474/83 

104/84,  693/84,  38/86,  758/86,  516/87. 

lO/l/WQ   ^7/1 /fiQ    17A/Q1  l/O/l 

Rev.  136/95 

548/85 

Rev.  148/95 

Cif^npt^  1 — Hnlton 

400/88 

Rev.  148/95 

7  7-  1  /HQ 
ZZ  1  toy 

Dp,,    1  A  O  /Q < 

Kev.  i 'to/y j 

uOo/88 

Kev.  i"+ft/yj 

O  ff  't    i  'i  1  Dlonr 

477/81 

Rev    1  <?<WQ<\ 
KeV.   1  JJ/yJ 

— urnciai  r  lans — uurridm  ^  i  ne  Kcgionai  iviunicipaniy 

of) 

380/94 

Rev.  155/95 

 Official  Plans — Halton 

399/88 

Rev.  155/95 

— Official  Plans — Hamilton- Wentworth 

661/86 

Rev.  155/95 

 Subdivision  Plans 

476/83 

391/92,  Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans 

366/85 

392/92,  Rev.  152/95 

— Subdivision  Plans 

390/89 

393/92,  Rev.  152/95 

 Si lhHi vKinn  PI nn*i 

5 1 6/89 

394/92  Rev  152/95 

7A1  /Q7 
IV 1  lyL 

Kev.  i  jz/yj 

7QA/Q7 

/y+/yz 

Dov    1  ^7/QS 

Kev.  ijz/yj 

D/ y*+ 

Rev   1  S7/Q^ 

Kev.  ijz/yj 

-  jii run  \  1  si( >ii  t  wins — riaicjiiiidiiu-iNonoiK.  ^  i  ne  ixL^ioiiai 

Miininnnlitv  of) 

76/93 

Rev  152/95 

 Ci  1KH1  \  "icinn  PI i fit  t  1 1 1 mn  C~~* ni i nt v 

770/8.Q 
zzw/  o" 

 Q 1 1 Krl ivicmn  PI nnc  Trpnfnn  ( t \j  c\t\ 

695/93 

U/J/  7J 

Rev  152/95 

— Subdivision  Plans — Various  Municipalities   

D/y^r 

Zoo/ 7^4,  i\cv.  1  JZ/7J 

Delegation  of  Authority  of  Minister  under  Section  30a 

(now  section  55)  of  the  Act — Consents 

District  of  Algoma 

— St.  Joseph  Island  (to  the  St.  Joseph  Island  Planning 

Board)  

68/78 

Rev.  136/95 

— Sault  Ste.  Mane  North  Planning  Area  (to  the  Sault 

7S1/7S 

Rev    1  7^»/CK 

Kev.  i  jo/yj 

— the  Township  of  Wicksteed  (to  the  Township  of 

Wicksteed  Planning  Board)   

562/79 

Rev.  136/95 

District  of  Cochrane 

— the  Town  of  Kapuskasing  and  the  geographic- 

Townships  of  O'Brien,  Owens  and  Teetzel  (to  the 

Kapuskasing  and  District  Planning  Board)   

675/78 

Rev.  136/95 

District  of  Kenora 

— the  Town  of  Sioux  Lookout,  the  geographic 

Townships  of  Drayton,  Jordan,  Pickerel,  Vermilion, 

Vermilion  Additional  and  Block  10  (to  the  Sioux 

Lookout  Planning  Board)  

131/78 

Rev.  136/95 

— the  Township  of  Ignace  (to  the  Township  of  Ignace 

Planning  Board)  

69/78 

Rev.  136/95 
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R.R.O. 
1990 

0  Ree 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

District  of  Manitoulin 

— all  of  the  District,  except  the  Township  of  Rutherford 

and  George  Island  and  the  geographic  Townships  of 

v^anyie  anu  oumDOiui,  including  diijaceni  lsidnu  dnu 

JVIllalllCY  riUVIIltlal  I  it  1  Is.  \l\J  LI1C  IVlallllUUlIU  ilalllllllt 

Board) 

704/79 

Rev.  136/95 

iyi>niLi  \Jl  i  n  1 1  n  >  >  1 1 1 1_ 

 thf*  TnwtiQhin  nf  Pn^t  pprri^  (\c\  Fn^t  PVrrw  Plannino 

HJWllolllU  VJl                1  d  I  lo  \\.\J  1-<U.>1  I                l  (illllllllK 

Board) 

528/77 

Rev  136/95 

—  west  iNipissing  ridnning  /\rea  t^io  me  wesi  iNipissing 

oyo/  ly 

Kev.  ijo/yj 

District  of  Sudbury 

,  i        fp                      c  »  *                            1        r    t_t_               J     iL       T"                1  * 

— the  Towns  or  Massey  and  Webbwood,  the  Township 

of  The  Spanish  River  and  the  geographic  Townships 

or  oougn,  ivicrv-innUii  dnu  ondKcspcdre  vio  tnc  oduics 

Kev.  ijo/yj 

District  of  Thunder  Bay 

— the  Town  or  Geraldton  and  the  geographic  Townships 

of  Ashmore,  Errington,  Fulford  and  McQuesten  (to 

7QO/78 

Kev.   1  JU/7J 

— the  Townships  of  Conmee  and  O'Connor  and  the 

geograpnic  lownsnips  or  oornam  ana  ware  ^10  ine 

I  o L' ^ n ^ H  PlQnTiincT  Rr\QrH\ 

Kev.  ijo/vj 

— thp  Townshin  of  Marathon  (tn  thp  TnwrKhin  nf 

11 1 W     lUWIljIHU  \Jl    IV  J.  C4.1  till  1 KJ 1 1    I  IVJ   II  1^     A  V/  W  lloIIlL*   KJ I 

Marathon  Planning  Board) 

587/79 

Rev  136/95 

Tip  Ipo^finn  nf  Aiitnnntv  tn             P  nncpntc      Trwi/n  r\f  Cmn  v 
L/ClCgallUIl  \Jl  r\Ulll\JHiy  IU  \J1VC  V^OIlSCIllo  1UW1I  Ol  OIUUX 

Lookout   

335/98 

Dplppatinn  of  Anfhnritv  tn  M^inirinalitv  nf  f^hatham-KVnt 

S^7/Q7 
jDA/y  i 

Delegation  of  Authority  to  Parry  Sound  District  Land 

Til vi ci  nn  \  nmmittpp 

1  yz./y^i 

oiv/y4,  Kev.  ijo/yj 

Delegation  of  Authority  to  Victoria  County  and 

PpfprHnrm  l  crh  C^cw  mtv  Offir*i  q  1  PI  one  onH  A  mpnrlmf>ntc 

r cici uunjugn  ^.uuiuy  wniciai  r  lalia  aim  /AlllCilUlllClllS 

CIQ/QC 

J  lylyo 

Exemption  from  Approval — Official  Plan  Amendments/ 

FYPtYmtirtYi  np  I  n nnmhn ti rtvi          tYinniTimtinn  si'urt  nhin 

l^i       If  l^J  1 1  L/f  l  L4  C    (    tULSL/ 1  l/l/u  (  Iff  t            ftl\J%Alji\^\All'Jti  U    till  UlUfl 

officiel  

525/97 

344/98 

Minor  Varianrp  Annliration^/D^m/yw/y^v  rip  Hpmontinn 

mineure  

200/96 

432/96  490/96  508/98 

— Interim  Control  By-Laws/Reglements  municipaux 

3jj/9z,  Rev.  1/0/95 

— Official  Plans  and  Community  Improvement  Plans/ 

Plans  officiels  et  plans  d  ameliorations 

communautaires 

Q1  8 

7lO 

JJJ/7i,  Rev.  1ZU/VJ 

 Rpmnual  r\f  T-Tr\lrlino  ^\/rr»hr*l  frr\m  Vnninn  I) . ,  T  our/ 

ixcinuvai  ui  nuiuing  oyinuui  iium  ZjUlllllg  Dy-LdW/ 

.S lirtDYP C VI/1M  nPK  wmnnlps  si'litlliv/ltinn  Atffarao  Aoc 
rr                     UCJ  J_y*  1  llsL/  IC  J  Li  Lit  11  Ijtil  lUFl  CllJJ  C  f  Cc  tit.  A 

reglements  municipaux  de  zonage 

919 

HJJ/7  1,  KCV.  1ZU/7J 

— Zoning  By -Laws/ Reglements  municipaux  de  zonage  . .  . 

920 

354/92,  Rev.  120/95 

Notice  Requirements  for  Delegations  of  Authority/ 

Exigences  relatives  aux  avis  de  delegation  de  pouvoirs  . 

297/97 

374/97 

Official  Plans  and  Plan  Amendments/P/anj  officiels  et 

modifications  de  plans  officiels   

42/95 

141/95,  288/95,  Rev.  198/96 
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1990 

O.  Reg 
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Amendments 
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Official  Plans  and  Plan  Amendments/ Plans  officiels  et 

modifications  de  plans  officiels   

198/96 

494/96,  506/98 

Order  under  Subsection  17  (10)  of  the  Act   

699/98 

Pine  Ridge  Municipal  Planning  Agency   

526/97 

921 

Rev.  119/95 

Plans  of  Subdivision/P/ans  de  lotissement   

43/95 

140/95,  287/95,  Rev.  196/96 

Plans  of  Subdivision/P/oH*  de  lotissement   

196/96 

493/96,  504/98 

Prescribed  Counties  

154/95 

117/98 

Quinte-East  Northumberland  Municipal  Planning 

Authority — Number  of  Members  

6/97 

Rev.  526/97 

Removal  of  Authority — County  of  Essex   

266/97 

Rev.  75/98 

Removal  of  Power — London  (City  of)   

147/95 

Removal  of  Power — Peel  (The  Regional  Municipality  of)  . 

146/95 

— County  of  Leeds  and  Grenville 

— Township  of  South  Elmsley  

310/74 

Rev.  80/96 

— County  of  Ontario  (now  The  Regional  Municipality  of 

Durham),  Township  of  Pickering  (now  the  Town  of 

102/72 

63/91,  603/92,  316/93,  470/93,  471/93. 

479/cn  S84/ca  717/Q^  SIS/Q^  QAA/Q'K 

*?  /L/7J,  J04/7J,    /  1  //7J,  O  1  .7/ 7.7.  7*H/7J, 

254/94,  263/94,  285/94,  463/94,  72/95. 
271/95,  422/95,  268/96,  361/96,  398/97. 
289/98,  554/98 

— County  of  Peterborough,  Township  of  North  Monaghan 

377/77 

Rev.  670/91 

— District  of  Algoma 

f  nVHinnhu'  Tdu  nthmt  c\f  f^nHHpn    ^t^l^pr  ^rcirfp  nnri 

 VJCIIl  1  ttl/l  1  Ik,    J  (}  W  1  l>l  1 1  U>  Ul   V^WL/UC  1 1 ,  OlIINCI,  JLul  IC  dllU 

Mack   

409/82 

fS7?/91    13/9?  39/92  5/93  151/93 
199/93,  483/93,  699/94,  32/97,  38/97, 
Rev.  42/97 

— Geographic  Township  of  West  

182/81 

117/92 

— Sault  Ste.  Marie  North  Planning  Area  

279/80 

51/91,  266/9 1 ,  386/9 1 .  564/9 1,  671/91. 

43/92,  170/92,  207/92.  209/92,  60/93, 

Ijn/Ol    17H/Q1  ,415/Q'} 

14U/7J,    1  /U/7J,  J07/7J,  i+lj/Vj,  J7  //7J, 

726/93  530/94  692/94  693/94  311/95 
317/95,  321/95,  328/95,  481/96.  256/97. 
284/97,  365/97,  144/98.  186/98.424/98 

— District  of  Cochrane 

— ueograpnic  lownsnips  or  Lasgram,  naniiin,  Ntnuaii, 

Lowther  and  Way 

493/78 

30/92.  42/92.  172/93.  158/94.  342/95. 
406/95,  457/96 

— Geographic  Townships  of  O'Brien,  Owens  and 

Teetzel   

423/78 

40/92,  139/93,  598/93.  458/96 

— District  of  Kenora 

— Geographic  Townships  of  Brownridge,  Ewart,  Glass, 

Kirkup  and  Pelican  

482/71 

222/92 

— Geographic  Township  of  Pettypiece   

177/80 

82/92 

— Geographic  Township  of  Wainwright   

797/79 

83/92 

— Geographic  Township  of  Wainwright   

326/81 

80/92 

— Territorial  District  of  Kenora  (Part  of  Summer  Resort 

Location  L.K.  324 — Parcel  15400 — District  of  Kenora 

Freehold)   

327/81 

79/92 
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— District  of  Manitoulin 

— Geographic  Townships  of  Campbell,  Dawson,  Mills 

and  Robinson  

672/81 

52/91,  53/91,  62/91,  93/91,  94/91, 

128/91,  129/91,  130/91,  216/91,  267/91, 

445/91,  446/91,  464/91,  465/91,  544/91, 

29/92,  41/92,  188/92,  208/92,  342/92, 

439/92,  474/92,  475/92,  476/92,  581/92, 

644/92,  645/92,  78/93,  82/93,  96/93, 

184/93,  185/93,  196/93,  222/93,  340/93, 

482/93,  692/93,  700/93,  701/93,  720/93, 

721/93,  2/94,  7/94,  47/94,  312/94, 

A  CI  lf  \  A      A  £L  A  IC\  A      C  1  £L  l(\  A     11  A  lf\  A      O  £  1  U\ C 

457/94,  464/94,  516/94,  774/94,  363/95, 

/lAO/Q^    C/1Q/OC                  /)0 /OA   "70  /OA 

40Z/VJ,  j4y/yj,  iiiyo,  45/yt>,  /o/yo, 

79/96,  158/96,  Rev.  159/96 

— District  of  Nipissing 

— Geographic  Townships  of  Askin,  Gladman,  Joan  and 

Macpherson  

486/71 

675/91 

— District  of  Parry  Sound  (Territorial) 

— Township  of  Croft   

153/80 

674/91,  351/95 

— Geographic  Townships  of  McKenzie  and  Patterson  . . 

484/71 

676/91 

— District  of  Rainy  River 

— Geographic  Township  of  Miscampbell   

449/74 

98/92 

— Registered  Plan  No.  SM-293  (south  of  the 

Geographic  Township  of  Trottier)  

483/71 

103/92 

— District  of  Sudbury 

a  o  ^  n  i 

4oJ/  /  1 

1 1  n/oo 

i  iu/yz 

— Geographic  Township  of  Ivanhoe   

831/82 

108/92 

— Territorial  District  of  Sudbury  

834/81 

3/91,61/91,73/91,  131/91,  172/91, 

222/91,  295/91,  497/91,  498/91,  109/92, 

189/92,  199/92,  200/92,  371/92,  403/92, 

404/92,  473/92,  769/92,  141/93,  192/93, 

200/93,  201/93,  202/93,  274/93,  390/93, 

428/93,  446/93,  484/93,  485/93,  486/93, 

530/93,  644/93,  693/93,  703/93,  727/93, 

816/93,  13/94,  14/94,  167/94,  289/94, 

290/94,  311/94,  345/94,  456/94,  578/94, 

610/94,  71/95,  171/95,  313/95,  324/95, 

325/95,  451/95,  4/96,  174/96,  322/96, 

419/96,  473/96,  474/96,  13/97,  60/97, 

61/y/,  62/9/,  63/9/,  64/97,  65/97,  66/97, 

/U/9/,  88/9/,  89/9/,  90/9/,  91/97,  92/97, 

Q'J/O"/    00/0*7    1</WO"7    <0O/O"7  1/C2/O0 

yj/y/,  ys/y/,  04/y  /,  jzu/y /,  i6j/yo 

— District  of  Thundpr  Rav 

 f  iPnorsnnir  Tnu/nchinc  c\x  AchmnrA   P rr\ r\  itt  r\r\ 

VJCUglaJJIIlv   lUWUMU^d  Ul  /\M11IIUIC,  EJIlllglOil, 

FnlforH  unci  MrOupp^tpn 

jDI/o  1 

AA\ /SI   AQA/0/1    ^7/1/0*7   "7^0/00  Don 

441/oj,  oyo/o4,  j/4/o/,  /jz/oo,  Kev. 

572/98 

— Geographic  Township  of  Lyon  

897/79 

97/92 

— Geographic  Townships  of  Pearson  and  Scoble   

219/75 

78/92,  99/95,  362/95,  477/95,  234/96, 

268/97,  159/98,  Rev.  161/98 

— Geographic  Township  of  Upsala  

296/80 

96/92 

— Geographic  Township  of  Upsala   

64/81 

100/92 

— Savant  Lake  Townsite  (Registered  Part  M-56)   

131/80 

101/92 
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 District  of  Timiskaminp 

1  J  1,1(1  1  V.  1    V'l      1  1  1  II  1  ,1 IV  U  1  1  1  1  1  1  t, 

I  ,  -v  *  «  r  ft  i  \  ♦         1 1  -  r  |  f  .  ,  1 1 

JJu/  0\) 

671/91  Rpv  61f)/91 
u  » j/7  I ,  i\cv.  \jj\jiyj 

 I\C  til  'lUll  iVl  LI  1 1 1L  1  (M  1 11  \   Ul   17U  I  1  U11 1 1 

— Town  ot  Pickenng   

1  f  \  /"7  A 

19/74 

702/91 

—Township  of  Uxbridge  (formerly  the  Township  of  Scott 

OJ'4/  /  / 

70  1  /Q  1 

IV  1 17  1 

— Regional  Municipality  of  York 

— Town  of  Markham   

1 04/72 

287/93,  420/93,  782/94,  424/95,  142/96. 

\Ad/Qf\  98S/Q6  191/Qft  96Q/Q8 
IHH/VO,  ZoJ/VD,  jiJ/7U,  LU7/70 

1  jj/Vj 

Revoking  Various  RegulationsMbrogaf/on  de  divers 

1  ZU/V  J 

Rules  of  Procedure/ Regies  de  procedure 

— Consent  Applications/Dema«*fe.v  d'autorisation  

922 

356/92,  Rev.  1 20/95 

—Minor  Variance  Applications/Demand^.?  de  derogation 

mineure  

923 

357/92,  Rev.  200/96 

Withdrawal  and  Delegation  of  Authority — Counties  of 

t-l'ictiniTt  'liul  Pr  i  iii  v  *  \  •  1 1  \\'  \  vt  \  '  \  rw  i  t  hf»  Oi  iintf^-T^n^f 

II  U.M  1 1 1 1  >  ul  IU  IllllCV.   LUWilIU  u  1  IU  IIIC  V/U  1 1  lit  LjUJH 

Northumberland  Municipal  Planning  Authority 

4/97 

Withdrawal  and  Delegation  of  Minister's  Authority 

— Regional  Municipality  of  York  and  City  of  Vaughan  .  .  . 

A  1  0/0"7 

4 1  y/y  / 

— Regional  Municipality  of  York  and  Town  ot  Markham  . 

347/96 

—Regional  Municipality  of  York  and  the  Town  of 

Newmarket   

252/98 

— Regional  Municipality  of  York  and  Town  of  Richmond 

Hill 

JUJ/ 7U 

III  70 

Withdrawal  of  Delegated  Authority — Quinte-East 

597/97 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority — City  of  Brantford 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority  of  Minister   

137/93 

Rev.  31/98 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority  of  Minister — 

Timmins   

1/94 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority  of  Minister  under 

Subsection  4  (5)  of  the  Planning  Act — Subdivision  and 

Condominium  Plans — Regional  Municipality  of  Peel  .  . 

132/91 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority  of  Minister  under 

Section  44b  (now  Section  4)  of  the  Act 

The  Regional  Municipality  of  Hamilton- Wentworth  .... 

519/78 

Rev.  152/95 

The  Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton   

718/78 

Rev.  145/95 

The  Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton   

309/79 

Rev.  152/95 

The  Regional  Municipality  of  Peel   

560/80 

Rev.  145/95 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority  of  Minister  under 

Subsection  4  (4)  of  the  Planning  Act,  1983  (now 

Subsection  4  (5))  

425/86 

Rev.  152/95 

Withdrawal  of  Delegation  of  Authority  of  Minister  under 

Subsection  4  (4)  of  the  Planning  Act,  1983  (now 

Subsection  4  (5))  

399/90 

Rev.  136/95 

Withdrawal  of  Minister's  Delegation  under  Section  4  of 

the  Planning  Act.  1983 

— Official  Plans  

177/87 

Rev.  155/95 
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Amendments 
Modifications 

Zoning  Area(s) 

—City  of  Guelph  

335/97 

— County  of  Lanark 

— Township  of  Beckwith  

393/91 

Rev.  649/92 

— County  of  Perth 

— Town  of  Listowel  

413/96 

Rev.  435/98 

— County  of  Wellington 

 \/illapp  of  Flora 

522/96 

— District  of  Cochrane  (Territorial) 

— Geographic  Townships  of  Casgrain,  Hanlan,  Kendall, 

Lowther  and  Way  

173/93 

266/95,  312/95,  340/95,  341/95,  395/95, 

471/95,  Rev.  481/95 

— Geographic  Township  of  Clute   

174/93 

382/94,  500/96 

— Geographic  Township  of  Haggart   

528/94 

— Township  of  Keefer  

15/94 

— District  of  Kenora  (Territorial) 

— Geographic  Township  of  Kirkup  

411/91 

— Geographic  Township  of  Kirkup  

364/95 

— Geographic  Township  of  Mutrie   

494/92 

— Geographic  Township  of  Pellatt   

703/92 

— Geographic  Township  of  Pellatt,  Dufresne  Island  .... 

219/89 

Rev.  467/91 

— Geographic  Township  of  Pettypiece   

82/94 

— Geographic  Township  of  Van  Home  

648/93 

— Geographic  Township  of  Van  Home  

506/96 

— Geographic  Township  of  Wainwright   

734/84 

554/92 

— fiPot*ranhir  TownQhin  of  ^\fainw^^tJrlt 

407 /9S 

— Harbour  Island,  Sand  Lake   

213/96 

f  if  IC\£L 

5 1 5/96 

— Part  of  the  Sioux  Lookout  Planning  Area   

25/86 

164/91,  310/91,  504/91,  54/92,  150/92, 

156/92,  798/92,  138/93,  341/93,  423/93, 

424/93,  645/93,  647/93,  691/93,  702/93, 

730/93,  813/93,  184/94,  263/95,  264/95, 

265/95,  314/95,  315/95,  326/95,  327/95, 

426/95,  133/96,  137/96,  327/96,  12/97, 

14VQ7   144/Q7  918/Q7  9SS/Q7  419/Q7 

204/98,  242/98,  243/98,  436/98, 

Rev.  440/98 

— Patricia  Portion   

70/96 

— Territorial  District  of  Kenora  

377/86 

344/95 

— Township  of  Southworth   

532/95 

— Unorganized  Parts  of  the  Red  Lake  and  Area 

Planning  Area  

85/84 

55/92 

— Unorganized  Territories  of  Lake  of  the  Woods  

641/94 

— Unorganized  Territories  of  Lake  of  the  Woods  

450/95 

188/97 

— Unorganized  Territory   

661/91 

— Unorganized  Township  of  Cathcart  

323/92 

— District  of  Nipissing  (Territorial) 

— Geographic  Townships  of  Hobbs,  McCallum  and 

Pardo   

353/97 

— Geographic  Townships  of  Thistle  and  McLaren  

354/97 
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 Pirt  of  thp  District  of  NinKQino 

580/86 

1 54/9 1 

 Pirt  of  tV\f>  Hictrwtc  of  Nlinittinn  'wwl  *\iidhnrv 

2^VQ1  677/Q1    1X6/CH   1QR/Q1  "J1S/QT 
646/93,  808/93,  403/95.  2/96.  498/96. 
39/97,  Rev.  41/97 

— District  of  Parry  Sound  (Territorial) 

— Geographic  Township  of  East  Mills   

573/98 

— Geographic  Township  of  Lount  

501/96 

— Geographic  Township  of  Lount  

516/98 

— Geographic  Township  of  Mowat  

658/98 

— Geographic  Township  of  Patterson   

535/98 

—Part  of  the  Geographic  Township  of  Pringle  

561/91 

622/92 

— Unincorporated  Township  of  East  Mills   

531/94 

— District  of  Rainy  River  (Territorial) 

— Geographic  Township  of  Spohn  

702/92 

— Geographic  Unorganized  District  of  Rainy  River, 

Mining  Location  E-238  and  Location  FT)  101 

565/91 

 Tnwrmhin  nf  Fmn 

616/88 

Rev  81/92 

— Unorganized  Township  of  Halkirk 

550/92 

— Unorganized  Township  of  Watten,  Parts  of  Mining 

Locations  578  P  and  579  P  and  Part  of  Location  SH 

324  and  all  of  Location  CL  6037   

488/92 

— District  of  Sudbury  (Territorial) 

— Geographic  Township  of  Mongowin  

21/92 

23/94,  236/96 

— Part  of  the  District  of  Sudbury  

22/87 

45/92,  477/93,  286/94,  408/95, 
Rev.  40/97 

— Part  of  the  Geographic  Township  of  Shakespeare  .... 

3/96 

— District  of  Thunder  Bay  (Territorial) 

— City  of  thunder  Bay   

TOl  /OA 

384/89 

T>       ,     CI  /fin 

Kev.  53/92 

A  1 1/fiA 
4  1 J/OO 

l^^/QI     im/QO    IQT/QI    S  ftlllQA 
Ijj/Vl,  1UZ/VZ,  JVZ/Vj,  J4j/Vj.  O/Z/74, 

281/95  329/95  330/95  358/95  460/95 
235/96,  189/97,  323/97,  160/98. 
Rev.  161/98 

— Geographic  Township  of  Jacques   

1/93 

— Geographic  Township  of  Pic   

688/84 

228/92,  332/97 

— Geographic  Township  of  Sibley  

464/92 

— Geographic  Township  of  Upsala  

405/90 

370/92 

— Geographic  Township  of  Upsala  

360/95 

A  1  AlUfi 

QQ/Q?   lf\A/QA  A^H/QA   SJ.S/QS    1  SS/QS 

77/7Z,  ZO£+/7£+,                                           I  JO/70, 

Rpv  161/Q8 

IxC  V.  IU1(  70 

— Geographic  Township  of  Wiggins  

659/9Z 

— Geographic  Townships  of  Bomby,  Brothers,  Bryant. 

Cecile,  Knowles,  Laberge,  Lecours  and  McCron,  and 

Part  of  the  Unorganized  Lands  lying  North  of  the 

geographic  Townships  of  Bomby,  Brothers,  Laberge, 

lying  west  of  the  Geographic  Township  of  Bryant  .  .  . 

698/85 

211/91,  247/98 

— District  of  Timiskaming 

— Geographic  Township  of  Lorratn  

47/96 

— Municipality  of  Metropolitan  Toronto 

— City  of  Toronto  

674/89 

37/91.  38/91.  39/91.  362/93.  Rev.  642/94 

— City  of  Toronto  

355/95 

Rev.  414/96 
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f^itv  of  Toronto 

415/96 

 Rpoioniil  \4nnirinalitv  of  York 

— Township  of  King  

jz4/y  / 

Kev.  /j/yo 

— Regional  Municipality  of  York 

— Township  of  King  

73/98 

Zoning  By-laws,  Holding  By-laws  and  Interim  Control 

By-laws/Reglements  municipaux  de  zonage,  reglements 

municipaux  portant  utilisation  differee  et  reglements 

municipaux  d' interdiction  provisoire   

44/95 

139/95,  286/95,  Rev.  199/96 

Zoning  By-laws,  Holding  By-laws  and  Interim  Control 

By -laws/ Reglements  municipaux  de  zonage,  reglements 

municipaux  portant  utilisation  differee  et  reglements 

municipaux  d 1  interdiction  provisoire 

199/96 

428/96  491/96  507/98 

Zoning  Order  for  Slot  Machines  at  Race  Tracks 

— City  of  Gloucester  (Rideau  Carleton  Raceway) 

682/98 

— City  of  London  (Western  Fair  Racetrack) 

684/98 

— City  of  Samia  (Hiawatha  Horse  Park) 

687/98 

— City  of  Toronto  (Woodbine  Raceway)  . 

688/98 

— City  of  Windsor  (Windsor  Raceway) 

689/98 

— City  of  Woodstock  (Woodstock  Raceway) 

690/98 

— Town  of  Clinton  (Clinton  Raceway) 

679/98 

— Town  of  Flamborough  (Flamborough  Downs  Raceway) 

680/98 

Town  of  Port  Fnp  fpnrt  Fnp  R^pptr^pV^ 

as?  i  /qe 

uo  i  / 70 

— Town  of  Hanover  (Hanover  Raceway)   

683/98 

— Town  of  Milton  (Mohawk  Raceway)  

685/98 

— Town  of  Rayside-Balfour  (Sudbury  Downs  Raceway) 

686/98 

— Township  of  Cavan-Millbrook-North  Monaghan 

(Kawartha  Downs  Raceway)   

678/98 

PLANT  DISEASES  ACJ/LOI SUR  LES  MALADIES 

DES  PLANTES 

General/ Dispositions  generales  

924 

563/92 

pot  iriFRS 

Arbitration   

925 

Conduct  and  Duties  of  Police  Officers  Respecting 
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926 
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927 

551/92,  Rev.  123/98 
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10/91 

84/92  499/93  169/94  Rev  612/94 
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427/91,  16/95.477/97 

PRIVATE  INVESTIGATORS  AND  SECURITY 

GUARDS  ACT/LOI  SUR  LES  ENQUETEURS 
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497/94 

Extensions  of  Prescribed  Times  
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49/92,  258/92,  111/93,  286/93,  386/93, 
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PUBI  IC  HOSPITALS  ACT/I  OI  SUR  I FS 

HOPITAUX  PUBLICS 

A i ithnri /ntion  to  Tssiip  Dirprtions  nnHpr  Sprtion  fs  anrl 

/  \  U  11  IV/I  I  /.HI  lul  I  IU  l.i.iUl   L/l  I  L-V*           1 J  UllvlVl    OVvVwllVJII  \J  'Mill 

Subsection  9  (10)  of  the  Act  

87/96 
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474/91 

Sale  and  Lease  of  Public  Lands  
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TRANSITION  ACT,  1991ILOI  DE  1997  SUR  LES 

RELATIONS  DE  TRAVAIL  LIEES  A  LA 
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Rev.  736/91 

71A/Q  1 

/  jo/y  i 

Transmission  Mechanic  

1081 

53/93,  Rev.  269/96 

Truck-Trailer  Repairer  

1082 

56/93,  Rev.  269/96 

Watch  Repairer  

1083 

Rev.  159/94 

TRANSBOUNDARY  POLLUTION  RECIPROCAL 

ACCESS  ACT/LOI SUR  LE  DROIT  DE 

r>  17     1  HI)  f\f '  1 T 17  T7  \ I  1 Y  \  TV  J."  U  17  I  \  17  l>f\  J  J  J  :rVlf}\? 

KtLL,IrKUL.l  It.  c/V  MAI  ILKL  Uc.  rULLV  I  lUlS 

TRA  NSFRONTA  LI  ERE 

Reciprocating  Jurisdictions   

1084 

Tn  AVE"  I    IMF*  I  ISTDV  A  CTIl  Si  I  VIII?  f  PC  A  f 1 17 17 C 

DF  VOYAGES 

i~Jpnprn  1 

1085 

695/91  Rev  806/93 

or\A  /Q1 

Tlfi/0"7    11 1  /Ofi 
j  /U/y4,  Zjo/y  /,  JJ  l/yo 

TRUCK  TRANSPORTATION  ACT/LOI  SUR  LE 

CAMIONNAGE 

Conditions  of  Carriage 

— Carriers  of  01  41 — Livestock  and  01  92 — Animal 

1086 

— General  Freight  Carriers   

1087 

— Household  Goods  Carriers  

1088 

— Intermediaries   

1089 

Rev.  736/92 

Load  Brokers   

556/92 

Obligations  of  Licensees   

1090 

Operating  Licences   

1091 
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R.R.O. 
1990 

O.  Reg. 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

u 

UNIVERSITY  FOUNDATIONS  ACT,  1992/LOI  DE 
1992  SUR  LES  FONDATIONS  UNIVERSITAIRES 

General  

731/93 

781/93,  309/94,  51/95 

UPHOLSTERED  AND  STUFFED  ARTICLES  ACT/ 
LOl  SUR  LES  ARTICLES  REMBOURRES 

General  

1092 

729/91,  723/92,  352/93,  445/96,  82/97, 
162/97 

V 

VETERINARIANS  ACT/LOI  SUR  LES 
VETERIN AIRES 

1093 

308/91,  407/92,  509/93,  165/94,  513/94, 
510/95 

VICTIMS'  BILL  OF  RIGHTS,  199S/CHARTE  DE 
1995  DES  DROITS  DES  VICTIMES  D'ACTES 
CRIMINELS 

456/96 

VITAL  STATISTICS  ACT/LOI  SUR  LES 
STATISTIQUES  DE  L'ETAT  CIVIL 

1094 

328/91,  484/91,  328/93,  520/94,  673/94, 
690/94 

VOCATIONAL  REHABILITATION  SERVICES 
ACT/LOI  SUR  LES  SERVICES  DE 
RF  ADAPTATION  PROFFWIDNNFI I  F 

General  

1095 

331/92,  438/93,  51/94,  140/98 

W 

WEED  CONTROL  ACT/LOI  SUR  LA 

DESTRUCTION  DES  MAUVAISES  HERBES 

General/ Dispositions  generates  

1096 

188/91 

WILD  RICE  HARVESTING  ACT/LOI  SUR  LA 
MOISSON  DU  RIZ  SAUVAGE 

General  

1097 

WILDERNESS  AREAS  ACT/LOI  SUR  LA 
PROTECTION  DES  REGIONS  SAUVAGES 

1098 

846/93 

WINE  CONTENT  ACT/LOI  SUR  LE  CONTENU  DU 
VIN 

Wine  Blending  Requirements   

1099 

384/91,  67/94 
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R.R.O. 
1990 

O.  Reg 
Regl.  de 
I'Ont. 

Amendments 
Modifications 

WOODLANDS  IMPROVEMENT  ACT/LOI SUR 

L 'AMELIORATION  DES  TERRAINS  BOISES 

1 100 

WORKERS'  COMPENSATION  ACTILOI  SUR  LES 

ACCIDENTS  DU  TRAVAIL(see  now  Workplace 

Safety  and  Insurance  Act,  1997/voir  maintenant  Loi  de 

1 QQ7  ci/r  In  spriiritp  nvnfpK*iint\t\p\\p  ft  I'  assurance 

contre  les  accidents  du  travail) 

P/MH.1MI1    PI  111 

1 103 

536/91  Rev  751/91 

Pension  Benefits  for  Board  Members  and  Employees  .... 

1 

QOQ/Q1    IQT/OA    AKAICIH    Da%r    A  <  ^  /0*7 

syR/yj,  zyz/yo,  4j4/y/,  Kev.  4jj/y/ 

1 1  iqa 
1 1  j/v4 

4jz/y/,  Kev.  4j j/y  / 

WORKPLACE  SAFETY  AND  INSURANCE  ACT, 

X991/LOI  DE  1997  SUR  LA  SECURITE 

PROFESSIONNELLE  ET  L'ASSURANCE 

CON  IKE  LES  ALLIDEnl  I S  Uu  IKAVAIL 

First  Aid  Requirements   

1 101 

Functional  Abilities  Form   

456/97 

I  1  uz 

6/Q1   7S8/Q1                lAfilQl  1A.1IQ") 

0/7l,    /JO/7  1  ,  Z/U/7Z,    /HO/7Z,    /*+  //7i, 

899/93,  900/93,  716/94,  Rev.  175/98 

General  

175/98 

Pension  Plan  for  Board  Employees  

455/97 

677/98 

Reinstatement  in  the  Construction  Industry   

259/92 
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Schedule  of  Corrections 

This  Schedule  sets  out  the  dates  that  corrections  were 
published  in  The  Ontario  Gazette  subsequent  to  July  1, 
1998  and  before  January  1,  1999. 


Annexe  des  corrections 

La  presente  annexe  enonce  les  dates  auxquelles  les 
corrections  ont  ete  publiees  dans  la  Gazette  de  I' Ontario 
apres  le  ler  juillet  1998  mais  avant  le  lerjanvier  1999. 


Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Publication  in 

1  fit.  Wflluflu  Ou^c//c 

Date  de  publication  dans 
la  Gazette  de  I  Ontario 
D/M/Y  -  J/M/A 

197/98 

15/08/98 

213/98 

15/08/98 

224/98 

01/08/98 

232/98 

18/10/98 

298/98 

19/12/98 

332/98 

01/08/98 

348/98 

10/10/98 

425/98 

22/08/98 

REGULATIONS 
PUBLICATION  DATES 


DATES  DE  PUBLICATION 
DES  REGLEMENTS 


This  Table  shows  the  dates  on  which  regulations  were  La  presente  Table  indique  la  date  de  publication  des 
published  in  The  Ontario  Gazette.  reglements  dans  la  Gazette  de  I' Ontario. 


Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

1/91 

-  2/91 

1 y/U  1  ly  1 

452/91  - 

479/91 

i  /no  /q  l 
//Uy/y  1 

188/92- 

200/92 

zD/U4/9z 

3/91 

-  4/91 

i(./n  i  /q  i 

ZO/U  1  ly  1 

480/91  - 

500/91 

1  A  /no  IQ  1 

201/92- 

214/92 

Z7Uj/9z 

5/91 

-  7/91 

7/07/Q  i 
z/uz/y  i 

501/91  - 

503/91 

1 1  /no  iq  i 
zi/uy/y  i 

215/92- 

229/92 

o/n^  /m 
9/Uj/yz 

8/91 

-  10/91 

Q/07/Q  1 

y/uz/y  i 

504/91  - 

507/91 

78/OQ/Q 1 

Zo/uy/y  i 

230/92  - 

243/92 

1  A/fK/QT 

I  O/Uj/yz 

11/91 

-  29/91 

1  A/07/Q  1 
i  o/uz/y  i 

508/91  - 

530/91 

s/1  n/o  l 
ji  i  u/y i 

244/92  - 

256/92 

Zj/Uj/yz 

30/91 

-  36/91 

71/07/Q  i 
z->/uz/y  i 

531/91  - 

547/91 

1 7/1  n/o  i 
i  z/ 1  u/y  i 

257/92  - 

265/92 

ju/Uj/yz 

37/91 

-  48/91 

7/01/9  i 

z/uj?/ y  i 

548/91  - 

562/91 

i  q/i  n/Q  i 
i  y/ 1  u/y  i 

266/92  - 

272/92 

o/uo/yz 

49/91 

-  53/91 

9/01/91 
7/uj/  y  l 

563/91  - 

582/91 

76/1 0/Q1 
zo/ 1  u/y  i 

273/92  - 

284/92 

1 1  /Oft/07 

i  j/uo/yz 

54/91 

-  69/91 

1  6/01/91 

583/91  - 

623/91 

7/1  1  /Q 1 
z/ 1 1  /  y i 

285/92  - 

292/92 

70/Oft/Q7 

zu/uo/yz 

70/91 

-  90/91 

71/01/91 

624/91  - 

634/91 

Q/1  1  /Q 1 
y/ 1 i/y  l 

293/92  - 

314/92 

77/Oft/07 

z  //uo/yz 

91/91 

-  92/91 

10/01/9  1 

635/91  - 

672/91 

1  6/1  1  /Q 1 

1  U/  1  1/71 

315/92- 

333/92 

A/07/Q7 

^/u  //yz 

93/91 

-  120/91 

6/04/9 1 

673/91  - 

685/91 

71/1  1  /9 1 
z„j/ 1  i  /  y  i 

334/92  - 

360/92 

1  1  /07/Q7 
i  i  /u  /  /yz 

121/91 

-  141/91 

1  3/04/91 

686/91  - 

698/91 

10/1  1/91 

361/92- 

369/92 

1  8/07/97 
i  o/u  //  y  z 

142/91 

-  149/91 

70/04/91 

699/91  - 

707/91 

7/17/91 
/  / 1  z/  y  i 

370/92  - 

381/92 

7S/07/97 
z  j/u  / /yz 

150/91 

-  165/91 

77/04/91 
z.  /  lyjHiy  i 

708/91  - 

728/91 

14/17/91 
i  h/  i  z/y  i 

382/92  - 

428/92 

1  /08/Q7 
i/uo/yz 

166/91 

-  174/91 

4/0S/91 
*-t/  yj^'i  y  i 

729/91  - 

732/91 

7 1  /1 7/91 
z  i  / 1  z/  y  l 

429/92  - 

448/92 

8/08/Q7 
o/uo/yz 

175/91 

-  192/91 

1  1 /OS/91 

733/91  - 

737/91 

78/17/91 
zo/ 1  z/y  i 

449/92  - 

457/92 

1  <\/OS/Q7 
i  j/uo/yz 

193/91 

-  207/91 

1  X/OS/Q 1 

738/91  - 

752/91 

4/01  /97 
h/u  i  /yz 

458/92  - 

468/92 

77/08/Q7 
zz/uo/yz 

208/91 

-  212/91 

?S /OS/01 

753/91  - 

784/91 

11/01  /Q7 
i  i  /u i /yz 

469/92  - 

478/92 

7Q/08/Q7 
zy/uo/yz 

213/91 

1  /Ofi/Q  1 
l  f\J\jfy  l 

785/91  - 

789/91 

1  8701  /97 
i  o/u  i  /  yz 

479/92  - 

488/92 

S/OQ/Q7 
j/uy/yz 

214/91 

-  234/91 

X/06/Q  1 

1/92- 

15/92 

7S/01  /Q7 
z  j/u  i  /yz 

489/92  - 

528/92 

1  7/OQ/Q7 
i  z/uy/yz 

235/91 

-  263/91 

1  S/Ofi/Q  1 
i  jfVsxjf  y  i 

16/92- 

25/92 

1  /07/97 
i  /uz/  yz 

529/92  - 

553/92 

1 9/09/07 
i  y/uy/yz 

264/91 

-  275/91 

7?  /Oft/91 
zz/  uu/  y  i 

26/92  - 

31/92 

8/07/Q7 
ol\)Lly  L 

554/92  - 

556/92 

">ft/OQ/Q"> 
zu/uy/y  z 

z  /o/9 1 

-  294/91 

79/06/9 1 

Ay/vJK)/  y  1 

32/92  - 

44/92 

1  S/07/97 
i  j/uz/yz 

557/92  - 

572/92 

■j/ 1 0/97 
_>/ 1  u/  y z 

295/91 

-  320/91 

6/07/91 

45/92  - 

58/92 

77/07/97 
zz/v/z/  yz 

573/92  - 

592/92 

1 0/1  0/9  5 

321/91 

-  373/91 

13/07/91 

59/92  - 

66/92 

29/02/92 

593/92  - 

608/92 

17/10/92 

374/91 

-  389/91 

20/07/91 

67/92  - 

93/92 

7/03/92 

609/92  - 

629/92 

24/10/92 

390/91 

-  391/91 

27/07/91 

94/92  - 

95/92 

14/03/92 

630/92  - 

634/92 

31/10/92 

392/91 

-404/91 

3/08/91 

96/92  - 

114/92 

21/03/92 

635/92  - 

648/92 

7/11/92 

405/91 

-  417/91 

10/08/91 

115/92- 

142/92 

28/03/92 

649/92  - 

656/92 

14/11/92 

418/91 

-  442/91 

17/08/91 

143/92- 

160/92 

4/04/92 

657/92  - 

670/92 

21/11/92 

443/91 

-  447/91 

24/08/91 

161/92  - 

177/92 

11/04/92 

671/92- 

677/92 

28/11/92 

448/91 

-  451/91 

31/08/91 

178/92- 

187/92 

18/04/92 

678/92  - 

707/92 

5/12/92 
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Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

Reg.  Number 
Numero  du  regl. 

Date  of  Gazette 
Date  de  la  Gazette 
D/M/Y  -  J/M/A 

708/92  - 

718/92 

1  9/1  9/Q9 

477/93  - 

480/93 

78/08/9^ 

259/94  - 

283/94 

14/0S/94 

719/92  - 

731/92 

1  9/1  9/99 

481/93  - 

492/93 

4/09/9^ 
H/\Jyt  7J 

284/94  - 

290/94 

91/0*1/94 

1  IVJUI  7*T 

732/92  - 

758/92 

9^/1  9/Q9 

493/93  - 

509/93 

1  1  /09/93 

1  1/U7/7J 

291/94- 

306/94 

98/0VQ4 

759/92  - 

786/92 

9/01  /cn 

510/93  - 

534/93 

1  8/09/9^ 

307/94  - 

324/94 

4/06/94 

787/92  - 

798/92 

q/ni  /en 

535/93  - 

543/93 

9V09/9^ 

325/94  - 

344/94 

1 1  /06/94 

799/92 

1  6/01  /Q'X 

544/93  - 

556/93 

z/  1  yji  yj 

345/94  - 

348/94 

1  X/06/94 
1 0/ vjvi  7H 

1/93  - 

3/93 

93/01  /cn 

557/93  - 

585/93 

9/10/9^ 

yl  1  yj/yj 

349/94  - 

373/94 

9S/06/94 

4/93  - 

15/93 

"30/01  /9^ 

586/93  - 

598/93 

1  6/1 0/93 

1  \jf  1  yji  y \j 

374/94  - 

380/94 

9/07/94 

Z/U  /  /  7H 

16/93- 

22/93 

6/09/9^ 

599/93  - 

629/93 

93/1 0/93 

381/94- 

423/94 

9/07/94 

23/93  - 

47/93 

i  3/09 /Q3 

1  J/UZ/7J 

630/93  - 

644/93 

^0/1 0/9^ 

424/94  - 

443/94 

1  6/07/94 

48/93  - 

60/93 

90/09 /Q3 

645/93  - 

649/93 

6/1  1  /01 
U/  1  11  y  D 

444/94  - 

456/94 

91/07/Q4 

61/93  - 

65/93 

97/09/03 

650/93  - 

689/93 

1  1/1  1  /Q1 

l  -_>/  l  l  /  7J 

457/94  - 

459/94 

jv/U  /  lyL* 

66/93  - 

73/93 

^/H3/Q3 

690/93  - 

719/93 

90/1  1  /Q1 

Z.WY  1  1/7  J 

460/94  - 

502/94 

o/uo/74 

74/93  - 

78/93 

i  3/03/Q3 

I  J/UJ/7J 

720/93  - 

725/93 

97/1  1  /01 
L  1 1  \  l/yJ 

503/94  - 

519/94 

1  j/YJoiyt 

79/93  - 

88/93 

90/03/03 

726/93  - 

737/93 

Al\ 9/01 
*+/  1  Llyj 

520/94  - 

526/94 

89/93  - 

111/93 

97/0^/9^ 

738/93  - 

775/93 

1  1  /I  9/01 
1  1 1  l  Li  y  D 

527/94  - 

529/94 

97/08/Q4 
Z.  1  l\JQI  7H 

112/93  - 

135/93 

V04/9^ 

776/93  - 

805/93 

1 8/1 9/93 

1  0/  1  li  y  j 

530/94  - 

546/94 

■3/09/94 
j/yjyi  7H 

136/93  - 

143/93 

1 0/04 /Q  3 

806/93  - 

846/93 

95/1 9/93 

—  Jl  1  Z7  37  J 

547/94  - 

562/94 

10/09/94 

144/93  - 

151/93 

1 7/04/Q3 

1    /  /  V7t7  7  _J 

847/93  - 

897/93 

1  /0 1  /94 

11  y-r 

563/94  - 

571/94 

17/09/94 

1  / i\jyi  y-r 

152/93  - 

161/93 

94/04/93 

898/93  - 

932/93 

R/0 1  /04 

O/ul/  37*+ 

572/94  - 

575/94 

94/00/04 

Z.H7U377  37*+ 

162/93  - 

180/93 

1  /os/cn 

1/UJ/7J 

933/93  - 

953/93 

1  S/01  /Q4 

1  J/\J  1  /  37*+ 

576/94  - 

598/94 

1  /  I  0/04 

181/93  - 

191/93 

8/OS/Q^ 

1/94- 

5/94 

79/01  /04 

_  _M  /  1  /  37*+ 

599/94  - 

607/94 

c/1  0/04 
0/ 1  yj/  37*+ 

192/93  - 

244/93 

1  S/OS/0^ 

1  J/UJ/7  .7 

6/94 

9Q/01  /OA 
Lylxj  1  /  37*+ 

608/94  - 

611/94 

1  S/1  0/Q4 

1  J/  IU/  "*+ 

245/93  - 

298/93 

99/05/9^ 

7/94 

S/09/04 
jikjli  37*+ 

612/94- 

617/94 

99/1  0/04 
Z-ZV  1  KJ/yH- 

299/93  - 

305/93 

9Q/0S/9'* 

8/94  - 

30/94 

1  9  /09  /04 

618/94- 

643/94 

90/1  0/04 
Z.377  1  U/ 37*+ 

306/93  - 

312/93 

S/06/9"* 

31/94- 

43/94 

1  0/09/04 
1  37/ UZ/ 37*+ 

644/94  - 

658/94 

*^/1  1  /Q4 

J/  1  1  /  37*+ 

313/93- 

315/93 

1  9/06/9^ 

44/94  - 

46/94 

96/09/04 
ZU/UZ/ 37*+ 

659/94  - 

676/94 

19/11  /Q4 

1  LI  X  1  /  37*+ 

316/93- 

328/93 

1 9/06/9  ^ 

47/94  - 

72/94 

S/O1/04 

J/wJ)/ 37*+ 

677/94  - 

695/94 

10/11  /OA 

1  37/  1  i  /  37*+ 

329/93  - 

337/93 

96/06/93 

73/94  - 

82/94 

1 9/01  /OA 

1  LIxJDI  37*+ 

696/94  - 

700/94 

96/1  1  /04 

ZD/  1  1  /  37*+ 

338/93  - 

358/93 

3/07/Q3 

83/94  - 

105/94 

1  0/01/04 

701/94- 

723/94 

1/19  /QA 

359/93  - 

379/93 

10/07/Q^ 

1  v//  \J  1 1  y  J 

106/94  - 

144/94 

96/01  /QJ. 

724/94  - 

730/94 

1 0/l  9/Q4 
1U/  1  Z/V'+ 

380/93  - 

401/93 

1 7/07 /Q3 

145/94  - 

163/94 

9/04/04 

Z,/V/£+/ 37*+ 

731/94- 

756/94 

17/1  9/04 

1  /  /  1  Z/ 37*+ 

4U2/93  - 

41 1/93 

24/07/93 

164/94  - 

178/94 

0/04/04 

37/ UH/  "*+ 

757/94  - 

772/94 

94/1  9/04 

412/93  - 

422/93 

31/07/93 

179/94- 

230/94 

1  6/04/04 

A  U/UHV  37*+ 

773/94  - 

800/94 

11/1  9/04 

Jl/I  Lly'-r 

423/93  - 

433/93 

7/08/93 

231/94- 

233/94 

23/04/94 

801/94  - 

817/94 

7/01/95 

434/93  - 

470/93 

14/08/93 

234/94  - 

249/94 

30/04/94 

818/94- 

819/94 

14/01/95 

471/93  - 

476/93 

21/08/93 

250/94  - 

258/94 

7/05/94 

1/95  - 

3/95 

21/01/95 
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4/95  - 

11/95 

O  /A  1  /A  c 

28/01/95 

406/95  - 

417/95 

1  A  /  I  A /( 1C 

14/10/95 

274/96  - 

285/96 

6/07/96 

1 2/95  - 

30/95 

A  /A /A  C 

4/02/95 

418/95  - 

421/95 

O  1  /  1  A/AC 

21/10/95 

286/96  - 

305/96 

1 3/07/96 

31/95  - 

36/95 

i  i  /m /ac 
1  1  /Oz/9!) 

422/95  - 

426/95 

O  O  /  1  A  /A  C 

28/10/95 

306/96  - 

323/96 

a  if\  i  /a  c 

20/07/96 

37/95  - 

54/95 

1  O  lf\"\  /A  C 

1 8/02/95 

427/95  - 

442/95 

A  /  1  1  /AC 

4/1 1/95 

324/96  - 

327/96 

27/07/96 

55/95  - 

60/95 

C  H\"\  /A  C 

25/02/95 

443/95  - 

456/95 

1  1  /  1  1  /A  C 

11/1 1/95 

328/96  - 

353/96 

T  /AO  IC\/1 

3/08/96 

61/95  - 

65/95 

A  /AO  K\C 

4/03/95 

457/95  - 

467/95 

1  (1/1  1  /(IC 

1  X/l  1/95 

354/96  - 

361/96 

1  A  /A  O  /A  £. 

1 0/08/96 

66/95  - 

96/95 

1 1/03/95 

468/95  - 

473/95 

25/1 1/95 

362/96  - 

364/96 

1 7/08/96 

97/95  - 

106/95 

i  o  /a  o  /  a  c 
1 8/03/95 

474/95  - 

476/95 

O  / 1  O  /A  C 

2/1 2/95 

365/96  - 

369/96 

24/08/96 

107/95  - 

118/95 

25/03/95 

477/95  - 

479/95 

A/1  O  /  AC 

9/ 1 2/95 

370/96  - 

387/96 

31/08/96 

119/95  - 

135/95 

i  /a  a  /a  c 
1/04/95 

480/95  - 

488/95 

1  A  1 1  O  /A  C 

1 6/ 1 2/95 

388/96  - 

403/96 

*7  /A  A  /  A  C 

7/09/96 

136/95  - 

158/95 

o  ii\  a  /a  c 

8/04/95 

489/95  - 

503/95 

23/1 2/95 

404/96  - 

406/96 

1  A  /A  A  /  A  ^ 

1 4/09/96 

159/95  - 

191/95 

1  C  /A  A  /A  C 

1 5/04/95 

504/95  - 

530/95 

OA/  1  O  /AC 

30/12/95 

407/96  - 

413/96 

1  /A  A  IC\  L. 

2 1  /09/96 

192/95  - 

207/95 

Tl  ir\A  /HC 

22/04/95 

531/95  - 

547/95 

£/ni  /a  A 
6/01/96 

414/96  - 

418/96 

OO  /AA  /A  A 

28/09/96 

208/95  - 

224/95 

in/n a  /Ac 
29/04/95 

548/95  - 

549/95 

1  0  /A  1  /AA 

1 3/0 1  /96 

419/96- 

422/96 

C  /  1  A /A  A 

5/10/96 

225/95  - 

244/95 

a/ac  /oc 
6/05/95 

1/96- 

5/96 

OO/AI  /OA 

2  //0 1  /96 

423/96  - 

448/96 

10/1  A /OA 

1  2/ 1 0/96 

245/95  - 

262/95 

1 o  /a  c  /o  c 
I  3/05/95 

6/96- 

9/96 

0  /AO  /OA 

j/02/96 

449/96  - 

456/96 

1  A  / 1  A/OA 

1 9/ 1 0/96 

263/95  - 

278/95 

20/05/95 

10/96 

1  A /AO  /A  A 

1 0/02/96 

457/96  - 

464/96 

OA/1  A/OA 

26/ 1 0/96 

279/95  - 

290/95 

T7  inc  /AC 

2  //05/95 

11/96- 

27/96 

1  O  /AO  /AA 

1  //02/96 

465/96  - 

475/96 

O  / 1  1  /OA 

2/ 1  1  /96 

291/95  - 

295/95 

T  /A  A  /nr 

3/06/95 

28/96  - 

36/96 

O  /i  /AO  /A  A 

24/02/96 

476/96  - 

480/96 

O  /  1  1  /OA 

9/1 1/96 

296/95  - 

308/95 

1  A /A  A  /AC 

10/00/95 

37/96  - 

41/96 

O  /AO  /AA 

2/03/96 

481/96- 

494/96 

1  A  /  1  1  /OA 

16/ 1  1/96 

309/95  - 

310/95 

1  *7  /A  £  /A  C 

17/06/95 

42/96  - 

50/96 

A  /AO  /AA 

9/03/96 

495/96  - 

499/96 

O  0  / 1  1  /OA 

23/ 1  1/96 

311/95  - 

315/95 

O  /I  H\tL  /A  C 

24/06/95 

51/96- 

69/96 

1  A  /AO  /AA 

1 6/03/96 

500/96  - 

502/96 

OA/1  1  /OA 

30/ 1  1/96 

316/95  - 

318/95 

1            /A C 

1/07/95 

70/96  - 

74/96 

O  0  /AO  /A  A 

23/03/96 

503/96  - 

506/96 

"7  /  1  O  /OA 

//l  2/96 

319/95  - 

320/95 

o  /AO  /a  c 

8/0 //95 

75/96  - 

76/96 

OA /AO  /A A 

30/03/96 

507/96  - 

514/96 

1/1/10  /OA 

14/12/96 

321/95  - 

331/95 

1 5/07/95 

77/96  - 

92/96 

A  /A/1  /AA 

6/04/96 

515/96- 

524/96 

0  1  / 1  0  /O  A 

21/1 2/96 

332/95  - 

334/95 

22/9  //95 

93/96  - 

108/96 

1  0  /A/1  /OA 

1  _v04/96 

525/96  - 

546/96 

OQ/1  O/OA 

28/ 1 2/Vo 

335/95  - 

337/95 

on  lf\H  /o  c 
29/0  //95 

109/96  - 

138/96 

OA/A-1  /OA 

547/96  - 

557/96 

4/U  1/V  / 

338/95  - 

343/95 

C  /AO  /AC 

5/08/95 

1 39/96  - 

140/96 

OO  /C\A  /A  A 

2  //04/96 

558/96  - 

564/96 

1  1  /A  1  /AO 

i  i/o  i/y  / 

344/95  - 

354/95 

1 2/08/95 

141/96  - 

155/96 

/I  /AC  /AA 

4/05/96 

1/97- 

11/97 

1  O/AI  /AO 

i  R/u  i/y  / 

355/95  - 

356/95 

1  A  /A  O  /AC 

19/08/95 

156/96- 

162/96 

1  1  /AC  /OA 

1  1/05/96 

0  C  /A  1  /AO 

25/U  1/V  / 

357/95  - 

365/95 

t/r/nn  /AC 

26/08/95 

163/96- 

173/96 

1  O  /AC  /OA 

18/05/96 

12/97  - 

15/97 

1  /AO/OO 

i  /uz/y  / 

366/95  - 

371/95 

O  /A  A  /A  C 

2/09/95 

174/96- 

193/96 

O  C  /AC  /OA 

25/05/96 

16/97- 

31/97 

0  /A0/O7 

o/uz/y  / 

372/95  - 

377/95 

A  /AA  /A  C 

9/09/95 

194/96- 

213/96 

1  /AA/OA 

1/06/96 

32/97  - 

37/97 

1  C/AO  /OO 

1 5/uz/y  / 

378/95  - 

386/95 

1  A  /AA  /A  C 

1 6/09/95 

o  /A A  /OA 

N706/96 

38/97  - 

43/97 

OO/AO/QO 

22/U2/y  / 

387/95  - 

392/95 

23/09/95 

214/96  - 

235/96 

1  5/06/96 

44/97  - 

47/97 

1/03/97 

393/95  - 

399/95 

30/09/95 

236/96  - 

257/96 

22/06/96 

48/97  - 

54/97 

8/03/97 

400/95  - 

405/95 

7/10/95 

258/96  - 

273/96 

29/06/96 

55/97  - 

67/97 

15/03/97 
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68/97  - 

85/97 

22/03/97 

403/97 

29/1 1/97 

414/98 

-  425/98 

8/8/98 

86/97  - 

93/97 

29/03/97 

407/97  - 

417/97 

6/12/97 

426/98 

-  431/98 

1 5/8/98 

94/97  - 

95/97 

5/04/97 

418/97- 

431/97 

13/12/97 

432/98 

-  439/98 

22/8/98 

96/97  - 

105/97 

12/04/97 

432/97  - 

450/97 

20/12/97 

440/98 

-  459/98 

29/8/98 

106/97- 

112/97 

19/04/97 

451/97  - 

498/97 

27/12/97 

460/98 

-  473/98 

5/9/98 

113/97 

26/04/97 

499/97  - 

521/97 

3/01/98 

474/98 

-  487/98 

12/9/98 

114/97- 

137/97 

3/05/97 

522/97  - 

533/97 

10/01/98 

488/98 

-  489/98 

19/9/98 

138/97  - 

144/97 

10/05/97 

534/97  - 

540/97 

17/01/98 

490/98 

-  500/98 

26/9/98 

145/97  - 

158/97 

17/05/97 

1/98- 

6/98 

24/01/98 

501/98 

-  512/98 

3/10/98 

159/97  - 

170/97 

24/05/97 

7/98- 

16/98 

31/01/98 

513/98 

-  516/98 

10/10/98 

171/97  - 

180/97 

31/05/97 

17/98  - 

18/98 

07/02/98 

517/98 

-  538/98 

17/10/98 

181/97  - 

194/97 

7/06/97 

19/98  - 

23/98 

14/02/98 

539/98 

-  560/98 

24/10/98 

195/97  - 

211/97 

14/06/97 

24/98  - 

35/98 

21/02/98 

561/98 

-  568/98 

31/10/98 

212/97  - 

222/97 

21/06/97 

36/98  - 

70/98 

28/02/98 

569/98 

-  570/98 

7/11/98 

223/97  - 

226/97 

28/06/97 

71/98  - 

84/98 

07/03/98 

571/98 

14/11/98 

227/97  - 

235/97 

5/07/97 

85/98  - 

87/98 

14/03/98 

572/98 

-  593/98 

21/11/98 

236/97  - 

249/97 

12/07/97 

88/98  - 

109/98 

21/03/98 

594/98 

-  599/98 

28/11/98 

250/97  - 

259/97 

19/07/97 

110/98- 

118/98 

28/03/98 

600/98 

-  607/98 

5/12/98 

260/97  - 

266/97 

26/07/97 

119/98- 

120/98 

04/04/98 

608/98 

-  616/98 

12/12/98 

267/97  - 

270/97 

2/08/97 

121/98  - 

142/98 

11/04/98 

617/98 

-  630/98 

19/12/98 

271/97  - 

282/97 

9/08/97 

143/98  - 

148/98 

18/04/98 

631/98 

-  651/98 

26/12/98 

283/97  - 

291/97 

16/08/97 

149/98  - 

161/98 

25/04/98 

652/98 

-  700/98 

2/1/99 

292/97  - 

294/97 

23/08/97 

162/98  - 

163/98 

02/05/98 

701/98 

-  720/98 

9/1/99 

295/97  - 

324/97 

30/08/97 

164/98  - 

176/98 

09/05/98 

721/98 

-  722/98 

16/1/99 

325/97  - 

330/97 

6/09/97 

177/98  - 

185/98 

16/05/98 

331/97  - 

337/97 

13/09/97 

186/98- 

202/98 

23/05/98 

338/97  - 

343/97 

20/09/97 

203/98  - 

232/98 

30/05/98 

344/97  - 

348/97 

27/09/97 

233/98  - 

246/98 

06/06/98 

349/97  - 

350/97 

4/10/97 

247/98  - 

261/98 

13/06/98 

351/97  - 

358/97 

11/10/97 

262/98  - 

268/98 

20/06/98 

359/97  - 

364/97 

18/10/97 

269/98  - 

282/98 

27/06/98 

365/97  - 

370/97 

25/10/97 

283/98  - 

326/98 

04/07/98 

371/97  - 

377/97 

1/11/97 

327/98  - 

362/98 

1 1/07/98 

8/1 1/97 

363/98  - 

397/98 

1  8/07/Q8 

378/97  - 

399/97 

15/11/97 

398/98  - 

402/98 

25/07/98 

400/97  - 

406/97 

22/11/97 

403/98  - 

413/98 

1/8/98 

